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Preface 


Many thanks are due to Paul Younan for his interlinear of The Gospels and Acts 1 through 15, 
which I consulted, along with George Lamsa’s and Murdock’s translations of The Peshitta. 


This is not a revision of any previous translation, however, but is a fresh word for word rendering 
and is distinct from all the above translations. I trust that the hand of Him Who originally breathed 
out the word was upon me as I translated. To Him I am supremely grateful for His guidance and 
inspiration, and for the original and infallible text which He has bequeathed to His church and for 
the world to hear and read, for the salvation of all who will believe in Him,Whose story and 
Gospel is told herein. 


RUTT STITT Nw Ie pANS) pox STON AW? “MMW 
Glory to The Name of God our Father, our Lord Jesus The Messiah and The Spirit of Holiness. 
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Introduction 


Why do we need a translation of an Aramaic New Testament? Others have translated it in the past, and 
besides, the NT was written in Greek, wasn’t it? If I were convinced that The NT were written in Greek, I 
would not have undertaken to make this translation. 


Simply put, The Peshitta Aramaic New Testament is the original New Testament, word for word, almost 
letter for letter. I address that at length in the 600+ pages that follow and also in my book, Divine Contact. I 
believe I have discovered scientific proof, as strong as scientific proof can ever be, that The Peshitta New 
Testament was written by God and preserved perfectly in its original text until this time. 


About five years ago I read a statement written by Josephus in the first century. Josephus was a Jewish 
historian born in Israel AD 37. He was the most prolific writer of Israel’s history and was born son of 
Matthias, a priest, of a priestly line. Josephus joined the sect of The Pharisees as a teenager. He was a 
highly educated scholar and activist in Israel’s affairs, later commanding the Jewish army against Roman 
attacks in Galilee. 


Josephus provides almost all the historical information of first century Israel available today. Every serious 
student of the New Testament has consulted Josephus for background information on that time period in 
Israel. 


This is the statement I read from Josephus: 


“I have also taken a great deal of pains to obtain the learning of the Greeks, and to understand the 
elements of the Greek language, although I have so accustomed myself to speak our own tongue, that 
I cannot pronounce Greek with sufficient exactness. For our nation does not encourage those that 
learn the language of many nations. On this account, as there have been many who have done their 
endeavors, with great patience, to obtain the Greek learning, there have hardly been two or three 
who have succeeded herein, who were immediately rewarded for their pains.” — Antiquities XX, XI 
2.(published circa A.D. 93) 


Josephus, a learned scholar of his time, wrote that he did not know Greek well enough to speak it fluently; he 
knew a few who had learned it well. The main truth to be gleaned here is that Greek was not the language of 
Israel, nor a second language. It had to be studied deliberately to be learned, and it was apparently 
discouraged by the Jews. 


In A.D. 77, Josephus wrote his Jewish Wars in Aramaic and later translated it into Greek for the Greek- 
speaking Roman citizens. Even his later Antiquities, quoted above, shows that Josephus was not fluent 
enough in Greek to compose his several volumes in that language. The Jewish rabbis of that time forbade 
the teaching of pagan tongues to their young men. They taught that it was preferable to feed one’s son 
the flesh of swine than to teach him Greek. 


Josephus elsewhere wrote that he wrote his works “in the language of his country” and later translated his 
history into Greek.This establishes that Greek was not the language of Israel. 

This historical information is valuable in determining what the language of the original NT was. The New 
Testament was written by Jews in Israel, for the most part, and to Jews originally, since they were the 
original Christians. Even the church in Rome was established by Jewish converts who had been dispersed 
from Israel and spoke Aramaic. 
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Aramaic had been the language of the Holy Land and the Middle East since the 7" century BC. It was 
imposed on that part of the world by The Assyrians when The Assyrian Empire ruled that area of the world 
in the ninth through seventh centuries. Greek never supplanted Aramaic in that area. 


Greek did spread in the western empires of Alexander The Great and the Caesars. That is why the Hebrew 
Old Testament was commissioned by Greek King Ptolemy of Egypt around 285 BC to be translated into 
Greek, so he and Greek speaking people of Alexandria, Egypt, could read the Jewish scriptures in their own 


language. 


There is more than history to support the theory that The NT was originally written in Aramaic. This 
evidence is internal- within the text of The Aramaic NT itself. Actually there are many types of this internal 
evidence. I will mention the most intriguing and unusual here. 


When I read Josephus’ statement quoted above, I wrote to Roy Reinhold, distributor of Codefinder Bible 
code software and colleague of Kevin Acres, its developer. I asked him if he could obtain the Peshitta 
version of The NT for the program, so that I could search it for codes. He sent me a module of The Peshitta 
NT within a very short time; he had been working on it prior to my request and I was one of three people in 
the world who had this version in searchable format for Codefinder, as Codefinder had not been publicly 
distributed with this module, and has not been, as of this writing. 


The Peshitta is the only complete Aramaic NT in existence that is held to be the original NT by any 
established Christian church. That church is The Assyrian Church of The East. This church has a lineage 
going back to the first century, being founded by the Apostle Thomas in ancient Persia, now Iraq and Iran. 
The Church of The East became the largest church of the middle ages, spreading the gospel message and 
building churches as far away as India and China, with 100 million members.The Muslim conquests and 
massacres of the seventh to the 11" centuries as well as the Mongols’ destruction of Christians and churches 
left very few members of that great church remaining! This is history unknown to most in the West. Eastern 
Christians have not forgotten. 


I am indebted to Paul Younan, a native Assyrian of Lebanon and member of The Holy Apostolic Catholic 
Assyrian Church of The East, for pointing this out and making available written accounts of the history of 
this church and the Assyrian people. One such history is The Flickering Light of Asia, by Rev. Joel Werda, 
1924. 


As soon as I received this electronic version for Codefinder, I searched the text for what are called “Bible 
codes”. These are words and messages hidden and searched for by skipping a particular number of letters of 
text to find each letter of the code. I searched Matthew first by itself, since there was other acknowledged 
Western church tradition supporting an original Aramaic Matthew. 


The term I searched for first was “Jesus Christ”, just eight letters in Hebrew. Hebrew and Aramaic have the 
same alphabet and letters. The term shows up one time in Matthew at a skip of 17,921. It goes through the 
book twice in the search, since this is a toroidal search, connecting the end of Matthew with the beginning, 
making the text an endless loop. The eight letter Name has a 1 in 21, or approx. a 5% chance of occurrence. 
That is not highly unusual. What is highly unusual is an additional 53 Hebrew letters attached to this string of 
8 letters, spelling out a 61 letter message about the crucifixion which goes around Matthew. 


It is left to the code searcher to decipher words by separating words with spaces to see if there is rhyme or 
reason to the whole thing. This is what I found in the string, using every letter in the same order as they 
ocurred, only separating them into words and spaces: 
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Hebrew-English Interlinear: 
Note: read word order from right to left. 


Behold! - He seized - garment 
His women guests - while I made sick - from Jah - of light - to cut Me a covenant 
imi osdma mama cns> yn sta 455 
on a thick beam - in blood - Judging: - In shadow - steaming - a delicacy 
ay on yt: 53 max 23 
of travail - on a pedestal - while was baking - Messiah - Yeshua (Jesus) - (was) terrible 


= TIS Wo MwA pw" NN 


Translation: 

He seized a garment, behold, to make me a covenant of light from Jehovah, while I made His women 
guests sick with a delicacy steaming in the shadow. Judging by blood on a thick beam was horrifying, 
while Jesus Christ was baking on a pedestal of travail. 


Lod -"Travail" Inf. Constr. Online Bible Heb. Lex. or Part. sing 

1? — “Lod” was the name of a city in Israel, meaning “Travail” or “Labor pains”. It comes from the 
Hebrew verb “yalad”, meaning “to give birth”, “to beget”. 

Note: ‘1755 above translated, "to cut me a covenant" can also be translated, "for cottages". See Zeph. 6 


I have verified this with another Hebrew scholar, just so the reader knows I am not making this up or 
imagining things. There are other possible translations of the string, but this is a valid possibility in Hebrew. 


I have commentary on this in my book, Divine Contact, which I will not discuss here, except to say that the 
speaker seems to be God The Father, concerning His Son’s suffering on the cross. 


What probabilities are associated with this particular string of 61 letters spelling out the above message in 
Aramaic Matthew? Codefinder calculates this also, using the alphabet letter frequency tables generated 
automatically for each search text. The probability is represented by what is called an “R Factor’, which is 
an exponent of the odds against one occurrence of the string being intentionally designed in the text. The R 
factor is 66.98 for this one ELS! That translates to a probability of 1 in 10 to the 67" power (1 with 67 
zeroes after it) in a text the size and letter makeup of the Aramaic gospel of Matthew. If Matthew had 
one letter more or one less, the above 61 letter code would not exist. This code is an example of a 
“wrapped” ELS, where the text—in this case the entire Aramaic New Testament is made a loop, the end 
being connected to the beginning and searches can continue on indefinitely. 


Any text can produce a long string of letters by skipping letters; the trick is to find a long string that 
form words and coherent sentences according to the rules of grammar and syntax of a language. That 
has not been found to occur in the many efforts of a team of researchers over a four year period of 
searching for codes in five different editions of The Greek NT! 
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I have found eight long codes in The Peshitta NT thus far, and I am convinced there are many more to be 
found. All of them are gospel messages of The Christ, concerning His birth (one) or suffering and death 
(five). The shortest is 25 letters long, and is about His birth: 


in a manger Yeshua will blossom of God The Son where? to lodge 
ODRI we pr Ox JIN yom 
Where should the Son of God be lodged? 
DN JIN yon 
Jesus shall blossom forth in a manger 


DIDS Dw r 


Note: This code has been verified by an Hebrew scholar fluent in the language - Dr. Nathan Jacobi. 


This is an equidistant letter sequence- ELS, found using the computer program Codefinder 1.22. It skips 
letters, searching for a code; in this case, I entered the words “Jesus in a manger”, in Hebrew. It searched for 
the term in The Peshitta New Testament, which uses the Hebrew alphabet in its Aramaic language - The 
native tongue of Jesus and His countrymen. 


The ELS reference is 18474 characters between rows. 

There are | displayed terms in the matrix. 

The matrix starts at 2 Peter Ch 1 V 2 Letter 13 and ends at Acts Ch 27 V 10 Letter 61. 
The matrix spans 443377 characters of the surface text. 


The matrix has 25 rows, is 1 columns wide and contains a total of 25 characters.Codefinder 1.22 found the 
term, starting at 2 Peter 2, letter 13 (James,1&2 Peter follow Acts in the Eastern canon order of books) by 
skipping 18,474 letters 24 times, spells out exactly what I have printed above. It goes to the end of 
Revelation and wraps around to Matthew and continues to Acts 10,letter 61, thus going through 96% of The 
New Testament. 


If one letter of this 96% of The NT were deleted or one letter added to it, this Christmas code about The birth 
of Christ would not exist! 


What are the chances of finding this 25 letter message in this text? 

Codefinder, using the frequency statistics for each letter of the code, calculates an R factor of 20, which 
essentially is the number of zeros after the decimal point in the probability figure! - 
0.00000000000000000001 or 1 in 100,000,000,000,000,000,000. That is approximately 1 in 100 million- 
trillions. 

I could go on and on with more codes. These are the first I found. I have recently found a 191 letter code 
which is a string with a message in Hebrew of 93 letters, then 77 of those letters also spell out an Aramaic 
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message, and 23 of those also spell out another Hebrew code backward! This code goes through the entire 
NT almost 16 times and has a skip # of 74,806. Its R Factor (exponent) is 177. 

All these codes depend on the exact number and arrangement of letters in the search text, which for most of 
the searches, is the entire NT. If one letter were added to the NT anywhere, all of the codes would disappear! 
If one letter were deleted, the same would apply! 


To test the hypothesis that God put codes into The Bible, I performed an extensive experiment. My 
hypothesis stated: "If God were to put codes in The Bible, He would also code the text with His Names 
and Titles as found in The Scriptures in Hebrew and Aramaic" as a sort of signature, fingerprint or 
Divine watermark, in such significant numbers that there would be no doubt that He was the author of the 
text and codes. 


I tested 95 Names and Titles of the Godhead in Hebrew and Aramaic and performed several experiments. 
The last one involved 367 searches in The Peshitta NT and also 367 searches in a control text, which is a 
scrambled Peshitta NT. The same names and skip ranges were used in both texts and the results were 
analyzed statistically with the oversight of professional statistician and former fellow of Price Water House 
Cooper, the world’s largest accounting firm, Ed Sherman, who now hosts a web site and newsletter devoted 
to the research of Bible codes. He was once a skeptic, but is now convinced by the mathematical odds 
against these being chance occurrences, that the Bible was coded by God thousands of years ago. 


Ed has published my findings in several articles 


Comparison of Variations of his newsletter, Bible Code Digest, at 
from Expected Biblecodedigest.com. 
120 5 The results of my experiment are quite 


compelling evidence, and the odds are enormous 
against the Names found occurring 
100 unintentionally in The ancient Peshitta NT at all 
skip rates, from 1000 to 230,000. 


This chart shows the number of standard 
deviations from what is expected due to random 
chance, for three words that were searched for, 

= Control Mariah (Aramaic for Yahweh), Alaha (Aramaic 
60 for Elohim) and Yahweh. As can be seen the 
Peshitta text had an astonishing variation from 
what would be expected from random chance. 


40 The control text had results within the expected 
range for random chance. 


80 


Standard Deviations 


20 If variations due to chance should almost never 
be greater than 15 standard deviations, how then 
can we explain many of the variations noted 

od W a above that are far greater than that? 
Yahweh PaP Mariah The average probability for just one search of 
aha 


one Divine Name at an average skip range of 
1000 to 40,000 skipped letters per search is one 
in 1.64 million! The control text yields completely normal and predictable results. The average probability 
for the same search in the control text is 1 in 2, or 50%, which is to be expected. 
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The cumulative results in The Peshitta NT for its 367 toroidal searches at all skip numbers above 1000 to 
230,000 max. yield a composite probability of 107! to one! 


The total results for the findings in the Peshitta Names of God Experiment have a probablility 
equivalent to flipping a coin 20,000 times and getting heads every time! 


This shows clearly that these names of God are in the hidden text of the Peshitta NT not by mere random 
chance, and it is impossible for them to be put there by any man. 


If this is not enough, by using nine other methods of computer analysis of the respective texts, I have verified 
the secondary premise that the Peshitta is not a translation, but that the Greek NT is translated from The 
Peshitta. 


The above explains why I have proceeded with an interlinear translation of this most unusual text. I 
believe what I have in my possession is the exact, word for word, letter for letter, original and Divinely 
authored New Testament! It contains no errors of any kind - historical, grammatical, orthographical, 
textual, geographical, scientific, or theological! 


It answers to our Lord’s promise 


1292 8D D) T29 NINI NW -Matthew 35 
“Heaven and earth may pass away, but My words shall not pass away”. 


“WEN NOW 12 NTN NMIN N IDI NDINI NWT T T p wD- Luke 17 
And it is easier for heaven and earth to pass away, than for one letter to pass from the law. 
“The Law” is a term referring to the written word of God, as John 34 reveals, since Jesus refers to Psalm 
86 as “The Law”. 


The law of the LORD is perfect, converting the soul: the testimony of the LORD is sure, making wise the 
simple. 


“NE MVPD TIN mT ITY WEI Dwr TO mT TIN Psalms 7 


I dedicate this translation of The Aramaic New Testament to Him Who authored it and Who has perfectly 
preserved and revealed it for us and all generations to come. May it accomplish His good pleasure and 
glorify The Name of The Savior of the world, God His Father, and The Blessed Holy Spirit, for all time 
and eternity. Amen 
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The Love Letter 


If you were in love, and your lover had died, and her love letters to you had been translated by request of a 
friend who wished to write your story in Chinese, which would be more precious to you, the originals or the 
translations? 


Suppose that someone had stolen the originals and for many years, all you had were the translations. Would 
you want those originals back again? You most likely would be unable to read Chinese, and so would have it 
translated back into your native English. 


Now you have a translation of a translation, and you know much of the original power and meaning has been 
lost through translation from English to Chinese, languages quite alien to each other, but then, the translation 
from Chinese back to English at least doubles the dilemma, if not more so. 


If those originals were to come back to you, you would read them through tears and embrace them, as if she 
had returned to you. Every word would be perfect and alive! 


This Aramaic gospel is what I have just described; It is the love letter and story of your Lover and it is the 
original. It is in His native tongue and it is word for word what He had said and done; it is perfect and alive. 
We have read only translations and translations of translations till now. I wanted and have searched long and 
hard for the originals, and now I know I have found them for all His letters. 


If you could read Aramaic, I believe you would weep upon reading these as I have. Much has been lost in 
translation & much has been restored in this discovery, which is a long story (I have written much about the 
evidence at aramaicnt.com), but the proof is in the letters themselves. This interlinear is the most reverent 
and precise form of translation possible, as it gives a word for word English equivalent of the Aramaic, and it 
displays the original Aramaic text as well. I am convinced that one of the reasons Mel Gibson’s “The 
Passion of The Christ” was so powerful was that the script was in Aramaic, the language of our Lord. It 
sounded authentic and true to life. Of course, the vivid visual depictions could only amplify the realism. 


Behind all of it, there is a revelation of a Love deeper than hell, higher than heaven, and wider than the 
universe! 


John 13 
(there is not) m5 (this) NIT (than) 7/9 (greater) 299 (love) S210 
(will lay down) Q°O) (his life) MWAI (that a person) WINT 
(his friends) 11377 (for the sake of) non 


There is no greater love than this, that a person lay down his life for his friends. 


Read this letter slowly and touch the words as you read. These are the original words of your Lover to 
your soul. Read it and weep. 
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Background 


The Aramaic Peshitta is displayed in the square Aramaic-Hebrew script, according to the characters used in 
first century Israel and Syria, with many textual notes and commentary, comparing Greek New Testament 
readings with the Aramaic and forcefully demonstrating that the original Greek NT is translated from the 
Peshitta NT text, which Peshitta text is the original and God - breathed New Covenant, from Matthew to 
Revelation. This conclusion is the subject of another book, Divine Contact -The Original NT Discovered, 
authored by me. 


The Peshitta itself is a miracle in many ways. It contains much coded information throughout, discoverable 
only by computer in this century. Some of these I discuss and show in the above introduction. The above 
named book displays them in depth, along with statistical analysis of their probabilities. I employed nine 
other proofs, primarily linguistic computer analyses, which verify the above assertion that The Peshitta NT is 
Divinely authored. 


I am an ordained Protestant minister since 1976 and have pastored several Baptist and non denominational 
independent churches since that time. I have been a student of Koine Greek since 1974 and have a B.A. in 
Ministerial Studies from Bob Jones University,, 1976. I also studied NT Textual Criticism and the Greek 
manuscripts independently while attending that school and since graduation. I have also studied Greek and 
Hebrew over the past thirty years, having become quite proficient in Greek and, in the last five years, with 
Aramaic especially; certainly proficient enough to read the Greek New Testament and The Peshitta and 
translate them accurately into English. 


I have searched long and hard for the original NT text, having been strongly convinced the Majority Greek 
text was the closest to the original NT. That is essentially the Greek text the King James translators used for 
the NT. There is a recognized problem with that position, however, when approaching the entire book of 
Revelation; It has no Majority text for many readings! The manuscripts are divided up into several large 
groups, each supporting a different reading. That fairly discredits the Majority Greek theory of 
reconstructing the original, though I believe that approach is far superior to the Critical and Eclectic textual 
approach favored by many textual scholars of the past century, which produced the Nestles’ Greek NT and 
the modern English versions, such as The NIV, RSV, ASV, The Living Bible, NASV, etc. 


All those versions rely primarily on a few mss. for the NT text and ignore 95% of the 5000 Greek mss. 
which may support a significantly different reading. That cannot be sound practice, as it overlooks the 
simple truth that the original readings were bound to be reproduced in the largest numbers of manuscripts, 
not in just one or two. Nevertheless, the Greek Textual theories all break down at some point. 


This, in my humblest opinion, though I think I have more than an opinion in this matter, is because the 
original text was not Greek at all, but Aramaic. It had been long held, up until the end of the 19" century that 
The Peshitta was the 2™ century translation of The Greek NT, and that it was probably the best and most 
ancient version. It was also generally recognized that it agreed with the traditional Greek text of The NT 
(also called The Textus Receptus- pronounced “Rekeptus’’) or “Received Text”. 


Once we understand that the Majority Greek tradition represents the earliest translation, certainly 1“ 
century, of the original autographs, and that the original was written in Aramaic, we can make progress in 
ascertaining the original itself. This discovery for the Western world has been reserved for the 21* century — 
the computer age. 


Page 12 


The Holy Apostolic Catholic Assyrian Church of The East has known this truth for almost 2000 years. 
They have been copying the Peshitta mss. by hand all these centuries, counting the letters and words, 
keeping notes of the statistics in what is called a Massora. They still do this by hand today. 


But Western arrogance and pride never thought to question that Jesus Christ and His fishermen and 
tradesmen disciples spoke Greek - a Semitic people in a fiercely Semitic culture which had remained so for 
over 1200 years. They would have rather died than to discard their Semitic tongue (Aramaic had been their 
language for seven centuries, and was the language of half the book of Daniel and several chapters of Ezra, 
books of Holy Scripture). Never would they as a nation adopt the pagan Greek tongue as their own. 


Aramaic and Hebrew are as similar as any two languages can be; they shared the same alphabet and 
characters in the first century and earlier; their grammar is essentially the same as is the pronunciation of 
many words; many words are similar in both languages. Personal names are usually identical. “Jesus” is 
“Yeshua” in Hebrew and Aramaic. “Christ” is “Meshikha” in Aramaic — “Meshiakh” in Hebrew. 


For me, the words of The Peshitta itself are as powerful a proof as the scientific evidence of the codes and 
Aramaic-Greek word comparisons. This I discovered only by translating every word of the Gospels. To read 
the words of The Christ in His native Aramaic, and as I believe, in written form exactly as He uttered them, 
is a life changing experience. I am lifted out of myself by them, as was John The Apostle: “Come up hither, 
and I shall show you things which must be hereafter.” 


John the Baptist's disciples came up behind The Son of God: And Jesus turned, and saw them coming 
after him, and he said to them: What seek ye? They said to him: Our Rabbi, where stayest thou? He 
said to them: Come, and see. And they came and saw where he lodged; and they were with him that 
day, for it was about the tenth hour. 


According to ancient tradition of church fathers, (Origin especially stands out in my mind), the four 
beasts of Revelation six represent the four Gospels: One with a lion’s face, one with a calf’s head, 
another with a man’s, and one with an eagle’s. Matthew presents Christ as King of Israel (Lion of the 
tribe of Judah); Mark presents Him as the Servant of Jehovah, in His many works of service to Israel, 
Luke presents The Son of Man, and John shows The Son of God, The LORD of Heaven, represented 
by the eagle, the dweller of the hights. 


Revelation has this phrase four times recorded: “Come and see.” Each invitation is spoken by one of 
these four beasts in his order. I believe the Gospels invite us to “Come and see” the glory of Him 


Whom they present. 


Isa 18 For I know their works and their thoughts: it shall come, that I will gather all nations and 
tongues; and they shall come, and see my glory. 


“Come and see.” 


Page 13 


Page 14 


Matt 1:16 


The Gospel of Matthew 


Chapter 1 


(The Son) 5172 (The Messiah) NMWA (of Yeshua) DW" (of The Genealogy) anit (Book) SAND 1 
(of Abraham) ASAN (The Son) 5172 (of David) TIT 


(Yaqob) 3199" (Yaqob) DIPY (begot) TDN (Isaaq) PMO (Isaaq) PMOS (begot) TON (Abraham) DOTAN 2 
i i i i 
(and his brothers) “785 (Yehuda) 87171" (begot) "TON 


(Phares) PB (Tamar) “WM (from) 129 (and Zarah) M) (Phares) Pa (begot) TOW (Yehuda) STI 3 
(Aram) D7N5 (begot) TON (Hetsron) PMLN (Hetsron) PILNY (begot) THN 


(Nahshon) YTI (begot) TIN (Aminadab) 23TA (Aminadab) D7PAY (begot) TDN (Aram) DON 4 
(Salmon) 7112705 (begot) TIIN (Nahshon) JWI 


(Obayd) 7319 (begot) TIIN (Boaz) 192 (Rakhab) IMT” (from) 7! (Boaz) TY (begot) TIN (Salmon) 11940 5 
(Jesse) WND (begot) TIW (Obayd) TIW (Ruth) MW" (from) 79 


(Solomon) 118°9w’D (begot) TON (David) TT (The King) NDD) (David) TITY (begot) TOW (Jesse) WN 6 
(of Uria) 8" TINT (the wife) NIN (from) JA 


(Abia) S'IN (begot) TIWN (Rehoboam) DYIMN (Rehoboam) BVIND (begot) THW (Solomon) IDV 7 
(Asa) 8OND (begot) DIN (Abia) N'IN 


(Yoram) DTO (begot) TOW (Yehoshaphat) DAWIT (Yehoshaphat) HEWITD (begot) THIN (Asa) NON 8 
(Uzzia) NYO (begot) TONN (Yoram) OA? 


(Akhaz) TN (Akhaz) NÐ (begot) TONN (Yotham) ONT (Yotham) OM (begot) TON (Uzzia) NT 9 
(Hezekiah) SPIT? (begot) TIN 


(Amon) JN (Amon) 7178 (begot) 7718 (Menashe) NYIN (Menashe) SVINY (begot) THR (Hezekiah) 8*PTIT 10 
(Yoshiah) 8°w1"> (begot) TON 


(in the captivity) 8M1922 (and his brothers) TINNY (Yokania) NIDT (begot) THIN (Yoshiah) NWI 11 
(Of Babel) 5237 


(begot) TON (Yokania) NIIT (of Babel) D227 (but) 17 (the captivity) 8193 (after) IMD (from) 7) 12 
(Zorubabel) 9227119 (begot) TOI (Shelathiel) D'NNDY (Shelathiel) Sxndow> 


(Eliakim) O°2°N (begot) TIIN (Abiud) TIIN (Abiud) TINY (begot) TOI (Zorubabel) DIIT 13 
(Azor) TY (begot) TON (Eliakim) DPN 


(begot) TON (Akin) `N (Akin) TIND (begot) TDN gun HA (Zadoq) P17" (begot) TOWN (Azor) TY 14 
(Eliud) TORS 


(Matthan) |N (Matthan) 1719 (begot) TONN (Eliazer) WHY" RX (Eliazer) TINY (begot) TON (Eliud) TPOX 15 
(Yaqob) DPY (begot) TIN 


(her from whom) 572727 (of Maryam) 0D (the guardian) 51723 (Yoseph *) FON (begot) TDN (Yaqob) AIP" 16 
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(The Messiah) NTW (Who is called) 8797 (Yeshua) YY" (was begotten) ane 


(David) sy (until) NATY (Abraham) OTAN (from) 13 (generations) NAIV (therefore) Son (all) pmo 17 
(the captivity) NDI b (until) NATY (David) TT (and from) 17A) (fourteen) NIOXIN (generations) NAW 
(of Babel) 5557 (the captivity) smb (and from) 1 (fourteen) NTOVAIS (generations) SNINY (of Babel) 5557 

(fourteen) STOLIIN (generations) SNIN (The Messiah) xmwnd (until) NATY 


(when) 7 (was) NYT (thus) N3277 (The Messiah) NTW? (of Yeshua) BW" (but) 1 (the birth) mT 18 
(before) 8? TY (to Yoseph) FOND (His mother) mAN (Maryam) O° (she was) NT (engaged) NTD 
(from) 7/2 (pregnant) 8202 (she was found) NMDNWR (they would have a conjugal relation) PENINW 

(of Holiness) WTP (The Spirit) Nm 


(he wanted) 82% (and not) xd) (was) NYT (righteous) NIND (her lord) aes (but) 1 (Yoseph) FOT 19 
(that secretly) M°N'WLIT (was) NYT (and considering) “SNN (to expose her) MOIT 
(he would divorce her) MWI 


(The Angel) xoxdn (to him) 75 (appeared) “TINN (he considered) “SNN (but) 1° (these things) pon (as) T> 20 
(son) 5172 (Yoseph) ¥}01° (to him) mle (and said) TON) (in a dream) NA 7M2 (of The Lord Jehovah) NAT 
(He) 17 (your woman) "ANIN (Maryam) DÙ (to take) 302 (be afraid) YTN (do not) 89 (of David) TT 

(of Holiness) NW TIPT (is) WT (The Spirit) 81117 (from) 7/9 (in her) T2 (Who is begotten) -5n (for) T 


(He) Y7 (Yeshua) YW" (His name) MAY (and she will call *) NPN) (a Son) N2 (but) "7 (she shall bear) ONN 21 
(their sins) Tnn (from) 7% (His people) may (will save) “YMA (for) TA 


(the thing) O17 (that should be fulfilled) sonn (happened) NYT (all) 755 (but) 1T (this) NTT 22 
(the prophet) N°23 (by) M2 (Jehovah) 8°77) (from) 7/9 (that was spoken) TAXON 


(a Son) 82 (and she shall bear) SONM (shall conceive) 1D2N (the virgin) snina (Behold) NTT 23 
(is with us) 7/22 (which is translated) OI9NNi27 (Emmanuail) Sonny (His Name) MAY (and they will call*) pop 
(our God) 175s 


(according to) NIDN (he did) TAY (his sleep) NIY (from) 17 (Yoseph) HOT (but) T (arose) Op (when) T> 24 
(and he took) 11727) (of Jehovah) NT (The Angel) TDD (him) a (that which commanded) 727 
(his wife) TANNINS 


(her Son) 77925 (she delivered Him) TNTS" (until) NATY (he knew her sexually) MDM (and not) 891 25 
(Yeshua*) DW“ (His name) MAY (and she called) NPY (the firstborn) 87513 


Chapter 2 


(of Judea) NYTT (in Bethlekhem) andreas (Yeshua) YW" (was born) Sony (but*) T (when) “3 1 
(the East) STI (from) 7 (the Magi) NWINI (came) WN (the King) 8o57) (of Herod) 91977 (in the days) YAA 
(to Jerusalem) o>waixd 


(of the Judeans) NYT (the King) 8o57 (where is?) 1>°X (and they were saying) PANY 2 
(in the East) NMT (His star) 72312 (for*) WA (we have seen) 7°17 (who has been born) -Dn 
(Him) 7 (to worship) 73029 (and we have come) ANY 


(and all) aes) (and he was troubled) DANNY (the King) 8o57) (Herod) O97 (but) 1 (heard) DAW 3 
(with him) mY (Jerusalem) DOWN 
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(and the scribes) N50) (priests) N33 (the chief) °27 (all of them) pms (and he gathered) W131 4 
(would be born) ann (where?) NDN (them) pb (he was) N7 (and asking) DRWA (of the people) NAST 
(the Messiah) NTW 


(for) 12 (thus) $2257 (of Judea) NYT (in Bethlekhem) ondmaa (said) 77728 (but) }°7 (those) JIT 5 
(in the prophets) 8°22 (it is written) PND 


(the least) 8°82 (you were) “YT (not) xd (of Judea) NYT (Bethlekhem) ondms (you) “NIN (also) FN 6 
(the King) sobr (shall proceed) pÐ (for) "3 (from you) “DI (of Judea) NTT (among the kings) s252 
(Israel) DNTON (My people) "p> (will shepherd) “193 (He Who) 177 


(and learned) AG (the Magi) xwind (called) NP (secretly) MRN WYA (Herodus) OTT (then) PTN 7 
(the star) N23 (to them) pay (appeared) “TINN (time) NIJ? (at which) NINI (from them) PTA 


(inquire) 1DPY (go) 19 (to them) 7171 (and said) TNI (to Bethlekhem) OM'7M"5 (them) JIN (and he sent) TTW 8 
(you have found Him) sTIINNSWNT (and when) NA (very carefully) MNN (The Boy) won (about) by 
(Him) a, (worship) TAON (may go) DIN (I) NIN (so that also) PNT (show me) “DNIT (come) 1 


(and behold) S57) (they went) IN (the king) 8o57 (from) 7/2 (they heard) IW (when) TD (but) 1 (they) 7137 9 
(before them) PTATP (it) NYT (went) DIN (in the East) NMT (that they had seen) WT (that) Y7 (star) N2392 
(the Boy) wou (was) “TMNT (where) NDN (from) 17 (over) Dyb (and stood) Op (it came) NANT (until) NATY 


(great) NNS (with joy) SNH (they rejoiced) YM (the star) 825125 (they saw it) YNI (but) T (when) T> 10 
(very) 20 


(Maryam) D% (with) OY (The Boy) won (and they saw) “TNT (the house) a=W) (and they entered) oy) 11 
(and they opened) MND (Him) ae! (they worshipped) 1730 (and they fell) ban (His mother) mAN 
(and myrrh) N1) (gold) NITT (gifts) NIIP (to Him) 75 (and they offered) 120p) (their treasures) Pono 
(and frankincense) snn) 


(they should return) JID5M (that not) NDT (in a dream) NATZ (to them) JI (and it appeared *) TINNI 12 
(to their country) prano (they went) JOIN (another) NASN (and by a road) S783) (Herod) 9577 (to) nb 


(of The Lord Jehovah) NT (The Angel) NIND (appeared) "MINN (they went) DN (but) T (as) 13 13 
(The Boy) 8°90 (take) 727 (arise) DIP (to him) 715 (and said) NI (to Yoseph) *}OT (in a dream) NOMS 
(tell) TANT (until) SITY (stay) "WT (and there) PANI (to Egypt) pasad (and flee) p191 (and His mother) TAND) 
(The Boy) 8°25 (to seek) TYIN (Herod) D777 (for) 73 (the same) 7 (is going) MY (you) J (1) NIN 

(to destroy Him) *S17"T213T (so as) TN 


(and His mother) 77287) (The Boy) NOOY (he took) TYPY (arose) DP (but) ]™ (Yoseph) FOT 14 
(to Egypt) TTSA (and fled) PAY" (in the night) 8953 


(of Herod) 0117577 (the death) mnind (until) NATY (there) 1AN (and he was) NIT) 15 
(The Lord Jehovah) NA (from) 1/3 (that was spoken) TANNNT (the thing) DTA (that it should be fulfilled) sonn 
(My Son) ca: (I have called) MSP (Egypt) PISA (from) 137 (that says) NINT (through the prophets) N22 


(the Magi) NWI (by) 17 (that he was mocked) MANNS (he saw) NTT (when) TD (Herodus) O71777 (then) 7°77 16 
(all of them) pms (the boys) wou (and he killed) Sup (and he sent) DTW (greatly) 2! (he was enraged) NAMNN 
(two) POSA (son of) 2 (from) 7/9 (its borders) ITM (and of all) pom (of Bethlekhem) 0N 7-m325 
(from) Į] (that he searched out) 3¥"T (the time) N33? (according to) TN (and under) nnn) (years*) PIW 
(the Magi) NWI 


(Jeremiah) NANN (by) 2 (that was spoken) TANNNT (the thing) D (was fulfilled) DANN (then) PT 17 
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(that says) TANT (the prophet) 8°23 


(great) N80 (and lamentation) NDN) (weeping) 8°52 (in Ramtha) S272 (was heard) DANWYN (a voice) NOD 18 
(she is willing) 8°28 (and not) xb) (her children) m33 (over) by (weeping) 8°22 (Rachel) Py a 
(they are) TNN (not) 897 (because) DYA (to be comforted) WINNY 


(The Angel) xoxdn (appeared) "TINN (the King) s257 (Herod) 0757 (but) 1T (died) 2 (when) TD 19 
(in Egypt) TSAA (to Yoseph) FON? (in a dream) sobna (of The Lord Jehovah) NNT 


(and go) 5M (and His mother) 78) (The Boy) NBD (take) "127 (arise) DYP (to him) 11 (and he said) TAN) 20 
f 
(those) 1137 (for) WA (to them) n> (they have died) 11%) (of Israel) ONION (to the land) Nomb 
(of the boy) yon (the life) WEI (were) 117 (that seeking) 927 


(and came) NAN) (and His mother) TAND) (The Boy) 8°95 (took) 727 (arose) OP (and Yoseph) FOM 21 
(of Israel) S°8 7°87 (to the land) RYAN 


(in Judea) TS (the king) sob (was) NYT (that Arkilaus) DDD (he heard) BAW (but) 1 (when) TD 22 
(there) PAN? (to go) DINIT (he feared) DITT (his father) TIN (Herod) ONN (in the place of) FON 
(to the region) NINNÐ (that he should go) DINIT (in a dream) 82972 (to him) 79 (and it appeared) “INNY 
(of Galila) N53 


(so) TN (Natsareth) N33 (that is called) VpPNAT (in a city) SIT (to dwell) WP (and he came) NONNI 23 
(by the prophet) 8°22 (that was spoken) TANAN (the thing) AT (that should be fulfilled) sonn 
(He shall be called) NPN (that a Nazarene) N3177 


Chapter 3 


(the baptizer) NITYA (John) 7371 (came) NNN (those) PIT (in days) SNM (but) 77 (in them) 772 1 
(of Judea) TMS (in the desert) SA TIT (he was) NYT (and preaching) T7271 


(of Heaven) NWT (the Kingdom) xminon (it) mS (has come near) N3"7p (repent*) YN (and he said) WANI 2 


(a voice) Nop (the prophet) 872] (Isaiah) N°YWS (by) 3 (of whom was said) TANT (he) 17 (for) W3 (this is) 17 3 
(of The Lord Jehovah) 3T (the way) MTW (prepare) 12° (in the desert) SATIN (that cries) NT 
(His paths) TDW (and level) NWN) 


(of the camel) xo (of hair) SWOT (his garment) mena (was) NYT (it) TDN (John) 13m (and) 7° (this) WT 4 
(and his food was) TADS (his loins) “8A (on) by (with leather) NDW (the loins) NSM (and he girt) TON) 
(of the field) 87377 (and honey) NWIT (locusts) NSAP 


(Judea) TT (and all) 755) (Jerusalem) DOWN (to him) mnb (was) NYT (going out) NPB (then) PTT 5 
(the Jordan) 117" (which is around) "7°17 (region) NNN (and the whole) m5) 


(while) TD (river) 877] (in the Jordan) J] T7713 (by him) TIA (they were) 1177 (and being baptized) 117391 6 
(their sins) Tnn (confessing) PTN 


(and from) 7/9) (the Pharisees) NWB (from) 17 (many) NNO (but) T (he saw) NIM (when) TD 7 
(offspring) NTP" (to them) }1714 (he said) TN (to be baptized) 79H (that came) TNNT (the Sadducees) NPTT 
(the wrath) NTa (from) 77 (to flee) papa? (instructed you) 112°% (who?) 1372 (of vipers) SJTDN7 

(that is coming) NANT 


Page 18 


Matt 4:4 


(for repentance) xman> (that is worthy) W (fruit) NÐ (therefore) on (produce) 29 8 


(to us) 15 (is) FS (that the father) SINT (in yourselves) DSWD (and say) TANN (think) PAON (and not) xd) 9 
(these) pon (from) }f (God) STON (can) MDW (for) T (to you) P27 (1) NIN (say) WAX (Abraham) OTAN 
(to Abraham) DFT7SN2 (children) 8°33 (raise up) 1971 (stones) SEND 


(every) 55 (of the tree) NDT (the root) NPY (on) by (is laid) B"O (the axe) N35 (but) 7°77 (behold) NT 10 
(is cut down) PODM (has produced) T29 (not) 89 (good) NIY (that fruit) SND (therefore) DD (tree) NIDN 
(into the fire) N32 (and falls) ben 


(but) 1 (He) 177 (for repentance) xman> (in water) 8722 (you) p25 (am) NIN (baptizing) TAVA (1) NIN 11 
(worthy) SW (for not) som (is) Y7 (than I) “N3 (He) 177 (mightier) PON (comes) NNN (Who after me) n25 
(in The Spirit) 8ITI72 (you) p29 (is to baptize) 139 (He) 7 (to pick up) Spun (His sandals) "713072 (I am) NIN 
(and in fire) $1133) (of Holiness) SYTIPT 


(His threshing floor) YTN (and He purges) 82TA (in His hand) MTNA (for the winnowing fan) NWD% (is) YT 12 
(He will burn) 19 (and the chaff) NI2N) (into His barns) TINS (He gathers) WIJ (and the wheat) NtIT) 
(extinguished) 8>Y"T (which is not) som (in fire) N0223 


(John) 131 (unto) 7 (to the Jordan) JITÈ (Galila) 85°93 (from) 17 (Yeshua) VIW“ (came) NAN (then) PTT 13 
(by him) MIA (to be baptized) T3237 


(do) NIN (need) (720 (D) NIN (and he said) INI (Him) 75 (had) NYT (refused) soo (John) 7371" (but) J" (he) YT 14 
(have come?) D'NN (to me) om (and You) NIN) (to be baptized) TYNN (by You) TT 


(now) NWT (allow) PIAW (to him) 15 (and said) TINY (answered) NIY (Yeshua) BIW” (but) JT (He) YT 15 
(and then) Pm (Justice) NMN (all) 7D (to fulfill) yon (for us) > (it is proper) NN" (for) W3 (this) 8357 
(he allowed Him) Paw 


(from) 7/9 (He came up) poo (at once) NTH (Yeshua) YW" (but) 17 (was baptized) TY (when) T> 16 
(The Spirit) Nm (and He saw) NITY (the Heavens) NAW (to Him) fe, (and were opened) MINSANN (the water) N'A 
(upon Him) by (and coming) NNN) (a dove) NIT (like) TPN (descending) NNNIT (of God) NTONT 


(My Son) "72 (This is) 1377 (that said) TMNT (the Heavens) NW (from) Jf (a voice) Nop (and behold) NMI 17 
(I am delighted) MIÐYN (in Whom) 11277 (The Beloved) S30 


Chapter 4 


(of Holiness) 8W'TIPT (The Spirit) N9 (from) 7/9 (was led) TANS (Yeshua) YW" (then) PTT 1 
(The Devil) NBTPOON (by) 7% (to be tempted) NODINIT (to the wilderness) 2TA 


(but) 1 (afterward) MTN (nights) po (and forty) }°YI7N1 (days) 1AT (forty) YIN (and He fasted) DS) 2 
(He was hungry) ]B> 


(The Son) 173 (if) IN (to Him) 75 (and he said) TNI (Tempter) NO17 (The) Y7 (and approached) 201 3 
(bread) sanb (will become) }"Ii7] (stones) NBND (that these) pont (say) WN (of God) NTONT (You are) NIN 


(it was) NYT (that male (it was written) DND (and said) TAN) (answered) NIY (but) P (He) YT 4 


(word) 87? (by every) 733 (but) NON (a son of man) NWI (lives) NT (only) anos (by bread) sana 
(of God) NTONT (the mouth) MAÐ (from) 7/9 (that proceeds) 8PBI7 
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(holy) NOTIÐ (to the city) nosnd (The Devil) N3958 (brought Him) NAT (then) Po 5 
i i 
(of the temple) 85°17 (the pinnacle) 8B3D (on) YY (and stood Him) TPN 


(Yourself) WEI (cast) "IW (of God) NTON" (You are) NIN (The Son) 173 (if) IN (to Him) mb (and he said) TANI 6 
(He will command) “p53 (His angels) MIRDAD (for) T3 (it is written) DND (down) MANY 
(lest) x57 (they will carry You) snopes (their hands) 7757" TS (and upon) oy) (concerning You) pop 
(Your foot) a (on a stone) NANDI (You strike) Senn 


(you will tempt) NOIN (not) som (it is written) PNJ (again) DIN (Yeshua) YW“ (to him) as (said) WIN 7 
(your God) JON (The Lord Jehovah) yond 


(high) D5 (very) 3095 (to a mountain) xd (The Devil) NETPIDN (brought Him) 517737 (again) DN 8 
(and their glory) Prona (of the world) sobom (the kingdoms) xminon (all) pbs (and he showed Him) 51°17 


(if) IN (I shall give) SMX (to You) TY (all) PrO (these things) 797 (to Him) 1 (and he said) "AN 9 
(me) `? (to worship) TAON (You will fall down) ban 


(it is written) DN (Satan) NIYO (you) TY (depart) D? (Yeshua) YW" (to him) 7 (said) “WX (then) PTT 10 
(and Him) 75) (you will worship) TAON (Your God) 47x (that The Lord Jehovah) 8°72? (for) TA 
(you will serve) MSDN (only) TINA 


(approached) 123° (angels) xoxdn (and behold) N (The Devil) NEIPION (left Him) TP5Y (then) PTT 11 
(Him) aie, (they were) 1177 (and serving) PURWA 


(departed) "2W (had been delivered up) obonwsx (that John) 7311" (Yeshua) YW" (but) 7°77 (heard) YAW (when) TD 12 
(to Galila) 89"515 (He) m5 


(on) by (in Kapernakhum) DITINDD2 (to dwell) Wa (and came) NANY (Natsareth) nasi (and He left) TP2W1 13 
(and of Naphtali) “SmaI (of Zebulon) pan (in the borders) NAMNA (of the sea) NI (the side) T 


(Isaiah) 8"YWR (by) TS (that was spoken) WINNT (the thing) OTA (that it should be fulfilled) Son 14 
(that says) WANT (the prophet) 8°23 


(of the sea) NAT (the way) NAIN (of Naphtali) Sra (the land) SYN (of Zebulon) pian (the land) NDN 15 
(of the Gentiles) NYT (Galila) sob (of Jordan) 13T (the crossings) "TI73Y 


(have seen) NIM (great) S27) (the light) NTI (in the darkness) ND1WIT2 (who sat) 3N""T (the people) NAY 16 
(of death) NNT (and in the shadow) xd55p21 (in the region) NONNI (who were sitting) PAM (and those) pox 
(to them) pay (has dawned) MIS (the light) 8772 


(repent) DN (and to say) sp) (to preach) wasn (Yeshua) DIW“ (began) W (then) PTT (from) J 17 
(of the Heavens) NAW (the Kingdom) smbr (for) TA (it) mm (has come near) N37 


(He saw) NIT (of Galila) 89°937 (of The Sea) NI (the side) T° (on) DY (He was walking) JOT (and when) D) 18 
(and Andraus) O°87TI8) (The Rock) S282 (who was called) "PNNT (Shimeon) 1191W (brothers) IIN (two) PAN 
(were) 17 (they) TYTNN (into the sea) ND (a net) NTS (for they were casting) 13T (his brother) INN 

(fishermen) 87°38 (for) 13 


(and I shall make you) ]}>°T29N8) (after Me) NA (come) W (Yeshua) YW" (to them) pa (and said) TANYI 19 
(of men) NWN (of children) "3277 (fishers) NTS (to become) JAN 


(after Him) MNZ (and they went) Tre (their net) JITIN WS? (left) PAW (at once) NTA (but) 177 (they) PIT 20 
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(two) N (brothers) NON (other) STM (He saw) NIM (there) 1AN (from) ]f (He passed) TAY (and when) TD) 21 
(with) DY (in a boat) NDP (his brother) “TNN (and John) JIT (of Zebedee) "TAT (son) 52 (Jaqob) APY" 
(and He called) NP (their nets) PANTS (who were setting in order) ]*3PHNT (their father) TAN (Zebedee) TAT 

(them) IN 


(and their father) 7772871 (the boat) SBN? (left) PIV (at once) NIM (but) "7 (they) PIT 22 
(after Him) TNI (and they went) 1918) 


(He) 8171 (and taught) "9Y (Galila) 89°93 (in all) 753 (Yeshua) YW (was) NIT (and traveling about) JDM 23 
(of the kingdom) snb (the gospel) S730 (and was preaching) Tf) (in their assemblies) NWI DI 
(among the people) NIYI (and disease) 17127 (sickness) AND (every) 5> (and curing) NONA 
(to Him) 75 (and they brought) 1377/7) (Syria) 8°10 (in all) 7953 (His fame) 1138 (and was heard) DANWEI 24 
(with diseases) NTD (had become) PTY (ill) W2 (who ill) W35 (those) TON (all of them) pmb 
(with severe pain) NIWAN (who were afflicted) pp oONs (and those) Por (various) xponwn 
(and He healed) “ON) (and paralytics) NWA (and lunatics*) NAN TT) (and the demon possessed ones) NITY 
(them) JIN 
(and from) 1) (Galila) 89*53 (from) J (great) 8N°IO (crowds) NWID (after Him) TNZ (and went) 19181 25 


(and from) 7/9) (Judea) T" (and from) 1 (Jerusalem) DOWN (and from) 7/9) (The Ten Cities) NADTN-N09 
(of the Jordan) 137 (the other side) N29 


Chapter 5 


(to a mountain) soob (He went up) poo (the crowds) yw (Yeshua) YW" (but) "7 (saw) NIT (when) T3 1 
(His disciples) mTaoN (to Him) am (came near) 125p (He sat down) 3” (and when) 12) 


* (and He said) TNI (them) pd (He was) NYT (and teaching) ADI (His mouth) MAÐ (and He opened) TD) 2 


(is) “7 (because theirs) piss (in The Spirit) MMA (who are poor) No05 (blessed are they) TDD 3 
* (of Heaven) NWT (the Kingdom) xmizon 


(will be comforted) JI8°2N3 (for they) 773777 (who are mourning) Niege ip (blessed are they) TDD 4 
(the earth) xy (will inherit) JINI (for they) 113 (who are meek) xaos (blessed are they) JT"AIW 5 


(for justice) 8m5 (and thirst) TX) (who hunger) 13525 (those) POD (blessed are they) JIN 6 
(will be satisfied) 719201 (for they) 3T 


(there will be) 111773 (for upon them) pror“ (who show mercy*) sama (blessed are they) JTW 7 
(mercies) NAMS 


(for they) 71377 (in their hearts) prada (who are pure) }°>T7T (those) pox (blessed are they) JTW 8 
(God) 877985 (shall see) 711773 


(of God) NTONT (for the children) "71327 (peace) xnbw (that make) say (blessed are they) TDD 9 
(they will be called) npn 


(for the cause of) Son (who have been persecuted) 157787 (those) pod (blessed are they) TD 10 
(of Heaven) NWT (the Kingdom) xminon (is) `T (for theirs) poss (justice) NMIN 
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(you) p25 (and persecute) BT (you) p25 hp dape PTO (whenever) IAN (blessed are you) DDW 11 
(for My sake) *5t? (evil) 8W"D (word) 892 (every) 9D (against you) JI2Y (and they say) PANI 
(in falsehood) SMIDI93 


(in Heaven) N'QW2 (is great) "IO (because your reward) JANT (and exult) 1777) (rejoice) 1TH (then) J" TT 12 
(were before you) ]1>°2°TP (those who) 137 (the prophets) "33> (they persecuted) 1579 (for) "A (thus) 8329/7 


(salt smon (but) 1 Gif that) WTN (of the earth) NYNT (the salt) ambn (are) JIN (you) PANIN 13 
(it is fit) 8 PTS (not) xd (for a thing) omab (will it be salted) nbann (with what?) NIDA (becomes insipid) M257 
(people) NYIN (by) 129 (and be trodden) VINN (outside) 725 (to be thrown) NTINYNT (except) KON 


(it is possible) NTDW72 (not) xd (of the world) soby (the light) MmT (are) JIN (you) PNN 14 
(has been built) 8°32 (a mountain) 8710) (that upon) by (a city) SMI" (for you to hide) NWYNT 


(but) NON (a basket) SMNO (under) DNN (it) 79 (and set) 130) (a lamp) NINY (they light) PTN (and not) 851 15 
(who in the house) §A°227 (those) TO" (to all) 954 (and it gives light) "7129 (a lampstand) SAIA (on) DY 
(are) PIN 


(the children of men) NW2°23 (before) DTP (your light) 2T (will shine) W733 (thus) NDT 16 
(your Father) pab (and may glorify) MAWI (good) NID (your works) J229 (that they may see) JIT 
(Who is in heaven) 8°2W27 


(or) N (The Torah) NOTA (that I should revoke) STWR'T (that I have come) MNN (think) PAON (not) s5 17 
(but) N?N (that I should revoke) NWN" (I have come) MNN (not) xd (The Prophets) 8°23 
(that I should fulfill) NODS 


(will pass away) 112935 (that until) N9 (to you) p25 (I) NIN (say) TN (for) WA (amen) TAX 18 
(not) xd (Taag) NDO (one) TH (or) N (one) STH (Yodh *) T (and the earth) RYN) (Heaven) NAW 
(will come to pass) NYI (everything) 553 (until) NITY (The Torah) NOY (from) }f (will pass away) “291 


(commandments) 837/15 (of) 17 (one) TH (violates) NWIT (therefore) 5n (who) Į (everyone) 5> 19 
(little) NTS (to the children of men) yuri (thus) N3557 (and will teach) ADD (small) NTD? (these) pon 
(who will do) 12915 (but) 1" (everyone) 5> (of Heaven) NWT (in the Kingdom) smb (will be called) 8PN3 
(in the Kingdom) 811137793 (will be called) NPN (great) NIN (the same) NIT (and will teach) ADD 

(of Heaven) NNW 


(your goodness) JIDNIND (will increase) INNA (that unless) SONT (for) 12 (to you) p25 (D NIN (say) TAN 20 
(you will enter) porn (not) xd (and The Pharisees) NWD) (that of the Scribes) N5907 (than) 7/2 (more) TN" 
(of Heaven) NWT (the Kingdom) smD>a 


(murder) PNPN (do not) NÐ (to the ancients) 8727794 (that it was said) TANNNT (you have heard) INV 21 
(to judgment) xT (that one is) 157 (condemned) DT (who will murder) 5mp (and everyone) 55) 


(will be angry) 13m7 (who) 7/9 (that everyone) 557 (to you) ioe (am) NIN (saying) TN (but) PT (1) NIN 22 
(before the judge) gq (is) 57 (condemned) DT (without cause) NN (his brother) TITS (against) by 
(is) YT (condemned) DTA (I spit on you) X77 (to his brother) mnxd (who will say) TANIT (and everyone) 55) 
(is) 17 (condemned) DT» (fool) 899 (will say) TRIT (and whoever) 12) (before the assembly) NAWIIY 

(of fire) NNIT (to Gehenna) sim 


(the altar) NTT (unto) by (your offering) JA20 (you) NIN (bring) 2017 (therefore) Son (do) 177 Gif) IN 23 


(grudge) NNJN (your brother) TINN (against you) op (that holds) TINT (you remember) 72> TNN (and there) 1AM 
(any) OT 
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(first) nap (and go) 5r (the altar) STAT (before) DTP (your offering) TATP (there) PN (leave) PAW 24 
(bring) 37 (come*) NN (and then) TmT (your brother) TIN (with) OY (be reconciled) YNN 
(your offering) 7220p 


(you) NIN (with him) mTAY (while) TY (quickly) Diy (your plaintiff) "7-593 (with) DÐ (allied) NINDA (be) DNT 25 
(to the judge) 83°79 (deliver you) MYW (your plaintiff) 7327 YY (lest) NAIT (on the street) STNI 
(into the house) M3 (and you fall) Sam (to the tax collector) as (delivers you) Tow (and the judge) NDI 
(of prisoners) NT“ON 


(there) PN (from) 173 (you will come out) PÐN (that not) xdo4 (to you) Ja (I) NN (say) TN (and truly) YANI 26 
(the last) NSIN (farthing -1/4th ¢ ) NINY (you give) bnnm (until) NAY 


(you shall commit adultery") TAN ("not) som (that it was spoken) TANNNT (you have heard) JINYAW 27 


(looks at) NTITT (who) 7/3 (everyone) 557 (to you) p25 (am) NIN (saying) TIN (but) T (1) NIN 28 
(commits adultery with her) 173 (at once) NTA (to lust for her) 7°2727T (so as) TTN (a woman) NONIN 
(in his heart) 7252 


(pluck it out) mS (you) 45 (stumbles) sowon (of the right side) NYDT (your eye) TIY (but) T Gif) JR 29 
(one) TH (that be lost) T2817 (for) ^A (for you) aie, (it is profitable) M5 (from you) 3 (and cast it) TW) 
(into Gehenna) 837125 (should fall) 953 (your body) TT (entire) 79D (and not) ND) (your member) TATT 


(cast it) TTW (cut it off) PIO] (you) ies (stumbles) sowon (of the right) NIYI (your hand) 77S (and if) ]N1 30 
(of) }f (one) TH (that be lost) TANIT (for) WA (to you) 75 (it is profitable) MPB (from you) “73% 
(into Gehenna) 82732 (fall) Op (your body) 7735 (entire) 753 (and not) 8?) (your members) "ATT 


(her) rate (let Him give) oma (His wife) INNIS (divorces) NWT (that whoever) 1 (it has been said) TANAN 31 
(of repudiation) 895777 (a writing) NINS 


(divorces) NWT (who) 17 (that everyone) 557 (to you) p25 (am) NIN (saying) TIN (but) PT (D NIN 32 
(her) 11 (He causes) T2 (of fornication) SAINT (the report) SADA (from) JA (apart) 729 (His wife) TANIN 
(her that is divorced) 8N/P"3W (takes) opw“ (and whoever) 7/2) (that she will commit adultery) W307 

(is committing adultery) NA 


(that not) som (to the ancients) Snp (that it was said) TANNNT (you have heard) JINYAW (again) DN 33 
(to the Lord Jehovah) nn (but) DT (you will fulfill) obwn (in your oath) 721292 (you will lie) San 
(your oaths) TAMNA 


(not) NÙ (at all) JO (you shall swear *) JANN (not) NÌ (to you) 7134 (1) NIN (say) TAN (but) 17 (1) NIN 34 
(of God) NTONT (it is) 177 (for the throne) N'ONT (by Heaven) NAWI 


(nor) NODS (His feet) mb (under) MANT (it is) 7 (for the stool) NWD (by the earth) NYNA (neither) x1 35 
(the Great) 827 (of The King) 8257 (it is) `T (for the city) THI (by Jerusalem) Downa 


(you) NIN (can) MWA (because not) s57 (shall you swear) NANN (by your head) JW 72 (neither) NOES 36 
(white) SNM (or) N (black) SMD IN (of the hairs) N5909 (a certain) NTH (hair) $I (in it) 13 (make) sayn 


(anything) D (No) NÌ (and No) NY) (Yes) I'N (Yes) IN (your statement) PINDA (shall be) NTN (but) NON 37 
(is) Y7 (the evil one) NW" (from) }f (exceeds) "IN" (these) pon (that) a5 


(an eye) 82°Y (in exchange for) „bn (an eye) NPY" (that it was said) VANNNT (you have heard) JNYAW 38 
(a tooth) NIY (in exchange for) „bn (and a tooth) NIWY 
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(against) 92p15 (you shall rise up) NPN (that not) NYT (to you) 71D (am) NIN (saying) TN (but) 17 (1) NIN 39 
(your cheek) 725 (on) 5y (you) 7? (strikes) NTT (whoever) 17 (but) N?N (an evil person) RWS 
(the other) NINN (also) FN (to him/her) m5 (turn) NIÐN (of the right side) NYDT 


(your coat) DM (and take) Dipwn (with you) TAÐ (to sue) 11737 (wants) RAST (and whoever) 1 40 
(your cloak) 70101) (also) FN (to him) m> (leave) PIA 


(two) PN (with him) m9 (go) 5r (one) M (to go mile *) sona (you) ge (compels) MWA (whoever) 3 41 


(wants) X235 (and whoever) Jf) (to him/her) 19 (give) 37 (you) 35 (asks) DRV (whoever) 13 42 
(you shall refuse him) ibn (not) xd (from you) JNA (to borrow) FPNIT 


(to your neighbor) ap (“Show kindness) OM (that it was said) TIANNNT (you have heard) JINYMW 43 
(your enemy”) 72270925 (and hate) *30) 


(and bless) 15712) (your enemies) pasty. (love) 20N (to you) p25 (1) NN (say) TIN (but) PT (D NN 44 
(to the one) 199 (what is beautiful) TVT (and do) 17281 (you) 1125 (who curses) V85" (the one) 119 
(you) 1125 (who take) J? (those) JN (over) 9B (and pray) 1938) (you) 1125 (who hates) NIO" 

(you) p25 (and persecute) BT) (by force) TOPI 


(of your Father) 1D2N (the children) “T32 (you will become) JINT (So that) NIDN 45 
(and upon) 79) (the good) S28 (on) by (His sun) W/W (for rises) MITAT (is) 57 (Who in Heaven) NAWI 
(the unjust) xo (and on) by (the just) SIND (on) by (His rain) WA (and descends) NMA (the evil) RW 


(what?) NID (you) p25 (who love) 12m5 (those) POD (you) PNN (love) PIMA (for) TA (f) IN 46 
(that) `T (the tax collectors) NOD (even) FN (Behold) NT (not?) x5 (to you) p25 (is it) DN (benefit) NTAN 
(are doing) ]"T2Y (same thing) NTT 


(only) nba (of your brethren) P2INT (the peace) xnbwa (you are) NIN (invoking) PONY (and if) IN 47 
(even) FN (Behold) N'T (are not?) x5 (are you) 7138 (doing) 7” TAY (excellent) WN" (what thing?) NIN 
(doing) T29 (same thing) NTH (that) `T (the tax collectors) NOD 


(your Father) ]}>72N'7 Gust as) NIDN (perfect) NAA (you) PINN (therefore) on (shall be) 17 48 
(is) Y7 (perfect) A (Who is in Heaven) Nnw 


Chapter 6 


(before) DTP (you do it) TI TAYN (that not) som (in your charity-giving) P2NpPTTA (but) 1T (pay attention) THN 1 
(reward) NAN (otherwise) yon) (by them) pm (you may be seen) JITTTNNT (so that) TN (of men) NWI (sons) "12 
(in Heaven) 8°}2W2F (your Father) NDIN (with) md (for you) p25 (there is no) N° 


(you shall blast) NPN (not) xd (charity-giving) SFP TT (you) NIN (do) T297 (therefore) Son (when) VIN 2 
[the pretenders] (of faces) NBN (receivers) “301 (do) J" TAY'T (like) TN (before you) TATP (a trumpet) NNP 
(from) Į (they may be glorified) ]}73NW27 (so that) TPN (and in the streets) SPW) (in the synagogues) NNWI22 
(they have received) ap (to you) p25 (I) NIN (say) DN (and truly) 1N? (of men) NWIN (sons) %32 

(their reward) TTAN 


(let know) YN (not) xd (charity giving) SPT (you) NIN (do) T297 (whenever) Nf (but) DT (you) NIN 3 
(your right) 73 (is doing) NTAY (what?) NI (your left) sono 


(Who sees) NITT (and your Father) TIAN) (in secret) 8°O23 (your charity) TPT (may be) NINT (so that) PTN 4 
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(in public) wba (will reward you) Y5) (He) 177 (in secret) NO22 


(the pretenders) NNI "ADI (like) TTN (you will be) NTN (not) xd (you) NAN (pray) soxan (and when) Nì 5 
(of the streets) NPT (and in the corners) NIIN (in the synagogues) NNWI53 (to stand) npn? (who like) Pans 
(I) NIN (say) TN (and truly) 7°81 (of men) NWI (to children) 905 (that they appear) ]17TTNI7 (to pray) 7 vab 

(their reward) ]1;7738 (they have received) "al (to you) p25 


(and lock) “TIM8) (your closet) 721M (enter) DW (you) NIN (pray) NOSAT (when) NAN (but) 1 (you) NIN 6 
(and your Father) TIANYI (Who is in secret) N°027 (to your Father) T25 (and pray) xox) (your door) TYAN 
(in public) Ripel (will reward you) YB) (in secret) NO22 (Who sees) NITT 


(like) TN (verbose) PPPA (you shall be) PNT (not) xd (you are) JIN (praying) posan (and whenever) N) 7 
(much) 88°30 (that by speaking) sobna (for) 3 (they think) "730 (the heathen) SEIN 
(they are heard) PYANWA 


(knows) YT (for) 73 (your Father) DIIN (to them) p> (you shall be like) ]1/2TN (therefore) bon (not) xd 8 
(you ask Him) YTIDRYN (before) YTY (to you) PIY (is needed) RYINA (what?) 832 


(Who are in Heaven) 8*W27T (our Father) PAN (you) PNN (pray) by (therefore) SiS (thus) NID 9 
(Your Name) TAW (hallowed be) W'TPN3 


(just as) NIDN (Your will) 728 (let be done) NITI (thy Kingdom) smo (let come) NANN 10 
(in the earth) SYTN2 (also) FN (in Heaven) NYAWIT 


(today) NXIT (of our need) JAPNOT (the bread) xamd (to us) i (give) 37 11 


(forgive) ]P2W (we) JIN (also) PNT Gust as) NIDN (our debts) PDT (us) > (and forgive) paw 12 
(our debtors) pon 


(evil) 8W"D (from) J (deliver us) JSB (but) NON (to temptation) NIVO (lead us) JOYM (and not) NDI 13 
(and the glory) NAMIN (and the power) NOM (the Kingdom) 8M1D929 (is) 7 (Yours) JPTT (because) DWA 
(of ages) paby (to an age) ody 


(will forgive) P13 (their faults) pambo (the children of men) son (you forgive) JIPIWN (for) Wa (if) IN 14 
(Who is in Heaven) NYAWIT (your Father) PIIN (you) 713°? (also) PN 


(neither) NDÐN (the children of men) 8329 (you will forgive) PLN (not) NÐ (but) "7 (if) IN 15 
(your faults) pombo (you) 27 (has forgiven) PAW (your Father) PDN 


(like) TN (sad) N2 (be) AIN (not) xd (you are) PININ (fasting) 13ST (but) 77 (when) “NAN 16 
(so that) "PS (their faces) 717°BIS75 (for) WA (they disfigure) 172m7 (the pretenders) NDNA "DOI 
(I) NN (say) DN (and truly) YANI (to fast) 1337 (to the children of men) nora (they may appear) NIT 
(their reward) ]17738 (that they have received) = (to you) p5 


(and anoint) MWA (your face) TEN (wash) PWN (you) NIN (will fast) ONST (whenever) N? (but) 1T (you) NIN 17 
(your head) TW 


(that fasting) ONY% (to the children of men) swn (you may appear) NTTNN (that not) som (so) TN 18 
(and your Father) TIANI (Who is in secret) O25 (to your Father) T285 (but) NON (you are) NIN 
(will reward you) "951 (He) Y7 (in secret) N°022 (Who sees) NIMT 


(where) SNN (on the earth) NYNA (treasures) NMI “O (for yourselves) p25 (you shall place) ]1#2°ON (not) x> 19 
(break in) pwoe (thieves) 82337 (and where) NDN) (are disfiguring) poma (and corrosion) NDN) (moths) SOOT 
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(and steal) PZ 


(neither) som (where) ND`N (in Heaven) NWI (treasures) NMO (for yourselves) p25 (place) YIO (but) NON 20 
(neither) NỌ (thieves) 82397 (and where) 8D°X) (are disfiguring) "927M (corrosion) NIDN (nor) NY) (moths) NOD 
(steal) 2I (nor) 877 (break in) [WOE 


(your heart) p225 (also) FN (is) Y7 (there) PAN (your treasure) JSM (is) TNNT (for) WA (where) NDN 21 


(therefore) ma (your eye) TDD (if) IN (the eye) NIY (is) TON (of the body) NT3HT (the lamp) NIW 22 
(will be) Y7 (illuminated) 1°73 (your body) 7732 (whole) 75> (also) FN (sound) SWE (shall be) NIN 


(darkness) NDW (your body) TÐ (entire) nos (evil) 8W°D (shall be) NTN (your eye) TIY (but) 1 (if) IN 23 
(is) 7 (darkness) SDIWAH (that is in you) 737 (the light) N71) (therefore) 551 GP) IN (will be) S73 
(will be) 81573 (how great!) NID (your darkness) TAWN 


(for) T3 (either) 18 (to work) T1915 (masters) JITA (for two) PAN (is able) MDW (man) WIN (no) 8D 24 
(he will honor) "3 (one) snd (or) N (he will like) F773 (and the other) 85) (he will hate) 8202 (one snd 
(for God) STOND (you are) PAIN (able) PrDwA (not) xd (he will neglect) {13 (and the other) NINNIN?) 

(and for money *) snan) (to work) moans 


(you should worry) }BSNN (not) xd (to you) p25 (1) NIN (say) TN (this) NIT (because of) Son 25 
(neither) xd) (you will drink) PAWN (or what?) NIN (you will eat) }7 228M (what?) NI (for yourselves) povai 
(the soul) NWSI (behold) NT (not?) xd (you will put on) pwn (what?) NIN (for your body) 535 
(clothing) xwiad (than) Į% (and the body) 8735) (food) NNT (than) Jf (is greater) NTN" 


(nor) xd) (do they sow) }°Y'Tt (that neither) x57 (of the heavens) NYAWIT (the birds) SMT7D2 (behold) TN 26 
(and your Father) 1D2N) (into barns) VWI (do they gather) porn (neither) xd (do they reap) 7° 73h 
(better) PNY (you) JINN (behold) NT (not?) x5 (them) pm (sustains) NON (Who is in Heaven) Nawa 

(than they) 7157279 (are) JINN 


(on) by (to add) ows (is able) MDW? (worrying) S (when) TD (from you) 713372 (but) 1 (who?) %3 27 
(one) NTH (cubit) NIIN (his stature) TN 


(the lilies) IWW (consider) PANN (do you) (ie (worry) PEI (why?) NI (clothing) xwiad (and about) by 28 
(weaving) jor (neither) xd) (laboring) N? (without) som (they grow) P35 (how) NIDN (of the field) STAT 


(in all) 7922 (Solomon) ADY (that not even) 89D" (but) J" (to you) N29 (1) NIN (say) TAN 29 
(of these) 17I (one) NTH (like) TN (was clothed) "DDN® (his glory) Taw 


(and tomorrow) MA (is) STIS (that today) NIAT (of the field) soon (the grass) xrays (but) 1T Cif) IN 30 
(does He multiply) "30 (not?) NÐ (clothes) W349 (thus) 8277 (God) NTON (into the oven) STNI (will be cast) 55) 
(of faith) NMT (little ones) “TILT (to you) p25 (more) Tm 


(what?) N33 (you shall say) TANN (or) WN (you shall worry) PBSNN (therefore) Ssh (not) xd 31 
(will we wear) NODDI (what?) NID (or) IS (will we drink) NAWI (what?) NIA (or) N (will we eat) DIDNI 


(things) pb (seeking) 1°92 (are) YT (the Gentiles *) NIY (these) pon (for) a (all) pbo 32 
(for you) p25 (that also) NT (knows) 97T (Who is in Heaven) NYAWIT (but) 1° (your Father) D2 
(all) pbo (these things) pon (are necessary) YIN 


(and His righteousness) mM (of God) NTONT (the Kingdom) amon (first) nap (but) 1 (seek) 92 33 
(to you) 25 (will be added) JBOD INN (these things) pon (and all) pon 
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(tomorrow) THT (for) T (at) Y7 (of tomorrow) MAT (shall you worry) JDSNN (therefore) piwi (not) xd 34 
(its evil) IW" (for the day) xan (for it) nie. (is sufficient) PBO (of itself) m5 (will worry) 8° 


Chapter 7 
(you should be judged) PITNA (lest) NYT (you will judge) NTN (not) NY 1 


(you will be judged) JTNN (you) JNN (that judge) ITT (for) 73 (in the judgment) NDZ 2 
(to you) p25 (it will be measured) bonnn (you) PNN (that measure) pons (and with the measure) snio) 


(of your brother) MNT (that is in the eye) MDYVIT (a chip) s5 (you) NIN (notice) NIT (but) 77 (why?) NIN 3 
(you) NIN (observe) IMA (not) xd (that is in your eye) TPVT (and the plank) 8°") 


(me to cast out) PES (allow) pY2W (to your brother) Tso (you) NIN (say) TN (How?) NIDN (or) N 4 
(is in your eye) "JS (a plank) NMP (and behold) NTI (your eye) TIY (from) 173 (the chip) s5 


(from) 7/9 (the plank) NMP (first) nap out) PDS [pretender,hypocrite]- (of faces) SDN (receiver) 301 5 
(from) 7/2 (a chip) s5 (to cast out) 1%? (you) 6 (will observe) "MTANI (and then) m (your eye) JY 
(of your brother) TNT (the eye) MDY 


(you throw) 777M (neither) xd) (to dogs) sbb (a sacrifice) WTP (give you) ponn (do not) s5 6 
(them) ]"J8 (they trample) 11W73 (lest) sob (wild boars) NO'T (before) DTP (your pearls) 2mm 
(to run you through) SNNT (and they return) PSSM (with their feet) pros 


(knock) WWP (and you will find) JITDWM (seek) IA (to you) p25 (and it will be given) ZNN (ask) DRY 7 
(to you) > (and it will be opened) THAN 


(finds) MSW (and he who seeks) NYIT) (receives) 303 (who asks) ONw (for) TA (everyone) 5D 8 
(to him) mn (it is opened) MNEN (who knocks) WPT (and to the one) NIN 77 


(son) 5172 (whose will ask him) TORVI (the man) 8723 (among you) 12I (who is?) 13% (or) N 9 
(to him) 15 (he hold out) BWIN (a stone) SEND (will?) 825 (for bread) SOMO 


(to him) 75 (he hold out) DWY (a snake) NT (will?) sob (he will ask him) TONY (a fish) $273 (and if) IN 10 


(you are) NIN (knowing) PYT (are) PAIN (who evil) NW"S'T (you) JNN (therefore) 5n (and if) ]}N) 11 
(more) MNT (how much?) N2 (to your children) pD (to give) ona (good) SHA (gifts) SHIT 
(to those) PON (good things) S28 (will give) ora (Who is in Heaven) NYAWIT (your Father) PDN 

(Him) 79 (who ask) PONV“ 


(the children) "32 (to you) p25 (to do) T2937 (you) PAIN (desire) 2ST (whatever) N?) (everything) 5> 12 
(the Law) NO133 (for) Ta (this is) 1357 (to them) p> (do) T29 (you) PANIN (also) FN (likewise) NID (of men) NWIN 
(and the Prophets) 8°27) 


(and spacious) NTN) (the gate) SYN (is) Y1 (for wide) NNSS (narrow) DON (the gate) SYN (enter) DW 13 
(those) TON (are) 13N (and many) 88°30) (to destruction) NITAN? (leads) yom (which) NTN (the road) NATIN 
(in it) 113 (who are going) poms 


(that leads) yom (the way) NTN (and is strict) xerox) (the gate) SYN (is narrow) PBP (how!) NA 14 
(it) 1 (who find) [MDW (those) TON (are) TIIN (and few) NWT (to life) NTD 
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(in clothing) sonaba (to you) ponb (who come) PANS (false) s5 (prophets) 8°23 (of) 1 (beware) TIT TIN 15 
(plundering) NDYO (wolves) SANT (they are) JTS (but) "7 (within) Yo (from) Į (of lambs) NANT 


(they gather) pop> (do?) sob (them) JAIN (you will know) PSTN (but) 1 (their fruit) TNS (by) 3 16 
(figs) XIND (thistles) SA0TP (from) 17 (or) WN (grapes) NII (thorns) 8272 (from) J 


(a tree) NI'N (produces) T29 (good) NEY (fruit) NTND (good) NIY (tree) NIDN (every) 9D (so) NIDN 17 
(produces) 2Y (bad) 8W"D (fruit) SINE (bad) NWZ (but) [°F 


(neither) ND) (to produce) TIVAS (bad) NW" (fruit) NTND (good) NIY (a tree) NION (is able) MIWA (not) NO 18 
(to produce) T2919 (good) NIV (fruit) NIND (bad) NWS (a tree) NID 


(is cut down) POEM (good) NIY (fruit) NINE (does produce) T2 (that not) NT (tree) NIDN (every) DD 19 
(falls) 55) (and into fire) 8722) 


(them) PIN (you will know) PYTA (their fruit) [77ND (by) 173 (therefore) T 20 


(who enters) OND (my Lord) "73 (my Lord) ` (to Me) b (who says) WANT (everyone) 5> (it is) NT (not) xd 21 
(the will) 13°28 (does) TAY (whoever) 173 (but) NON (of Heaven) NYAWIT (the kingdom) smb 
(Who is in Heaven) NAWI (of my Father) "387 


(not?) xd (my Lord) i (my Lord) "3 (day) NAT (in that) 172 (to Me) 5 (will say) DANI (many) RNID 22 
(demons) NTNY (and in Your Name) TAWI (have we prophesied) PINN (in Your Name) TAWI 
(we have done) 129 (many) NN™O (powerful works) so (and in your name) TAVI (we have cast out) ]PBN 


(not) xd (the beginning of time) DIN (that from) 13 (to them) pa (I will profess) XTN (and then) T 23 
(of evil *) yw (workers) yb (from Me) “3 (yourselves) p25 (remove far) YPN (I have known you) P3NYT 


(them) pb (and does) T29) (these) pon (My words) aia] (who hears) YAW (therefore) Sis (everyone) b> 24 
(on) by (his house) NDI (who built) N1325 (he) 7 (wise) NDSM (to the man) ya (will be likened) NANI 
(solid rock) NDW 


(and blew) 32W) (the floods) NN) (and they came) WNN) (the rain) 8727 (and descended) NT) 25 
(it fell) 55) (and not) xd (that) 157 (against house) 8°22 (against it) M3 (and they rushed) TYNNI (the wind) Nm 
(was) "77 (laid) 13O (solid rock) NDW (on) by (for) D` (its foundation) “TONNY 


(them) pb (does) TAY (and not) xd) (these) pon (My words) b (hears) DAW (who) 7/3 (and everyone) 55) 26 
(sand) xon (on) 5y (his house) 11" (who built) $327 (foolish) x50 (to the man) 8722? (will be likened) NANI 


(the wind) NMS (and blew) 2W3) (the floods) NMI] (and came) IN) (the rain) N50 (and descended) NMI 27 
(its fall) anban (and was) 157) (and it fell) 5a) (that) Y (against house) 8°22 (and they rushed) TYNNI 
(great) NIN 


(marveling) PoTN (these) pon (words) son (Yeshua) DIW“ (finished) pow (when) "35 (and had) NYT) 28 
(His teaching) 73557 (at) DY (the crowds) NWD (were) 117 


(and not) xd (one having authority) obw (as) TN (for) 7 (them) pb (He was) NYT (teaching) AD 29 
(and The Pharisees) 8W°5) (their Scribes) TBO (as) TN 
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Chapter 8 


(crowds) 8WI> (followed Him) “112/73 (the mountain) NTI (from) 173 (but) }"T (He came down) FTI (when) T> 1 
(great) NNO 


(and he said) TAN) (Him) 39 (worshiping) 30 (came) NDN (a certain) M (leper) 8273 (and behold) NT) 2 
(to purify me) romb (are) NIN (able) MSWA (you are) NIN (willing) N23 (if) IN (my Lord) "7 


(and said) TANI (him) mm (he touched) 239P (Yeshua) VW (His hand) MTN (and stretching out) DWE) 3 
(was purified) "> Th (in the moment) RMYWA (and in it) 113) (be purified) SS TNS (I am) NIN (willing) S28 
(his leprosy) 7273 


(you) NIN (say) N (to a man) WINS (that not) 899 (take heed) “tM (Yeshua) YW" (to him) 719 (and said) TANI 4 
(as) TN (a gift) SIOTP (and bring) 29) (to the priest) 831? (yourself) WEI (show) NIT (go) Or (but) NON 
(for their testimony) panimot (Moshe) NWY) (commanded) paT 


(Him) mm (approached) 239P (to Kapernakhum) omna (Yeshua) YW" (but) ]™T (entered) by (when) "3 5 
(to Him) 17379 (he) NYT (and prayed) NYD (a certain) TM (centurion) NITV 


(and is paralyzed) “WA (in the house) 823 (is lying) NAN (my boy) sy (my Lord) "3 (and he said) TNI 6 
(is tormented) PINW (and badly) MRYD 


(and I shall heal him) “TONY (shall come) NAN (1) NIN (Yeshua) YW?" (to him) 75 (said) TAN 7 


(I am) NIN (worthy) NW (not) xd (my Lord) "9 (and he said) HON) (that) 157 (centurion) NDTDIP (answered) NIY 8 
(say) TWN (only) TMD (but) SOX (my roof) HDW (under) NMN (that You should enter) DWNT 
(my boy) 529 (and will be healed) NONNI (in a word) NAOMI 


(under) MMN (and are) NN) (authority) spdw (under) MNT (am) NIN (a man) NI (for) TA (1) NIN (also) FX 9 
(and he goes) DINI (go) or (to this one) Sib (D) NIN (and say) TNI (soldiers *) NWP ION (my hand) “TN 
(that he does) T395 (and to my servant) saps) (and he comes) NANY (come) NNS (and to another) yond) 

(and he does) T29 (this) NTT 


(and He said) WINY (He was amazed) TANN (Yeshua) YW" (but) 7""7 (heard) YAW (when) TD 10 
(that even) FNT (to you) jie (I) NIN (say) TIN (truly) JN (with Him) mY (to them who had come Poso 
(faith) S37 (this) NTH (like) TN (have I found) NMDWN (in Israel) SRO NS (not) N 


(the East) NMI (from) PA (will come) JINNI (that many) NN"IO7 (but) 7°77 (to you) p25 (D NIN (say) VAN 11 
(and Isaac) PMO 8) (Abraham) OTAN (with) QY (and will recline) PANON (the West) SITY (and from) 7/2) 
(of Heaven) NW (in the Kingdom) sm5 (and Yaqob) 312") 


(to the darkness) 8DW (will be cast out) p51 (of the kingdom) smb (but) 1 (the children) 722 12 
(of teeth) NIX (and gnashing) pII (weeping) N°D2 (will be) 8173 (there) PAN (outside) 873 


(Just as) NIDN (go) Or (that) 157 (to centurion) simmi (Yeshua) DW“ (and said) TANI 13 
(in it) 112 (his boy) mn (and was healed) “ONNN) (for you) 35 (it will be done) NYT) (you have believed) MIDT 
(in the hour) SnYwW3a 


(and saw) NTT) (of Shimeon) 1197W (to the house) mamb (Yeshua) DW“ (and came) NANI 14 
(a fever) NAWN (her) a (and had seized) NTN) (who lay) 87277 (his mother in law) anand 


(and she arose) NAPY (the fever) SMW (and left her) P30) (her hand) TTS (and He touched) 371 15 


Page 29 


Matt 8:16 


(Him) ke (she was) NYT (and waiting on) NWAIW7I) 


(before Him) “NTP (they brought) 129p (evening) NWAI (but) 7" (it was) NYT (when) T 16 
(with a word) sona (their demons) }157"7""T (and He cast out) (PEN) (many) NNO (demon possessed) NIIT 
(them) JIN (He healed) “ON (had) 1177 (become) PT9 (ill) N°SW"DT (who) PON (and all of them) pmo 


(Isaiah) NDN (by) TS (that was said) TANNNT (the thing) O77 (that should be fulfilled) yon (so) TN 17 
(and our sicknesses) ITD) (our pains) PZN (will take) 203 (He) 1577 (who said) TANT (the prophet) 8°23 
(He will bear) 190) 


(Him) ae (surrounding) TTT (great) NNO (the crowds) NWID (Yeshua) YW" (but) 1T (saw) NIT (when) TD 18 
(to the shore) 87132 (that they go) POTNIT (He ordered) “PB 


(I shall come) NAN (Rabbi) "27 (to Him) a, (and said) TNI (one) TH (scribe) NBO (came near) 37/71 19 
(you) NIN (go) DINT (wherever) snxd (after You) TNI 


(to them) 17779 (are) D'N (lairs) 8YPI (for foxes) 82VNP (Yeshua) VIL" (to Him) 719 (said) WN 20 
(of Man) NWINT (but) 1 (The Son) mA (shelters) N Son (of the heavens) NDW (and for the birds) somah) 
(His head) NWI (to lay) T9037 (where) ND`N (for Him) 75 (there is not) m> 


(my Lord) "3 (to Him) mo (said) WN (His disciples) man (from) 7/9 (but) 1T (another) SINAN 21 
(my father) “IX (I shall bury) IPN (go) DTN (first) 2719 (me) * (allow) DEX 


(the dead) smb (and let) AWI (after Me) NI (come) NA (to him) ale, (said) TIN (but) 1 (Yeshua) DW" 22 
(their dead) JN" (bury) PAP 


(with Him) TAÐ (they came up) 170 (into the ship) SM3HO% (Yeshua) YW" (came up) P'7O (and when) 137 23 
(His disciples) 7AM 


(that the galley) NDOT (so) RID"& (in the sea) NIDI (was) NIN (great) N35 (earthquake) NYT (and behold) NTI 24 
(was) N17 (asleep) TT (Yeshua) YW" (but) 17 (He) 17 (the waves) 8993 (from) 19 (would be covered) SODMN 


(and they were saying) 7” 728) (to waken Him) "5717"YR (His disciples) men (and approached) 13°71 25 
(we) ]]F (are being destroyed) TAN (deliver us) 785 (our Lord) }7 (to him) ae, 


(of little) "YF (you) PNN (are you afraid) pinom (why?) xand (Yeshua) YW" (to them) pm (said) TAN 26 
(and the sea) NID (the wind) NMDA (and rebuked) NND) (He arose) OP (then) PTIT (faith) S37 
(great) 827 (a calm) Kips (and there was) 8157) 


(This) 8377 (Who is?) 7373 (and they were saying) ANY (were shocked) 1772°TN& (but) 1 (the men) NWIN 27 
(Him) as (obey) POYNNWI (and the sea) NIM (that the wind) Nmn 


(to the region) Named (to the other side) yaad (Yeshua) DIW“ (came) NNN (and when) TD) 28 
(from) 173 (who came out) 1°27 (demoniacs) 831"T (two) PTN (met Him) “TIYIN (of the Gadarenes) N7737 
(could) MWI (man) WN (that no) som (so as) TN (very) 207 (evil) $Y" (of burials) SAP (house) m3 
(road) NTN (on that) “T2 (pass) “293 


(Yeshua) YW" (and to You) 35 (to us) 15 (what?) Sf (and they were saying) AN) (and they cried out) 191 29 
(to punish us) ]PIWN"T (the time) 8357 (before) OTP (here) sob (have You come?) MNN (of God) NTO (Son) 772 


(many) S820 (of pigs) NVITT (a herd) 873 (from them) 7/7379 (far) ons (but) 1 (was) NYT (there) DN 30 
(grazing) N95 
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(from Him) MIA (they were) 1177 (begging) 192 (demons) NINY (but) 7" (those) 7137 31 
(that we go) DNIT (us) ig (allow) DEN (us) ie (you) NIN (cast out) PM (if) IN (and they were saying) PRN) 
(of pigs) NTT (to the herd) sp2 


(they came out) 1/952 (and at once) NTA (go) br (Yeshua) DIW“ (to them) pb (said) WAX 32 
(went straight) NSN (that) `“ (herd) 873 (and whole) 779) (into the pigs) N2 (and they entered) by 


(in the water) 87723 (and they died) YNA (into the sea) NII (and they fell) IPDN (the cliff) SE"PW (over) bY 


(and they went) He (fled) PY (had been) 157 (who herding them) P97 (but) ]""T (they) JIT 33 
(and of those) 113) (that had happened) 8117 (everything) onns> (and revealed) 1°17) (to the city) soD 
(demoniacs) NIT 


(and when) 2) (with Yeshua) YW" (to meet) myarxd (city) NNIT (the whole) Aes (and came out) NPB 34 


(from) 1/2 (that He would depart) N3WIT (from Him) MIA (they besought) 192 (they saw Him) “TINT 
(their borders) PNN 


Chapter 9 
(to His city) ann (He came) NAN (and crossing over) 72) (into the ship) xBOND (and going up) poo} 1 
(and saw) NTM) (in a pallet) NOY (he lay) NAN (as) TD (a paralytic) NWA (Him) m5 (and they brought) 1237/7) 2 
(take heart) JO 7NN (paralytic) NW? (to that) n> (and He said) TN) (their faith) JANI (Yeshua) BIW" 
(your sins) PTT (to you) 35 (are forgiven) PPW (My son) “73 


(This One) NIT (in themselves) ]11WDI2 (said) 1AN (the Scribes) NIDO (from) 173 (but) T (men) NYIN 3 
(blasphemes) 53 


(why?) NI% (to them) pm (and He said) TANNY (their thinking) JIN IDWM (knew) YT (but) 77 (Yeshua) BIW" 4 
(in your heart) p2252 (evil things) NNW"D (you) PNI (plot) Pawn? 


(your sins) TON (to you) —> (are forgiven) }"/P"3W'T (to say) saxo (is easier) PWB (for) "A (which?) NID 5 
(walk) 271 (arise) DIP (to say) “IN (or) 18 


(of Man) NWINT (to The Son) m5 (is) DN (that authority) spdws (but) 1 (that you may know) }IVTN'T 6 
(stand up) D) (paralytic) NW (to this) y5 (I say) TAN (sins) NBN (to forgive) pawn (in the earth) SYTN2 
(to your house) JM" (and go) 27 (your pallet) TONY (take) DPW 
(to his house) 71M"3% (and he went) YTN (and he stood up) OP) 7 


(and they glorified) 172W (they feared) brna (those) 1137 (crowds) NWD (but) 1° (saw) T (when) TD 8 
(to the children of men) 8W2'225 (this) NIT (like) TNT (authority) 82953 (Who gave) 277 (God) STOND 


(a man) N52) (He saw) NIT (there) PAN (from) 17 (Yeshua) DIW“ (passed by) TY (and when) TD) 9 
(Matti) `“ (whose name was) MAWT (tax collection) NOD (at a booth) 3 (who was sitting) 27 
(after Him) MNI (he went) DIN (and rising) Dp) (after Me) “N2 (come) NA (to him) 75 (and He said) TANI 
(tax gatherers) XOD (came) INN (in the house) N25 (they reclined to eat) 15O (and when) 73) 10 
(and with) DD) (Yeshua) DIW“ (with) OY (they reclined to eat) 12NON (many) SNA (and sinners) NT) 
(His disciples) 77MM 


(to His disciples) mT (they were saying) 1AN (The Pharisees) NW" (saw) T (and when) 37 11 
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(your Master) 71337 (eats) ops (and sinners) NMT (tax gatherers) NOJN (with) OY (why?) xind 


(have need) }"P"20 (do not) x (to them) pb (He said) TIN (heard) DAW (when) TD (but) 1 (Yeshua) VW" 12 
(have become) T29 (who ill) F°NW"D7 (those) J'N (but) NON (a doctor) NON (for) YY (the healthy) NOT 


(a sacrifice) STAT (and not xd (D NIN (require) NYI (mercy) NIIT (what this is) 12% (learn) “=> (go) oT 13 
(sinners) 8"OM5 (but) NIN (the righteous) NPT (to call) NPN (I have come) "MK (for) T3 (not) NY 


(of Yohanan) 13T (the disciples) mao (Him) 75 (approached) JAP (then) PTT 14 
(are) ]3 (fasting) 733 (and the Pharisees) SW°75) (are we) 13 (why?) sind (and they were saying) PORN) 
(fast) PS (not) NÐ (and Your disciples) TAYN (much) "30 


(the children) "7122 (can) PTM>Wi (How?) sob (Yeshua) DIW“ (to them) pa (said) TAN 15 
(is with them) 71/1/29 (the groom) NINNI (as long as) NAD (fast) oxsad (of the bridal chamber) 831337 
(the groom) NINN (from them) 77/732 (will be taken) bpnw: (when) > (the days) NIAT (but) ]™T (are coming) PNN 
(they will fast) 71W38) (and then) pnm 


(old) 8°93 (a coat) 8AM (on) YY (new) NATN (a patch of cloth) SYP (places) NIT (man) WIN (no) NP 16 
(the rip) NYT (and would be) N72) (coat) NOT (that) 157 (from) 7% (its fullness) anrd (tears) NN (lest) s57 
(greater) Nm 


(lest) so (old) smb (in wineskins) NP12 (new) NATT (wine) SWAN (they put) 135 (neither) x51 17 
(and the wineskins) 8/7) (is spilled) TYNN? (and the wine) 87917) (the wineskins) NT (burst) POS 
ew in wineskins (new) wine (they put) ut are destroyed) 
new) NONNA (in wineskins) NP13 NOUN (wine) SWNT (th vAN (but) NIN d d) 2N 
f 
(are preserved) DINA (and both) Tm 


(came) NAN (with them) JTY (He was) N17 (speaking) DOMA (these things) 1S7 (but) 1" (when) ID 18 
(my daughter) “N53 (and he said) DANI (to Him) 75 (bowing) T30 (approached) AP (a certain) TH (ruler) NDN 
(on her) ToD (Your hand) TTN (lay) B°D (come) NA (but) NON (has died*) FN (this hour) NWT 

(and she will live) ST) 


(after Him) MNZ (and they went) Tre) (and His disciples) mao (Yeshua) VIW“ (and arose) Dp) 19 
(years) }"W (her blood) 113 (had) NIT (of whom flowed) NTT (a woman) NONIN (and behold) NT 20 
(the hem) xp (and she touched) NASP) (behind Him) MNOZI (from) 7/2 (she came) NAN (twelve) DONN 

(of His garment) mena 


(His clothes) TIND (only) nba (even if) ]N (in herself) MWDIZ (for) WA (she was) NYT (saying) NTN 21 
(I) NIN (shall be healed) YONN (1) NIN (may touch) SAP 


(take heart) SONN (to her) me (and He said) WANY (seeing her) MM (turned) "JBM (but) 1 (Yeshua) YW” 22 
(woman) NNNJN (and was healed) MONNN) (has saved you) “SDN (your faith) "D327 (My daughter) "72 
(moment) NOW (that) `T (from) 7/2 (that) “T 


(chanters) 8 aT (and He saw) NIT) (of the ruler) NNDN5 (to the house) amab (Yeshua) DW“ (and came) NANNI 23 
(that was upset) ]WANWT (and a crowd) NWD) 


(has died) NNA (not) 84 (for) Pi (the girl) 8M" (you) 7134 (leave) IPB (to them) 71719 (and He said) TNI 24 
(at Him) moy (they were) 117 (laughing) 13m3) (she) “T (is asleep) 82/37 (but) NON 


(He took her) MINN (He entered) by (the crowd) xwisd (He had sent out) PBN (and when) 13) 25 
(the girl) smon (and arose) NAPY (by her hand) MTNA 
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(that) “T (land) NDN (in all) 753 (this) 827 (report) S30 (and went out) PBI) 26 


(followed Him) “MPAT (there) PAN (from) 1 (Yeshua) 1” (passed through) 7 (and when) 137 27 
(on us) pop (have pity) AMNN (and they were saying) RINI (who cried out) 7°87 (two) DN (blind men) NAO 
(of David) W177 (Son) mA 


(those) 1377 (to Him) as (came near) 120p (to the house) sm5 (He had come) NAN (and when) 3) 28 
(that able) MDWi2T (you) PNN (are believing?) PIATA (Yeshua) IW" (to them) 717? (said) WIN (blind men) NAO 
(our Lord) 1A (Yes) N (to Him) rai) (they were saying) AN (to do) sapn> (this) NTT (I am) NIN 


(Just as) NIDN (and He said) AN) (their eyes) PTY (He touched) 259P (then) PTT 29 
(to you) p25 (let it be done) N17] (you have believed) PNVD 


(them) 71572 (and admonished) NND) (their eyes) TIY (were opened) TNDNR® (and at once) NTH) 30 
(will know it) 93 (man) WIN (no) xd (see that) MT (and He said) TANI (Yeshua) IW” 


(that) "ST (area) NDN (in all) 7953 (they announced it) “MADR (went forth) 13 (but) 177 (they) JIT 31 


(a deaf mute) NWIT (to Him) 39 (they brought) 125p (Yeshua) YW (went out) p51 (and when) 31 32 
(a demon) NY (upon him) by (who is) DNT 


(deaf mute) NWN (that) YT (spoke) bon (the demon) NYT (went out) 537 (and when) }f91 33 
(ever) DIN (not) xd (and they were saying) PTN) (the crowds) NWID (and were astonished) 1772 7NN} 
(in Israel) ONIONS (thus) 83557 (has it been seen) "MNN 


(of demons) NITT (by the prince) NWI (were) 117 (saying) 1AN (but) 7°77 (the Pharisees) NW°TD 34 
(demons) N17 (He casts out) PER 


(all) pbo (in the cities) SMITH (Yeshua) YW" (was) NYT (and traveling about) TOJNI 35 
(in their assemblies) NWI (He was) NYT (and teaching) ADI) (and in the villages) Yp 
(all) 55 (and healing) NON (of the kingdom) smb (the gospel) 8720 (and preaching) T7279) 

(ailments) ]"DN8> (and all) 55) (diseases) JTS 


(for them) poy (He felt pity) AMNN (the crowds) yw (Yeshua) DW" (but) 1 (saw) NIT (when) 3 36 
(without) m5 (sheep) SAY (like) TN (and wandering nomads) WY (they were) 1177 (for weary) [87 
(a shepherd) 8°27 (for them) ]719 


(and the laborers) 89Y51 (is great) %30 (the harvest) NTSM (to His disciples) 717MM (and He said) TANI 37 
(are few) PDT 
(laborers) goya (to send out) PDI (of the harvest) NTS (The Lord) NT (of) 17) (therefore) ea (beseech) 193 38 
(to His harvest) scans 


Chapter 10 
(to them) 1177 (and He gave) 37 (His disciples) ITAYA (twelve) TOVN (and He called) NTP) 1 
(and to heal) Porn) (to cast them out) 71227 (filthy) S520 (spirits) NTIN (over) by (authority) sipdw 
(and disease) ]/1712) (ailment) SND (every) 5> 


(these) pon (were) TYTNN (names) NTW (apostles) xm>w (of the twelve) TOY7NT (but) ]™T (their) pos 2 
(and Andraus) DIN'TTIN) (The Stone) SDX2 (which is called) NOPNAT (Shimeon) 7121 (the first of them) TATP 
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(his brother) “TN (and Yohanan) 13 (Zebedee) “TT (son of) T2 (and Yaqob) DIPY™ (his brother) "TINS 


(and Mattai) “NA (and Thoma) NIDNNI (and Bar-Tolmay) oN (and Phillipus) oDi) 3 
(who was called) "JD8'T (and Lebai) 5) (Halphi) ija (son of) V3 (and Yaqob) DIPY“ (the tax collector) NOD 
(Thadi) "7h 


(he) Y7 (Skariota) N9120 (and Yehuda) NTIT™ (the Zealot) NIP (and Shimeon) PYAYI 4 
(who betrayed Him) TASWN 


(them) JIAN (and He commanded) p5) (Yeshua) YI" (sent) TTW (twelve) TOVIN (these) poms 5 
(you shall go) PONN (not) xd (of the heathen) NSIN (by a road) NITTINI (and He said) WAN) 
(you shall enter) porn (not) xd (of the Samaritans) NNW (and to a city) xn) 


(that have been lost) ANT (the sheep) NINY (to) mb (especially) MNT (but) 1" (you) p25 (go) bt 6 
(of Israel) bo (the house) NS (from) 7/2 


(that has come near) NPT (and say) T7281 (preach) WDN (you) PNAN (are going) TON (and when) 73) 7 
(of Heaven) NWT (the Kingdom) smbr 


(freely) 1X3 (cast out) 18 (and demons) NIT (purify) 127 (and the lepers) NITI (heal) JON (the sick) NTD 8 
(give) 27 (freely) 733 (you have received) N01 


(copper) NWI (nor) xb) (silver) NNO (neither) xd) (gold) X277 (you shall retain) APN (not) xd 9 
(in your money bags) D022 


(neither) $51 (coats) PIND (two) PAN (nor) 871 (for the way) 87785 (scrip) NONN (neither) NY 10 
(of his provisions) ANSIO (a laborer) sova (for) Wa (is) Y7 (worthy) NW (a staff) SAW (nor) xd) (shoes) NION 


(it) Ab (you) PNN (enter) POND (village) NMP (or) WN (city) SIT (but) ]™T (to whichever) STD 11 
(you) PANN (leave) PPBIT (until) NITY (stay) 17 (and there) PANY (in it) 73 (worthy) SW (who is?) 1379 (ask) yw 


(the peace) TADY (invoke) PNY (a household) 87°39 (you) PINI (enter) JONIT (and when) NA 12 
(of the househould) 8°37 


(will come) NANNI (your blessing of peace) ponow (household) 8°23 (is worthy) NIW (that) YT (and if) IN 13 
(unto you) J29 (your blessing of peace) INDY (it is worthy) NW (not) NỌ (but) 1 (if) JN (upon it) MY 
(will return) 825] 


(listens to) YAW (neither) x4 (you) p25 (does receive) bapn (but) 1 (not) sbn (whoever) 13 14 
(from) 7/9 (or) N (the house) 8" (from) 173 (you) PNAN (depart) p53 (when) T3 (your words) poba 
(your feet) non (from) 7/2 (the sand) son (shake) 185 (that) “7 (village) 8° 


(of Sadom) 010 (for land) xyaNd4 (to you) p25 (I) NIN (say) TN (and truly) ANI 15 
(rather than) 18 (of judgment) NITT (in the day) NAI (tranquil) 72 (it will be) NYT (and of Ammora) NYY 
(that) “7 (for city) SAIN 


(wolves) RANT (among) "272 (lambs) NTAN (as) TS (you) p25 (am) NIN (sending) TWA (1) NIN (behold) NT 16 
(doves) NIT (as) TN (and innocent) NAANI (snakes) NAIN (as) TN (crafty) NIDN (therefore) 557 (be) 7 


(you) p25 (they will deliver) pawn (the children of men) NW2°12 (from) J73 (but) ]""T (be on guard) TUT TIN 17 


(and in their assemblies) }1/1NW1155) (of judgment) NIT (to the house) m (for) 3 
(they will scourge you) 71321732 
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(you) p25 (they will bring) 7°27?) (and kings) 825) (governors) 8212377 (and before) OTP 18 
(and that of the Gentiles) NAYTI (their) 17197 (for testimony) 8M7705 (for My sake) "5119 


(or) N (how?) NIDN (you shall be anxious) PASNN (not) x5 (they arrest you) ponn>wst (but) 1 (when) “MAN 19 
(hour) SMYW (in that) “T3 (for) WA (to you) y25 (it will be given) ITNA (you will speak) 117 70 (what?) NIA 
(you should speak) 719971 (whatever) N 


(The Spirit) NTN (but) NX (speaking) POO (you) PNW (for) TA (it will be) NIT (not) 89 20 
(in you) 7132 (speaking) sobna (of your Father) }ID158'7 


(and father) NAN) (to death) xmind (his brother) mined (brother) NTS (but) 1% (will deliver) Dbw) 21 
(their parents) TAN (against) by (children) 8°33 (and will rise) 717913) (his son) mass 
(them) 7138 (and they will put to death) NAN 


(My Name) "OW (because of) Son (everyman) wib> (of) TA (hated) J°N"ID (and you will be) JN 22 
(will be saved) NIT] (he) 157 (the end) somn (until) NITY (will endure) 31015 (but) 1T (whoever) NIN 


(you) p25 (flee) YAY (this) NTT (in city) ADTA (but) PT (you) p25 (they persecute) 5T (when) N3 23 
(that not) NDT (to you) 1129 (1) NIN (say) TAN (for) 73 (truly) TAN (to another) NANNY 
(of Israel) DON (of the house) D35 (cities) SADT (all) pbo (these) 7°JN (you will have finished) pabwn 
(of Man) NWINT (The Son) MNA (will come) SONI (until) SITY 


(a servant) NAY (neither) xb) (his master) 5737 (than) 7/9 (greater) TNT (a disciple) sTabn (there is not) mb 24 
(his lord) 1177) (than) 7/2 


(his master) 737 (like) PS (that he would be) N1735 (for a disciple) sTabnb (for him) m5 (it is enough) PDO 25 
(of the house) 827 (the lord) 1A? (if) IN (his lord) 77? (like) PS (and for a servant) NTI? 
(the children) 05 (how much?) NAJ (more) M (Beelzebub) marys (they have called) mp 
(of his household) 17" 


(for) 73 (there is not) M* (of them) 7171329 (you shall be afraid) PONTIN (therefore) 5°D7 (not) 89 26 
(that not) xbo5 (and hidden) “W0 (will be revealed) soan (that not) som (covered) ROD (anything) DT 
(will be known) YTN 


(you) PANIN (say it) YTN (in the darkness) NDWI2 (to you) p25 (1) NIN (tell) WAN'T (whatever) BT 27 
(preach) WIJN (you) NIN (hear) DAW (that with your ears) 12° INI (and anything) DTA (in the light) NVst32 
(the rooftops) NAN (on) by 


(the body) 87130 (who kill) Pup (those) TN (of) 129 (you shall be afraid) [12M (and not) 891 28 
(rather) FPN TM (but) 177 (be afraid) TOT (to kill) DUPAY (are able) [MDA (not) NÐ (but) 1" (the soul) NBs 
(destroy) T2313 (and the body) smaad) (what is soulish) VDD (which can) MSWA (Him) 1A (of) 1A 

(in Gehenna) NITZ 


(of them) PIN (and one) NIM) (for a penny) TONS (are sold) 1227A (sparrows) PBS (two) PNN (not) 85 29 
(the ground) 827 (on) DY (falls) 8953 (not) NÐ (your Father) PIDIN (from) JA (apart) 93 


(are) IN (numbered) 772? (all) pbo (of your head) SWT (hairs) NI (also) FN (but) 7™T (your) poo 30 


(many) NON" (sparrows) N7D3 (than) ]/ (you shall be afraid) ponan (therefore) 557 (not) x5 31 
(you) PNN (are greater) PAN 


(children of men) NWI (before) DTP (Me) “2 (who will confess) X137 (therefore) Bisi (everyone) wib>d 32 
(Who is in Heaven) NWIT (My Father) “IN (before) DTP (1) NIN (also) PN (him/her) 112 (I shall confess) NTN 
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(I shall deny) W228 (children of men) NDIZI (before) DTP (Me) “3 (will deny) 115317 (but) "7 (whoever) Ji 33 
(in Heaven) NYIWIT (My Father) “IN (before) DTP (1) NAN (also) PN (him/her) 73 


(not) xd (in the earth) NYIN (peace) NIW (to bring) NANT (that I have come) N°NNT (think) PAON (not) xd 34 
(a sword) N2597 (but) NON (peace) NDW (to bring) NANN (I have come) MNN 


(his father) "TIAN (against) by (a man) 8723 (to divide) DENT (for) TA (I have come) DNN 35 
her mother-in- (against) by (and a daughter-in-law) xno) (her mother) MAN (against) by (and a daughter) S72) 
8 8 8 8 
law) TN 


(of his household) 11" (will be the children) "32 (of a man) N5235 (and the enemies) martby31 36 


(not) xd (Me) a (than) 173 (more) 7°" (mother) NIN (or) WN (father) SAN (loves) OMT (whoever) Jf) 37 
(more) TN" (daughter) N73 (or) N (son) N52 (loves) OMT (and whoever) 1/9) (to Me) `? (is worthy) NW 
(to Me) *9 (is worthy) NW (not) 89 (Me) `>" (than) 13 


(not) xd (after Me) “N2 (and come) NNN) (his cross) Dp? (take) opw (who does not) som (and everyone) DD) 38 
(to Me) ° (is worthy) NW 


(will lose) T3137 (and whoever) 3%) (will lose it) Ma3 (his life-himself) WEI (will find) MWNT (whoever) Jf 39 
(will find it) mrw] (for My sake) bnn (his life-himself) NWSI 


(Me) “D (and whoever) }131 (receives) 22799 (Me) `Ù (you) 719 (receives) 2377 (whoever) 129 40 
(receives) DIP (Who sent Me) “MDW (Him) 1199 (receives) 9p 


(a reward) NTAN (of The Prophet) 8°23 (in the name) OW (a prophet) N2) (receives) bape (whoever) 7/2 41 
(a righteous one) 8" TT (receives) bap (and whoever) 7/2) (receives) 201 (of The Prophet) N°217 
(receives) 20) (of The Righteous One) NTT (a reward) 8738 (of The Righteous One) NT? (in the Name) OWA 


(a cup) NOD (little ones) NYS (these) 197 (of) 129 (to one) TMY (who gives a drink) NPW (and everyone) DD) 42 


(I) NIN (say) TN (amen) TAN (of a disciple) smao (in the name) NAWI (alone) m53 (of cold water) ST 
(his reward) AN (he will lose) 7212 (that not) som (to you) p> 


Chapter 11 


(the twelve) sopvand (charging) pan? (Yeshua) YW" (had finished) Dbw (that when) “25 (and it was) 817) 1 
(and to preach) 17711971 (to teach) 1519 (there) AN (from) 7 (He moved) W (His disciples) TN 
(in their cities) DNDI 


(of prisoners) 87°OX (in the house) "3 (He had heard) DAW (when) TD (but) "7 (* Yohanan) JAN? 2 
(of his disciples) YTTI IN (by the hand) "2 (he sent) DIW (of the Messiah) NWT (His works) “T29 


(another) pan (or) N (Who comes) NANS (He) 7 (are?) Y7 (you) NIN (to Him) Te (and he said) DANY 3 
(we*) JITIN (expect) 150 (is He?) Y7 


(to Yokhanan) 73117" (relate) YNYR (go) 197 (to them) 1179 (and He said) TANI (Yeshua) VIW (answered) NIY 4 
(and see) 1T (you) PNAN (that hear) ]°YAW'T (those things) 17N 


(are purified) 307 (and lepers) N33) (walk) pobnna (and the lame) NAT) (see) PTT (the blind) NO 5 
(and the poor) N3220% (are rising) YDP (and the dead) NNA (are hearing) PYY (and the deaf) NVM 
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* (are given good news) ]”72N0f2 
(by Me) "2 (will be stumbled) SwDM3 (not) 897 (who) NIN (and blessed is he) TIW 6 


(to the crowds) 8&3 (to say) TANNY (Yeshua) VIW“ (began) "W (they departed) 17N (but) ]™ (when) ID 7 
(to see) NIM? (to the wilderness) xan (did you go out) J) (what?) NI (Yokhanan) J31 (about) by 
(is being shaken) YN (the wind) 8117 (that by) 13T (a reed) NIP 


(who a long robe) NTI (a man) 8733 (to see) ximn> (did you go out) J1NPB3 (what?) NI (and if not) NONI 8 
(in the house) "2 (wear) porn (who soft things) 8>°57'T (those) TON (behold) NT (wears?) wad (soft) XD"D7 
(are) ŢIN (of a king) 8D92 


(say) TIN (yes) TN (a prophet?) NI (to see) xin (did you go out) ]1P53 (what?) 8379 (otherwise) NONI 9 
(a prophet) 8°23 (than) 7/2 (and more) 7°FN") (to you) p25 (1) NIN 


(sending) TIWA (D NIN (behold) NTT (it is written) DNJ (he about whom) yy (for) TA (this is) %37 10 
(that he may prepare) ]PNIT (your presence) 721375 (before) DTP (My messenger) Non (am) NIN 
(before You) TATP (the road) SITTIN 


(among them born) pong (has arisen) Op (that not) som (to you) p25 (I say) NIDN (amen) AN 11 
(the little one) X99? (The Baptizer) NITY (Yokhanan) J3 (than) 173 (one greater) 377 (of a woman) NWI 
(than he) MIA (is) 57 (greater) 29 (of Heaven) N'2W (in the kingdom) moons (but) p 


(and until) NTD (The Baptizer) NITY (but) 77 (of Yokhanan) 73711 (the days) "7" (from) J 12 
(is led) NATN (by force) TOPI (of Heaven) NWT (the Kingdom) sm7 (this hour) sW 
(it) 3E (are seizing) BOT? (and the violent) RI TOP) 


(Yokhanan) p> (until) NÐ (and The Torah) NANY (The Prophets) 8°23 (for) 3 (all of them) pbs 13 
(they prophesied) PAINS 


(who was going) TNS (Elijah) NDN (that he is) mT (accept) ap (you are) PAIN (willing) 1238 (and if) JR) 14 
(to come) xmnn> 


(let him hear) D73W2 (that will hear) DAWIT (an ear) NITN (to him) aS (that is) N°N'T (whoever) }f 15 


(it is like) NYT (this) NTT (generation) xnaaws (shall I compare) TATIN (but) 1" (to what?) p> 16 
their playmates) m2m? (and calling) PSP (in the street) RP IW (sitting) "NT (children sbb 
f f 


(and we cried) pox (you danced) NTP (and not) xd) (to you) p25 (we sang) p (and saying) DANI 17 
(you were sad) ŢINTPON (and not) 894 (to you) J12 


(drank) NNW (and nothing) xd) (ate) DON (who nothing) som (Yokhanan) JAM? (for) WA (came) NNN 18 
(in him) 172 (is) DN (a demon) NT (and they were saying) PONN) 


(and they were saying) DTRN) (and drinking) NW) (eating) D8 (of Man) NWINT (The Son) 172 (came) NAN 19 
(and friend) NAMI (of wine) NAN (and drinker) SMW) (a glutton) NDNDN (a man) N52) (behold) NT 
(by) 2 (wisdom) NNNSN (and is justified) NP TTS) (and of sinners) 8*OI1'T) (of tax collectors) NODT 
(its works *) m29 


(those) TON (cities) NIT (to reproach) monano (Yeshua) DW" (began) W (then) PIT 20 


(and not) N 7) (many) NN"30 (His mighty works) mon (in them) }°312 (where had happened) 11577 
(they repented) 12h 
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(Bethsaida) NT°3IN"3 (to you) 5 (woe) ` (Korazin) 12 (to you) 55 (woe) ™ (He) NY (and said) TANI 21 
(those) 1% 7°N (powerful works) so (had happened) 17 (and in Tsidon) T3) (in Tsur) 7132 (for if) ONT 
(and in ashes) NAVDPI) (in sackcloth) 803 (but) 17T (doubtless) 23 (in you) }°>5 (that have happened) NTT 

(they would have repented) 127 


(it will be) NYT) (and for Tsidon) Test (that for Tsur) 355 (to you) pob (D NIN (say) WAN (yet) D2 22 
(for you) pob (rather than) N (of judgment) NIT (in the day) NAI (tranquil) m3 


(Heaven) Nawb (unto) NIYI (which) `T (Kapernakhum) DIS (and you) “NINI 23 
(for if) DNT (you will descend) PANNA (Sheol) wd (unto) NATY (you were exalted) “NPIS 
(in you) "22 (that were done) 11/177 (those) PON (powerful works) xon (had been done) 117 (in Sadom) DITA 
(today) xian (until) NITY (it would have) NYT (remained) NIDP 


(it will be) N73 (of Sadom) 009 (that for the land) NDD (to you) 5 (I say) NIDN (but) D52 24 
(for you) 5 (rather than) N (of judgment) NIT (in the day) NAI (tranquil) m3 


(you) 7 (J) NIN (thank) NTA (and said) TANI (Yeshua) YW" (answered) NIY (time) NIIT (at that) WTA 25 
(that You have hidden) MOD" (and of the earth) NDN (of Heaven) NWT (Lord) N (My Father) "AN 
(and You have revealed) ron (and the intelligent) yind1301 (the wise) NiD (from) 17 (these things) pon 

(to infants) 87119" (them) PIN 


(before You) TATP (desireable) SPAS (it was) NYT (for thus) N1277 (My Father) “38 (Yes) PN 26 
(man) WIN (and no) xd) (My Father) “IN (by) }f (to Me) % (has been given up) obnws (thing) OT (every) 55.27 
(The Father) 839 (not) 85 (also) FN (The Father) NIN (only) ]N (except) NON (The Son) 87139 (knows) 97° 
(wants) X237 (and he to whom) 1371 (The Son) 872 (only) IN (except) NON (knows) YT" (a man) WIN 
(to reveal Him) 893297 (The Son) 8713 


(burdens) yom (and are forced to bear) ow) (who labor) yond (all of you) p> (unto Me) mb (Come) IF 28 
(shall give you rest) PSTN (and I) NIN) 


(D NIN (for peaceful) MIT (from Me) "289 (and learn) 179" (on you) J29 (My yoke) "3 (take) IPW 29 
(rest) NIT (you) PNN (and will find) PMSWA (in My heart) 053 (am) NIN (and meek) TSN 
(for your souls) JIDMWEI 


(is) "ST (light) sobp (and My burden) b (is) Y7 (pleasant) Q°O2 (for) WA (My yoke) “I 30 


Chapter 12 
in the place on the Sabbath) (Yeshua) was) NYT (walking) "775 time (at that) Y 1 
in the pl na he Sabbath) NN2WI hua) Dw" NYT (walki bmn (ti NIJ (at that) 2 
(plucking) pion (and they began) 7") (were hungry) 1222 (and His disciples) mao (of grain) RYT 
(and they were eating) DODN) (the ears of grain) xoaw 
(to Him) rae. (they were saying) JAN (them) JIN (they saw) 177 (when) 13 (but) 7°77 (The Pharisees) NW°7D 2 
(is legal) mow (that not) X77 (something) BT (are doing) 129 (Your disciples) sadn (behold) N 
(on The Sabbath) SN2W2 (to do) sapnd 


(David) TT (did) “TAY (what?) NI (have you read) PMSP (not?) xd (to them) pm (said) TX (but) 777 (he) YT 3 
(with him) 119 (and those) Pos (he was hungry) }BD (when) “3 


(of the table) TTNAT (and the bread) NANDY (of God) NTONN (the house) 8M25 (he entered) SY (How?) NIDN 4 
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(for him) 1 (was) 817 (legal) DDW (which not) 8977 (that) 17 (he ate) DDN (of The Lord Jehovah) SAT 
(rather) }8 (but) NON (who were with him) TY" (for those) POND (neither) 8D) (to eat) DS8AD 
(only) 72752 (for the priests) N25 


(in the temple) yoann (that the priests) N3737 (in The Torah) NMN (have you read?) JP (not) xd (or) IN 5 
(are) ŢIN (blame) "97 (and without) 8971) (the Sabbath) NM2wW (it) 79 (profane) POND 


(here) $57 (is) NN (the temple) soon (than) 173 (One greater) 29 (but) 7°77 (to you) p25 (D NIN (say) WIN 6 
(I) NN (want) NIS (mercy) NIIT (what this is?) 13% (you had) PINT (known) PST (but) 1 Gif) DN 7 
(those) ToD (you would have) 71777 (condemned) PITA (not) sb (a sacrifice) NANI (and not) xd) 

(are) ŢIN (blame) "97 (who without) 89777 
(of Man) NWINT (The Son) mA (is) TNN (of the Sabbath) NMAW7 (for) WI (The Lord) MTA 8 


(to their synagogue) panes (and He came) NNN) (Yeshua) YW" (there) 13N (from) ]/) (and departed) “IWY 9 


(his hand) TS (whose was withered) RW°2"7 (there) PAN (was) NYT (there) N'N (one) TH (man) $723) 10 
(it legal) pow (“Is) ]8T (and they were saying) ANY (Him) ae (they were) T (and asking) TORVI 
(they might accuse Him) T1371? PONT (so that) TN (to heal”) TONDI (on the Sabbath) NN2WI 


(who is) D°NT (the man) 8723 (among you) 119373 (who is?) 1372 (to them) pa (said) TX (but) PT (He) YT 11 
(on the day) NATZ (into a pit) N5272 (it falls) 55) (and if) IN) (one) TH (sheep) NINY (to him) 7 
(it) m5 (and lift out) DPA (he will take hold) TIN (not) xd (of The Sabbath) NN2WT 


(therefore) 1T (a sheep) NINY (than) 17 (a son of man) NWI (greater is) WN" (but) 77 (how much?) NAD 12 
(what is good) TAWI (to do) sapn> (on the Sabbath) NAW (it is) 7 (legal) mow 


(your hand) TTN (stretch out) WWB (man) NIA (to that) 79 (He said) WN (then) PT 13 
(his other) NSN (like) “PS (and it was restored) NN) (his hand) TTN (and he stretched out) DWE) 


(so) TN (against Him) mop (they took) 1203 (and counsel) 825 (The Pharisees) 8W°5 (and went out) PBN 14 
(that they might destroy Him) “TDI 


(and went) TOINI (there) 3N (from) 13 (He) mm (and moved) “IWY (knew) YT (but) "7 (Yeshua) WWW" 15 
(all of them) ee) (and He healed) “ONY (great) NN"I0 (crowds) NWI3 (after him) MNA 


(they should reveal Him) smn (that not) s57 (them) 112 (and He warned) NND 16 


(Isaiah) 8"YWR (by) TI (that was spoken) TANNNT (the thing) DATA (that it should be fulfilled) sban 17 
(which says) WANS (the prophet) 8°23 


(My Beloved) "2°30 (in Him) 573 (in Whom I delight) MAYSNT (My Servant) 29 (behold) NT 18 
(upon Him) mby (I shall put) D°ON (My Spirit) `m (My Soul) “W53 (for Him) 512 (for Whom has longed) NMO 
(He will preach) 7723) (to the nations) xan (and judgment) NDI 


(will hear) Y?W2 (a man) WIN (nor) xd) (will he cry out) $Y (neither) xd) (He will dispute) SINAN (not) xd 19 
(in the streets) NPW (His voice) mop 


(that flickers) -J05027T (and the lamp) NIWY (He will break off) TAN (not) xd (fractured) NDD (a reed) NIP 20 
(of innocence) NNIT? (the verdict) NDT (He will bring) DIT (until) NATY (He will extinguish) 9 (not) xd 
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(will hope) 777203 (the nations) N#2Y (and in His Name) MAWI 21 


(and blinded) "9 (mute) WITI (a certain) IM (demoniac) NIT (to Him) 7b (they brought) 125p (then) PTT 22 
(could speak) Ons (and blind man) 830) (the mute) NWT (so that) NIDN (and He healed him) MONY 
(and could see) ST) 


(and they were saying) PTN) (the crowds) NWI (all of them) pbs (they were) 1157 (and astounded) PONTINA 23 
(of David) TTT (the Son) MA (this is) 137 (not?) xpos 


(not) xd (This One) NIT (they were saying) NAN (they heard) 19W (when) > (but) ]™ (the Pharisees) NW" 24 
(of demons) NIT (the prince) NW (by Beelzebub) marboyas (except) NON (demons) 8TRW (casts out) PBR 


(every) 53 (to them) pb (and He said) WINY (their designs) PMNAWTA (knew) YT (but) 17 (Yeshua) BIW" 25 
(and every) 91 (will be destroyed) JMNM (itself) MWE3 (against) YY (that is divided) 95MM (kingdom) 1207 
(will stand) 81/3 (not) xd (itself) WEI (against) by (that is divided) yoann (and city) NDT (house) "2 


(himself) WE] (against) by (casts out) pB (Satan) yo (Satan) 8300 (and if) JN) 26 
(his kingdom) amon (will stand) IDP (therefore) n7 (how?) NIDN (he has been divided) DEMS 


(your sons) 75°33 (demons) NYT (am) NIN (casting out) BM (by Beelzebub) D35923 (I) NINN (and if) JR) 27 
(will be) 771/73 (they) 1137 (this) 837 (because of) 707 (them) pm (do they cast out) PPBN (by whom?) 833 


(judges) NIT (to you) p25 


(demons) NIT (am) NIN (casting out) PEM (1) NIN (of God) STON (by The Spirit) SM172 (and if) [81 28 
(of God) STON" (the Kingdom) 8713529 (unto you) 113" (it) 79 (has come near) MI7P 


(the house) mad (that he should enter) bwn (is able) MSWA (a man) WIN (How?) NIDN (or) N 29 
(first) 01? (only) IN (unless) NON (should plunder) MA3 (and his goods) “TINA (of a mighty man) NDOM 
(he may plunder) 12) (his house) 71"3 (and then) 1T (the mighty man) xrom> (he would bind him) “IYSONI 


(not) 897 (and whoever) 119) (is) 177 (against Me) “92375 (with Me) “AY (is) NIT (not) NY (whoever) 179 30 
(is scattering) DTA (to scatter) 177279 (with Me) a39 (gathers) W13 


(sins) [TWN (that all) 557 (to you) p25 (1) NIN (say) TAN (this) NIN (because of) Son 31 
(the blasphemy) NTA (to the children of men) on (they will be forgiven) DpPANWI (and blasphemies) PETIN 
(to the children of men) 8WI°23 7 (will be forgiven) PANWI (not) x5 (The Spirit) N5 (that is against) So (but) pT 


(of Man) NWINT (The Son) 77713 (against) DY (a word) 8929 (will say) TANIT (who) 19 (everyone) 9D1 32 
(The Spirit) Nm (who eagal DT (but) 1 (everyone) 55 (to him) T9 (it will be forgiven) PANW 
(in world) N? 792 (not) N? (to him) 57? (it will be forgiven) PANW (not) xd (will talk) WINI (of Holiness) NÝ TIPT 
(that is being prepared) TNYT (in the world) saba (and not) xb) (this) NIT 


(make) T29 (or) N (good) NTV (and its fruit) YTN (good) NTV (the tree) NIDN (make) 39 (either) N 33 
(for) T (is) 107 (it's fruit) YTN (from) 7/2 (bad) NW" (and it's fruit) YTNDI (bad) NW" (the tree) NIDN 
(a tree) NIDN (known) DAN 
(good things) SAV (you) PININ (are able) 77 >W? (how?) NIDN (of vipers) SITDNT (offspring) NTO" 34 
(for) 13 (of the heart) NI? (the fullness) “ININ (from) 173 (are) PNIN (who evil) 8W°2T (to speak) bona 
(the mouth) NÐ (speaks) 55DA 


(good things) 830 (brings) PHM (good) 820 (a treasure) NIDO (from) 17) (good) NID (a man) NDA 35 
(evil things) SMW" (brings) PBN (evil) SW" (treasure) NNO (from) P3 (evil) SW"S (and a man) 8730 
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(that will say) TANIT (idle) NDVI (word) NDN (that every) V37 (for) TM (to you) 712 (1) NIN (say) TAN 36 
(of judgment) NITI (in the day) NAYI (an answer for it) TAN] (they will give) pon (children of men) NWN "32 


(your words) pon (and by) PA (you will be justified) (PT TIN (for) M3 (your words) on (by) } 37 
(you will be condemned) DANN 


(the Pharisees) NW°7E (and of) 1/9 (the Scribes) NDO (of) 179 (some) NWN (responded) IIX (then) PIT 38 
(from you) NA (to see) NIIT (we) 13 (wish) 7°38 (Teacher) N2557 (to Him) 17 (and they were saying) PRN) 
(a sign) NNN 


(evil) NNW" (a generation) NNANW (to them) pb (and said) DIN) (answered) NIY (but) 1 (He) Y7 39 
(to it) mo (will be given) ATH (not) N? (and a sign) NANY (seeks) NVI (a sign) NON (and adulterous) NNA 
(the prophet) 8°23 (of Yonan) 73177 (the sign) NN (except) NON 


(three) snbn (of the fish) NINIT (in the belly) 70722 (Yonan) 13 (was) 8177 (for) WA (Just as) NIDN 40 
(of Man) NWN (The Son) MA (will be) 872 (thus) 82557 (nights) po (and three) snom) (days) 12T 
(nights) 119° (and three) SANOM) (days) PANN (three) NAON (of the earth) SYNT (in the heart) 7352 


(generation) SNINY (with) OY (in the judgment) NDT (will arise) JID (Ninevite) NDI (the men) NA 41 
(at the preaching) TNITIND2 (repented) JAN (for they) 71377 (and will condemn it) TAT (this) NTT 
(is here) 73 (Yonan) 737° (than) 173 (One greater) 277 (and behold) N (of Yonan) 711° 


(with) DY (in the judgment) 8373 (will arise) MPN (of the South) NYINT (the queen) Snob) 42 
(the ends) 1°72 (from) A (for she came) NON (and will condemn it) MINM) (this) NTT (generation) SHAW 
(and behold) NT (of Solomon) pow (the wisdom) NAJN (that she might hear) DAWN (of the earth) NYIN 
(is here) 85757 (Solomon) pordw (than) }f (One greater) TNT 


(a son of man) RWI73 (from) 7/9 (goes out) PIN (vile) NODIO (a spirit) NTT (but) 77 (whenever) “NIX 43 
(in them) 1172 (there is no) N°? (where water) NDT (in places) NANNI (it wanders about) NO520 
(it does find) NMDW? (and not) xd) (rest) NIT] (and it seeks) N°YD) 


(where) XDN (from) Į (to my house) mrad (I shall return) DANN (it says) NTN (then) PTT 44 
(and swept) AAM) (that it is empty) pOT (finding) STW (and it goes) NN) (I came out) NPBIT 
(and decorated) NAY 


(other) PINN (spirits) N (seven) YAW (with it) TY (bringing) N27 (it goes) NOTIN (then) PTT 45 
(and becomes) 8°17) (in it) 72 (and they dwell) 13X) (and they enter) TONDI (worse) JW" (than it) 7397 
(thus) 35/7 (his beginning) NMATP (than) ]f (worse) NWS (that) 7 (of man) 87337 (the end) IN 

(evil) NWS (this) NTT (to generation) snw (to it) m75 (it will be done) 8173 


(his mother) mAN (they came) WNN (to the crowds) xwid> (was speaking) 55an (but) ]"T (He) YT (when) 3 46 
(with Him) maY (to speak) poban (and seeking) ]°Y2) (outside) bs (standing) 1p (and his brothers) "TITN) 


(and brothers) TTINY (Your mother) 28 (behold) Nit (a man) WIN (but) T (to Him) 75 (said) WAN 47 
(with You) TAY (to speak) poor (and want) 7°22) (outside) hi (are standing) YDP 


(is) `T (who?) 13 (Him) 35 (who told) TANT (to him) p> (and said) WANI (answered) NAY (but) T (He) 17 48 
(My brothers) “N (are) 7138 (and who?) A) (My mother) “AN 


(behold) N'T (and said) WANY (His disciples) ynTabn (to) md (His hand) TTN (and He stretched) DWE) 49 
(My brothers) ‘N (and behold) NT (My mother) “AN 


(Who is in Heaven) 8%32W2 (of My Father) “2N (the will) NDIY (who does) 1299 (for) 13 (everyone) wib> 50 
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(and My mother) “NY (and My sister) “FIT (My brother) “MN (the same is) 177 


Chapter 13 


(and He sat down) 31") (the house) 8"3 (from) }f (Yeshua) YW" (went out) (PBI (day) NIAD (but) JT (in that) 73 1 
(of the sea) NID (the side) T° (by) Sy 


(so that) TN (great) NN"I0 (the crowds) NWID (unto him) ani (and they were assembled) IWIDNN) 2 
(the crowds) XYI (and all) 775) (in a ship) 8D'OND (Himself) 7 (seating) IM} (He embarked) POI 
(by the sea) NID (the beach) 70 (on) by (were) NYT (standing) DNP 


(and He said) TIN) (in parables) SM&ODI (with them) JTY (He was) NIT (speaking) 442929 (and much) "301 3 
(to sow) 99717 (a sower) NYIT? (went out) (PBI (behold) NT 


(and came) NNN) (the road) NTIN (the side) T` (on) 5y (fell) Sa (some) DN (he sowed) YN (and as) TD) 4 
(and ate it) TNO) (a bird) NAMSA 


(soil) N7 (was) NYT (there not) nb (where) NDN (the rock) YW (on) by (fell) 55) (and others) NISMNY 5 
(was) NYT (there not) pnb (because) Son (it sprouted) MW (an hour) NYY (and son of) V2) (much) NNO 
(of soil) SYTN'T (depth) SPY 


(there not) m5 (and because) Sua (it became hot) OF (the sun) SWAY (but) 1T (arose) M27 (when) TD 6 
(it withered) W? (roots) NPY (to it) ms (was) NYT 


(the thorns) 8215 (and they came up) PSD (the thorns) 8213 (among) "2 (fell) 55) (and others) SJTAN) 7 
(and they choked it) mpm 


(some) DYN (fruit) STN] (and it yielded) 237") (good) SNA (in the ground) RYN (fell) 55) (and others) NJTAN) 8 
(of thirty) pnons (and some) D'N) (of sixty) PNW (and some) N°) (of a hundred) NNT 


(let him hear) DAWI (that hears) YAWIT (an ear) NITN (to him) md (is) MNT (whoever) JA 9 


(why?) xand (to Him) a (and they were saying) ]”1728) (His disciples) map on (and approached) 1371 10 
(with them) 71/7/29 (are you) NIN (speaking) 55nn (in parables) xnxbes 


(has been given) DT (it) 57 (to you) p207 (to them) pb (and said) ANY (answered) NAY (but) P (He) Y7 11 
(but) 1 (to them) pnb (of Heaven) NWT (of the Kingdom) xminons (the secrets) NTIN (to know) YT 
(it has been given) DP (not) xd 


(it) 79 (and will increase) MND (it) 79 (will be given) ITNI (it) 7 (that has) MNT (for) TA (to the one) } 12 


(will be taken) Mw: (he) 719 (which has) PNT (even that) WT (it) 7 (that has not) M"97 (and to the one) 17971 13 
(with them) 71/129 (I am) NIN (speaking) San (in parables) NNN 72532 (this) NIT (because of) Son (from him) MIA 
(neither) xd) (and those hearing) ]°Y?2W (are seeing) |^ (also not) xd (they who see) "T" (because) 70 

(understand) PPNO (nor) NIY (hear) PYAW 


(that says) WANT (of Isaiah) N°YWNT (the prophecy) N12] (in them) 71/72 (and is fulfilled) xndwi 14 


(and seeing) NTT) (you will understand) ponon (and not) 8?) (you will hear) YAWN (hearing) YNV 
(you will know) JSN (and not) xd) (you will see) JIT 


Page 42 


Matt 13:28 


(this) NIT (of people) NYT (the heart) 735 (for) mA (it) mo (has become dense) "2YNN 15 
(and their eyes) TIDY (they have heard) WAW (hardly) N°871° (and with their ears) TIIN 
(and they would hear) 712722) (with their eyes) JIVI (they would see) 111m3 (lest) x57 (they have shut) 189 
(in their hearts) p2 (and they would understand) phano (with their ears) TITIN 
(them) 1N (and I would heal) NON) (and they would be converted) PAANN 


(for they are seeing) ]°TITT (to your eyes) por (blessings) TII (but) 77 (your) poo 16 
(for they are hearing) 19W (and to your ears) por 


(prophets) 8") (that many) NN`309 (to you) p25 (I say) NIDAN (for) WA (amen) MAN 17 
(that seeing) ]*TITT (the things) 07 (to see) 13T (have yearned) ATANN (and righteous ones) NTT 
(that hearing) YW (the things) DTA (and to hear) DAW? (they saw) WT (and not) xd) (you are) NIN 
(they heard) 19W (and not) xd) (you are) NIN 


(of the seed) NYT (the parable) sonn (hear) XAW (but) 1T (you) PNN 18 


(and not) ND) (of the Kingdom) 8M1D59977 (the word) NO5 (who hears) DWT (everyone) 9D 19 
(the word) snb (and snatches) ĦAM (The Evil One) NW“ (comes) NNN (into him/her) 12 (understands) bonon 
(the side) T° (that which upon) 597 (is) Y7 (this) 37 (in his/her heart) mses (that was sown) SY" 
(was sown) YTN (the road) NTN 


(who hears) AWT (the one) 157 (is) 57 (was sown) YTVTTR (the rock) SPW (which upon) 597 (but) 1 (that) 7 20 
(it) TÐ (he receives) DIPA (in joy) NATT (a moment) AMDW (and son of) 731 (the word) SMR 


(he is) 177 (temporal) 82317 (but NON (in him) T2 (roots) NPY (but) ]™ (for him) 115 (there are not) NÙ 21 
(the word) soon (because of) 707 (persecution) NAT (or) N (distress) NISDN (there is) S177 (and when) NAY 
(he falls apart) 5w DM? (immediately) 519 


(the one) Y7 (is) 57 (was sown) DIN (the thorns) NNS (which among) M35 (but) 1 (that) T 22 
(and the deception) 910) (this) NIN (of world) sobr (and the cares) 8737) (the word) NI 773 (who hears) YAW 
(that one is) 8°17 (fruit) SAND (and without) NOT) (the word) SNOAD (it) 79 (choke) ]"PIM (of wealth) SM9 


(he) Y7 (is) 57 (was sown) YT TTS (good) SALW (the ground) SYS (which upon) 597 (but) 1 (that) YT 23 
(fruit) STN] (and he yields) 2m) (and understands) 55m0 (My word) mon (who hears) YAW 
(and some) "NI (of sixty) PNW (and some) 1°N) (of a hundred) NNIT (some) MN (and produces) TAY) 
(of thirty) PRON 


(and He said) TN) (to them) 7171 (He parabled) DNAN (the parable) NYNA (another) NIIN 24 
(who sowed) 97 (to the man) xnab (of Heaven) NWT (the Kingdom) xminon (that is likened) N'AT 
(in his field) FMP (good) NIY (the seed) NYTT 


(tares) NIT (and sowed) YN (his enemy) m2279 (came) NAN (men) NWIN (slept) 193 (and when) 37 25 
(and he left) DINI (the wheat) NON (among) NDI 


(then) PMT (fruit) NTND (it produced) TAY (the grass) XIOY (sprouted) SY" (but) "7 (when) TD 26 
(the tares) NITT (also) FIN (appeared) TINTS 


(and they said) 198) (of the house) NII (of the lord) NT (his servants) T2 (and approached) 120p 27 
(did you sow) MYT (good) NIY (seed) NYT? (behold) NT (not?) ND (our lord) 1719 (to him) 719 
(tares) NIPT (in it) T2 (are) DN (where?) NDIDN (from) 7/9 (in your field) "Mpa 
(this) NTT (has done) T39 (an enemy) 8227593 (a man) NA) (to them) pb (said) TIN (but) 1" (he) YT 28 
(to select out) 8232 (us to go) DINI (do you) NN (want?) NIY (his servants) TTA (to him) 11? (were saying) PN 
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(them) 7138 


(you) PAN (collect) IN (when) T3 (is it not?) saba (to them) pb (said) TX (but) 1T (he) YT 29 
(the wheat) SOM (also) FN (with them) JTY (you would uproot) ]77/PHN (the tares) NIPT 


(and in the time) 822372) (harvest) xosnd (until) NITY (as one) NTT (both) TIN (grow) 7737 (let) Paw 30 
(the tares) NIT (first) omp (select out) 123 (to the reapers) ssn (D NIN (shall say) WN (of harvest) 8 TST 
(gather) W13 (but) 1T (the wheat) NOM (to burn) DTPNIT (in bundles) SATION (them) PIN (and bind) THON) 

(to my granary) IND (them) PIN 


(is likened) NT (and said) TANI (to them) pb (He parabled) bpas (parable) sonn (another) NISAN 31 
(that had taken) 3037 (of Mustard seed) somn (to a grain) somna (of Heaven) NNW (the Kingdom) sm5 
(in his field) "73 (sowing it) TY? (a man) 87133 


(but) 1 (whenever) NI) (seeds) RYT (all) pbo (of) TA (is) “T (smallest) 8° T1YT (and this) “T 32 
(and becomes) 87) (small herbs) NDP’ (all) pbs (of) 7/3 (it is) “T (greatest) R27 (it has grown) 277 
(settle) ]PN (of the sky) NYXWT (a bird) NOME (may come) NONNT (so that) TN (a tree) NIDN 

(in its branches) m02 


(the Kingdom) ymin (is likened) N'AT (them) pm (He told) WX (parable) sonn (another) NISAN 33 
(and hid) N72 (a woman) NONIN (which took) nop“ (that) 157 (to yeast) soan (of Heaven) NAW 
(had fermented) 9AN (all of it) 1997 (until) NITY (of meal) NTPT (measures) PNO (in three) nona 


(to the crowds) 8W325 (in parables) MNS (Yeshua) YW" (spoke) DDN (all) PMD (these things) POM 34 
(with them) JTY (he was) NI (speaking) DONA (not) NÐ (a parable) NANDÐ (and without) NOT 


(by) T3 (that was spoken) ANANS (the thing) A7 (that should be fulfilled) soan (so) TN 35 
(in parables) sonna (my mouth) ‘92 (I shall open) MNÐN (that says) TANT (the prophet) 8°23 
(the foundation) ANANN (before) DTP (from) 7/27 (things hidden) NDOJ (and I shall declare) YAN) 

(of the world) 88597 


(to the house) sm5 (and came) NIN) (the crowds) xwid (left) PAW (Yeshua) YW (then) PTT 36 
(to Him) 179 (and they were saying) N) (His disciples) *T7792N (to him) MNI (and they came) 135" 
(and the field) NMT (of the tares) NITT (that) WT (parable) sonn (to us) > (explain) PE 


(the seed) NYT (who sowed) 91T (he) 17 (to them) pn (and said) WANY (answered) NID (but) T (he) 7 37 
(of Man) NWINT (the Son) 5172 (is) TNN (good) NID 


(the children) 71°32 (good) 820 (but) ]™ (the seed) NY? (the world) soby (is) SIMS (and the field) NIMP? 38 
(the children) “T32 (are) JITIN (but) 1 (the tares) NIT (of the Kingdom) smb (are) PIN 
(of The Evil One) NWIT 


(Satan) 8300 (is) TNN (them) NIN (who sowed) YT (moreover) 1T (the enemy) 8227593 39 
(and) 7°77 (the reapers) NTISM (of the world) sobom (the end) TDW (is) YNN (but) 7°77 (the harvest) NT3N 
(the angels) NIDN 


(in the fire) 833 (and burn) J" (the tares) XI? (are gathered) PIANT (therefore) ery (just as) NIDN 40 
(this) XIT (of world) sobom (in the end) mows (it will be) NY) (thus) 8ID7 


(from) 7/2 (and they will select) }1232) (His angels) moron (of Man) NWINS (The Son) MSA (will send) 33 41 


(doers) "TY (and all those) 1177951 (stumbling blocks) eG (all of those) J753 (His Kingdom) 7M1D519 
(of evil) N79 
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(will be) 8173 (there) }f2N (of fire) NIIT (into the essence *) RIINNI (them) JIN (and they will cast) 1135) 42 
(of teeth) NIX (and gnashing) pW) (weeping) 8°23 


(in the Kingdom) mnb (the sun) NWY (as) TN (will shine) ]7s7I3 (the righteous) XP" (then) PTT 43 
(that will hear) YAWIS (an ear) NITN (to him/her) ale (has) D°NT (whoever) Jf (of their Father) JIN 
(let him hear) DAW) 


(to treasure) xmirod (of Heaven) NWT (the Kingdom) xminon (is likened) NAT (again) DN 44 
(and hid) MWD) (a man) 8733 (found) MMDWNT (which) `T (in a field) SP (that was hidden) NWOT 
(to him) qs (that is) DN (everything) 55 (selling) 73? (he went) DIN (his joy) MNT (and from) 779) 

(that) `T (field) gmap (and he bought) M320 


(a merchant) NAN (to the man) xia (of Heaven) NNW (the Kingdom) smon (is likened) N'AT (again) DN 45 
(precious) NAL (pearls) NI (was) NYT (who searching for) N93 


(obviously) N37 (was valuable) NTP" (a certain) STH (pearl) NRTA (he found) MDWN (but) T (when) T> 46 
(and bought it) 71237 (to him) 79 (that is) PNT (whatsoever) 81 (everything) 9D (selling) ]2 (he went) DIN 


(that was cast) nban (a net) xmas (of Heaven) NNW (the Kingdom) xmizon (is like) NT (again) DN 47 
(it collected) MWD (kind *) DJA (every) 5s (and from) }/2) (into the sea) NIDI 


(of the sea) NID (to the shore) “Dob (they brought it up) MPON (it was full) non (and when) 37 48 
(in vessels) NINA (they placed) WANN (and the good) 82) (and selected out) 1°23 (and they sat) 12" 
(out) <35 (they threw) IW (and the bad) 8W°3) 


(the angels) xoxdn (will go forth) 1/93 (of the world) sabo (in the end) mows (it will be) NT] (thus) S3D;57 49 
(the righteous) NPTT (among) “D2 (from) J73 (the wicked) 8W"3 (and they will separate) PWB 


(will be) 817] (there) 3N (of fire) NIIT (into the essence) RIINNA (them) PAIN (and they will cast) 1135) 50 
(of teeth) NIX (and gnashing) pT (weeping) N53 


(these things) ]"97 (all) }*719D (have you understood?) JINYDMOX (Yeshua) VW (to them) 71779 (said) MYN 51 
(our Lord) ]7 (yes) IN (to Him) mb (they were saying) DN 


(scribe) NBD (every) Y (this) NIT (because of) DYN (to them) J9 (He said) TAN 52 
(the man) 87129 (is like) NT (of Heaven) NYY (for the kingdom) 13595 (who is instructed) 7AOMNAT 
(new things) NANTA (his treasure) MIO (from) 173 (who brings) BMT (of the house) N15 (the lord) ND 
(and old things) 8NP*nY4 


(these) "971 (parables) NONA (Yeshua) YW (had finished) OW (that when) IDI (and it was) NIT) 53 
(there) 3N (from) 7/2 (He departed) “IW 


(them) 7171 (He) 8177 (and taught) FM (to His city) 7279 (and He came) NANI 54 
(and they would say) DITAN (they would marvel) ]77s7N3T (so that) NIDN (in their synagogues) rnw 
(and the miracles) 89°) (this) 8717 (wisdom) SMQDM (This One) 83779 (to Him) 79 (from where?) NDIN 


(His mother) mAN (not?) x5 (of the carpenter) 87327 (the son) 5172 (This) N3 (is) NYT (not?) xd 55 
(and Yose) NOM (Yaqob) DPY’ (and His brothers) YNNI (Maryam) DTA (is called) SPN 
(and Yehuda) 8737") (and Shimeon) JYAW 


(from where?) NDIN (they are) JIN (with us) n> (behold) N’ (not?) xd (all) pms (and His sisters) MNN 56 
(all) P5 (these things) 197 (to This One) 8375 (therefore) 5°27 (to Him) 79 
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(said) TX (Yeshua) DIV“ (but) 1 (He) Y7 (by Him) 112 (they were) 117 (and offended) powonn 57 
(in his city) NND (except) NON (who is despised) "Y8'T (a prophet) 8°23 (there is not) mS (to them) p> 
(and in his home) AMAD 


(dis-) x5 (because of) Son (many) 8X30 (miracles) xon (there) 3N (He did) TAY (and not) NDN 58 
(their trust) JANI 


Chapter 14 


(the fame) MYW (the Tetrarch) NDT70Y (Herodus) O71777 (heard) YAW (time) NIJ? (but) 7"7 (at that) WT 1 
(of Yeshua) DWT 


(he) Y7 (the Baptizer) NIT (Yokhanan) ]3 (This is) 1377 (to his servants) mays (and he said) WON) 2 
(miracles) son (this) XIT (because of) Son (of the dead) NN% (house) "3 (from) }f9 (has arisen) OP 
(by Him) 172 (are done) PTVNON 


(and bound him) MONY (Yokhanan) pm (had) NYT (seized) TIN (Herodus) OTF (for) TA (that) YT 3 
(wife) HIS (Herodia) NYTT (because of) Son (of prisoners) 8 VON (into the house) M3 (and cast him) mAN 
(his brother) “TMN (of Phillipus) vip 


(it is lawful) DDWY (that not) 897 (Yokhanan) JI (for) 73 (to him) TÙ (had) N17 (said) TAN 4 
(the wife) SINAN (to you) > (that she should be) NNN 


(the people) NY (of) 173 (he was) NYT (and afraid) on) (to kill him) moon (had) NY (and he wanted) 8238) 5 
(him) 1e (they were) 1157 (they holding) TIN (prophetic) 55 (who as) TNT 


(danced) NTP (of Herodus) 97177 (of the birth) nat (at the house) "2 (but) 1° (it was) NYT (when) TD 6 
(and she pleased) NW) (the dinner guests) NDO (before) OTP (of Herodia) T177 (the daughter) N73 
(Herodus) 0779775 (himself) 79 


(her) 119 (that he would give) DNIT (to her) 7 (he swore) NID (in an oath) NAMI (this) NIT (because of) DWN 7 
(that she would ask) SNYDT (anything) D53 


(by her mother) mars (she had been) NY (instructed) xpons (because) Son (but) 1 (she) `T 8 
(of Yokhanan) 73711" (the head) MW (in a dish) NDI°B (here) NIIT (me) 5 (give) 37 (she had said) NTN 
(the Baptizer) NITYA 


(the oath) N1 (but) ]™ (because of) DYA (the king) SIDA (him) 75 (and it saddened) MDI 9 
(to her) md (that it be given) ATT (he commanded) “P (and the guests) N2307 


(in the house) "3 (of Yokhanan) }3117"T (the head) MWN (cutting off) MPOB (and he sent) TTW 10 
(of prisoners) 8VOX 


(to the girl) xmond (and it was given) INN) (in a dish) 8D2°B2 (his head) NWI (and was brought) "181 11 
(to her mother) TND (and she brought it) AMDNY 


(his corpse *) TDW (they took) 19PW (his disciples) 779M (and they came) 125P 12 
(Yeshua) pwd (they informed) THM (and they came) NNI (they performed a burial) 73/7 


(by ship) NEONI (there) 3N (from) }f (He departed) "JW (heard) DAW (when) TD (but) T (Yeshua) BIW" 13 
(the crowds) NWI (heard) XAW (and when) 725) (alone) Pe" (desert) X20 (to a region) Sonn 
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(the cities) NIT (from) 7/9 (by land) NWA" (after him) NA (they went) ON 


(great) NN720 (the crowds) NW1D (seeing) NIMT (Yeshua) YW" (and came down) paN 14 
(their sick) JTD (and He healed) "O8) (for them) prop (and He was moved with pity) DANS) 


(His disciples) mon (to join Him) anid (they came) 13° (evening) NWI (but) 77 (it was) NYT (when) T2 15 
(has passed) 529 (and the time) 83 TY) (this is) YT (a desert) RA TIN (place) NINN (to Him) mo (and they said) 17738) 
(to the villages) Soph (so they will go) 117TNIT (of people) WINT (the crowds) NWID (dismiss) W (it) 7 
(food) 87270 (for themselves) pm (and they will buy) 13373) 


(to go) S899 (for them) 1177 (it is necessary) NYIMD (not) NY (to them) 71719 (said) TAN (but) ]" (He) WT 16 
(to eat) DDN (you) PNR (them) 71779 (give) 127 


(but) 8X (here) JIN (with us) 1 (there is nothing) M* (to Him) 1 (they said) 17298 (but) ]"7 (they) PIT 17 
(fish) P (and two) M) (loaves) 73°73 (five) WAN 


(here) 8D (to Me) *4 (them) PIIN (bring) INN (Yeshua) YW? (to them) JÐ (said) TK 18 


(the ground) NYY (on) YY (to recline) TDAMON? (the crowds) 8WID5 (and He commanded) “PBI 19 
(and gazed) MY (fish) 11 (and two) N) (loaves) rand (five) NWN (those) 7737 (and He took) bw 
(to His disciples) mano (and He gave) 3:1") (and He broke) 83/1 (and He blessed) TA (in Heaven) NAWI 
(before the crowds) xwid (placed) 130 (the disciples) sTabn (and those things) 7737) 


(and they collected) PPW (and were satisfied) 1930) (all of them) 717195 (and they ate) 1781 20 
(they were filled) pon (after) T2 (baskets) PPDP (twelve) DODN (of the fragments) 83 T (the remainder) IMN 


(five) NWN (thousand) NEON (were) 17 (being) {177 (who ate) 15287 (men) NWIN (but) 1" (those) 37T 21 
(and children) yon (the women) NWI (from) }f (apart) 72D 


(the ship) NADDO (to embark) JPO (His disciples) 774 (He compelled) PYN (and at once) NIM 22 
(He) Y (sent away) SW (while) TY (to the other side) xrays (before Him) “mAP (and they would go) porn 
(the crowds) 8wID5 


(to a mountain) sob (He went up) poo (the crowds) xwisd (He had sent away) NW (and when) 727 23 
(there) PAN (He was) NI (alone) 7771722 (it was dark) MDWM (and when) 721 (to pray) VOSA (alone) MTD 


(many) NNO (furlongs *) RI TWOX (land) SYS (from) JA (it was) NYT (distant) NMT (and the ship) NEON 24 
(for) TA (the wind) NMS (the waves) sob (from) 7/2 (greatly) "20 (it was tossed) NWANW? (while) T> 
(was) MM (against it) TODp9 


(unto them) pam (came) NAN (of the night) 7555 (fourth) SYS (but) 7°77 (in the watch) NADAI 25 
(the water) NY) (on) by (He was walking) som (while) 3 (Yeshua) DW“ 


(the water) 8°22 (on) DY (that He was walking) "PTT (His disciples) TAYN (and they saw Him) YTN 26 
(false) so (it is) Y7 (that a vision) NTT (they were) 7177 (and saying) ]"73N) (and they were alarmed) SNNN 
(they cried out) 9P (their fear) PrN 711 (and from) PA 


(and He said) WANY (with them) 717% (spoke) 55) (immediately) TNYWI7D (Yeshua) YW" (but) 1 (He) YT 27 
(you shall be afraid) HYMAN (not) NÐ (I AM The Living God*) NIN-NIN (take heart) IDDOMN8 


(You are) NIN (if) IN (my Lord) "13 (to Him) mm (and he said) TANI (Kaypha) NƏNJ (and answered) NIV) 28 
(the water) N) (on) by (unto You) sm (to come) NNN (me) `? (command) TIP (He) 37 
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(from) 13 (Kaypha) SDX>D (and went down) NM) (come) NN (to him) 1e (said) WIN (but) 1 (Yeshua) DW" 29 
(Yeshua) 210° (to) MIÐ (to come) SANIT (the water) 8") (on) YY (and he walked) OMT) (the ship) NON 


(and he began) “W1 (he was afraid) bnm (was violent) 8°WPT (the wind) XII (he saw) NTT (and when) 31 30 
(save me) “DPB (my Lord) “7 (and he said) INY (his voice) mop (and he raised) DN) (to sink) papa 


(our Lord) }7 (His hand) TR (stretched out) DWS (a moment) NYY (and son of) 1) 31 
(why?) xind (of faith) SMT (O° small) TYT (to him) ak, (and He said) NY (and He held him) MMN 
(did you doubt) MENS 


(the wind) NMS (stopped) row (into the ship) xBoND (they came up) pao (and when) 231 32 


(Him) ne (they worshipped) 1730 (who were in the ship) NEONDT (they) ]1377 (and they came) INN) 33 
(of God) NTO (You are) NIN (The Son) MSA (truly) STV W (and they said) 17738) 


(of Genessar) 913 (to the land) xan (and they came) NN) (and they traveled) 177) 34 


(and they sent) WY (that) YT (of place) SINNT (the men) NWI (and recognized Him) “TYTNN 35 
(all of them) 117195 (to Him) 115 (and they brought) 127) (around them) JTT (villages) NP (to all) PADS 
(were) |” TIÐ (very) "2 (who sick) WD (those) TON 


(the edge) 8125 (even) ]ÐN (to touch) p25p17 (from Him) MIA (they were) 17 (and beseeching) PYDI 36 
(were healed) YONDIN (who touched) 129p (and those) ]"7°8) (of His garment) W297 (only) 7172 


Chapter 15 


(and the Scribes) 870) (the Pharisees) NW°75 (Yeshua) YW" (unto) md (came) 129P (then) [TT 1 
(and they were saying) PTN (Jerusalem) DDVIN (who were from) 1A 


(the tradition) xminown (against) by (transgress) 29 (Your disciples) TTabn (why?) Sib 2 
(they eat) TONT (whenever) Sf) (their hands) 777" T°S (they wash) PPW (and not) xd (of the elders) RW"PT 
(bread) NANS 


(you are) ININ (also) FN (why?) xind (to them) pb (and said) WNI (Yeshua) DIW“ (answered) NIY 3 
(for the sake of) Son (of God) STONT (the commandment) NTP (against) by (you) PNN (transgressing) ]”" 729 
(your traditions) DMI lw 


(and whoever) 7/2) (and your mother) Jord) (your father) pax (honor) ° (said) VIN (for) TW (God) NTON 4 
(let him die) NYJ (to die) MA (and his mother) ma) (his father) Tard (reviles) NMSA 


(or) N (to father) yard (will say) ANIT (who) 779 (everyone) 5> (are) DNN (saying) PTN (but) "7 (you) PAIN 5 
(and not) xd) (from me) `J) (that you may profit) 83TH (anything) QT (my offering is) "3311p (to mother) NIX 
(his mother *) TANS (or) N (his father) ‘TND (he will honor) 7" 


(traditions) RM129W1 (because of) 42 (of God) STON (the word) 852 (and you nullify) 71ND) 6 
(your) PD" 


(Isaiah) "YW (against you) poby (prophesied) "238 (well) TSW (of persons) NDR (accepters) “302 7 
(and said) a8) 
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(but) 1" (their heart) p25 (Me) % (honoring) VP" (is) Y7 (with its lips) BOA (this) NIT (people) NAY 8 
(from Me) “J (is far) pm (very) “IO 


(doctrines) 83557 (they teach) J5 (while) 7D (Me) * (they revere) JPTT (and in vain) MNp™0) 9 
(of the sons of men) 8W2°33°T (of the commandments) 837127 


(and understand) Dno) (hear) 19W (to them) pb (and said) WAN) (the crowds) xwid (and He called) Np 10 


(a man) NYI (defiling) DON (the mouth) 8155 (that enters) OXY (the thing) DT (it is) NYT (not) N5 11 
(defiling) DON (is) 177 (that) YT (the mouth) NIN (from) 7/9 (that proceeds) p5IT (the thing) DT (but) NON 
(a man) NDTIS 


to Him) 7 (and they were saying) TIN) (His disciples) man approached) %25 (then) PTT 12 
í 
(this) NTT (saying) snb (who heard) 19W (that The Pharisees) NWD (You) NIN (know?) YT" 
(were indignant) DVN 


(which) NTN (plant) S23 (every) 55 (to them) pb (and said) TIN) (answered) NY (but) P (He) YT 13 
(will be destroyed) TPPNN (Who is in Heaven) NWIT (My Father) “IN (has planted) 733) (that not) som 


(of the blind *) NDOT (guides) NTA) (they are) 7138 (blind) NO (them) pb (let alone) PAW 14 
(into a pit) N82 (both) FWA (leads) 3273 (if) JN (a blind man) Snob (but) 7° (a blind man) NO 
(will fall) "953 


(my Lord) "73 (to Him) mm (and said) WINI (Kaypha) NDXD (Shimeon) 19W (and he answered) NY) 15 
(this) NIM (parable) N 377 (to us) > (explain) PE 


(not?) xd (you) PNN (also) FX (now) swm (until) NTD (to them) pb (said) WIN (but) PT (He) 17 16 
(are) NIN (understanding) poonon 


(the mouth) NND (that enters) XY (that anything) DTT (you) JININ (knowing) JYT (not?) ND 17 
(is cast) NTNW? (in excretion) NN"DTN2 (there) AN (and ~ 1/2) (goes) OIN (it) Y7 (to the belly) 80725 
(out) 72 


(the heart) sb (from) Į] (proceeds) p53 (the mouth) NÐ (that from) 137 (but) T (anything) DT 18 
(the man) svn (him) 1E (defiling) TON (and it is) 57) (proceeds) p53 


adulteries) 8713 (evil) NNW^I (thoughts) NNAWTA (proceed) 753 (for) TWA (that) Y (the heart sb from) 772 19 
f 
(blasphemies) 85113 (lying) NPW (testimonies) NITTO (thefts) NMAN (fornications) NII (murders) sop 


(but) 1 (a man) WIN (if) JN (a son of man) soma (they that defile) 10T (are) TIN (these things) pon 20 
(he is defiled) 2°NOf3 (not) xd (his hands) “TTN (washing) AW?) (not) xd (after) > (will eat) oss 


(of Tsur) DYT (to the borders) sann (and came) NTN) (Yeshua) YW" (there) 1AN (from) 17A (went out) PHI 21 
(and of Tsidon) ] 737) 


(those) 137 (borders) NTN (from) 17 (Canaanitess) SN"IV1D (a woman) NNNIN (and behold) NT 22 
(on me) “Sy (have pity) DMN (and she said) NTN) (crying out) NYP (while) T3 (came forth) P53 
(by) 7 (driven) NTATNN (badly) NNW" (my daughter) "N72 (of David) TTT (Son) 5172 (my Lord) "71 

(a demon) NINY 


(His disciples) sma on (and came) 1377) (an answer) 8/93 (returned her) 11°25 (not) xd (but) T (He) Y7 23 


(for she cries) 8°YPT (send her away) MW (and were saying) PIN) (from Him) TIA (they asked) 92 
(after us) 2 
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(but) 8ON (I am sent) NTNUS (not) NÐ (to them) 71719 (and said) “WN (answered) NIY (but) JT (He) T 24 
(of Israel) DON (the house) "A (from) 7/9 (that have strayed) 1907 (the sheep) NAW (to) md 


(my Lord) "#3 (and she said) 728) (Him) mo (worshipped) NTO (coming) NNN (but) 1" (she) “T 25 
(help me) PTT 


(of the children) N°327 (the bread) 829M (to take) DOM (it is good) TAL (not) NÐ (to her) 74 (He said) "AX 26 
(to the dogs) 83955 (and to cast it) "AND 


(from) 7/9 (eat) poms (the dogs) s55 (even) FN (my Lord) "73 (yes) TN (said) NTAN (but) 1T (she) “T 27 
(and they live *) PNM (of their master) 11T (the table) NIND (from) 173 (that fall) phan (the crumbs) NANS 


(is) ` (great) NI (woman) NANIN (Oh!) N (Yeshua) YW" (to her) 75 (said) TIN (then) PTT 28 
(and was healed) N°ONNN) (you) “NIN (will) N°335 (as) TPS (to you) 55 (it will be done) NY) (your faith) “SMNI 
(moment) NANDY (that) “T (from) 7/9 (her daughter) TN73 


(the side) 233 (by) by (and He came) NNN) (Yeshua) DIW“ (there) 13N (from) 173 (and departed) “IW 29 
(there) 3N (and He sat down) 3") (a mountain) xd (and He went up) pod} (of Galila) sob (of the Sea) NID 


(were) 1177 (that) PNT (many) NN" (the crowds) NWID (to Him) ani (and they came near) 1237/7) 30 
(and others) NINN) (and crippled) NWD (and dumb) RW) (and blind) NYO) (the lame) NTIN (with them) 179 
(and He healed) “ON) (of Yeshua) DIW (His feet) mer (at) md (them) JIN (and they laid) 77278) (many) NNO 
(them) IN 


(the mutes) NWM (who saw) 1T (those) JIT (the crowds) NW2D (that would be amazed) JIT TNIT (so) TN 31 
(and the lame) 81°37) (who were healed *) pa>nanas (and the crippled *) NDW (who were speakin poban 
(and they glorified) MAW (who were seeing) |T (and the blind) NDO) (who were walking) PS 2777 

(of Israel) 5°70" (the God) STOND 


(to them) pa (and said) DANY (His disciples) smoanons (called) N5) (Yeshua) YW" (then) 1T (He) YT 32 
(days) 131 (three) xnon (behold) NITT (this) NIT (multitude) NWI (for) by (J) NIN (am moved with pity) ANN 
(anything) Ni (for them) pm (and there is not) m5) (with Me) om (they have remained) MP 
(not) xd (they are fasting) 133S (while) > (them) 7738 (and to send away) NWN (that they may eat) PONT 

(in the road) NITINI (they should faint) 11593 (lest) soba (I am) NIN (willing) N33 


(for us) }9 (where is?) NDIN (His disciples) YTAN (to Him) 7 (they were saying) PAN 33 
(entire) abe (this) NIT (crowd) NWIJ (that will satisfy) YIDI7 (the bread) yond (in the desert) SA T1072 


(to you) 71D (are) N'N (loaves) 79 (how many?) ND (Yeshua) PW" (to them) 11779 (said) TAN 34 
(small) Npp (fish) 8313 (and a few) DDP) (seven) SPW (to Him) 1 (they were saying) N 


(the ground) NYN (on) 5y (that they sit for a meal) ]1>/2NOI7 (the crowd) xwind (and He ordered) Tp 35 
(and the fish) 821357 (loaves) PAND (seven) 8Y3W (those) 1"2719 (and He took up) 9PW? 36 
(to His disciples) sma (and He gave) 3:7") (and He broke) 83/1 (and He gave praise) MAWN 
(to the crowd *) 8W2D5 (gave) 127" (and the disciples) STON 


(and they took up) PW) (and were satisfied) 1930" (all of them) JND (and they ate) DN 37 
(baskets) TOBON (seven) NYAW (filling) son (of fragments) N°SPT (the remnants) IMN 


(men) 87123 (thousand) PEON (four) SYA (they had) 7177 (been) 7717 (that they ate) D87 (but) 1T (they) 7137 38 
(and children) ow (women) NWI (from) 7/2 (apart) TWO 
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(the ship) xpoxd (He embarked) poo (the crowds) xwid (He sent away) NSW (and when) 73) 39 
(of Magdo*) 1713737 (to the border) sonn (and He came) NANY 


Chapter 16 


(Him) mn (tempting) ON) (and the Sadducees) NPTT (the Pharisees) NWB (and approached) 1371 1 
(them) IIN (to show) NITT (Heaven) NIW (from) JA (a sign) NAN (Him) 19 (and asking) PONY 


(it is) NTT (whenever) N73 (to them) pa (and He said) WINI (He answered) NIY (but) 77 (He) 17 2 
(the sky) NYY (for) `A (is red) NPRM (it wiil be) Y7 (fair weather) NITY (you) PNN (say) | AN (evening) NWA 


(there will be) 177 (a storm) NINO (today) NINT (you) PNI (say) PTN (and in the morning) NASII 3 
(the face) SEIS (of faces) NDX3 (accepters) "303 (gloomily) NNW (the sky) NIY (for) M3 (is red) NPAO 
(the signs) NINN (that you should observe) PANT (you are) PNAN (knowing) PYT (of the sky) VAWT 

(that you should distinguish) }}W5N7 (you are) PNN (knowing) PYT (not) x5 (this) NIT (of time) N37 


(and a sign) NN) (seeks) NVI (a sign) NON (and adulterous) NATI (wicked) NNW" (a generation) NHAW 4 
(the prophet) 8723 (of Yonan) 731771 (the sign) TINN (but) NON (to it) 79 (is given) NIM (not) ND 
(and departed) DINI (them) JAN (and He left) Paw 


(they had forgotten) 12 (to the other side) xray (His disciples) man (they came) NN (and when) 3) 5 
(bread) xan (with them) ]1/1/29 (to take) 12017 


(the yeast) NTAN (of) 112 (beware) TTT TIN (take heed) YIT (to them) p> (said) TX (but) "7 (He) Y7 6 
(and the Sadducees) NYP (of the Pharisees) NW" 


(among themselves) WDZ (they were) 117 (reasoning) PYTA (but) 7°77 (they) JIT 7 
(they had taken) 1203 (not) xd (it was because bread) NIT ?T (and they were saying) NY 


(do you) PNAN (think) PIWAN (why?) NIA (to them) pb (and said) TINI (knew) YT (but) 77 (Yeshua) DIW“ 8 
(not) xd (it was because bread) yams (of faith) 81297 (little ones) "71¥T (among yourselves) JDWEIA 
(you have taken) PMOPW 


(remember) PTY (not?) xd (have you understood) pindonox (now) xomd (until) NATY (not?) xd 9 
(thousand) PEON (of the five) NWT (loaves) pan (five) RWAN (those) 7137? (do you) JININ 
(you took up) pn>pw (large baskets) PDP (and how many?) XD) 


(thousand) JON (of the four) XYVI7N (loaves) PANY (seven) NYY (those) 713719 (neither) NYI 10 
(you took up) pndpe (round baskets *) ]”T°7EOX8 (and how many?) ND) 


(bread) 8AM (about) DY (it was) NI (that not) ND" (do you understand) PINPDNOK (not) NY (how?) JDN 11 
(of The Pharisees) NW°75T (the yeast) NYIN (of) PA (to beware) JT TINT (but) NON (to you) p25 (I spoke) NTN 
(and the Sadducees) 8*PTTTT 


(of) TA (to beware) 77771737 (He said) WAN (that not) som (they understood) NoN (then) pT 12 
(of The Pharisees) NWD (the teaching) NID 7T (of) J3 (but) NÜN (of bread) sanon (the yeast) NYIT 
(and of the Sadducees) pT 


(of Caesarea Phillippi) DIE SET-TOP (to the region) yond (Yeshua) DIW“ (came) NAN (but) T (when) TD 13 
(are saying) TAN (what is it?) 12 (and said) TN) (His disciples) MTA no (He) NYT (asked) Sewn 
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(of Man?) NWINT (the Son) 172 (that I am) “NT (people) NYIN (about Me) “Sy 


(the Baptizer) 827/27 (Yokhanan) 11m" (say) NANT (some) DN (said) 1AN (but) 1T (they) PIT 14 
(of) 72 (one) TH (or) IX (Yermiya) NYIN (and others) ITN) (Elia) NON (but) 1 (others) RITNN 
(the prophets) 8°23 


(that I am) “PNT (you) JIN (say) TN (Who is it?) 13% (but) T (you) PIN (to them) p> (He said) WAX 15 


(The Messiah) NTW (are) 177 (You) NIN (and said) VINI (The Stone) SDXD (Shimeon) 119W (answered) RIV 16 
(The Living) N'T (of God) NTONT (the Son) 172 


(Bar- (Shimeon) YAV (you are blessed) TIW (to Him) mm (and said) WANY (Yeshua) DW" (answered) NIY 17 
(but) 898 (to you) T (has revealed this) 83 (not) NÐ (and blood) NAT (because flesh) 870371 Yona *) 837-7793 
(Who is in Heaven) NYAWIT (My Father) "8 


(and upon) 5p) (The Stone) SDN (are) 17 (that you) NINT (to you) pi (am) NIN (saying) TSX (D) NIN (also) PN 18 
(not) xd (of Sheol) brw (and the gates) SYN) (My church) smtpd (I shall build) sTI2X8 (stone) NƏND (this) NTT 
(will withstand it) sTNIOM, 


(every) YD) (of Heaven) NAW (of the Kingdom) 8134497 (the keys) NTP (I shall give) PNN (to you) TP 19 
(have been bound) OX (would) N17] (in the earth) NYTNI (that you will bind) WONNI (thing) OT 
(would) NYT) (in the earth) NYNA (that you will release) SWNT (and anything) ATA (in Heaven) NAWI 

(in Heaven) 8%2W2 (have been released) NW 


(they would tell) TANI (not) 85 (that a man) VINDT (His disciples) WMTAÐNÐ (He ordered) TPH (then) PT7 20 
(the Messiah) NTW (that He is) 7°77 


(His disciples) smoapons (to inform minnd (Yeshua) DIW“ (began) "TW (then) JT (and from) 7/9) 21 
(and many things) "30) (to Jerusalem) 8 ward (that He would go) 77827 (He was) 17 (that prepared) TND 
(Priests) NIT (the Chief) "3 (and from) 7/9) (the Elders) SW"? (from) 1/2 (He would suffer) WIT3 
(third) SMM (and the day) NIH) (and He would be murdered) POPAN (and the Scribes) 870) 

(He would rise) D1) 3 


(Him) 112 (to rebuke) NNDDD (and he began) “W (Kaypha) NƏNƏ (and took Him aside) TIT) 22 
(this) NTT (to You) 45 (that should happen) NNT (my Lord) A (from You) 35 (far be it) OF (and he said) as) 


(behind Me) "O39 (you) 7 (go) 53 (to Kaypha) SEND (and said) TANI (He turned) NN (but) 1 (He) 17 23 
(you) NIN (reason) NYNA (because not) so (to Me) % (you are) NIN (a stumbling block) SPIN (Satan) NIDO 
(of humans) NWIN "3237 (but) NOX (of God) NTON7 


(wants) 8237 (whoever) Į% (to His disciples) mano (Yeshua) DIW“ (said) WAN (then) J" TT 24 
(and let him take up) own (himself) W523 (let him deny) BIJI (after Me) “NI (to come) NNNIT 
(after Me) "3 (and let him come) SN) (his cross) NDP? 


(and whoever) 7/2) (will lose it) 517213 (his life) WEI (to save) NMT (for) T`) (wills) NAST (whoever) 13 25 
(will find it) T° 2W2 (for Me) nbn (his life) NWSI (will lose) T2137 


(he gain) 833 (world) soby (the whole) a (if) IN (a person) NYINA (benefits) NINNA (for) WA (what?) NID 26 
(a person) NWI (will give) oma (what?) NIA (or) N (he should lack) TOM (and his soul) WE) 
(of his soul) W527 (exchange) xpionn 


(in the glory) SHTMAWN2 (to come) SANIT (of Man) NWINT (The Son) 1172 (for) TA (He) Y7 (is going) THY 27 
(He will repay) YAI (and then) PTT (holy) NWP (His angels) ‘TND (with) DÐ (of His Father) “TANT 
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(his works) "377729 (according to) PS (a man) WIN (a man) wird 


(who are standing) YDP (men) NYIN (that there are) PNT (to you) p25 (I) NIN (say) WAX (amen) PAN 28 
(The Son) ma (they will see) JITTTI7 (until) NITY (death) NNV (will taste) 11390 (who not) som (here) 10 
(with His kingdom) mna (Who comes) NANS (of Man) NWINT 


Chapter 17 


(and Yaqob) apr (Kaypha NERDS (Yeshua) DW" (took) TAT (days) 77797" (six) NNW (and after) 72) 1 
(high) N5 (to a mountain) NTW? (them) PIIN (and brought up) PON) (his brother) YTN (and Yokhanan) pars) 
(by themselves) Tnb 


(His face) 12135 (and shone) TI) (before them) JIT (Yeshua) YW” (and was transformed) FOMNWN) 2 
(light) Nm) (like) TN (became white) 171M (but) 1T (His garments) "STINT (the sun) WAW (like) TN 


(they were speaking) po>nn (as) "3 (and Elia) NONI (Moshe) NWY (to them) pm (and appeared) TIMMS) 3 
(with Him) aY 


(beautiful) TAW (my Lord) %7 (to Yeshua) pwd (and said) DN) (Kaypha) NBN (but) T (answered) NIY 4 
(we will make) T293 (You) NIN (want) NIX (and if) IN) (we should be) N17) (that aie Aiaae (for us) 15 (it is) YT 
(and one) NIM (for Moshe) NWYD? (and one) NIM (for You) 37 (one) NTH (booths) 1° 707 (three) non (here) 110 
(for Elia) SONS 


(overshadowed) DDYN (bright) NNT) (a cloud) NIY (behold) NT (speaking) Dba (he was) Y7 (and while) TY) 5 
(This is) 137 (that said) WINT (the cloud) NIWY (from) 7/9 (there was) NYT (and a voice) N 2p) (them) poy 
(hear) 1272’ (Him) md (I am well pleased) F°2Q388 (in Whom) 137 (The Beloved) SD2 (My Son) 2 


(their faces) ]1/ EN (on) by (they fell) ba (the disciples) sTabn (heard) 19W (and when) 3) 6 
(very) 29 (and they were afraid) 977) 


(and He said) WANY (them) pb (and He touched) 377/71 (Yeshua) YW (to them) pam (and came near) SPN) 7 
(you shall be afraid) PONT (not) 89 (Arise) WNP 


(only) ]& (except) NON (they saw) IT (not) xd (and a man) wird) (their eyes) (TIY (and they lifted) VIINI 8 
(Himself alone) ‘71717193 (Yeshua) DW" 


(Yeshua) DIW“ (them) 7738 (ordered) TP (the mountain) NIW (from) 7/9 (they descended) PANNA (and as) 37 9 
(you will tell) TANN (not) NÐ (of a man) WX (in the presence) 195 (to them) 1719 (and He said) TANI 
(the dead) NNA (from) 1/9 (of Man) NINT (the Son) MNZ (will arise) DPT (until) NATY (this) NIT (vision) NIT 


(why?) NI (to Him) mo (and they were saying) DTN) (His disciples) man (and they asked Him) ONW 10 
(come) NNNIT (must) xd (that Elia) N'ONT (are they sien TTAN (the Scribes) N70 (therefore) Son 
(first) OT 


(that every) 597 (first) omp (comes) NAN (Elia) NON (and said) INY (Yeshua) YW" (answered) NIY 11 
(may end) DWI (thing) D7 


(and not) xd) (has come) NAN (Elia) wor (behold) NT (but) 7°77 (to you) p25 (D) NIN (say) WAX 12 


(they wished) 285 (whatever) NI) (everything) 55 (to him) 112 (and they did) 1297 (they have known him) "7127" 
(of them) 1TA (to suffer) WITIT (is going) NY (of Man) NWINT (The Son) mA (also) FN (likewise) 8327 
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(Yokhanan) 737" (that about) 5977 (the disciples) 872M (understood) INON (then) PT 13 
(to them) p> (He spoke) TN (The Baptizer) 82 T3072 


(a man) NĀ (to him) ae, (came) 2P (the multitude) WD (to) mb (they came) NN (and when) TD) 14 
(his knees) "113712 (on) by (and knelt) 7721 


(who is) DNS (my son) "72 (on me) “Sy (have mercy) BITTMS (my Lord) "3 (to Him) aS (and said) TANI 15 
(times) 33 (for) T") (many) NJ (has become) TIY (and ill) MNW"D) (a housetop*) NTAN (son of) 2 (to him) 7 
(in water) N32 (times) 1%? (and many) 8723) (has fallen) 5a) (in fire) NTI 


(they were able) IMDWX (and not) 894 (to Your disciples) T TAVNY (and I brought him) ANP? 16 
(to heal him) AMPORAS 


(without) s57 (generation) NNW (Oh!) JN (and He said) WANY (Yeshua) YW" (answered) NIY 17 
with you) DA (shall I be) NTN (when? TAND (until) NOTY (and twisted) xndboya (faithfulness) NIDA 
f 
(to here) sob (to Me) % (bring him) “TNN (shall I endure you) PATON (when) TAND (and until) NATY 


(the demon) 8TNW (from him) MI (and went out) PBN (Yeshua) YW? (it) M2 (and rebuked) NNDI 18 
(moment) NOYW (that) `T (from) 17 (the boy) yon (and was healed) "ONNN) 


(Himself alone) mands (Yeshua) YW" (to) mb (the disciples) sTabn (came near) JAP (then) PTT 19 
(to heal him) MYON (able) JVR (not) ND (were we) JIT (why?) 8319 (to Him) 779 (and they said) ON) 


(amen) 1™3N (your unfaithfulness) PMA xd (because of) Sen (Yeshua *) DIW“ (to them) pm (said) WAX 20 
(faithfulness) 832° (in you) 7723 (would be) NYAN (that if) INT (to you) p25 (D NIN (say) TWAS (for) TA 
(this) NIT (to mountain) soob (you may say) TNN (of mustard seed) yoo (a grain) NATA (like) TN 
(will be difficult for you) 115103 (no) xd (and thing) DTA (and it will move) NIWI (from here) NDN (move) NWT 


(by fasting) NASI (except) NON (goes out) (PB (not) xd (kind) NOJ) (but) 77 (this) NIT 21 
(and by prayer) NMOS) 


(Yeshua) YW" (to them) pb (said) N (in Galila) soba (but) 1 (they were traveling) PBNA (when) T3 22 
(of the sons) “12 (to the hands) “TNA (to be betrayed) ponvi (of Man) NWINT (the Son) 5172 (is) Y7 (going) Thy 
(of men) NWIN 


(He will arise) O13 (third) xnon7 (and the day) sord) (and they will murder Him) Tnbopn 23 
(greatly) 30 (them) pb (and it grieved) MD) 


(who take) 12017 (those) J137 (came) 125p (to Kapernakhum) omna (they came) NN (and when) 231 24 
(Kaypha) S282 (to) mo (head) NW (of tax money) O25 (1/4 shekel) PTT (two) PON (the two) PAN 
(1/4 shekel) "71777 (the two) JN (He gave) 37° (not?) xd (your master) 225 (to him) rae, (and they said) 17738) 


(the house) 8°39 (Kaypha) NBND (entered) DY (and when) 2) (yes) J'N (to them) J9 (he said) TAN 25 
(does it appear) STM (how?) NIN (to him) aie (and He said) WINY (Yeshua) YW" (anticipated him) TP 
(do they take) ]"301 (whom?) 173 (from) 173 (of the earth) NYNT (the kings) moon (Shimeon) 1197W (to you) 35 
(strangers) N13 (from) 173 (or) N (their children) 1132 (from) 173 (head) NW (and money) O3) (taxes) NOD 


(Yeshua) YW“ (to him) m75 (said) TX (strangers) N27) (from) 173 (Shimeon) JYAW (to Him) mn (said) WIN 26 
(the children) 8°32 (are) IIN (of freedom) NINN (sons) "12 (then) PT 


(and cast) NOTNI (to the sea) NÙ (go) DF (them) PIIN (we give offense) WD3 (but) 17 (lest) 897 27 


(its mouth) 777212 (open) TID (that comes up) poor (first) NTP (and the fish) NII (a fish hook) xvib3 
(and for you) 271M) (for Me) aor (and give) 3m (take) 30 (that) “T (a shekel) NNON (and you will find) Twn 
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Chapter 18 


(Yeshua) YW" (to join) md (the disciples) xd (approached) 125p (hour) NOVY (in that) 2 1 
(of Heaven) NWT (in the Kingdom) sm5 (greatest) 27 (truly) "> (who is?) 1372 (and they were saying) PANY 


(in their midst) PND (and stood him) MPN) (a boy) won (Yeshua) DW“ (and called) N71 2 


(you will be converted) ]7>Es7NN (that unless) NON (to you) p25 (I say) NIDAN (truly) TYAN (and He said) TNI 3 
(the Kingdom) sm5 (you will enter) pen (not) N? (children) 870 (like) TN (and you will become) 1171 
(of Heaven) NNW 


(he) 157 (boy) wou (this) NIT (like) TN (himself) WEI (humbles) 723 (therefore) esa (whoever) Ja 4 
(of Heaven) N'AY (in the Kingdom) smb (greatest) 27 (will be) N73 


(Me) `Ð (in my Name) “BWI (this) NIT (boy) NN (such as) TYN (will receive) 93927 (and whoever) 1197 5 
(receives) bap 


(little ones) N9? (these) pon (of) 7/2 (one) snd (who commits an offense against) own (and everyone) 5) 6 
(that would be) NYIN (for him) a (it were) NYT (profitable) MP5 (in Me) *3 (who are believing) PITAT 
(and he be sunk) YAt2f9) (on his neck) 517182 (of a donkey) SANT (a millstone) NYT (hung) won 

(of the sea) 8f2°"T (into the depths) *TPAIWA 


(for) 73 (it is necessary) NPIN (offenses) NWN (because of) 17 (to the world) 89D (woe) 7 
(by whose hand) MTNS (to the man) N723°? (but) "7 (woe) 7) (offenses) sown (that will come) NNIT 
(the offenses) N WDN (will come) PANNI 


(against you) T (commits an offense) bwon (your foot) 7n (or) N (your hand) TTN (but) 7°77 Gf) JS 8 
(that you enter) 797 (for you) 5 (it is) YT (better) 30 (from you) N (and cast it) TW (cut it off) TMPIOS 
(are) DN (while) 3 (and not) N71 (maimed) DWS (as) 2 (or) N (you) NIN (lame) 0% (as) 13 (life) war) 
(into fire) S732 (you would fall) bean (feet) pon (two) POSA (or) N (hands) TTN (two) NAN (to you) 7 

(eternal) oby55 


(pull it out) MSM (you) 35 (commits an offense against) bwon (that your eye) IDT (it is) Y7 (and if) JS) 9 
(eye) NIDY (that with one) Nn (for you) 7 (it is) Y7 (better) 209 (from you) JNA (and throw it) mw) 
(eyes) PIY (two) PAN (to you) 75 (there are) "8 (while) 3 (and not) xd) (life) wd (you would enter) bwn 

(of fire) NIT (into Gehenna *) NITAZ (you would fall) Dan 


(little ones) 8 TWF (these) pon (of) 1 (one) Th (against) by (you will despise) ]]O2N (not) so (take heed) 1177 10 
(at all times) 13552 (in Heaven) NWI (that their angels) pros (for) T` (to you) p25 (D) NIN (say) TAN 
(Who is in Heaven) NYAWIT (of My Father) “INT (the face) EIS TE (are seeing) PIT 


(lost) TINS (whatever) OT (to save) NMI (of Man) NWINST (The Son) 5172 (for) WA (has come) NAN 11 
(has been) NYT 


(a hundred) NN?) (to a man) wind (there are) 771771 (if) IN (to you) p25 (does it appear) NINA (how?) NIAD 12 
(the ninety) ]"Y“WN (does he leave) PAW (not?) x5 (of them) 13A (one) TH (and will go astray) SYN (sheep) PAW 
(lost one) NDW (for that) 71> (searching) NYA (and go on) DINI (in the mountain) 87102 (and nine) SYWN) 


(that he rejoices) NMT (to you) p25 (I say) NITAN (certainly) 73N (he should find it) MDW (and if) IN) 13 
(strayed) 90 (that not) s57 (and nine) NYWN) (in the ninety) PYWN (than) 13 (more) TM (in it) 2 


Who is in Heaven) NYAWIT (your Father) NDIN (before) D (the will) NDIY (it is not mb (just so) NDT 14 
f 
(these) pon (little ones) TIÐ? (of) 173 (one) TH (that should perish) TANIT 
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(between you) TII (reprove him) “TOJN (go) OF (your brother) TINN (you) J2 (wrongs) DION (but) PT Gf) IN 15 
(your brother) TINN (you have gained) NN” (he hears you) TYAW (if) IN (only) sinba (and him) me 


(that in) oy (two) PON (or) N (one) TM (with you) TAÐ (take) 727 (he hears you) YAW (and if not) NONI 16 
(every) 5> (will be established) DPA (witnesses) PTO aa soon (or) N (of two) N (the mouth) DIE 
(word) N7 


(if) IN (the assembly xm (tell) TN (he will hear) DAWA (those) pnb (not) xd (also) BX (but) PT Gif) IN 17 
(as) TN (to you) 7}? (let him be) N17] (he will hear) YAYI (the assembly) sowo (not) xd (also) FN (but) p 
(a heathen) SDIM (and as) TN) (a tax gatherer) NODA 


(you will bind) 77087 (whatever) Nf (everything) 551 (to you) p25 (I) NIN (say) TN (and truly) YANI 18 
(and anything) AT (in Heaven) NNWI (have been bound) TON (will be) NTI (in the earth) RYTNI 
(in Heaven) NAWI (have been released) NW (will be) N17] (in the earth) YNI (that you will release) WNT 


(will agree) NWI (of you) 121 (two) PON (that if) INT (to you) p25 (I say) NIDN (again) DN 19 
(it will be done) NYT) (they will ask) PONVI (matter) 128 (every) 55 (about) Sy (in the earth) SYTN3 
(Who is in heaven) NWIT (of My Father) "28 (The Presence) md (from) 1/9 (for them) pb 


(there) 3N (in My Name) “AWI (are assembled) "WID (three) xnon (or) N (two) PONS (for) WA (where) NDN 20 
(in the midst of them) PANDI (1 am) NIN 


(my Lord) "73 (and he said) TANI (Kaypha) SDD (near him) ani (approached) 239P (then) J" TT 21 
(my brother) IN (against me) "2 (will commit an offense) 550) (if) IN (times) 113? (how many?) XD 
(times) 133? (seven) paw (up to?) NATY (him) mo (shall I forgive) PAVN 


(seven) Daw’ (until) NATY (to you) J (1) NIN (say) TAX (not) NÈ (Yeshua) VW" (to him) 11 (said) TAN 22 
(seven) YAW (seven) YAW (times) 1"? (seventy*) prea (until) 8 TY (but) NON 


(of Heaven) NWT (the Kingdom) smon (is compared) MATINN (this) NIT (because of) Son 23 
(of) TA (an accounting) NIWM (take) 203 (who wanted) N23% (a king) sob (to a man) smb 
(his servants) “29 


(who owed) D" (one) “TH (to him) 79 (they brought) 125P (to take it) aond (he began) “W (and when) 31 24 
(talents*) 133 (ten thousand) 137 


(his lord) 5179 (commanded) “PÐ (to pay) pran> (with him) 75 (there was nothing) m5 (and when) "37 25 
(thing) OT (and every) 55) (and his children) “T327 (and his wife) NIN) (he) Y7 (that be sold) 127I 
(and he would pay) 2175) (his) as (that was) S87 


(my lord) "79 (and he said) WANY (him) 35 (worshiped) “TAD (servant) NT (that) 17 (and falling down) Dan 26 
(you) 7 (D 838 (shall pay) 95 (thing) 07 (and every) 55) (your spirit) NT (concerning me) by (prolong) “TAN 


(and he released him) YTNWY (that) T (of servant) N3297 (his lord) 51773 (and was moved with pity) BANS) 27 
(him) 15 (forgiving) PAW (and his debt) 317 


(his associates) NID (of) 1A (one) snd (and he found) TW) (that) 157 (servant) STAY (but) T (went out) PH] 28 
(and he seized him) MMN) (a hundred) NNI (denarii *) ND (him) 7a had) NYT (who owed) DM 
(that *) DT (to me) % (give) 37 (to him) 79 (and he said) WINI (him) 177 (he) NYT (and choked) pam 
(to me) b (you) NIN (which owe) 27 


(of him) MIA (begging) NYI (his feet) mon (before*) by (associate) NIJ (that) Y7 (and he fell) ban 29 
I and shall pay your spirit concerning me prolong to him) 57? (and saying 
NIN (and shall DD irit) Nm i by 1 "3X (to him) TÐ (and saying) TIN 
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(you) 73> 


(into the house) "3 (and he cast him) mAN (went) DIN (but) NON (was willing) 8238 (not) xd (but) 1 (he) 17 30 
(to him) 19 (he owed) 2'9 (whatever) 81 (to him) 719 (he would give) SNIT (until) NITY (of prisoners) STON 


(had happened) NYT (what) OTA (their associates) 110123 (but) ]"T (they saw) 1171 (when) T> 31 
(to their lord) pms (they revealed) IY TIN (and they came) NNI (very) 3Y (to them) 17? (it was grievous) ND 
(that had happened) 815777 (everything) 55 


(wicked) NW°S (servant) NTAYÐ (to him) ab (and he said) WINI (his lord) TTN (called him) WTP (then) J" TT 32 
(of me) "39 (because you begged) NYIT (you) T? (1 forgave) NPIV (debt) NMIIN (entire) ND (that) “77 


(to have mercy) MNT (for you) NIN (also) FN (upon you) J7 (was it) NYT (incumbant) so) (not?) x5 33 
(had mercy on you) TAIT (1) NINT (Just as) NIDN (on your associate) sn 


(until) 8%) TY (to the scourgers) sa (and delivered him) mow (his lord) 51773 (and was angry) 1309 34 
(him) fap, (that he owed) DMS (thing) OT (every) 5> (he would pay) 99515 


(unless) NON (Who is in Heaven) NAWI (My Father) “IN (to you) p25 (will do) T391) (thus) N3237 35 
(his offenses) ambo (your heart) p225 (from) 7/2 (his brother) mind (cach) WIN (you forgive) JIPAWN 


Chapter 19 


(He picked up) DPY (these) 7"9FT (sayings) NDN (Yeshua) VW (finished) Ow (that when) TD" (and it was) NIT) 1 
(to the other side) N5329 7 (of Judea) TTT (to the borders) xoinn> (and came) NANY (Galila) roby (from) 7/2 
(of the Jordan) JJ T7007 


(there) 13N (them) 7738 (and He healed) “ONY (great) NNO (crowds) NWID (after him) MNI (and came) INN) 2 


(Him) ra (they were) 1157 (and testing) 1°03) (the Pharisees) NW°7 (to Him) am (and came near) 131 3 
(his wife) ANNIN (to divorce) NWIT (for a man) wind (it is legal) DJW (if) IN (and they were saying) PANY 
(cause) soy (for every) 552 


(that He) 15177 (have you read) JIN" P (not?) xd (to them) p> (and said) TN) (answered) NAY (but) T (He) YT 4 
(them) 7138 (made) ‘TAY (and female) SM3PN (male) N27 (the beginning) NW (from) 173 (Who made) TAT 


(his father) mand (a man) N2) (shall leave) pYAWI (this) NIT (because of) Son (and He said) TNI 5 
(two of them) JTN (and they shall be) 1173) (to his wife) Tnn (and shall cleave) PPI (and his mother) mad) 
(flesh) 5'02 (one) Th 


(the things) ATA (flesh) TAÐ (one) TH (but) NON (two) PON (they were) 1177 (not) xd (therefore) PTA 6 
(let separate) WAI (not) xd (a son of man) NWI (has united) 317 (that God) NTONT (therefore) S50 


(commanded) “PÐ (Moshe) NWY (therefore) Son (why?) xind (to Him) rake (they were saying) PAN 7 
(and send her away) MWI (of divorce) NIPDWT (a writing) SAND (to give) 5n 


(of your heart) p225 (the callousness) NYP (confronting) bap (Moshe) NWYN (to them) p> (He said) TAN 8 


(not) x5 (but) ]°7 (the beginning) MWA (from) Jf (your wives) DW] (to divorce) J] WNT (you) p25 (let) DEN 
(so) NIDA (it was) NYT 
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(apart from) s57 (his wife) INNIS (divorces) PAYT (that whoever) 137 (and) ]™T (to you) p25 (D) NIN (say) WAX 9 
(will take) ADIT (and whoever) 7/21 (commits adultery) NA (another) SNTMX& (and will take) JON (adultery) NTA 
(commits adultery) INA (her that is divorced) 8NP"AY 


(the accusations) ory (are) DS (thus) NID (if) IN (His disciples) mT (to Him) T (were saying) ]” 98 10 
(a wife) XANIN (to take) 309 (it is expedient) MPP (not) NÐ (and a wife) SMMIN (a man) N73 (between) "72 


(receive this) 19 (can) PHD (everyman) WID (not) NÐ (to them) 7119 (said) TAN (but) 77 (He) 7 11 
(to him) 79 (to whom it is given) D7 (whoever) 129 (except) XOX (this) 877 (saying) NNOA> 


(of their mother) JITANT (the womb) NOD (who from) 7/7 (eunuchs) NATA (for) Wh (there are) DPN 12 
(the sons of men) SW2°12 (who from) 7/27 (eunuchs) NIAT (and there are) D°NY (thus) N8337 (were born) TONN 
(have made) 29 (those who) 113717 (eunuchs) N33TA (and there are) N°) (eunuchs) NINTA (became) 117 
(whoever) 1 (of Heaven) NDW (the Kingdom) snb (because of) Son (eunuchs) NIAT (themselves) PWD 

(let him receive it) DOI (receive it) PHOIT (can) NDWAT 


(His hand) MTN (that he might lay) B°D27 (children) won (to Him) hip. (they brought) 125p (then) PTT 13 
(His disciples) mano (them) 1172 (and rebuked) ND (and might pray) xox (upon them) poy 


(come) PAN (the children) wou (let) MAW (to them) pb (said) TX (Yeshua) DW“ (but) "7 (He) YT 14 
(these) JO (like) TNT (for) 73 (because of such) JPNT (them) TIIN (forbid) PIN (and not) NY) (to Me) “nb 
(of Heaven) NWT (the Kingdom) xminon (is) TPR (are) JIN 


(there) 3N (from) 173 (and went on) DINI (upon them) poy (His hand) TYN (and He laid) OO) 15 


(good) NÐ (Teacher) s557) (to Him) 75 (and said) WNI (came near) 235P (one) TH (and came) NANI 16 
(eternal) oby55 (life) NT (to me) 5 (that there may be) 1017 (shall I do) TAYN (good thing) ANT (what?) NIN 


(there is not) mb (good) N3 (Me) b (you) NAN (call) NP (why?) NIA (to him) a (said) TIN (but) PT (He) 7 17 
(you) NIN (want) NIS (but) 177 (if) JN (God) NTON (one) “M (only) JX (except) NIN (a good one) NI% 
(the commandments) 8I7>9B (keep) TW (life) 8°17 (to enter) DWNT 


(to him) TE (said) TN (Yeshua) DW“ (but) 1T (He) 157 (which ones?) TON (to Him rate: (he said) TIN 18 
(and not) xd) (you shall commit adultery) TAN (and not) xd) (you shall murder) 7IOPN (not) som 
(of falsehood) NPW (testimony) NITTO (you shall testify) TON (and not) xb) (you shall steal) DAN 


(and you shall love) AM (and your mother) TARD (your father) T285 (and honor) 9 19 
(yourself) TWD (as) TN (your neighbor) 72? 


(them) 7°38 (I have kept) M7103 (all) 759 (these) 7°97 (young man) NADY (that) 17 (to him) TÙ (said) AN 20 
(D NIN (lack) TON (what?) NID (my childhood) rbn (from) 7/2 


(go) 5r (to M (perfect) NTA (you) NIN (want) NIX (if) IN (Yeshua) YW? (to him) 79 (said) WAN 21 
(to you) 7? (and will be) NYIN (to the poor) N1205 (and give) 2) (your possessions) PIP (sell) 137 
(after Me) “NI (and come) 851) (in Heaven) NWI (treasure) NNDO 


(as) ID (and he went away) 918) (this) 87177 (saying) NADH (young man) NADY (that) 17 (but) J" (heard) YAW 22 
(many) NN`IO (possessions) NIIP (for) TWA (to him) mm (were) NIT (there) DN (to him) 79 (it was grievous) N°33 


(to you) p25 (I) NIN (say) TAX (amen) 1N (to His disciples) smoanons (said) TN (but) 1 (Yeshua) YW" 23 
(of Heaven) NW (the kingdom) M259 (to enter) S1YI7 (for a rich man) SMD (it is) "7 (that difficult) KOVY 


(for a camel) NOMIÐ (it is) 17 (that easier) STT (to you) 1129 (I say) NITAN (and) 7° (again) DN 24 
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(to enter) 51927 (for a rich man) 87MY (than) IN (of a needle) NOM" (into the eye) STNI (to enter) Sym 
(of God) STON (the Kingdom) xMIDoAS 


(greatly) 20 (they were) 117 (amazed) MTN (they heard) 19W (when) 13 (but) 7°77 (the disciples) xoTndn 25 
(live) NIT (can) MDW? (then) "> (who?) 13%) (and they were saying) PORN) 


(with) mb (to them) pb ge He said) WINI (Yeshua) DIW“ (upon them) 7172 (gazed) M 26 
(but) 1T (God) STON (with) N1? (is possible) SMW? (not) xd (this) 877 (the children of men) NWZ 
(is possible) NTDWA (everything) onnb> 


(we *) JTN (behold) 87 (to Him) 15 (and said) WINI (Kaypha) NDXD (answered) NIV (then) PIT 27 
(then) “S (what?) NIN (after You) TNI (and we have come) Nì (everything) onnb> (have left) ]PAv 
(for us) ] (will be done) 81713 


(you) PRINT (to you) p25 (I) NN (say) TN (Amen) 7°78 (Yeshua) DIW“ (to them) p> (said) WINX 28 
(sits) 30° (when) NA (New *) NO7 (in The World *) soba (after me) “NI (who have come) PMNNT 
(also) FN (you will sit) PANN (of His glory) THAW (the throne) DIN (on) by (of Man) NWINT (The Son) 773 
(the twelve) DODN (and you will judge) NTIN (thrones) 11003 (twelve) 5'097 (on) by (you) PNN 

(of Israel) SSO NT (tribes) NDW 


(or) N (a sister) NNN (or) WN (a brother) NTIN (or) N (a house) 83 (who leaves) PAW (and everyman) WDD) 29 
(towns) YIP (or) N (children) 8°23 (or) WN (a wife) RANIN (or) N (a mother) NAS (or) N (a father) NIN 
(and life) Nm (will receive) 523p (a hundred fold) 88/2 (each) “MT (My Name) AW (because of) PW 
(will inherit) NNI (eternal) D5957 


(and the last ones) NMN) (last) YMN (who will be) 11717 (are first) Tp (but) 1T (many) RNIO 30 
(will be the first) ATP 


Chapter 20 


(the owner) N (to the man) s25 (of Heaven) NNW (the Kingdom) sm5 (for) 12 (is likened) 827 1 
(for his vineyard) ewer, (laborers) x595 (to hire) TANIT (at dawn) NÐS2 (who went out) PBIT (of a house) 83 


(for the day) NAYI (a denarius) NIT (for) 173 (the laborers) soya (with) DÐ (and) 7°T (he made an agreement) PP 2 
(to his vineyard) mans (them) ]138 (and He sent) WY 


(who were standing) (YDP (others) NISN (and saw) NTT) (hour) [YY (at the third) mona (and he went out) PBI 3 
(and were idle) pon (in the market place) NWI 


(whatever) ATA (to the vineyard) sm5 (you) PAIN (also) FN (go) br (to them) p> (and he said) TANI 4 
(to you) p25 (D NIN (shall give) IT (is appropriate) x14 


(at the sixth) MW (again) DIN (and he went out) PBI) (they departed) DN (but) 1 (those) 7137 5 
(likewise) DD (and did) T29) (hours) YW (and at the ninth) YW} 


(and he found) TW) (he went out) p51 (hour) POW (the eleventh) S7OYTN (and to the face-towards) DND) 6 
(why?) NI? (to them) 7157? (and he said) TINY (and were idle) pon (who were standing) YDP (others) SIT 
(and are idle) povn (all) mes (day) NIT (are you) JINN (standing) 1P 


(he said) TN (has hired us) ]738 (man) WIN (because no) som (to him) 75 (they were saying) PAN 7 
(is appropriate) s5 (and whatever) 0TA) (to the vineyard) somo (you) PNN (also) FN (go) r (to them) pb 
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(you) PNN (will receive) "201 


(of the vineyard) NIJ (the owner) NDR (said) WIN (evening) NWA (but) }"7 (it was) NYT (when) TD 8 
(their wages) ]1;7738 (to them) pm (and give) 2/7) (the laborers) soya (call) “3P (to his custodian) sms 
(the first ones) NTP? (and until) 827) (the last ones) NMN (from) 7% (and start) NW 


(a denarius) TIT (they received) 1303 (hour) DYW (of the eleventh) 09T (those) 71377 (and came) INN) 9 
(a denarius-each) 5 


(that more) TNT (they had hoped) 1730 (the first) NTP (they came) WNN (and when) 31 10 
(they) ]1377 (also) FN (a denarius-each) 3T (a denarius) 73°77 (and they received) open (they would receive) popo 


(of the house) 81° (the owner) 879 (to) by (they complained) 1227 (they received) pw (and when) 73) 11 


(have worked) 39 (hour) SYW (one) NTM (last ones) N° TAN (these) pon (and they were saying) ]” 7728) 12 
(the burden) 17/1 (who have borne) pwn (with us) 139 (them) JIAN (and you have made equal) NWR) 
(and its heat) MAITY (of the day) NANT 


(no) xd (my friend) "AN (of them) 71/727 (to one) an (and said) DNY (answered) NIY (but) "7 (he) YT 13 
(with me) %39 (you agreed) NSP (for a denarius) TTS (was it) NIT (not?) xd (to you) 2 (1) NIN (do evil) Sie 


(last group) NSN (that to this) somo (but) TT (1) NIN (wish) N3 (and go) on (yours) q (take) 30 14 
(to you) TE (as) TN (to give) 70N 


(I shall do) TAY (1) NIN (want) S287 (that whatever) 2 (for me) % (is it lawful) pow (not?) xd (or) 8 15 
(am) NIN (good) 29 (because I) NINT (is evil?) NW" (your eye) 3Y (or) WN (with mine) zaa! 


(many) PNO (last) YNN (and the first) NTP) (first) NTP (the last) NINN (will be) 7173 (thus) NIT 16 
(are the chosen ones) 8°33 (and few) PYT (the called) NP (for) TA (are) PIIN 


(to Jerusalem) obwas's (to go up) POIT (Yeshua) YI (but) T (was) NYT (prepared) THY 17 
(and them) pa (between Him) “TDA (His disciples) mpaon (twelve) “ormb (and He took aside) 727) 
(to them) pb (and said) TN) (in the road) SATNI 


(of Man) NWINT (and The Son) 5173) (to Jerusalem) powi (we) 1I (are going up) ppo (behold) NT 18 
(to the Scribes) m50) (Priests) NITS (to the Chief) %25 7 (will be delivered) obnwn 
(to death) xmind (and they will condemn Him) “DDAN 


(Him) 2 (and they will mock) JIN73N (to Gentiles) Saab (and they will deliver Him) pnnbdwr 19 
(third) NN 77 (and the day) sarin (and they will crucify Him) YTNÐPT (and they will scourge Him) TNTA 
(He will arise) DIP3 


(she) `T (of Zebedee) "TAF (of the sons) "J3'7 (the mother) 71778 (to Him) m5 (came near) NAP (then) PTT 20 
(Him) mS (she was) NYT (and asking) NORW (Him) 75 (and she worshipped) F120) (and her sons) mia) 
(something) DT 


(and she said) NTN (you) “NN (do desire) 8°28 (what?) NIA (to her) TE (said) TN (but) 1 (He) Y7 21 
(at) 173 (one) 1M (my sons) %32 (two) N (these) pon (that would sit) JAI (say) TS (to Him) Te 
(in Your kingdom) sninons (Your left) mill’ (at) 173 (and one) M (Your right) TWD 


(asking) TORY (what) NID (you) PNN (know) PYT (not) xd (and He said) WANY (Yeshua) IW" (answered) NIV 22 
(prepared) TY (that I am) NINT (the cup) NOD (to drink) xnwnd (you) PANIN (are able?) DW? (you are) JININ 
(am) NIN (to be baptized in) TY (that I) NINT (in the baptism) NDTV (or) N (to drink) xnwnd 
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(we) JAM (are able) PDW (to Him) 19 (they were saying) TAN (to be baptized in) ]7722N 


(and in the baptism) N°197) (you will drink) PAWN (My cup) "O> (to them) pm (He said) WAX 23 

(at) 173 (but) 1 (for you to sit) JIANNT (you will be baptized) JTL) (I am) NIN (baptized) TY (in which I) NINT 

(except) N?N (that I may give) INNT (Mine) sae (was) NYT (not) xd (My left) * 220 (and at) 7/2) (My right) “WD 
(My Father) "28 (by) 173 (for whom it is prepared) NADTONNT (to those) 17N 


(two) PN (those) 71377 (against) by (they were angry) 1737 (the ten) NOY (heard) SAW (but) 77 (when) T3 24 
(brothers) TIN 


(you) PANN (know) 9T (to them) pb (and He said) IWNI (Yeshua) YW" (them) PIIN (and called) NIPI 25 
(and their great ones) T20) (are) JIN (their lords) JTA (of the Gentiles) NYT (their rulers) TWIT 
(over them) prop (have authority) pode 


(wants) N23 (whoever) J3 (but) NON (among you) NDI (it will be) NITI (so) RID (not) s5 26 
(a minister) NIWAWA (to you) p25 (let him be) N17] (great) NIN (to be) NYTIT (among you) p22 


(to you) p25 (let him be) 8173 (first) NTP (to be) N1737 (among you) 7753 (wants) X237 (and whoever) 9A) 27 
(a servant) STAY 


(but) NON (to be ministered to) WANWIT (came) NAN (not) xd (of Man) NWINT (The Son) MAT (Just as) NIDN 28 
(the many) NN"3D (in the place of) ADM (a ransom) NIPT (Himself) WEI (and to give) 23) (to minister) WIWIT 


(was) NIT (coming) XAN (Yerikho) WTN (from) 12 (Yeshua) YW" (went out) p3 (and when) 37 29 
(great) N80 (a crowd) NWID (after Him) T7N2 


(the side) T° (on) by (were) 7177 (sitting) AN (two) PN (blind men) N20 (and behold) NT 30 
(they gave) 12m (was passing by) SAY (that Yeshua) YI" (they heard) 1972 (and when) 73) (of the road 


NITTIN 
(Son) 1173 (My Lord) "77 (on us) 772 (have mercy) OMINY (and they were saying) 13N) (a cry) nop 
(of David) ™T 


(that they would be silent) PPNWIT (them) 71:73 (they were) TT (rebuking) PND (but) ]""T (the crowds) NWI 31 
(and they were saying) TAN) (their voice) pop (raised) YIN (all the more) PMNTN" (and they) PIT 
(of David) TIT (Son) 5172 (on us) poy (have mercy) OMTANS® (our Lord) mA 


(what?) NI (and He said) TNI (them) JIN (and He called) 81 (Yeshua) YW" (and stopped) DPI 32 
(for you) p25 (Me to do) T2YNT (you) PNN (do want) PAS 


(our eyes) 7°2°Y (that may be opened) JAINDNIT (our Lord) 1T (to Him) AS (they were saying) PAN 33 
(their eyes) pery> (and id touched) 201 (Yeshua) VIW (for them) prop (and was moved with pity) BANS) 34 


(and they went) 177N) (their eyes) JI1°7'Y (were opened) MNENS (a moment) NYY (and son of) 7) 
(after Him) MNA 


Chapter 21 
(by) DY (to BythPhage*) 832M" (and came) NAN) (Jerusalem) DOWNING (He approached) I7P (and as) 7D) 1 


(of) 7/2 (two) PON (Yeshua) YW" (sent) TTIW (of Olives) NTT (of the Mount) NTD (the side) 233 
(His disciples) ITSM 
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(that is opposite you) }1223P97 (this) 8717 (to village) SMP (go) 19F (to them) 11775 (and said) TANI 2 
(and a colt) xo) (that is tied) NT?ONT (a donkey) NTN (you) PNN (will find) PDW (and at once) NTH 
(to me) % (bring) YON (loose) TW (with her) maY 


(to him) 1 (say) N (the thing) DT (to you) p25 (says) TIN (a man) WIN (and if) JN) 3 
(them) pb (he will send) SW (and at once) NIMA (they a needed) YIN (that for our Lord) pads 
(here *) N 


(the thing) D (was that should be fulfilled) yon (that happened *) NYTT (but) 7°77 (this) NTT 4 
(that says) TANT (the prophet) 8°23 (by) TA (that was spoken) TIXNN7T 


(to you) 85 (comes) NNN (your King) o5) (behold) 857 (of Zion) 17°73 (to the daughter) mand (say) NN 5 
(son of) 13 (a colt) 89°Y (and upon *) 591 (a donkey) NTAN (on) DY (and riding) DI (meek) TIY 
(a she ass) NINN 


(them) pb (had commanded *) 1757 (Just as) NIDN (and did) 1729) (the disciples) xTadn (and went) ONI 6 
(Yeshua) YW" 


(on) 5Y (and they placed) 1990) (and the colt) 89°25) (the donkey) 877975 (and they brought) TIN) 7 
(Yeshua *) DW“ (upon him) by (and rode) 250) (their garments) 7TNMI (the colt) xo 


(their clothes) TINI (were) 1177 (spreading) ]"W?2 (of crowds) NWIDT (and a multitude) NXIN01 8 
(from) Į] (branches) NDO (were) 11/7 (cutting down) PPOB (but) "7 (others) NIIMX (in the road) STM 7TI83 
(in the road) NITTIN& (and laying them) 1m (trees) NIDN 


(and coming) TNN) (before Him) “TTP (were) 1177 (going) PONT (which) TON (but) 1 (the crowds) NWID 9 
(to the Son) T5 (Oshanna *) NIÐDWN (and they were saying) PNI (were) 157 (crying out) 9p (after him) MONA 
(in The Name) MAWI (Who comes) NANS (is He) Y7 (blessed) 72 (of David) TTT 

(in the highest) NANA (Oshanna) NAVWIN (of The Lord Jehovah *) NAT 


(city) SMI" (the whole) 79D (was troubled) NYMANN (Jerusalem) DOWNY (He entered) YY (and when) 7D) 10 
(This) 837 (Who is?) 7273 (they were) 1177 (and saying) PANY 


(the Prophet) 8°23 (Yeshua) YW" (This is) 1377 (they were) Y7 (saying) TIAN (but) 77 (the crowds) NWID 11 
(of Galila) NYIT (Natsareth) M733 (Who is from) JA 


(and cast out) PEN) (of God *) STON (the temple) NYD (Yeshua) VW (and entered) 29I 12 
(and upset) "T01 (in the temple) yoann (and bought) PIA (who sold) 1337 (all of them) p525 
(who sold) 132735 (of those) 11317 (and the seats) N0121 (of money changers) N3D9AT (the tables) STINE 
(doves) NIT 


(of prayer) xmibs (the house) N°“ (My house) "37 (it is) YT (written) PND (to them) n> (and He said) TANI 13 
(of robbers) snoba (a den) NND (you have made it) TNNT (but) JT (you) PNN (will be called) NPN 


(and the lame) 8O°3IT) (the blind) NƏ (in the temple) yoo (to Him) TE (and they brought *) 1371 14 
(them) ]138 (and He healed) “ONY 


(the wonders) 8N79TN (and the Pharisees) NUD) (priests) NITS (the chief) "37 (but) J" (saw) T (when) TD 15 
(and saying) 1N) (in the temple) N 75°sT3 (shouting) YPT (and the children) Rielo (that He did) "295 
(to them) pb (it seemed evil) NINN (of David) TTT (to the Son) 7759 (Oshanna) NIDWIN 
(these) pon (are saying) TAN (what?) NI (You) NIN (heard) DAW (to Him) ao (and they were saying) PTN 16 
(have you read) Pmp (not?) xd (antiquity) DN? (from) 173 (yes) N (Yeshua) YI” (to them) pb (said) TAN 
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(You have composed) N3PN (and infants) xT (of children) your (the mouth) NÐ (that from) 1 
* (a song of praise) NOMAWN 


(the city) NIT (of) 173 (to the outside) 5395 (and he went out) PBN (them) 7738 (and He left) PAW) 17 
(there) 3N (and He spent the night) 2) (to Bythania) wma 


(He was hungry) 72 (to the city) gnats (He returned) "TAN (when) “13 (but) 1 (at dawn) NTBS3 18 


(and not) xd (to it) anid (and came) NANY (by the road) NADIN (one) NTN (fig tree) NAN (and He saw) NTT) 19 
(and He said) 8) (alone) 5 (leaves) NOY (only) IN (but) N?N (anything) DTA (in it) 73 (He found) MWR 
(for all time) D495 (fruit) SAND (again) DIN (in you) "D3 (there will be) J3 (not) NÈ (to it) 79 

(that) “T (fig tree) NAN (withered up) NWS (and at once) NIMA 


(How!) NID`N (and they were saying) 1AN) (and they marveled) 17192) (the disciples) sTabn (and saw) T 20 
(the fig tree) NANN (withered up) NWD (a moment) NYY (son of) 73 


(to you) p25 (I) NIN (say) TIN (amen) 1N (to them) pb (and said) “O81 (Yeshua) DIW“ (answered) NIY 21 
(not) x5 (you will doubt) bann (and not) 8?) (faith) $129" (in you) J122 (there shall be) NTN (that if) [87 
(to mountain) xpd (also if) [BX (but) NON (you will do) ]7729N (of the fig tree) NANT (this) NTT (only) pilag! 

(it will be done) NMN (into the sea) NI“ (and fall) 6D) (be lifted up) Dpnwe 7 (you will say) DTNA (this) NIT 


(and you will believe) 713%°s1N) (in prayer) smb (that you will ask) poxwns (thing) O77) (and every) 55122 
(you will receive) p207 


(him) 79 (approached) 129P (to the temple) 85°15 (Yeshua *) VW (came) NAN (and when) D1 23 
(He taught) non (when) “T> (of the people) N9397 (and the Elders) NUW (Priests) NITD (the Chief) "39 
(do) T29 (these things) }"71T (authority) pow (by which?) NINI (to Him) 17? (and they were saying) ANY 

(this) N37 (authority) window (you) 7 (gave) 3T (and who?) 1379) (you) NIN 


(I) NN (also) FN (shall ask you) DONW (to them) pm (and said) “O81 (Yeshua) YW" (answered) NIY 24 
(shall) NIN (tell) TWX (1) NIN (also) FNI (Me) 5 (you will tell) }7 77280 (and if) INI (one) NTT (matter) snb 
(D NIN (do) TAY (these things) pon (authority) spdiw (in which) 82°82 (you) p25 


(Heaven) NW (from) JA (is it?) NS (from where? *) NDIN (of Yokhanan) 13T (the baptism) TN" T2912 25 
(were) 17 (counseling) YIN? (but) 7°77 (they) 1137 (the children of men) NWI (from) 7/2 (or) IN (is it?) 17 
(Heaven) NAW (from) 72 (we say) DINI (that if) INT (and they were saying) 7°28) (among themselves) JWD 

(did you trust him) STINT (not) xd (what?) NI (and upon) 79) (to us) b (He will say) DAN 


(of) }f (we are) JITIN (afraid) pont (the children of men) NW2°12 (from) 7/9 (and that should we say) TNT) 26 
(him) aie, (they were) 117 (holding) DTN (a prophet) 8°23 (as) PS (for) Wa (all of them) nds (the crowds) NWI3 
(Yokhanan) 27" 


(said) TN (we know) DYT (not) x5 (to Him) an (and they were saying) DAN) (they answered *) 119 27 
(by which) 8782 (you) p25 (am) NIN (telling) TIN (1) NIN (not) xd (also) FN (Yeshua*) YW? (to them) pb 
(D) NIN (do) 2Y (these things) ]"97 (authority) SIO Ww 


(were) 1177 (there) DN (a certain) M (a man) 8722 (to you) p25 (does it appear) NIINA (but) 1T (how?) NIA 28 
(to him) 79 (and said) WINI (the first) NTP (to) nb (and he called *) 230p (two) PIN (sons) N`33 (to him) 75 
(in the vineyard *) NADI (work) mop (today) NIT (go) oF (my son) "2 


(but) 1 (afterward) NTT (1) NIN (want) SIS (not) xd (and said) DIN) (he answered) NY (but) J" (he) YT 29 
(and he went) DINI (he was moved with regret) YNNN 
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(but) DT (he) Y7 (likewise) MST (to him) mb (and said) TN) (the other) NISIN (to) mb (and He came) 37/71 30 
(went) DIN (and not) sb) (my lord) "773 (I will) NIN (and said) NY (he answered) NIY 


(of their father) "SANT (the will) RDS (did) TAY (two) JTN (these) pon (of) 17 (which?) 1279 31 
(amen) 13N (Yeshua) YW" (to them) pa (said) TOS (first) NTP (the) YT (to Him) 17? (they were saying) PTN 
(you) > (precede) "FTP (and prostitutes) NIIT (that tax collectors) NODT (to you) 125 (D NIN (say) TVS 

(of God) 8TONT (to the Kingdom) SMDoA> 


(and not) xd) (of justice) NMINDT (in the way) SMS (Yokhanan) 7311 (to you) pon (for) V3 (came) NNN 32 
(trusted him) “TIT (and prostitutes) NNI (but) 77 (tax collectors) NOD (you did trust him) TNNT 
(were moved with remorse) ]JINNN (you saw) NTT (when) 3 (not) xd (also) FN (but) 15 (you) PANIN 

(in him) 172 (to trust) PVDANT (afterward) SNN 


(owner) 82 (was) NYT (there) DYN (certain) TH (a man) 8713) (parable) sonn (another) NISMN (hear) 19W 33 
(a fence) NIO (and enclosed it) MMN) (a vineyard) NAJ (and he had planted) 3837 (a house) NMS 
(a tower) som (in it) M3 (and built) 8123) (a wine press) SNNTSL7A (in it) 13 (and he had dug) 75M 
(and went abroad) pM) (to laborers) xmbad (and gave its care) sTTITIN) 


(his servants) map (he sent) TTIW (of fruit) SIND (the season) NIJ? (had arrived) NDN (but) 1T (when) T> 34 
(the fruit) NNS (from) 7% (to him) > (that they would send) TWIT (the laborers) NIT?B (to) md 
(of the vineyard) T9737 


(they beat him) "STINT (and one) NNI (his servants) map (the laborers) sm5 (and seized) MNI 35 
(they killed him) bopa (and another) DNY (they stoned him) "7772377 (and another) DNY 


(the first) ATP (than) 7/9 (more) }°N"I077 (servants) 8 TAY (other) NINN (he sent) TTW (and again) DNI 36 
(to them) pb (they did) 39 (and likewise) 1357) 


(doubtless) 722 (he said) “WAX (as) 3 (his son) m5 (to them) pnb (he sent) TTW (but) D (finally) MINN 37 
(my son) "13 (of) 7/2 (they will be in awe) PANA 


(they said) 17738 (the son) yaad (saw) "STINT (when) 3 (but) 7°77 (the laborers) No55 38 
(and seize) TITS) (let us kill him) ronpi (come) Y0 (the heir) $7 (this is) 137 (among themselves) panD 
(his inheritance) N17" 


(the vineyard) ND (of) 13 (outside) ole (and led him) "1128 (and they seized) TNI 39 
(and killed him) mone 


(what?) NIN (of the vineyard) NAJT (the lord) 5172 (therefore) Son (comes) NANT (whenever) Nf 40 
(those) 1137 (to laborers) 8TT9 (will he do) 7293 


(them) 7738 (he will destroy) 72313 (very) W°2 (badly) W°A'T (to Him) 7b (they were saying) PAN 41 
(who) TON (laborers) NIT?Đ (to other) xiamNd (he will give its care) “T1 (and the vineyard) NAD 
(in their season) 7772372 (the fruit) NNB (him) 75 (will render) P3 


(have you read) PMSP (ever) DNN (not?) x5 (Yeshua) YW" (to them) p> (said) WIN 42 
(has become) NYS (that) “T (the builders) 8°32 (that celal (the stone) NƏNDT (in the scriptures) SAND3 
(was) NYT (The Lord Jehovah) N (the presence of) NI? (from) 173 (of the corner) NNT (the head) xvod 
(in our eyes) 77°92 (a wonder) NNTVITNH (and it is) NN) (this) NTT 


(from you) ]1>3% (that will be taken) bpnwnn (to you) p25 (1) NIN (say) TAN (this) NIT (because of ) Son 43 


(who will produce) T29" (to a people) 8295 (and will be given) INNY (of God) STON" (the Kingdom) NmIDoR 
(fruit) STINE 
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(and everyone) 951 (will be shattered) YY"N3 (this) N77 (stone) NBD (on) YY (falls) DDI (and whoever) JA) 44 
* (it will scatter him like dust) “YTN (upon him) mop (will fall) ban (it) YTT (whomever) 7/9 


(His parables) monn (and the Pharisees) NWD) (Priests) NITS (the Chief) "37 (heard) WW (and when) TD) 45 
(He had spoken) TN (that against them) prova (they knew) 19T 


(the crowds) NW13 (of) 1/9 (and they were afraid) on (to seize Him) TTo (and they sought) 1921 46 
(Him) 7b (they were) 1177 (holding) PTN (a prophet) Snb (as) TNT (because) Son 


Chapter 22 
(and He said) TN) (in a parable) sonna (Yeshua) DW“ (again) DN (answered) NIDY 1 


(a king) 8599 (to a man) 871025 (of Heaven) NAW (the Kingdom) 8M1D929 (is compared) MATAN 2 
(for his son) a= (a wedding feast) SINW! (who made) "295 


(those invited) gaat (to call) ]77/P3°T (his servants) mays (and He sent) TTW 3 
(to come) RMN (they chose) 123% (and not) N51 (to the wedding feast) SMInwAS 


(those invited) sian (tell) 17738 (and he said) TANI (other) NINNIN (servants) STAY (he sent) TW (again) DIN 4 
(and my fatlings) “ABDA (and my oxen) “NN (is ready) NTN (my banquet) MMW (behold) NTT 
(to the wedding feast) MNW? (come) YN (is prepared) DWA (thing) 2T (and every) 55) (are killed) powp 


(to his field) amp (one) DN (and they went) TN (showed contempt) 102 (but) 1 (they) p37 5 
(to his commerce) ans (and one) DNY 


(and killed) ups (and abused) 9X) (his servants) mays (seized) MN (but) "7 (the rest) NDW 6 


(his armies) amon (and sending) W (was angry) 135 (the King) 8o57 (but) 1 (heard) DAW (when) T> 7 
(he burned) TPN (and their city) panra (those) 137 (murderers) & wp? (he destroyed) TIIN 


(is ready) NDD (the wedding feast) NNINW7 (to his servants) mays (he said) TIN (then) PTT 8 
(were) 7157 (worthy) MW (not) sb (were) 177 (who invited) 1°33 (and those) pam 


(whom) 7) (and everyone) 55) (of the roads) NAMINI (to the ends) sipan> (therefore) pia (go) br 9 
(to the wedding feast) xminwad (call) TP (you) PAN (find) PT Sw7 


(and they gathered) WWD) (to the roads) Namie (those) p37 (servants) T29 (and went out) 752) 10 
(the place) N23 (and was filled) DANN (and good) 8209) (evil) 8W°3 (whom they found) IM2WN"T (everyone) 55 
(with guests) ND30 (of the wedding feast) NNNWA 


(a man) N72) (there) 3N (and he saw) NITY (the guests) NDYO (to see) NTITIT (the king) sobr (and entered) 59) 11 
(wedding) 8NINWT (a garment) xwiad (was wearing) wad (who not) som 


(when) ID (here) 835 (entered you) MOY (how?) NIDN (my friend) 2M (to him) 719 (and he said) TNI 12 
(he was speechless) PNNWN (but) 1° (he) WT (to you) 75 (there is not) m5 (wedding) 8NINW?T (a garment) NANI 


(his hands) “TTN (bind) TON (to the attendants) sawawn (the King) 8o57) (said) TX (then) PTT 13 


will be) NITA (there) 1AN (foreign) N3 (into darkness 8DW (and cast him out) “TPN (and his feet moo 
) (there) gn) ) DOT ) 
(of teeth) NIX (and gnashing) pT (weeping) 823 
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(the chosen) 8°53 (and few) PTNT (the called) NP (for) M3 (are) PIN (many) PRI 14 


(that how) 85°87 (counsel) 8o57 (they took) 1202 (the Pharisees) NWS (went) DIN (then) PTT 15 
(in discourse) sobna (they may capture Him) “TINITINI 


(those of the house) 27 (with) QY (their disciples) prTabn (to Him) am (and they sent) W 16 
(we know) } 9T (Teacher) wipdn (to Him) mo (and they were saying) TIANI (of Herodus) 9177 
(You) NIN (teach) apa (in justice) NWP (of God) xTONT (and the way) NIINI (You are) NIN (that true) TWT 
(You) NIN (accept) AOI (for) WA (not) xd (for a man) WINT (caution) SMBS (You) NIN (take) Dw (and not) xd) 
(of men) NWINT (the faces) RDNA 


(is it lawful?) DDW (to You) TO (appears it) NINA (how?) NID"X (therefore) D7 (us) 7 (tell) SAN 17 
(not?) NÙ (or) 8 (to Caesar) IOP (the head) NWN (tax) JOD (to give) DNAD 


(testing) OI (why?) NI (and He said) TAN) (their evil) JTNIW"D (knew) YT (but) "7 (Yeshua) VW" 18 
(hypocrites —of faces) NDN2 (accepters-) "3D (Me) b (are you) NIN 


(and) 7°77 (they) 7137 (head) NW (of the tax money) O25 (a denarius*) NIT (show Me) “DNIT 19 
(a denarius) NI (to Him) 75 (they brought) 127 


(this) NIT (image) sobs (of whom is?) 335 (Yeshua) YW" (to them) pa (and said) as) 20 
(and inscription) S23) 


(therefore) b7 (give) 137 (to them) pb (He said) “28 (Caesar’s) TOP (they were saying) PONN 21 
(to God) 8TONS (and what is God’s) STN) (to Caesar) IOP (what is Caesar’s) "Op" 


(and departed) DIN (and they left Him) "S1}P3) (they were amazed) 1mATNN (they heard) WIW (and when) 37 22 


(to Him*) 7b (and they were saying) JAN) (the Sadducees) NYPITT? (approached) 129P (day) NIAT (in that) 72 23 
(and they asked him) TONY) (of the dead”) 879 (life) MMT (“There is not) 7 


(that if) ]N"T (to us) ie (said) WIN (Moshe) NWI (Teacher) s557 (to Him) TE (and they were saying) TIRNI 24 
(may take) 301 (sons) 8733 (to him) 79 (there are not) mS (while) 3 (will die) 732 (a man) WIN 
(to his brother) Saalai e (seed) SY (and raise) DPI) (his wife) ANNIN (his brother) NTN 
(took) bpw (the first) NAT (seven) NYAWY (brothers) NIN (to us) mb (now) 1T (were) 717 (there) PN 25 
(He left) PAW (sons) N^I2 (to him) ai, (were) NYT (and there not) mo (and he died) DY (a wife) SIN 
(to his brother) mnxd (his wife) ANNIN 


(and unto) NT) (third) nbn (the) YT (and also) FNY (second) PTNT (the) YT (also) FN (likewise) MDT 26 
(the seven of them) JITNYAW 


(the woman) NANN (also) FX (died) NN" (all of them) p57 (but) 1T (after) SHANA 27 


(seven) NYIW (these) ]"97 (of) 189 (to which?) SPN (therefore) D7 (in the resurrection) NAPI 28 
(had taken her) 511202 (for) ^ (all of them) pmb (the woman) SNA (will be) NIN 


(because not) s57 (you) PAIN (err) POY (to them) pb (and He said) ANY (Yeshua) DIW“ (answered) NIY 29 
(of God) NSTONT (the mighty work) non (neither) Rie (the scriptures) SAND (you) PININ (understand) PYT 


(neither) N5DN (wives) NWI (they take) 303 (not) s5 (of the dead) NNT (for) M (in resurrection) NDPI 30 
(of God) NTON" (the angels) SINDY (like) TN (but) 8X (to men) 87229 (will be) 17 (women) NYI 
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(they are *) JITIN (in Heaven) NWA 


(what) 0T (you read) Pmp (not?) xd (of the dead) NNT (but) 1% (resurrection) NDP (concerning) Sy 31 
(Who said) TAN (God) NTON (from) 7/2 (to you) p25 (was spoken) T8087 


(The God) ands (of Abraham) OMAN (The God) mde (“I AM The Living God *) NIN-NINT 32 
He is) 817 (not) 89 (and The God) 8798) (of Yaqob”) DIPY"T (The God) MON (of Isaac) PONT 
(of the living) NT (but) NON (of the dead) NDA 


(they were) 157 (dumbfounded) TANNA (the crowds) NWID (heard) IAW (and when) TD) 33 
(at His teaching) TDT 


(the Sadducees) wpm (that He had silenced) PNW (heard) WWW (when) T3 (but) ]""7 (the Pharisees) RW] 34 
(together) NTIMJN (they assembled) WISN8 


(testing) NON (while) TD (the Torah) NOTI (who knew) 9T ii 1T (one) TH (and asked Him) moxw 35 
(Him) 1 


(in the Torah) NO112 (is greatest) 37 (commandment) NITPÐ (which?) NIN (Teacher) N57 36 
(The Lord Jehovah) Kiala (“You shall love) AMANT (to him) rab (said) TX (but) 1 (Yeshua) YW" 37 
(and from) 1?) (your soul) WS (all) 79D (and from) A) (your heart) T29 (all) 79D (from) $ (your God) TON 
(your mind *) FY" (all) ae (and from) }f2 (your power) aon (all) m? 
(and the first) NTP (the great) NIN (the commandment) NITPIÐ (this is) 137 38 


(as) TN (your neighbor) Jap (you shall love) AMNS (it) ae (which is like) 8f2T7 (and the second) PUNT) 39 
(yourself) TWD 


(and The Prophets) 8°23) (The Torah) NN (depend) son (commands) PIP (two) PIN (on these) pons 40 
(Yeshua) YW" (them) IIN (asked) DNY (the Pharisees) NW°7E (but) 1" (were assembled) WID (as) T> 41 


(Son) 72 (the Messiah) NTW (about) by (you) PNN (are saying) PAN (what?) NIN (and He said) TAN) 42 
(David) "17 (the son of) 2 (to him) rai, (they were saying) 13N (whose? is He) 13% 


(Him) as (did call) NP (in The Spirit) M73 (David) TT (and how?) 835"8) (to them) pb (He said) TAN 43 
(for) 3 (he said) TAN (The Lord Jehovah) 8°73 


(My right) "3°72" (at) 173 (You) wie. (sit) SF (to my Lord) mand (The Lord Jehovah*) NTA (“said) TANT 44 
(Your feet) Ton (under) MMN (Your enemies”) T2792 (I place) DONS (until) NITY 


(how?) NIDN (The Lord Jehovah*) N7 (Him) mo (called) N) (David) “TTT (therefore) Son (if) IN 45 
(is He) Y (his son) 172 


(man) WIN (and no) ND) (an answer) NAN (Him) TÐ (give) DNIT (could) MWN (man) WIN (and no) NOY 46 
(to question Him) ambsywnd (day) NIT (that) 7 (from) 13 (again) DIN (dared) TTX 
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Chapter 23 
(His disciples) mano (and with) D9) (the crowds) NWS (with) OY (spoke) 557) (Yeshua) DIW“ (then) PTT 1 


(have sat) 120" (of Moshe) NWIT (the throne) 8°O'71D (on) by (to them) p> (and He said) TNI 2 
(and The Pharisees) 8W°75) (the Scribes) N50 


(to observe *) TYNT (you) J29 (they will tell) TANIT (therefore) 5°DM (thing) DTA (every) 9D 3 
(not) xd (but) 1 (their works) 7177" T2Y (according to) TN (and do *) 1729) (observe *) 170 
(they are doing) }" TAY (and not) xd) (for) 13 (they are saying) TRN (you should do) PIZDA 


(on) by (and they place them) 10) (heavy) NAT" (burdens) sonnn (and they bind) TONI 4 
(not) xd (with their fingers) D9282 (but) 1 (they) 71357 (of men) NWN (of children) "3377 (the shoulders) NNNJ 
(them) pb (to touch) JI37P3T (are willing) P23 


(by the children) “25 (that they may be seen) 7137 (they do) TAY (their works) ]17" 72 (and all) pmo 5 
(and they extend) 15V) (their phylacteries) proban (for) V7) (they enlarge) PNA (of men) NWN 
(of their robes) 1010A (the blue fringes) xndon 


(seats) NAN (and first class) W) (at feasts) NMIWIMA (places) NDO (the first class) W (and they love) 7°17) 6 
(in synagogues) RNWIID2 


(people) WIN (by) 7/9 (called) PIPN (and to be) TIT (in the market places) NPW (and greetings) sob 7 
(Rabbi *) "27 


(for) `A (is) Y7 (one) TH (Rabbi) "3°77 (you shall not be called) JINN (not) xd (but) ]"T (you) JINX 8 
(are) JININ (brethren) NON (you all) p252 (but) 1 (you) PNN (your Rabbi *) 77337 


(is) 37 (one) TH (in the earth) NY9NI (yourselves) 125 you should call) JPN (not xd (and Father*) NINI 9 
f 
(Who is in Heaven) NYAWIT (your Father) 1D2N (for) T 


(is) YT (one) THT (because) Son (leaders) XIMAT (you will be called) JPN (and not) xd) 10 
(the Messiah) NTW (your leader) PSNT 


(a servant) NIWAWI (to you) p25 (will be) 8173 (among you) 7122 (who is great) 277 (but) 1T (he) YT 11 


(and whoever) 7/2) (will be humbled) 3NA (himself) WI (will exalt) D3 (for) V3 (whoever) 779 12 
(will be exalted) DINNI (himself) WEI (will humble) AIT 


(of faces) NDR (accepters) "ADI (and Pharisees) NW") (Scribes) N5 (to you) p25 (woe) 13 
(with an offering) 8MOYD (of widows) SNOWMAN (the houses) 8M (you) JININ (who consume) P387 
(this) NIT (because of) Son (your prayers) pomiby (you) PNAN (for chanting long) PTNT 

* (greater) NTD" (Judgment) NIT (you will receive) poapn 


(of faces) RDN (accepters) "IDI (and Pharisees) NWD) (Scribes) N50 (to you) p25 (woe) ™ 14 
(the children) "33 (before) DTP (of Heaven) NYXWT (the Kingdom) xmion (you) PNN (for shut) PTNT 
(and those) POND) (are) JINI (entering) PONY (not) NÐ (for) T3 (you) JININ (of men) NYIN 
(to enter) Synd (you) PNN (allow) PAY (not) x5 (who are entering) POND 


(of faces) RDN (accepters) "IDI (and Pharisees) NWD) (Scribes) NSO (to you) p25 (woe) ™ 15 
(convert) NT (one) “T (to make) 77729N7 (and land) NWI") (sea) NI (you) PNW (for travel around) PDTDNI7 
(of Gehenna *) N3737 (the son) 172 (him) 1? (you) NIN (make) PT2 (it has occurred) NITT (and when) NIN 

(that of yourselves) poby (double) SDY8 
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(that whoever) 13 (you) PANIN (for say) PTNT (blind) NJO (guides) NTA (to you) p25 (woe) ` 16 
(swears) Nf2°T (but) 7°77 (whoever) 7/2 (anything) OT (it ae (not) x5 (by the temple) xoona (swears) NDT 
(is liable) ANF (in the temple) 8?3°s727T (by the gold) N2372 


(or) N (gold) NIT (is greater) 27 (for) WA (which?) NIN (and blind men) 8720) (fools) 529 17 
(the gold) 83175 (it) 7 (sanctifying) WIP (which is) 777 (the temple) S937 


(whoever) 7/9 (anything) DTA (it is) NYT (not) xd (by the altar) SMAT2 (swears) NIT (and whoever) 1A) 18 
(he is liable) ANF (it) TN (upon) Sy55 (by the offering) NIADA (swears) NDT (but) PT 


(the altar) NTT (or) N (the gift) SI37P (is greater) 37 (which?) NI (and blind men) NYY (fools) 8550 19 
(the gift) Nph (that hallows) VTPT 


(and by every) 553) (by it) 3 (swears) NID (by the altar) NTA (therefore) PE (swears) N? (whoever) Jf 20 
(it) TIN (upon) 55 (that is) MNT (thing) 8A 


(and by Whomever) 132) (by it) 12 (swears) Nf)" (by the temple) yoo (swears) N?) (and whoever) 17A) 21 
(in it) M3 (dwells) Way 


(of God) NONI (by the throne) "OTD (swears) N3 (by Heaven) NAWI (swears) NIT (and whoever) 1A) 22 
(it) TI (upon) Sy (sits) INT (and by Whomever) 71931 


(of faces) NDR (accepters) "IDI (and Pharisees) NWD) (Scribes) NSO (to you) p25 (woe) ") 23 
(and you forsake) JP) (and cummin) 8325) (and dill) $3) (mint) NYI (you) PNI (who tithe) POLIT 
(and faith) NMNIT (and mercy) NAIT (judgment) NIT (of the law) NOWIT (the weighty things) N7"P” 
(not) NÙ (and these things) JOm (for you to do) JITIYNT (it is) NIM (necessary) ND) (but) ]™ (these things) [7 
(for you to forsake) ]]}P3WN 


(camels) 849193 (and swallow) J952) (gnats) NPI (who strain out) "9817 (blind) NO (guides) NTI) 24 


(of faces) RDN (accepters) "ADI (and Pharisees) NW") (Scribes) NSO (to you) p25 (woe) ™ 25 
(within) 5 (and of the dish) NTT (of the cup) NODT (the outside) 173 (you) PNW (who wash) PSTAT 
(and iniquity *) xo (of plunder) N*BIN (are full) 1°77 (but) 7° 


(and dish) NTA (the cup) NODT (inside) 57) (first) nap (wash) 95 (blind) 87" (Pharisees) NWS 26 
(clean) NDT (their outside) 77772 (also) FN (that may be) NITT 


(of faces) NDR (accepters) "IDI (and Pharisees) NW") (Scribes) NSO (to you) p25 (woe) ") 27 
(appear) J'A (the outside) "25 (that from) 13T (white) vD (tombs) x7ap> (you) PNW (who are like) 13T 
(and all) 75) (of the dead) NT (of bones) NA (are full) pon (but) 1 (within) 13 (from) 1A (lovely) STEW 
(corruption) S530 


(to children “25 (are) JIS (appearing) INA (outside) 555 (from) 13 (you) PNI (also) BX (thus) NIDT 28 
(with evil) N79 (you) PIN (are filled) 1°77 (within) es (and from) 7/9) (righteous) NPTT (as) TN (of men) RWIS 
(of faces) NDNA (and acceptance) 30) 


(of faces) NDR (accepters) "ADI (and Pharisees) NW") (Scribes) NSO (to you) p25 (woe) "1 29 
(you) PNI (and adorn) PRISA (of the prophets) 8°33T (the tombs) NTP (you) PININ (who build) 7337 
(of the righteous) 8° TTT (of burial) Ap (the houses) 3 


(not) xd (of our forefathers) TAN (in the days) YAYI (we had been) 7°17 (if) DNT (you) 7138 (and say) ANI 30 
(of the prophets) N°239 (in the blood) NATA (partakers) NENW (with them) pb (have been) 1T (we would) 1T 
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(that children) 8°37 (yourselves) PJWDI (against) by (you) PNN (testify) TTO (therefore) J" TM 31 
(the prophets) 5 (who murdered) ups (of those) 1131 (you are) NIN 


(of your forefathers) PDTANT (the standard) NITIW?2 (fulfill) br (you) PANIN (also) FNI 32 


(from) 7/9 (will you escape) PYN (how?) NIDN (of vipers) NITDNT (offspring) sTo (snakes) SNM 33 
(of Gehenna) NINT (the judgment) NDT 


(prophets) 8" (to you) pom (am) NIN (sending) W7 (1) NIN (behold) N7 (this) NIT (because of) Son 34 
(you) PNN (will murder) poop (some of them) 71/737) (and scribes) 87501 (and wise men) NSM 
(you) PNN (will scourge) 17733 (and some of them) 1171 (you) PAIN (and will crucify) PHP 
(city) NDT (from) 7/2 (them) JIN (and you will persecute) PATNI (in your synagogues) PNW 

(to city) SPS 


(of the righteous) XTT (the blood) NIT (all) 753 (upon you) poby (that may come) NONIT (so) NIDN 35 
(of Abel) S04 (the blood) 117377 (from) 7 (the earth) SYN (on) Sy (that has been shed) TWNNNT 
(Barachiah) N°253 (son of) 72 (of Zechariah) N37 (the blood) maa (and unto) 87°19) (righteous) NT? 

(and the altar) 83719 (the temple) NIDN (between) “MS (whom you murdered) JIN9WPA (him) 17 


(on) DY (all) PHY (these things) 79M (will come) PANIIT (to you) 129 (1) NIN (say) TN (amen) POS 36 
(this) NTT (generation) NOIW 


(and stoned) NAAT (the prophets) 8°23 (you that murdered) nowp (Jerusalem) obw Ns (Jerusalem) DOWN 37 
(I desired) M23 (times) 1°23? (how many?) NO2 (to it) amb (who were sent) PDW (those) POND 
(her chicks) m55 (a hen) snnm (gathers) SWIDT (as) TN (your children) “5°32 (to gather) WIDNT 
(you were willing) JI" (and not) xd) (her wings) 7°53 (under) MMN 


(desolate *) RAM (your house) SMI (to you) p25 (is left) PANW (behold) NT 38 
(until) NITY (now) NWIT (from) 1 (you will see Me) “ININ (that not) som (for) 13 (to you) p25 (I say) SIN 39 


(in the Name) WI (Who has come) NANT (is He) Y7 (blessed) T2 (you will say) PTAN8NNT 
(of The Lord Jehovah) NNI 


Chapter 24 


(and approached) 137) (to depart) T8195 (the temple) NYDT (from) 17 (Yeshua) YW" (went out) PEN 1 
(of the temple) yoo (the buildings) s12°22 (to Him) iT? (they were) 177 (showing) 1TA (His disciples) mano 


(these things) pon (you) PNN (see) {TTT (behold) NT (not) xd (to them) pb (said) TIN (but) PT (He) Y7 2 
(here) 83757 (will be left) PANWN (that not) som (to you) p29 (I) NN (say) TN (amen) TAN (all) pbo 
(will be pulled down) TNNON (that not) s57 (a stone) PND (on) by (a stone) PND 


(came) 129p (of Olives) NNT (The Mount) 8718 (on) by (Yeshua) YW" (sat) 3M” (also when) TD) 3 
(tell) TN (and to Him) oy (among themselves) YTI (and they were saying) DAN) (His disciples) man 
(the sign) NAN (is) “T (and what?) NIDY (will be) 7°17] (these things) pon (when) “MRAN (us) E 

(of the world) sobom (and of the end) TDW (of Your advent) TMNNAT 


(man) WIN (no) xd (beware) TT TTS (to them) p> (and said) WINY (Yeshua) YW" (answered) NIY 4 
(will deceive you) D90) 


(and they will say) DDAN (in My Name) “AWI (will come) JINNI (for) TA (many) NND 5 
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(they will deceive) J903 (and many) NN"30) (the Messiah) NTW (I AM The Living God*) NIN-NINT 
(of wars) NIPT (and reports) NYIIW' (battles) NOTIN (to hear) pawn (but) 1T (you) PNI (are going) J" THY 6 
(that all these things) 11735 (for) WJ (it is necessary) xd) (you will be troubled) 771 1MN (not) xd (take heed) 117 
(it is the end) 8951W (quite) DDTV (not) NÐ (but) NDN (should happen) J73 
(against) YY (and kingdom) 8M1D44N (nation) NY (against) YY (nation) NY (for) T") (will arise) DPI 7 
(and earthquakes) ND (and plagues) N19) (famines) 8IBD (and there will be) TN (Kingdom) smbr 
(of places) 83171 (in places) 821723 
(of sorrows) NOIN (are) TIN (the beginning) NW" (all) JMP (but) ]™ (these things) [9M 8 


(and they will kill you) PINDYPN (to suffering) NISDINY (they will deliver you) ]133799W3 (then) PTT 9 
(My Name) “AW (because of) Son (the nations) 8fIY (all) nbs (by) 172 (hated) ]°N"IO (and you will be) rN) 


(another) ans (one) TH (and they will hate) 77302) (many) NN"30 (will be subverted) powons (then) pT 10 
(another) M19 (one) “IM (and will betray) Hw 


(many) xerI05 (and will deceive) 1203) (will arise) 7179/73 (false) xo (prophets) 8°22 (and many) S¥"30) 11 


(the love) SDM (will grow cold) 3153 (of evil) sow (the abundance) MNAO (and because of) Sen) 12 
(of many) S807 


(will have life) NTA (that one) 157 (the end) somn (until) NÐ (but) 1 (will persevere) T°O]T (whoever) Jf 13 
(in all) ness (of the Kingdom) smb (gospel) N72 (this) NTT (and will be preached) MDANI 14 
(will come) NONI (and then) mT (nations) NÐ (of all) poss (for the testimony) snmmo (the world) soby 
(the end) RAOW 

(of desolation) $2717 (desecrated) NNDIÐ (the sign) NNN (you see) JIT (but) 77 (whenever) Nf 15 
(in the place) 82173 (that stands) DPT (the prophet) 8°33 (by Daniel) Swi (that was spoken) TANAN 
(should consider) bono} (who reads) 817 (that one) Y7 (of Holiness) NWP 
(to the mountains) xd (should flee) pY (are) 7138 (who in Judea) TST (those) TON (then) pT 16 


(to take) sons (should come down) NYMI (not) xd (he) 157 (on the roof) NANI (and the one) 7) 17 
(what is in his house) "227 


(back) manon (should return) TAMNI (not) xd (is) 57 (who in the field) xOpns4 (and he) RIN) 18 
(his clothes) Tw (to take) 3095 


(who are nursing) }/3°%2T (and to those) post (to the pregnant women) snw (but) 1 (woe) ™ 19 
(days) NIAT (in those) }1372 


(neither) xd) (in winter) SIO (your escape) JID*PITW (will be) NITI (that not) x57 (but) 1 (pray) Ds 20 
(on the Sabbath) NN3WI 


(was) NYT (which not) xo (that) NIN (great) NIN (suffering) NISDIN (then) J? T° (for) TA (will be) NYT3 21 
(will be) NYT) (neither) xd) (now) swm (even until) 82TY) (of the world) sobo (the origin) NMW (from) 7% 


(would) 8171 (live) N'T (not) NỌ (those) 1137 (days) NAAT (are cut short) TSAN (not) NÐ (and if) DNI 22 
(days) NIAT (will be cut short) PSNI (but) 7°77 (the chosen ones) NIA (because of) PYM (body) TO (every) 5> 
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(those) 137 


(is) Y7 (here) NDT (behold) NT (to you) p25 (will say) TANI (a man) WIN (if) IN (then) PT 23 
(you should believe) PIN (not) xd (there) NDT (or) N (The Messiah) NTW 


(of lies) SMI2757F (and prophets) 823) (false) Nighi (Messiahs) NTW?) (for) 12 (there will arise) 7273 24 
(if) IN (to deceive) 119017 (so as) TN fg 802377 (signs) NON (and they will give) ponn 
(the elect) N°237 (even) FN (it is possible) NDW 


(you) p25 (I have told) NTIN (beforehand) NTP (behold) NT 25 
(He is) Y7 (in the desert) 2M2 (behold) NT (to you) p25 (they will say) 11AN (therefore) 557 (if) 


] 
(not) N? (He is) Y7 (in an inner room) NINI (behold) NTT (or) WN (you shall go out) PPBN (not) x5 
(you shall believe) PDN 


N 26 


(and appears) NINI (the East) STITH (from) 7/9 (goes out) PBI (lightning) NPAT (for) T (Just as) NIDN 27 
(of Man) NWINT (of the Son) NMA (the advent) AMNNA (will be) NTN (so) NID (the West) simwa (unto) NATY 


(the eagles) NWI (will be gathered) WIDNA (there) PAN (the body) NT3ID (will be) NITI (ever) INT (where) NDN 28 


(the sun) NWAW (those) 7737 (of days) NIIT (the suffering) psd (after) TM (but) 7°77 (at once) NTH 29 
(and the stars) 82373) (its light) 775712 (will show) NIM (not) xd (and the moon) 87:70) (will darken) "WMI 
(of the heavens) N°}2W"T (and the powers) N 21 (the heavens) NAW (from) 7/9 (will fall) poa 

(will be disturbed) YNNI 


(in Heaven) NAWI (of Man) NWINT (of The Son) 1737 (the sign) WI (will appear) NTMI (and then) Pm 30 
(of the earth) NYTN'T (the families) SHAW (all) pbo (will mourn) 1p (and then) p Tm 
(the clouds) “JY (on) by (Who comes) NANS (of Man) NWINST (The Son) 7725 (and they will see) 7111) 
(many) 8X30 (and praises) NT2W (miracles) xon (with) DY (of Heaven) NNW 


(great) $27 (trumpets) NTW (with) QY (His angels) moon (and He will send) W3) 31 
(from) 7/2 (the winds) N9 (four) NYAS (from) Jf (His own) no (elect) ya (and they will gather) W220) 
(the ends) paw (and unto) NTD (of the heavens) NWT (the ends) Prw 


(its branches) 17°10 (that at once) NIMAI (a parable) xmNoE (learn) Di (but) 1 (the fig tree) NAN (from) ] 32 
(that has arrived) NDT (you) JIN (know) JST (its leaves) m ANY (and bud forth) 191 (bow low) 125 
(summer) 8O*P 


(know) 95 (all) pbo (these things) pon (you see) JIT (whenever) NA (you) PNI (also) FN (thus) N3277 33 
(the door) SYNNY (at) TÐ (that He has approached) MON 


(generation) SH2I7W (will pass away) SAVN (that not) som (to you) p25 (I) NN (say) TIN (amen) IMAN 34 
(will occur) 1T) (all) pbo (these things) pom (until) NATY (this) NT 


(not) xd (and My words) 5 (will pass away) 129) (and the earth) NYTN) (Heaven) NAW 35 
(will pass away) 1029) 


(not) sb (a man) WIN (that) `T (hour) SHYW (and about) oy (that) 177 (but) 1T (day) NIT (about) SY 36 
(alone) 1753 (The Father) NAN (but) N?N (of Heaven) NYJWT (the angels) NIDN (neither) NOEN (knows) 9° 


(the advent) NMNNA (will be) NTN (thus) NID (of Noah) MA (the days) YAT (but) }"T (Just as) NIDN 37 
(of Man) SWI8'T (of The Son) 1727 
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(they were eating) poms (the flood) 82510 (before) DTP (were) 17 (they) JUTIMN'T (for) T (Just as) NIDN 38 
(and they were taking) ]°2s7") (wives) NW2 (and they were taking) }°203) (and they were drinking) [NW 
(the ark) 89™D5 (Noah) M3 (that entered) 9 (the day) 8815 (until) NATY (husbands) 87229 


(and took away) bw) (the flood) 83512 (came) NANT (until) NIT (they perceived) 19" (and not) xd) 39 
(of Man) NWINT (of The Son) 51727 (the advent) TIAN (will be) NN (thus) N3377 (all of them) pbb 


(will be taken captive) "2TN] (one) TH (in the field) 87/23 (will be) 71173 (two) PON (then) PTT 40 
(will be left) PANI (and one) “M 


(one) NTH (at the mill) N2 (grinding) 737 (will be) 171 (and two women) PNN 41 
(will be left) PANVY (and one) NTMI (will be taken captive) 5270 


(hour) NADY (in what) NTN (you) PNN (know) PYT (for not) s57 (therefore) Py) (wake up) TTYNNS 42 
(your Lord) 1127 (comes) NAN 


(of the house) 81" (the owner) NA (had) NYT (known) YT (that if) DNT (know) 195 (but) 1T (this) NTT 43 
(he would have) 817 (been awake) WYNN, (the robber) N33 (would come) NAN (watch) NO507 (in what) NTNI 
(his house) 111" (to be broken into) vbn (he would have) NYT (allowed) (PAW (and not) xd) 


(because the hour) SNYWAT (ready) IWA (be) DT (you) PNW (also) PN (this) NIT (because of) Son 44 
(of Man) NWINT (The Son) 5172 (will come) NANI (you) JIN (are expecting) ]”720 (in which not) som 


(and wise) NIDDM) (faithful) NINTA (the servant) 8 T2Y (is) TINN (then) `S (who?) 13 45 
(to give) Snot (of his household) 5111" (the children) "32 (over) by (his lord) 5179 (whom has appointed) MDPNT 
(in his time) 572372 (food) NNDO (to them) pm 


(his master) 177% (whom when will come) NANIS (is that) 37 (servant) s295 (blessed) “MDD 46 
(this) SID (that he is doing) T395 (will find him) “ANDI 


(that is) NNT (everything) 5> (over) by (he will set him) “TPIT (to you) p25 (I) NN (say) TIN (amen) MAN 47 
(to him) 51 


(my lord) "7727 (in his heart) 7293 (evil) NW“ (that) WT (servant) T29 (will say) TANI (but) 1T Gif) IN 48 
(to come) SAN (delays) AT 


(and drink) NAWY (eat) DON (and will) 8173) (his associates) N33 (to beat) sman (and will start) NW) 49 
(drunkards) 8°17 (with) D9 


(he expects) 72D (that not) s57 (in the day) NAYA (that) Y7 (of servant) 8 T2Y"T (the lord) MTN (will come) NANNI 50 
(he is aware) 9T (in which not) sbn (and in the hour) NADWIN 


(accepters) “301 (with) BY (his portion) NNN (and he will set) B°O2) (and he will cut him in half) YSN 51 
(teeth) NIY (and gnashing) PTIT (weeping) 8*53 (will be) NYT) (there) 1AN (of faces) NONI 


Chapter 25 
(virgins) pina (to ten) sop (of Heaven) NWT (the Kingdom) xminon (will be compared) NATN (then) pT 1 


(the groom) NINN (to meet) poxd (and went) paN (their lamps) pman (who took) 2035 (the same) 7°37 
(and the bride) MOD) 
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(were foolish) ]5D0 (and five) WIT) (were) “WT (wise) PIDM (of them) PAN (but) T (five) WAN 2 


(with them) TAÐ (took) 301 (and not) xd) (their lamps) pman (took) 20) (fools) n550 (and those) 7737) 3 
(oil) NWP 


(with) DY (in their vessels) NINII (oil) NTW (took) ADI (wise ones) NIVDDN (but) "7 (those) PIT 4 
(their lamps) PTY 


(and slept) TAT (all of them) poo. (grew tired) D3 (the groom) NINN (but) 1 (delayed) ITN (when) T> 5 


(the groom) NINN (behold) 87 (an outcry) SYP (there was) NYT (of the night) 3555 (and in the middle) mba 6 
(to meet him) TYTN (go out) 112 (has come) XON 


(their lamps) [717299 (and trimmed) JPN) (those) 127 (virgins) SADNI (all) TTY (arose) OP (then) PT 7 


(from) 7/9 (to us) > (give) I7 (to the wise) xmas (fools) snb (those) 1°37 (but) 1" (were saying) (TAN 8 
(our lamps) pan (they) pa (have gone out) 129 (behold) NTT (your oil) PIMWI 


(not) 89 (why?) 8195 (and they were saying) TTAN? (the wise) NAIST (those) 57 (answered) °W 9 
(who sell) 1321737 (those) 778 (to) NÐ (go) 197 (but) NON (and for you) 1">'7" (for us) 19 (there is enough) PHO! 
(for yourselves) pob (and buy) aN 


(and those) pow (the groom) NINN (came) NAN (to buy) jam> they went) DIN (and when) 73) 10 
(of wedding) xoion (the house) N23? (with him) 71aY (entered) 79 (were) “WT (who ready) JA" 
(the door) SYN (and was barred) TANNN) 


(other) SVIIAN (virgins) snom (those) 1°37 (also) FN (came) “NN (but) 17 (afterward) NAMI 11 
(to us) > (open) MNS (our lord) 179 (our lord) 1m7 (and they were saying) }7/N) 


(to you) pob (I) NIN (say) TIN (amen) 778 (to them) pb (and said) DIN) (answered) NIY (but) J" (he) WT 12 
(you) pob (1) NIN (know) DT (that not) N77 


(neither) ND (that) 17 (day) 8297" (you) PININ (know) PY (for not) NYT (therefore) W97 (wake up) TYYNAN 13 
(the hour) xmpw>* 


(his servants) T5 (called) N) (who journeyed) (TTT (for) 3 (a man) 8733 (as) PN 14 
(his property) TDIP (to them) 11779 (and delivered) DOWN) 


(and another) DNY (talents) 33 (five) WAN (him) ne (to whom he gave) 2m5 (one) MN 15 
(according to) TN (each) WIN (man) WIN (to whom one) NTT (and another) MN) (to whom two) POINT 
(immediately) NTT?) (and he went abroad) (TIT) (his power) aon 


(them) 7/72 (traded) TANNIN (talents) 123 (five) WIM (who received) ADIT (he) Y7 (but) 7°77 (went) DIN 16 
(others) PINN (five) WAN (and gained) 1") 


(others) PITA (two) PAN (gained) TANNN (of the two) NIN (he) Y7 (also) FN (and so) M2m 17 


(and buried) “WW (in the ground) NYNI (dug) TEM (went) DIN (one) NTH (who received) ADIT (but) J" (he) YT 18 
(of his lord) mAT (the money) SDOD 


(those) 1937 (of servants) X295 (their lord) JTA (came) NAN (much) NNO (time) NIJ? (but) T (after) NI 19 
(an account) RIAWIN (of them) 7157273 (and he took) 20 
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(and brought) 277?) (talents) 123 (five) WANT (had) NIT (who received) 2017 (him) Y7 (and he called) 371 20 
(to me) b (you gave) NIT (talents) P22 (five) WAN (my lord) "7? (and he said) TWN) (others) PININ (five) WAN 
(on top of them) poy (I have gained) N7ANNS (others) PININ (five) WON (behold) NT 


(and faithful) NYDT (good) NIY (servant) 8 TY (well done) YN (his master) TA (to him) 75 (said) WAX 21 
(I shall set you) NPN (much) "20 (over) PY (you have been) NIT (faithful) ATT (a little) 5p (over) YY 
(of your lord) TAT (the joy) NITT? (enter) 79 


(two) PAN (my lord) "9 (and he said) PAN) (his talents) 23 (of two) PNT (he) Y7 (and came) 37/71 22 
(I have gained) NTANNN (others) PINN (two) PNN (behold) NT (to me) ir (you gave) NIT (talents) "735 
(on top of them) PTY 


(and faithful) NITA (good) RAY (servant) STAY (well done) YN (his lord) mA (to him) 75 said) TN 23 
I shall set you) PN (much) "30 (over) DY (you have been) NIN (faithful) YTA (a little) DDP (over) Sy 
f f 
(of your lord) TAT (the joy) NITT? (enter) 709 


(and he said) WWI (talent) 8755 (one) NTT (who had received) 2017 (he) Y7 (also) FN (but) T (came) ATP 24 
(and reaping) TSM) (hard) NWP (you are) NIN (that a man) N27 (you) 35 (I had) 17 (known) DT" (my lord) "79 
(from) 7/2 (you are) MIN (and gathering) W15 (you have sown) NY? (that not) som (where) NDN (you are) NIN 

(you have threshed) N2 (that not) som (where) NDN 


(in the ground) RYN (your talent) TTJ (I buried it) TNO (and I went) noms} (and I was afraid) nom 25 
(yours) 9° (to you) 77° (it is) NN (behold) N7 


(and lazy) 83217) (evil) NW" (servant) NTZ (to him) mS (and said) TINY (his master) 1779 (answered) NIY 26 
(I had sown) NYT (that not) som (where) NDN (1) NIN (that reaped) TSM (you) DMT (knew) DT 
(I had threshed) N2 (that not) som (where) NDN (from) 13 (1) NIN (and gathered) W32) 


(on) by (my money) “S92 (to cast) NANT (upon you) -5 (and it was) NYT (incumbant) No 27 
(would have) 17 (and I required) YAM) (1) NIN (would have been) 117 (and coming) NIN) (the exchange) SNS 
(its interest) AMIN (with) BY (mine) sh 


(who has) "877 (to him) y5 (and give it) 111257) (the talent) N23 (from him) MIA (therefore) Son (take) 120 28 
(talents) }"D> (ten) TOY (to him) 79 


(to him) 17 (it will be given) ITN (it) 79 (has) DNT (for) 773 (to whomever) 19 29 
(that) 177 (also) FNY (it) 1T? (who has not) moo (but) 1 (he) 357) (to him) Ta (and it will be increased) FJOINNN 
(from him) 11379 (will be taken) benws (he) m5 (which has) DN" 


outer) N™2 (into darkness) 8DIWM> (he cast him) “PEN (worthless) NOY (and the servant) 87257 30 
i 
(teeth) NIY (and gnashing) pII (weeping) N°S2 (will be) 873 (there) 1AN 


(and all) pmo (in His glory) MMDA (of Man) NWINT (The Son) 1172 (but) "7 (comes) NANT (whenever) Ni) 31 
(the throne) 01390 (upon) YY (He will sit) 3N3 (then) TT (with Him) TAÐ (holy) NWP (His angels) ‘TND 
(of His glory) NDW 
(the nations) N39 (all of them) pmb (before Him) “TATP (and will be assembled) JWWI2NN 32 
(a shepherd) 8°" (as) TN (another) T (from) 17 (one) M (them) PIAN (and He will separate) WDN 
(goats) NT) (from) Jf (sheep) NIY (who separates) WÐAT 
(His left) mono (at) ]f (and the goats) TA) (His right) TID (at) 173 (the sheep) NIY (and He will place) OPI 33 


(come) 1F (His right) TIY (who are at) 11 (to those) pnb (the King) 8o57 (will say) TINI (then) PTT 34 
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(that prepared) NTNYT (the Kingdom) xminon (inherit) 1" (of My Father) “2N (His blessed ones) MD 
(of the universe) sobom (the foundation) NMAN (from) 17 (for you) p25 (was) NYT 


(and I was thirsty) DTX) (food) box (to Me) b (and you gave) PNZ (for) W3 (I was hungry) HD 35 
(and you took Me in) "331155 (I was) DYT (a stranger) W`IODN (and you gave Me drink) “INMPYNI 


(I was) DYT (sick) m3 (and you clothed Me) "3317°02D) (I was) NYT (naked) wow 36 
(I was) DYT (of prisoners) NTON (and in the house) 1") (and you took care of Me) "INT 
(to Me) mb (and you came) JIN°N8) 


(when?) “MIAN (our Lord) 19 (the righteous) NPTT (those) 1357 (to Him) me (will say) VANI (then) PIT 37 
(that thirsty) N7135 (or) N (and we fed You) TON (You were) DIN (that hungry) ]2>7 (did we see You) TT 
(and we gave you drink) J2°PWN) (You were) NIN 


(you were) NIN (that a stranger) N"JDDN'T (did we see You) "MT (and when?) “MANY 38 
(and we clothed You) JOD) (you were) NIN (that naked) “Sy (or) N (and we took You in) TAWID 


(of prisoners) NOR (in a house) "5 (or) N (sick) NTD (did we see You) "ITT (and when?) MANY 39 
(to You) am (and we came) PANY 


(to you) 71D (1) NIN (say) TN (amen) TAR (to them) 71779 (and says) TAN) (the King) 8D929 (and answers) NIYI 40 
(little) N97 (My brothers) "TN (these) pon (of) 17 (to one) 179 (you have done) 1297 (as much as) NDT 
(you have done) PNT (that) 171 (to Me) Ù 


(depart) br (His left) 5190 (who are at) 1737 (to those) pnb (also) PN (He will say) TANI (then) PT 41 
(that) `T (eternal) O pos (into fire) xd (cursed ones) sob (from me) "J? (you) P2 
(and for his angels) “M28DNDN (for The Devil) S87P9DN (which was prepared) DWAT 


(food) box (to Me) b (you gave) PNT (and not) xd) (for) 73 (I was hungry) NBD 42 
(you gave Me drink) “INMPYN (and not) xd) (and I was thirsty) DTX 


(I was) NST (and naked) sopra (you took Me in) "J2]NWI5 (and not) xd) (I was) NST (and a stranger) N°IODNY 43 
(of prisoners) NT“ON (and in a house) 11") (I was) "7 (and sick) NTD) (you clothed Me) "321"O> (and not) xd) 
(you took care of Me) "JN 7WD (and not) xd) (I was) DN 


(when?) “DIN (our Lord) 77% (and they will say) ]777280) (those) 71357 (also) FN (will answer) 11391 (then) PT 44 
(naked) sopra (or) IN (a stranger) N"JODN (or) N (thirsty) NYT3 (or) N (hungry) NBD (did we see You) FIN 
(we ministered to You) JIWMW (and not) xd) (of prisoners) 87OX (in a house) 13 (or) N (sick) NTD (or) N 
(I) NIN (say) TS (amen) 778 (to them) p> (and He will say) VAND) (He will answer) NIYI (then) J" TT 45 
(these) pon (of) J (to one) snd (you have done) 7172 (that which not) som (as much as) ND (to you) p25 
(you have done) T2 (to Me) * (not) 89 (also) FN (little ones) N97 


(and the righteous) NP™T) (eternal) D457 (into torture) 8P"IWM (these) PT (and will go) POTNI 46 
(eternal) B5y55 (into life) #9 


Chapter 26 


(these) 1°97 (words) NO (all) P5 (Yeshua) YW (had finished) DOW (that when) T37 (and it was) NT) 1 
(to His disciples) "TTADA (He said) TAN 
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Matt 26:18 


(Passover) NITSB (it is) NYT (days) 1AT (two) JN (that after) WHAT (you) PNN (know) POT 2 
(that He would be crucified) BPT (will be betrayed) obnwn (of Man) 8W38'7 (and The Son) 172) 


(and the Scribes *) 870) (Priests) NID (the Chief) "27 (were gathered) WWIDNN (then) PTT 3 
(Priest) NITS (of the High) 277 (to the court) mnn (of the people) NYT (and the Elders) WWP 
(Qaiapha) 85° (who is called) N5pPNAT 


(that by deceit) X55127 (Yeshua) YW“ (about) DY (and they held a council) 1DOAMN) 4 
(and they would murder Him) sTnbepn (they would seize Him) “DIMNI 


(a riot) NWI (there be) NYT) (lest) som (during the feast) 8 TYTY2 (not) xd (they were) 117 (and saying) ]"7728) 5 
(among the people) NAYI 


(of Shimeon) 71272 (in the house) "23 (in Bayth-Ania) N"IVN"I3 (Yeshua) YW" (was) NYT (and when) 3) 6 
(the potter *) NINA 


(a vase) SNE QW (with her) mop (who had) PNS (a woman) NANIN (to Him) AS (came near) NAP 7 
(on) by (and she poured it) TMYDWN) (expensive) NT (very) "30 (of sweet spices) NAOIS (of oil) NTIWIT 
(He reclined) JO (as) TD (of Yeshua) YW" (His head) NW 


(and they said) 17738) (them) pa (and it displeased) WRINN) (His disciples) mrpaon (but) 1T (and saw) WM 8 
(this) NIN (waste) NITAN (why?) yin 


(and to be given) ATH] (for much) "302 (this) NIT (to sell) FATT (for) T™ (it had been) NYT (possible *) MSWA 9 
(to the poor) N20% 


(you) PNN (trouble) pron (why?) NIN (to them) pb (and He said) WANY (knew) YT" (but) 1T (Yeshua) BIW” 10 
(for Me) md (she has done) DTX (beautiful) NTV (a deed) 8 TAY (the woman) xninix> (her) J9 


(not) NÙ (but) 1771 (Me) * (with you) DAY (to you) J125 (are) MS (the poor) NIDO (for) T3 (always) 31933 11 
(to you) J29 (are) N'N (always) 131933 


(so as) TN (My body) WA (on) by (this) NIT (ointment) NOZ (who poured) NTN (but) 7" (this one) NTT 12 
(she has done) DTA (for My burial) "apo 


(will be preached) TIDNN (that wherever) NDN (to you) p25 (I) NIN (say) TN (and amen) PAN) 13 
(the thing) DT (also) FN (will be told) 559M: (the world) NADY (in all) TYDI (this) 8771 (My gospel) "A730 
(for her memorial) TEPE (this one) NTT (that has done) N29 


(Yehuda) 87117" (who is called) NOPNAT (the twelve) TOLAN (of) 13 (one) TM (went) DIN (then) PT 14 
(Priests) NITS (the Chief) "27 (to) nb (Skariota) NTD 


(to me) * (to give) DNAD (are you) PNN (willing) ]"D¥ (what?) 839 (to them) 11719 (and he said) WNI 15 


(they promised) YPN (but) 77T (they) PIT (to you) p25 (Him) a5 (shall) NIN (deliver) pbwy (and I) NINY 
(silver coins) SDOD (thirty) pn5n (to him) 57 


(to betray Him) mow (opportunity) s955 (it) as (he) NYT (sought) NYI (then) T (and from) Jf) 16 
(the disciples) sTabn (came) 129P (of unleavened bread) TODT (first) NTP (but) 77 (in the day) NAYI 17 
(You) NIN (do want) NIX (where?) NDN (to Him aie (and they said) 17738) (Yeshua) YW” (to) md 

(the Passover) NIT32 (that You may eat) 9970 (for You) J5 (that we may prepare) PUIT 


(a certain man) 7495 (to) 7 (to the city) NMI (go) 13 (to them) JI (said) WN (but) PT (He) WT 18 
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Matt 26:19 


(it) 75 (is come) NDI (My time) “33? (says) TAN (our Rabbi) 7277 (to him) mie (and say) 17728) 
(My disciples) “abn (with) DY (Passover) NMS (1) NIN (will perform) T2Y (in your presence) am 


(Yeshua) DIW“ (them) pm (ordered) TBI (Just as) NIDN (did) 1729 (and His disciples) manoni 19 
(the Passover) SITS (and they prepared) 12°01 


(twelve) TOYA (with) BY (He) NYT (reclined) TAO (evening) NWN (it was) NYT (and when) D 20 
(His disciples *) TITAON 


(that one) IMT (to you) p25 (I) NIN (say) TN (amen) 13N (He said) TN (they ate) ponb (and while) TD) 21 
(Me) bp (will betray) nowa (from among you) 7121/9 


(one) TH (to Him) ai, (to say) sax (and they began) TWI (greatly) 39 (them) pa (and it grieved) ND) 22 
(my Lord) "7 (1) NIN (is it?) sab (of them) 13 (each) “T 


(with Me) "222 (his hand) MTN (dips) 9237 (whoever) 7/2 (and said) TN) (answered) NY (but) 1T (He) Y7 23 
(will betray Me) “35W (he) 17 (in the dish) N52 


(woe) `) (about Him) by (it is written) DNDI (Just as) NIDN (goes) DIN (of Man) NWINT (and The Son) 1723) 24 
(of Man) NWINT (The Son) 5172 (by whose hand) MTNIT (that) 7 (to man) gai (but) ]"T (to him) 75 
(not) 85 (if) 19 (that) 17 (for man) 871535 (for him) 114 (it would have been) 817 (better) MPA (is betrayed) DONYA 

(he had been born) ION 


(Rabbi) *37 (it) 7 (1) NIN (is?) soom (and he said) TAN) (the traitor) xindwn (Yehuda) 817" (answered) NIY 25 
(have said) NTAN (you) NIN (Yeshua) YW" (to him) aie. (said) TAN 


(and broke) 83/1 (and blessed) TTA) (bread) xam> (Yeshua) YW" (took) Dp (they ate) ponb (but) 1 (as) TD 26 
(My body) "35 (this is) 37 (eat) DN (take) 12D (and said) WON) (to His disciples) smatnons (and He gave) 37") 


(to them) pm (and He gave) 3:7") (and He gave thanks) “NY (a cup) NOJ (and He took) bw 27 
(all of you) IEEE (from it) TIA (drink) MWN (take) 12D (and He said) TN) 


(that in exchange for) „bna (new *) NTN (of the covenant) SPN" (My blood) “fT (this is) 37 28 
(of sins) NWN (for the release) sipaw> (is shed) TWN (the many) NNO 


(from) }f (this hour) SW: (from) }f (I shall drink) NAWN (that not) s57 (but) 1 (to you) p5 (1) NIN (say) DAN 29 


(I shall drink it) STWR (in which) 1727 (the day) sono (until) NATY (of the vine) 8537 (fruit) xa (this) NIT 
(of My Father) "N87 (in the Kingdom) matee] (new) SON (with you) pan 


(of Olives) NA'T (to the Mount) snd (and they went out) 15] (and they sang praises) IT23W1 30 
(will be offended) powonn (all of you) 25> (you) PNN (Yeshua) DIW“ (to them) pb (said) TN (then) PTT 31 
(the Shepherd) Sym (I shall smite) NTAN (for) TA (it is written) DND (night) x55 (in this) 8373 (at Me) "2 
(of His flock) m97 (the sheep) NIY (and will be scattered) JANI 


(you) p25 (I) 838 (shall go before) DTP (but) 77 (I am) NIN (risen) OXPT (after) N2 (from) J3 32 
(to Galila) NDD 35 


(everyman) vD (even if) JES (to Him) mo (and said) NY (Kaypha) SDD (answered) NIY 33 
(at You) 7 (I will be offended) Swone (not) sb (ever) DNA (1) NIN (at You) J2 (will be offended) bwn 


(that in this) 83727 (to you) 35 (I) NN (say) TWAS (amen) 1N (Yeshua) YW" (to him) ae) (said) WX 34 
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(you will deny) AJN (times) "258 (three) MM (a cock) NYIN (will crow) 8IP37 (before) DTP (night) 899 
(Me) “3 


(with You) TAÐ (to die) mand (for me) b (it should be) NITI (if) IN (Kaypha) REND (to Him) mlp, (said) TAN 35 
(said) 1N (the disciples) sTabn (all) pms (also) FN (so) Mm (You) 72 (I would deny) EDN (not) xd 


(that is called) NPT (to the place) snb (Yeshua) YW" (with them) 1179 (came) NNN (then) PT 36 
(while) TY (here) ND% (sit) 1AM (to His disciples) Tabon (and He said) TNI (Gathseman) 79073 
(I shall pray) 8OSX (I shall go) DTN 


(and He began) "Wl (of Zebedee) "TAT (sons) "12 (and the two) pean (Kaypha) NENDD (and He took) 727) 37 
(and to be disheartened) 1PPMII91 (to be sad) TDN? 


(until) NATY (to My soul) WDH (to it) TÐ (is) "7 (sorrow) N°3 (to them) 11719 (and He said) WNI 38 
(with Me) `} (and keep watch) mW) (here) N2577 (for Me) b (wait) NP (death) xmind 


(He) 8171 (and prayed) NDSM (His face) PME (on) DY (and He fell) BN (a little) DDP (and He withdrew) PAB’ 39 
(this) NIT (cup) NOD (let pass by Me) "INDY (it is possible) NTTIDW?d (if) IN (My Father) “IN (and He said) TAN) 
(You) NINT (as) TN (but) NON (am) NIN (willing) N23 (that I) NINT (as) TN (not) xd (however) O72 


(as) 13 (them) 7138 (and He found) MW) (His disciples) mopar (to) mb (and He came) NNN) 40 
(one) NTH (could you) JINTDW& (not?) xd (thus) 83357 (to Kaypha) NEXDD (and He said) WIN) (they slept) 2A 
(with Me) "2 (that you keep watch) JTTWN'T (hour) NDW 


(the spirit) NT (into temptation) 821025 (you enter) PYN (lest) NDT (and pray) 1931 (watch) TYMMN 41 
(is weak) 11°72 (but) 1 (the body) N73 (is ready) NDOA 


(My Father) "28 (and He said) TINY (He prayed) Dy (time) P33 (the second) PANT (going) DIN (again) DN 42 
(I shall drink it) TIN°NW® (if) JX (unless) NON (pass) "2935 (cup) NOJ (this) NIN (can) MSWA (not) xd (if) IN 
(thy will) F223 (be done) NITI 


(their eyes) JPY (they slept) 13T (while) TD (them) IN (He found) MWN (again) DIN (and coming) NON) 43 
(were) “IT (heavy) TP" (for) A 


(time) ]*251 (the third) NNT (He prayed) “98 (again) DIN (and going on) YTN (them) 7138 (and He left) Paw 44 
(He said) IN (the words) 8925 (and to Him) 7) 


(sleep) 157 (to them) p> (and He said) NY (His disciples) man (to) md (He came) NAN (then) PTT 45 
(of Man) NINT (The Son) 1173) (the hour) NYY (has come) NWA (behold) NT (and rest) TIAN) (now) bon 
(of sinners) NWT (into their hands) 711" T'R2 (is betrayed) oomwr 


(Me) “9 (who betrays) DYWAT (he) 17 (has arrived) NAA (behold) N7 (let us go) YINI (Arise) WNP 46 
(one) TH (the traitor) sindwn (Yehuda) 87157" (behold) N'T (was speaking) born (He) 17 (and while) TY) 47 
(with) DY (great) NNO (with him) TAY (and a crowd) NWID) (came) NON (the twelve) NOTOLTAN (from) 7/2 
(Priests) NIT (of the Chief) "27 (the presence) m> (from) 7/2 (and clubs) NIT (swords) NODO 

(of the people) NYT (and the Elders) WWP 


(the traitor) sinbwn (Yehuda) NTT (a sign) NNN (to them) p> (had) NYT (and given) 351") 48 
(seize) 1 TITS (Him) 79 (is the One) "57 (I) NIN (Whom shall kiss) (WIT (Him) y5 (and he had said) TNN 


(Rabbi) "37 (greetings) obw (and said) TANI (Yeshua) DIW“ (to) mb (He called) 239P (and at once) NMA 49 
(and he kissed Him) PWN 
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Matt 26:50 


(have you come?) TNT (this) “T (to) by (to him) mo (said) TX (Yeshua) BIW" (but) T (he) 77 50 
(on) by (their hands) TTN (and they laid) T2978) (they came) 1ATPN¥ (then) TT (My friend) "737 
(and they took Him) MNN (Yeshua) DW" 


(reached) DWN (Yeshua) YW" (who were with) DY (those) 7137 (of) Jf (one) TH (and behold) NT) 51 
(of the High) 277 (the servant) maps (and struck) “Tma (a sword) N5050 (and drew) QW) (his hand) MTN 
(his ear) MTN (and cut off) nopo (Priest) NIND 


(to its place) anon (the sword) N5050 (return) JEON (Yeshua) YW" (to him) 15 (said) WAN (then) PTT 52 
(by swords) 8D°O2 (swords) 8D°O (who have taken) 12017 (those) 137 (for) Wa (all of them) 71775 
(they will die) nY 


(My Father) “IN (of) 179 (ask) RYANT (1) NIN (can) TDW? (that not) so (you) NIN (think) Td (or) N 53 
(legions) 7°37"? (twelve) OYNNA (than) 72 (more) TWN" (now) NWIT (for Me) `? (and He would raise up) DPN 
(of angels) SDNOR7 


(it must) xb) (that thus) 8335777 (the scriptures) X303 (would be fulfilled) porn (then) Son (How?) NIDN 54 
(be) NYIT 


(a robber) NO`À (upon) bos (as) TTN (to the crowd) xwisd (Yeshua) YW" (said) WAX (hour) NAYW (in that) 7 55 
(to seize Me) “I TANN'T (and with clubs) 870113) (with swords) N0502 (you have come out) pnpa 
(and teaching) FPM (I was) A'Y (sitting) 3M” (in the temple) 89D°T712 (with you) }12"9 (* every day) OD 
(you arrested Me) “JJ TM (and not) xd) 


(the scripture) SAND (that may be fulfilled) phann (happened) NYTT (but) 777 (this) NTT 56 
(forsook Him) “MMp2Y (all of them) o> (the disciples) sSTaon (then) }° 17 (of the prophets) N°237 
(and fled) 1709 


(Qaipha) 82"? (to) md (led Him) TON (Yeshua) pw (who arrested) YIN (and they) pT 57 
(were) 157 (gathered) ]°W°2D (and Elders) RW°Y/>) (the Scribes) N10 (where) NDN (Priest) NITS (the High) 39 


(from) 7/2 (after Him) MNI (was) NYT (going) DIN (Kaypha) NBN (but) 1T (Shimeon) JI9AW 58 
(and entering) 79) (Priest) NITS (of the High) 3259 (to the court) a (until) NATY (a distance) 8PM 
(the result) NASM (to see) NIT (the guards) NWT (with) BY (within) Fie (he sat down) 30° 


(all) 755 (and the Assembly) 835) (and the Elders) WWP (but) }""T (the Priests) NIT (Chief) "37 59 
(so) TN (witnesses) NTO (Yeshua) YW" (against) 5y (were) 17T (seeking) 7'92 
(that they may put Him to death) TNNT 


(of lies) PWT (witnesses) N10 (many) NNO (and came) INN) (they found them) 728 (and not) x1 60 
(two) PIN (came forth) 125p (but) 7°7 (finally) MTN 


(destroy) WNT (1) NIN (can) TWiT (said) IN (This One) NIT (and they were saying) PORN) 61 
(I shall build it) “IIN (days) 131 (and in three) 89M) (of God) NTN (the temple) YD 


(anything) D (not?) xd (to Him) m5 (and said) NY (Priest) XTD (the High) 29 (and stood) OP) 62 
(these) pon (against You) poy (are testifying) PITON (what?) Ni (answer) NIN] (You) DIN (return) NIBM 


(and said) INI (the Priest) NIT (High) 29 (and answered) 83) (was) NYT (silent) PNW (but) 1T (Yeshua) DW" 63 
(us) ] (that You tell) ANNT (The Living One) N (by God) STONI (You) 79 (1) NIN (adjure) NAIN (to Him) 79 
(of God) 8iTPNT (The Son) 5172 (Messiah) NTW (the) 17 (You are) NIN (if) IN 


(but) 1 (to you) p25 (I say) NIDN (have said) NTN (you) NIN (Yeshua) YW" (to him) aS (said) WIN 64 
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Matt 27:2 


(Who sits) 30° (of Man) NWINT (The Son) J159 (you will see Him) MINTIN (this hour) NWIT (that from) PAT 
(of Heaven) NAW (the clouds) “339 (on) 5y (and comes) NNN) (of power) sons (the right hand) NYD" (at) 72 


(behold) 877 (and said) TS) (his garment) "TIN (ripped) "73 (the Priest) STD (High) 27 (then) [Ts 65 
(behold) NT (witnesses) NTO (to us) i (are necessary) YIN (now) Son (why?) S272 (He has blasphemed) TA 
(His blasphemy) MATMA (you have heard) NAW (now) NWT 


(He) 157 (deserves) DT (and they were saying) NANY (they answered) 119 (you) PIN (think) 123 (what?) 832 66 
(death) NDA 


(it) mo (they were) 1177 (and beating His head) PTPN (in His face) TEX (they spat) YP (then) PTT 67 
(Him) 19 (were) 177 (striking) TTA (but) 1T (others) RITNN 


(is he) 57 (who?) 123%) (Messiah) NTW? (to us) > (prophesy) NAINN (and they were saying) ANI 68 
(who hits You) TAT 


(and came near) 137) (in the courtyard) 87173 (outside) <55 (had) NYT (sat) 2" (but) 1 (Kaypha) SBRD 69 
(with) BY (you) NIN (also) FN (to him) 1E (and she said) 838) (one) 8TH (maidservant) NIN (to him) am 
(the Nazarene) 8°78) (were) MYT (Yeshua) YW" 


(1) NIN (know) YT (not) xd (and said) DIN) (all of them) p5 (before) DTP (denied) TBS (but) 7" (he) YT 70 
(you are) “NIN (saying) NTN (what?) NID 


(another maidservant) NASN (saw him) MNT (to the porch) 8505 (he went out) p51 (and when) 13) 71 
(Yeshua) DIW“ (with) DY (this one) NIT (also) FN (was) NYT (there) 1AN (to them) pb (and she said) NANY 
(the Nazarene) N83 


(Him) ae (D NIN (know) YT (not) som (with an oath) 821732 (he denied) TBD (and again) DNI 72 
(The Man) 87235 


(who were standing) 1YDpPT (those) J137 (came) 129p (but) 7"T (a little) bbe (after) NI (from) J 73 
(are) NIN (of them) PTN (you) NIN (also) FN (certainly) NV TW (to pot age NERDS (and they said) 17798) 
(you) 75 (reveals) 91 (for) TA (your speech) JE a (also) FN 


(Him) 79 (I know) NIT (not) NDT (and to swear) NANDI (to curse) 1979 (he began) W (then) PTT 74 
(a cock) sbn (crowed) N) (in the moment) SYA (and in it) ND (the Man) yaad 


(that He had told) TANI (of Yeshua) DIW (the word) sonon (Kaypha) NƏNJ (and remembered) TD TNS) 75 


(you will deny) NIDDM (times) }°57 (three) non (a cock) youn (will crow) 837 (that before) OTT (him) 79 
(bitterly) MNI (he wept) N3 (outside) 335 (and going forth) paN (Me) `2 


Chapter 27 
(Yeshua) DW“ (against) by (they took) 1202 (counsel) s257) (dawn) STDS (it was) NYT (but) 77 (when) “2 1 
(how) TN (of the people) N3957 (and the elders) RWW) (the priests) 8372 (chief) “27 (all of them) pmo 
(they would put Him to death) *TIINI7T 


(and delivered Him) DWN) (and they led Him) TON) (and they bound Him) “TONY 2 
(the governor) 8212937 (to Pilatus *) DIAS 
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Matt 27:3 


(that was condemned) DANNS (he saw) NTT (when) 3 (the traitor) sindwn (Yehuda) TIT (then) PTT 3 
(thirty) pnon (those) }"1T (he brought) TBN (and went on) DINI (he was moved with regret) YNNN (Yeshua) IW" 
(and to the Elders) NUP} (the Priests) NIT (to Chief) nb (pieces of silver) N8502 


(those) 137 (innocent *) NDT (blood) NIT (for I have betrayed) nadwrs (I have sinned) MYT (and he said) IN) 4 
(are) NIN (aware) YT (you) NIN (to us) 1 (what?) NP (to us) ] (to him) 79 (they said) T7298 (but) 77 


(and he went) DINI (and he departed) “IWY (in the temple) yoo (the silver) X502 (and he cast it) ST" TW) 5 
(himself) WEI (he hanged) PIN 


(not) xd (and they said) 17/38) (the silver) 85025 (took it) smbpw (but) 1 (the Priests) S172 (Chief) "37 6 
(the price) 3°27 (because) Son (of gifts) NIIP (in the house) "3 (to put it) STITT (it is legal) mow 
(it is) Y7 (of blood) NAS 


(of a potter) STM (the field) MOIIN (with it) 73 (and they bought) 1221) (counsel) 8o57) (and they took) 1203) 7 
(of strangers) N"JODN'T (of burial) 2p (for a house) mad 


(of blood) NITT (the field) NAP (that) 17 (field) NOTIN Š has been called) “PNN (this) NIT (because of) 4A 8 
(this day) 8297" (until) NATY 


(by the hand) 2 (that was spoken) TANNNS (the thing) OT (was fulfilled) DANN (then) PT 9 
(the price) “13T (of silver coins) SDODT (thirty) PN?7N (I took) NASI (who said) WANT (of the prophet *) N°2) 
(of Israel) DON (the children) “33 (from) 7/9 (on which they had agreed) 187 (of The Precious One) TPT 


(commanded) “P57 (as) TN (of the potter) SMD" (for the field) TOTS (them) JIN (and I gave) N37") 10 
* (The Lord Jehovah) 8° (me) “> 


(and asked Him) TONY) (the Governor) 831237 (before) DTP (stood) OP (Yeshua) YW” (but) 17 (Himself) 7 11 
(of the Judeans) NTT (the King) 82779 (are?) 17 (You) NIN (to Him) 11? (and said) WANY (the Governor) NIVI 
(have said) NTAN (you) NIN (Yeshua) YW?" (to him) ai) (said) TAN 


(the Priests) XIT (Chief) "3° (accusation) “TSIP (they had) 1177 (made) poms (and when) 23) 12 
(returned) "25 (not) xd (He) Y7 (answer) 83 (any) OT (and The Elders) RWW) 


(how much) N93 (you) M38 (have heard?) YAW (not) NÐ (Pilatus) 0195°B (to Him) 7 (said) TAN (then) PTH 13 
(against You) pop (they testify) PTOA 


(word) son (in one) 8172 (not even) xd (a response) 8/2375 (to him) m5 (He gave) 2:7" (and not) xd) 14 
(greatly) 3M (he marvelled) 9TH (this) NT (and at) 5y) 


(to release) NWIT (the Governor) NINIT (was) NYT (accustomed) ID (but) 7"T (feast) NTNY (at every) 553 15 
(had) 17 (chosen) 7°23 (they) 713577 (whomever) NIN (to the people) xavd (one) TH (prisoner) NTON 


(notable) NDT" (a prisoner) NTON (but) 7°77 (to them) pa (there was) NYT (imprisoned) TON 16 
(Bar-Abba) 83873 (who was called) STPNT 


(whom?) yp (Pilatus) owa (to them) pb (said) TN (they had been assembled) ]"W"2> (and when) 3) 17 
(Yeshua?) pw (or) N (Bar-Abba?) xaxna> (to you) p25 (that I shall release) WNT (you) PNN (desire) JAS 
(The Messiah) NTW (Who is called) 8PNI7 


(jealousy) NAON (that from) 7/97 (Pilatus) owha (for) TA (had) NYT (known) YT 18 
(they had delivered Him) TADYN 
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(his own) a (judgment seat) "2 (on) by (the Governor) 82122377 (but) T (sat down) 20° (when) T> 19 
(and that) 1719 (to you) 779 (not) 89 (to him) 79 (and she said) NN (his wife) TANNIN (to him) TÐ (sent) Mw 
(today) NINT (in my dream) ‘poms (Ihave suffered) NWN (for) T) (greatly) "30 (Righteous One) NTT 

(for His sake) ANbon 


(the crowds) W354 (had persuaded) 10°DX (and the Elders) NW`WPY (but) ]"7 (the Priests) NIT (Chief) "27 20 
(to destroy) 77712137 (but) 77 (Yeshua) 910" (Bar-Abba) 8IX729 (to ask for) PORWIT 


(want) PIS (whom?) yp (to them) pa (and said) TAN) (the Governor) 831237 (and answered) NIDY 21 
(Bar- (said) 1778 (but) 1 (they) 1137 (the two) ITN (of) 772 (to you) p29 (me to release) WNT (you) JININ 
Abba) NINSI 


(the Messiah) NTW? (Who is called) STP (and Yeshua) pwd) (Pilatus) owha (to them) pb (said) WAX 22 
(all of them) pms (they were saying) AN (to Him) 75 (shall I do) TVN (what?) NIN 
(let Him be crucified) BPI 


(has He done) TAY (that is evil) W35 (for) D"A (what?) NIN (the Governor *) 823357 (to them) p> (said) TAN 23 
(let Him be crucified!) PTT] (and they said) YINI (they cried out) IP (increasingly) MNTN (but) 1T (those) 7737 


(but) NON (availed) NVA (not) xd (that a thing) DTT (saw) NIM (when) “13 (but) 1 (Pilatus) oD 24 
(he washed) DWN (water) N'D (he took) re) (there was) NYT (a clamor) NDS (increasingly) SVN" 
(from) 7/2 (1) NIN (am free) "OMT (and he said) TAN) (of the crowds) NWID (before the eyes) 1°97 (his hands) "TI TR 
(will know it) YTN (you) PAIN (Righteous One) NPTT (of This) NITT (the blood) maT 


(on us) pop (His blood) 11/27 (and they said) 17738) (the people) NAY (all) 75> (and answered) 139) 25 
(our children) 7°33 (and upon) oy 


(with whips) shna (and scourged) AJ) (Bar-Abba) xox nad (to them) p> (he released) NW (then) 7°71 26 
(to be crucified) BPTI (and delivered Him) 79WN) (Yeshua) VWH 


(Yeshua) pw (led Him) “mAT (of the Governor) 821723577 (the soldiers) ROPOTWON (then) PTT 27 
(regiment) "BOX (the whole) 7525 (around Him) yoy (and they gathered) W337 (to the Praetorium) pone 


(of scarlet) STITT (with a robe) oss (and they clothed Him) mwa) (they stripped Him) DYNI 28 
(on His head) TWI (and they placed) 101 (of thorns) 87271 (a garland) NDD (and they wove) 197121 29 
(their knees) T22 (on) by (and bowed) 1292) (in His right hand) TYDI (and a reed) NIPI 
(hail) Dbw (and they were saying) JAN) (him) 72 (they were) 7T (and mocking) PMT (before Him) "TIT 

(of The Judeans) NTT (King) s257) 


(and hitting) T) (the reed) N`IP (and they took) pw (in His face) 121353 (and they spat) PT 30 
(His head) TW" (on) DY (Him) TÙ (they were) 117 


(of the robe) onbo (they stripped Him) mindwr (at Him) 572 (they had mocked) M13 (and when) TD) 31 
(to be crucified) BPTI (and led Him) mom) (in His garments) "STINT (and they clothed Him) mvadx 


(whose name) MAWT (Cyrenian) 8"2"T)P (a man) 8133 (they found) WDN (they went out) PPB (and when) 31 32 
(His cross) 15"PF (to carry) Opes (they compelled) MMW (this one) yim (Shimeon) YAW 


(that) “T (Gagultha) xno (that was called) PT (to the place) xno (and they came) NNI 33 
(a skull) SEP7P (which is interpreted) PWENT 


(that was mixed) DON (vinegar *) 89M (to drink) SAWIT (to Him) TÐ (and they gave) 1271 34 
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(to drink) xnwnd (He wanted) 82% (and not) xd (and He tasted) OY (with gall) NNA 
(by lots) NO53 (His garments) “NMI (they divided) 155 (they had crucified Him) *115PT (and when) 131 35 
(there) ] (for Him) rate! (and keeping watch) DI (they were) 117 (and sitting) PAN") 36 


(of His death) FMW (the cause) SMV (His head) MW (at) 19 (over) 9y4 (and they placed) WO) 37 
(of the Judeans) NYTT (the King) xDon (Yeshua) YW" (This is) 1357 (in writing) N2022 


(at) 173 (one) NM (robbers) 0d (two) PN (with Him) mY (and were crucified) JDP TIN) 38 
(His left) mono (at) 173 (one) “mY (His right hand) TII 


(against him) by (were) 117 (reviling) STAA (were) 177 (who passing by) D295 (but) ]™ (those) TON 39 
(their heads) JTW (and shaking) PTN 


(it) as (and builds) 8323) (of the temple) xoon (he who destroys) TNO (and they were saying) ANI 40 
(of God) NONI (you are) NIN (The Son) mA (if) IN (yourself) 7WEI (save) NSE (days) 13 (in three) xnond 
(the cross) NDP? (from) 7/9 (and come down) DMY 


(the Scribes) N50 (with) DY (were) 17 (mocking) 1TA (the Priests) RID (Chief) "27 (also) FN (thus) MST 41 
(and the Pharisees *) 8W°5) (and the Elders) WWP 


(He can) MW?) (not) xd (Himself) NWSI (He saved) YIN (others) xian (and they were saying) PRN 42 
(from) 7/2 (now) SW: (let Him descend) NMI (of Israel) SORT (He is) 7 (King) T25 (if *) IN (save) yond 
(in Him) 173 (and we will trust) PATI (the cross) RE"pt 


(He delights) 833 (if) IN (now) NWT (let Him save Him) 311753 (God) STON (on) by (He trusted) bon 43 
(of God) NTONT (J am) NIN (The Son) 51737 (for) D` (He has said) WAX (in Him) N3 


(with Him) TY (who were crucified) JEP TNT (those) ]137 (robbers) 8O"3 (also) FN (thus) MDT 44 
(Him) mo (they were) 117 (taunting) ]”TOMM=2 


(the whole) aes (over) by (darkness) NDW (there was) NYT (but) 1 (hours) PSW (six) NW (from) 779 45 
(nine) YWNH (the hour) xows (until) NITY (earth) NYDN 


(loud) Na (with a voice) sopa (Yeshua) YW” (cried*) NDP (hours) PYY (nine) VWN (and toward) DNDI 46 
(have You forsaken Me) *INP3W (Why?) NINY (O God) DN (O God) 9°8 (and He said) ANY 


(when) T3 (there) 1AN (were) 157 (who standing) 1D pT (those) 1137 (from) 17 (but) ]""T (the people) PWN 47 
(has called) X5) (Elia) YOD (This One) NIT (they were) Y7 (saying) TAN (they had heard) WAW 


(a sponge) NDÐON (and took) bpw (of them) TIA (one) THM (ran) 8577 (in the moment) NAVY (and in it) ND 48 
(he) NYT (and gave a drink) NPW (on a reed) NIP (and sea it) mO) (with vinegar) sorn (and filled it) mon) 
(to Him) 7 


(if) IN (we shall see) NITA (let Him alone) 1P13W (they were) 1177 (saying) JAN (but) 7°77 (the rest) NDW 49 
* (to save Him) TPB (Elia) NN (comes) NAN 


(and departed) P3W' (loud) NIN (with a voice) sopa (cried) NYP (again) DN YOWTSN) DW (but) T (He) 17 50 
(His Spirit) nms 


(was ripped) "288 (of the temple) yoo (entrance) NYIN (the curtain) "BS (and at once) NIMA 51 
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(was shaken) FY"IMNX (the earth) SYN? (bottom) MAN (unto) NOTY (top) 495 (from) 73 (in two) PNP 
(were split) "M38 (and the rocks) SDR) 


(many) 8830 (and bodies) 87135) (were opened) ITNENS (of burial) 2p (and houses) MAI 52 
(arose) W3 (were) 1177 (which sleeping) ]"°>W'"T (of the saints) NOP 


(the city) xmas (they entered) iby (His resurrection) NNP (and after) NA (and they came out) 1752) 53 
to many and they appeare oly 
( ) NNOD (and th d) TITAS) (holy) NWT 


(Yeshua) wd (were) 157 (who guarding) ]”702°T (and those with him) AYT (but) 7° (the centurion) SIMVIP 54 
(they were afraid) on (that happened) `T (and those things) pox (the quake) NYY? (they saw) IT (when) > 
(of God) NSTONT (was) NIT (The Son) 5172 (This) NIN (truly) WNW TW (and they said) 77738) (very) 2 


(had) "7 (who seen) 1T (many) NNN" (women) NWI (there) 1730 (also) FN (but) 1 (were) “WT (there) MN 55 
(of Yeshua) Y1W"T (after Him) MINA (had) `T (who come) “NNT (these) 1°37 (a distance) SPIN (from) 13 
(to Him) 57? (had) "It (and ministered) (WWA (Galila) sob) (from) 7/2 


(the mother) MAN (and Maryam) DA (Magdalitha) soma (Maryam) D° (of them) PINA (of one) NTT 56 
(of Zebedee) "TAT (of the sons) "33°77 (and the mother of those) JITA (and of Yose) NOTTI (of Yaqob) DPY`T 


(from) PA (rich) TND (a man) NIA (came) NON (evening) NWT (but) 1T (it was) NWT (when) TD 57 
(had been) NY (a disciple) DOMME (he) Y7 (who also) FST (Yoseph) OT (of the name) MAWT (Ramtha) NNAS 
(to Yeshua) Dw" 


(of Yeshua) YW" (the body) 51735 (and requested) Dw (Pilatus) owha (to) mb (came) 235P (this one) NIT 58 
(the body) 8732 (to him) aie, (that would be given) 27°/N27 (Pilatus) owa (and commanded) 75} 


(of linen) RAND" (in a sheet) 83°73 (and wound it) N25) (the body) xD (Yoseph) 07 (and took it) nopo 59 
(pure) NTpI 


(that was cut) PaT (his own) 75 (new) SNH (of burial) NTP (in a house) "33 (and he placed it) 17907 60 
(against) 5y (they set it) TAN (great) NNI (a stone) NDND (and they rolled) iy) (in stone) RDXD2 
(and they departed) Om) (of burial) NAP (of the house) NST (the doorway) SYN 


(and Maryam) D° (Magdalitha) xa (Maryam) O°? (there) PAN (but) ]"7 (were) "77 (there) MPN 61 
(the tomb) N27 (opposite) momo (were) “T (who sitting) 727 (the other) SATIN 


(Friday sunset) NADY (after) INI (which is) "TMNT (that next) TT (but) 1T (day) sanb 62 
(Pilatus) pind» (unto) mb (and the Pharisees) NW°75) (the Priests) NITS (Chief) "27 (were gathered) WIDMNN 


(that He) 1177 (we recall) }T> TNX (our lord) 1TA (to him) a2 (and they were saying) PNI 63 
(three) xndon (after) NI (that from) 7/27 (alive) °F (while) TD (he) NYT (said) WIN (the deceiver) NIPVON 
(I) NIN (shall arise) BNP (days) AT 
(three) xnond (until) NATY (the tomb) 873/93 (to guard) 177) (therefore) Son (command) TPB 64 
(in the night) x53 (and steal it) YTN (His disciples) mon (should come) JINNI (lest) xno (days) 12T 
(He has risen) Op (the dead) NNA (among) N°2 (that from) 13T (to the people) sonb (and they will say) TAND 
(the first) S°}2"TP (than) 173 (worse) NW" (the last) SNK (the deception) “YY (and will be) NYIN 


(go) 19 (guards) N7IWOP (to you) 1134 (there are) MX (Pilatus) OW94%D (to them) JIT (said) “WN 65 
(you) PNN (that know) PYTT Gust as) NIDN (guard it) TUT TIN 


(and they sealed) YANM) (the tomb) NPI (to guard) TT TTX (they went) Tt (but) 1T (they) 71357 66 
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(the guards) NTIWOP (together with) DY (that) "7 (stone) NBS 


Chapter 28 


(in the week) NAWI (first) T (that was dawning) 17337 (in the Sabbath) SNAWA (but) 77 (in the evening) NWAI 1 
(the other) NASNN (and Maryam) D (Magdalitha) snom (Maryam) O°) (came) NNN 
(the tomb) 815) (that they may see) maT 


(for) TA (The Angel) Noon (there was) NYT (great) 827 (an earthquake) NYY? (and behold) NTI 2 
(he rolled) Say (and he came) 371/71 (Heaven) NIY (from) 113 (descended) NTI (of The Lord Jehovah) NYT 
(upon it) TOY (he) 815 (and sat) 3") (the entrance) NYIN (from) 17 (the stone) NDXD 


(and his clothing) seis) (lightning) NPA (like) TN (his appearance) STITT (but) 1T (was) NIT (it) STIS 3 
(snow) 839M (as) TN (was) NIT (white) 7M 


(who keeping watch) 1017 (those) TON (were shaken) SNNN (dread of him) mnor (and from) 7/2) 4 
(dead men) NIN" (as) “PS (and they became) 157) (were) 117 


(not) NÐ (you) TNN (to the women) NYI (and said) WN) (the Angel) NINN (but) 77) (answered) NY 5 
(seeking) 192 (Who was crucified) F]/P TINT (that Yeshua) YW" (for) Wa (1) NIN (know) YT (be afraid) onan 
(you are) [NIN 


(come) INN (He said) TANT (Gust as) NIDN (for) T (He) mo (has risen) OP (here) 730 (He is) NYT (not) so 6 
(our Lord *) ]72 (in it) 72 (was) NYT (in which laid) B°OT (the place) NND (see) 770 


(from) Į% (that He is risen) DP (to His disciples) 729M (say) JN (quickly) PWI (and go) PON 7 
(there) JAN (to Galila) 89°35 (you) 1139 (He goes before) DIP (and behold) NIT (the dead) NA° (among) "3 
(you) 7°D9 (I have told) AN (behold) N7 (you will see Him) “TINTIN 


(and with joy) 81772) (with fear) snom (the tomb) 873) (from) 7/2 (quickly) Sa (and they went) DINI 8 
(His disciples) moanons (to tell) TANIT (and they ran) JD) (great) N37 


(peace) nbw (to them) pb (and He said) WINY (them) 112 (met) 93 (Yeshua) DIW“ (and behold) NTI 9 
(and they worshipped) 1™130) (His feet) mo (they held) TTN (came) 2P (but) JT (they) 7°37 (to you) prob 
* (Him) 7 


(go) 1°97 (but) NON (be afraid) OTN (not) NY (Yeshua) YW" (to them) 7°77 (said) TAN (then) PTT 10 
(they will see Me) "3311173 (and there) JAM (to Galila) 89°35 (to go) POTNIT (My brothers) INY (tell) PON 


(those) J137 (guards) STNWOP (from) 13 (the men) SWIX (came) NN (but) ]™7 (they were going) POTN (as) T2 11 
(thing) OT (every) 55 (Priests) NITS (the Chief) nb (and they told) 17738) (to the city) SMT 
(that had occurred) NYTT 


(a council 8o57) (and they held) 1203) (The Elders) NW°WP (with) OY (and they gathered) YWWIJNNI 12 
f 
(to the guards) sawp? (a few) TILT (not) xd (silver shekels) 8DO2D (and they gave) 1257") 


(came) YNN (that His disciples) nTn (say) 1N (to them) pb (and they were saying) PTN 13 
(we) }37 (slept) 1°51 (while) 3 (in the night) yr553 (and stole it) T7223 


(we) 137 (the governor) 8279377 (before) OTP (this) NTT (should be reported) NYANWX (and if) JS) 14 
(we) 137 (shall make) T29 (anxiety) NBS (without) N77 (and you) po (him) J9 (will) 73 (persuade) POSA 
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(as) TS (they did) 11 (the silver coins) SDDS (they took) 1401 (when) TD (but) }°7 (they) paT 15 
(among) "2 (this) NTT (story) snn (and has gone out) Np (them) JIN (they had instructed) DONT 
(this day) Retake) (until) NATY (the Judeans) NTT" 


(to the mountain) 87104 (to Galila) 89°35 (went) 17N (the eleven) "OYM (but) J" (the disciples) STAN 16 
(Yeshua) DIW“ (them) JIN (had appointed) TWIT (where) NDN 


(but) 1 (of them) 1m3 (Him) 79 (they worshipped) 1730 (they saw Him) “NIT (and when) 73) 17 
(some had) 1157 (doubted) 13758 


(to them) 17719 (and He said) TANI (with them) JTY (spoke) DIN (Yeshua) VIW (and He ) 239P) 18 
(and in the earth) YNI) (in Heaven) NWI (authority) JVPW (all) 4D (to Me) * (has been given) ITAN 
(you) p25 (I am) NIN (sending) TIWA (My Father) "28 (that has sent Me) `W (and in the manner*) NIDNI 


(and baptize) TAYN) (the nations) NPI (all of them) JÐ (disciple) 199M (therefore) 5°D7 (go you) 191 19 
(and The Spirit) NTT (and The Son) 872) (The Father) NAN (in the Name of) DWI (them) PIN 
(of Holiness) U TIPT 
ere al (everything) 55 (so that they keep) 7772277 (them) JIN (and instruct) DSN) 20 
> 


(all of them) 11772 (I) NIN (with you) 1139 (1) NIN (and behold) N (I have commanded you) JON TPT 
(Amen *) PAN (of the universe) 89D (the end) TNS Iw (until) NATY (the days) RMT 


The end of The Holy Gospel preaching of Matthew “MIT NAMNI Nw roan Ow 
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The Gospel According To Mark 


Chapter 1 


(the Son) NA (The Messiah) STW?) (of Yeshua) YW" (of the gospel) roams (The beginning) NWS 1 
(of God*) STON 


(I) NIN (shall send) TW? (behold) NT (the prophet) N°23 (in Isaiah) NYRI (it is written) DDT (as) TN 2 
(your way) TTN (to prepare *) ]PNIT (your presence) DIS (before) DTIP (My messenger) "N57 


(the way) MITON (prepare) 1D (in the wilderness) N9272 (that cries) NPT (A voice) sop 3 
(His paths) maw (and make level) NW) (of The Lord Jehovah) NNT 


(and preaching) 13/9) (baptizing) aU?) (in the wilderness) S727 (Yohanan) 73711? (was) NIT 4 
(of sins) NONI (for the release) sipaiw> (of repentance) SID" (the baptism) NN" TI 


(and all) mos (of Judea) TTT (the country) ND (all) 755 (to him) mnb (were) 1117 (and going out) NPN 5 
(in the Jordan*) J 7773 (them) ym (he) NYT (and baptized) TAYA (of Jerusalem) DDVIN (the children) "323 
(their sins) TANTI (they confessed) IN (when) TD 


(of hair) XOT (with clothing) xwiad (was) NYT (clothed) wad (Yohanan) 131" (but) 7°77 (the same) 17 6 
(at his waist) STIST73 (of leather) DWT (with a belt) NAPY (he was) NIT (and bound) TON) (of the camel) yon 
(of the field) 87377 (and honey) NWIT (locusts) NSAP (was) NYT (it) TS (and his food) TDN 


(after me) “N2 (shall come) NANN (behold) NT (and he said) TN) (he was) NYT (and preaching) "TDA 7 
(to stoop) TANT (I am) NIN (worthy) NW (of Whom not) s57 (is) 7 (than I) "322 (He Who mightier) non 
(of His sandals) *TII0%9'T (the strap) NPY (to loose) NWN 


(will immerse you) DTA] (but) 1 (He) Y7 (in water) N32 (have immersed you) JID TUR (1) NIN 8 
(of Holiness) O TIPT (in The Spirit) mm3 


(Nazareth) NSI (from) 7/2 (Yeshua) YW" (came) NNN (those) 137 (in days) NOMA (and it was) NIT) 9 
(Yohanan) JAM? (by) 173 (in the Jordan) 3 777"3 (and was immersed) TMYNNI (of Galila) N ra 


(He saw) NTT (the waters) N3 (from) 173 (as He came up) poor (and at once) NTH) 10 
(a dove) 827 (as) “PS (and The Spirit) NTM) (the heavens) NYJ (that were ripped opened) IP THON'T 
(upon Him) by (Who was descending) ANMI 


(My Son) "72 (are) Y1 (You) NIN (the heavens) NYIW (from) 7/9 (there was) NYT (and a voice) Nop) 11 
(I am delighted) MIÐIN (with you) 75 (beloved) 8D2N 


(into the wilderness) yaa (The Spirit) X9 (drove Him) NNPÐN (and at once) NIMA 12 
(when) 3 (forty) PY9INN (days) NIAT (in the wilderness) STATA (there) 1AN (and he was) NYT) 13 
(the animals) SVM (with) OY (was) NIT (and he) TINS) (Satan) NIDO (by) Jf (being tempted) NOINA 
(the angels) D892 (to Him) 19 (were) 1177 (and ministering) WAWAN 
(Yeshua) YW" (to it) a (came) NNN (Yohanan) 7311" (but) T (was delivered up) obnws (after) N2 14 


(of the kingdom) MM1D51977 (the gospel) N00 (was) N17 (and preaching) 1T) (to Galila) N9535 
(of God) NTON" 
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(and has arrived) NWY (time) NIJ? (of itself) fa, (has come to an end) nbw (and He said) TANI 15 
(in the good news) 87202 (and believe) Y3 (repent) 1N (of God) NTONT (the kingdom) sm5 


(He saw) NIT (of Galila) N9037 (the Sea) 82° (around) TM (He walked) TOT (and when) 71 16 
(a net) NNT" (who were casting) 13T (his brother) “MTN (and Andraeus) Dina} (Shimeon) penw> 
(fishermen) NTS (for) WA (were) 1177 (they) TNN (into the sea) NDI 


(and I will make you) JTN) (after Me) "INA (come) W (Yeshua) YW" (to them) pm (and said) DANI 17 
(of men) RWIS (of the children) "32°77 (fishers) NTS 


after Him) MNI (and they went ore) (their nets) JIN TS (they left) PAW (and at once) NTH) 18 
f 
(of Zebedee) “T3? (son) 72 (Yaqob) DIPY (He saw) NTT (a little) YDP (He passed by) T29 (and when) 21 19 
(in the ship) NI"DO2 (those) pa (and also) FN) (his brother) "TIM (and Yohanan) pansy 
(their nets) DNTS (who were setting in order) "IPN 


(their father) 1AN (Zebedee) “a5 (they left) PAW (and at once) NIMA (them) PW (and he called) NPI 20 
(after Him) MNZ (and they went) DN (the hired servants) NTAN (with) OY (in the boat) NADS02 


(He) 817 (taught) FDM (at once) NTT (Kapernakhum) DIMIDIY (they entered) Y (and when) T3) 21 
(in their synagogue) NWI (on the Sabbath) NIVI 


(them) pb (He was) NYT (teaching) Ab (at His teaching) mors (they were) 1157 (and dumbfounded) JANY 22 
(their scribes) TDO (like) TN (and not) xd) (one having authority) NO ?W? (as) TN (for) WA 


(in him) 72 (who had) NT (a man) N72) (in their synagogue) NWI (was) NIT (and there) MNI 23 
(and he cried out) Np) (vile) SONI (a spirit) STI 


(Nazarene) 8°78) (Yeshua) YW" (and to You) 75 (to us) E (what?) 873 (and he said) TANI 24 
(You are) NIN (Who) 173 (You) 7 (1) NIN (know) YT" (to destroy us) nan (have You come?) MNN 
(of God) NTON" (The Holy One) TWP 


(your mouth) TÐ (shut) TDO (and said) TN) (Yeshua) YW" (him) 12 (and rebuked) NND 25 
(from him) 773 (and come out) pÐ 


(in a voice) sopa (and he cried out) NYP) (foul) NNDD (the spirit) NTN (and threw him down) MNW 26 
(of him) 17279 (and came out) NPSN (loud) NAN 


(with) BY (one) TH (they were) 717 (and inquiring) 19) (all of them) pbs (and were astonished*) AINNI 27 
(teaching) 82577" (and what is?) 1379) (this) 87 (is) “7 (what?) NIDS (and they were saying) ]” 7728) (another) TH 


(foul) 85202 (the spirits) xmnd (and even) PN) (for with authority) sipSwa7 (new) NOTH (this) NIT 
(Him) 79 (and they obey) J¥MNWi) (He commands) p5 


(of Galila) 8'°937 (region) STINK (in the whole) 7'7D3 (His fame) 1732 (went out) PBI (and at once) NMI 28 


(to the house) ana (and they came) WNN) (the synagogue) SNWID (from) (7 (and they went out) paN 29 
(and Yohanan) 13m (Yaqob) DPY“ (with) OY (and Andraeus) ONT TINT (of Shimeon) JIT 


(with fever) NAWN (was) N17 (lying ill) N35 (of Shimeon) YAVI (and the Mother-in-law) MIAMI 30 
(about her) TOY (Him) 15 (and they told) N 


(and at once) NTM (and raised her up) MIPNI (by her hand) MTNA (took her) sTTM8 (and he came near) 377) 31 
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(on them) pm (she was) NYT (and waiting) NUDY (her fever) NWN (left her) TNpaw 


(they brought) TAN'N (of the sun) NWiW (at the going down) "27Y/ (but) 7"7 (in the signin NWAI 32 
(and the demon possessed) NIT) (had been) PTI (ill) HSL" (who) TON (all of them) 11773 (to Him) anib 


(the door) SYN (at) by (was) NYT (assembled) NW"ID (whole) “5 (and the city) NADAI 33 


(with diseases) RIT71D2 (had) 1177 (become) PTY (who ill) NWT (multitudes) NN05 (and He healed) “ONI 34 
(He did) NYT (allow) PAW (and not) xd) (He cast out) PBN (many) SND (and evil spirits) N) (various) xEonwn 
(Him) 79 (they did) 1171 (know) 9T (because) 72949 (to speak) 11992935 (the evil spirits) 879 (them) 179 


(to a place) sonso (and went on) DINI (very) 20 (He arose) Op (early) DTP (and in the morning) S733) 35 
(He) NYT (prayed) sosa (and there) 10 (desolate) SATIN 


(and His companions) AYT (Shimeon) 712/2W (for him) m5 (were) 17 (and seeking) 9I 36 


(all of them) pmb (to Him) me (they were saying) ]”7728 (they found Him) "STIT2W& (and when) 137 37 
(You) 35 (are seeking) 7°92 (the people) RWIN 


(and to the cities) 8271971 (to the villages) NPY (walk) 1257 (to them) 11719 (He said) TN 38 
(for) TA (because of this) smb (I may preach*) TDN (there) 13N (so that also) FNT (near to us) (Dp 
(I have come) MNN 


(Galila) 85°53 (in all) 7922 (their synagogues) PNW (in all) 1°71'7D2 (He was) N17 (and preaching) TD" 39 
(demons) NTNW (and casting out) PBN 


(and begged) NYI) (His feet) DIN (at) DY (and fell) SƏN (a leper) NI“ (to Him) 719 (and came) NANI 40 
(You) NDIN (are able) MSWA (You) NNN (are willing) N23 (if) IN (to Him) ne (and said) WANY (of Him) TIA (he) NYT 
(to make me clean) nro 


(for him) mop (was moved with compassion*) OMNN (Yeshua) YW" (but) 1T (Himself) 17 41 
I am) NIN (willing) N28 (and He said) TWN) (him a (He touched) 235p (His hand) MTN (and reaching out) DWS 
f 
(be cleansed) RD THN 


(from him) MIA (his leprosy) 7273 (went) DIN (in the moment ) NOYWA (and in it) "D 42 
(and he was cleansed) “SNN 


(and sent him out) NPN) (him) 12 (and He reproved) 8X2) 43 


(go) 5? (but) NON qaa nis (tell) TAN (a man) WINÐ (that not) 825 (see) "M (to him) 1 (and He said) TANI 44 
(for the sake of) 77 (gifts) SION (and bring) 20 (to the priest) 8372? (yourself) “WEI (show) NIN 
(for their testimony) panne} (Moshe) NWY) (commanded) TP (just as) NIDN (your being cleansed) TVS 7N 


(much) `30 (preaching) 197 (he) NYT (began) “W (he went out) p51 (when) 3 (but) }""T (he) YT 45 
(Yeshua) YW" (was) NIT (able) MIW3 (that not) N7 (so) NIDN (the event) N77? (and he reported) ALON) 
(in places) NINNI (He was) NIT (outside) 25 (but) SON (the cities) NMI (to enter) 9997 (openly) FN" 

(place) NDT (every) 55 (from) 7/9 (to Him) ani (they were) 117 (and coming) PNY (deserted) NIT 
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Chapter 2 


(and when) 13) (for some days) xmas (Kapernakhum) onna (Yeshua) DW“ (again) DN (and entered) 5y) 1 
(He is) Y7 (that in the house) 8"22'T (they heard) YAW 


(them) JIN (to hold) “N (it was able) MWN (that not) x57 (so) NIDN (many) NNO (were assembled) WISN 2 
(with them) 1179 (he was) NYT (and speaking) Sonn (the door) RYN (before) DTP (not even) KOEN 
(the word) NnS% 


(as) "3 (a paralytic) NWA (to Him) rae, (and brought) PS) (to Him) am (and they came) NNI 3 
(four men) NYIN (between) N°2 (him) 7 (they carried) POW 


(because of) Son (to Him) and (to be brought near) iaqpnnS (they were able) IT >W& (and because not) NoT 4 
(and removed) YIN (to the roof) Nod (themselves) p> (they went up) poo (the crowds) NWIJ 
(Yeshua) DIW“ (was) NYM (where He) YTN (of the place) INNT (the roof tiles) xo-Son 

(the paralytic) NSW (in it) N2 (was) NYT (where lying) NASS (the litter) NOW (and they let down) maw 


(to him) y5 (He said) TN (their faith) JT (Yeshua) DW“ (but) 1T (saw) NIM (when) TD 5 
(your sins) TYN (to you) a (are forgiven) ]"P"3W (My son) "3 (the paralytic) NWA 


(and Pharisees) NWD) (the Scribes) NDO (from) 7/2 (there) YAN (but) 7°77 (they were) T TN 6 
(in their hearts) pads (were) 7177 (and thinking) PYM (who were sitting) }?2N"7 


(to forgive) pawn (is able) MDW (who?) 127) (blasphemy) NATIA (speaking) 55an (this) 837 (Who is?) NID 7 
(God) NTON (alone) TM JX (except) NON (sins) STON 


(they were thinking) 9N (that these things) pona (in His Spirit) MTA (knew) YT (but) 77 (Yeshua) DW” 8 
(you) PNN (reason) PONA (why?) NIA (to them) n> (and He said) TINI (in themselves) JITWEIO 
(in your hearts) p2252 (these things) pon 


(to you) ai) (are forgiven) ]"/?"3W'T (to the paralytic) swab (to say) sax (is easier) NP°WE (what?) NTN 9 
(and walk) TOM (your litter) JO" (take) DPY (arise) DIP (to say) WANN? (or) IN (your sins) TON 


(of Man) NWINT (the Son) MA (is) 7 (that authorized) mows (but) 1 (that you may know) }IVTN'T 10 
(to the paralytic) swab (He said) TN (sins) NON (to forgive) pawn (in the earth) NDN 


(to your house) "N°29 (and go) DM (your bed) TOT (take up) DIPY (arise) DIP (1) NIN (say) TN (to you) JY 11 


(his pallet) MOY (and picked up) bw) (that moment) THY (son of) T2 (and he stood up) Op) 12 
(were astonished) }7722TN27 (so that) NIDN (of all of them p5 (before the eyes) pob (and went out) paN 
(not) s57 (they were saying) AN (as) 3 (God ) NTON (and they glorified) MAWI (all of them) pmo 

(such) N3357 (have we seen) ("T (ever) DIN 


(coming ) PIN (the crowds) NWI (and all) 75D) (the sea) NiD (to) md (again) DIN (and He went out) PBI 13 
(them) 71719 (was) N17 (and He teaching) ĦA) (to Him) 7115 (were) 117 


(sitting down ) 3A" (Khalphi) “SM (son of) 73 (Levi) 95 (He saw) NTM (He passed) "2Y (and when) 3D) 14 
(and rising) Dp) (after Me) “NA (come) NA (to him) aS (and He said) TN) (of taxation) NOD? (in the house) "2 
(after Him) TNI (he went) DN 


(many) NN"I0 (in His house) 115 (He reclined at supper) "790 (that when) "137 (and it was) NYT 15 


(Yeshua) DIW“ (with) OY (were) 1177 (reclining at supper) 1°50 (and sinners) NWM) (tax collectors) NODA 
(and they came) NNI (many) RNID (for) WA (were) 117 (they) 77°" (His disciples) mraon (and with) OY) 
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(after Him) 7702 


(they saw Him) “MNI (when) “TD (and the Pharisees) NW°75) (and the Scribes) N5507 16 
(they said) 77738 (sinners) NWN (and with) OY) (tax collectors) NODA (with) OY (that He was eating) ops 
(He eats) DN (and sinners) N9) (tax collectors) NOJ% (with) BY (How is it?) 13 (to His disciples) mT 
(and drinks) NNW 


(have need) Pp~I© (not) xd (to them) pay (He said) WAN (Yeshua) YW? (but) 7°77 (heard) DAW (when) TD 17 
(very ill) W2 (who ill) W27 (those) PON (but) 8X (a physician) "ON (for) YY (the healthy) NAST 
(but) xox (the righteous) gpm (to call) PNT (I have come) PNN (not) xd (have become) TIY 

(sinners) sonb 


(practicing fasting) Y3 (and the Pharisees) NWD) (of Yohanan) 73T (but) 7° (the disciples) TAN 18 
(Why?) xind (to Him) 79 (and they were saying) PTN) (and they came) INN) (had been) 117 
(do fast) 1™3°3 (and of the Pharisees) W5) (of Yohanan) 131 (the disciples) maaon 


(fast) 13 (not) Sy) (Yours) a5 (and Your disciples) 7°77 


(the children) “T32 (are able?) PDW (interog.?) xd (Yeshua) YW" (to them) p> (said) WAX 19 
(to fast) 1YANSIT (is) 17 (with them) 11739 (the groom) ae (as long as) ND (of the bridal chamber) 821337 
(No! =) N 


(from them) 11737 (shall be taken) DpnYNT (that when) N17 (the days) NIAT (but) 1° (shall come) JINN] 20 
day) NIAI (in that) 72 (they shall fast) 712181 (then) PINT (the groom) NINT 
y. y 8 


(on) by (and sews) OXI (new) NAN (a strip of cloth) NYP (places) N5 (man) WIN (no) sb 21 
(from) 7/2 (of the new) NTH (that) `T (fullness) anpon (takes) R202 (lest) som (old) Rijpe! (a garment) NINA 
(more) NTM (rips) NTO (and it) NIT) (the old) Kirje! 


(lest) som (in old) smb (in wineskins) NP12 (new) STN (wine) SWAT (pours) N5 (man) WAN (and no) xd) 22 
(are destroyed) ]TAN (and the wineskins) 8) (the wineskins Np (burst) N5873 (the wine) NWN 
(in skins) NP12 (new) NTN (wine) SWIM (one pours) 15 (but) NON (is spilled) TONDA (and the wine) SVIM 
(new) SON 


(in a grain field) NYT M3 (on the Sabbath) NNAWA (Yeshua) YW" (went) DIN (that when) "35 (and it was) NITY 23 
(the ears of wheat) 893W (and picking) PDM (were) 1171 (walking) ]?297 (His disciples) TDN 


(are they doing) 129 (why?) 83) (Behold) `“ (The Pharisees) RW" (to Him) m75 (and were saying) PANI 24 
(is legal) DOW (that not) 897 (a thing) DT (on the Sabbath) NMIwW2 


(did) TAY (what?) 8379 (have you read?) PMSP (ever) AIA (not) xd (Yeshua) YW" (to them) p> (said) TAN 25 
(and his companions) 11/927) (he) 157 (and was hungry) ]5) (he was in great need) PINON (when) 3 (Dawid) TT 


(high) 37 (Abiathar was) ThN"S8 (when) 3 (of God) NTONT (the house) amad (he entered) by (Just as) NIDN 26 
(he) Y7 (ate) DON (of The Lord Jehovah) N5 (of the altar) 77127 (and the bread) yam (the priest) 87> 
(and he gave) 257”) (for the priests) smh (except) |X NON (to eat) Sox (was legal) pow (that not) x57 

(were) 1171 (who with him) TY" (to those) 1"7°8 (also) PN 


(man) NWZ (for the sake of) Son (the Sabbath) NM2W'T (to them) p> (and He said) as) 27 
(the Sabbath) SMW (because of) Son (man ) NWI (was) NYT (and not) xb) (was created) MSANN 


(of Man) NWINT (The Son) 1172 (of the Sabbath) NNAW'T (also) FNY (therefore) bn (is) Y (The Lord) MTA 28 
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Chapter 3 


(there) 1730 (there was) N17 (and) MN) (the synagogue) xmwns> (Yeshua) YW" (again) DN (and entered) Sys 1 
(his hand) TN (whose was withered) NWD (a certain) TM (man) 8733 


(him) rae, (He would heal) NON? (so that if) {87 (Him) mo (they were) 117 (and watching) 0) 2 
(they may accuse Him) TJ (in the Sabbath) NNAWI 


(stand) DYP (his hand) MTN (whose was withered) 8W°3"T (the man) 8733 (to him) ine (and He said) TNI 3 
(in the center) NADYA 


(to do) sapnd (on the Sabbath) SNAW2 (is it legal? meow (to them) pb (also) FN (but) 17 (He said) WAN 4 
(they) 137 (to destroy) mand (or) N (to save) THI? (life) NWSI (what is evil) W237 (or) N (what is good) 20 
(were) 17 (silent) PONY (but) 77 


(for) 5y (to him) 39 (it was sad) X52 (as) TD (in anger) NNT (at them) 1172 (and He gazed) mM 5 
(stretch out) OW (man) 873) (to that) mm (and He said) WINI (of their hearts) 11712? (the callousness) NWP 
(his hand) MTN (and was restored) N31 (and he reached out) OWE) (your hand) TTN 


(some of the house) N°3'T (with) DY (an hour) THY (son of) 13 (the Pharisees) $Y°5 (and went forth) 1722) 6 
(how) 83>°8 (concerning Him) mop (they took) 1203 (and counsel) 825 (of Herod) DTT 
(they might destroy Him) “TDT 


(the sea) N? (the presence of) MÙ (to it) M5 (went) D'N (His rece E (with) OY (and Yeshua) YW" 7 
(Judea) TYT" (and from) 173) (had) NYT (gone out) 15/3 (Galila) roby (from) 173 (many) SN8"I0 (and people) N49) 


(the region) N29 (and from) 1) (Edom) DTN (and from) 7/21 (Jerusalem) DDVIN (and from) 1A) 8 
(great) SN" (crowds) NWID (Tsidon) 17°38 (and from) 1A (Tsor) DIS (and from) 1A (of Jordan) JIT" 
(unto Him) mnb (they came) NN (that He had done) T295 (everything) 5> (had) 17 (because they heard) 197207 


(a ship) NNDO (Him) aS (they should bring) }13P37 (His disciples) mao (and He told) TANI 9 
(they would throng Him) “TNSANI (lest) x55 (the crowds) SW (because of) Son 


(falling) poa (they would be) 7717737 (until) NATY (He was) NYT (healing) NON? (for) WA (many) NNO 10 
(Him) 115 (they might touch) PIAPMI7 (so that) DWA (upon Him) DY 


(filthy) S538 (of spirits) NTT (plagues) NOI (to them pny (were) "iT (who) D°N (and those) pos 11 
(and they cried out) 9p) (they were) 1177 (falling) 1'751 (they saw Him) “TINT (whenever) Ni 
(of God) NTONT (the Son) i173 (are) 177 (You) DIN (and they were saying) PRN) 
(they would reveal Him) nou (lest) x55 (them) 715723 (He) NYT (rebuked) NND (and greatly) "301 12 


whom He wanted) N3385 (those "5-85 (and He called) 87>) (a mountain xn (and He went up 250) 13 
f f 
(to join Him) mnb (and they came) NNI 


(with Him) MAÐ (that they would be) 1137 (twelve) TOYTAN (and He chose) 833) 14 
(that they would preach) 71773277 (them) 7738 (and that He would send) "WIT 


(and to cast out) 11/953) (the sick) NT (to heal) JIONIT (authorized) pow (and that they would be) TIT 15 
(demons*) NT 


(Kaypha*) NƏND (the name) NAW (Shimeon) ppnw> (and He named) YW" 16 
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(of Yaqob) 31" (his brother) “WN (and Yohanan) pmo) (Zebedee) “13T (son of) 53 (and Yaqob) apr) 17 
(sons *) "32 (which is) YNN (B’nai Ragshi *) "W37-"32 (the name) NAW (to them) 71? (He assigned) OD 
(of thunder *) NAY 


(and Matthai) “I (and Bar-Tolmay *) abn- (and Philipus) oDd) (and Andraeus) ONINI 18 
(and Shimeon) 119W (and Thadi) “IM (Khalpi) ija (son of) 2 (and Yaqob) 312") (and Toma) NINN 
(Qannia -“The Jealous”) 8°23? 


(and they came) YNNI (who would betray Him) mow (he) 7 (Skariota) NOTO (and Yehuda) NTI 19 
(to the house) 8°23 


(going to be able) JTW (that not) x57 (so) NIDN (again) DIN (the crowds) NWS (and assembled) WINNI 20 
(to eat) DINAS (bread) NAM (they were) 117 


(to take hold of Him) TTo (and they went out) 12) (His relatives) “TITS (and heard) WWW) 21 
(He has gone out) (P53 (His mind) TIT (of) 13T (for) TA (they were) 1177 (saying) PTN 


(saying) TN (had come down) W3 (Jerusalem) DDWIN (from) 13 (which) TON (and the scribes) N5501 22 
(of demons) NT (and by the ruler) NWSI) (in Him) N3 (is) NN (Baelzebub) 53592 (they were) 17 
(demons) N17 (He casts out) PBR 


(to them) pa (He said) DN (and in parables) sonnn (Yeshua) YW" (them) JIAN (and called) NPI 23 
(to cast out) pano (Satan) Niwob (Satan) NIDO (is able) MSWA (How?) NIDN 


(not) NÐ (will be divided) DANN (itself) TWI (against) DY (for) T3 (a kingdom) NMID9N (if) JN 24 
(that) `T (kingdom) ymin (to stand) opa> (will be able) NDW 


(will be able) MDW (not) xd (will be divided) ben: (itself) WEI (against) by (a house) 8N"S (and if) JN) 25 
(to stand) opa> (that) 7 (house) 83 


(himself) Wl (against) by (were to rise up) Dp (who is of Satan) NIDO (he) Y7 (and if) IN) 26 
(his end) FINAN (but) NDN (to stand) OFM (he would able) MDW (not) 8 (and were divided) ENN} 
(it would be) `T 


(of a mighty one) NPON (the house) M34 (to enter) D9997 (is able) MDW! (a man) WIN (not) NY 27 
(the mighty one) xrom> (first) nap (if) IN (except) NON (his valuables) “TAN? (and to rob) FMM 
(he shall plunder) TA) (his house) 512 (and then) 1T) (he shall bind) TIONI 


(and blasphemies) 82°73) (sins) STON (all of them) yoo (to you) p25 (I) NIN (say) TN (truly) PAX 28 
(to them) pb (will be forgiven) ]}PINW3 (of men) NYAN (the sons) `32 (that will blaspheme) D733 


(of Holiness) NOTIT (The Spirit 


Aue (against) by (will blaspheme) T337 (but) 7°77 (whoever) 13 29 
(he) 57 (is guilty) DMA (but) N 


] 
N (ever) ody (forgiveness) NPI (to him) m5 (there is not) n° 
(eternal) oby55 (of judgment) 8T 
(in Him) 573 (is) DN (foul) NDI (a spirit) N7 (they were) 17 (saying) PIANT (because) Sw 30 


(outside) 5 (standing) }"f2" (and His brothers) TMN) (His mother) 7 (and they came) INN) 31 
(to them) pm (that they might call Him) "7131737 (and they sent) TWI 


(and they said) YAN) (the crowd) RW1D (around Him) “MTN (but) 1T (was) 8177 (sitting down) AN” 32 
(You) 79 (are seeking) 1°92 (outside) 555 (and Your brothers) TINY (Your mother) 77AN (behold) NT (to Him) a, 
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(and who?) 1 (My mother) 3N (is) “T (who?) 7% (to them) pb (and said) TON) (and He answered) IY) 33 
(My brethren) “MIN (are) IN 


(and He said) NY (with Him) ani (who were sitting) ]"N"T (on those) poss (and He looked) 7) 34 
(My brethren) “MN (and behold) NMT (My mother) AN (behold) NT 


(My brother) “N (is) 7T (of God) NTO (the will) 2°28 (for) V3 (shall do) T2917 (whoever) 13 35 
(and My mother) "981 (and My sister) "FT 


Chapter 4 


(the sea) 87° (the side of) T° (on) by (teaching) ADT (He) NIT (began) “W (but) T (again) DN 1 
(He would go up) pOT (so that) TN (great) NN"IO (crowds) NW1D (unto him) mnb (and were assembled) WIJN) 
(standing) DNP (the crowd) 8WI5 (and all) T5) (in the sea) NID“ (on a boat) NADDO (Himself) md (to sit) 303 
(of the sea) N? (the side) ° (on) DY (the land) SYYN (on) DY (was) NIT 


(He) 817 (and said) "1281 (many) "30 (in the parables) NONA (them) 11719 (He was) NY (and teaching) #9191 2 
(in his teaching) MDOT 


(to sow) pam (a sower) NYIT? (went out) (PBI (behold) N7 (Listen) WAY 3 


(of the road) NTIN (the side) T° (on) by (that fell) ban (there was some) "8 (he sowed) 95? (and when) 3) 4 
(and ate it) mndox) (a bird) SNE (and came) HNN) 


(soil) NYT (there was not) moo (where) NDN (the rock) NDW (on) by (fell) 5D) (but) 1 (other seed) SINAN 5 
(was) NYT (there not) m5s (because) Son (it sprouted) poa (an hour) NYY (and son of) 72) (much) "20 
(of soil) SYTN'T (depth) SPRY 


(there not) m5s (and because) pole (it was scorched) NOM (the sun) NWAW (but) 1T (arose) MIT (when) TD 6 
(it dried up) WI (roots) NPY (to it) 19 (were) NIT 


(the thorns) 8215 (and came up) 1poon (the thorns) 8215 (among) 1" (fell) Op (and another) NINNI 7 
(yielded) 257° (not) xd (and fruit) S785) (and they choked it) mpm 


(and grew) 827) (and came up) P'701 (good) SA2 (ground) NINN (on) DY (fell) DDI (but) ]™ (another) NINN 8 
(and some) DNY (of sixty) PNW (and some) 8) (of thirty) pnons (some) DN (fruit) NTN (and it yielded) 37") 
(of a hundred) NNA 


(let him hear) DAW (that hear) YAWIT (ears) NITN (to him) 7 (is) DNT (whoever) 13 (He) NYT (and said) TAN) 9 


(those) 1937 (inquired of Him) TONY (by themselves) promn (but) 1 (they were) 117 (when) T> 10 
(that) 151 (about parable) sonn (the twelve) MNSODSN (with) OY (with Him) MAST 


(to know) 97195 (it has been given) IT (to you) J129 (Yeshua) YW (to them) JÐ (and said) TN) 11 
(every) 9D (but) J" (to outsiders) 8°79 (of God) STON (of the kingdom) AMD927 (the secrets) STAN 
(has been) NYT (in parables) sõnn (thing) OT 


(and when) 7) (they shall see) ]11IT3 (and not) xd (they shall see) 11TA (seeing) ]"1TT (so that when) "3 12 


(they shall understand) pono: (and not) xd (they shall hear) ]12#2W3 (they are hearing) YAW 
(to them) pm (and shall be forgiven) PPANWI (they shall be converted) JINI (unless perhaps) xno 
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(their sins) TIN 


(this) NIT (parable) SONY (it) TÐ (you) ININ (knowing) YT (not) NÌ (to them) 71779 (and He said) TANI 13 
(shall you know) 9N (the parables) sonn (all of them) nds (and how?) 833") 


(sowed) Y (the word) snn (who sowed) YT (the sower) N9? 14 


(are they) ŢIN (these) 1°97 (of the road) NTIN (the side) 7 (upon) D97 (but) 7°71 (these) POT 15 
(they heard) 19W (and when) NA (the word) snb (in them) 71/72 (who had been sown) RYN 
(that was sown) 89°77 (the word) 8M'915 (it) 79 (and took away) PW (Satan) NIYO (came) NAN (at once) SIMD 
(in their hearts) 177252 


(are they) 7738 (these) pon (were sown) 97N (the rock) NDW (that upon) bp“ (and those) 7737) 16 
(receive) popa (in joy) SIT (at once) NIMA (the word) xno (they have heard) 19W (who when) NA 
(it) 7 


(of a time) 82377 (but) 8X (in themselves) JWI (roots) SPY (to them) 7119 (and there are not) PY) 17 
(because of) Son (persecutions) 8°21T7 (or) N (distress) NIS 7N (there is) 877 (and when) Nf9) (they abide) PIN 
(they are offended) POWIN (quickly) PW (the word) Sn” 


(those) 137 (are) 7718 (these) pon (being sown) 7°97 77?) (the thorns) 821 (among) MIT (and they) 113) 18 
(the word) 8M5%9 (who have heard) WAW 


(of wealth) N5095 (and the deception) “910 (this) NIN (of world) sobom (and the cares) 8°27) 19 
(it) mo (choking) ]p3 (are entering) JONY (other) NMIINAN (of desires) N37 (and the rest) SOW) 
(it becomes) N'I (fruit) SIND (and without) 897} (the word) SMO 


(are they) JIN (these) pon (were sown) IY 778 (good) NNDD (that in the ground) NYDN (and they) 71377 20 
(thirty- (fruit) SND (and yield) 77377") (and receive) phapa (the word) xnbon (who are hearing) PNW 
(and a hundred-fold) NND (and sixty-fold) PNW fold) pnons 


(under) NTN (a lamp) NIW (one brings) NAN (neg.?) sabon (to them) pb (and He said) WANY 21 
(upon) 597 (it) NYT (not?) sb (the bed) NOSY (under) MMN (or) N (to be put) MONNI (a basket) NNO 
(should be put) D°ONNM (a lampstand) S773 


(shall be revealed) 893M} (that not) NY (that is covered) NWLD (a thing) DTA (for) Mi (there is not) MS 22 
(shall be discovered) 893M1 (and not) ND) (in secret) SWIVI (that is) NIT (and nothing) ND 


(let him hear) Y73W32 (so that he may hear) YAWIS (an ear) NI TN (to him) a (is) D°N (a man) WIN (if) IN 23 
(in that ) “T2 (you) PNN (are hearing) "YAW (what) NIN (Take heed) TM (to them) p> (and He said) as) 24 
(to you) p25 (it is measured) Donna (you are) 71038 (measuring) pons (measure) snobo 
(who hear) JYAW (to those) ND (to you) J129 (and it is increased) FJOINN 


(and whoever) 1 (to him) TE (it shall be given) 3mmNI (for) “A (to him) 75 (has) NT (whoever) 772 25 
(from him) TI (shall be taken) 9pMw3 (it) 19 (which he has) M87 (that) 17 (also) PN (to him) 179 (has not) M97 


(a man) WIN (like) TN (of God) NON (the kingdom) smbr (is) ST (thus) SIDS (He) NYT (and said) WAN) 26 
(in the ground) RYN (seed) RYT (who may cast) NAMIT 


(and the seed) SYM (and by day) NIKI) (by night) vbbs (and arise) DPI (and he shall sleep) TATI 27 
(is aware) YT" (not) xd (he) Y7 (when) TD (and lengthens) TONI (grows) $273 
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(shall be) NYT (first) opi (fruit) yond (itself) mo (produces) NYA (for) a (the earth) NDN 28 
(the wheat) NWN (but) 1 (finally) MNN (the ear) sow (and after it) 517112) (the blade) NADY 
(in the ear) 8O3w2 (the full) SOnwA 


(the sickle) soan (comes) NNN (at once) NTT (the fruit) NNS (but) 7°77 (ripens) AWT (whenever) NI 29 
(the harvest) 873M (because has arrived) “WA 


(of God) RMON (the kingdom) 8M2 (shall resemble) 779773 (what?) 8315 (and He said) IN) 30 
(shall it be analogized) Tonn (parable) sonn (and in what?) SPR) 


(which when) NaS (that) `T (of mustard seed) soman (it is) “T (a grain) NNTB (like) TX 31 
(the grain seeds) NINIT (all of) nds (of) 7/2 (is) `T (least) 8” NYT (in the ground) RYAN (it is sown) NYTVTATNT 
(the earth) YN (on) 597 


(than) ]% (greater) 827 (and becomes) N"s7) (it comes up) xp (it is sown) NYT TNT (and when) NA 32 
(so that) TN (great) NNIT (branches) 8510 (and produces) NTA) (small herbs) NPT (all of them) pmb 
(to perch) ]>WN (the birds) NITE (in its shade) Sees (shall be able) MSWA 


(with them) JTY (Yeshua) YW (was) NIT (speaking) YOAN (these) PON (like) TNT (in parables) KOMI 33 
(to hear) pawnd (they were) 117 (able) PDW (such as) N (parables) sonn 


(with them) JTY (He was) NIT (speaking) 551999 (not) NY (parables) NSN (and without) 8971 34 
(He) NIT (expounded) PWB (and them) py (between Him) “TDI (but) 7°77 (to His disciples) mT 
(all things) D53 


(let it pass over) TAY (in the evening) NWAI (day) NAT (in that) WT (to them) pay (and He said) TANI 35 
(to the other side) 8719 (for us) 9 


(He was) Y7 (in the ship) SMD. (as) TD (and brought Him) `A) (the crowd) xwind (and they left) paw 36 
(with them) 71/129 (were) "77 (there) DN (other) NIT (and boats) 83°BD4 


(beating) poa: (and waves) sbb (and the wind) NMI (great) 827 (a storm) xovby (and there was) NYMI 37 
(to being filled) sonnn (it was) NYT (and close) NDP) (into the ship) SND DOZ (were) 17 


(in the stern) NNNNA (He was) N17 (sleeping) A5 (a pillow) 8702 (on) by (Yeshua) BIW" (but) T (He) 7 38 
(to Him) 75 (and they were saying) J TANI (awakened Him) “INDPN (and they came) INN) (of the ship) SPOT 
(we) ]37 (that are perishing) }" TANT (do you care?) 7 bna (not) xd (our Master) 125 


(stop) “oy (to the sea) xd (and said) TNI (the wind) NTT (and rebuked) 885) (and He arose) OP) 39 
(great) $27 (calm weather) NIJ (and there was) 81:7) (the wind) NM (and stopped) row (you) NIN (shut up) Wat 


(and why?) 83191 (so) ]D7 (are you) ]M3¥ (fearful) PINOT (Why?) 8395 (to them) 11719 (and He said) TANI 40 
(faith) S132°T7 (in you) 71D (is there not) m5 


(one) TH (they were) 717 (and saying) ANY (great) SND (with fear) snom (and they were afraid) m7) 41 


(and the sea) 872") (that the wind) NM (This) NIT (indeed) `S (Who is?) 1379 (to another) snd 
(Him) 79 (are obeying) PYNNWA 
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Chapter 5 


(of the Gadarenes) N3735 (to the region) snsd (of the sea) NIAT (to the other side) s295 (and He came) NANY 1 


(among) 113 (from) 7/9 (with him) T2 (met) 225 (the ship) NADDO (from) 13 (He went out) p53 (and when) 13) 2 
(unclean) NNÐJÐ (a spirit) NTN (in him) 173 (who is) PNT (a man) NA) (tombs) 1AP 


(not) xd (a man) WIN (and with chains) xnbwwa) (the tombs) 8715) (among) "3 (he) NYT (and dwelt) W39) 3 
(to bind him) moss (was) NYT (able) MSWA 


(bound) SONNI (and in chains) xndoww a (in shackles) NAOIS (when) "VN (ever) 553 (because) Son 4 
(cut apart) DOĐI (and the shackles) 89010) (he had) NIT (broken) DANNA (the chains) xnbww (he had been) 817 
(to subdue him) TVD (was) NYT (able) MSWA (man) WIN (and no) xb) (he had) NYT 


(in the house) "23 (and in the daytime) NAYNI) (in the night) NYD (time) 73? (and in every) 523) 5 
(was) 817 (and crying out) NDp1 (was) NIT (he) "STIS (and in the mountains) 87102) (of tombs) SAP 
(with a stone) NDND2 (himself) NWSI (and he was cutting) ADSI) 


(and prostrated) 7730 (he ran) 877 (a distance) NPM (from) 17A (Yeshua) mw (but) 1 (he saw) NIMT (when) 3 6 
(himself) 57 


(and to You) 7] (to me) "9 (what) 879 (and said) TN) (loud) 8195 (in a voice) 8'P3 (and he cried out) SYP 7 
(by God) STON (you) 75 (1) NIN (adjure) NAN (most high) NITA (of God) 8787 (Son) 773 (Yeshua) DW? 
(you will torture me) “IPIWN (that not) 897 


(spirit) NMT (the son of man ) WINI (from) 7 (come out) pÐ (for) TW") (to him) 19 (He had) NYT (said) TAN 8 
(foul *) S538 


(Legion) 11°25 (to Him) 11 (he said) TN (your name) TAV (What is?) NIDN (and He had asked him) TONWI 9 
(we are) 7 (many) NN"30°T (because) Son (our name is*) PAW 


(He would send him) TWI (that not) som (much) "39 (of Him) 11279 (he) NYM (and begged) NSDI 10 
(the region) NINN (of) 1/2 (outside) a5 


(great) 837 (a herd) NIPI (the mountain) NID (near) mb (there) PAN (but) 1T (was) NYT (there) D°N 11 
(that were feeding) 8°91 (of swine) NVI 


(and they were saying) TIAN) (evil spirits) NINY (those) 7737 (from him) 173 (were) 17 (and begging) 7.2) 12 
(we may enter) oa (that in them) 1m2 (swine) STM (those) 77377 (unto) by (send us) PITW 


(foul ones) NNI (these) pon (the spirits) NT (and went out) PBN (them) p> (and He allowed) DEN) 13 
(to a precipice) Kew (herd) 873 (that) ST (and ran) NDT (into the swine) 81173 (and entered) 5y) 
(and they drowned) 17378) (thousand) PEON (two) N (about) TTN (into the sea) N2 (and fell) nban 

(in the sea) 8722 


(and told it) T7738) (fled) PY (them) > (were) 1157 (who herding) 19 (and they) J13) 14 
(the thing) DTA (to see) xin (and they went out) PBN (in the villages) YPI (also) PNY (in the city) ADTI 
(that had occurred) 877 


(with him) ine (and they saw Him) YNI (Yeshua) YW? (to) md (and they came) NNI 15 
(and sitting) 3") (and reverent) 31) (he was clothed) wad (as) 3 (whom the evil spirits had possessed) "SJ TRW'T 
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(and they were afraid) on (Legion) mb (in him) "32 (had been) 817 (who) DNT (him) Y7 


(it had been) 817 (how) NID°NT (who had seen) 1117 (those) 77377 (to them) pb (and they related) TYENWS) 16 
(swine) NTT (those) 31377 (about) 79 (and also) FNY (whom the evil spirits had possessed) “TINY (with him) vale, 


(from) }f (Himself) aS (that he would depart) DINIT (of Him) MIA (asking) 1°92 (and they began) TWI 17 
(their coast) JITIINN 


(he) 157 (of Him) MIA (was) NYT (requesting) NYA (the ship) xnrpod (He embarked) poo (and after) T3) 18 
(he would remain) 81573 (that with Him) mY (whom the evil spirits had possessed) "T1 78W'T 


(to) Mm (to your house) "JN" (go) 57 (to him) 14 (said) TAN (but) NN (He allowed him) PIY (and not) 877 19 
(for you) J7 (that has done) T295 (the thing) OT?) (to them) p> (and relate) SUNWN) (your people) TWIN 
(upon you) poy (and that He has had compassion) BANS) (The Lord Jehovah) NA 


(the thing) OT? (in the ten cities) NOI" T-N7OYL3 (preaching) T3% (and began) "Wl (and He departed) DINI 20 
(were) 717 (astounded) PAN (and all of them) pmo (Yeshua) YW" (for him) aie, (that had done) 727 


(other side) NAY (to that) y5 (in the ship) N2"5O3 (Yeshua) VIW (crossed over) SAX (and after) TD) 21 
(while) TD (great) RNID (the crowds) NWID (unto Him) T179 (were assembled) WADNN (again) DN 
(of the sea) NIA“ (the side) T" (on) by (He was) "STIS 


(the rulers) "3" (from) 7?) (Yoaresh) WINI (of the name) MAWT (one) TH (and came) NNN) 22 
(His feet) mon (at) nb (he fell) 55) (he had seen Him) “^T (and when) 13) (of the synagogue) SNW'I5 


(to Him) as (and he said) WINY (greatly) 20 (from Him) MIA (he was) NYT (and begging) NYD 23 
(Your hand) TTN (lay) B°O (come) NN (has been made) NAY (very sick) N°NW"A (my daughter) "N72 
(and she will live) NANY (and she will be healed) oonnm (upon her) my 


(a crowd) SWI (to Him) 1E (was) 817 (and close) p2 (Yeshua) YW" (with him) 51/99 (and went on) DINI 24 
(upon Him) 39 (they were) 177 (and pressing) 1°32) (great) NNO 


(with a flow) 81723 (there was) NYT (who) NNT (a certain) NTH (but) 1T (a woman) NONIN 25 
(twelve) NTOPNAN (years) IW (of blood) NATT 


(many) SN"I0 (physicians) NION (from) 7” (had suffered) nba (greatly) %30 (who) NTN 26 
(not) xd (and a thing) BTA (to her) TE (that was) MNT (thing) DTI (every) 73 (and had spent) NPDX) 
(she had been afflicted) myzONns (more) MNT (even) FN (but) NON (had been helped) NN TWNS 


(in the press) NSA (she came) NNN (Yeshua) YW" (about) by (she heard) YW (when) T> 27 
(His garment) sea (she touched) NAP (behind Him) NO (from) 173 (of the crowd) NWI27 


(shall live) 8°M (D) NIN (touch) 8237p (His garment) meas (even if) JBN (for) V3 (she had) DYT (said) NTAN 28 
(D NIN 


(and she sensed) NWI) (of blood) mAT (the fount) NID (dried up) NWD (and at once) NIMAI 29 
(her plague) NITA (from) }f (that she was healed) M“ONNNT (in her body) 77323 


(had gone out) p53 (that power) sons (in Himself) MWI (knew) YT (at once) NTH (but) "7 (Yeshua) YW" 30 
(has touched) 3" (who?) 1379 (and said) INY (the crowds) NWI (to) md (and He turned) “ANNY (from Him) MI 
(My garment) ND 


(the crowd) xwid (you) NIN (see) NIM (His disciples) moan (to Him) 39 (and were saying) DANI 31 
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(Me) b (has touched Me) 27 (who?) 1379 (you) NIN (and say?) TANI (You) —> (that is pressing against) 323m 
(had done) T2Y (this) NTT (who) 7237) (that He might see) NTT (He was) NYT (and gazing) NIT) 32 


(and trembling) NMN) (because afraid) yon (when) 72 (woman) NNN (but) 1 (that) “T 33 
(she fell down) 1783] (she came) NNN (to her) aS (had happened) NIT (what) NI (for she knew) NYT" 
(the truth) NW (all) m5> (Him) 75 (and told) N81 (before Him) “WTP 


(has given you life) “SDN (your faith) “SMNI (My daughter) “N53 (to her) 77 (said) TIN (but) T (he) YT 34 
(your disease) “ONTA (from) J (whole) NAOT (and be) "M7771 (in peace) NADWI (go) ">t 


(of the house) NAT (who were) 1/9 (they came) WN (was speaking) Sonn (He) ` (and while) TY) 35 
(has died) NN") (your daughter) 7727 (and they were saying) AN) (of the assembly) NNW115 (of the ruler) 25 
(the teacher) 835295 (you) NIN (should trouble) DAYA (now) DDA (why?) SIND 


(and He said) WANY (which they spoke) 17/387 (the words) sobno (heard) DAW (but) 1T (Yeshua) VW" 36 
(believe) 12°F (only) TINH (you will fear) TM (not) NÌ (of the assembly) NAWN (the ruler) 37 (to him) 199 


(but) 8ON (with Him) 799 (that he should go) DNIT (a man) WWD (allowed) PIW (and not) 871 37 
(the brother) “MMN (and Yohanan) pars) (and Yaqob) apr) (Kaypha) NƏNS (Shimeon) penw> 
(of Yaqob) 3p" 


(of the assembly) NNWIID (chief) 29 (of him who was) 1517 (to the house) xm (and they came) NNI 38 
(and wailing) poba (and weeping) ]">2) (those who were disturbed) PIT (and He saw) NITY 


(are you) JIN (disturbed) IT (why?) NIA (to them) pm (and He said) NY (and He entered) DY) 39 
(she is) "71 (sleeping) N39 (but) NON (has died) MN") (not) ND (the girl) NM" (and weeping) 7722) 


(all of them) pbb (put out) PBN (but) 17 (He) Y7 (at Him) yoy (they were) 177 (and laughing) 3m3 40 
(and those) 712711 (and her mother) TANDI (of the girl) NADY (the father) TINI (and He took) 737) 
(the girl) smon (was) NYT (where lying) NYAS (the place) 8DNb (and entered) 5p (who were with Him) MAY 


(little girl) smon (to her) aie (and He said) WON) (of the girl) smb (by her hand) MTNI (and He took) THN) 41 
(arise) YDP 


(she was) NYT (and walking) sobom (the young girl) smon (arose) NAP (the moment) ANYW (and son of) 0 42 
(and astounded) PATINA (twelve) NIOVNAN (of years) PIY (a daughter) N73 (for) W3 (was) NYT (she) MN 
(great) $27 (with astonishment) NAIT (they were) 17 


(this) 877 (should relate) YT] (a man) WIN (that not) som (strictly) “20 (them) JIN (and He commanded) 75) 43 
(food) DYDY (her) 1 (that they should give) JONIT (and He said) TN} 


Chapter 6 


(and staying close) }"/P"3'T) (to the city) ann (and came) NNN) (there) 1AN (from) 7/9 (and He went out) BI) 1 
(His disciples) *T17°29N (to Him) 79 (were) 117 


(in the synagogue) NNW 233 (to teach) SAS (He began) “W (the Sabbath) NAW (it was) NYT (and when) 73) 2 
(they were) 1157 (and saying) ANY (were amazed) 179 TN8 (who heard) 19W (and many) NN"301 
(is this) "71 (and what?) NTN) (to this one) 8377 (these things) ]"71 (to Him) 75 (from where?) SDS 
(these) pon (like) TNT (that mighty works) yon (to Him) 75 (that is given) NITAN (wisdom) NNAM 
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(should be done) 11173 (by His hands) “MTNA 


(and brother) *STITS) (of Mary) AAT (the son) 5172 (the carpenter) NAI (this) NIT (was) NIT (not?) xd 3 
(and not?) x5) (and of Shimeon) 1193W) (and of Yehuda) N77") (and of Yose) NOTTI (of Yaqob) DpPY`T 
(of Him) 572 (they were) T (and suspicious) powomn (with us) mb (here) 13N (His sisters) NINN (are) NT 


(who is despised) TYY (a prophet) 8°23 (there is not) nb (Yeshua) DIW“ (to them) pb (and said) TANI 4 
(and in his house) 71°22) (his kindred) TIIN (and among) PD (in his city) NITA (if) IN (except) NON 


(one) M (not) xd (even) FN (there) ]/F (that He should do) 72937 (He was) NYT (able) MSWIA (and not x15 
(He laid) DO (a few) 9°9p (sick ones) 87D (upon) YY" (only) 18 (except) NIN (powerful work) NO 
(and healed) “ON (His hand) MTN 


(of their faith) DIMNI (at the lack) MTONI (He was) NYT (and astonished) TATNA 6 
(He taught) AD (as) T3 (in the villages) Wp (He was) NYT (and going around) 7979) 


(them) JAN (that He would send) WIT (and He began) “WY (His twelve) mnropans (and He called) Np 7 
(spirits) 8117 (over) DY (authority) 83951W (to them) 1719 (and He gave) 37 (by two) 7N (two) PAN 
(that they may cast out) JPT (filthy) SMI 


(anything) OT?) (they may take) popes (that not) x57 (them) JN (and He commanded) TP) 8 
(and no) NÐ) (bag) 8OMAN (no) 89 (only) TDI (a staff) NAW (perhaps) IN (except) NON (on the road) RMN 
(in their purses) ]17°D"D2 (copper) NWI (and no) N?) (bread) san5 


(two) PAN (they should wear) 11W29) (and not) $71 (sandals) 87989 (they would wear) ]13803 (but) NON 9 
(tunics) PDMS 


(you are) 7138 (that entering) POND (house) 81" (into whatever) NPROT (to them) pb (and He said) TANI 10 
(there) PN (from) 17 (you are) PNW (departing) PpPIT (until) NITY (stay) T (there) AN 


(shall hear you) PINYAWI (and not) NY) (shall receive you) 7133193P3 (not) NYT (whoever) J (and all) 951 11 
(the dust) xon (shake off) 135 (there) PAN (from) JA (you) PNN (leave) ]°PBIT (when) NA 
(say) TIN (and amen) "3N (for their testimony) pam} (of your feet) p> baa (that is on the soles) S*NNI7 
(and for Emora) 8727) (for Sodom) oo (tranquil) M^) (that it shall be) 8737 (to you) 25 (1) NIN 
(that) `T (for city) sonm (rather than) N (of judgment) NITT (in the day) NAYI 


(that they should be converted) PAWNIT (and they preached) 1778) (they) 117 (and went out) 1752) 12 


(they were) 1177 (and anointing) PTW (they were) 117 (casting out) PpP (many) 8X0 (and evil spirits) STNW1 13 
(they were) 717 (and healing) ONN (many) NNO (the sick) NTD (with oil) NWAI 


(was) NIT (known) YTAN (Yeshua) YW" (about) by (the king) sobr (Herodus ) 9157 (and heard) BAWI 14 
(the baptizer) NITY (Yokhanan) 131 (He was) NYST (and he said) 281 (His name) TAW (for) 73 (to him) J5 
(mighty works) xon (this) 8357 (because of) Son (the dead) $"P) (among) 11"3 (from) 7/9 (he has risen) Dp 

(by him) 513 (are performed) }""9NOi 


(and others) NISMNY (He is) Y7 (that Elia) ONT (were) 7177 (saying) TAN (others) NIDN 15 
(the prophets) 8°23 (from) 7/2 (one) M (like) TYN (He is) Y7 (that a prophet) N°217 


(whose I) RINT (He is) 7 (Yokhanan) 7371” (he said) TAN (Herodus ) OTI (but) T (heard) DAW (when) TD 16 
(the dead) N" (among) 13 (from) 1/9 (has arisen) OP (he) 7 (His head) NWI (cut off) NPOD 


(Yokhanan) p> (he seized) MNN (had) NYIT (sent) TW (Herodus ) OTM (for) VA (he) YT 17 
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(Herodia) YTS (for the sake of) Son (of prisoners) 8OX (in the house) 72 (and bound him) MONY 
(whom he had taken) 2035 (her) “7 (his brother) “TN (of Phillip) pip} (the wife) NIN 


(it is lawful) pow (that not) x57 (to Herodus) omm (Yokhanan) 13m" (for) T" (had) NYT (said) TAN 18 
(of your brother) TINN (the wife) NIN (that you take) 2005 (for you) 35 


(she was) NYT (and willing) 33) (him) 17 (was) NYT (threatening) sonb (Herodia) NTT (but) 77 (she) “T 19 
(she was) NYT (was able) NMTDW#2 (and not) xd) (to kill him) sT78p ro 


(known) 9T (because) by (Yokhanan) 13" (of) ]f (had been) NYT (afraid) Pini (for) TA (Herodus) 9T 20 
(and protected) T1937) (and a holy one) NWT) (a righteous one) NPTT (he was) Y7 (that a man) N5237 (he had) NYT 
(and did service) T29) (from him) ie (he had) 817 (heard) YAW (and many things) NONI) (him) as (he) NYT 

(him) 19 (he) NYT (heard) YAW (and pleasantly) DNO D 


(in the house) "22 (Herodus ) 9T (when) 13 (notable) NYDT (a day) N21 (and it was) NYY 21 
(for his nobles) ma (he) NYT (made) T2Y (a supper) NAYAWIT (of his birth) maeh 
(of Galila) 89°37 (and the leaders) NWD) (and for the captains) KDTD) 


(and she pleased) NW’ (she danced) NIPI (of Herodia) YTT (the E m2 (and entered) noy) 22 
(and said) WANY (with him) mY (who were reclining) 13307 (and those) }° 5 oe (him aie. 
(you) “NN (that desire) 8°37 (anything) BT (of me) `I (Ask) DRY (to the girl) xmow (the king) N27% 

(to you) "D5 (and I shall give it) 5AX) 


(to you) "D4 (I shall give) SM (that you shall ask) *RWMT (anything) DTT (to her) 79 (and he swore) RA" 23 
(of my kingdom) “N2597 (the half) 73955 (up to) NATY 


(what?) NI (to her mother) Tard (and she said) NINY (went out) NpBI (but) 77 (she) ST 24 
(the baptizer) NITY (of Yokhanan) 737171 (the head) MW (to her) m5 (she said) NN (shall I ask him) TPONWR 


(the king) N55% (to) M19 (with diligence) NADY (she entered) MY (and at once) NM 25 
(that you shall give) onn (hour) NANDY (in this) N72 (1) NIN (want) N23 (to him) Te (and she said) S738) 
(the baptizer) SITY (of Yokhanan) 73m7 (the head) MW (a dish) S22°B (on) by (to me) b 


(the oath) NIA (but) 1" (because of) DYA (the king) 8D5795 (much) "30 (him) 179 (and it grieved) MDI 26 
(that he should deprive her) mbu (he was willing) N33 (not) xd (the dinner guests) NDO (and because of) Sw} 


(and commanded) 725) (the executioner) S7WOPIBOX (the king) NDIN (sent) TTW (at once) NIM (but) NON 27 
(he cut off) MPOB (and he went) DINI (of Yokhanan) 131 (the head) MW (that he shall bring) $727 
(of prisoners) NOX (in the house) M2 (of Yokhanan) 13m (his head) NW 


(girl) smon (and that) 57 (to the girl) xmond (and he gave) 257") (on a plate) 83°32 (and he brought) YINI 28 
(to her mother) Tard (gave) NIT 
(his corpse) TTIW (they took) pW (and they came) NN) (his disciples) 'MTAÐN (and heard) WAWI 29 
(of burial) AP (in a house) 133 (and they placed) W307 


(and they told) 17738) (Yeshua) YW" (in the presence of) mb (the apostles) xmow (and were gathered) WIDNN) 30 
(whatever) N?) (and everything) 55) (they had done) 1295 (whatever) N3 (everything) ?> (Him) m5 
(they had taught) 1DON7 


(to the country) 89379 (we shall go) DINI (you) 7129 (come) 1M (to them) 1179 (and He said) TANI 31 
(many) NNO (for) TA (there were) %7 DYN (a little) Tip and rest yourselves) ITINNNI (alone) pans 
(a place) NNN (for them) pa (was) NYT (and there not) N?) (and coming) PNY (who were going) PONT 
(to eat) D895 (not) ND (even) FIN 
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(by themselves) pennds (in a ship) NADDO (desolate) SATIN (to a place) Nons (and they went) TONI 32 


(and they recognized) IV TINWWS) (they were going) POIN (as) T (many) NN`JO (them) JIN (and saw) IT) 33 
(before Him) “TATP (the cities) NIT (all ) 772 (from) J73 (they ran) WT (and on land) NYDD (them) PIN 
(to that place) JN 


(great) NNO (the crowds) NW2I5 (seeing) NIM (Yeshua) YW" (and went forth) PBI 34 
(sheep) yaad (they were) 117 (for like) 13T (on them) poy (and He was moved with pity) BITTNN) 
(them) ]138 (to teach) bn (He) NYT (and began) “WY (a shepherd) 8°27 (for them) pa (without) moo 
(many things) NANO 


(to Him) and (came near) 13 (advanced) N80 (the time) NITY (was) NYT (and when) 31 35 
(a place) NNN (that this) NITT (to Him) ne (and they were saying) PTN) (His disciples) mpaon 
(is advanced) 30 (and the time) 82 TY) (is) Y7 (desolate) SATIN 


(that they may go around) ITT (to the market) oTe (that they may go) PONT (them) JIN (dismiss) “W 36 
(there is not) M* (bread) NANY (for themselves) 119 (and they shall buy) PIIN (also to the villages) ph 
(to eat) DONA (anything) DT (for) TMA (to them) J7 


(food) D95 (you) PNR (them) 11719 (give) 127 (to them) 7171 (said) TAN (but) PT (He) 7 37 
(of two hundred) PANAT (shall we buy?) 1371 (shall we go?) DINI (to Him) ai, (they were saying) DN 
(to eat) }?OY9 (to them) PÐ (and give) DNI (bread) 8AM? (denarii) PAP 


(are) MS (loaves) pand (how many) NAJ (see) WM (go) br (to them) pb (said) TX (but) T (He) 17 38 
(five) NWT (to Him) m5 (they were saying) ]” 728 (they looked) 11 (and when) 7) (here) 8217 (to you) p25 
(fish) I (and two) PN (loaves) pand 


(those sitting) 1570 (everyone) wbb (that they seat) 115017 (them) pay (and He commanded) 151 39 
(the grass) NIDY (on) by (would be sitting) 7.20 


(hundred) NNI (by hundred) NNT (were sitting) ]">%2D (those sitting) 15M0 (and they were seated) JDINON) 40 
(fifty) PWAN (and by fifty) writ 


(and gazed) M (fish) 1 (and two) 1°77) (loaves) pan> (five) NWN (those) 1137 (and He took) 203) 41 
(and He gave) 3:7”) (the bread) NIAN ? (and He broke) 83/1 (and He blessed) TNA (into heaven) NAWI 
(fish) PI (two) 1N (and those) 7137) (before them) pm (that they may set) 113017 (to His disciples) mT 
(for all of them) 7171935 (they divided) 1995 


(and they were filled) 1920) (all of them) ]1719D (and they ate) 1981 42 


(they were filled) pon (when) T> (baskets) PDÐIP (twelve) TOLAN (the fragments) N°SP (and they took) pw 43 
(the fish) NDJ (and from) 7/91 


(thousand) BON (five) SWAN (the bread) NANY (who ate) D89 (but) 1 (were) 171 (they) JN 44 
(men) p52) 


(the ship) SMP (that they board) JIPOI (His disciples) "777499 (He urged) PON (and at once) NTN 45 
(while) TY (to Bayth-Tsayda) NT S-read (to the other side) xray (before Him) “NTP (and go) pon 
(the multitude) yw (He) Y7 (sent away) NW 


(to pray) Tosno (to a mountain) xn (He went) DIN (them) JAN (He had sent away) NW (and when) TD) 46 
(was) DT TNS (the boat) NNDO (become evening) NYAN (but) 7°77 (it had) NYT (when) TD 47 
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(land) RYN (on) 5y (alone) Sala ae (and He) 157) (the sea) Nf" (in the middle of) NYS 


(they were rowing) T5 (as) 3 (that thay were laboring) PPINWIAT (them) JW (and He saw) NITI 48 
(fourth) NMIN (in the watch) S722) (it was) NYT (against them) popb (for) W3 (the wind) NMS 
(on) 5Y (He was walking) TOTA (as) TD (Yeshua) DIW (to join them) 7771775 (came) NAR (of the night) #957 

(them) JIN (to pass by) "2917 (He) NYT (and wanted) NIX) (the sea) NYA 


(the water) NY (on) by (that He was walking) 4575 (they saw Him) “NTT (but) 7" (they) 7147 49 
(false or public) xr (He was) 157 (that a vision) NITT (to themselves) pm (and they thought) 1720) 
(and they cried out) 12/7 


(a moment) NYY (and son of) 72) (and were afraid) on (saw Him) "STINT (for) TA (all of them) mos 50 
(I AM The Living God) NIN- (take heart) 139MX (to them) 11719 (and said) TNI (with them) ]1719 (He spoke) 95” 
(be afraid) OMAN (not) 89 NIN 


(the wind) $TM (and ceased) NDW) (in the ship) SMIDO (to join them) MÙ (and He came up) PYD1 51 
(in their souls) ]7771W5I3 (and wondered) PINY (they were) 177 (astonished) 7°77 Th?) (and greatly) 201 


(because) DWA (Him) 17 (the bread) 8M (from) 19 (had) 1171 (they recognized) DINOR (for) T (not) NY 52 
(was) NYT (hardened) “297 (their heart) pna 


(to the land) NDN (they came) WNN (the other side) NAX (they had crossed to) AY (and when) 73) 53 
* (of Genesar) 913 


(a moment) THY (son of) 2 (the boat) NNDO (from) 17) (they went out) 1/753 (and when) 3) 54 
* (of the place) NNN (the men) "WIN (recognized Him) TONON 


(those) 7*°9°X5 (to bring) TND (and they began) TW (that) %7 (land) NY (in all) T922 (and they ran) WT 55 
(in litters) NNOYI (them) 1117 (they were carrying) pope (as) 13 (had become) TIY (who sick) MNU`“IT 
(that He was) "TIN NT (they were) 1157 (where hearing) YAW (to the place) SD5 


(or a city) SMI (a village) YP (had) NIT (He entered) RY (and wherever) NINI 56 
(from Him) 73 (were) W7 (and begging) PYD (the sick) NT (they were) 137 (laying) 173° (in the streets) NPW 
(those) 19N (and all) 7171951 (they might touch) 1273 (of His garment) MW12'94 (the fringe) 8BID9 (even if) [EXT 
(were) 717 (healed) PONDA (it) ray, (were) 1157 (who touching) 7.377 


Chapter 7 


(and the Scribes) N50) (The Pharisees) W5 (around him) an (and they gathered) WD) 1 
(Jerusalem) DOVT (from) 7/2 (who had come) 187 


(bread) san5 (who were eating) PON (His disciples) mTabn (of) 72 (some) TWIN (and they saw) Wm 2 
(and they found fault) 1? 72NN) (their hands*) 717" TS (having washed) ]3W? (not) xd (when) > 


(are) 177 (if) IN (and The Pharisees) NUD) (the Judeans) 8" 717" (for) À (all of them) >> 3 
(because) DYA (eat) POYY (not) NÐ (their hands) PITTN (wash) PWA (not) NY (who carefully*) M837 
(of the elders) SW'YP"T (the tradition) NVI 72W (they keep) J” TNT 


(do eat) JOD (not) NÌ (they bathe *) 179 (unless) NON (the marketplace) NPW (and from) 19) 4 


(that they had received) ppn (those) TON (are) DN (other things) NM~ISMN (and many) NANO 
(and of vessels) “3N? (and of pots) NDOT (of cups) NODT (the washings) NN" TIL (that they may keep) JWI 
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(and of beds) NNOD (copper) NWI 


(your disciples) TTabn (Why?) siab (and Pharisees) NWD (the Scribes) 8750 (and they asked Him) moxw 5 
(but) NON (of the elders) NW"WP (the tradition) NWA (according to) TN (do walk) [9M (not) 8 
(bread) sanb (they are eating) PON (their hands*) ]137 TS (having washed) 13W73 (not) x5 (while) "3 


(of you) poby (prophesied) “BANN (beautifully) TW (to them) pm (said) TIN (but) "7 (He) 17 6 
(people) NDT (it is written) PNT (just as) TN (pretenders) NDXI-"20) (the prophet) 8") (Eshaia) NYWNR 
(very) "30 (but) ]™ (their heart is) pma> (me) 5 (honoring*) MA (is) YT (with its lips) NEO (this) NIT 

(from Me) “I (far) PT 


(doctrines) Niar (they teach) pp>n (as) 3 (to Me) i (they pay reverence) pons (and in vain) MNO 7 
(of men) NIN (of the children) *33°T (of the commandments) NTPT 


(you) PNAN (and keep) J" TN) (of God) NTO (the commandments) 827/715 (for) T (you forsake) JIHPAW 8 
(of cups) NOD (washings) NN" TIL) (of men) NWIN (of the sons) "337 (the traditions) xmanbwr 
(like) 135 (these) ponds (such things) TON (and many) NNN`IO) (and pots) NDOpTI 


(the commandment) 827115 (you) PAW (reject) pay (well) TSY (to them) p> (He said) TAN 9 
(your traditions) pomaa>w (that you may establish*) ]}}2°}N7 (of God) NON 


(and your mother) Jord) (your father) sax (to honor) V9" (said) DAN (for) TA (Moshe) NWI) 10 
(he shall die) NYAI (the death) S172 (and mother) Nel ea (father) NAN? (reviles*) NITSMT (and whoever) 7/21 


(to his father) Tad (a man) 872) (shall say) WINI (if) IN (are) PNW (saying) PTN (but) 77 (you) PNN 11 
(you shall gain) NNN (that from me) `T (anything) DT} (my offering is) ITP (to his mother) Tard (or) N 


(anything) DTA (that he should do) T2935 (him) mo (you) PAN (allow) a (and not) No 12 
(his mother) mars (or) N (for his father) "AN 


(because of) DYA (of God) STN (the word) NADH (you are) JININ (and rejecting) POMI 13 
(these things) ]"977 (and that are like) YTT (that you deliver) 7171 WN" (the traditions) NMI WI 
(you are) PNN (doing) PTY (many things) NNN"I0 


(to them) 11715 (and He said) TANN (all) 715 (to the crowds) 8W3D9 (Yeshua) YW (and called) NIPI 14 
(and understand) PINON) (all of you) 11292 (hear Me) *NAW 


(also enters) OND) (that) 177 (a son of man ) SWI72 (of) 173 (outside) "357 (anything) OT (there is not) m5 15 
(that proceeds) PBI (the thing) O7M (except) SOX (him) 19 (defile) DON (that can) DWAT (him) 7 
(of man) NWI (a son) 359 (defiling) DON (is) Y7 (that) 7 (from him) MIN 
(let him hear) DAWI (that hears) 9YAWIT (an ear) NITN (has) 75 mN (whoever) 13 16 


(the crowds) NWD (from) 7/9 (the house) smb (Yeshua) DIW“ (entered) by (but) 1T (when) TD 17 
(that) 17 (parable) SOM? (about) 5Y (His disciples) "772M (they asked Him) TONY 


(not?) NÐ (are?) PININ (stupid) PYY (you) PININ (even) FIN (so) NIDN (to them) 71719 (He said) TAN 18 
(entering) DNY (outside) ==> (that from) 7/77 (thing) DT (that every) 599 (you) PANIN (knowing) PYT 
(him) 79 (defile) 307 (can) MDW2 (not) NY (of man) SWIN (a son) 73 


(his belly) TOTS (but) NON (enters) ONY (his heart) 725 (it) NIT (because not) NDT 19 
(foods) 80DA (all) aes (which purifies) 8°>T/)'7 (in excretion) ND TNS (and is discharged) NTNW/ 
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(defiling) DON (is) 177 (that) 177 (a son of man ) NWIT (from) ]f9 (that proceeds) /PDI7 (but) 7°77 (the thing) OT) 20 
(of man) NWIN (a son) -35 


(proceed) 1/723 (of men) NIN (of the children) 327 (the heart) sb (from) 7/9 (for) 3 (within) Pie) (from) 3 21 
(murder) soup (theft) NMAN (fornication) NAIT (adultery) NIA (evil) SW" (ideas) KO AWM 


(evil) NNW (an eye) NIDY (harlotry) NNT (deceit) xD) (wickedness) NW" (greed) xmiaiby 22 
(senselessness) SPW (boasting) NII WTAW (blasphemy) RDA 


(and are defiling) } FON (proceeding) |P) (are) Y7 (within) 1 (from) 779 (evils) NNW" (all) pbo (these) pon 23 
(a son of man ) 82729 (him) 79 


(of Tsur) 1377 (to the coast) xainnd (and came) NAN) (Yeshua) YW" (arose) OP (there) AN (from) JA 24 
(had) 817 (He wanted) 823 (and not) xd (a certain) THT (house) 82? (and He entered) 5y) (and of Tsidon) T3 
(to be hidden) NWt227 (He was able) MWN (and not) xd (Him) 112 (would know) 93 (that a man) WINT 


(whose) DNT (about Him) ander (certain) NIM (a woman) NANIN (heard) NYAW (for) TA (at once) NIMA 25 
(before) DTP (falling) nba) (and she came) ANNY (unclean) SMDIV (a spirit) NT (daughter) annab (had) 17 
(His feet) O37 


(Phuniga) NNB (from) 7/9 (a pagan) SNBIN (was) DIT TDN (a woman) NONIN (but) JT (she) YT 26 
(that He would cast out) PBT (of Him) TNA (she was) NYT (and begging) WPI (of Surya) YOT 
(her daughter) MNZ (from) 173 (the demon) NINY 


(the children) 8°32 (be filled) 1192017 (first) pap (Let) PAY (Yeshua) YW" (to her) TE (and said) TANI 27 
(of the children) N`%335 (the bread) sonb (to take) ADIT (right) NTV (for) TA (it is) NYT (not) xd 
(to the dogs) 82955 (and throw it) ATN 


(even) FN (my lord) "2 (Yes) TN (to Him) fae, (and she said) NN) (answered) NIY (but) 77 (she) 77 28 
(the crumbs) NMDA (eat) Poms (the table) NTIND (under) NAN (from) A (the dogs) 8273 
(from the children) 8°32 


(has gone out) pI (saying) sobr (this) 87 (because of) Son (Go) “by (Yeshua) YW” (to her) m5 (said) TAN 29 
(your daughter) "272 (from) 7 (the demon) NINY (it) mle 


(while) 3 (her daughter) ANSA (and she found) NTDWN) (to her house) ama (and she went) note) 30 
(the demon) MTNY (from her) TN) (and had been cast out) PBN (in bed) NOYZ (lying) NAN 


(and Tsidon) JTS) (of Tsur) TIST (the coast) NAWN (from) 1 (Yeshua) YW" (went out) PHI (again) DN 31 
(of Ten Cities) 8FI"T-N TOY (in the coast) NAMINI (of Galila) er (to the sea) xo (and He came) NANY 


(who was dumb) NPNÐ (a certain) TH (a deaf man) SYN (to Him) aS (and they brought) PMN) 32 
(hands) STS (upon him) Toy (that He would lay) D°O27 (Him) 17373 (they) 17 (and begged) NYD 


(and put) aN) (alone) ymnda (the crowd) NWIS (from) 1/3 (and He drew him aside) TAI) 33 
(his tongue) maw (and He touched) 29) (and spat) p) (in his ears) YITNA (His fingers) TOYS 


(to him) aie (and He said) V8) (and He groaned) MINNN) (into heaven) NAWI (and He gazed) TIT) 34 
(Be opened *) MNSNN 


(and was released) "MW®) (his ears) “TITIN (were opened) MNSNN (and in that moment) NHYWA NDN 35 
(distinctly) P>NP"WD (and he spoke) 97791 (of his tongue) 713077 (a bond) NTON 
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(and as much as) Nf) (they should tell) TANI (not) xd (that a man) VDT (them) JAN (and He warned) T71 36 
(proclaiming it) DA (the more) TN" (they) 77377 (them) p> (He) NIT (warned) W117 (that which) 1377 
(were) 717 


(and they were saying) DTN) (they were) 11:7 (astonished) ]"79TN?2 (and exceedingly) NWN" 37 
(He has made) TAY (the deaf) xwand (He has aea ia (beautifully) TW (thing) DT (that every) 557 
(to speak) 795937 (was speaking) 795229 (and him who not) NOT (to hear) PYNVIT 


Chapter 8 


(there was) N17 D°N (great) SND (a crowd) NWID (when) TD (days) N21" (but) 1T (in those) JIT 1 
(His disciples) manos (He called) NP (for them to eat) ]} 25827 (anything) DTA (was) NYT DN (and not) xd 
(to them) 71779 (and He said) TN 


(days) 131 (three) xndn (for behold) NT (this) NIT (crowd) WIS (on) by (D NIN (have pity) DAT 2 
(something) NIN (for them) p> (and there is not) m5) (with Me ) mb (they have continued) 1p 
(they may eat) PON 


(they are fasting) 103 (when) “3 (them) pb (I) NIN (that send away) NW (it is) YT (and if) 81 3 
(among them) 11737 (for) WA (people) NYIN (in the road) NITTINI (they will faint) }°E°Y (to their houses) pens 
(have come) JS" (afar) NPM (from) 7 


(a man) WIN (is able) MDW?) (from where?) NDIN (His disciples) mT (to Him) 15 (were saying) PORN 4 
(all of them) 717192 (for these) 19715 (bread) 8191 (to supply enough) 9302 (in the desert) NIN (here) NINT 


(to you) 71D (are) N'N (loaves) PANY (how many?) NOD (He) 17 (them) JIN (asked) DRVI 5 
(seven) NYAW (to Him) mb (they were saying) N 


(the ground) SYS (on) by (to recline) SANOIT (the crowds) xwisd (and He commanded) 151 6 
(and broke) 83/7) (and blessed) TTD) (loaves) pany (seven) NYAW (those) JIT (and He took) 200) 
(and they set them out) 1720 (that they may be set out) 11303 (to His disciples) mT (and He gave) 27") 
(to the crowd) Rw1D5 


(He blessed) TTZ (over them) TOY (and also) FIN) (a few) DOP (fish) 8213 (and there were) 171 DNI 7 
(them) JIN (that they may set out) ]722°DI7 (and said) TN) 


(the leftovers) NNN (and they took up) pw (and they were filled) 1920) (and they ate) ODN 8 
(baskets) }” TON (seven) SYAW (of fragments) N°3PT 
(thousand) PEON (four) NYDN (about) TN (who ate) 15287 (men) RWIS (but) 1T (there were) THT TITIVR 9 


(with) BY (to the ship) sorab (at once) NIMA (and came up) poo} (them) JIN (and He sent away) NWY 10 
(of Dalmanutha) 87132977 (to the region) NINN (and came) NAN} (His disciples) TTASN 


(with Him) ‘TY (to inquire) xan (and they began) VWI (the Pharisees) NWB (and they came out) 1752) 11 
(tempting) 1'037 (while) TD (heaven) NW (from) 7/2 (a sign) S (Him) 79 (they were) T (and asking) PORY 
(Him) 57 


(a sign) NNN (does seek) NSI (why?) NIN (and He said) TWIN) (in His Spirit) NMI (and He groaned) FANNN) 12 


(shall be given) ITNA (that not) N7 (to you) p25 (I) NINN (say) TIN (amen) TYAN (this) NTT (generation) NNW 
(this) NTT (to generation) NNW? (a sign) NAN (to it) 75 
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(to that) 1779 (and they went) 1918) (the ship) 8M2"BO (and boarded) PO) (them) JIN (and He left) PAW) 13 
(other side) 729 


(cake) SOY") (for one) NTH (and except) yon) (bread) sano (to take) 2017 (they had forgotten) 1901 14 
(in the ship) NO2HOD (with them) ITAY (was) NYT (there nothing) mS 


(of) }f (beware) TTT TIS (Behold) 117 (to them) pn (and said) WINI (them) JIN (and He commanded) “PÐ 15 
(of Herodus) 97177 (the leaven) 17°19 (and of) 17A) (of the Pharisees) NYDT (the leaven) NTAN 


(and they were saying) TRN) (another) THT (with) OY (one) TH (they were) 1177 (and reasoning) PAWN) 16 
(for us) 5 (there is not) m5 (it is because bread) sanb 


(considering) 7°37 (why?) NIA (to them) pb (and He said) WANY (knew) YT" (but) 1T (Yeshua) BIW" 17 
(now) NWT (until) SATY (not?) NY (for you) J129 (there is no) M" (that bread) SAMD (are you) PININ 
(still) oop (are you) JIN (understanding) ponon (and not?) xd) (are you) PNN (knowing) PYT 

(to you) 1D (is) N'N (hard) NWP (the heart) 839 


(are) DS (and ears) SIN) (you are) |S (seeing) 1T (and not?) xd) (with you) 127 (are) DN (and eyes) NIDI 18 
(you are) JIN (remembering) PTY (and not?) 8b) (you are) JIN (hearing) PYAV (and not?) N?) (with you) p25 


(thousand) }"B'98 (for the five) NYAN (L broke) N°Sp (loaves) PAND (five) SWIM (those) J7 (when) TD 19 
(did you take up) JIN ?W (they were full) pon (after) T> (of fragments) 8°SPT (baskets) PrP (how many?) NAD 
(twelve) TOLYAN (to Him) fu (they were saying) PN 


(thousand) ]°BX (to the four) RYI7ND (the seven) RYDW (and when) D) (to them) 7177 (He said) "AN 20 
(they were full) pon (when) “T> (of fragments) 8°3pP'T (baskets) ]* T7EOS (how many?) NAJ 
(seven) NDIY (they were saying) PIN (did you take up) pnbew 


(this hour) NYT® (until) NATY (not) NY (How is it?) 1D°X (to them) 71719 (He said) "AN 21 
(you are) JININ (understanding) poonon 


(a blind man) NAO (to Him) J9 (and they brought) YNYNY (to Bayth-Tsayda) Tsm (and He came) NANNI 22 
(him) ze (that He would touch) 31227 (from Him) 13A (they were) 17 (and begging) 9D 


(of) }f (outside) “55 (and took him) PANI (of the blind man) NOT (the hand) MTNA (and He grasped) THIS) 23 
(His hand) MTN (and laid on) DO) (in his eyes) “TDYI (and He spat) p (the town) SP 
(he saw) NIM (what) NID (and He asked him) TONY) 


(trees) NIDN (like) TN (of men) SWIX (children) "35 (1) NIN (see) NTT (and he said) TN) (He gazed) TN 24 
(that are walking) poorest 


(and saw) Nî (and he was healed) 1/51) (his eyes) TIY (on) by (His hand) MTN (He laid) DO (again) DN 25 
(clearly) MNT] (thing) DT (every) 55 (he) NYT 


(to the town) 8M" (neither) 89 PN (and He said) TN) (to his house) 7°29 (and He sent him) TITW 26 
(in the town) SM"IP3 (a person) W384 (will you tell) TANN (nor) ND) (will you enter) DYN 


(of Qasria- (to the villages) Soph (and His disciples) mT) (Yeshua) DW“ (and went out) paN) 27 
(in the road) NTN (His disciples) "71774999 (He was) 8171 (and asking) XW? D’Phillipus *) DESHI TOP 
(the people) NWIN (about Me) “by (are saying) 1AN (what is it?) 13% (to them) pa (and He said) TAN 
(Who I am) “MNT 


(and others) NINN) (the Baptizer) NITAD? (that Yokhanan) 737171 (they said) 1N (but) "7 (some) 77377 28 
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(the prophets) 8°23 (of) 173 (one) TH (and others) NINN) (that Elia) N'ONT 


(are saying) AN (what is it?) 127 (but) T (you) TN (Yeshua) YW" (to them) pa (and said) DAN 29 
(to Him) ae (and he said) TINY (Shimeon) YAV (answered) NIY (Who I am) “DNT (about Me) “Sy (you) PNN 
(The Living One) N'T (of God) 87287 (the Son *) 773 (The Messiah) NTA (are) YT (You) NIN 


(they should speak) 1NI (not) xd (that to a person) wixd4 (them) 12 (and He admonished) NND 30 
(about Him) “bY 


(the Son) 1172 (He) Y7 (that was prepared) NYT (them) JIAN (to teach) ond (He) NYT (and began) W 31 
(from) 1/9 (and that He would be rejected) sonon (many things) "30 (that He would suffer) WMT (of Man) NWINT 
(the scribes) SEO (and from) 1 (the priests) X373 (chief) “27 (and from) 17) (the elders) WWP 

(He would rise) O73 (days) ]%30 (and in three) xnondy (and He would be killed) Sopnn 


(He was) NYT (speaking) bon (the word) xno (in the open*) xia (and an eye) ]°Y) 32 
(Him) 112 (to rebuke) 8o05 (and he began) "7 (Kaypha) SDN (and took Him aside) 727 


(and rebuked) 8X2) (at His disciples) mao (and gazed) T (turned) "2EN8 (but) 1 (He) Y7 33 
(reason) NIN (for not) NYT (Satan) NIDO (behind Me) “NOI (you) J (go) D7 (and said) TAN) (Shimeon) WNW 
(of men) NYIN (of the children) "227 (but) NON (of God) STON (you) NIN 


(and He said) ANY (His disciples) mT (with) BY (the crowds) xwisd (Yeshua) DW“ (and He called) NDPI 34 
(let him renounce) TDD) (after Me) “NI (that he shall come) NNNIT (is willing) X235 (whoever) }f (to them) 717 
(after Me) “N2 (and let him come) NANNI) (his cross) NDP? (and let him take up) Oipwn (himself*) NWSI 


(his soul) WEI (that he should save) NIT (for) 3 (is willing) X237 (whoever) 113 (everyone) 5> 35 
(and for) Sun) (for Me) nbn (his life) NWSI (who will lose) T2137 (and everyone) 55) (will lose it) MID 
(he will save it) ST] (My gospel) "N70 


(the whole) 75D (the world) soby (if) IN (a son of man) NWI7 (is benefited) TTYNI (for) TA (How?) NI 36 
(he should lose) TOM! (and his soul) WEI (he should gain) NNI 
(for his soul) W537 (exchange) xpionn (a son of man ) NWSI (shall give) bn) (what?) NIA (or) N 37 


(and of my words) ban (of Me) “3 (who shall be ashamed) 7227 (for) °A (everyone) DS 38 
(The Son) 173 (also) FN) (and adultery commiting) NN (sinning) NMON (this) NTT (in generation) SHAW 
(in the glory) NIDWI (He comes) NANT (whenever) Nf) (of him) "3 (shall be ashamed) NTA (of Man) NWINT 
(holy) NWP (His angels) ‘Non (with) DÐ (of His Father) STANT 


Chapter 9 


(that there are) NNT (to you) p25 (I) NIN (say) TWX (amen) 778 (to them) n> (He) NYT (and said) Tas) 1 
(until) NATY (death) N17 (shall taste) }172903 (who not) x55 (here) 13N (who are standing) 1YDPT (men) NWN 
(that is coming) NANT (of God) NTONT (the kingdom) amon (they will behold) 717737 

(with powerful works) SOM 


(and Yaqob) apr (Kaypha) NERDS (Yeshua) YW" (led) 527 (days ) PT (six) SMW (and after) W231 2 
(high) NAN (to a mountain) xpd (them) JAN (and took up) PONY (and Yokhanan) pansy 
(to their eyes) pew) (and He was transfigured) ASM) (by themselves) prona 


(snow) sbn (like) TN (very) 209 (and became white) TTA (His garment) mwiad (was) NYT (and shining) STAI 3 
(not) xd (in the earth) SYN (to whiten) mab (of men) NWIN (the sons) "33°F (in a manner) NIDN 
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(are not able) ]}2Wi 


(they were speaking) 795219 (while) TD (and Moshe) NWM (Elia) NN (to them) 71779 (and appeared) TIMMS) 4 
(Yeshua) DW? (with) OY 


(that here) 87517 (to us) > (it is) Y7 (beautiful) TSWV (Rabbi) "37 (Kaypha) SDX2 (to him) 1E (and said) Was) 5 
(one) NM (for You) 7? (tabernacles) OYN (three) NVN (and let us make) TIY (we should be) 8173 
(one) NTM (and for Elia) 8°95) (one) NTM (and for Moshe) NWYN 


(for) T (were) 1171 (they) JTN (he said) TAN (what) 829 (he) NIT (knew) YT (but) PT (not) NY 6 
(in awe) NMOMT 


(and a voice) NYPD) (about them) JTY (it was) NY (and a shelter) NOWA (a cloud) NIW (and there was) NIT) 7 
(hear) 1972’ (Him) T9 (The Beloved) XDN (My Son) "72 (This is) 337 (that said) TANT (the cloud) 8229 (from) 7/9 


(not) NÐ (a man) WINÐ (the disciples) 829M (gazed up) 19M (afterward) TD (the stillness) NOW (and from) 719) 8 
(with them) JTY (alone) 177193 (Yeshua) 91" (except) NOX (they saw) W7 


(He) NIT (commanded) TPN (the mountain) 8710 (from) 7/9 (they descended) PANTI (and when) 31 9 
(but) NON (that they saw) 1117 (anything) OT (they shall tell) ]777983 (not) NÐ (that a man) WINS (to them) p> 
(the dead) NA (from) J7 (of Man) NWINT (the Son) A (rises) OPT (when) NIA (only) |N 


(they were) 1157 (and inquiring) 9I (in themselves) JWD (the statement) xnond (and they seized) TITAN) 10 
(among) 11" (from) 7/9 (He rises) OPT (that when) NIT (statement) snb (this) NTT (is) `T (what?) NINT 
(the dead) NMA 


(therefore) 5°27 (why?) NI) (and they were saying) TN) (Him) 1 (they were) 1171 (and asking) [>NWI) 11 
(first) pap (come) NANIT (must) N?) (that Elia) ONT (the Scribes) N50 (are saying) PTN 


(that all things) O79 (first) O71 (comes) NAN (Elia) 8" OX (to them) JT? (He said) TAN 12 
(of Man) NWINT (the Son) 5172 (about) by (it is written) DND (and just as) NIDN) (he may restore) ]PN3 
(and he will be rejected) sonon (he will suffer) WMI (much) "30°F 


(and they did) 297 (has come) NAN (Elia) NDN (that also) NT (to you) p25 (D NIN nye N (but) NON 13 
(it is written) 2°57 (Just as) NIDN (they wanted) 1287 (whatever) Nf (everything) 73 (to him) n3 
(about him) Sy 


(among them) }171N19 (He saw) NIM (the disciples) 879M (to) DÐ (He came) 8AN (and when) 7D) 14 
(with them) ] 1/7/22 (debating) WT (when) TD (and the Scribes) NDO) (great) NN"IO (the crowds) NWID 


(saw Him) “NIN (the crowds) NWI3 (all) a5 (a moment) NYY (and son of) 73) 15 
(peace) mabowa (they invoked) DRY (and they ran) 18577) (and they were astounded) 3711 


(are you) JIN (debating) PWT (what?) NIA (the scribes) x70 (He was) NY (and asking) DRWIN 16 
(with them) } 1779 


(I brought) MNN (Teacher) s557 (and said) TN) (the crowds) NWS (from) 173 (one) THT (answered) NIDY 17 
(is speaking) NDMA (that not) NDT (a spirit) 8M9 (to him) 79 (who is) MNT (unto You) "M19 (my son) "73 


(and beats him) NYT (him) ms (it throws) RWI (him) 75 (it comes upon) N27 (and whenever) NDN 18 


(and I spoke) 98) (and he wastes away) WI (his teeth) “TIW (and he gnashes) pmd 
(they were able) TWN (and not) 877 (that they might cast it out) YTNPAN (to Your disciples) NY 
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(without) som (generation) NNIW (Oh!) IN (to him) ae (and said) INY (Yeshua) YW" (answered) NIY 19 
(when?) TAND (until) 8TH (with you) pon (shall I be) NIN (when?) Ealan (until) NATY (faith) SIT 
(to Me) Esie (bring him) "TINS (shall I endure you) }JD7D ON 


(son of) 53 (the spirit) 8717 (saw Him) NNM (and when) 73) (to Him) ane (and they brought him) “INNI 20 
(the ground) SYN (on) by (and he fell) 55) (he threw him) LAN (a moment) NMNYW 
(and he foamed) NYT (he) NYT (and was convulsed) PYANI 


(now) Nv (a time) NIJ? (to him) a (how long?) NDT (his father) mars (Yeshua) YW” (asked) ONw? 21 
(his childhood) anroy (from) 7/2 (now) NT (to Him) 7 (he said) TN (it is) Y7 (that thus) N3277 (from) 7/9 


(and into water) 8°23) (into fire) 8732 (it has thrown him) MNYANN (many) JN"I0 (and times) JIA) 22 
(help me) "3°71 (you) NIN (can do) MSWA (anything) ATA (but) NON (that it may destroy him) "77" T21N'7 
(on me) “Sy (and have mercy) AMSNNY 


(that you shall believe) PINT (you are) NIN (able) MW? (if) IN (Yeshua) YW?" (to him) qb (said) TAN 23 
(who believes) 1TA (to the one) p> (happen) 81727 (can) MSWA (thing) OT (every) 55 


(while) 3 (of the boy) ons (his father) “TAN (cried out) NYP (a moment) THY (and son of) 3D 24 
(the lack) mrvon> (help) T9 (my lord) A (1) NIN (believe) JATA (and said) TN) (he wept) S22 
(of my faith) “MIDT 


(and gathered) WIDNA (the people) NÐ (that ran) TTT (Yeshua) YW" (but) 77 (saw) NIM (when) TD 25 
(to it) 17 (and He said) TN) (unclean) SMI (spirit) NMN (that ) 12 (He rebuked) NND (near Him) mnb 
(you) “D5 (am) 838 (commanding) “PÐ (1) NIN (does speak) 8'7'7729 (that not) N97 (deaf) NMW7M (spirit) NM 

(him) 77 (you shall enter) "22M (not) 89 (and again) DIM (from him) 7139 (go out) "PIB 


(and went out) PBI) (and pounded him) 11M) (greatly) “30 (that) 57 (demon) 8 TNY (and screamed) NDPI 26 
(were saying) TANI (many) SNOT (so) TTN (a dead person) NN" (like) TTN (and he was) NYT 
(he) 19 (that was dead) PYT 


(and raised him up) *1f9°/P8) (by his hand) MTNA (take him) MTN (Yeshua) YW" (but) 777 (did) Y7 27 


(they asked Him) TONY (Yeshua) YW" (the house) 8M°29 (but) J" (entered) YY (when) T3 28 
(we were able) ] MDW (not) 89 (we) 737 (Why?) NIDY (among themselves) 177193 (His disciples) TITAN 
(to cast it out) MPa? 


(come out) PBS (can) MDW (not) NÐ (in anything) D2 (sort) NON (this) NIT (to them) 71719 (He said) WN 29 
(and by prayer) xmibsa (by a fast) NSI (except) NON 


(Galila) soha (they were) 1177 (passing through) PT2 (there) 1AN (from) 1 (He went out) p51 (and when) 73) 30 
(Him) 172 (would recognize) 93 (that a man) WINT (He) NYT (wanted) S238 (and not) sb) 


(to them) 71779 (and He said) YNY (His disciples) 779M (for) T (He was) NIM (teaching) 792) 31 
(of men) NWIN (into the hands) “TNI (will be delivered) obnwn (of Man) NWINT (The Son) 7727 
(three) xndon7 (on day) NAYI (He has been killed) onpas (and when) N (and they will kill Him) spndepn 
(He shall rise) DIP 3 


(and afraid) POr (saying) 879195 (that) T (were) 1171 (understanding) PYT (not) NÙ (but) }°7 (those) JIT 32 
(that they should ask Him) YTNDRWIT (they were) %7 


(to the house) smb (they entered) y (and when) 72) (to Kapernakhum) omna (and they came) NNI 33 
(in the road) NITTIN2 (were you) JWT (reasoning) PIWMAN (What?) NIAT (them) pm (He) NYT (asked) Sewn 
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(among yourselves) JIDN23 


(for) T` (they had been) 117 (arguing) PMH (they were) 177 (silent) PPN (but) 7° (they) PIT 34 
(among them) ]7;72 (greatest) 37 (who is?) 337 (another) TM (with) DY (one) TH (on the road) NTN 


(to them) pb (and said) ANY (the twelve) sopans (and He called) N91 (Yeshua) YW” (and sat down ) 3") 35 
(person) WIN (of every) 557 (last) NTIN (shall be) NITI (first) NTP (to be) NITIT (wants) X237 (He who) Tf 
(person) WIN (of every) 625 (and a servant) RIW/IW7I) 


(in the midst) SOY3I3 (and stood him) sTi2°PNI (a certain) TH (a boy) wou (and He took) 30) 36 
(to them) 17775 (and He said) NN (His shoulders) “T97 (on) YY (and took him) Yp 


(in My Name) “AWI (boy) yon (this) XIT (such as) "TN (shall receive) bap (whoever) Į (everyone) 65 37 
(Me) `Ð (has) 8177 (not) NÐ (receives) 937% (Me) “97 (and whoever) 119) (receiving) 93519 (he is) 71 (Me) °> 
(Who has sent Me) `W (Him) yp> (if not) NON (received) 723p 


(who was a out) (PEM (a man) WIN (we saw) [TTT (Rabbi) “2 (Yokhanan) 7311” (to him) 39 (said) TAN 38 
= (on the account) by (and we forbade him) Trb (in your name) TAWI (demons) NINY 


(that not) N 
(with us) }9 (he went out) "p3 


(for) T) (there is not) NÙ (forbid him) *7°NYDN (do not) NÈ (Yeshua) YW" (to them) 71779 (said) TAN 39 
(soon) 739 (and can) MSWA (in My Name) AWA (a powerful work) xon (who does) T299 (a man) WIN 
(badly) W2 (about Me) “by (speak) TNN 


(is) 17 (for you) IDDYN (against you) 11292715 (therefore) 4*D7 (is) 8171 (not) NYT (whoever) 19 40 


(only) sinoa (of water) N37 (a cup) SOD (who will give you to drink) ]1>°PW3T (but) 1T (everyone) 5> 41 
(I) NIN (say) TN (amen) TYAN (you are) JIN (that one who belongs to The Messiah) NTW (in the name) NAWI 
(his reward) TN (he shall lose) 723 (that not) NYT (to you) 7129 


(little ones) SVT (these) ey (from) 19, (one) “175 (shall stumble) 5wD37 (who) 719 (and everyone) PD) 42 
17N (for him) a (it were) NYT (better) MPB (in Me) “2 (who are believing) P3IDmTAT 


(were) DN (set) NAS (if) 
(in the sea) NIDI (and he were cast) NWY (around his neck) MISA (of a donkey*) 8317 (a millstone) 817 


(it is) 157 (better) FP] (cut it off) P04 (your pee a (you) 35 ee sown (but) T GP) IN 43 
(there are) NX (when) 3 (than) N (The Life) N'T? (that you enter) 7090 (maimed) N2°W (for you) 7] 
(to Gehenna) 837735 (that you go) DINN (hands) JTN (two) PATM (to you) "9 

* (is quenched) N97 (not) xd (and their fire) ]777713) (dies) NNA (not) xd (their worm) payin (where) NDN 44 
(for you) J? (it is) 17 (better) MPA (cut it off) TPIOD (you) TY (stumbles) NYWIN (your foot) PIN (and if) [8145 

(to you) 5 (there are) DN (when) 13 (than) N (crippled) NO`3 (The Life) Sro (that you enter) Sins 

(into Gehenna) NITAZ (that you fall) San (feet) pon (two) PNA 
(is quenched) N29 (not) xd (and their fire) 777713) (dies) 8°72 (not) xd (their worm) payin (where) NDN 46 
(for you) J? (it is) 17 (better) MPE (pluck it out) TSM (you) 7 (stumbles) NIWY (your eye) TIY (and if) IN 47 
(than) N (of God) NTIN (the kingdom) anison (you enter) 79N (of your eyes) 3Y (that with one) NT27 
(in the Gehenna) NITAZ (you fall) San (eyes) PIY (two) PNN (to you) 7? (there are) DN (when) TD 
(of fire) NT 


(is quenched) N95 (not) xd (and their fire) ]777713) (dies) NNA (not) xd (their worm) payin (where) NDN 48 
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(sacrifice) MMI (and every) 5D) (will be seasoned) MSANI (with fire) $7133 (for) T^) (everything) 9D 49 
(will be seasoned) MOANN (with salt) SM. 


(with what?) 82/92 (becomes tasteless) TDN (salt) smon (but) 1 (if) IN (salt) smon (is) `T (excellent) NTW 50 


(be) 117 (and at peace) NIWA) (salt) smon (in you) 1S2 (there shall be) NYIN (shall it be seasoned) nopnn 
(another) Th (with) DY (one) Th 


Chapter 10 
(of Judea) TIT (to the borders) sann (and came) NAN) (there) 13N (from) 7/9 (and He arose) OD) 1 
(to join him) 719 (there) 7M (and they went) 1181 (of The Jordan) 137 (to the crossing) N29 
(accustomed) "197 (as) TN (again) DIN (them) pb (He) NY (and taught) ADDI (great) S830 (crowds) NWD 
(He had been) NYT 


(if) INT (and asking) TORDI (Him) TE (tempting) PON) (the Pharisees) NW`Ð (and they approached) 1271) 2 
(his wife) INNIS (that he may divorce) /PI3WIT (for a man) s25 (it is lawful) pow 


(Moshe) NWI (has commanded you) 71275 (what?) NI (to them) n> (He said) TAN 3 


(that we may write) DINDI7 (us) 15 (allowed) DEX (Moshe) NWY (were saying) AN (but) 1 (they) PIT 4 
(and we may divorce) NWI (of divorce) SIPIW'T (a letter) SAND 


(the callousness) "WP (confronting) bap (to them) pm (and He said) TAN (Yeshua) DIW“ (answered) NIY 5 
(this) NIT (commandment) NIT (you) p25 (he wrote) SMD (of your heart) p225 


(them) JAIN (made) TAY (and female) S33) (male) N27 (but) 17T (the beginning) MWI (from) Tf) 6 
(God) NTON 


(and his mother) TAND) (his father) ‘TIND (a man) N52) (shall leave) pPY2WI (this) NIT (because of) Sue 7 
(his wife) INNAN > (and shall cleave to) YPN 


(they are) 157 (not) xd (after that) Son (flesh) TO2 (one) TH (those two) YTN (and they shall be) JT 8 
(flesh) 02 (one) TH (but) SPX (two) PAN 


(not) NÐ (a son of man) NWITI (unites) X? (therefore) 5°DM (that God) RMON (the things) DT 9 
(shall separate) WBJ 


(this) 87 (about) by (in the house) 8°22 (His disciples) mon (again) DN (and they asked him) ‘TONY 10 


(and takes) ADI) (his wife) NIN (divorces) NWIT (who) }f (everyone) 5> (to them) pb (and He said) as) 11 
(commits adultery) NA (another) SHINS 


(and shall belong) NINY (her husband) rue (divorces) NWN (a woman) NNNJN (and if) JN) 12 
(she commits adultery) N^ (to another man) 8in5 


(them) pb (that He might touch) 377/737 (children) won (to Him) md (they were) 1177 (and bringing) PINPIN 13 
(them) p> (who brought) }°3°7/7/9T (them) pons (were) 1177 (rebuking) INS (but) 1 (His disciples) mopadon 


(to them) pb (and He said) TANI (to Him) nS (and it was evil) YNINN) (saw) NIT (but) 777 (Yeshua) DW" 14 
(them) 7138 (forbid) JIJIN (and do not) 897 (to Me) “NÑ (come) JAN (the children) 8"9W (let) 1P13W 
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(the kingdom) xmion (is) TN (they) 7138 (these) pon (like) TNT (for) T™ (belonging to those) Post 
(of God) NTON" 


(will receive) bap. (who not) s57 (that everyone) ee (to you) p25 (I) NIN (say) WAX (amen) JAN 15 
(it) 7 (will enter) DW3 (not) NÐ (a child) NOY (like) TN (of God) NTON" (the kingdom) 825A 


(His hand) TN (and He laid) DO) (His arms) “m95 (in) by (them) JIN (and He took up) bw 16 
(them) 7738 (and He blessed) TTA (upon them) poy 


(on) by (fell) OD) (one) TH (running) {577 (on the sa e na (He traveled) NTS (and when) 72) 17 
(good) N39 (Teacher) s1557) (and he said) DANY (Him) 117 (he) NYT (and asked) bwD (his knees) “m23 
(eternal) oby55 (life) NT (that I may inherit) SNNT (shall I do) TAYN (what?) NIN 


(there is not) m5 (good) 82 (Me) b (you) NIN (called) NIP (why?) 83) (Yeshua) DW (to him) ae (said) TAN 18 
(God) NTON (the one) “IM (only) 8 (except) NDN (a good one) 83% 


(not) xd (you shall commit adultery) TAN (not) xd (you) NIN (know) DT (the commandments) 8ITP1] 19 
(testimony) S171 (you shall testify) TON (and not) xd) (you shall kill) owp not) xd (you shall steal) DAN 
(and your mother) Jord) (your father) T285 (honor) 7?” (you shall cheat) D7207 (not) xd (false) Nahi 


(these) "971 (Teacher) 825929 (to Him) 1 (and he said) NY (he answered) NY (but) 77 t 7 20 
(my childhood) rin (from) 7/9 (these) TIN (I have kept) N74 (all of them) T73 


(to him) 75 (and He said) 7728) (and He loved him) MANNY (at him) 12 (gazed) M (but) T (Yeshua) YW" 21 
(to you) 77 (that is) DNT (thing) DT (every) 9D (sell) 13? (go) ©? (to you) 779 (is missing) STON (one thing) NTM 
(in Heaven) NWI (treasure) NMO (for you) 43 (and there shall be) NNI (to the poor) s2025 (and give) 3m) 

(after Me) “N3 (and come) NIDY (the cross) sobs (and take) 30) 


(while) T> (and he went on) DINI (this) NTT (at saying) sobna (was saddened) DNS (but) T (he) YT 22 
(much) 8820 (wealth) NODI (for) ^A (to him) mo (was) NIT (there) 8 (in himself) 7 (grieving) SPY 


(to them pb (and He said) TNI (upon His disciples) mraons (Yeshua) DW“ (but) 1 (gazed) TN 23 
(to enter) 117917 (wealth) NOD] (to them) pb (who have) DNT (for those) TOD (it is hard) N?WY (How!) NID 
(of God) 8TON (the kingdom) NMID5NS 


(His words) "7799 (at) DY (were) 117 (astonished) PATINY (but) T (the disciples) STAÐN 24 
(How!) N (sons) "32 (to them) p5 (and He said) a8) (Yeshua) DW (again) DIN (and answered) IY) 
(their wealth) ]177OD3 (upon) YY (who rely) 7"9"DN"7 (for those) 17°89 (hard it is) S509 

(of God) STON" (the kingdom) M1291 (that they should enter) JPY 


(of a needle) NOMI (into the eye) NTIN (that it may enter) D9IT (for a camel) NOMD (it) 171 (easier) PWE 25 
(to enter) Sym (of God) STON (to the kingdom) 7M1D9 (a rich man) NTNY (than) 3 


(and they were saying) PTN) (they were) 1177 (astonished) ATNA (the more) MNT (but) 1° (they) 7137 26 
(to be saved) xmas (is able) MDW?) (who is?) 1372 (among themselves) Tra 


(unto) m> (to them pb (and He said) TN) (Yeshua) VIW“ (on them) 7172 (but) T (gazed) TN 27 
(God) NTON (with) NI? (except) NON (is possible) NDW (not) xd (this) NTT (the sons of men) NWIX-"12 
(God) NTON (with) m> (is possible) NTDW/ (for) TA (thing) BT (every) 5> 


(thing) DT (every) 5> (we have left) }/P3W (we) J1 (behold) N7 (to say) ssn (Kaypha) 82X82 (began) W1 28 
(and cleaved to You) 7352p) 
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(to you) > (I) NN (Say) TWX (amen) 13N (and He said) TAN) (Yeshua) YIW" (answered) NIY 29 
(sisters) NMN (or) N (brothers) NTN (or) N (houses) 83 (who has left) PAW (a man) WIN (there is not) mbs 
(town) YIP (or) W (children) 8°33 (or) N (wife) NONIN (or) N (mother) NN (or) W (father) XIN (or) N 

(My Gospel) “N (and for the sake of) DYM (for My sake) ‘NDVN 


(this) 837 (in time) NID (now) NWT (by a hundred) NNI (each) TH (shall receive) bap; (and not) No 30 
(and children) 8°32) (and mothers) NAMAN) (and sisters) NATN (and brothers) STN) (houses) 82 
(life) N (that is coming) NANT (and in the world) NoD (persecutions) 8°51°T7 (with) OY (and towns) 8") 
(eternal) D9957 


(first) NTP (and last) STN) (last) INFN (who shall be) 111737 (are first) STP (but) 7T (many) NN`30 31 


(he) 157 (to Jerusalem) obwois's (on the road) NTN (but) 7°77 (they were) 1157 (going up) ppo (when) TD 32 
(they were) 1177 (and they were amazed) 7771792) (them) pb (was) NYT (in front of) DTP (Yeshua) BIW” 
(and He took) 727) (they were in awe pon (while) T> (after Him) MNI (they were) 117 (and going) Pom 
(the things) ATT (them) 7157? (to tell) TANIT (and He began) “IWY (His twelve) mnropans 

(to Him) nb (to happen) 81737 (that were going) THY 


(of Man) NWINT (and The Son) MA) (to Jerusalem) Down (we are) JIT (going up) ppv (behold) NTT 33 
(and to the scribes) N5051 (priests) NIT (to the chief) "2719 (will be delivered) DONYA 
(and they will deliver Him) pnpdwn (to death) xmind (and they will condemn Him) “DDN 
(to the Gentiles) NANYI 


(and they will spit) p3 (and will scourge Him) TNTA (Him) 72 (and they will mock) pman 34 
(He will rise) 01/3 (third) snn (and the day) san5 (and they will kill Him) Tnbopn (in His face) “TANI 


(sons of Zebedi) 1212 (and Yokhanan) 13m (Yaqob) DPY” (near Him) mnb (and approached) 1371 35 
(that everything) 557 (we) J37 (desire) "23 (Teacher) wipon (to Him) m75 (and they were saying) ]"1728) 
(for us) E (You would do) TAXAN (that we will ask) Drw 


(for you) p25 (that I should do) TAYN (do you) PIN (desire) 728 (what?) NIA (to them) pb (He said) VAX 36 
(at) }f (shall sit) 203 (that one) NT (to us) 15 (give) 37 (to him) 75 (they were saying) PAN 37 
(in Your glory) TDWI (Your left) sone (at) 173 (and one) M (Your right) TWI 


(asking) PONY (what) 83?) (you do) PAIN (know) PYT (not) x5 (to them) pb (said) TIN (but) 1T (he) Y7 38 
(that I) NINT (the cup) NOJ (that you should drink) JINWNT (are you?) JININ (able) MDW? (you are) PAIN 
(am) NIN (baptized) TY (in which I) NINT (and the baptism) S"T79279) (am) NIN (drinking) NNW 

(to be baptized?) PTN 


(Yeshua) YW" (to them) p> (He said) WIN (we are able) J2°72W?2 (to Him) 75 (they were saying) PAN 39 
(and the baptism) 8N°71172979) (you will drink) PAWN (1) NIN (that drink) SMW" (the cup) NOD 
(you will be baptized) TAYN (I am) NIN (in which baptized) TAYT 


(was) NYT (not) xd (My left) pale (and at) 13) (My right) °D (at) 72 (but) 7°77 (that you should sit) JANN 40 
(who are prepared) 82°19 (to those) POND (except) NPR (to give) 9m (Mine) *4°7 


(about) 5y (complaining greatly) 7°30") (they began) YW (the ten) NOY (they heard) 19W (and when) 31 41 
(and Yokhanan) 13m (Yaqob) 312" 


(you are) NIN (aware) 19T (to them) pb (and He said) INI (Yeshua) YW" (them) PIIN (and called) NIPI 42 


(their lords) 717°?) (of the Gentiles) NIAY (rulers) NW (who are considered) }?7ANOMT (that those) post 
(over them) poy (have authority) pode (and their great ones) 1120) (are) JIN 
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(wants) 82387 (whoever) J (but) NON (among you) DNDI (it will be) NTI (so) RID (but) 7T (not) 85 43 
(a servant) NIWY (to you) p25 (will be) 8173 (great) $27 (to be) N1717 (among you) 7733 


(a servant) TAY (will be) NITI (first) ATP (to be) NITIT (who wants) NAST (among you) 775379 (and he) NINI 44 
(of everyone) wbo 


(that He would be served) WANWIT (came) NNN (not) xd (of Man) NWINT (for) TA (The Son) mA (even) FS 45 
(a ransom) NIPT (His soul) WE] (and that He may give) bnm (that He may serve) WWI (but) NON 
(the many) NN" (in the place of) „bn 


(from) J (Yeshua) 21" (went out) p53 (and when) 3) (to Jerikho) mrs (and they came) YANI 46 
(Timai) YDY (the many) NNN` (and the crowds) NWI) (and His disciples) maa (He) 17 (Jerikho) 17°18 
(of the road) NTIN (the side) T° (on) by (was) NYT (sitting) 2° (a blind man) 8°70 (son of Timai) YDUN 

(and begging) 7717) 


(and he began) “W (The Nazarene) 8°73) (it was) 157 (that Yeshua) YW" (and he heard) D3) 47 
(on me) “9Y (have mercy) OMAN (of David) TTT (Son) 72 (and to say) WAN (to cry out) NYPA? 


(but) ]""T (he) 177 (that he would be quiet) PINWIT (many) NNO (him) 12 (they were) 1177 (and rebuking) [X21 48 
(have mercy) OATN® (of David) TTT (Son) 5172 (and He ae TANI (was) NYT (crying out) SYP (more) NTN” 
(on me) *2Y 


(that they call him) YTINNpPIT (and commanded) P) (Yeshua) VIW“ (and stood) OP) 49 
(take heart) 2258 (to him) 75 (and they were saying) 1NI (the blind man) Snob (and they called him) “NPI 
(you) F7 (He is calling) NP (arise) Dp 


(to) md (coming) XDN (and arose) Dp) (his garment) mwas (threw off) STW (blind man) 83O (but) T (that) Y7 50 
(Yeshua) YW" 


(for you) gi (I should do) TAYN (do you) NIN (want) NIX (what?) NIA (Yeshua) YW" (to him) ie (said) TX 51 
(that I may see) NIM (Rabbi *) "27 (to Him) a, (said) TX (blind man) NYO (but) 777 (that) Y7 


(has saved you) TAIN (your faith) TINT (See*) “TTT (to him) 1E (said) TN (and Yeshua) DIW 52 
(on the road) NTWNI (he was) NYT (and leaving) DINI (to him) me (it appeared) “MINN (and at once) NIMA 


Chapter 11 


(of Byth-Phage) SJE" (the side) 323 (on) YY (to Jerusalem) DOWTNIND (He approached) IMP (and when) 137 1 
(of) TA (two) PON (He sent) TW (of Olives*) NNT (The Mount) NTW (to) md (and Byth-Ania) 8°39") 
(His disciples) ITEM 


(and son of) 73) (opposite us) 123197 (that) "FT (to village) SMP (go) 19 (to them) 1719 (and He said) TANI 2 
(a colt) xo (you) PNW (will find) yw? (it) a5 (you are) ININ (that entering) PORNDT (a moment) NYY 
(has ridden) 1127 (not) xd (the children of men) NW DIZ (from) 7/9 (that a man) WINT (that is tied) TONT 

(bring him) “TMNDN (loose him) MW 


(this) NTT (are you) 71038 (doing) 7” 729 (why?) NIN (to you) p25 (shall say) TNI (a man) WIN (and if) JN) 3 


(he will send) DW (and at once) NIMA (he is required) SVAN (that for our Lord) pads (to him) m75 (say) NN 
(here) N29 (him) 7 
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(the gate) NYIN (on) 5Y (that was tied) TONT (the colt) N'Y (they found) IMDWRX (and they went) 1918) 4 
(him) 19 (they untied) PW (and as) 1D) (in the street) NPI (outside) -35 


(what?) NIN (to them) pb (they said) 98 (who were standing) 1p (those) TON (among) 17 (people) PWN 5 
(the colt) oy (you are) 7138 (that untying) PWT (are you) PNI (doing) PT9 


(them) JIN (what commanded) 1" (according to) TN (to them) pny (they said) T7728 (but) 1 (they) PIT 6 
(them) JAN (and they allowed) 1720 (Yeshua) DW” 


(upon it) TÙY (and they threw) T2781 (Yeshua) PW" (to) M19 (the colt) NEYO (and they brought it) INNI 7 
(Yeshua) YW" (upon him) iby (and rode) 3277) (their garments) JTINA 


(in the road) NTN (their coats) JUNI! (were) 77 (spreading) ]"W (but) 1T (many) RNID 8 
(trees) NDN (from) }f9 (branches) 8270 (were) 177 (cutting) PPOB (and others) SITNN) 
(in the road) NWI (and were spreading them) MWA 


(cheering) JYP (behind him) MINAT (and those) 114) (who were before Him) T1277 (and those) PIT 9 
(Who comes) NANT (is He) Y7 (blessed) 73 (Oshanna!) SIYVW IN (and they were saying) TIRNI (were) 117 
(of The Lord Jehovah) N5 (in His name) NAWI 


(David) 17 (of our father) PANT (that comes) N'NNT (the kingdom) sm5 (is) ST (blessed) 83°72) 10 
(in the highest) 87277723 (Oshanna!) SIVWIN 


(and He saw) NIM (to the temple) yoo (to Jerusalem) Dowd (Yeshua) DW“ (and entered) by) 11 
(He went out) PI (of evening) NWITT (the time) NITY (but) 7°77 (it was) NYT (when) 3 (everything) omab 
(the twelve) 50957 (with) DY (to Byth-Ania) yrip-ma> 


(Byth-Ania) 8°29" (from) 17) (He went out) p53 (when) 3 (the next) NINN (and on day) soD 12 
(He was hungry) ]B> 


(on it) 572 (that is) DNT (a distance) NPTT (from) 173 (one) NTN (fig tree) SN (and He saw) NITI 13 
(something) DTA (on it) 72 (He may find) MAWI (that perhaps) IN (to it) anid (and He came) NTN) (leaves) NONY 
(leaves) NOW (only) IN (except) NON (on it) 512 (He found) MWN (not) x5 (He came) NAN (and when) 3) 

(of figs) NINDS (it) NYT (was ) NYT (not) xd (for) TA (the season) N33? 


(fruit) SIND (from you) "D3 (a man) WIN (and forever) BOY5) (from now) 5°DM (to it) M9 (and He said) TNI 14 
(and they came) NN) (His disciples) mTaoN (and they heard) 127207) (will eat) DIDNI (not) N 
(to Jerusalem) o>waxd 


(and He began) “WY (of God) NTONT (to the temple) xoond (Yeshua) YW" (and entered) 59) 15 
(in the temple) X72272 (and sold) 773573) (who bought) 1°17 (those) pox (that He should cast out) P37 
(and the seats) 810715) (of the money exchangers) 8255977 (the tables) TNB (and overturned) "Am 
(doves) 831" (who were selling) 3277 (of those) pm 


(inside) 133 (merchandise) NIN? (should carry) TAY) (that a man) WINT (He) NIT (allowed) PAW (and not) x1 16 
(the temple) soon 


(is it written) DNJ (not?) NÈ (to them) 11719 (and He said) TANI (He) NIT (and taught) 9191 17 
(for all of them) pob (it shall be called) NPN (of prayer) xmibs (a house) 1" (that My house) “maT 
(of robbers) wDd (a den) NND? (you have made it) SPIN TAY (but) 1T (you) PNI (the nations) NANY 
(and seeking) 19 (and the scribes) NDO) (of the priests) NITD (the chiefs) "27 (and they heard) 19W 18 
(for) 13 (they were) 177 (afraid) pons (they might destroy Him) “mD (how) RID°8T (they were) WT 
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(at His teaching) mabra (were) 1157 (awestruck) 13N (the people) NAY (all) 7539 (because) Son (of Him) MIN 


(the city) NNIT (from) 7/9 (outside) pel (they went out) 13 (evening) NWN (it was) NT (and when) T3) 19 


(after) T> (that) “T (fig tree) NIN (they saw) IM (passing by) PTA (when) "13 (and in the morning) N5531 20 
(its roots) TPY (from) 7/9 (it had dried up) 8W"2" 


(behold) NT (Rabbi) "237 (to Him) a, (and said) WANI (Shimeon) 19W (and remembered) TDTNN) 21 
(has dried up) NWD (that You cursed) nods (that) “T (fig tree) STN 


(in you) }12 (let there be) NTN (to them) p> (and He said) TAN) (Yeshua) YW" (and answered) NAY) 22 
(of God) NTONT (the faith) SN132°77 


(to mountain) xpd (shall say) ANIT (that whoever) 1735 (to you p25 (I) NIN (say) WAX (for) TA (amen) JAN 23 
(will doubt) 3an) (and not) xd) (into the sea) N/2°2 (and fall) 75) (that you be lifted up) Dene (this) NIN 
(that he says) TANT (thing) DT (that) 7 (He) NYTT (shall believe) 1AT (but) NON (in his heart) 7272 

(that he says) TANT (anything) OT (to him) 77 (shall be done) S173 


(that praying) posan (thing) OT (that every) 557 (to you) p25 (D NIN (say) WAN (this) NIT (because of ) Son 24 
(you are) PNN (that receiving) 12017 (Believe) 13T (you are) PNN (and asking) PONVI (you are) NIN 
(to you) p25 (and it shall be) N72) 


(that is) DNT (the thing) DT (forgive) PAW (to pray) roxas (you) PNI (stand) 1T (and whenever) NII 25 
(Who is in Heaven) NYAWIT (your Father) DN (so that also) PNT (a man) WIN (against) by (to you) 25 
(your faults) pambo (to you) J127 (may forgive) paw) 


(your Father) DIAN (neither) NOES (are) PAN (forgiving) PPY (not) xd (you) PAN (but) T (if) JR 26 
(your faults) panD (to you) p25 (will forgive) (1303 (Who is in Heaven) N'AWIT 


(He) NYT (was walking) Sonn (and when) 3) (to Jerusalem) Dbw (again) DN (and they came) WANI 27 
(of the priests) NIJ (the chiefs) "27 (to Him) am (they came) NN (in the temple) yoo 
(and the Elders) 8W"W)>) (and the Scribes) 87501 


(these things) 77 loomed ere (by which?) 883 (to Him) 119 (and they were saying) TANI 28 
(this) 837 (authority) NID PW (to You) 35 (gave) 3T" (and who?) 1779) (are you) NIN (doing) TAY 
(you would do) 29M (that these things) POT 


(I) 838 (also) FN (I will ask you) pD>oxws (to them) pb (said) TX (Yeshua) YW" (but) 1T (He) Y7 29 
(to you) p25 (will) NIN (tell) TN (and I) NINI (Me) % (that you shall tell ) ]77748N7 (one) NTH (matter) snb 
(I am) NIN (doing) T2Y (these things) pon (authority) pow (by which) 8°82 


(Heaven) NIW (from) 7/9 (is it) “T (where?) NDS (from) JA (of Yokhanan) 7371177 (the baptism) TN" T2972 30 
(Me) b (Tell) T7738 (of men) NWI (the sons) "J2 (from) 17 (or) N 


(we say) TANI (that if) [87 (and they said) 17738) (in themselves) WDZ (and they reasoned) JAWNNN) 31 
(not) 89 (and Why?) 83291 (to us) }9 (He will say) TAN (Heaven) NYY (that from) }97 (to Him) 79 
(did you believe him) “TDADT 


(of) 7/2 (there is) “T (fear) snora (the sons of men) NWIN-"13 (from) 7/2 (and that we shoud say) TANIT 32 


(Yokhanan) 13m"? (him) 19 (were) 1T (holding*) 7? TS (for) 3 (all of them) p5 (the people) Nav 
(he is) 57 (a prophet) 8"22 (that truly) WN PWwT 
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(not) xd (to Yeshua) pwd (to Him) ra (and they were saying) DTN) (and they answered) 1391 33 
(to you) p5 (am I) NIN (telling) TAN (1) NIN (not) xd (also) FN (to them) ihn) (He said) TN (we know) JY 
(D NIN (do) TAY (these things) pon (authority) spdw (in which?) 8282 


Chapter 12 


(certain) IM (a man) 87153 (in a parable) NONNI (with them) IY (to speak) 55937 (and He began) W) 1 
(in it) 772 (and dug) SSM (with a hedge) 82°O (and he enclosed it) TT THN) (a vineyard) NAND (planted) 2381 
(to laborers) 855% (and gave its care) FTN) (a tower) NDTM (in it) T2 (and built) 823) (a wine press) NAB 
(and he went abroad) pim 


(that from) 135 (in time) NIJI (his servant) 517 (the workers) s59 (to) mb (and he sent) DTW 2 
(he might receive) 302 (of the vineyard) NDT (the fruits) STD 


(empty) ;-°2D (while) T3 (and they sent him away) “TITW (beat him) TNTA (but) 1T (they) paT 3 


(him) wm (and also) FN) (another) NINN (servant) NTI (to them) pam (again) DIN (and he sent) TTW 4 
(in shame) SWS (and he sent him away) YW (and cut him) mpd) (threw rocks at him) "717939 


(they murdered) bnp (him) y5 (also) FN (another) NISIN (again) DIN (and he sent) TTIW 5 
(they beat) 17% (and some of them) PITIA (he sent) TTW (other) NINNIN (servants) NTI (and many) x05) 
(they murdered) wp (but) ]""T (some of them) TIA 


(to him) 7 (was) NIT (that) D'N (beloved) NDIN (a son) N52 (one) TH (but) 777 (finally) NTN 6 
(doubtless) 725 (for) V3 (he said) WN (afterward) MMSN (unto them) pam (and he sent him) MWY 
(my son) "2 (before) 1/3 (they will be ashamed) PANA 


(the heir) NAT (this is) 157 (in themselves) WDZ (they said) 77728 (laborers) s59 (but) 1 (those) 3T 7 
(the inheritance) NMN" (ours) ea (and will be) NYINYI (we will kill him) ronpi (Come) 0 


(of) 1 (outside) “Sh (and they cast him) *1)/258) (and murdered him) “mou (and they took) 1203) 8 
(the vineyard) NANJ 


(he will come) NNNJ (of the vineyard) NAD (the lord) ND (will do) T291 (therefore) 5n (what?) NID 9 
(to others) 8I7MN5 (the vineyard) 89D (and will give it) TENN (laborers) NTTD (those) 71379 (destroy) 7313 


(the stone) SBI (have you read) PSP (this) NIT (scripture) NIND (and not even?) NOENI 10 
(of the corner) NTT (to the head) swm (became) MYT (it) “T (the builders) 8°23 (that rejected) TOONT 


(and it is) 7°18) (this) NTT (was) NYT (of The Lord Jehovah) N73 (the presence) mb (from) 3 11 
(in our eyes) PIVI (wonderful) SATIN 


(of) 1 (and they were afraid) on (to seize Him) mnno (they were) W7 (and seeking) P9 12 
(that about them~the Jewish leaders) prova (for) 3 (they ~the people~ knew) 19T" (the people) NY 
(and they departed) OTNI (and they left Him) “TMpPAVY (this) XIT (parable) sonn (He had spoken) TAN 


(and from) 1 (the scribes) 8710 (from) 173 (men) NYIN (unto Him) mnb (and they sent) TW 13 
(in His words) xnbna (that they might trap Him) "773171337 (of Herodus) OT) (the house) N27 


(we) J] (know) P9 (Teacher) wipdn (and they asked Him) ONW (they came) NN (but) 7"7 (those) IT 14 
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(for a man) WIN (by anxiety) SMB (you are) NIN (taken) DPW (and not) NY) (you are) NIN (that true) TWT 
(of men) NWIN (of the sons) °J27 (for the person) SBISTI (you) NIN (have regard) NN (for) TA (not) xd 
(is it lawful?) DDW (you) NIN (teach) FON (of God) STON (the way) NTIN (in truth) NTW (but) PX 
(not) NÐ (or) I (shall we give?) YNI (not) 8 (or) 18 (to Qaesar) TOP (head) 8" (money) O2 (to give) MAY 
(shall we give?) oni 


(why?) NIN (to them) p> (and He said) TAN) (their treachery) poa (knew) 9T" (but) 7° (He) Y7 15 
(I may see) NITIN (a penny) NIT (to Me) (bring) YN (Me) b (are you) 7138 (tempting) PON 


(this) NIT (image) sobs (whose is?) 1335 (to them) pm (He said) “AX (it) aS (and they brought) YNNI 16 
(Qaesar’s) TOP (said) THAIN (but) 1" (they) 7137 (and writing) 83ND) 


(and God’s) 89871 (to Qaesar) TOP> (give) 127 (Qaesar’s) TOP (Yeshua) VW (to them) ]177 (said) TAN 17 
(at Him) 12 (they) 117 (and marveled) 7797) (to God ) STON 


(who say) ANT (those) 7737 (to Him ani (The Sadducees) 8°17 (and came) INN) 18 
(Him) ni (they were) 1177 (and asking) }”?8W#2) (there is not) N`? (that a resurrection) NMI" 
(and they were saying) PRN) 


(the brother) “ITN (dies) NN? (that if) [XT (to us) > (wrote) 303 (Moshe) NW) (Teacher) N57) 19 
(leaves behind) AW (not) xd (and children) 8°23) (a wife) SONI (and he leaves) P3W) (of a man) WINT 
(for his brother) minx seed*) RYT (and shall raise) O°P2) (his wife) NAS (his brother) WNN (shall take) 303 
f 


(a wife) SIS (took) 201 (the first) NTP (were) TT (there) DN (brothers) PTN (seven) 92W 20 
(a son) SY (left behind) PAY (and not) xd) (and he died) N°" 


(had left) PAW (he) Y7 (not) xd (also) FN (when) TD (and he died) N°?) (took her) 7302 (and the second) PTNT 21 
(likewise) MDs (and the third ) xno (seed) RYT 


(seed) SY (they left) PAY (and no) xd) (they took her) 1130] (and the seven of them) JITNYAW) 22 
(woman) NINN (that) `T (also) FN (she died) NNA (all of them) pms (after) DIAN 


(will she be) 817 (among them) 71/7372 (whose?) NINT (therefore) Do7 (in the resurrection) NPA 23 
(they took her) m20) (for) W3 (the seven) JITNYAW (wife) NONIN 


(err) TOY (this) NT (because of) DWA (was it) NIT (not?) NÈ (Yeshua) IW" (to them) 71779 (said) "AN 24 
(His mighty work) aon (nor) xd) (the scriptures) RAND (you) PIN (know) ]°Y'T (because not) s51 (you) PNN 
(of God) NTON" 


(not) xd (those who have died) NN) (from) ]f9 (they have arisen) WAPT (for) `A (whenever) N?) 25 
(but) NON (to men) yaa (have been) 3177 (wives) NWI (not) sb (also) FN (wives) NWI (have they taken) P303 
* (in Heaven) NWIT (the angels) Nbr (like) TN (they are) TMN 


(Have you read?) Pmp (not) xd (that they rise) YDP (but) ]""T (the dead) NN (about) Sy 26 
(to him) a (said) TX (the bush) N`IO (from) 173 (how) NIDN (of Moshe) NWIT (in the scripture) NAND2 
(and The God) andy (of Abraham) OMAN (The God) TON (I AM The Living God) NIN-NIN (God) NTON 
(of Yaqob) DpPY`T (and The God) TON) (of Iskhaq) POON 


(you) PNN (of the living) NTT (but) NON (of the dead) NNT (God) xm (He was) NYT (and not) x5) 27 
(are) DNNN (erring) PY (greatly) "30 (therefore) Sh 


(them) JIN (and he heard) DINDI (the scribes) NBO (from) ]7 (one) MH (and approached) 371 28 
(them) pn (He had returned) DNN (that beautifully) "WT (and he saw) NTT) (who were debating) PWT 
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(the first) 8°} (the commandment) NITpPIÐ (which is?) YN (and he asked Him) TONY) (an answer) NIN] 
(of all) 995 


(the commandments) 82715 (all of them) y5 (of) 1A (the first) 3P (Yeshua) DIW“ (to him) J9 said) Vas 29 
f f 
(One) “M (The Lord Jehovah) 8°71) (your God) 7/728 (The Lord Jehovah) N7 (Israel) DON (hear) DAW 
(He is) Y7 


(your heart) 29 (all) 79D (from) 1% (your God) 7198 (The Lord Jehovah) NM (and you shall love) TNT 30 
(all) 753 (and from) 1 (your mind) 73°95 (all) mos (and from) 173 (your soul) WB (all) 725 (and from) 7/21 
(the first) 8°} (the commandment) 83715 (this is) 1357 (your power) son 


(as) TS (your neighbor) 72"? (you shall love) AIN'T (it) 75 (that is like) 8f°T7 (and the second) PONTI 31 
(these) pon (than) 17) (that is greater) 3°77 (another) NISN (commandment) 8715 (yourself) TWD 
(there is not) m5 


(in truth) STW (Rabbi) "37 (excellent) VW (Scribe) S70 (that) 17 (to Him) mS (said) WAN 32 
(outside) ==> (another) NN (and there is not) my (He is) 1:1 (Because One) TIT (You have spoken) NNN 
(of Him) 51373 


(all) J95 (and from) 1 (the heart) sb (all) aS (from) 7/2 (a man) WIN (and that shall love Him) "PANT 33 
(the power) yon (all) TE (and from) 17 (the soul) NWSI (all) 793 (and from) }/2) (the mind) NDD 
(all) p5 (than) Į (is) ST (more) NTD (himself) MWI (as) TN (his neighbor) NDP (and to love) AMIT 
(and sacrifices) N27) (burnt offerings) NTP 


(an answer) NAN (he had returned) N25?) (that wisely) MNISI (seeing him ) IT (but) 77 (Yeshua) BIW" 34 
(from) 7/9 (far) pm (you have been) "v7 (not) xd (to him) iT? (and He said) TAN) (He answered) NIY 
(dared) PON (again) DN (a man) WIN (and not) ND) (of God) 8798" (the kingdom) XMIDSA 

(to question Him) "TPORWI7 


(in the temple) yoo (he taught) AD (when) 2 (and said) TANYI (Yeshua) YW" (and answered) NIYI 35 
(is) 157 (the son) 173 (that The Messiah) NTW (the Scribes) X50 (are saying) TAN (How?) NIDN 
(of David) T77 


(said) WINT (of Holiness) NW TIPT (in The Spirit) NMDA (said) DN (David) TT (for) TA (Himself) IT 36 
(until when) NQTY (My right) “D (at) 173 (you) 7 (sit) 3N (to my Lord) mand (The Lord Jehovah) N 
(Your feet) Ton (under) MMN (as a footstool) WDD (Your enemies) T2273 (I shall constitute) D°O8T 


and How?) NIDN (my Lord) "72 (Him mm (He called) NSP (David) T (therefore Son (he) 7 37 
f 
(to Him) ae, (was) NYT (listening) DAW (the crowd) NWD (and whole) 75D) (is He) TINS (His son) 172 
(with pleasure) MNO 


(the Scribes) N5509 (of) 13 (Beware) 171 TTS (to them) nn (He) NYT (said) WN (and in his teaching) minora) 38 
(the greetings) RQ 7W (and love) 1am (they walk) yon (that in robes) N?WONIDT (who like) PAST 
(in the streets) NPIW3 


(rooms) 82/29 (and top) W) (in the synagogue) NNW D3 (the seats) NINY (and chief) WN 39 
(at feasts) SIPAWITI 


(for an offering) NADY (of widows) 892787 (the houses) SMS (who devour) 17287 (they) JIT 40 
(the judgment) NIT (shall receive) papa (those) 1137 (their prayers) pans (chanting long) PSTN 
(the greater) 87°" 


(he) NIT (beheld) SNIT (the treasure) NTA (house) "3 (near) bap (Yeshua) YW" (sat down) 3M” (and when) 73) 41 
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(and many) 88°30) (of treasure) NT (in house) 1° (money) NIBP (cast) 77797 (the crowds) NW1D (how) NIDN 
(much) "30 (they were) 117 (casting in) 7°97 (rich men) NTNY 


(minas) 1°37 (two) 1N (she cast in) MAN (poor) NOIDO7 (one) NTH (widow) SoD (and came) NN) 42 
(a farthing - 4 ¢ ) NIVY (that were) TMNT 


(amen) 1™3N (to them) pb (and He said) DAN) (His disciples) smoanon> (Yeshua) YW" (and called) NPI 43 
(than) Į (more) TM (poor) SMIDO% (widow) Nalle: (that this) NT (to you) ee, (1) NIN (say) DAN 
(of treasure) NTA (into the house) "(she has cast) NANN (who cast in) 1AT (the men) NWIN (all) nds 


(to them) pb (of the surplus) TNT (the things) 2TA (from) 17A (for) A (all of them) p5 44 
(that) MNT (thing) DTA (every) 73 (her want) MNITON (from) 1 (but) 7°77 (this one) NTT (they cast in) TITAN 
(her possessions) TDIP (all) nes (she cast in) S728 (to her) mo (was) NYT 


Chapter 13 


(one) TH (to Him) 75 (said) WAX (the temple) soon (from) Į) (Yeshua) VW” (went out) p53 (and when) T3) 1 
(stones) NND (what!) TON (see) "TTT (behold) N'T (Teacher) s557 (His disciples) mp on (of) 7/2 
(buildings) 82°23 (and what!) por 


(great) $3717 (buildings) 83°33 (these) pon (you) NIN (see?) NTT (to him) 75 (said) TIN (but) 1T (Yeshua) IW" 2 
(that not) 89 (a stone) FISD (on) Y (a stone) FIND (here) RDM (will be left) SPINWA (not) NY 
(had been pulled down) NUNNOM 


(opposite) bap (of Olives *) NTT (at the Mount) 87122 (Yeshua) YW" (sat down) 30° (and when) 2) 3 
(and Yokhanan) ]3 (and Yaqob) 31") (Kaypha) S582 (they asked Him) TORY (the temple) xoon 
(alone) JT" T1773 (and Andraus) DIN TTINI 


(when) Nf) (the sign) NN (and what is?) NIAY (will be) 1°17] (these things) pon (when?) “NNN (us) b (tell) TAN 4 
(to be fulfilled) ONWAÐ (all ) PYD (these things) J27 (are approaching) (2p 


(lest) soom (take heed) 117 (to them) pm (to say) sax (began) “W (Yeshua) DIW“ (but) T (Himself) Y7 5 
(shall lead you astray) D90) (a man) WIN 


(and they will say) DANI (in My Name) “AWI (will come) PINNI (for) TA (many) NND 6 
(they will deceive) 71901 (and many) N70) (“I AM The Living God” ) NIN-NINT 


(not) xd (of battles) NOTNXPT (and reports) N20) (war) SIP (you will hear) PNY" (but) 17 (whenever) N 7 
(yet) Son (not) x5 (but) NON (to happen) N37 (that) Y7 (is going) THY (you should fear) IOAN 
(the end is) SN 


(against) YY (and kingdom) 125 (nation) NY (against) DY (nation) NIY (for) T3 (will arise) DPI 8 
(and there will be) 1m) (places) 8217 (in places) X212 (earthquakes) NYT (there will be) MTA (kingdom) 1257 
(of the labor pains) soam (are) IN (the beginning) NW (these) pon (and sedition) N°W13W) (famines) NID 


(for) 13 (they will deliver you) pona>ws (to yourselves) SWI (you) PNN (but) 1" (take heed) WT 9 
(and before) DTP) (you will be scourged) }1733N (and in their synagogues) ]INW1I535) (to judges) srb 
(for My sake) bnn (you will stand) 7191 (and governors) 82937) (kings) 837% 

(for a testimony to them) panne 


(in all) pba (My gospel) "0 (to be preached) TIDNN (is going) NTNY (but) 1 (first) op 10 
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(the nations) NIN 


(not) NÐ (to deliver you) }}3229W27 (but) 7" (you) 11D (they bring) INPA (whenever) N) 11 
(you will speak) pbo>nn (what?) NI (that you will be anxious) J}23N8N (you should go beforehand) WTP 
(to you) 71D (that is given) ITNT (the thing) O79 (except) NON (you shall consider) IN (and not) 8D) 

(you) PNN (for) T™ (will have been) NYT (not) x5 (speak) bon (it) 7 (hour) SOY (in that) “3 

(of Holiness) SWI (The Spirit) NTN (but) 8OX (speaking) "OI 


(and a father) SAN) (to death) xmind (his brother) mnxd (brother) NTN (but) 7°77 (will deliver) Dbw 12 
(their parents) ])7°sT2N (against) by (children) 8°33 (and will rise up) YDPA (his son) mass 
(them) JIN (and put to death) N01 


(whoever) 1 (My Name) “AW (because of) Son (everyone) wid (by) }f (hated) ]°N"IO (and you will be) JN 13 
(will be saved) NTI (he) 177 (the end) xnand (until) ST (will endure) TOIT (but) 77 


(that) `T (of desolation) XAMM (unclean) NDI (the sign) NON (you see) TINT (but) "7 (whenever) N 14 
(where) 85°S (that is standing) NIPT (the prophet) NI (by Daniel) Swi (which was spoken) NTAN 
(those) TON (then) 7°17 (let him perceive) 729003 (who reads) 877 (he) Y7 (it ought) xd (that not) som 

(to the mountains) ond (should flee) pY (are) JIAN (who in Judea) TTT 


(and not) xd) (should come down) NMI (not) xd (is) 57 (on the roof) TANIT (and whoever) PA) 15 
(his house) T"2 (from) }?9 (anything) DTM (to take) pw (should enter) S13 


(to go back) MNO (should turn) TANNI (not) NÐ (is) 7 (in the field) 8'9PMI (and whoever) 19) 16 
(his garment) MWI (to take up) DYpWIT 


(who are nursing) 72°97 (and to those) pod (to her who is pregnant) ymin (but) T (woe )™ 17 
(days) NIAT (in those) }1372 


(in winter) INOJ (your flight) JID°PI7Y (will be) 873 (that not) som (but) 1 (pray) 8 18 
(like it) MJN (was) NY (that not) xo (distress) NISOR (those) 137 (in days) NATA (for) T`) (will be) NWT 19 
(now) xwnd (until) NITY (God) STON (which created) X25 (of the creation) 812 (the beginning) W (from) 7/2 
(will be) 873 (and not) xd) 
(not) sb (those) 137 (days) NAI" (had shortened) "7277 (The Lord Jehovah) N7 (not) xd (and if) NI 20 
(the chosen ones) N°23 (because of) DON (but) NON (body) 02 (every) YD (would) NY (live) 8°77 
(those) 137 (days) NAI (He has shortened) "7 (whom He has chosen) 8237 


(is) Y7 (here) $277 (behold) NTT (to you) p25 (shall say) TNI (a man) WIN (if) IN (then) PTT 21 
(you should believe) VIIN (not) xd (he is going there) ANT (and behold) NT (The Messiah) ITWA 


(lying) NDM3239 (and prophets) 8°22) (false) smb (messiahs) NTW (for) V3 (will arise) JI PI 22 
(if) IN (and they will deceive) 11903) (and wonders) NAATIN (signs) NOINN (and they will give) ponn 
(the chosen ones) Yb (even) FN (possible) MDW 


(I have told) NDN (I have gone before) NNTP (behold) NT (pay attention) WITTIN (but) 7T (you) NIN 23 
(thing) DT (every) 5> (you) p25 


(the sun) NWY (that) Y (distress) NISDIN (after) NI (days) NAI (but) 1 (in those) JTS 24 
(its light) MT (will give) ora (not) xd (and the moon) 87570) (will darken) TWMI 


(and the powers) snim (the Heavens) NYY (from) }f (will fall) poa (and the stars) N3553) 25 
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(will be shaken) PSANI (of the Heavens) N'QWT 


(He comes) NAN (when) > (of Man) NWINT (The Son ) ra (they will see) "TINT (and then) Js) 26 
(glory) NIDY (and with) DY’ (great) N27 (power) so (with) BY (in the clouds) NIYI 


(from) }f (His elect ones) ms (and gather) W3) (His angels) moron (He will send) TIWI (then) J" TT 27 
(and unto) NT) (of the earth) NYNT (the beginning) MW (from) JA (the winds) NMN (the four) PIPNYAIN 
(of the Heaven) NWT (the beginning) mwa 


(are tender) "T (that whenever) NIT (an allegory) xmxdp (learn) PEA (but) 1 (the fig tree) NNN (from) jf 28 
(May *) 8O"P (has arrived) NDT (you) PININ (know) PYT (its leaves) MBD (and bud) 195) (its branches) 510 


(happen) 77:17 (these things) pon (you see) JIT (whenever) N3 (you) PNN (also) FN (thus) NID 29 
(the door) SYN (at) 5y (it is) “T (that near) NDPT (know) WT 


(this) 817 (generation) NOIW (will pass) S297 (that not) som (to you) p25 (I) NIN (say) WAX (amen) JAN 30 
(will come to pass) 77771 (all) pbs (of these things) pom (until) NAY 


(not) xd (and My words) “Sp (will pass away) 777293 (and the earth) NDN) (the Heavens) NAW 31 
(will pass away) 1029) 


(knows) YT" (not) sb (a man) WIN (that) `T oe aes (and of) 5p) (that) 177 (day) NI" (but) 1 (of) Sy 32 
(only) IN (except) NOX (The Son) N52 (nor) N7) (of Heaven) NIW (the angels) NIDN (neither) NOEN 
(The Father) NAN 


(when) “TN (you are) PAN (aware) POT (for) T™ (not) xd (and pray) 3) (watch) YN (take heed) WMT 33 
(time) N33? (that is) Y7 


(his house) MNZ (and left) PAW) (who traveled abroad) pT (for) ° (it is) YT (a man) NOAA (like) PN 34 
(his work) m29 (a man) WIN (and to a man) wird) (to his servants) mays (authority) sindw (and gave) 27") 
(watchful) TÐ (that he should be) N1717 (he commanded) “pÐ (and the gatekeeper) xyand) 


(comes) NAN Peera Mara (you are) PININ (aware) 19T (for not) som (therefore) on (watch) TTYNNS 35 
(or) WN (-night) 555 (at mid-) 571752 (or) IN (in evening) NWAI (of the house) SMA (The Master) mA 
(in the morning) 87282 (or) N (of the rooster) sounn (at the crowing) Npa 


(when) "3 (and He finds you) }JD>IT2WN (the silence) wow (from) 7/2 (he will come) NANI (lest) Soom 36 
(you are) IWIN (sleeping) 2797 


(say) “HON (the same) 17 (to you all) J255 (1) NIN (say) TN (but) 177 (that to you) D971 (the thing) DT 37 
(watching) PTY (you be) 71717 (1) NIN 


Chapter 14 
(of unleavened bread) 85 (Passover) MSH (was) NYT (it) NYT (days) 13T (two) PON (but) 1 (after) TN 1 
(how) NID°N (and the scribes) 870) (the Priests) XIT (Chief) "27 (were) 117 (and seeking) 9D) 
(and they would kill Him) Tnbopn (they would seize) JITIN (by treachery) s5212 


(there be) N72 (lest) xd (during the feast) 8 TY TY3 (not) xd (they were) 1157 (and saying) PNY 2 
(among the people) NAYI (a tumult) NVWIIY 
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(of Shimeon) DAWIT (in the house) "22 (in Byth-Ania) NYMI (was) TINS (He) Y7 (and while) 73) 3 
(with her) 57°29 (who had) D°NT (a woman) SNNIX (came) NNN (reclining) TAO (when) 3 (the potter *) S373 
(costly) NYT (very) "30 (the best) NW (of spikenard) }" 7737 (of ointment) 82057 (an alabaster vase) NND°OW 

(of Yeshua) YW" (the head) MWI (on) by (and poured it) SNYEWN) (and she opened it) TNMND) 


(whom it displeased) YRAINNT (the disciples) son (from) }f (men) NWIN (but) 1T (were) Y7 (there) T° 4 
(the loss) NITAN (was there) NIT (Why?) snoa (and they said) 17728) (in themselves) ]1/1WEIX (to them) pm 
(ointment) NID (of this) NINT 


(300) xeanon (than) 173 (for more) D° (to sell) soars (for) TA (it would have been) NIMT (possible) MSWA 5 
(they were) 7157 (and indignant) 1°97) (to the poor) s5025 (and to be given) 2m7) (Danarii) pD 
(at her) 72 


(are you) PANIN (troubling) PITA (why?) NI (let her alone) MPD (said) WIN (Yeshua) YW" (but) PT (He) 37 6 
(for Me) sm (she has done) N TAY (beautiful) STEW (a deed) STAY (her) 75 


(and whenever) “MINY (with you) 2 (to you) p25 (are) DN (the poor) N30% (for) 3 (at every time) 13553 T 
(to them) pb (that you may do) J773YN'T (you are) PNN (able) PHDW (you) PNN (desire) PAST 
(with you) ponb (am) “D°N (always) 13552 (not) xd (but) TT (1) NIN (what is good) TEWT 


(and she has gone before) NTP (she has done) NTZ (this) smb (to her) e was) NYT (which) DNS (that) 7 8 
(My body) XWA (she anointed) NOZ (for burial) SNAP 77 (so as) TS 


(that will be preached) "TJAN (where) NDN (that every) ess (to you) p25 (I) NIN (say) TN (and amen) PAN 9 
(thing) DT (and also) FNY (the world) soy (in all) 51252 (this) NT (My gospel) “n520 
(in her memory) 739217 (shall be spoken) 957373 (this) 877 (that she has done) M7277 


(to) mb (went) DIN (the twelve) TOYA (from) 7/2 (one) TH (Skariota) NDTDO (but) 1T (Yehuda) NTT" 10 
(Yeshua) 21€"5 (to them) 71779 (to betray Him) *711"25WI7 (so as) TYN (the Priests) NITS (Chief) "27 


(and they promised) 1” TINWN) (they rejoiced) TN (they heard) IVAW (when) 3 (but) 1 (they) 7137 11 
(opportunity) 8DB (it) 79 (he) NIM (and sought) NY) (to him) 79 (they would give) JONIT (money) NBOD 
(to betray Him) TADWIT 


(slaughter) ]°773°T (in which) MAT (of unleavened bread) NTOÐT (first) NTP (and on the day) NAMI) 12 
(His disciples) moan (to Him) 51? (they were saying) AN (the Passover lamb) NTSB (the Jews) 8°77" 
(for You) az (to prepare) D9] (that we shall go) ?T8I7 (do You) NIN (want) NIX (where?) NDN 

(The Passover) NITS5 (that You may eat) ONT 


(go) br (to them) pm (and said) NY (His disciples) mon (of) TA (two) PON (and he sent) TW 13 
(bearing) pw (a man) NI) (with you) 7123 (will meet) 93 (and behold) NT) (to the city) snnm 
(after him) MNI (go) br (of water) NYD (a vessel) NINA 


(our Master) 12 (of the house) 8" (to the lord) s5 (say) N (he enters) OND (and in the place) NN) 14 
(with) BY (I may eat) DIDNT (where) NDN (chamber) NWI (the house) "2 (where is?) Y2°N (says) AN 
(The Passover) NTS5 (My disciples) “aon 


(great) $27 (an upper room) xmoy (to you) p25 (he will show) N17 (and behold) NT 15 
(for us) > (make ready) 13N (there) 1AN (and prepared) NI (which is laid out) NWT 


(to the city) sonm (and they came ) WAN) (His disciples) man (and went out) PBI) 16 
(the Passover) 8785 (and they prepared) 12°21 (them) pa (He told) TANI (Just as) NIDN (and they found) WMIDWN'Y 
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(His twelve) THIOY AN (with) OY (He came) NAN (evening) NW/I7 (it was) NYT (and when) TD) 17 


(I) NIN (say) TWN (amen) 1N (Yeshua) YW" (said) TIN (and ate) pop) (they reclined) 1°50 (and as) TD) 18 
(will betray Me) sw (he) 3:7 (with Me) "22 (who eats) 5287 (of you) PSN (that one) “IMT (to you) 772 


(each) Th (to Him) ae (and they were saying) JIAN) (to lose heart) PP SNNN (began) PW (but) 1T (they) JIT 19 
(is it I?) NIN (interrogative) xd (one) Th 


(who dips) X235 (the twelve) JODA (of) 179 (one) TH (to them) pm (said) TX (but) "7 (He) 7 20 
(in the dish) snb (with Me) Yay 


(woe) `) (about Him) by (it is written) DNDI (Just as) NIDN (goes) DIN (of Man) NWINT (and The Son) 772) 21 


(of Man) NWINS (The Son) M3 (is betrayed) oonwn (by whose hand) 17°87 (that) 157 (to man) N5227 (but) p 
(had been begotten) TONN (not) 89 (if) 198 (that) 17 (for man) 87325 (for him) 17 (it were) NIM (better) MPD 


(and He blessed) TA (bread) sanb (Yeshua) DW (took) 203 (eating pob (they were) J137 (and while) TD) 22 
(this) NIT (take) 120 (to them) pb (and He said) ON) (to them) 71/7? (and He gave) 3/7) (and He broke) 83/1 
(My body) "35 (is) STIS 


(and He gave) 2:7") (and He blessed) 7712) (and He gave thanks) "TIN) (a cup) NOD (and He took) 201) 23 
(all of them) p5 (from it) TIA (and they drank) TW) (to them) pb 


(New) NATN (of the Covenant) 8PN"TT (My blood) %35 (this) 13:7 (to them) pb (and He said) TANI 24 
(is shed) TWN? (the many) NNO (which in exchange for) AON 


(from) 7/2 (I shall drink) NAWN (not) xd (that again) DAT (to you) p55 (I) NIN (say) TAX (amen) JAN 25 


(I shall drink it) “MW (in which) T27 (that) 17 (day) 8A (until) NATY (of the vine) NMEI (fruit) NTE" 
(of God) 87TON (in the kingdom) M1393 (anew) RAIN 


(of Olives) NA'T (to the Mount) snd (and they went out) 150) (and they sang praises) WIWI 26 
(of Me) “3 (will be ashamed) powonn (all of you) 2527 (Yeshua) YW" (to them) pm (and said) TANI 27 


(The Shepherd) 8°27? (I shall smite) NTAN (for) TW (it is written) DND (night) 55 (in this) 8173 
(His lambs) “TTN (and will be scattered) JIT7TANN 


(to Galila) 89°35 (you) 7134 (1) NIN (shall go before) OP (I am risen) NAPT (when) N3 (but) NON 28 


(yet) XDN (will be ashamed) POWIN (all of them) J93 (if) IN (Kaypha) NDND (to Him) TÙ (said) TAN 29 
(I shall) NIN (not) N 


(today) NINT (that you) NINT (to you) 35 (I) NIN (say) TWX (amen) TYAN (Yeshua) DIW“ (to him) 1E (said) TAN 30 
(times) P13? (two) [NAN (the rooster) N7090 (will crow) 8737 (before) DTP (this) NIT (in night) N°772 
(Me) “2 (you will renounce) DSN (thrice) non 
(to me) % (it happens) NYT) (that if) INT (was) NYT (saying) WAX (all the more) "NWN" (but) 77 (he) Y7 31 
(My Lord) "2 (You) 72 (1 shall renounce) TÐIN (not) xd (with You) TAY (to be put to death) MAA 
* (they spoke) 17728 (all of them) p5 (also) FN (and like him) MDNI 


(Gathseman *) 130 (is called) NPNAT (which) NTN (to the place) xnoid (and they came ) YNNI 32 
(D NIN (pray) sox (while) TY (here) 82°71 (sit) TAN (to His disciples) araond (and He said) TNI 


(and Yokhanan) 7397") (andYaqob) 319") (Kaypha) SEND (with Him) MY (and He took) TIT 33 
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(and languid) ponnn (to be saddened) mana5 (and He began) “3w 


(unto) NATY (to my soul) "WI (to it) TÐ (is) “7 (sadness) N3 (to them) 7171 (and He said) WANI 34 
(and watch) 1 PYNNNI (here) N27 (stay) NP (death) xmind 


(and prayed) 89331) (the ground) SYR (on) YY (and He fell) DƏN (a little) D'DP (and he approached) 2777 35 
(the hour) NADY (from Him) 57379 (would pass) DAYN (it were possible) NDW (that if) 1N (He) NYT 


(You) NIN (can do) MSWA (thing) ATA (every) 55 (My Father *) “IN (Father) NIN (and He said) TINI 36 
(but) NON (Mine) °° (My will) "P28 (not) 89 (but) NOR (this) NIT (cup) NOD (from Me) “I (let pass) VIYN 
(Yours) T 


(and said) TIN) (they were sleeping) 37T (when) TD (them) IN (He found) MWN (and He came) NN) 37 
(were you able) MMDWN (not?) xd (you) 7? (are you sleeping?) NDT (Shimeon) 119W (to Kaypha) NERDS 
(to watch) menna (hour) 8YW (one) NIM 


(the spirit) NT (into temptation) 821025 (you enter) JIPYA (lest) NYT (and pray) 18) (watch) I1TYNNN 38 
(is weak) m3 (the body) 8735 (but) NON (and prepared) 82°79) (is willing) V38 


(He said) N (words) snb (and the same) ` (He prayed) "bx (again) DN (and He went on) DINI 39 


(while) TD (them) JIN (He found) MWN (again) DIN (He came) NNN (and returning) TmT 40 
(know) 9T (and not) xd) (were) “iT (heavy) (T (their eyes) JTIY'T (because) Son (they were sleeping) 3AT 
(to Him) ra, (they should say) VANI (what?) NIA (they did) 117 


(now) DDA (sleep) 1217 (to them) 71719 (and He said) N) (time) 1257 (a third) MONT (and He came) NANI 41 
(and behold) NY (the hour) NADY (and has come) NN) (the end) SNM (has arrived) NDA (and take rest) TTINNN) 
(of sinners) NWT (into the hands) 77" TR2 (of Man) NWINT (The Son) mA (is betrayed) oonwn 


(Me) “ (who betrays) DYWAT (he) 17 (approaches) 2P (behold) N7 (we will go) DIRI (arise) WNP 42 
(of) TA (one) TH (Scariota) NDT (Yehuda) NTT (came) NON (was speaking) Dba (he) Y (while) TY) 43 
(from) 7/2 (and clubs) NT) (swords) NO050 (with) OY (many) NNO (and people) NY) (the twelve) TOYA 
(and The Elders) 8W°W/>) (and the Scribes) 810) (the Priests) 8375 (Chief) %25 (the presence of) m> 
(who betrayed) powan (he) 157 (the traitor) sindwn (a sign) NNN (to them) pm (and he had given) 27") 44 
(securely) DYN (seize Him) YTTI (is He) VVT (1) NIN (Whom shall kiss) WIT (he) YT (and said) TIN) 
(and bring Him) “TDIR 


(Rabbi) "37 (to Him) m75 (and he said) 98) (he approached) 2P (a moment) NYY (and son of) 131 45 
(and he kissed Him) PWN (Rabbi *) "39 


(and they seized Him) “TINNY (hands) NTN (upon Him) oy (laid) MANN (but) 1T (those) IT 46 


(a sword) 85°O (drew) DW (who were standing) 13pPT (those) p137 (from) 17A (but) PT (one) T 47 
(his ear) MITN (and took off) nopo (Priest) NITS (of the high) 259% (the servant) T295 (and hit) “TrA 


(against) bys (as) TN (to them) p> (and said) WINI (answered) NIÐ (Yeshua) YW" (but) 7"T (he) WT 48 
(and with clubs) 81173) (with swords) 85°03 (have you gone out?) PANPI (a band of robbers) XO" 
(that you might seize Me) "J TANT 


(in the temple) NODT (1) NIN (taught) DA (when) 7D (I was) M (with you) DMN (every day) DYS 49 
(the scriptures) SAND (that may be fulfilled) pow. (but) NON (you did seize Me) “DNNTNN (and not) xd) 
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(this) NTT (has happened) NYM 
(and they fled) 170) (His disciples) man (forsook Him) “Mp2 (then) PTT 50 


(and he was clothed) F09) (after Him) MNZ (had) NIT (come) NNN (one) TH (and young man) SDD 51 
(and they seized him) "S77 TIN) (he was naked) Spay (with a cloth) NITO 


(naked) DWY (and fled) PWI (the cloth) NITO (left) PAW (but) 7" (he) 17 52 


(the Priest) 837 (high) 27 (Qaiapha) NEP (to) M19 (Yeshua) 210" (and they brought Him) TDIWI 53 
(and the Scribes) 8750) (the Priests) $ID (Chief) "27 (all of them) ies (to Him) NNI? (and gathered) WISN) 
(and the Elders) NWWpY 


(after Him) MNA (was) NIT (coming) NAN (a distance) NOMIN (from) 173 (but) ]"T (Shimeon) PNW 54 
(he) NYT (and sat down ) AN") (the Priest) 83D (of High) 277 (the courtyard) NNT (within) 5 (until) NATY 
(the fire) NNI (near) bap (and warmed himself) MW) (the servants) NIWAWA (with) OY 


(were) 17 (seeking) 7°92 (their assembly) W33 (and all) 755) (but) 1T (the Priests) NID (Chief) "37 55 
(and not) N?) (that they might put Him to death) STIINII7 (testimony) S119 (Yeshua) YW" (against) by 
(they were able) TWN 


(worthy) }"W (not) xd (against Him) oy (were) 17 (testifying) TTO (for) WA (many) RNID (while) TD 56 
(their testimony) NITTO (was) "7 


(of lies) NTPW'T (testifying) NTO (against Him) moby (rose up) YAp (but) 1° (people) WIN 57 
(and they said) 17738) 


(temple) soon (shall) NIN (destroy) STW (D) NINT (say) VANT (we have heard Him) "IVAW (we) 12m 58 
(I) NIN (shall build) N32 (days) 1" (and in three) snbnbt (with hands) 8" TR (that is made) TYT (this) NIT 
(with hands) NTN (is made) TIÐ (that not) som (another) NISTN 


(their testimony) PINIO (was) NYT (worthy) NW (in like manner) N8337 (but) 1° (neither) NDDNI 59 


(Yeshua) vwb (and asked Him) TOND (in the center) NAY 3NI (the Priest) 837 (High) 37 (stood up) OP) 60 
(are testifying) TTO (why?) NIN (an answer) NAAN (you) NIN (return) NIB (not?) xd (and said) TNI 
(these) pon (against You) poy 


(He answered him) “TIY (not) xd (and anything) 0T (was) NYT (silent) PNW (but) PT (He) Y7 61 
(are?) 157 (You) NIN (and he said) WANY (the Priest) NITS (High) 27 (asked Him) MINY (and again) DNI 
(of The Blessed One) 8572/37 (The Son) 5173 (The Messiah) NTW 


(I AM The Living God) NIN-NIN (to him) ms (said) WIN (Yeshua) BIW? (but) J" (he) WT 62 
(the right hand) NIYA” (at) 7 (sitting) ANT (of Man) NWIN'T (The Son) m5 (and you shall behold) WTN 
(of Heaven) NW (the clouds) *33Y (on) by (and comes) NNN) (of The Power) yon 


(why?) 83? (and he said) WINY (his tunic) TID pe in two) NY (but) 7°77 (the Priest) NID (high) 27 63 
(witnesses) NTO (for us) ]? (are required) YIN (now) Son 
(How?) Si?) (the blasphemy) NOTA (you have heard) NDAY (His mouth) MAÐ (from) 1A (behold) NT 64 
(that deserved) DMT (judged) 12°77 (all of them) p5 (but) 1 (they) 71377 (to you) p25 (does it appear) NIINA 
(death) NNI (He) 17 


(and covering) PaM (in His face) DIS 53 (spitting) Jp (the people) PWIN (and began) PW 65 
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(prophesy) NAINN (and they were saying) 7°38) (Him) T9 (and hitting) PBP (His face) SES 
(His jaw) 7155 (on) by (Him) 17? (were) 117 (hitting) T7 (and the guards) NWT) 


(came) NNN (in the courtyard) $7712 (underneath) nnn (Shimeon) 19W (and while) 731 66 
(the Priest) NITS (of High) 277 (a certain) NIM (handmaid) smb 


(and she said) NTIN) (at him) 712 (and she stared) 717) (that he warmed himself) (MW (she saw him) NNIT 67 
(The Nazarene) 8"731 (were) N17 (Yeshua) YW" (with) DY (you) NIN (also) PNY (to him) ie, 


(saying) NTIN (what?) NIN (1) NIN (know) DT (not) xd (and said) WN) (denied) TDD (but) 1 (he) 177 68 
(a rooster) sounn (and crowed) N5) (to the porch) 8505 (outside) as (and he went forth) paN (you are) “NIN 


(to say) WANN (and she began) MWI (that) `T (handmaiden) xmioy (again) DN (and she saw him) NNIT 69 
(is) YT (of them) JYT) (this one) NIT (that also) PNT (standing) 1YDPT (to those) TON 


(they) 3T (again) DN (a little while) bbe (and after) 72) (denied) TBD (again) DIN (but) T (he) YT 70 
(you are) NIN (of them) 71737 (truly) NV IW (to Kaypha) NENDD (said) 178 (who were standing) Dp 
(is similar) N (and your speech) Tonn (you are) MIN (a Galilean) soby (for) T™ (also) FN 


(D NIN (know) YT (not) som (and swearing) Sf") (cursing) DMA (had) NIT (begun) “W (but) T (he) Y7 71 
(you) PNN (of whom speak) NANT (this) NIT (man) 825 


(time) ]°257 (the second) PANT (the cock) youn (crowed) X) (in the moment ) NNI (and in it) MD 72 
(had) NT (Who said) WANT (of Yeshua) YW" (of the word) andr (Shimeon) 1197W (and was reminded) “JNN 
(thrice) non (times) I3 (two) Pn (a cock) youn (shall crow) 827 (before) OTT (to him) 35 

(to weep) 82237 (and he began) “W (Me) "3 (you will deny) TAJNA 


Chapter 15 


(Priests) NIT (the Chief) "37 (a counsel) xDon (they made) 39 (in the morning) N7DS82 (and at once) NIMA 1 
(the Assembly) SNW123 (all) 75> (and with) OY (The Scribes) 8150 (and with) OY (The Elders) S@°WP (with) OY 
(and delivered Him) MAW (and brought Him) TDIR) (Yeshua) pw (and they bound) 1708) 

(to Pilatus) oS AS 


(He) 17 (of the Judeans) NYY (The King) xoon (are?) 37 (You) NIN (Pilatus ) ow (and asked Him) monw 2 
(have said) NTN (you) NAIN (to him) aS (and He said) TINY (he answered) NIY (but) 7°7 


(of many things) NNN` (Priests) ST (the Chief) "37 (and accused Him*) MSp WT DODN 3 


(not?) NÐ (to him) 119 (and said) YN) (asked Him) TONY (again) 31M (Pilatus) 01295 (but) 7°71 (he) WT 4 
(against You) poy (are testifying) T0 (how many) NIJ (see) “TTT (an answer) NQANB (you) HIN (return) NIB 


(so that) NIDN (he gave) 37" (not) xd (answer) NAN (any) DTA (Yeshua) YW? (but) P (He) 7 5 
(Pilatus) ow (would wonder) “YANIT 


(to them) 7177 (to release) NWI (feast) NTNY (at every) 4D3 (but) 1°71 (he) NIM (set a time) T9 6 
(they requested) ONYT (whomever) NIN (one) TH (prisoner) NTON 


(who bound) TONT (Bar-Abba) NIN-52 (who was called) NPT (one) TH (was) NYT (and there) DNI 7 


(who murder) N °F (those) 71377 (sedition) PODON (them that made) “TAY (with) OY (was) NIT 
(commited) T29 (in the sedition) POWONA 
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(so that) PS (to ask) DWDD (and they began) 1°") (the people) NY (and cried out) WP) 8 
(for them) pb (had been doing) T2Y (he) NYT (he would keep the custom) 9A 


(are you?) PAIN (willing) 7723 (and said) TNI (answered) XIÐ (Pilatus) owha (but) T (he) Y7 9 
(of the Judeans) NYT (the King) 8o57 (to you) ne (that I release) NWN 


(delivered Him) mTnOWN (envy) NAON (that from) 7/7 (Pilatus) pind» (for) W3 (had) NYT (known) YT" 10 
(Priests) NITS (the Chief) "27 


(that Bar- (the crowd) xwisd (urged) IMDM (all the more) NWN?" (but) 77 (Priests) NITS (the Chief) "27 11 
(to them) 71779 (he would release) NWI Abba) 828-7297 


(do want) ]°23 (therefore) Sn (what?) NIA (to them) pay (said) N (Pilatus) ow (but) 1 (he) 17 12 
(The King) xDon (you) PNN (Whom called) pT (to this one) Simb (me to do) TAÐN (you) PNN 
(of the Judeans) NYTT 


(crucify Him) “TDIP? (cried out) IP (again) DN (but) 1T (they) PIT 13 


(evil) W25 (for) Wa (what?) NIN (to them) pay (said) N (Pilatus) ow (but) T (he) YT 14 
(crucify Him) “TDIP? (were) 117 (crying out) POP (the more) MN" (and they) 7137) (has He done) T29 


(of the crowds) xwid (the will) NDIY (to do) TAYIT (wanted) NIX (but) 1 (Pilatus) owa 15 
(Yeshua) DWD (to them) 11775 (and delivered) DSW) (Bar-Abba) 8IX-72 (to them) 1714 (and released ) W3 
(to be crucified) BPTI (He had been scourged) TA (after) T3 


(which is) SVN (the courtyard) NN (within) uw (led Him) TDIR (but) }°7T (The soldiers) SOTO TWOX 16 
(company of soldiers) “SON (the whole) mess (and they called) p (Praetorium) PTRS 


(on Him) Ae (and they placed) 1790 (and they wound) Han (in purple) NANN (and they clothed Him) mwa5N1 17 
(of thorns) N25 (a crown) xob> 


(King) $257 (Hail) Ow (His peace) 7 5w 2 (to invoke) Sxwm> (and they began) TWI 18 
(of the Judeans) NYTT 


(and spitting) p (with a reed) 8°33 (His head) WW (on) by (Him) ra, (they were) 117 (and hitting) PTA 19 
their knees) 715 on they were) 17 (and bowing) (in His face) ` (they were) Yi 
(their knees) TITA (on) 79 (they TT (and bowing) }°275) (in His fi “TENS (they YT 
(Him) 79 (and worshiping) 120) 


(of the purple) 821348 (they stripped Him) mndws (Him) 112 (they mocked) m13 (and when) 73) 20 
(to crucify Him) *sSTNEPTT (and led Him) 77/758) (in His clothes) YTAN (and clothed Him) muaor 


(Qurinia) 8°23") (Shimeon) PLAY (was) NIT (who passing by) 3297 (one) TH (and they detained) NW 21 
(of Alexandrus) OT T7305 87 (the father) TZN (the field) NMP (from) 79 (had) NIT (who come) SANT 
(His cross) D`? (to take up) Opes (and of Rufus) 032977) 


(that is interpreted) SPWENIMT (the place) NDT (to Gagultha) snb (and they brought Him) IYMONI 22 
(The Skull) SHEP TP 


(with it) 572 (that had been mixed) mons (wine) NAN (to drink) xnwnd (to Him) 75 (and they gave) 12:7") 23 
(would take) 303) (not) xd (but) D (He) Y7 (myrrh) A 


(and cast) MAN) (His garments) “YTN (they divided) 155 (they had crucified Him) “MBP? (and when) 131 24 
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(take) 301 (what?) NI? (who would) 1379 (lots) NOS (for them) poy 
(they crucified Him) “TIE (when) 3 (the third) non (hour) NDW (but) 1T (was) NIT (it) DN 25 


(this) 837 (in writing) SAND2 (of His death) 1/27 (the pretext) soby (was) NYT (and written) SPAND 26 
(of the Jews) NYTT (The King) No07 (This is) 7 


(His right) 33° (at) 173 (one) TH (robbers) wd (two) PN (with Him) TAY (and they crucified) 5p 27 
(His left) TO (at) 17 (and one) 77 


(wicked men) sony (with) BY" (that says) DANS (the scripture) SID (and was fulfilled) DOWI 28 
(He was numbered) 2WTNN 


(they were) 1157 (blaspheming) 1'53 (were) 1177 (who passing) D295 (but) 1" (those) PON (also) FNI 29 
(0°) PN (and they were saying) }”78) (their heads) JTW (and were shaking) TIA (against Him) moy 
(days) PAT (in three ) NM9M (it) 79 (and the one who builds) NID) (of the temple) 89D" (destroyer) NW 


(the cross) NDP? (from) 7/9 (and descend) 1117) (Yourself) WEI (save) S35 30 


(with) BY (one) TH (they were) 1157 (joking) 13m (priests) NITD (the chief) "27 (also) FN (and likewise) NID 31 
(Himself) WEI (He saved) IN (others) SIN (and they were saying) DANN (and the Scribes) N50) (another) M 
(to save) TTA (He is able) MDW (not) ND 


(from) 173 (now) SW: (let Him descend) NITA (of Israel) SO NT (King) T7257 (The Messiah) NTW 32 
(they) 71377 (and also) PNY (in Him) 2 (and we will believe) PITI (that we may see) NIIT (the cross) NDP? 
(Him) 51? (they were) 117 (reviling) PTONA (with Him) mM (were) 177 (who crucified) PD`pTT (but) p7 


(all) aie (on) by (darkness) NDW (was) NYT (the hour) PSW (sixth) NW (it was) "7 (and when) 37 33 
(ninth) VWN (the hour) sowo (until) NATY (the earth) SYN 


(loud) NAN (in a voice) sopa (Yeshua) YW’ (cried out) NYP (the hour) PW (and in ninth) DNDI 34 
(My God) “OR (which is) TINT (Shabaqthani) “INpPIY (lemana) 8795 (Eil) DN (Eil) O`N (and He said) NI 
(have You forsaken Me) “NPIV (Why?) 8399 (My God) "TOS 


(saying) JAN (who were standing) 1D (those) 737 (among) }f9 (who heard) 97W (and people) TWIN) 35 
(He called) 87 (to Elia) SYND (they were) 17 


(and tied it) TON) (with vinegar) son (a sponge) NDÐON (and filled) yon) (one) TH (but) 1 (ran) DT 36 
(if) IN (let us see) NIM (let Him alone) PAW (and they said) T7798) (to give Him a drink) “IYPYIT (on a reed) NPI 
(Him) aS (to take down) NMA (Elia) N?N (comes) NAN 
(and He expired) obw’ (loud) NAN (in a voice) sopa (cried) NYP (Yeshua) YW?" (but) JT (He) WT 37 


(from) 7/2 (in two) pnb (was ripped) “08N (of the temple) Nea (of the door) SYN (and the curtain) “SN 38 
(the bottom) MMM (unto) NITY (the top) yd 


(with Him) and (was) NYT (who standing) ONDT (that) Y7 (Centurion) NIIDID (but) 1T (saw) NIT (when) T> 39 
(man) 87123 (this) NIN (truly) NV W (he said) WAX (and expired) nbw (He had cried out) NDP (that thus) N2777 
(of God) 8987 (was) NIM (The Son) 772 


(who looking) "TIT (a distance) NPIS (from) 173 (women) NWI (also) FN (but) 17T (were) "IT (there) MN 40 
(of Yaqob) DPY`T (the mother) TAN (and Maryam) DNI (Magdalitha) xan (Maryam) O°) (were) "7 


Page 132 


Mark 16:7 


(and Shalom) Dbw (and of Yose) NOTTI (the small) NTT 


(to Him) 119 (were) "171 (joined) JB"P1 (in Galila) 89°33 (He was) 17 (who when) 1D" (those) PIT 41 
(had) “1 (who gone up) poor (many) SND (and others) NMI TN) (to Him) 39 (and ministered) (WAWAN 
(to Jerusalem) DOWNS (with Him) TY 


(before) OT (which is) SPN (of Friday) SNIMY'T (the evening) SWAT (it was) NIT (and when) D7 42 
(The Sabbath) Snaw 


(honorable) Np (Ramtha) 827 (who was from) 137 (that) 77 (Yoseph) FOT (came) NAN 43 
T NIT (who waiting) NDO% (was he) 177 (also) PNT (who) NIN (a Counsellor) soba 
(Pilatus) 10° (unto) M19 (and entered) YY) (and ventured) MNT (of God) NTONT (for the kingdom) N1255 
(of Yeshua) DWT (the body) 771735 (and requested) DNW 


(He had died) 1?) (sufficient time) 113 (from) 7/2 (that if) } NT (wondered) MAN (but) 77 (Pilatus) pind 44 
(before) DTP (from) 7/9 (that if) [8"T (and asked him) TÖRV) (the Centurion) xP? (and he called) Np) 
(He had died) M (the time) NITY 


(to Yoseph) Bord (His body) 51735 (he gave) 2:7" (he learned) AD (and when) 3) 45 
(in it) 72 (and wrapped it) 72725) (and took it down) THN) (linen) NIND (Yoseph) HOT (and bought) 127 46 
(and rolled) Oy" (in the rock) 8YWA (was) NYT (that hewn out) TPIT (in a tomb) NIP (and placed it) 710) 
(of the tomb) 8737 (the door) YN (against) by (a stone) NND 


(mother of Yose) NOT (that is) “T (and Maryam) 0°79) (Magdalitha) smon (but) 1 (Maryam) DA 47 
(He had been laid) D“ONNNT (where) ND`N (saw) `T 


Chapter 16 


(Magdalitha) xm (Maryam) O°" (the Sabbath) NAW (had passed) NAY (and when) 73) 1 
(sweet spices) NAST (they had bought) 13? (and Shalom) Dbw (of Yaqob) DpPY`T (and Maryam) O°) 
(to anoint Him) “TINWAI (that they might come) [NIT 


(to the house) mad (they came) “NN (in the week) NAWI (in the first day) “M2 (but) 77 (in the morning) NVI 2 
(the sun) NWY (arose) MIT (when) 3 (of burial) SNAP 


(for us) > (will roll) Oi (but) 1 (who?) 7% (among themselves) PWI (they were) "77 (and saying ) TANYI 3 
(of burial) Ap (of the house) N3"T (the door) RYN (from) 7/9 (the stone) DX 


(great) $27 (stone) SDN (that) `T (that had been rolled away) NDT (they saw) "ITT (and looking) 7) 4 
(very) 30 (for) T` (it was) NYT 
(a young man) soby (and they saw) `T) (of burial) NAP (the house) mad (and they entered) pov 5 
(white) 8M (a robe) NODON (and he was wearing) FPOD)Y (the right side) 82°72" (on) 19 (who sat) 2m5 
(and they were astonished) mAN 
(The Nazarene) 877183 (Yeshua) VWI (be afraid) } TN (do not) NÐ (to them) 7°19 (said) TWN (but) ]°7 (he) 7 6 
(He is) NYT (not) xd (He) 7 (has arisen) Dp (Who was crucified) FJ T7187 (Him) Y7 (you are) PAIN (seeking) P92 
(He was) NYT (laid) BOT (where) ND°N (the place) NND (behold) Ni (here) 110 


(Behold) 8777 (and to Kaypha) SBXD>) (to His disciples) "77999 (say) PTAR (go) ]"7F (but) SON 7 
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(Just as) 833°S (you will see Him) TIIN (there) JAN (to Galila) 89°39 (you) 159 (He will go before) DP 
(to you) 71D (He said) TYNT 


(seized) TTN (the tomb) NAP (from) 7/9 (and went out) PEI) (they fled) PY (they heard) VW (and when) 15) 8 
(anything) OT) (and to a man) WIN?) (and trembling) SN") (shock) NIAN (for) TA (them) pb (had) NYT 
(for) 13 (they were) "7 (afraid) lon (they were saying) AN (not) x5 


(and appeared) “MINNY (He arose) OP (of the week) SAW (on the first day) T2 (but) 777 (at dawn) SBWI 9 
(demons) TINY (from whom seven) RYIW" (her) "77 (Magdalitha) NAOTA (to Maryam) DÙ (first) OAPI) 
(from her) 513% (He had) NYT (cast out) PES 


(who with Him) MAYI (to those) pnb (she proclaimed the good news) 720 (went) now (and she) `T 10 
(and weeping) ]">2) (were) 117 (who mourning) PN (were) TT 


(that He was alive) "M17 (they were saying ) DANT (they heard) 19W (when) T> (and those) 717) 11 
(they) ]"J8 (believed) 132° (not) xd (to them ) p> (and appeared) “MINNY 


(in form) NTS (of them) 71/7372 (before two) pnb (He appeared) MNN (these things) pon (after) WHA 12 
(to a village) NMP? (and they were going) ]"7T8) (they walked) ]"D9719 (as) T2 (another) SANS 


(them) 113779 (neither) 8'-FX (the rest) 8XD7W (they told) TAX (went) 191% (and those) ITI 13 
(did they believe) 1373°7 


(when) 3 (to the eleven) sopand (He appeared) “MINN (but) 1 (afterward) MNN 14 
(of their faith) NINIT (the lack) moons (and He condemned) TOMY (they reclined at a meal) 1520 
(who had seen Him) “NITT (because them) pans (of their heart) p25 (and the callousness) nrwpoy 
(they had believed) 1373°7 (not) xd (before) DPT 


(and preach) 12N) (all) 79D (to the world) 8O5Y5 (Go) 197 (to them) 11719 (and He said) NY 15 
(creation) 8°72 (in all) mb53 (My Good News) "1720 


(does not) s57 (and whoever) XIN) (lives) NYT (and is baptized) Ti) (believes) 131A (Whoever) NIN 16 
(is condemned) DTNA (believe) PITA 


(will accompany) ]Đp3 (these) pon (who are believing) 1°33 (these) pos) (but) 1T (signs) NNN 17 
(new) NOTH (and in languages) siwd (they will cast out) 7152 (demons) NTRW (in My Name) “AWI 
(they will speak) mons 


(of death) 872° (a poison) NIO (and if) IN) (they will take) popes (and snakes) NNIT 18 
(they will place) ]1%2°O2 (and their hands) 717" TS) (them) 7138 (it will harm) 71 (not) xd (they should drink) NWI 
(and they will be healed) peonnn (the sick) 8513 (on) by 


(with them) ]1/122 (speaking) ie) | (after) NI (from) PA (our Lord) TA (but) "7 (Yeshua) DW“ 19 
(of God) NONI (the right side) XYD (at) 173 (and He sat down ) 2") (He ascended) po (to Heaven) yav 


(place) 8517 (in every) 553 (and they preached) 17758) (went forth) 13 (but) 17 (they) 7737 20 


(their words) 117177 (and confirming) TWA (them) p> (was) NYT (helping) 772 (and our Lord) 77%) 
(they were) 1157 (that doing) T295 (with the signs) NINX2 
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The Gospel According To Luke 


Chapter 1 


(an account) NM"YWN (to write) JIANDI7 (were willing) 148 (many) NXT (because) Son 1 
(by them) 3172 (we) J3 (are persuaded) ]°O2M (of which we) ]3I77 (those) TON (of the events) N90 


(were) 157 (the first) DTP (who from) 7/2°T (those) 7377 (to us) b (delivered) DWNT (the things) BT (like) TN 2 
(The Word*) sobna (of) mo (and servants) NIWAWA (eyewitnesses) N'T 


(carefully) M°S8]"3" (I had) 17 (approached) DPT (because) Son (to me) b (also) FN (He appeared*) “TINN 3 
(to you) J> (I should write) DAJN (in its order) O22 (thing) D7 (that every) 735 (all of them) pbob 
(Theophila) yOoDINN (excellent) SIMS) 


(of the words) yont (the truth) NW (that you may know) DINT 4 
* (by these things) pn (of which you have been instructed) noapSnnse4 


(priest) SID (of Judea) NTI (the King) sobr (of Herod) 091979 (in the days) 179" (there was) NYT 5 
(of the house) N37 (the ministry) NNWAWN (from) 7% (Zechariah) N7 (was) NYT (whose name) WT (one) TH 
(was) NIT (her name) MAW (of Aaron) PTNT (the daughters) 12 (from) 7/9 (and his wife) NIN) (of Abia) NIN 

(Elishaba) paw"x 


(God) NTON (before) DTP (were) 157 (righteous) JPT? (but) 17T (both of them) JIT 6 
(and in the judgments) NMANI (the commandments) TATP (in all) poa (and they were walking) PDT 
(reproach) oy (without) som (of The Lord Jehovah) NNI 


(Elishaba) Bw" (because) DWA (to them) 11719 (was) NIT (there not) M9 (but) 7" (a son) 852 7 
(were) 157 (in their days) DNATA (advanced) "8°30 (and both) 717°) (was) NYT (infertile) NAPY 


(in the order) NODDI (he was) NYT (exercizing priestly function) |3 (while) 2 (but) 1 (was) NYT (it) NYT 8 
(God) NTON (before) DTP (of his service) TNWAWNT 


(incense) NOA (to offer) BDI (it befell him) TWA (of the priesthood) SND (in the custom) NTYI 9 
(of The Lord Jehovah) 8°37 (the temple) mesons (and he entered) by’ 


(outside) 725 (were) 8171 (praying) XD '82 (of the people) NYT (the crowds) NWID (and all) 7951 10 
(of incense) NAOIS (at the time) NIDI 


(of The Lord Jehovah) NT (an angel) 8DNOM (to Zechariah) 8°91 (to him) 75 (and appeared) "MNN 11 
(of incense) 8037 (of the altar) STAT (the right side) 82%" (at) 173 (who stood) OXP7T 


(fell) nop: (and dread) snb (he saw him) “MiM (when) “TD (Zechariah) 8°57 (and was troubled) WANWNYI 12 
(upon him) “nby 
(because) D9 (Zechariah) 8737 (fear) DTN (not) N (the angel) SDN (to him) 7 (and said) TN) 13 
(will bear) “58N (Elishaba) VIVON (and your wife) TANINI (your prayer) smbxz (has been heard) NYANWNT 
(Yokhanan) 137 (his name) TAY (and you shall call) NPN) (a son) N52 (you) vie. 


(will rejoice) 7772 (and many) N80) (and gladness) NTN? (Joy) SMITH (to you) "9 (and there will be) NNI 14 
(at his birth) TT? 1792 
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(and strong drink) 875) (and wine) NIT) (Jehovah) 8°79 (before) OTP (great) 37 (for) T` (he will be) NYT3 15 
(he will be filled) sonn (of Holiness) WTDT (and with The Spirit) NTT) (he will drink) SNW3 (not) xd 
(of his mother) MANT (in the womb) 8O7D3 (he is) 357 (while) TY 


(to) mb (he will turn) 8353 (of Israel) SOS (the children) "22 (of) 779 (and many) RNID) 16 
(their God) pads (The Lord Jehovah) N 


(of Elia) ONT (and in the power) xem) (in the spirit) N2 (before Him) TTP (will go) DINI (and he) Ym) 17 
(and those) PONDS (the children) N^`33 (to) ?Y (of fathers) NTAN (the heart) sb (to turn) N2519 (the prophet) 8°23 
(of the Just One) NINDT (to the knowledge) xno (are persuaded) }°O"BYNM (who not) N7 

(perfect) NTA (a people) NY (for Jehovah) xand (and he will prepare) 2°22) 


(J) NIN (this) NTT (shall I know) YTS (how?) NIDN (to the angel) xoxdond (Zechariah) 8°73 (and said) WIN) 18 
(is) `T (in her days) NNV (advanced) NNO (and my wife) “NNINI (old) NIO (am) “NN (for) TA 


(Gabriel) oy (am) NIN (1) NIN (to him) mm (and he said) TN) (the angel) SIDN (answered) NIDY 19 
(to speak) 95287 (and I am sent) NNONYNY (God) NTOX (before) DTP (am) NIN (who standing) DNP“ 
(these) pon (and to give you tidings) TAON) (with you) Tay 


(to speak) 157195 (you will be able) MDWN (and not) ND) (dumb) PNY (you will be) NINN (henceforth) 4°19 20 
(not) 897 (because) 9¥ (will occur) "773 (that these things) JOTT (the day) 8791" (until) SATY 
(in their time) ]"712273 (which will be fulfilled) PONAT (these) PYT (my words) "9195 (you believed) MINT 


(for Zechariah) Kigeli) (waiting) S209) (were) NYT (standing) DNP (but) "7 (the people) NAY 21 
(in the temple) yoo (his tarrying) TMI (at) by (they were) 17 (and wondering) TADY 


(to speak) 9519271 (he was) 817 (able) MDW? (not) NÙ (Zechariah) 875% (but) 1 (came out) PBI (when) 7D 22 
(in the temple) soona (he had seen) NIT (that a vision) NYT (and they perceived) non} (with them) 179 
(still) 3 (and he remained) 7) (to them) pm (was) NYT (gesturing) Ta (making signs) T7179 (and he) 157) 

(mute) YIN 


(he went) DIN (of his service) MNWAWNT (the days) NNI (were fulfilled) TEANN (and when) 723) 23 
(to his house) AM 


(Elishaba) paw5x (conceived) DM (those) 71377 (days) NNT (after) N2 (from) JA (and it was) NYIT) 24 
(and said) SIN) (five) NWT (months) NT (herself) WEI (she had) NYM (and secluded) NWYN (his wife) THIS 
(she) Nt 


(in the days) NNI (Jehovah) N7 (for me) ie. (has done) TAY (these things) pon 25 
(that is among) 1°3F (my reproach) “TOM (to take away) son (me) "3 (in which He regarded) 3M 
(of men) NWIN (the children) "32 
(from) }f (the angel) xoxdn (Gabriel) Soya (was sent) monws sixth) SMW" (but) 1 (in the month) NITI 26 
(whose name) MAWT (to the city) sonm (to Galila) sibb (of God) NTON (the presence) mb 
(was Natsareth) 733 


(Yoseph) O1 (whose name) MW (to a man) 871329 (who was engaged) 81°37 (a virgin) NADINA (to) M9 27 
(Maryam) O°) (for the virgin) xndinad (and the name) 11/2W1 (of David) ITT (the house) NNI (from) 7% 


(to you) 5 (peace) obw (to her) m5 (and he said) TANI (the angel) NIDN (to her) mnb (and entered) Sy) 28 
(among women) NWS (you are blessed) N2°72 (is with you) "Df (our Lord) 17 (of grace) NMID°Y (full) mon 


(at his word) manbaa (she was alarmed) NAMNN (she saw) NIT (when) 3 (but) 7°77 (she) “T 29 
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(this) NIT (greeting) xndw (is) Y7 (what?) 83727 (she was) 177 (and reasoning) RAWNANIN 


(Maryam) D (you should fear) PONTIN (not) NÐ (the angel) NINDA (to her) 7 (and said) TANI 30 
(God) NTON (with) md (favor) 8N12"Y (for) "A (you have found) “*NTDW& 


(and you will give birth) PONM (conception) NI®ÐA (you will receive) Pozen (for) T` (behold) NT 31 
(Yeshua) YW" (His Name) TAY (and you shall call) PIPN (to a Son) 873 


(He will be called) NPN (of The Highest) SDD (and The Son) NSA) (great) 27 (will be) W713 (This One) NIT 32 
of David) T°1'T7 (the throne) sT’O'N1D (God) NTP (The Lord Jehovah) 8") (to him m5 (and will ive) Onn 
g 
(His father) “TAN 


(eternally) D995 (of Yaqob) IPP" (the house) FIM" (over) 4B (and He will reign) TOAN 33 
(there will be) 817] (not) N? (an end) FO (and to His Kingdom) nD nd) 


(this) NTT (will be) STN (How?) NIDN (to the angel) xoxdnd (Maryam) D° (she said) NTN 34 
(me) * (has known) B°DM (not) NÌ (for a man) 8437 


(of Holiness) RU TIPT (The Spirit) NTN (to her) mo (and said) WN) (the angel) Nbr (answered) NID 35 
(because of) Son (upon you) aby (will rest) 731 (of The Highest) wop7 (and the power) 51?°IT) (will come) NANN 
(and The Son) 5173) (will be) 177 (holy) 8W°""TP (in you) *53 (Who will be begotten) “5n (He) Y7 (this) NIT 

(He will be called) PNI (of God) STON 


(a son) X2 (has conceived) N3®2 (she) “T (also) FN (your cousin) "DNITN (Elishaba) paw x (and behold) NTI 36 
(for her) m5 (it is) nb (sixth) NWT (the month) 877" (and this) NITY (in her old age) THD" 
(barren) SPY (who is called) N7TPN7 


(anything) DTM (to God) NTON (is difficult) SY (not) NYT (because) DYN 37 
(of The Lord Jehovah) N (the handmaid) MNHN (I am) NIN (behold) NT (Maryam) B"H (she said) NTAN 38 
(from) 7/2 (the angel) Noxon (and departed) DINI (your word) T (according to) TN (to me) 5 (let be done) NT] 
(her) nN 


(and she went) nore (those) p37 (in days) 891" (among them) J72 (Maryam) O° (but) 1T (arose) NAP 39 
(of Judea) TITT (to a city) NMI (to the mountains) X75 (instantly) PX 


(the peace) mow (and she invoked) DONY (of Zechariah) N57 (the house) ana (and she entered) noyi 40 
(of Elishaba) paw" 


(of Maryam) DT (the greeting) mow (Elishaba) paw 5x (heard) NYAW (that when) TD (and it was) 87) 41 
(Elishaba) YAW"? (and was filled) mOpms (in her womb) 1107232 (the baby) yor (leapt) 77 
(of Holiness) NO TIPT (with the Spirit) ST 


(blessed) 8257279 (to Maryam) ond (and she said) NINNI (loud) NAN (in a voice) sopa (and she cried) NYP) 42 
(that is in your womb) "2072277 (the fruit) NTN (is) Y7 (and blessed) 7723/2) (among women) RWIS (you are) “NIN 


(would come) NANN (of my Lord) ` (that the mother) tes this) NTT (to me) b (from where?) NDIIDN 43 
(to me) `M) 


in my ear) “TINI (of your greeting) "D5" (the voice) NSP (fell) 553 (when) TID (for) 3 (behold) NT 44 
(in my womb) "0732 (the baby) xo (leapt) YT (great) 837 (in Joy) MTNA 
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(that there would be) NYT (who believed) NIAT (the one) NTRO (and blessed is she) MAN 45 
(from) 19 (with her) TP (that were spoken) 452987 (to those things) POND (a fulfillment) SAW 
(The Lord Jehovah) N7 (the presence of) nb 
(The Lord Jehovah) van (my soul) WEI (exalts) X21 (Maryam) D (and said) NaN) 46 
(my Savior) `D (in God) NONI (my spirit) 1777 (and rejoices) MMM 47 


(from) 173 (for) T`) (behold) 857 (of His maidservant) MNNNT (the lowliness) 822132 (for He has regarded) TMNT 48 
(all) PTO (generations) SMI7W (to me) * (they will ascribe) ]9M3 (blessedness) NIW (this hour) NWT 


(Who is mighty) non (He) 17 (great things) SM2717 (to me) mb (because He has done) T39 49 
(His Name) MAY (and holy is) Wp 


(those) Pow (is upon) by (and generations) NVA NW) (to posterity) s175 (and His mercy) MIm 50 
(Him) 75 (who revere) ponm 


(the proud) "TFN (and He has scattered) 772) (with His arm) N93 (victory) NMST (He has wrought) T39 51 
(of their heart) p207 (with the opinion) NVYANA 


(and He has raised up) DN) (thrones) NMO (from) 7/9 (the mighty) SDPN (He has cast down) PMO 52 
(the lowly) NDD% 


(He has sent away) NSW (and the rich) SVN (with good things) NMA (He has filled) VIO (the hungry) NID 53 
(empty handed) N°XP"O 


(His mercy) MAT (and he has remembered) I> TM) (His servant) s172Y (Israel) bonb (He has helped) TY 54 


(and with) DY) (Abraham) OTAN (with) OY (our patriarchs) TAN (with) OY (He spoke) 5b (just as) TN 55 
(eternally) Dy (his seed) T9? 


three) MON (months) NTT (about) TN (Elishaba) paw by (with) mb (Maryam) O°) (but) 1 (stayed) NP 56 
f 
(to her house) ama (and she returned) N2579 


(that she would bear) Oyn7 (time) NIJ? (for her) AS (was) NYT (it) NYT (but) 777 (Elishaba) paw 57 
(a son) N71 (and she bore) P79" 


(of her family) MATY (and the children) "33) (her neighbors) sT°2W (and they heard) 19W 58 
(they) 1177 (and rejoiced) Im (to her) MNI? (His mercy) MANM (God) NiTPR (that had magnified) “ONT 
(with her) TRY 
(to circumcise) mana (and they came) NNI (eighth) NINT (on the day) gard (and it was) NITI 59 
(of his father) “MANI (by the name) NAWI (him) TA (they were) 1177 (and calling) p (the boy) won 
(Zechariah) 8°57 


(but) NON (so) NID7 (not) NY (to them) 11719 (and she said) NINY (his mother) TN (and answered) FAY? 60 
(Yokhanan) J37 (he will be called) 87/PN3 


(among your generations) "DI 7W2 (a man) WIN (there is not) m5 (to her) 79 (and they said) 17738) 61 
(this) NIT (by name) NAWI (who is called) STPNN7T 


(he wanted) 828 (that in which way?) NIDN (to his father) mar (and they signed) 1772) 62 
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(to name him) TWIT 


(is) 37 (Yokhanan) 1377 (and he said) WINI (and he wrote) 3D) (a tablet) 8N"P35 (he requested) DNV 63 
(everyone) wib> (and was amazed) WANNY (his name) saw 


(and he spoke) 9919) (and his tongue) 71305) (his mouth) TÐ (had been opened) MMEMX (and at once) RTM) 64 
(God) 877985 (and he blessed) TID) 


(and in all) 792) (their neighbors) ]17722W (all of them) 717192 (on) DY (awe) NMOM (and there was) MIT 65 
(were) "IiT (being spoken) ponnn (these things) pon (of Judea) TMT (the mountains) NI 


(in their heart) pads (were) 7157 (contemplating) }"DWITN (who heard) 19W (and all those) pmo 66 
(and the hand) MTN) (this) NIM (the boy) wou (will be) 8173 (indeed) `S (what?) N3% (and they were saying) PANY 
(with him) maY (was) NYT (it) D'N (of The Lord Jehovah) NNT 


(of Holiness) NW TIPT (with The Spirit) 81117 (his father) YTAN (Zechariah) 8°57 (and was filled) DANNI 67 
(and he said) WAN) (and he prophesied) “AINNI 


(Who has visited) YO (of Israel) SO NT (the God) mde (The Lord Jehovah) 8" (is) YT (blessed) TTA 68 
(redemption) NIP TÐ (for it) a (and He has wrought) T129) (His nation) m9 


(in the house) 51"23 (of redemption) NPTT (a trumpet) NISP (for us) > (and He has raised up) DPS) 69 
(His servant) 11 T2Y (of David) TT 


(holy) 8Y°""1P (of His prophets) 11217 (by the mouth) NINDI (He spoke) le] aig (just as) TN 70 
(eternity) DY (that which is from) 717 


(the hand) 8'T°S (and from) 7/2) (our enemies) pamba (from) 1/2 (that He would save us) ]PTEIT 71 
(who hate us) NIO (of all of them) yoo 


(and He has remembered) IDY (our fathers) TAN (with) DY (His mercy) mAT (and He has wrought) TAY) 72 
(holy) NWP (His covenants) mpm 


(our patriarch) 2N (to Abraham) omar (that He swore) NIT (and the oath) NANNY 73 
(us) 15 (that He would grant) om 


(and without) yom) (of our enemies) psst7055 (the hands) NTN (from) 1/9 (that we would be saved) PTENIT 74 
(before Him) “VTP (we should serve) M953 (fear) 89M 


(and in righteousness) MDT (in justice) NINI3 (our days) (MAT (all of) p5 75 
(you will be called) S7/PNN (of The Highest) yoy (the prophet) 1°22 (boy) yon (and you) NINI 76 
(that you may prepare) PONT (of Jehovah) NT (the Person) TIS (before) DTP (for) TA (you will go) Omen 
(His way) SITS 


(in forgiveness) NIP DVI (to His people) mays (of Life) NYT (the knowledge) RYT (that He may give) bn 77 
(of their sins) JUN 


(will visit us) YO) (in which) 337371 (of our God) TON (of the mercy) NIIT (in the compassion) NATTA 78 
(Heaven) NA (from) 17 (the Manifestation) NMT 


(of death) 8M127 (and in the shadow) 895223) (who in darkness) RDWM2" (those) POND (to enlighten) 79713195 79 
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(of peace) xnows (in the path) NINI (our feet) pon (that He may direct) PIII (are sitting) PAm 


(in spirit) NMI (and being strengthened) Sonn (was) NIT (growing) S27 (but) 7°77 (the boy) vbn 80 
(the day) sarb (until) NATY (dwelt) NIT (he) YTNYN (and in the wilderness) NATIT) 
(Israel) 9°910°X (unto) M155 (of his manifestation) FANN 


Chapter 2 


(from) Į] (a command) JP 12 (also went out) (PBI) (those) 7137 (in days) NATI (but) 777 (it occurred) NYT 1 
(nation) NÐ (every) 755 (that should be registered) SNONIT (Qaesar) TOP (Augustus) DWOR 
(of his empire*) SJ] TINT 


(in the government) NN139373 (was) NYT (the first) STP (census) ROWAN (this) NTT 2 
(in Syria) O2 (of Quraynus) OWN P7T 


(in his city) sIHI" TIS (to be registered) ANDNITA (everyone) wib> (was) NYT (and going) DINI 3 


(a city) SMT (Natsareth) NSI (from) 1A (Yoseph) FOT (also) FN (but) 1T (had) NYT (came up DoD 4 
(that is called) VpPNAT (of David) TT (to the city) mnarin> (to Judea) sim (of Galila) N ieri 
(and from) 17 (the house) 51" (from) 173 (was) NYT (he) "TINS (because) Son (Bethlehem) andrea 

(of David) T°1'T7 (the lineage) THAW 


(that there) PANT (she was pregnant) 8102 (when) 3 (his bride) 773%) (Maryam) DN (with) DY 5 
(he might be registered) SNM 


(her days) NAY (were completed) SOOM (they were) JIN (there) 1AN (that while) TD7 (and it was) NYT) 6 
(that she would give birth) TONN“ 


(and she wrapped Him) NND) (firstborn) 875123 (her Son) MA (and she brought forth) nmo 7 
(there not) nbn (because) Son (in a manger) YONI (and she laid Him) s1"727N8) (in swaddling bands) N9792 
(they might) 117 (lodge) DWT (where) ND°N (a place) SND17 (for them) pm (was) NYT 


(who lodging) WT (in the region) NONNI (in it) 13 (were) 17 (some) NS (but) ]"T (shepherds) SV 8 
(over) ?Y (of the night) 37555 (the watch) S77 (and they kept) 1031 (there) PAN (were) 717 
(their flocks) mD 


(and the glory) MMMSwWM (to them) y17M19 (came) NAN (of God) NTON (the angel) NINDN (and behold) N) 9 
(from fear) sonona (and they were afraid) on (upon them) poy (shone) NMAN (of Jehovah) NAT 
(great) S27 
(for) 7° (behold) N7 (fear) POTTIN (not) ND (the angel) SINDA (to them) JÐ (and said) TANI 10 
(to the entire) 7939 (which will be) NNS (great) N05 (joy) SONIA (to you) n> (1) NIN (proclaim) 520% 


(universe *) NI) 79 


(Who is) “WYNT (The Savior) NPB (today) NINT (for) TA (to you) p25 (has been born) -DDN 11 
(of David) TT (in the city) NND (The Messiah) NTW? (The Lord Jehovah*) NA 


(wrapped) T25 (the baby) Nony (you) PANIN (will find) TDW? (a sign) NAN (to you) p25 (and this is) NI 12 
(in a manger) WINI (and lying) DO) (in swaddling bands) N9792 


(the armies) 8M°N (the angel) NONON (with) OY (appeared) TMK (the silence*) W (and from) 191 13 
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(to God) xo (shouting praises) MAWA (while) 3 (of Heaven) NIW (great) NNO 
(and they were saying) PRN) 


(peace) 8129 (the earth) NYIN (and upon) 597 (in Heaven) NAITA (to God) NT9X (glory) SAMYN 14 
(of men) NWIN (to the children) rely, (good) N39 (and news *) 8720) 


(the angels) NONIM (among them) JND (from) JA (went) 1978 (that as) D7 (and it was) NIT) 15 
(another) IM (with) BY (one) TH (the shepherds) 8127 (spoke) bon (to Heaven) NW 
(as Bethlehem) onormas (as far) NITY (let us proceed) NTI (and they were saying) PINY 
(The Lord Jehovah) N°3 (as) “PX (that has occurred) MYT (this) N17 (event) snobb (and we shall see) NTMI 
(to us) ]9 (has revealed) YTN 


(and Yoseph) FON) (Maryam) ond (and they found) ITV) (quickly) (RIT ITO (and they came) IN) 16 
(in a manger) NINI (Who was lying) 0°O" (and the Baby) SYW) 


(the words) 8M5195 (they made known) 19N (they had seen) WM (and when) 77 17 
(The Boy) NY (about) DY (about Him) TIDY (with them) JTY (that had been spoken) NON 


(those things) ]"9°8 (concerning) YY (marvelled) 777M (they who heard) YAW (and all) THD) 18 
(the shepherds) SMD" (from) J3 (to them) 71779 (that were spoken) DNNN" 


(these) 1°97 (words) 8979 (all) }19D (was) MIT (keeping) N03 (but) 177 (Maryam) D 19 
(in her heart) m53 (and was pondering) NANDY 


(and praised) PEOD (they glorified) ]"MAW? (as) 3 (those) 1137 (shepherds) $Y" (and returned) 1257) 20 
(and they had heard) 1872 (because they had seen) Wm (everything) 55 (concerning) Dy (God) STOD 
(with them) TITY (it had been spoken) YYANNT (just as) NIDN 


(the boy) wou (that should be circumcised) TANIT (days) 77" (eight) NNN (were full) ba (and when) 73) 21 
(the angel) xoxdn (by) 19 (which He was called) “PANT (Yeshua) DIW“ (His Name) TAY (was called) “PAN 
(in the womb) NO22 (He would have been conceived) JOANI7 (before) DT) 


(that they should be purified) MDN (the days) NNA (were fulfilled) TEANN (and when) "37 22 
(to Jerusalem) obwas's (they carried Him) “TIPON (of Moshe) NWT (the law) NO131 (according to) PS 
(The Lord Jehovah) N°37 (before) DTP (that they may present Him) "T"31°P37 


(male) N5259 (every) 557 (of The Lord Jehovah) N37 (in the law) NOWAIO (it is written) PND (as) TN 23 
(will be called) SPN (of The Lord Jehovah) NT (a holy one) NOTIÐ (the womb) NYI (who opens) MNS 


(that which was said) T7987 Gust like) NIDN (a sacrifice) SMI (and that they offer) ponm 24 
(two) N (or) N (of turtle-doves) RPIDW'T (a pair) NAI? (of The Lord Jehovah) NT (in the law) NOWI2 
(doves) NIT (young) NINS 


(was) NYT (his name) MAW (in Jerusalem) DOWNI (was) NYT (there) DN (one) TH (but) 1 (a man) N72) 25 
(and waiting) X01) (and righteous) p° (was) NYT Gust) PND (this) NIT (and man) 8733) (Shimeon) JAW 
(of Holiness) WTP (and The Spirit) NT) (of Israel) SONI (for the consolation) aes (he was) NYT 

(upon him) mop (was) DT (He) PMN 


(that not) som (of Holiness) OTIP (The Spirit) 81117 (from) 7/9 (to him) aie (it was) NYT (and told) TNI 26 
(The Messiah) amwnd (he would see) NTIS (until) NITY (death) NTA (he would see) NIT 
(of The Lord Jehovah) NAT 


(and as) 2) (to the temple) xoomd (in The Spirit) Nm (had) NIT (come) NAN (this one) NIT (he) Y7 27 
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(for Him) MYM (to do) T2917 (the Boy) NYY (Yeshua) DWY (His parents) “TDN (Him) 79 (brought) POYA 
(in the law) NO122 (it was commanded) PDT Gust as) NIDN 


(and he said) TINI (God) STOND (and blessed) TI) (his arms) T977 (on) DY (he took Him) YIP 28 


(according to) TN (my Lord) "2 (Your servant) ray (him) 1 (You are) NIN (sending) NW (now) Sn 29 
(in peace) xnbwa (Your word) qnd» 


(Your mercy) TJAT (my eyes) "PY (have seen) "7 (behold) NTT 30 
(the peoples) SIVAN (of all) poost (in the sight) 8DI$752 (Whom You have prepared) N2"YT (Him) 7 31 


(to Your people) T5 (and the glory) NIT2IW' (of the Gentiles) NIYI (for revelation) xroid (the light) Nm 32 
(Israel) DON 


(those things) TON (at) by (they were) 177 (marveling) 13N (and His mother*) 173N) (but) 1T (Yoseph) FOP 33 
(about Him) mop (were) "IT (that spoken) porn 


(His mother) mAN (to Maryam) Dab (and said) WINI (Shimeon) 119W (them) JIN (and blessed) 7721 34 
(of many) NNO (and the rise) NP) (for the fall) snobb (is appointed) D°`O (This One) 827 (behold) NT 
(of contention) ND (and for a sign) xoxo} (in Israel) SONS 


(so that) PS (a lance) NTA (will pass through) TPN (yours) meia (but) 1 (and into your soul) “SWD 35 
(of many) NNO (of hearts) SMI2>T (the thoughts) NMIWIM2 (may be revealed) point 


(from) }f (of Phanuel) Soya (daughter) MNZ (the prophetess) 8°23 (but) 1T (and Hannah) NIMI 36 
(was) NYT (in her days) ANAY (old) NWP (she) “T (also) FN (of Ashayr) “PWN (the tribe) NDIW 
(her virginity) MMI NNI (from) 7/9 (she had lived) NT (her husband) mops (with) DÐ (years) "IW (and seven) YAW) 


(and four) YANN) (eighty) PII (years) "IW (about) TN (a widow) RMS (and she had been) 17) 37 
(and with fastings) NISD (the temple) 825° (from) }f9 (she had) NYT (departed) 875 (and not xd) 
(and by night) 8°52) (by day) NAYNI (she was) MIM (serving) STD (and with prayers) NNDS) 


(and she gave thanks) N°“TN) (in the hour) SMYWA (in it) T2 (standing) NAP (she was) “T (also) FNI 38 
(everyone) wid (with) BY (about Him) by (she was) NYT (and speaking) yon (to The Lord Jehovah) xvas 
(of Jerusalem) DOWN (for the redemption) mp? (was) NYT (who waiting) NDOT 


(that in the law) 8O123277 (according to) TN (thing) DT (every) 55 (they had finished) mow (and when) 73) 39 
(their city) INIT (to Natsareth) M7825 (to Galila) 89°35 (they returned) 1287 (of The Lord Jehovah) 8T 


(in Spirit) 817173 (and being strengthened) Senn (was) NXIT (growing) S37 (but) 7°77 (the boy) sbn 40 
(it) DN (of God) NOON (and the grace) 812") (with wisdom) NANDI (and He was being filled) sonnn 
(upon Him) by (was) NYT 


(to Jerusalem) Dowd (they were) T (going) Por (year) NIY (in every) 552 (and His people) TWIN) 41 
(of Passover) 8ITS57 (at the feast) NTY TVA 


(just as) NIDN (they went up) pao (twelve) NTOLNAN (years) PIW (a son of) TA (He was) NYT (and when) 75) 42 
(to the feast*) T095 (they had been) 17 (accustomed) 9AT 


(but) 1 (Yeshua) 21” (they) pb (were returning) 35% (the days) NAY" (had past) bw (and when) 73) 43 
(and His mother*) TANI (and Yoseph) O (in Jerusalem) DWI (He) AD (remained) W5 (the Boy) wou 
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(they knew) 19" (not) sb 


(He was) 17 (of their friends) pany (the children) "22 (that with) DY (for) T™ (they) 17 (were thinking) aO 44 
(they looked for Him) "TINY (one) TH (of day) NAT (a journey) NTN (they had come) NN (and when) 73) 
(them) 11719 (knew) YT (whomever) 1 (and among) M191 (their people) PNW (among) NIY 


(to Jerusalem) DOWTINÐ (again) DIN (they) 71779 (and returned) 1287 (they found Him) *TIMDWX (and not) NDI 45 
(Him) 75 (they were) Y7 (and seeking) PSD 


(as) 3 (in the temple) yoo (they found Him) *TIMDW® (days) 77797" (three) xnon (after) 12 (and from) 1A) 46 
(from them) 17T (and He heard) DAWNY (the teachers) siab (in the midst of) MY (He sat) 2m 
(of them) yn (and He was inquiring) Dwd 


(were) 7157 (who listening) 19W (those) PON (all) pmb (they were) 177 (and astounded) TANN 47 
(and at His discourses) “YANA (at His wisdom) ANNAN (to Him) 7 


(His mother) MAN (to Him) 75 (and said) 38) (they marveled) YTAN (they saw Him) “NIT (and when) 3) 48 
(Your father) TIAN (behold) 8517 (so) NID (to us) 15 (have You done) NAX (why?) xind (my Son) "72 
(for You) 7 (were) DYT (looking) 192 (great) NN™30 (with anxiety) SOTDI (and I) NINY 


(know) 19T (not?) xd (for Me) % (were you) DYT (looking) 7°92 (why?) NIA (to them) pb (He said) DTN 49 
(to be) NINT (for Me) % (it was fitting) xd (of My Father) "SX (that in the house) NAT (did you) 71038 


(that He spoke) TNT (the statement) NANYA (understood) WTINYN (not) NÈ (but) 1 (they) PIT 50 
(to them) 7199 


(to Natsareth) mas (and He came) NNN) (with them) 1179 (and He went down) NMI) 51 
(she was) NYT (keeping) N01 (but) 1 (His mother) TTAN (to them) pay (He was) NYT (and submitted) TAYNW7I) 
(in her heart) 73°93 (words) 8929 (all these) P19D 


(and in His wisdom) ANADND (in stature) MNANPI (was) NIT (growing) 837 (but) 1 (Yeshua) YI" 52 
(and the children of men) NW2°32) (God) NTON (with) n1? (and in favor) MTY 


Chapter 3 


(of Tiberius) DTW (of the kingdom) mnb (but) DT (fifteenth) NTOYWAN (in the year) DIVI 1 
(when) TD (in Judea) TYT (of Pontius Pilatus) oS pore (in the government) NIIT (Qaysar) TOP 
(his brother) “TMN (and Phillip) Daia) (in Galila) soha (Herod) 9197 (Tetrarch *) N°Y°37-RW7 
(of Trakona) NDD (and in the region) NONNI) (in Ituria) RN’ T&S (Tetrarch) NVDI5-NW5 

(of Abilina) SDT (Tetrarch) 8°2°37-NW" (and Lusania) Nob 


(the word) soon (was) NYT (and of Qaiapha) 827) (of Hannan) 137 (priesthood) 81375 (in the high) MANA 2 
(in the wilderness) SATIN (Zechariah) 8D (son of) 12 (Yokhanan) 7371? (upon) by (of God) NTONT 


(while) TD (the Jordan) 1171" (which is around) "7°TI17 (region) NNN (in the whole) 7933 (and he came) NANI 3 
(for the forgiveness) sipaiw> (of repentance) NIA (a baptism) RN" TILA (he was preaching) MDA 
(of sins) STOTT 


(of Isaiah) NYWNT (of the words) Nije (in the book) NAND2 (it is written) PNT (just as) NIDN 4 


(in the wilderness) 83'T1713 (which cries) Np (the voice) Nop (which says*) TAN (the prophet) 8°23 
(in the plain*) NANYI (and straighten) 1317N) (of The Lord Jehovah) NT (the way of) MTW (prepare) T9 
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(for our God) 777985 (a road) NDW 


(mountains) 8719 (and all) 7171921 (will be filled) PANI (the valleys) NIMI (all of them) ]119D 5 
(a smooth) way (the rugged place) NANY (and will be) NTN (will be leveled) P2301 (and high places) R271 
(a plain) snopab (difficult) 8POY (and the region) NINNI 


(of God) S087 (The Life *) NT (body) 5032 (every) 5> (will see) NIMD 6 


(to him) anid (were) 157 (who coming) PNT (those) PON (to the crowds) swb (he) NYT (and said) TANI 7 
(to flee) papa? (has instructed you) 112° (who?) 1372 (of vipers) 82 T2N7T (offspring) NT? (to be baptized) sayy 
(that is coming) TNYT (the wrath) 81377 (from) 77 


(and not) xd) (for repentance) xman> (worthy) MW (fruit) NTN (therefore) Sor produce) 29 8 
(to us) > (is) 1S (that the father) SINT (within yourselves) PWD (to say) TWIN? (start) PWN 
(can) MDW?) (stones) NND (these) pon (that from) 1 (for) 3 (to you) p25 T) NIN (say) TAN (Abraham) AMIN 
(to Abraham) Domnas (children) 8°32 (raise up) WPI? (God) NTON 


(every) 5s (of the tree) wet (the root) NPY (on) by (is laid) B°O (the axe) NIMI (but) 1" (behold) NT 9 
(is cut down) POBN (producing) T29 (not) xd (good) SAL (fruit) NTN (therefore) 237 (tree) xix 
(falls) 55) (and in the fire) 87132) 


(what?) 82% (and they were saying) ANY (the crowds) NWS (him) ra, (they were) 117 (and asking) PONVI 10 
(shall we do) T291) (therefore) 5 


(two) POSA (to him) ie: (has) D°NT (whoever) 7% (to them) pa (and he said) DNY (and he answered) NIV 11 
(has) D°NT (and whoever) 1 (to him) aly, (has not) moo (to whomever) p> (let him give) om (coats) PND 
(he should do) 129) (likewise) 83557 (food) 8M72°O (to him) 79 


(and they were saying) PTN) (to be baptized) saya (tax collectors) NODI (also) FN (and they came) INN) 12 
(shall we do) T293 (what?) NIA (Teacher) wipbn (to him) 57 


(on top) 5Y (more) TN (a thing) DTA (seek) PLINN (not) NÈ (to them) 71779 (said) TAN (but) 177 (he) WT 13 
(to seek) pana (to you) p25 (is commanded) TPST (whatever) Nf 


(and they were saying) ANN (military*) 8°97 WON (workers) DD (him) 75 (were) X7 (and asking) TORVI 14 
(harm) 77730NN (man) WINI (no) 85 (to them) pb (he said) WN (we) 73M (also) FN (shall do *) T293 (what?) NIA 
(your wages) PJMNOÐN (for you) 1127 (and let suffice) ]PBON (do injustice) PPN (not) xd (and to a man) wird) 


(Yokhanan) 13" (about) by (the people) Nay (had been) NIT (thinking) 720% (but) 1T (when) TD 15 
(he were) WT (whether) samm (in their hearts) pas (they were) 177 (pondering) }"2WMN! (and all) pmo 
(the Messiah) NTW 


(am) NIN (baptizing) TAYA (behold) NT (T) NIN (to them) pb (and said) DNY (Yokhanan) J3" (answered) NIY 16 
(He) 17 (than I) `X (Who mightier) noon (He) Y7 (but) 7°7 (comes) NAN (in water) N32 (you) p25 
(of His shoes) %711017 (the straps) NPY (that I may loose) WNT (I am) NIN (worthy) NIW (of Whom not) som 
(and in fire) 81133) (of Holiness) SVT (in The Spirit) NMI (will baptize you) 11277393 (He) Y7 


(and purges) 851/91 (in His hand) MTNA (a winnowing fan) NWS (Who holds) TANS (he) Y7 17 
(and the chaff) 822339) (into His barns) TIND (he gathers) W33 (and the wheat) 817) (His threshing floor) YTN 
(is quenched) ND9T (that not) x57 (in fire) N12 (He will burn) “p3 
(he) NYT (taught) ara (many things) SON" (but) 77 (other) NIT (also) FS 18 
(to the people) xpd (and he preached good news) 70/0 
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(he had been) NIT (reproved) D03015 (because) Son (the Tetrarch) D770 (but) 1 (Herodus) 91T 19 
(of Philipus) DaDa (the wife) NNJN (Herodia) NYT (on the account of) Oy (Yokhanan) 13m1 (by) 7/2 
(he had) NYT (that done) T295 (the evil) SMW" (all) pmo (and for) 5p) (his brother) “TMN 


(Yokhanan) 73717" (and he shut) TVIT (all) PY (upon) YY (this) N7 (also) FIX (he added) FOIN 20 
(of prisoners) XOX (in the house) "2 


(also) FNY (the people) N89 (all) mos (he had baptized) TY (when) TD (but) ]""7 (it happened) NYT 21 
(the heavens) NAW (were opened) ITMMDNS& (He prayed) soxa (and as) 3) (he baptized) TY (Yeshua) DIW“ 


(upon Him) by (of The Holiness) NW TIPT (The Spirit) NTN (and was descending) NM 22 
(from) }f (there was) NYT (and a voice) Nop) (of a dove) NIT (of a body) NIWA (in the form) NINTA 
(in Whom) 725 (The Beloved) 82°57 (My Son) "7S (are) 177 (You) NIN (which said) VANT (Heaven) NIW 

(I am pleased) M°2VSR 


(thirty) pnon (years) PIY (son of) 72 (about) TN (was) NIT (He) TINS (Yeshua) YW? (but) 77 (This) 7 23 
(Heli*) br (son of) 72 (Yoseph) FOT (the son of) 72 (He) NYT (and was considered) 52007) 


(Yannai) "JN" (son of) 53 (Melki) 55r) (son of) 72 (Levi) „5 (son of) 72 (Matthat) NND (son of) Ta 24 
(Yoseph) 707 (son of) 52 


(Hesli) “Son (son of) 12 (Nahum) D173 (son of) 13 (Amots) P12 (son of) N2 (Matatha) NANNI (son of) 2 25 
(Naggai) "Al (son of) 723 


(Yoseph) FOT (son of) 13 (Shemei) "YAW (son of) TA (Matath) NY (son of) D2 (Maath) NN? (son of) 72 26 
(Yehuda) 8757" (son of) 72 


(son of) 72 (Zorobabel) Sassi (son of) 72 (Resa) NON (son of) N2 (Yokhanan) 73171" (son of) 52 27 
(Nari) ™ (son of) 72 (Salathiel) >xnbw 


(Elmodad) THON (son of) 73 (Qosam) OO? (son of) 2 (Addi) “N (son of) 73 (Melki) bn (son of) 72 28 
(Ayr) WY (son of) 723 


(Mataytha) NMN (son of) 53 (Yoram) 177 (son of) 72 (Eliezer) arp (son of) 72 (Yose) NOT (son of) 53 29 
(Levi) “Ð (son of) 73 


(Yonam) 031 (son of) 72 (Yoseph) O1 (son of) 72 (Yehuda) 8717" (son of) 72 (Shimeon) YAV (son of) 72 30 
(Eliagim) DPN (son of) 73 


(Nathan) 72 (son of) 13 (Mattatha) NNW? (son of) TA (Mainai) “INA (son of) 7 (Melia) won (son of) 72 31 
(David) TT (son of) 53 


(Salmon) pabo (son of) 72 (Boaz) 193 (son of) 53 (Obed) TAY (son of) 13 (Aishai) “WN (son of) 53 32 
(Nahshon) PWT (son of) 72 


(son of) 72 (Hetsron) PSN (son of) 72 (Aram *) ON (son of) 72 (Aminadab *) 3TA (son of) TA 33 
(Yehuda) NTIT (son of) 73 (Pharets) 772 


(Terah) TN (son of) 13 (Abraham) ATAN (son of) D2 (Isaac) PMO`N (son of) 2 (Yaqob) DIPY” (son of) 2 34 
(Nahor) M7 (son of) 72 


(son of) 72 (Eber) 539 (son of) 53 (Phaleg) 55 (son of) 53 (Arau) 95N (son of) 53 (Serug) 310 (son of) 53 35 


Page 145 


Luke 3:36 


(Shalah) nw 


(son of) 12 (Shaym) DW (son of) 73 (Arphakshar *) WWE 8 (son of) T2 (Qainan *) 1P (son of) 2 36 
(Lamek) 7799 (son of) 73 (Noah) M3 


(son of) 72 (Yared) T7 (son of) 72 (Henok) TAIN (son of) 72 (Mathuselah) nown (son of) 72 37 
(Qaynan) 3°? (son of) 73 (Mehalaleil) DNDDTA 


* (God) STON (who was from) 1A (Adam) DN (son of) 72 (Shayth) N°W (son of) 72 (Enosh) WIN (son of) 72 38 


Chapter 4 


(of Holiness) RW'T}2F (of The Spirit) NTT (being full) son (when) 3 (but) 7°77 (Yeshua) DW 1 
(The Spirit) Nm (and led Him) 19727) (the Jordan) 72777" (from) 7/2 (He returned) JE 
(to the wilderness) $2719 


(and not) xd) (The Devil) NETPION (by) 3% (that He would be tempted) NOINIT (forty) PYIAN (days) NIAT 2 
(them) JIN (He had finished) Dow (and when) "131 (days) NIAT" (in those) 11372 (anything) D (He ate) ops 
(He was hungry) ]Ð3 (at the end) xnoand 


(of God) NON (You are) NIN (The Son) 172 (if) IN (The Devil) NETPION (to a (and said) Was) 3 
(bread) sanb (that it shall become) NINT (this) NTT (to stone) SDN? (say) WAX 


(it is) NYT (that not) som oe (is written) DND (to him) mb (and said) NY (Yeshua) YW" (answered) NIY 4 
(statement) DIM (by every) 9D (but) NN (a son of man) NIA (lives) N'N (alone) TINY (by bread) NAMA 
(of God) NTON" 


(all) pms (and he showed Him) 57717) (high) N (to a mountain) xpd (Satan) NIDO (and took Him up) MpPONI 5 
(short) NT1YF (in a time) NIYI (of the earth) SYN (the kingdoms) smbr 


(this) $377 (authority) 8305W (I shall give) YNN (to You) 7? (The Devil) NSPI (to Him) 714 (and said) NI 6 
(I want) NISN" (and to whomever) 7121 (it is delivered) DW? (for to me) “77 (and its glory) TTIW (all) 79D 
(it) TO (D NN (give) 3 


(all) nes (will be) 872 (Yours) a ica (before me) Tp (You will worship) TON (therefore) bn GAIN 7 
(it) Y7 (is written) DNJ (to him) 39 (and said) WINY (Yeshua) VIW“ (answered) NIY 8 
(only) "77771993 (and Him) T) (you shall worship) TION (your God) TN (that The Lord Jehovah) 879197 
(you shall serve) mban 
(the pinnacle) NBID (on) YY (and he stood Him) 7?)°PN) (to Jerusalem) DOWNY (and he brought Him) MNNI 9 
(of God) SONT (You) NIN (The Son) 1172 (if) IN (to him) 79 (and he said) VAN) (of the temple) N 2D 
(down) mnnd (from here) NDN (Yourself) JWI (cast) NAN 


(concerning You) pop (He will command) ‘7/253 (His angels) igiena (for) TA Gt is written) DND 10 
(that they will protect You) TDA 


(You should strike) SPAN (lest) NDT (they will carry You) 7J39PWi (their arms) PT9 (and upon) 4Y1 11 
(on a stone) SDND3 (Your foot) TH 


Page 146 


Luke 4:26 


(it) Y7 (has been said) TYAN (to him) ae (and He said) WINY (Yeshua) DIW“ (but) 77 (answered) NIY 12 
(your God) J715X (The Lord Jehovah) 8°77 (you shall tempt) NOIN (that not) 897 


(his temptations) "s7131"DI (all of them) p5 (The Devil) NEIPION (had finished) nbw (and when) 73) 13 
(a time) NIJ? (until) TY (His presence) and (from) Į] (he departed) pÐ 


(to Galila) 89°35 (of The Spirit) NITT (in the power) NO2 (Yeshua) YW" (and returned) JBM 14 
(around them) }3177NT (place) NNN (in every) Bee (a report) N30 (about Him) mop (and went out) paN 


(and being praised) NANW#) (in their assemblies) JWTNW'II23 (was) NYT (teaching) AD (and He) Ym 15 
(person) WIN (every) 9D (by) 89 (He was) 817 


(and entered) by) (He had been raised) "2787 (where) >" (to Natsareth) nas (and He came) NNN) 16 
(on the day) NI (the synagogue) xnwis> (He was) NYT (accustomed) “195 Gust as) NIDN 
(to read) wpa (and He stood up) OpY (of the Sabbath) S307 


(and opened) MME) (the prophet) N` (of Isaiah) 8"YWNT (a scroll) N50 (to Him) ae, (and was given) DTN) 17 
(it is written) PNJ (where) NDN (the place) NND (and He found) MDW) (the scroll) N50 (Yeshua) DIW“ 


(this) NTT (and because of) Sen (is upon Me) “Sy (of The Lord Jehovah) 8°37 (The Spirit) MMS 18 
(and He has sent Me) snow) (to the poor) 8o05 (to proclaim good news) son (He has anointed Me) “MWA 
(liberty) 83P3W (to captives) wav (and to proclaim) 1173129) (hearts) 825 (broken) "7°2M5 (to heal) TONNS 
(the depressed) 8735 (and to restore) TW) (vision) N'T (and to the blind) SAMY) 

(with forgiveness) §IPIIW3 


(to The Lord Jehovah) NÐ (acceptable) 8927 (the era) SMI (and to proclaim) 12151 19 


(and He went) DINI (to the minister) siwawa (and He gave it) 57257") (the scroll) N50 (and He rolled up) 73) 20 
(their eyes) ]17°°Y (who were in the synagogue) NNW1235 (but) "7 (all of them) p5 (He sat down) 30° 
(on Him) 72 (they were) "7 (fixed) ] 7° 


(scripture) SAND (is fulfilled) obnwx (this day) NIY (to them) pan (to say) saxo (and He began) W) 21 
(in your ears) DDINI (this) NIT 


(they were) 1157 (and amazed) PTRTNA (all of them) p5 (to it) 17 (they were) Y7 (and testifying) T01 22 
(His mouth) 517915 (from) 17 (had) “JT (that come out) 1pP517 (of grace) NMT DT (at the words) 5na 
(Yoseph) FOT (the son of) 2 (this) NIT (is) NYT (not?) xd (they were) 117 (and saying) PTN 


(proverb) sonn (to Me) % (you will say) DTNA (doubtless) 73> (Yeshua) YW" (to them) n> (said) TAN 23 
(that we are hearing) 19W (and everything) 55) (yourself) TWA) (heal) NON (physician) N°ON (this) XIT 
(here) SDF (also) FN (do) T29 (in Kapernakhum) DMNI (that You have done) 7297 

(in Your town) "ADTA 


(a prophet) 8°] (there is not) m55 (to you) p25 (I) NIN (say) TIN (amen) JAN (said) TIN (but) T (He) Y7 24 
(in his town) NNIT (who is received) Dapa 


(there) DN (widows) xn dnaK (that many) "207 (to you) p25 (D NIN (say) TWAS (for) TA (truly) STW 25 
(were shut) TTS (when) 3 (the prophet) 8°23 (of Elia) NON (in the days) 1°2 (in Israel) SON (were) “iT 
(hunger) 8352 (and there was) NYT) (six) SMW (and months) 87") (three) non (years) }"W (the heavens) NAW 

(the land) RY“ (in all) 3555 (great) S27 


(but) 8X (Elia) NON (was sent) STNYN (not) ND (of them) TI (one) NTM (and unto) 111. 26 
(a widow) 8M77X (a woman) 8AN (unto) M14 (of Tsidon) 1°39 (to Tsarepta) MDS 
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(in the days) "721° (Israel) DON (among) "3 (were) 117 (there) D'N (lepers) S273 (and many) S801 27 
(but) NON (was purified) “SNN (not) xd (of them) 13 (and one) “IM (the prophet) 8°23 (of Elisha) pwx 
(The Aramaean*) NAN (Naaman) 17393 (only) IN 


(who were in the synagogue) NNW (they) 1137 (these things) pon (they heard) 1272 (and when) 73) 28 
(all of them) 717193 (with rage) NAAN (were filled) PANN 


(the city) NADA (from) 7/9 (outside) “55 (and they thrust Him) “MPÐN (and they arose) Wp 29 
(that) 157 (of the mountain) NI (the ridge) sro (unto) NATY (and they brought Him) “AYNI 
(from) 7/2 (to cast Him) TI TWIT (upon it) T179 (had been) NYT (built) 8°23 (on which the city) pondra 

(the precipice) REPU 


(and He departed) DINI (the midst of them) PNI (passed through) TAY (but) 1 (he) 17 30 


(and teaching) ¥]719) (of Galila) 89°37 (a city) SNIT (to Kapernakhum) DINI7H29 (and He went down) PTD) 31 
(on the Sabbath) SAW (them) p> (He was) NYT 


(was) NYT (for of authority) xodowat (at His teaching) mabra (they were) Y7 (and astonished) YAY 32 
(His word) AND? 


(in him) 572 (had) NYT (who) NST (a man) 8723 (in the synagogue) NNW 352 (was) NYT (and there) NN) 33 
(loud) NAN (in a voice) Nop (and he cried) PN (filthy) NID (of demons) NTNW'T (spirits) Nmn 


(Nazarene) N81 (Yeshua) VW“ (and to You) 53 (to us) 19 (what) N3 (let us alone) “DPW (and he said) TANI 34 
f 
(You are) NIN (Who) 173 (You) 7 (1) NIN (know) YT (to destroy us) nan (have You come?) MNN 
(of God) NTON" (the Holy One) TWP 


(your mouth) TÐ (shut) DO (and He said) WANI (Yeshua) YW? (it) 72 (and rebuked) R&D) 35 
(in the midst) SNY3 3 (the demon) NTN (and threw him) YTTWY (from him) TNI (and come out) pÐ) 
(any) DTA (to him) 13 (at did harm) MO (not) xd (while) 3 (from him) 57379 (and it came out) PDN 


(they were) T (and speaking) poban (everyone) wbb (gripped) “MN (great) 827 (and astonishment) NTAN 36 
(word) snn (indeed) `S (is) `T (what?) 83%) (and they were saying) 1AN) (one another) NTN (with) OY 
(the spirits) smb (He commands) 87/2 (and with power) sonnn (for with authority) NDW (this) NTT 
(and they come out) 7/52) (foul) SBI 


(region) NNN (in the whole) 7522 (a report) S20 (about Him) mop (and went out) paN 37 
(that was around them) J" 7717 


(He entered) by (the synagogue) NWID (from) ]f (Yeshua) YW" (went out) p51 (and when) 31 38 
(afflicted) NEON (of Shimeon) VAWT (and the mother in law) MIAMI (of Shimeon) YAW (the house) arab 
(for her sake) mndpn (Him) MIA (and they besought) 192) (great) N27 (with fever) NNWN3 (was) NYT 


(and it left her) PAW (her fever) TNWK3 (and He rebuked) 885) (her) TNI (over) Dyb (and He arose) OP) 39 
(them) pb (she was) NYT (and waiting on) RWW (she arose) NAP (and at once) NIMA 


(had) NYT (who) DN (those) TON (all of them) p5 (but) 1T (the sun) NWY (was setting) "ATA 40 
(various) xponwn (with diseases) NITS (of their sicknesses) TDT (who were sick) NTD (to them) pb 
(of them) 13 (one) TH (each) M (on) ey (but) 1 (He) 177 (to Him) anid (them) JIN (they brought) TNS 

(them) p> (He) NYT (and healed) NONA (He) NYT (laid) ONO (His hand) MTN 


(as) T (many) NNO (from) 7/9 (demons) NTN (also) FN (were) 17 (and going out) PPBN 41 
(The Son) 513 (the Messiah) ITWA (are) 157 (You) NINT (and they were saying) DINI (they screamed) PPYTA 
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(was) NYT (allowing) PAW (and not) xd) (them) 715723 (He was) NYT (and rebuking) 8&5) (of God) NTORT 
(the Messiah) NIT"W?) (that He was) PTT (that they knew) 9T (to say) TANIT (them) pb 


(to a place) NINN (Himself) 19 (He went) 918 (He went out) PBI (of the day) 87" (and at the dawn) FES) 42 
(unto) NAY (and they came) YNNI (Him) aie, (were) 1177 (seeking) 7°92 (and the crowds) NWD) (deserted) NIIT 
(from) }® (He) 119 (should depart) 9183 (that not) 897 (and they held to Him) "T1783 (to His Presence) AMY 

(their presence) pam 


(to cities) xn (that also) ANT (to them) p> (said) TX (Yeshua) YW" (but) 1T (Himself) 17 43 
(of God) STOT (the Kingdom) NND (to proclaim) 1720/2? (upon Me) `? (it is incumbant) xd) (other) SMITA 
(J am sent) NT THWR (it is) YT (this) NTM (because for) bys 


(of Galila) sohn (in the synagogues) NNWID3 (was) NT (preaching) "3A (and He) Y) 44 


Chapter 5 


(to hear) pawn (the crowd) NWD (about Him) mop (gathered) WIJ (when) 3 (but) 77 (it happened) NYT 1 
(The Lake) 8F73° (the side) T° (on) by (was) NYT (standing) ON (and He) 17) (of God) NON (the word) snb 
(of Genesar) 70337 


(of the lake) NID (the shore) 233 (on) by (that stood) DPT (two) PNA (ships) NDO (He saw) NT 2 
(and were washing) PWA (from them) 1737 (who had came down) poon (and the fishermen) 8T°3) 
(their nets) PANTS 


(and. went up) poo} (Kaypha) SDSND (was) NYT (of Shimeon) YAW (of them) {57272 (and one) NTT) 3 
(a little) Oop (they should take it out) T7773 (and He said) WANY (in it) 72 (He sat down) 3M” (Yeshua) Pw" 
(from) 7/2 (and He taught) ADD (He) NYT (and sat down) 20) (into the water) x (dry land) SW” (from) 7/9 
(the crowds) xwisd (the ship) S250 


(to Shimeon) PYAWY (He said) TR (His speaking) YDAN (from) 1A (He had ceased) PNW (and when) 1D 4 
(for a catch) xsd (your nets) JI>NT"S? (and cast) VIINI (to the deep) spr (take) N27 


(all) 79D (night) 8°55 (Rabbi*) "D7 (to Him) 115 (and he said) “281 (Shimeon) TIYAY (answered) NIY 5 
(but) 1" (Your word) TAON (on) DY (we have taken) JTN (not) NÐ (and a thing) DT) (we have worked) PNY 
(the net) SATS (D NIN (will cast) 827 


(very) 28 (many) NNO (fish) NDI (they caught) WAM (they had done) 139 (this) NTT (and when) 3) 6 
(their net) JIN TS (was) NYT (and braking) NWS) 


(another) NASN (who were in a ship) 82°02 (their partners) pman (and they beckoned) 11727) 7 
(those) 1™N (they filled) bn (they came) YNN (and when) 71 (them) AN (help) T9] (to come) JINNIT 
(to sinking) pana (they were) “WT (that near) (DPT (so) TN (two) Tnn (ships) NSO 
(the feet) ynion (before) DTP (fell) 55) (Kaypha) XÐND (Shimeon) JYAW (but) JT (saw) NIM (when) TD 8 
(abandon) PINE (My Lord) “N (of you) TIN (1) NIN (beg) NYI (to Him) 75 (and he said) TAN) (of Yeshua) DIW 
(a sinner) NON (I am) NIN (for a man) N5215 (me) `I (You) 15 


(who were with him) MAY (and all of them) pms) (had) NYS (seized him) MMN (for) WI (awe) NTAN 9 
(that they had caught) 173° (of fish) NDT (that) YT (catch) 8S (due to) by 


(of Zebedee) 3f (sons) "32 (and Yokhanan) pars) (Yaqob) apr (also) FN (but) 1T (so) MST 10 
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(Yeshua) YW" (but) 7T (said) TWAS (of Shimeon) JIYNWT (partners) NENW (were) TT (who) TTR T 
(you will be) NYIN (of men) NWIN (sons) “2 (this hour) SW: (from) Jf (fear) oman (not) xd (to Shimeon) penw> 
(for salvation*) omy (catching) TNS 


(every) 5> (and they left) 130 (to the land) xpord (ships) NDO (those) 7738 (and they brought) 137) 11 
(after Him) MNI (and they came) NNI (thing) DTA 


(a man) N73) (came) NIN (the cities) NANITA (of) 172 (in one) NINI (Yeshua) YW" (was) NYT (and when) 7) 12 
(on) DY (and he fell) 952) (Yeshua) 21" (he saw) NIT (of leprosy) 8273 (entirely) 74D (who was full) 897 
(if) IN (my Lord) "3 (to Him) 79 (and he said) TANI (from Him) MIA (he) NYT (and begged) NYI (his face) STEN 

(purify Me) romb (you) NIN (can) MSWA (you are) DIN (willing) S38 


(to him) aie (and He said) TNI (him) mo (He touched) 37 (Yeshua) Y1W" (His hand) MTN (and reached) DWH) 13 
(from him) MIA (went) DIN (a moment) YW (and son of) 73) (be purified) SD TH (I am) NIN (willing) N38 
(and he was purified) "DTN (his leprosy) 7273 


(show) 81M (go) DT (but) SOX (you shall tell) TANN (no) NÐ (“man) W389 (and He commanded him) PE) 14 
(just as) NIDN (your cleansing) TTN (for) ADM (and offer) 37) (to the priest) smh (yourself) TWS 
* (for their testimony”) panno (Moshe) NWY) (commanded) “paT 


(were) NYT (and gathered) WISN) (increasingly) MND (fame) NIY (about Him) by (and went out) PBI) 15 
(from) }f (and to be healed) porns} (from Him) 57373 (to hear) pawns (many) 88°20 (people) RAY 
(their sicknesses) PTIT 


(and praying) xox (to the wilderness) 89375 (was) NYT (departing) NIW (but) 1T (He) YT 16 


(was) NYT (teaching) AD (when) T> (the days) NRT (of) 173 (on one) THT (and it happened) NITY 17 
(of the law) NO131 (and teachers) 5191 (the Pharisees) NWB (were) 1177 (sitting) PAM (Yeshua) DW“ 
(and of Judea) T (of Galila) xoOI9 (village) 8" TP (every) 723 (from) 17 (had) 157 (who come) NNT 
(was) NIT (there) YMAN (of The Lord Jehovah) NT (and the power) yom (and of Jerusalem) DDVINT 

(to heal them) PANVONDS 


(a paralytic man) NSW (one) TH (a man) 872) (on a pallet) NOYZ (brought) YNN (and men) NWINI 18 
(in front of Him) “INTP (to place him) TINDOI (to enter) ponn (they were) Y7 (and seeking) PSD 


(they might bring him in) Tny (which way) 83°87 (they found) YMDDWYN (not) xd (and when) 72) 19 
(to the roof) SIND (by themselves) pb (they went up) pao (of people) NAYI (the crowd) 88319 (because of) Son 
(into the midst) xmpgnd (the tiles) xo-Son (from) 7/2 (the pallet) MOY (with) OY (and lowered him) “Maw 
(of Yeshua) YIW"T (in front) “WTP 


(to that) y5 (He said) AN (their faith) TNT (Yeshua) DIW“ (but) 1T (saw) NIM (when) TD 20 
(your sins) TON (to you) ie (are forgiven) ]°P"3W (man) 8733 (paralyzed man) NWA 


(to think) ]-AWMn? (and the Pharisees) NWD) (the Scribes) NDO (and started) PW) 21 
(Who?) 1373 (blasphemy) N53 (Who speaks) bban (This) 837 (Who is?) 7273 (and they were saying) PTN 
(only) T1193 (God) NTR (if) JN (except) 8X (sins) NTON (to forgive) PAWN? (is able) MDW 


(and said) DNI (He answered) NIYI (their thoughts) NAVNT (knew) YT (but) "7 (Yeshua) YW" 22 
(in your heart) p2252 (by you) PNN (thoughts are entertained) PAWMNA (what?) NIA (to them) pb 


(or) N (your sins) TANT (to you) 35 (are forgiven) ]"/P"3W'T (to say) sawn (is easier) 8P°W] (which?) NTN 23 
(and walk) {97 (arise) DIP (to say) TN? 
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(of Man) NWINT (Son) MMA (is) Y7 (that authorized) mows (but) 1 (that you may know) 90T 24 
(to the paralyzed man) yw (He said) DIN (sins) NIDN (that He may forgive) PIAWIT (in the earth) YNI 
(to your house) 1m5 (and go) on (your pallet) TOY (pick up) Dipy (arise) DP (I) NIN (say) TIN (to you) 7 


(his pallet) NOSY (and took up) bow’ (before their eyes) ww (he arose) OP (and at once) NIMAI 25 
f f 
(God) 89x (he praised) MIW (as) TD (to his house) M2 (and he went on) O18) 


(they were) 1157 (and praising) maw (everyone) wbb (seized) "MN (and astonishment) NTIN 26 
(and they were saying) ANY (with awe) NMOMN (and they were filled) POAMN (God) STONY 
(wonders) NAATA (today*) NIAI (we have seen) mT 


(a tax collector) NOD? (and He saw) NITY (Yeshua) YIW" (went out) p51 (these ae pon (after) N2 27 
(and He said) NN (of customs) NOJN (in the house) 12 (who sat) 20°% (Levi) "1? (whose name) MAW 
(after Me) "2 (come) NA (to him) aS 


(after Him) MNI (he went) DIN (and rising) Op? (thing) 07 (every) bs (and he left) PAW 28 


(and there) MX) (great) NI" (a reception) 8921 (in his house) TND (Levi) “Ù (for Him) 7 (and made) 729) 29 
f 
(and of others) NINMNT) (of tax gatherers) NODT (great) RNID (a crowd) NWID (was) RV 
(with them) ] 1/1/29 (were) 1177 (who reclining at dinner) 22O 


(and the Pharisees) NW") (the Scribes) N50 (were) 17 (and complaining) 77307) 30 
(tax collectors) NO27 (with) OY (why?) sand (to His disciples) mao (and they were saying) PIRN) 
(and do drink) PWY (you) PNN (do eat) poms (and sinners) NM 


(is sought) NYIN (not) xd (to them) pb (and He said) WANY (Yeshua) YW" (and answered) NIYI 31 
(ill) WD (who are ill) W37 (for those) POND (but) SON (for the healthy) 82°95 (a doctor) NON 
(or are becoming) PT9 


(sinners) yond (but) NON (the righteous) spb (that I may call) PNT (I have come) NN (not) x5 32 
(to repentance) xman> 


(the disciples) WTITAÐN (why?) 8395 (to Him) 19 (were saying) PAN (but) 1" (those) PIT 33 
of the Pharisees) NWD (also) ĦIN (and do pray) bs (faithfully) F°NI%IN (do fast) 18 (of Yokhanan) 1m 
( 
(and drinking) PNW (are eating) JDN (but) 1°71 (yours) JO" 


(the children) mao (you) PNN (are able) PDW (not) xd (to them) pb (said) TIN (but) PT (He) Y7 34 
(is with them) 71/1/29 (the groom) NANI (as long as) NID (of the bridal chamber) 821237 
(that they shall fast) 1131835 (that you shall make them) }7722N7 


(The Groom) NANN (will be taken) B°INNI (when) "13 (the days) NNN (but) 1 (will come) PANNI 35 
(days) NINT (in those) 71375 (they will fast) ]1#2733 (then) JT (from them) 77/7372 


(from) 1?) (a strip) NMYPTNN (tears) TNP (man) WIN (no) NDT (a parable) SOM (them) 7179 (and He told) TNI 36 
(lest) som (worn) Rijpe! (a garment) NIN? (on by (and places it) NAT (new) NON (a garment) SIN 
(the strip) SMYPTK (resembles) NDW (not) NP (also the worn) 8"92'71 (he tear) “INP (the new) NATT? 
(the new) NTN (that is from) 7797 


(and if) 38) (old) smb (in skins) N72 (new) NTN (wine) NWN (places) 827 (man) WIN (and no) x5) 37 
(wine) NAT (and that) 57) (the skins) xp (new) NINTH (the wine) NWN (bursts) 9T (not) sb (but) pT 
(are ruined) ]TAN (and the skins) 87 (is spilled) TWX 


(and both) J") (is placed) 7°97 (new) NANTI (in skins) NP12 (new) NTN (wine) 8 WINT (but) NON 38 
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(are preserved) ]77IN% 


(desires) SYS (and at once) NTT (old) SPY (wine*) NNIT (drinks) NNW (man) WIN (and no) x51 39 
(is sweet) D°O2 (the old) NND (for) A (he says) WAS (the new) SN 


Chapter 6 


(among) "3 (Yeshua) YW" (was walking) som (when) T> (on the Sabbath*) SMAWA (but) T (it was) NYT 1 
(and were rubbing) ]">15) (the ears) xoaw (were) 17 (plucking) pion (His disciples) mpaon (the grain) RYT 
(and eating) Pox) (in their hands) TNI 


(why?) Ni?) (to them) pm (were saying) TIN (the Pharisees) NW" (of) 173 (but) 1T (some) PWIN 2 
(to do) 72195 (is legal) DDWY (that not) NYT (the thing) DT (you) TINN (are doing) "729 
(on the Sabbath) 8M2w2 


(have you read) JIN" (this) NTT (and not?) xd) (to them) p> (and said) AN) (Yeshua) YW" (answered) NIY 3 
(and those) Pox (he) Y7 (was hungry) ]2> (when) 7 (David) "17 (that did) 29 (the thing) 2TA 
(who were with him) maY 


(of the table) 7MDM (and the bread) NANYI (of God) NTON (the house) 7M°25 (when he entered) 59 4 
(to those) pos) (and he gave) 257") (he ate DSN (he took) 303 (of The Lord Jehovah*) NAT 
(except) NON (to eat) DONAS (was) NIM (legal) DSW (which not) 87 (that) 17 (who were with him) TAY“ 

(only) 7192 (for priests) 8175 


(The Son) 1173 (of the Sabbath) NN2WT (is) 7 (The Lord) 17727 (to them) pb (and He said) TANI 5 
(of Man*) WINT 


(a synagogue) xnwns> (He entered) 5y (another) SNM (on Sabbath) xnaws (but) 1 (it happened) NYT 6 
(whose hand) MTN (a man) NAA (there) 1AN (was) NYT (and there) N81 (He was) NYT (and teaching) ADDI 
(was) NYT (shriveled) NWD (of the right side) NYDT 


(He) 17 (whether) 87 (Him) 75 (were) 157 (watching) 7°12] (and The Pharisees) 8W°5) (and the Scribes) N1501 7 
(to accuse Him) “3P pox (that they would be able) JIT 2>W37 (on the Sabbath) SHAW (would heal) NONAT 


(man) NSA) (to that) y5 (and He said) TINY (their schemes) PINAWMA (knew) YT (but) 1 (He) 17 8 
(to the center) nysn (you) 79 (come) NN (stand) Dp (whose hand) MTN (was shriveled) WDT 
(and stood) Dp) (he came) XAN (and when) 21 (of the synagogue) NNW12 


(is legal) DDWY (what?) 839 (I ask you) DONWS (Yeshua) YW (to them) JTY (said) TAN 9 
(life) NWSI (what is evil) W35 (or) N (to be doing) sapn5 (what is good) 227 (on the Sabbath) SMAWa 
(to destroy) man (or) N (to save) ymin 


(straighten) WWA (to him) ab (and He said) NY (all of them) pba (at them) 7772 (and He gazed) “IT 10 
(like) TN (his hand) MTN (and was restored) JN) (and he stretched it*) DWD) (your hand) TTN 
(his other) HN 


(they were) 1171 (and speaking) 7992201 (with jealousy*) NAON (were filled) YOANN (but) 77 (they) PIT 11 
(to Yeshua) pind (to Him) a (they should do) 11293 (of what) NIT (another) TH (with) OY (one) TH 


(to a mountain) mind (Yeshua*) DIW“ (went out) (PBI (those) 7737 (in days) NNT (but) 77 (it occurred) NYT 12 
(of God) 87987 (in the prayer) TMDL (He was) NIT (waiting for morning) TX (and there) }2M) (to pray) POY 
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(and He chose) NAN (His disciples) smoanons (He called) NP (it was dawn) NTAJ (and when) 3) 13 
(them) 11N (He named) W (whom apostles) xmows (those) 1137 (twelve) ODN (from them) PTA 


(and Andraeus) DINT TIN) (Kaypha) SDD (whom He named) YAW (him) 37 (Shimeon) JAW 14 
(Tolmai) abn (son of) 72) (and Phillip) pip) (and Yokhanan) 73111") (and Yaqob) 21-2") (his brother) "TITS 


(and Shimeon) 19W (Halphai) bn (son of) 2 (and Yaqob) 312") (and Toma) 828) (and Mattai) MII 15 
(the Zealot) 8330 (who is called) pNAT 


he) %7 (Skariota) NDTDO (and Yehuda) NTI (Yaqob) DPY“ (son of) TW (and Yehuda) 8737") 16 
f 
(the traitor) NIDDWA (who was) NITT 


(in the valley) NND9PÐI (and He stood) OpY (Yeshua) YW" (with them) (YTY (and descended) NTI 17 
(of crowds) NWD (and a multitude) 88310) (of His disciples) nTn (great) S830 (and a crowd) NWD 
(and from) }f2) (Jerusalem) DDVTN (and from) 7/9) (Judea) TT" (all of) nbs (from) 17 (of the people) NYT 

(and of Tsidon) 13) (of Tsur) TIS (the sea) N° (coast) THD 


(of) }f2 (and to be healed) PONNITI (His message) andr (to hear) JYAQWIT (who came) NNT 18 
(spirits) NIT (by) 17 (who were afflicted) psOxnn7 (and those) pos (their sicknesses) JTITTND 
(they were) 1157 (and healed) PONDA (unclean) NADIN 


(power) N'T (Him) 19 (to touch) 137M (were) 1171 (seeking) PY (the crowds) NWI (and all) 7931 19 
(it was) 817 (healing) SON? (and all of them) pmo (from Him) 513%) (was) NYT (proceeding) (PDI (for) 1A 


(and He said) DANY (His disciples) moon (upon) by (His eyes) “YTDY (and He lifted) DNI 20 
(the Kingdom) smbr (is) "ST (because yours) poo (poor ones) N1207) (blessed are you) NDD 
(of God) NTON" 


(for you shall be satisfied) JVADNT (now) NWT (who hunger) 7377 (those) TON (blessed are you) DDDW 21 
(for you shall laugh) })>IT37 (now) NWT (who weep) ponb (blessed are you) P2DD 


(the children of men) NWZ (you p25 (hate) 10 (whenever) Nf (blessed are you) JID" 22 
(and they cast out) PPBN ( (you) 115? (and they insult) ]*-TOM) (you) p25 (and they separate) W752) 
(of Man) NWINT (the Son) 1172 (for the sake of) Abn (evil) NW“ (as) TN (your name) JIDIW 


(is great) "30 (for your reward) ]7273N'7 (and leap for joy) 1317) (day) NOT (in that) W72 (rejoice) TIN 23 
(to the prophets) xa (their fathers) JTNTIN (were) 177 (doing) PT2 (for) WA (thus) N3237 (in Heaven) NAWI 


(your comfort) PSNI (for you have received) pnbap7 (rich men) NTNY (to you) p25 (woe!) ` (but) D53 24 


(to you) p25 (woe!) "1 (for you shall hunger) 1135209 (satisfied ones) NYI (to you) p25 (woe) ™ 25 
(and you shall wail) pbaxnn (for you shall weep) P2207 (now) NWT (who are laughing) pon 


(the children) “32 (concerning you) poby (say) PTN (will) 7171 (when) “TD (to you) p25 (woe!) ™ 26 
(to the prophets) Sb (were) 177 (doing) T29 (for) 7173 (thus) 81577 (what is wonderful) TWT (of men*) RWIN 
(their fathers) DNTAN (false) smb 


(your enemies) D22752 (love) ISM (who are hearing) YAVIY (1) NIN (say) TR (but) 1°71 (to you) 7199 27 
(you) p25 (who hate) }°0'T (to those) TON (what is wonderful) TAW (and do) 29 


(those) pow (over) by (and pray) 3) (you) p25 (who curse) poor (those) pod (and bless) 1252) 28 
(by force) 8 TDP (you) p25 (who take away) 777377 
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(the other) NINN (him) 719 (offer) I7P (your cheek) 2 (on) YY (you) 7 (and to him that strikes) SMT) 29 
(also) FN (withhold) NDN (not) NÌ (your cloak) TRI (takes) SPW" (whomever) 1 (and from) JA 
(your coat) TrM 


(whomever) 17 (and from) 1 (to such) J9 (give) 37 (you) 7 (who asks) Dw“ (to everyone) 555 30 
(demand) YANN (do not) x5 (what is yours) q (takes) bpw“ 


(so) DDT (people) NWIN `12 (to you) p25 (to do) J} T2YI7 (you) PANIN (desire) PIST (and just as) NIDNY 31 
(you) PANIN (also) FN (to them) pb (do) 39 


(is) `T (what?) NTN (you) p25 (who love) 12m5 (those) POD (you) PNN (love) PIMA (for) TA (if) IN 32 
(them) nny (who love) 12m (those) pod (sinners) NDN (for) ` (even) FN (your goodness) JIDNIDY 
(love) pana 


(who treat well) 1 INDAT (to those) pow (what is good) 207 (you are) PANIN (doing) 7" T2Y (and if) JN) 33 
(likewise) NID (for) T` (sinners) NDN (even) FN (your goodness) PMD (is) `T (what?) NTN (you) p25 
(do) p29 


(you will be repaid) JYIDNN'T (you) PNN (expect) P0 (to him) yp (you) PNN (lend) PET (and if) JN 34 
(for) T (sinners) NWT (even) FN (your goodness) PMD (is) “T (what?) NTN (from whom) TIN 
(to be repaid) JIYTENA (likewise) NITT (lend) ]°HT7?2 (to sinners) yom 


(and lend) ITN) (those) pay (and treat well) JANOS) (your enemies) ie) (love) JAAN (but) D53 35 
(great) `O (and shall be) 81512) (of a person*) WINT (the hope) NIO (cut off) PPOÐN (and not) xd) 
(because He) 177 (of the Highest) NATT (the children) “T32 (and you shall be) N (your reward) 2AN 

(the unbelievers) 87152 (and toward) 5y) (the evil) 8W°3 (toward) oy (is) Y1 (kind) B°O2 


(your Father) 713128 (also) PNT (just as) NIDN (benevolent) NYIT (therefore) bon (be) 117 36 
(is) YT (benevolent) RIT 


(condemn) DNN (not) xd (you) PNAN (will be judged) J THN? (and not) xd) (judge) PTN (not) x5 37 
(and you will be let go) JTTNWN) (let go) MW (you) PNN (will be condemned) DMNA (and not) xd) 


(good) NND (in measure) xno (to you) p25 (and it will be given) ITNI (give) 1237 38 
(in your lap) DDD (they shall cast) 71/273 (and overflowing) SMY]W (and pressed down) NND 
(it shall be measured) bonn (you) PNN (with which measure) ee (measure) snio (for) TA (with that) "72 
(to you) p> 


(for a blind man) NÐ (it possible) MSWA (is?) xd (a parable) sonn (to them) pb (He) NYT (and told) TANI 39 
(will fall) 953 (into a ditch) N82 (both of them) JITIN (not?) NÈ (to lead) 1913799 (a blind man) NYOY 


(for) TA (everyone) wb (his mentor) 7127) (than) 17 (greater) DNT (a disciple) sTabn (there is not) m5 40 
(his mentor) 11277 (like) TN (shall be) NYT) (who is perfected) TAT 


(of your brother) TANT (that is in the eye) 72° (a chip) s5 (you) NIN (observe) NIT (but) 1T (why?) NID 41 
(to you) Jz (is apparent) NITIN (not) xd (that is in your eye) IVIT (but) 7° (the plank) NMP 


(let) PAW (my brother) “MN (to your brother) Tso (say) Spx (you) NIN (can) MDW (how?) NIDN (or) N 42 
(the plank) NIMP (for behold) NTT (your eye) TIY (from) 1/9 (the chip) s5 (me cast out) PES 
(accepter) 303 (to you) 779 (is visible) STINA (not) NY (your own) 79°" (that is in your eye) TIVIT 
(and then) TT (your eye) TIY (from) 7/9 (the plank) NMP (first) pap (cast out) PBN (of faces) NONI 
(the eye) TIDY (from) 119 (the chip) 873 (to pull out) PaA (to you) 79 (sight shall be given) NIM 

(of your brother) TINT 
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(neither) xd FIN (bad) NW°D (fruit) NIN (that produces) TAYT (good) RAY (a tree) NDN (it is) D'N (not) xd 43 
(good) NA (fruit) NNS (that produces) T59 (bad) NW“J (a tree) Nig 


(for) 3 (not) xd (known) DTNA (is) Y7 (its fruits) TIIND (by) 1 (for) V3 (tree) NDN (every) 55 44 
(a bush) NID (from) 7% (not) xd (also) FX (figs) NINN (thorns) 81D (from) 7/9 (they pick) paps 
(grapes) 823Y (do they gather) "BOP 


(that is in his heart) 72537 (good) NN2D (the treasure) NIVI O (from) 17 (good) NID (a man) NIA 45 
(evil) NNW" (the treasure) NNDO (from) 173 (evil) NW“ (and the man) NAN (good) 83 (brings out) pa 
(for) TA (of the heart) sb (the fulness) “NIN (from) }f (evil) NNW" (brings out) PBA (that is in his heart) 72597 
(the lips) 820 (are speaking) DONA 


(and whatever) DTA (my Lord) "3 (my Lord) d (Me) % (are you) PNN (calling) PIP (why?) NN) 46 
(you are) JN (doing) PTA (not) xd (D NIN (say) TANT 


(and does) 72" (My words) ata] (and has heard) YAW (to Me) b (who comes) NANT (person) WIN (every) 5547 
(he is like) NT (what) yind (I shall show you) PTN (them) pb 


(and went deep) p79 (and he dug) TM (a house) NDI (who built) X127 (a man) soa (he is like) NA 48 
(a flood) SON (but) 1 (there was) NYT (when) “TD (the rock) 89W (on) by (the foundation) NONNW (and laid) DO) 
(shake it) STPYTIT (it could) MWN (and not) xd (that) 57 (on house) 8123 (the flood) NOD (beat) YNN 
(the rock*) NDW (on) by (its foundation) TNONNW (for) WA (was) 17 (founded) NDYO 


(who built) 8337 (the man) xan (is like) NA (did) T39 (and not) xb) (who heard) YAW (and he) Y 49 
(beat) ONN (and when) 3) (a foundation) NNONDW (without) x55 (soil) N59 (on) Sy (his house) "2 
(great) S27 (the fall) andi (and was) NYT) (it fell) 55) (a moment) NYY (son of) 52 (the river) N73 (on it) N2 

(that) 157 (of house) NMI 


Chapter 7 


(before the audience) MPAW> (all these) 79D (words) N57 (He had finished) OW (and when) 715 1 
(Kapernakhum*) pmnan (Yeshua) YW (entered) by (of the people) NYT 


(who) NIN (ill) NSW" (had) NYT (become) TAY (one) TH (of centurion) NIDIPT (but) JT (the servant) TTA 2 
(to death) mans (he had) NYT (and been brought near) DP (to him) Toy (was) NYT (precious) TPT 


(elders) NWP (to Him) ane (and he sent) W1 (Yeshua) YW" (about) by (and he had heard) YAW 3 
(that He would come) NONIT (so) TPN (from Him) 173? (he was) NYT (and seeking) NYI) (of the Jews) NYTT 
(his servant) aay (He would save the life of) NMI 


(they were) 1157 (seeking) }°¥ (Yeshua) YW" (to) md (they came) WN (when) 2 (but) 1 (they) JIT 4 
(that You do) TAVANIT (he is) 7 (worthy) NIW (and they were saying) oo (diligently) mos (from Him) 17373 
(this) NTT (for him) 17 


(has built) 812 (he) 17 (of assembly) NNW (a house) N° (also) FNY (our nation) joy (for) 3 (he loves) BN 5 
(for us) } 


(very) “AD (not) xd (but) 1 (when) 3 (with them) 71/1729 (was) NIT (going) DIN (but) 1 (Yeshua) BIW" 6 
(the centurion) 8173p (to Him) am (sent) TTW (the house) 8"3 (from) 1 (He was far) PT 
(You should trouble yourself) San (not) xd (my Lord) "73 (to Him) 15 (and he said) WAN) (his friends) “mans 
(my roof) bbn (under) MMN (that You should enter) Sins (I am) NIN (worthy) NW (for) 13 (not) xd 
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(but) SON (I may come) NAN (that unto you) 75177 (I deserved) NW (not) NY (1) NIN (this) 17 (because of) DWA 7 
(my boy) soy (and will be healed) NONNI (in a word) sobna (say) TAN 


(authority) yindw (under) NTN (am) NIN (who put) TAVWAT (1) NIN (a man) N73) (for) WA (1) NIN (also) FN 8 
(to this one) NIT? (1) NIN (and say) WAN) (soldiers) NOTWIWOX (my hand) “TN (under) MNN (and there are) MNI 
(and to my servant) ayh) (and he comes) NANY (come) NNT (and to another) S5 (and he goes) DINI (go) os 

(and he does) T29) (this) NTT (do) Tay 


(at him) 112 (He was amazed) TANN (these things) pon (Yeshua) DW" (but) 7° (heard) YAW (when) TD 9 
(after Him) MNA (that had come) NANT (to the crowds) xwisd (and He said) ANY (and He turned) “ANNY 
(of Israel) 4°710°X (in the house) N°2 (not) NÐ (that even) FNT (to you) 7125 (1) 8IN (say) TAN 

(faith) SININT (this) ST (like) PS (have I found) NNSWN 


(and they found) I7>W8) (to the house) xm (who had been sent) WNN (those) 71377 (and returned) 12/7) 10 
(well) oSn (already) 13 (had been) NYT (who sick) m35 (that) 1:7 (servant) sIm 


(to a city) NMS (He) NIT (went) DIN (after it) MONIT (the day) NAN (and it happened) N17) 11 
(and the crowd) NWD (with Him) MAY (and His disciples) mano (Nain) PNI (whose name ) MAWT 
(great) NNO 


(as) > (He saw) NIM (of the city) SMI" T)7 (the gate) xpand (He approached) 37> (and when) 37 12 
(to his mother) TND (had been) NYM (who the only son) NYTT (a dead man) NDA (was escorted) mon 
(many) 88°30 (and had assembled) NWD (was) NYT (a widow) Malela (his mother) mAN (and she) “TY 

(with her) MAY (of the city) NANITA (of the children) "237 


(and He said) 38) (for her) my (and He was moved with pity) DITINN) (Yeshua) D1? (but) 1% (saw her) mT 13 
(weeping) ]">3N (stop *) xd (to her) 77 


(were) 11:1 (who bearing) own (and those) 113) (the pallet) yon (he touched) 235p (and went on) DINI 14 
f f 
(arise) DP (1) NIN (say) TN (to you) 79 (young man) NAY (and He said) NI (they stood) WP (it) 79 


(and He gave him) M1277" (to speak) 1951199 (and he began) "WI (who had died) NM" (he) Y7 (and sat up) AM") 15 
(to his mother) mad 


(they were) 17 (and glorifying) 7°772W?9) (all of them) pbs (the people) WIND (awe) xnbons (gripped) DTN) 16 
(among us) ]= (is arisen) OP (great) X25 (a ab NII (and they were saying) 7” 798) (God) STOND 
(His people) mY ? (God) NTON (and has visited) WYO} 


(and in all) 7933) (Judea) TT (in all) 7932 (this) 8771 (word) NADH (about Him) TOY (and went out) MPH 17 
(that was around them) 77°11 (the region) NNN 


(all) 1795 (these things) ]"97 (his disciples) *717%99N (to Yokhanan) JI (and revealed) TYNNI 18 
(and he sent) 77 (his disciples) mpaon (from) 7/3 (to two) pnb (Yokhanan) 137° (and called) Np 19 
(The One) 153 (He) 157 (are You?) NIN (and he said) INY (Yeshua) DW“ (to) md (them) IN 

(we) 3M (waiting) 30% (are) 17 (for another) pans (or) N (Who was coming) NANS 
(Yokhanan) 13" (to Him) 75 (and they were saying) DANI (Yeshua) DW (to) nb (and they came) 18) 20 
(The One) 151 (He) Y7 (are You?) NIN (and he said) TIN) (unto you) sm (sent us) JW (the baptizer) RI TAY 
(we) 73M (waiting) 1°50% (are?) 17 (for another) pan (or) N (Who was coming) NANT 


(diseases) NITT (of) 189 (He healed) "ON (many) NNO (hour) NOYW (in that) T2 (but) 77 (in it) 73 21 
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(and to many) x05) (evil) SMW" (spirits) NTI (and from) 17A) (plagues) NIT (and from) 1A 
(sight) ximn> (He) NYT (gave) 257° (blind people) NDO 


(Yokhanan) ppm (tell) 138 (go) br (to them) pm (and He said) TINY (Yeshua) YW" (and answered) iv) 22 
(that they who were blind) 8"2}07 (and you have heard) }INYMW' (that you have seen) JIT (everything) omab 
(they who were lepers) $273) (are walking) pooma (and they who were lame) 81°17) (are seeing) JT 
(and they who were dead) NNA (are hearing) POSAY (and they who were deaf) NWM (are cleansed) >> THi2 

* (are given good news) ANON (and those who were poor) 8350/9) (are raised) YDP 


(at Me) 3 (takes offense) bwn (not) Xoo (whoever) yp> (and blessed is he) “mA 23 


(He began) W (of Yokhanan) 13T (the disciples) mT (they went) DIN (but) 1 (when) 3 24 
(did you go out) JB (what?) 83) (Yokhanan) 73111” (about) by (to the crowds) NWD? (to say) spn 
(is shaken) B"H (the wind) N9 (that by) 137 (a reed) NIP (to see) xima (to the wilderness) xaos 


(who in a garment) NAMIT (a man) NA) (to see) ximn> (you go out) PANPI (what?) NIA (but) NONI 25 
(glorious) NM2W (who in clothing) xwiada4 (those) PON (behold) N’ (is clothed) wad (soft) SD" 
(are) JIN (of a King) 8o57) (in a house) P` (are) 77°" (and in luxury) $PI]3) 


(say) TIN (yes) TN (a prophet) "Di (to see) xin (did you go out) }1P53 (what?) 837) (otherwise) NON? 26 
(a prophet) N°23 (than) 7/2 (and more) 7°FN") (to you) p25 (1) NIN 


(am) NIN (sending) TW (1) NIN (behold) NTT (it is written) PNS (he about whom) mor (this is) 137 27 
(before You) TATP (the way) NTN (to prepare) ]PNIT (Your face) TEISTE (before) DTP (My messenger) "N57 


(of women) NWI (among those born) porn (a prophet) N` (there is not) nbs (to you) p25 (1) NIN (say) WAX 28 
(but) 1T (a little one) NIY? (the baptizer) XITAY (Yokhanan) 707 (than) 7/2 (who was greater) 277 
(than he) MIA (is) YI (greater) 37 (of God) NTONT (in the Kingdom) smb 


(justified) 17T? (the tax collectors) NOD? (also) FN (who heard) W9WT (the people) NÐ (and all) TDD) 29 
(of Yokhanan) 131 (of the baptism) N1397 (for they had been baptized) 1139 (God) STOD 


(the will) NDIY (in their souls) WDZ (rejected) now (and the Scribes) NBO) (but) }°7T (the Pharisees) RW°"D 30 
(by him) TIM (they were baptized) TTYMX (because not) ND“ (of God) NTON" 


(this) 87171 (of generation) SMW" (the men) NWIND (shall I compare) NAR (therefore) 4°27 (to what?) 194 31 
(does it resemble) 13T (and what?) 71957 


(their friends) pman (and calling) POPI (in the street) SPW (sitting) PANT (boys) vbnb Gt is like) 13T 32 
(you did dance) 7117/97) (and not) xd (to you) p25 (we sang) 777 (and they were saying) ANY 
(you did cry) }IM"D2 (and not) 81 (to you) J129 (and we howled) ÙN) 


(neither) ND) (bread) 87 (cating) DDN (not) NỌ (the baptizer) NITYA (Yokhanan) JIT (for) T3 (came) RMN 33 
(in him) 172 (is) D°N (a demon) N TRY (you) JIN (and were saying) PRN (wine) NAT (drinking) NNW 


(and were saying) ANY (and drinking) NNW’ (eating) DON (of Man) NWINT (the Son) 772 (came) NNN 34 
(and a friend) NATY (of wine) NWN (and a drinker) NNW (a glutton) N 72N (a man) NIA (behold) NT (you) PNN 
(and of sinners) N°L2TT (of tax collectors) NODIT 
(its works *) 51°32 (all of them) pms (from) 79 (wisdom) NDN (and is justified) NP TTR) 35 


(to eat) ops (the Pharisees) NW°7E (of) JA (one) TH (from Him) 173? (asking) NDI (but) ]"7 (came) NON 36 
(and He reclined) ANONN (that) 7 (of Pharisee) NW" (his house) amd (and He entered) oy (with him) maY 
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(and when) 73) (that) “7 (in the city) NADANA (was) NYT (she) DYN (a sinner) SOM (and a woman) NANNINI 37 
(she took) NADI (was staying) T%20 (He) 17 (of Pharisee) NW°IET (in the house) TN"ID7 (knew) NYT 
(of ointment) NAOI (an alabaster vase) NNE"QW 


(she was) NYT (and weeping) 8°52) (His feet) mo (at) mb (behind Him) sNO= (and she stood) NAPI 38 
(and with the hair) N90) (His feet) mb (moistening) SYA (with her tears) s7YIT (and she began) MWI 
(His feet) hn (she was) NYT (and kissing) NPW (them) pb (wiping) MWI (of her head) NWT 

(with ointment) NO3 (and anointing) NMWA 


(he thought) AVMN¥ (who had invited Him) *7"PT (that) Y7 (Pharisee) NWB (but) 1T (saw) NIT (when) T3 39 
(known) 9T" (he were) 817 (a prophet) 8°23 (if) DN (This One) N37 (and he said) TAN) (in his soul) TWEI3 
(she is) `T (for a sinner) NOTT (her reputation) 72 (and what) Nf) (she is) “T (who) 17 (He would have) NYT 

(Him) BE (who touches) N37 (she is) “T (a woman) SIN 


(something) DT (Shimeon) PLAV (to him) mo (and He said) WINY (Yeshua) DIW“ (but) 77 (answered) NIY 40 
(Rabbi) "37 (say) TN (to him) 75 (said) TN (but) J" (he) Y7 (you) 35 (to tell) WANT (to Me) % (is) PN 
(Yeshua) YW" (to him) as (said) TAN 


(one) TH (debtor) SDN (land owner) NDH (to one) snd (were) 177 (there) DN (debtors) NIT (two) PAN 41 
(fifty) PWAN (denarii) NIT (and the other) $]7MN} (five hundred) NNAWAN (denarii) NT (had) NIT (owed) DN 


(he forgave) PAW (both) JTN? (to pay) PIB (to them) 11779 (was) N17 (and because there not) MOTI 42 
(will love him) “IYATI (more) IN" (of them) 7157272 (therefore) S51 (which?) NIDN 


(that he) 1/17 (1) NIN (suppose) TAD (and he said) TN) (Shimeon) JYAW (answered) NIV 43 
(correctly) F°8S"TIN (Yeshua) YW" (to him) md (said) N (much) `30 (to him) ae, (who was forgiven) PINWN'T 
(you have judged) NIT 


(do see?) NTT (to Shimeon) ponw> (and said) TANI (woman) NANIN (that) “T (to) nb (and He turned) “JANNI 44 
(for My feet) "23°71? (water) N3 (I entered) nby (your house) sma (this) NTT (the woman) NANIN (you) NIN 
(she has washed) NYAS (My feet) °737 (with her tears) YI TI (but) 1" (this one) NTT (you gave) NT (not) xd 


(them) PIN (she wiped) NW (and with her hair) T7YOI) 


(when she entered) nbn“ (from) ]7 (behold) NT (but) 7°77 (this) NTT (kissed Me) “NPHI (not) xd (you) NIN 45 
(to kiss) "pwd (My feet) by (she has ceased) mow (not) xd 


(with oil) SMW? (but) 1 (this) NTT (anointed) NMWA (not) xd (My head) wad (with oil) NWA (you) NIN 46 
(she has anointed) NMW (My feet) bys (of ointment) 82027 


(to her) mm (that are forgiven) DpP`3W (to you) 35 D NN See (this) NTT (on account of) ADM 47 
(but) 7°77 (he) 177 (much) "30 (she loved) MANN (because) 7? (many) NNO (her sins) AVM 
(loves) IM?) (a little) DP (to him) 114 (is forgiven) PAMW? (he who a little) S*4P7 
(your sins) “DDN (to you) 5 (are forgiven) ]"P"3 (woman) NANIN (to that) 15 (and He said) TANI 48 


(in their souls) WDZ (saying) PAN (who were reclining) 12309 (they) 7137 (but) 77 (began) PTW 49 
(He forgives) PAW (sins) NION (that even) PNT (This) NIT (Who is?) 1379 


(your faith) “20AT (woman) SONA (to that) m5 (said) TX (but) 1 (Yeshua) YW" 50 
(in peace) xndowa (go) “Sr (has given you life) “SMN 
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Chapter 8 


(Yeshua) YW" (was) NYT (traveling a circuit) TTNA (these things) pon (after) NI (from) Jf (and it was) NYT) 1 
(and announcing) 7302) (He was) NYT (and preaching) 137) (and in the villages) 8°1)P3) (in the cities) SI" TI3 
(were with Him) MAY (and His twelve) TN 7OY7AN) (of God) NTONT (the Kingdom) ymin 


(and from) 1 (sicknesses) NITS (from) }f (who had been healed) “ONNNT (these) pon (and women) NWI) 2 
(she) `T (Magdalitha) smon (who is called) WPT (Maryam) DTA (evil) NNW (spirits) NTT 
(from her) MNA (had gone out) 123 (demons) PINY (who seven) NYAWT 


(of Herodus) OT17;7T (the steward) NNI (of Kuza) NTD (the wife) NIN (and Yokhana) (m 3 
(were) “XT (who ministering) (WWT (those) TON (many) NNN™IO (and others) SN°IIMN) (and Shushan) JWW 
(their possessions) TIP (from) 173 (to them) pb 


(cities) 13 (all) 5> (and from) 1A (had) NYT (gathered) W33 (great) NN73D (a crowd) NWID (and when) 73) 4 
(in a parable) sonaa (He said) TIN (to Him) mnb (they were) 1157 (coming) PNN 


(there was) 11" (he sowed) X5? (and as) 131 (his seed) MYT (to sow) pam (a sower) NYIT? (went out) PHI 5 
(and ate it) andor) (and it was trampled) WINN) (of the road) NTIN (the side) T (on) by (that which fell) 5a 
(a bird *) NAAT 


(it sprang up) SY” (an hour) NYY (and son of) 73) (the rock) RYW (on) by (fell) 55) (and other seed) NINNIN 6 
(it dried up) WD (moisture) xmioSn (for it) mS (was) NYT (and because there not) mom 


(the thorns) 8215 (with it) SY (and sprang up) 9°) (thorns) ND (among) 1" (fell) 55) (and other seed) NINNI 7 
(and they choked it) mpm 


(and excellent) NA TAWY (good) NND (in the ground) NYNI (fell) 55) (and other seed) RITMN) 8 
(these things) pon (in a hundred) S823 (one) TH (fruit) STN (and produced) T29) (and it sprang up) SY") 
(an ear) NITN (on him) 79 (has) D°NT (whoever) 137 (He) NYT (cried) SYP (He had said) WIN (when) “3 

(let him hear) YAW (that it will hear *) DAWIT 


(this) 83:7 (parable) sonn (what is?) 1273°T (His disciples) mTaoN (and asked Him) TORY 9 


(to know) 971795 (it has been given) DT (it) 171 (to you) 112 (to them) 71779 (said) TAN (but) JT (He) WT 10 
(the rest) XDW (but) 7°7 (to those) P1319 (of God) NTON" (of the Kingdom) MMID427 (the secret) NIN 
(they will perceive) 11173 (not) xd (seeing) 1T (that while) 137 (it is spoken) TANDHA (in an allegory) Nahija] 

(they will understand) pono: (not) xd (hearing) OAW (and when) 7) 


(of God) NSTONT (the word) snb (is) TNN (the seed) NYT (the parable) son (but) 1" (this is) 1357 11 


(who hear) ]°YAW'T (they) JIT (are) JTS (of the road) NTIN (the side) T° (upon) 5v7 (but) 1 (they) 7137 12 
(from) ?9 (the word) NADH (he takes) DPW (the enemy) 823792 (and comes) NAN) (the word) N77 
(and they should live) JMTI (they should believe) 1133TA (lest) x55 (their heart) p25 


(who when) NAT (are they) TIIN (these) 7977 (the rock) SYW (that upon) DYT (but) 1" (these) POT 13 
(and root) NPY (the word) soon (it) Tb (receive) ]`722p (with joy) SMI TT3 (they have heard) WAWI 
(and in time) }372) (their faith) }7N12°s (is) YT (temporary) NIIT (but) NON (to them) pb (there is no) m5 

(they are subverted) powonn (of temptation) 827°) 


(those) TON (are) JIN (these) pon (thorns) NDS (among) "3 (which fell) ban (but) T (that) YT 14 


(and the desires) NMJ (and by riches) ST1Y2) (and by cares) S532) (the word) snb (who hear) P9nwT 
(they yield) 2m (not) xd (and fruit) 885) (they are choked) ]*PITN (of the world) sabo 
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(those) TON (are) JIN (these) pon (good) 828 (which is in the ground) NYNIT (but) 77 (that) YT 15 
(the word) snn (hear) PONY (and good) NIW (pure) NDW (who with a heart) s537 
(with patience) NMINDTON2 (fruit) SIND (and they yield) 7°27") (and they hold onto it) PNY 


(or) N (with a vessel) NANI (it) rae, (and covers) NEI) (a lamp) NAW (lights) ITI (man) WIN (no) 85 16 
(from) 19 (over) D9 (it) 719 (sets) DNO (but) SOX (a bed) NOT (under) MMN (it) 79 (sets) BNO 
(its light) MMT (may see) NTI (who enters) OND (that everyone) 593 (a lamp stand) 87279 


(will be revealed) son (that not) som (that is covered) NOD (anything) O77 (for) W3 (there is not) m5 17 
(and it will come) NANI (will be known) YTN] (that not) s57 (that is hidden) “WT (neither) xd) 
(into the open) x3 


(it will be given) 2m3 (for) W3 (it) ai) (has) D°NT (whoever) 77 (you hear) JINYAW (how) NIDN (take heed) WT 18 
(he has) 1°87 (which he thinks) 7207 (that) 177 (also) FN (it) 57? (has not) mes (and whoever) 173) (to him) nb 
(from him) TI (will be taken) pmws (it) 79 


(able) PDW (and not) xd) (and His brothers) “TNN (His mother) MAN (to Him) and (but) 1 (came) NN 19 
(the crowd) NID (because of) DYN (with Him) TAY (to speak) 11952935 (they were) 117 


(are standing) YDP (and Your brothers) TNI (Your mother) TAN (to Him) ae (and they said) 17798) 20 
(to see You) TTD (and they desire) 7°38} (outside) 735 


(My mother) "8 (are) IIN (these) pon (to them) pm (and said) TN) (answered) NAY (but) 7° (he) YT 21 
(of God) NTONT (the word) 87% (who are hearing) DWT (those) PON (and My brothers) “MINY 
(it) 79 (and are doing) 29) 


(He sat down) 20° (Yeshua) YW" (went up) poo (the days) NIMAI" (of) 17 (on one) TH (but) 1% (it was) NYT 22 
(let us cross) 723 (them) pb (and He told) N) (and His disciples) mao (He) 17 (in the boat) SAPHOI 
(of the lake) NMT (other side) N53 (to that) and 


(and there was) MMY (Yeshua) YW" (was) 157 (Himself) aS (sleeping) “727 (they journeyed) 1T (and as) "13 23 
(the ship) 8259 (was) NYT (and coming close) NDP) (on the lake) NMDA (of wind) NTT (a tempest) xovdy 


(to sinking) papa 


(to Him) mm (and they were saying) AN) (they awakened Him) “TITYN (and they came) 1271 24 
(arose) Op (but) 17 (He) YT (we are being destroyed) 1DAN (our Master) 125 (our Master) 125 
(and they ceased) 1173) (of the sea) NIAT (and the waves) own) (the wind) NMSA (and He rebuked) 88D) 
(a calm) wow (and there was) 81:7) 


(while) TD (but) 1" (they) 77377 (your faith) 713722" (is) `T (where?) NDN (to them) ny (and He said) Was) 25 
(one) TH (and they were saying) ANY (they were) 117 (marveling) TTINA (being in awe) pon 
(He commands) TPA (the wind) NM? (that even) PNT (This) NIT (indeed) “> (Who is?) 13/9 (to another) snd 
* (Him) 119 (and they obey) YANYAN (and the sea) NDI (and the waves) S>wmy) 


(of the Gadarenes) N3735 (to the region) yond (and they came) NNI (and they sailed) 177) 26 
(Galila) 82°93 (next to) 92315 (on the other side) STIV (which is) TMNT 


(from) 72 (one) TH (a man) 8723 (Him) 173 (met) D35 (to land) NIND (He unboarded) p53 (and when) 3) 27 
(long) SND (a time) NIJ? (from) 173 (a demon) NYT (in him) 72 (who had) PNT (the city) SADT 
(dwelling) Wav (not) xd (and in a house) 8°22) (he was) NYT (wearing) wad (not) xd (and clothes) NINA 
(of burial) 8113 (among houses) "33 (but) NON (he was) NYT 
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(before Him) “ATP (and he fell) ben (he screamed) NDP (Yeshua) nw (but) 1 (he saw) NTT (when) TD 28 
(Yeshua) YW“ (and to You) 7] (to us) JP (what?) NÌ (he said) “WAN (loud) 8195 (and in a voice) SOP 
(do not) 89 (of You) TIA (1) 838 (beg) NYI (The Most High) NAM (of God) STON (The Son) 773 
(punish me) "P30 


(to go out) pans (vile) 8230 (the spirit) xm (Yeshua) YW" (for) V3 (him) mo (had) NYT (commanded) TP] 29 
(when possessed) NAW (from) 17 (a time) NIJ? (for) TA (it was) NIT (long) "30 (the man) NWI7 (from) 7/2 
(and in shackles) b22) (in chains) xnbowws (he had been) NYT (and bound) SONNA (him) mo (it had) NT 
(and driven) T2319) (his bonds) "17708 (he would) NYT (and burst) POBA (he had been) NIT (kept) TWIN 
(to the desert) 827157? (the demon) NINY (by) 173 (he would be) NYT 


(to Him) 75 (he said) WIN (your name) TAW (what is?) 1A (Yeshua) BIW? (but) 7°77 (asked him) TONY 30 
(him) ‘12 (they had) 1177 (entered) ]"9"?Y (many) NN" (demons) NITT (because) Sen (Legion) ym 


(them) pa (He would command) ‘71/53 (that not) x57 (from him) MNA (they were) 177 (and begging) 7°92) 31 
(the abyss) 82N177N> (to enter) Sts 


(grazing) N°27 (many) RN20 (of swine) NTT (a herd) NP23 (there) 1AN (but) 1T (was) NYT (there) DPN 32 
(them) pb (to permit) 0517 (from Him) 57272 (they were) 1177 (and begging) 19I (on the mountain) TWI 
(them) pm (and He permitted) DDN) (they may enter) po» (that into the swine) 87727 


(the swine) 871112 (and they entered) by (the man) 8123 (from) 173 (the demons) NTSW (and went out) 1753) 33 
(and they fell) ban (to the precipice) NEw (whole) mes (that) `T (herd) 873 (and went straight) N37) 
(and they drowned) 1/2378) (into the lake) 8NiI"3 


(they fled) YPY (that occurred) NYTT (the thing) OTA (the herdsmen) NNIT (but) 17T (saw) WT (when) T3 34 
(and in the villages) YPI) (in the city) NND (and they related it) TUNWN) 


(and they came) YNN) (that had happened) 81577 (the thing) OT (to see) 11T (men) RWIS (and went out) PDI 35 
(had gone) 1/9237 (that) 57 (man) s25 (and they found him) YTN DWN) (Yeshua) VIW“ (to) m> 
(the feet) mbn (at) nb (and sitting) 3") (and sober) 23 (clothed) wad (while) 3 (whose demons) “MNW 
(and they were in awe) on (of Yeshua) DWT 


(man) 87123 (was healed) “ONNN (how) NIDN (who saw) ITT (those) PON (to them) pm (and related) TYNWN) 36 
(demoniac) NDT (that) 57 


(of Gadarenes) N33 (the crowds) NW13 (all) 75> (from Him) 13?) (they were) Y7 (and seeking) P92 37 
(great) SMD" (fear) NMOMT (because) DWY (among them) PNY (from) 729 (He) 114 (that would go) DINIT 
(the ship) xnreod (embarked) poo (Yeshua) YW" (but) 1 (He) Y7 (them) 7138 (had seized) NINN 

(among them) pnb (from) 7/2 (and returned) 72:71 


(beseeching) XYI (the demons) 8TRW (from whom) TI (had gone out) 1237 (man) 87133 (but) 17 (that) 17 38 
(Yeshua) YW" (and dismissed him) "7° (he might) NIMI (that join Him) ene (from Him) mI (was) NYT 
(to him) "Ù (and He said) 728) 
(for you) 35 (that has done) T295 (the thing) 2 (and relate) NYNWNY (to your house) m2 (return) TAT 39 
(city) NNIT (in the whole) 7552 (he was) NYT (and preaching) "3 (and he went on) DINI (God) NTON 
(Yeshua) DIW“ (for him) 79 (that had done) TAYT (the thing) 2TA 


(great) S80 (a crowd) NWD (received Him) map (Yeshua) YW" (but) 77 (returned) "TBN (when) TD 40 
(they had been) 117 (looking) Po (for Him) ae, (for) 13 (all of them) nds 


(of the synagogue) NNWIIJ (head) W (Yorash) WINI (whose name was) MAWT (one) TH (and man) 8733) 41 
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(of Him) MIN (he) NYT (and begged) NYD) (of Yeshua) YW" (the feet) se (before) DTP (fell) 5D) 
(his house) amad (to enter) Dwm 


(daughter) N72 (about) TN (to him) ae (was) NYT (there) DN (only) STF (for) Va (a daughter) S72 42 
(went) DIN (and when) 13) (to die) mand (she was) NYT (and about) NDP) (twelve) NIOVNAN (of years) PIW 
* (Him) ae (was) NYT (pressing) PAM (great) S830 (a crowd) NWID (Yeshua) YW" (He) Y7 (with him) maY 


(years) "JW (whose blood) mAT (had) NIT (flowed) DNT (a certain) NTH (but) "7 (woman) NONIN 43 
(her property) TDIP (all) nbs (physicians) NOX (who among) N37 (was she) `T (twelve) NONNA 
(be healed) SONNN (anyone) WIN (by) JT (could) NADW® (and not) xd (had spent) NPES 


(the fringe) 8125 (and she touched) N37) (behind Him) MNO (from) 773 (she approached) NANPAN 44 
(of her blood) TATT (the flow) NTT (stopped) NAP (and at once) NIMA (of His garment) MRAT 


(all of them) p5 (and when) 3) (Me) (touched) 27 (who?) 137 (Yeshua) YW" (and said) WINI 45 

(and those with him) 11/29'T) (Kaypha *) NND (Shimeon *) YAW (to Him) a, (said) TN (denied) 77> 

(and they are pushing) 32m (to You) wi (are pressing close) Psox (the crowds) NW2D (our Master) 727 
(Me) b (touched) 3 (who?) 1379 (You) NAN (and say?) TANI 


(do know) NYT (for) TA T) NIN (Me) b (has touched) 239P (a person) WIN (said) DIN (but) T (He) YT 46 
(from Me) “N3 (has gone out) p51 (that power) yon 


(she had escaped His notice) MY (that not) som (she saw) NIT (when) 3 (woman) NONIN (but) 1 (that) T 47 
(Him) 57? (and she worshiped) NAO (and she fell) nban (trembling) NMN (when) 3 (she came) NNN 
(cause) SADY (what) NTN (for) DWA (all) 79D (of the people) NY (before the eyes) 199 (and she told) NNS 

(she had been healed) MONDN (at once) NTMI (and how) NAD°N) (she had touched Him) NASP 


(My daughter) "1173 (take heart) SIDN (to her) m5 (said) WIN (Yeshua) BW" (but) "7 (He) 7T 48 
(in peace) xnowa (go) “by (has given you life) “SMN (your faith) "DN 


(of the house) M~ (who) 7% (a man) WIN (came) NIN (was speaking) 55an (He) 157 (and while) T9 49 
(she) 75 (has died) NI (to him) mb (and he said) TNI (of the assembly) NNWIJ (of the leader) 35 
(The Teacher) sabon (trouble) 5an (not) xd (your daughter) 773 


(not) xd (of the girl) xmons (to the father) mars (and He said) TN) (heard) YAW (but) "7 (Yeshua) BW" 50 
(and she will live) NT) (have faith) 13° (only) “nba (do be afraid) oman 


(anyone) wind (He allowed) PAW (and not xd) (to the house) smb (Yeshua) YW" (but) 1T (came) NAN 51 
(and Yokhanan) 73717" (and Yaqob) 23P2"9) (Shimeon) YAVI (except) NOX (with Him) TY (to enter) DWT 
(and her mother) 728) (of the girl) NASW (and the father) 7128) 
(Yeshua) YW" (over her) mop (and wailing) PTPTN (were) 17 (weeping) 132 (but) ]""7 (all of them) ines 52 
(sleeping) N25 (but) NON (she is dead) NNA (for) 73 (not) xd (weeping) 22N (stop) N? (said) WAX (but) p 
(she is) `T 
(she) m5 (that had died) NAT (for they knew) PYTT (at Him) yoy (they were) 1177 (and laughing) 3m3) 53 


(by her hand) MTNA (and He held her) s1T18) (outside) ale (everyone) widsd (sent) PBN (but) 77 (He) WT 54 
(arise) YP (little girl) smon (and He said) ON) (and He called her) mp 


(and He commanded) ‘7/51 (she see ae (and at once) NIMA (her spirit) MMN (and returned) 5/7) 55 
(food) 22> (her) TÐ (them to give) PONT 
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(anyone) wixd4 (them) JIN (warned) TTF (but) 7°°7 (He) 177 (her parents) S158 (and were astonished) WANI 56 
(had happened) NYT (what) Nf (to tell) ITNI (not) xd 


Chapter 9 


(power) NÐ" (to them) 1177 (and He gave) 37 (the twelve) FMTOYAN? (Yeshua) VW" (and called) NTP) 1 
(to heal the sick) TON? (and diseases) NITTI) (demons) N7NW (all of) P5 (over) DY (and authority) RIO w) 


(and to heal) TONDDY (of God) NTONT (the Kingdom) AMID92 (to preach) WAY (them) IW (and he sent) TIWI 2 
(the sick) NIPID 


(not) NÐ (for the road) 8784 (you shall take) PYPWN (not) XÐ (a thing) DTA (to them) 77779 (and He said) TNI 3 
(neither) xd (money) NOJ (nor) xd) (bread) xam> (nor) xd) (a money bag) sonnn (neither) s5) (a staff) NOIV 
(with you) p25 (will be) JI (tunics) PIM (two) Pon 


(and from) (M (stay) 1177 (there) JAN (it) 79 (you) PINN (enter) PONY (house) 8M" (and whatever) NIND) 4 
(go out) PÐ (there) PN 


(you) PAN (leave) }°P2IT (whenever) NI (you) p25 (receive) pbp (does not) som (and to whomever) aD 5 
(shake) 185 (your feet) io (from) 7/2 (the sand) sorn (also) FN (that) “7 (city) SOI" (from) 7/2 
(for a testimony) snmmo (against them) peop 


(in villages) P2 (they were) 77 (and walking around) }"575N9) (the apostles) xmow (and went out) PBI) 6 
(in every) 732 (and healing) JONN (they were) 1177 (and preaching the good news) PAON (and in cities) NI") 


(place) 717 


(that being done) °T (all the things) pbo (the Tetrarch) N2NYVY (Herodus) 077 (but) 7°77 (heard) YAW 7 
(were) 17 (saying) PANT (because) Son (he was) NYT (and amazed) TANA (by His hand) MTNA (were) "7 
(the dead) N" (among) 13 (from) 1/9 (had arisen) Op (that Yokhanan) 7311" (people) WIN 


(and others) NINNNY (has appeared) YNNN (Elia) N'ONT (were) 17 (saying) AN (but) 1° (others) NITAN 8 
(had risen) OP (ancient) NTP (the prophets) 8°33 (from) }f (that a prophet) 8°32 


(who is?) 1379 (have cut off) NPOÐ (1) NIN (of Yokhanan) JIMT (the head) MW (Herodus) 971557 (and said) TANI 9 
(He) NYT (and wanted) 823) (about whom) mop (D) NIN (have heard) YAW (these things) pons (this) NIT (but) 77 
(to see Him) STV 


(to Yeshua) piv (they were relating) PYNW (the Apostles) xb (returned) 1557 (and when) 73). 10 
(by themselves) ponnds (them) JAN (and He took) 327 (they had done) 17297 (everything) omab 
(of Bayth-Tsayda) NT3SmMIT (deserted) NION (to a region) Nonn 


(after Him) MNA (they went) ON (they knew) 9T" (when) “T> (but) 7""7 (the crowds) NWI 11 
(about) DY (with them) PITAY (He was) 8171 (and speaking) SYMA (them) II (and He received) 93) 
(of) 22 (were) 1171 (who in need) ]"P"2077 (and those) 7°9"8'71 (of God) NTN (the Kingdom) 8M2 

(He) NIT (healed) NONN (healing) NATON 


(His disciples) mapaon (came) 129P (to decline) round (the day) NI" (began) “W (but) 1T (when) TD 12 
(that they will go) INIT (the crowds) 8W3D5 (dismiss) W (to him) 11 (and they were saying) ON) 
(in them) 71/72 (to lodge) JWT (and hamlets) 8217527 (surrounding) 7°71 (to the villages) TPS 
(deserted) NIDY (in a place) NINNI (because) Sen (provisions) NASTO (for them) pb (and to find) DWN 
(we are) PMN 
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(they) 7137 (food) PINAY (you) PNN (to them) 71775 (you give) 1277 (Yeshua) YW" (to them) 7179 (said) TN 13 
(loaves) pan> (five) NWN (than) 173 (more) WN" (with us) }? (there is not) mS (were saying) TAN (but) p 
(provisions) N50 (and we buy) 7157) (we go) DOIN (if) IN (unless) SON (fish) I (and two) JUN) 

(people) NY (entire) ass (for this) NIT 


(said) TN (men) 7°73) (thousand) PEON (five) NWN (about) PX (for) Wi (there were) 117 (remaining) YT 14 
(people) PWAN (fifty) WAN (by groups) NINO (them) JIN (make recline) 1D0N (Yeshua) YW" (to them) 717 
(in a group) S202 


(all of them) pbs (and they made recline) 1>%30N) (the disciples) sTabn (so) NID (and did) 1729) 15 


(fish) I (and two) m (loaves) rand (five) NWN (those) PIT (Yeshua) YW" (and took) ADI) 16 
(and He gave) 37") (and He broke) 83/1 (and He blessed) TNA (into the sky) NAWI (and He gazed) TT 
(before the crowds) 8W1D4 (to set) ]1#2°OI7 (to His disciples) TNTDYNY 


(fragments) N°SP (they took up) pen (and they were satisfied) 1920) (all of them) pbs (and they ate) DN) 17 
(large baskets) PDP (twelve) TOVN (that remained) MINT (the things) 277 


(were with him) MTY (and His disciples) mano (alone) mands (He was praying) soxa (and when) TD) 18 
(about Me) “Sy (were saying) TAN (who is it?) 13%) (and He said) TINY (them) 7738 (He asked) DRY 
(that I am) “YNT (the crowds) NWI 


(the Baptizer) N3797) (that Yokhanan) 131" (to Him) no (and they were saying) PTN) (they answered) 129 19 
(from) 7/2 (one) TH (that a prophet) 8°37 (but) }°7 (others) NISNN (Elia) ONT (and others) SIT) 
(has risen) OP (ancient) NAT (the prophets) N2 


(you) PNN (are saying) PAN (who is it?) 13% (but) 1T (you) TINS (to them) pa (He said) DN 20 
(of God) STON (The Messiah) NTW? (and he said) TINY (Shimeon) VAW (answered) NIY (that I am) “MNT 


(that this) NT (them) 7138 (and He warned) 571) (them) 1172 (admonished) NND (but) "7 (He) 17 21 
(they should say) VANI (not) N? (to a person) WIN 


(of Man) NWINT (The Son) 773 (He) Y7 (was going) TNYT (to them) p> (and He said) TNI 22 
(and Chief) %20) (The Elders) WWP (by) 17 (and to be rejected) sonon (to suffer) WTI (of many things) NON"307 
(and on the day) xan} (and they would murder Him) Tno (and the Scribes) 870) (the Priests) 8373 
(He would arise) Dp (third) snora 


(to come) NNNIT (is willing) X237 (whoever) 17 (everyone) wid> (before) DTP (He) NYT (and said) INI 23 
(his cross) Ð`? (and let him take up) Dpwn (himself) NWD (let him deny) TAJI (after Me) “NI 


(after Me) “N2 (and let him come) NANI (every day) orbs 


(it) m5 (destroys) T1 (will be saved) NITI (that his soul) TWEIT (wills) X237 (for) WA (whoever) Jf) 24 
(it) sie) (saves) NITI (this one) NIT (for My sake) Palela (his soul) WEI (will give up) T3137 (but) 7°77 (whoever) 7/2 


(the world) soby (to gain) NNIT (man) NWI (a son of) 72 (would benefit) TYNI (for) TA (what?) NID 25 
(lose it) TOM (or) N (destroy) TI (but) 7" (his soul) MWÐI (whole) abs 


(will be ashamed) 723 (and of My words) ban (but) 1 (of Me) “2 (will be ashamed) N23 (whoever) } 26 
(in the glory) NA DWI (He comes) NANT (whenever) Nf (of Man) NWINT (The Son) 5173 (of that one) Na 
(holy) NWP (His angels) ‘TND (with) DY (of His Father) STINT 


(here) 85757 (who stand) 1YDpPT (men) NYIN (there are) DNT (you) p25 (D NIN (tell) WAX (the truth) NIW 27 
(the Kingdom) aman (they behold) 11m3 (until) NATY (death) NNI (will partake of) ]772203 (who not) som 
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(of God) NTON" 


(days) 13T (eight) NNN (about) TTN (these) pon (words) non (after) NI (but) 7°7 (it happened) NYT 28 
(and He went up) p 701 (and Yokhanan) psy (and Yaqob) apr (Shimeon) peaw> (Yeshua) YW" (took) 727 
(to pray) poxnd (a mountain) sonb 


(of His face) “TANT (the appearance) NIIT (was transformed) POTN (prayed) soxa (He) 17 (and as) TD) 29 
(they were) 117 (and shining) PPZ) (became white) 1717 (and His garments) "TINT 


(who are) JN (with Him) i729 (were) 177 (speaking) poor (men) PTAA (two) PN (and behold) NT 30 
(and Elia) wor) (Moshe) NWN 


(about) by (but) 1 (they were) 1177 (speaking) PTN (in glory) SOMAWNA (who appeared) WINNT 31 
(in Jerusalem) DOWNI (to be fulfilled) pbnwn (was) NYT (which going) TNYT (His departure) 135i 


(and those) 77377) (Shimeon) 119W (with sleep) NAWI (to them) n> (they were) 1177 (and dull) TP") 32 
(His glory) MAW (and they saw) 1117) (they awakened) YTYNNN (and with difficulty) jor) (with him) maY 
(with Him) and (were) 157 (who standing) YDP (men) PWAN (two) P9 (and those) pan 


(Shimeon) 119W (said) TIN (from Him) mI (to part) wrand (they began) TSW (and when) 3) 33 
(to be) NIT] (here) $5577 (for us) > (it is) 17 (beautiful) TW (Rabbi) "37 (to Yeshua) piv 
(and for Moshe) 8w1291 (one) SIM (for You) TY (tabernacles) PYA (three) MM (and let us make) TYI 
(he said) TAN (what) NIA (he) NIT (knew) YT (and not) xb) (one) NTH (and for Elia) NORD) (one) NIM 


(a cloud) NIY (there was) MYM (these things) pon (he said) WON (and as) TD) 34 
(they beheld) 117 (when) 13 (and they were afraid) on (about them) 11°79 (and it formed a tabernacle *) now 
(into the cloud) 83392 (who entered) 199 (and Elia) 8°85) (Moshe) SWIS 


(My Son) "72 (This is) 1377 (that said) DNT (the cloud) NIJD (from) }f (there was) NYT (and a voice) Nop) 35 
(hear) 19W (Him) mo (The Beloved) 8DAn 


(alone) minds (Yeshua) YW" (was found) MDNWN (the voice) Nop (had occurred) NYT (and when) 23) 36 
(days) NIAT (in those) 113712 (they told) 17738 (not) xd (and a man) wird) (were silent) PNW (and they) 7737) 
(that they had seen) WT (anything) DT 


(from) 7/2 (they descended) PAMA (as) T3 (after it) TINT (the day) sorb (and it occurred) 87) 37 
(great) NNID (a crowd) NWID (them) 77/72 (met) D3Ð (the mountain) NTD 


(Teacher) yin (and he said) TNI (called) NYP (that) 7 (crowd) RWIS (from) 173 (one) TH (and man) 8723) 38 
(he is) YT (the only child) NTM (my son) "72 (unto me) Sy (restore) "JENS (of you) i? (1) NIN (beg) NYI 
(to me) `“ 


(the silence) wow (and from) 7/2) (upon him) by (suddenly comes) NÐ (and a spirit) NMI 39 
(and with difficulty) jonas) (and becomes ill) NYT (his teeth) TAW (and gnashes) PNTA (he screams) NYP 
(he attacks him) HPMWT (whenever) Nf) (from him) 13 (departs) NPB 


(and not) xd) (to cast it out) *ST3PHIT (Your disciples) sornbn (of) }f (and I begged) MYN 40 
(they could) ITN DW& 


(without) som (generation) NNW (Oh!) PN (and said) TWN) (Yeshua) YW" (but) 77 (answered) NID 41 


(with you) 1201? (shall I be) NYIN (when?) TAD (until) NY (and perverse) snopom (faith) RIT 
(your son) 7T (here) sob (bring) TANP (and shall I endure you) PANTONI 
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(that) 57 (demon) NIT (threw him down) mAN (to him) a (he came near) 37/7) (and when) 13) 42 
(vile) 8NDIV (that) “T (spirit) NTA (Yeshua) YW" (and rebuked) 8&5) (and it convulsed him) MOLN 


(to his father) “771289 (and He gave him) 11377") (the boy) NYY (and He healed) FON) 


(and as) 73) (of God) NTO (at the majesty) NDANI (all of them) ie) (and were astonished) 1773 7NN) 43 
(Yeshua) PNW" (that did) TY" (everything) 9D (at) DY (was) NIM (marveling) “MIM (everyone) WIDI 
(to His disciples) TTA nb (He said) TAN 


(for) 73 (The Son) 175 (in your ears) PDTINI (these) pon (words) son (you) PAN (lay up) YO 44 
(of men) NWIN (of the sons) "32 (into the hands) “TNZ (to be delivered) ponvi (is going) THY (of Man) NWINT 


(because) DYA (this) 817 (saying) 8M” (understood) FYTINW (not) NÈ (but) 1 (they) PIT 45 
(and afraid) }”7ITT) (they should perceive it) MNYTI (lest) som (from them) JYT (it was) NYT (hidden) NO27 
(this) NT (saying) 8M9M (about) SY (about it) TOY (to ask Him) “TN ONWI (they were) 117 


(great) 27 (then) "> (of who was) 13/97 (a reasoning) NOW? (into them) 71/72 (and entered) mow) 46 
(among them) 7173 


(and He took) 302) (of their heart) pads (the thought) SNAWM (knew) YT (but) 1 (Yeshua) VW" 47 
(by Him) 71015 (and He stood him) TAPNI (a boy) 8°98 


(this one) 837 (like) TN (a boy) NOD (receives) DIPA (whoever) 1 (to them) 11719 (and He said) TNI 48 
(receives) 722p (Me) *?7T (and whoever) 11) (receives) bap (that one) 7 (Me) % (in My Name) AWI 
(is least) 991 (for) TA (whoever) NIN (Who sent Me) `W (The One) mo (receives) bapn 

(great) 27 (will be) NIT) (this one) NIT (among you all) p522 


(a man) WIN (we saw) JT (our Master) 127 (and he said) 38) (Yokhanan) 131" (and answered) NIDY 49 
(that not) 5m7 (for) by (and we forbade him) Trb) (in your name) TAWI (a demon) NIT (who cast out) PET 


(after You) TTN (with us) 1739 (comes) NAN 


(not) 8977 (for) 7° (whoever) 1 (you shall forbid) JDIN (not) NÈ (Yeshua) YW" (to them) 71779 (said) TAN 50 
* (is) 7 (for you) ]1°D9M (you) 7134 (against) 3P1 (has been) NIT 


(of His ascent) npon (the days) 8791" (were fulfilled) phann (that when) 35 (and it was) 87) 51 
(to Jerusalem) DOWN} (to go) DINIT (Himself) TED (He prepared) JPNN 


(and they went) ON) (His face) EIS (before) DTP (messengers) NIND (and He sent) TIWI 52 
(for Him) 79 (to prepare) P3PNIT (so as) TN (of Samaritans) YTY (a village) smpi (they entered) by 


(to Jerusalem) Dbw (His Person) 51518757 (because) Son (they received him) mbp (and not) NDN 53 
(to go) St (was) NI (determined) D°O 


(His disciples) ymTabn (and Yokhanan) 1} (Yaqob) DPY” (saw) ITT (and when) 13) 54 
(us to speak) TANIT (you) NIN (want?) SAS (our Lord) 1T (to Him) 11? (they were saying) PTN 
(as) TN (them) IN (and it will consume) "TONI (Heaven) NAW (from) PA (fire) N73 (and will descend) NMN 
(did) TY (Elia) NON (also) ANT 


(know) 9T (not) xd (and He said) WNI (them) 7172 (and He rebuked) NND (and He turned) "JENS 55 
* (Spirit) NM (you are) PNI (of which) NTT (you) JIS 


(but) NON (lives) NWI (to destroy) mans (came) NNN (not) xd (of Man) NWINT (for) TA (The Son) mA 56 
(other) NATIN (to villages) SMP (to them) 71774 (and they went) 1718) (to give life) TTN? 
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(a man) WIN (to Him) ake (said) TN (on the road) NITTIN2 (they were going) Por (and as) 73) 57 
(my Lord) ` (You) NIN (to which go) DINT (to the place) “nb (after You) TNI (I shall come) NNN 


(to them) 11779 (have) N'N (dens) NYP3 (foxes) NDVN (Yeshua) YW" (to him) 19 (said) TAN 58 
(of Man) 8W3N7T (but) 1" (The Son) 7729 (shelters) 87529 (of the sky) NNW" (and birds) SATa 
(His head) NWN (to lay) OIT (where) ND°S (to Him) 75 (there is not) m5 


(to Him) m5 (said) TN (but) 1 (He) Y7 (after Me) “NA (come) NN (to another) some (and He said) TANI 59 
(my father) “IN (bury) TIPR (to go) DIN (first) OPI (me) “4 (permit) ODN (my Lord) "79 


(their dead) PITNA (bury) TIP (the dead) NAM (let) PIW (Yeshua) YW" (to him) TÐ (said) TN 60 
(of God) 879N (the Kingdom) TND (announce) 730 (go) 9t (and you) NINY 


(first) nap (my Lord) "79 (after You) TONI (I shall come) NAN (another) SITAR (to Him) me (said) TAN 61 
(of my house) "M73 (to my children) "239 (say goodbye) O'7WX (to go) DTN (me) * (permit) DBX (but) 17 
(and I shall come) NNN) 


(the blade) N27 (on) by (his hand) MTN (lays) NA (man) WIN (no) xd (Yeshua) DIW“ (to him) aie, (said) WX 62 
(for the kingdom) mnisond (and is fit) MWIT) (behind him) mno (and gazes) INIT) (of a plough) 83757 
(of God) NTON" 


Chapter 10 


(His disciples) maton (from) }f (Yeshua) YW" (appointed) WE (these things) pon (after) TH 1 
(before) DTP (by two) DON (two) PN (them) JAN (and he sent) TTW (seventy) PYAW (another) SITNS 
(He was) NYT (where prepared) TY" (and city) NDT (place) SNN (to every) 555 (His face) NDIS 

(to go) DINOD 


(few) PDT (and the workers) xovn (is great) "JO (the harvest) 8 TSM (to them) p> (and He said) TNI 2 
(workers) 59D (to send) (PEI (of the harvest) NTS (The Lord) NT (from) ]f9 (therefore) Son (pray) 93 
(to His harvest) masno 


(among) “DI (sheep) NTIN (as) TPS (you) p25 (am) NIN (sending) STWA (1) NIN (behold) N'T (go) Dr 3 
(wolves) SANT 


(nor) $71 (wallets) NOATN (neither) 81 (moneybags) NO" (for you) 7134 (you shall take) POPYN (not) NY 4 
(you shall invoke) }7?8WN (not) xd (on the road) NITT1N2 (of a man) WINT (and the peace) xoowa) (sandals) NION 


(peace) NADY (say) 1AN (first) O7P75 (you) PINN (enter) JONIT (house) ND (and to whatever) NIND) 5 
(this) NIT (to house) NM" 


(upon it) mop (shall rest) MINNA (peace) xndw (a son of) 52 (there) PAN (is) NS (and if) IN) 6 
(it will return) TIANI (unto you) DY (not) NÐ (but) 7°7 (if) IN (your peace) PINOV 


(and drinking) PNW (you are) PNN (eating) ponb (while) TD (stay) 17 (in the house) N22 (but) 7°77 (in it) 72 7 
(and not) N?) (of his fare) TAN (the worker) soya (for) TA (is) Y7 (worthy) NIW (what is theirs) mis (from) 7/2 
(to house) smb (house) NIMI (from) 13 (move) pawn 


(you) 113% (and they receive) PIPA (you) PNR (enter) JONIT (city) NAIT (and whatever) STN 8 
(to you) J125 (that is offered) MONNAT (anything) DT (eat) 1095 
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(to them) 71779 (and say) 177981 (in it) 773 (who are sick) J72 (those) PPN (and heal) 1081 9 
(of God) NTONT (the Kingdom) amon (unto you) 715" (has come near) NAP 


(and not) ND (you) TINN (enter) ae (but) 1 (city) NAIT (whichever) NTN? 10 
(and say) YNNI (to the street) 8PIW> (you) p25 (go out) 1/715 (they will receive you) panda; 


(your city) INITA (from) 799 (on our feet) ]"7372 (to us) 15 (that cleaves) PITT (the sand) 89M (also) PN 11 
(it) 19 (that has come near) NPT (know) 197 (this) 87 (yet) D52 (to you) J? (we) 137 (wipe off) P351 
(of God) STON (the Kingdom) AMD92 (unto you) PDY 


(that) 7 (in day) NATI (pleasant) F772 (it shall be) N72 (that for Sodom) om0 (to you) > (D NIN (say) TVS 12 
(that) "ST (city) snnm (compared to) 18 


(because if) JONT (Bayth-Tsayda) 8 T°8N"2 (to you igh (woe!) ™ (Korazin) 13 (to you) 5 (woe!) ™ 13 
(in you) }°>2 (that have occurred) 115777 (the miracles) 8?" (had occurred) 117 (and in Tsidon) T32) (in Tsur) 132 
(they would have repented) 13N (and in ashes) NDPI) (in sackcloth) 8PO3 (but) T (of old) 35 


(in the judgment) NITA (better) MTI (it shall be) 873 (and for Tsidon) Test (for Tsur) a35 (yet) D53 14 
(for you) pob (than) 18 


(Heaven) raw (that unto) NAYI (she) “T (Kapernakhum*) DTI IBD (and you) “NINI 15 
(you shall be debased) PAMAN (Sheol) ow (unto) NATY (was exalted) “MTN 


(rejects) nbn (you) p253 (and whoever) 1) (listens) YAW (to Me) b (listens) YAW (to you) eda (whoever) 13 16 
(Him) 1195 (rejects) O52 (rejects) DY (Me) "97 (and whoever) 119) (rejects) O99 (that one) 171 (Me) “Ù 
(Who has sent Me) mows 


(great) NNI (in joy) S103 (whom He had sent) TWT (seventy) PYY (those) JINT (and returned) 25m 17 
(are subject) }" TAVNW? (the demons) NINY (even) FN (our Lord) 17% (to Him) mo (and they were saying) PRN) 
(in Your Name) TAWI (to us) > 


(Satan) x05 (himself) mo (I was) MYT (beholding) NIM (to them) pb (said) TIN (but) PT (He) 177 18 
(Heaven) NY (from) 13 (lightning) NPA (like) TN (who fell) San 


(tread on) W` (that you may) 71°77 (authority) sindw (to you) p5 (1) NIN (have given) 3m (behold) NT 19 
(of the enemy) 2275927 (the power) non (and all) 5125) (and scorpions) NINYI (snakes) SIN 
(shall harm you) 1123 (not) xd (and a thing) ATAY 


(that demons) NTRW'T (you should rejoice) PINN (not) xd (in this) 8/72 (however) D53 20 
(are written) JANDNN (that your names) PDTV (rejoice) TT (but) NON (to you) p25 (are subject) PADWA 
(in Heaven) NAWI 


(of Holiness*) NÓ TIPT (in the Spirit) NmM2 (Yeshua) YW" (exulted) 17 (in the hour) NOYWA (in it) N2 21 
(of Heaven) NAW (Lord) NTA (My Father) "8 (You) 35 (1) NIN (thank) NT (and He said) a8) 
(the wise) 8f2°DNM (from) 17 (these ae) 7 (that You have hidden) N"O2D7 (and of the earth) SYTN'T) 
(My Father) "28 (yes) TN (to infants) 8112"? (them) 7J8 (and have revealed) mon (and the learned) sundio1 
(before You) TATP (the will) S228 (it was) NYT (for thus) N1277 


(every) 9D (to them) 7171 (and He said) TNI (His disciples) 779M (to) MIÐ (and He turned) “BNNI 22 
(knows) 9° (man) WIN (and no) xb) (My Father) "28 (from) 7! (to Me) % (has been delivered) obnws (thing) OT 
(but) NON (The Father) NN (and Who is) 7372) (The Father) SAN (only) 78 (but) NON (the Son) 872 (Who is) 1373 

(to reveal) sonm (The Son) N52 (will be pleased) NASI (to whomever) JT (and he) Trea (The Son) 872 (only) {8 
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Luke 10:37 


(and He said) TANI (by themselves) pends (His disciples) moon (to) mb (and He turned) “SANNI 23 
(are seeing) }°1TT (you) }1NINT (whatever) OT) (that are seeing) 1T (eyes) xpd (blessed are those) ]77210 


(and kings) No5 (many) 88°30 (that prophets) N23 (for) TA (to you) p25 (D NIN (say) WS 24 
(and not) xd) (you are) JIN (that seeing) ]°TIT7 (the thing) DT (to see) 11115 (have desired) 138 
(are hearing) ]°YfaW (that you) NINT (the things) OT? (and to hear) pawns (they have seen them) 117 

(they have heard) SAW (and not) xd) 


(Teacher) s557) (and he said) ON) (to test Him) “TONT (arose) OP (one) “TH (scribe) NDO (and behold) NT) 25 
(eternal) oby55 (life) N'N (to inherit) NANT (shall I do) TAYN (what?) NID 


(is it written) DNJ (how?) NIDN (in the law) NOVWIII (to him) 79 (said) TX (Yeshua) DW“ (but) "7 (He) YT 26 
(you) NIN (read) NP (how?) NIDN 


(the Lord Jehovah) yond (you shall love) AMNS (to Him) fae, (and he said) DANY (he answered) NIY 27 
(and from) J) (your soul) WS (all) 79D (and from) JM (your heart) 729 (all) 79D (from) JA (your God) TON 
(as) TN (and your neighbor) TDPI) (your mind) FPP" (all) TY (and from) 1A (your strength) J9°M (all) 7D 

(yourself) TWD 


(do) TAY (this) NTT (you have said) NTAN (correctly) M83 IN (Yeshua) DIW“ (to him) 79 (said) TAN 28 
(and you shall live) NANY 


(to Him) TE (he said) TAN (himself) NWSI (to justify) pam? (he wanted) XIX (as) TD (but) 1 (he) Y7 29 
(my neighbor) “TP (and who is?) 1379 


(from) 7/2 (was) NYT (going down) NMI (certain) TH (a man) 8723 (Yeshua) YW" (to him) rae, said) WAN 30 
(robbers) 8205 (upon him) TOY (and fell) 19532) (to Jeirikho) IND (Jerusalem) DOWN 
(a little) Dp (when) 13 (and left him) "17/73 (and beat him) TNTA (and they plundered him) mnd>w' 
(and they departed) IN’ (life) NWD) (in him) T2 (remained) NDP 


(that) “T (road) NATIN (was) NYT (going down) NNI (a certain) TH (priest) NID (and it happened) WAY 31 
(and he passed by) 529 (and he saw him) “^tm 


(place) 8317 (at that) yb (arrived) NDI (coming) NAN (a Levite) xd (also) FN (and thus) N37 32 
(and he passed by) 72 (and he saw him) TTT) 


(where) 8D"8 (he came) NAN (he) NIT (traveled) NTS (as) TD (Samaritan) 8" WW (but) 77 (a man) WIN 33 
(on him) by (and took pity) DANN) (and he saw him) “^t (he) NYT (was) YTN 


(wine) NTAN (on them priy (and poured) 58N (his wounds) NNIT (and bound) 2897 (and he came) INPNNI 34 
(to an inn) SPN? (and took him) MDN) (his donkey) MWNT (on) PY (and set him) 10) (and oil) NAWA 
(for him) bY (he) 7 (and cared) SAMs) 


(he gave) 3:7” (denarii) PTIT (two) PN (he arree liga (of day) NYT (and at the break) maps) 35 
(and if) IN) (of him) no (take care) 3° (to him) iT? (and he said) TNI (to the inn keeper) wpm? 
(I) NIN (shall give it) IT (D) NIN (return) “]5s7T (whenever) N? (you spend) PHN (more) WN” (anything) OT 
(to you) 7] 


(to you) 35 (appears) NITIN (three) xndon (these) pon (of) 7/2 (therefore) Son (who is it?) 33 36 
(of the robbers) 8O"3 (into the hands) “TNI (who fell) bam (to him) y5 (a neighbor) NDP (that he was) NYTT 


(to him) Te (said) N (upon him) by (who took pity) DITINN'T (he) Y7 (said) TAS (but) 1T (he) Y7 37 
(doing) TAY (you be) MYT (likewise) NID (you) NIN (also) FN (go) Or (Yeshua) YW" 
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(He entered) by (on a road) SITTIN (traveling) 7°77 (they were) 77377 (that when) "135 (and it was) NIT 38 
(received Him) mnb (Martha) 873 (whose name) NAW (and woman) NANNY (a certain) NTM (village) amp 


(into her house) s1"22 


(and she came) TN) (Maryam) O°) (whose name) sT/W'T (a sister) NIM (to her) rae, (was) NYT (and there) DNI 39 
(she was) NYT (and listening to) SYMW' (of our Lord) 105 (the feet) m5 (at) m> (herself) J5 (she sat) Nam 
(His words) Tbn 


(many things) NON"3D (with serving) NNWAWND (was) DIT (busy) NY (but) 77 (Martha) NA 40 
(You) (does it concern) Sm (not?) xd (my Lord) "2 (to Him) sT? (and said) SWAN (and she came) NNN) 
(to help) N97 (her) 19 (tell) TAN (to serve) mwawns (alone) “TIT 72 (has left me) "IN PAW (that My sister) “NNT 


(me) ` 


(Martha) NNA (Martha) NNI (to her) 75 (and He said) 28) (Yeshua) DIW“ (but) ]"7 (answered) NID 41 
(many things) NNN`O (about) by (and are troubled) “N2 (you take pains) "NDS" 


(good) 8MAL (the part) SOI (and) 77 (Maryam) DN (necessary) N°YANMT (but) 1 (is) “T (one thing) NTH 42 
(from her) MIA (will be taken) ADINN (which not) som (that) `T (for herself) 73 (has chosen) NAA 


Chapter 11 


(when) 3 (certain) NTM (in a place) 83172 (was praying) xosn (He) 157 (that when) TT (and it was) 837) 1 
(our Lord *) 1m (His disciples) Tan (of) 1A (one) THT (to Him) nai, (said) N (He had finished) nbw 
(taught) FON (Yokhanan) J3" (that also) PNT (Just as) SIDS (to pray) poxnd (teach us) PEON 

(his disciples) *MI7AoYN> 


(thus) N27 (you) PNN (pray) poss (when) “NNN (Yeshua) DIW“ (to them) p> (said) TAN 2 
(hallowed be) WPN (Who are in heaven) NYAWIT (our Father) PAN (saying) PN (you shall be) PNT 
(as) TS (Your will) TPIS (let be done) 87] (Your Kingdom) smaon (let come) NANN (Your Name) TAW 

(in the earth) SYTN2 (also) FN (that in Heaven) NYAWIT 


(every day) 01°95 (of our need) 1323107 (the bread) NAN (to us) }9 (give) 37 3 


(all) 955 (we forgive) ]P2W (for) T3 (we) JIMAN (even) T (our sins) JAN (to us) 14 (and forgive) PIDw 4 
(save us) J PITA (but) NOX (to temptation) 837039 (lead us) J PYN (and not) 877 (to us) 79 (who are indebted) [IT 
* (the evil one) NW" (from) 7/2 


(a friend) NAMS (to him) 1E (who has) NST (among you) 11513 (who is?) 13 (to them) pb (and He said) TANYI 5 
(to him) 79 (and will say) ND (-night) pO (at mid-) M9952 (to him) 7075 (and will go) DINI) 
(loaves) 78%) (three) MYM (lend me) "SONYN (my friend) Yr 


(and there is not) my (the road) NTIN (from) 773 (to me) mb (has come) NAN (a friend) NMT (because) Sun 6 
(before him) 57> (that I may set) D°ON'T (anything) DT (to me) % 


(not) xd (to him) 75 (and will say) DANI (will answer) N39) (within) Pie) (from) 7/9 (his friend) 9517 (and he) Y 7 
(with me) a39 (and my children) `D) (is) Y7 (bolted) TTS (the door) SYN (for behold) NTT (disturb me) "PTH 
(to you) 7 (and give) BNNI (arise) DPN (1) NIN (can) MDW (not) NÐ (in bed) NOWI 


(he will give) DN (not) NÌ (friendship) SAYIT (because of) YYA (that if) INT (to you) 71D (1) NIN (say) TX, 8 


(to him) 179 (and he will give) BNN (he will arise) DIP (his persistence) MME"SM (because of) PW (to him) 79 
(to him) ma (he needs) N92NAT (as much as) NID 
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(to you) p25 (and it shall be given) 37°) (ask) JONY (to you) p25 (am) NIN (saying) TIN (D) NIN (also) FN 9 
(to you) p25 (and it will be opened) MNBNN (knock) WP (and you shall find) TWN) (seek) WA 


(finds) MDW?) (and whoever seeks) NDI) (receives) 303 (who asks) Dw“ (for) 3 (everyone) 5> 10 
(to him) m5 (it is opened) MDH (and whoever knocks) PIT) 


(whose son) 51712 (will ask him) DRVI (is a father) NAN (of you) PN (for) I (which?) NPN 11 
(a fish) NII (and if) 78) (him) 1E (he hand) DWI (a stone) NND (will?) NI? (for bread) san5 
(him) ne (he hand) OW 72 (a snake) NYT (a fish) 820) (instead of) ADM (will?) sob (he will ask of him) TONYI 


(a scorpion) SAP (he) WT (would?) sab (he would ask of him) TONVI (an egg) N72 (and if) IN) 12 
(him) 75 (hand) Dwi 


(gifts) NAT (you are) PNN (knowing) PYT (are) PDN (who evil) NW" (you) PNAN (and if) IN) 13 
(your Father) PDN (more) D°N7°N" (how much?) NAD (to your children) 25 (to give) Snnd (good) 82 
(to those) pos (of Holiness) RW'TIPT (the Spirit) 8717 (will give) oma (Heaven) NYY (from) 7/2 

(Him) 7 (who ask) Rw" 


(it was) NYT (making mute) NWN (that yt “STINT (a demon) NINY (He was casting out) PEM (and when) D) 14 
(mute) NWN (that) YT (spoke) a) (demon) 8TNW (that) 157 (went out) PDI (that when) "25 
(the crowds) 8W1D (and were astonished) MANNY 


(the chief) NWS (by Beelzebub) D35923 (said) 17738 (among them) 71/727) (but) 1T (men) NWIN 15 
(devils*) X17 (This One) 8357 (exorcizes) PEM (of devils) NYTT 


(Heaven) NW (from) 7/9 (a sign) NNN (Him) rap, (were testing) PONA (then) TD (but) 1 (others) NITNN 16 
(Him) 79 (they were) 117 (asking) PONY 


(to them) pm (He said) TAN (their thoughts) JANIWM (He) NIT (because knew) YT (but) 1T (Yeshua) YW" 17 
(will be laid waste) 2507 (itself) WEI (against) 5y (that is divided) pann (realm) 1277) (every) 73 
(falls) PBI (is divided) 255M? (its nature) MIP (that against) YT (and a home) 8°21 


(will stand) DPN (how?) NIDN (is divided) DNN (himself) NWSI (against) by (Satan) NID (and if) IN 18 
(D NIN (cast out) PEM (that by Beelzebub) D35927 (you) PNN (for say) PNT (his kingdom) amon 
(devils) NY 


(your children) ]73°33 (devils) NYT (am) NAIN (exorcizing) PDP (by Beelzebub) D35923 (I) 838 (and if) IN) 19 
(to you) p25 (will be) 711/73 (they) 71377 (this) NIT (because of) Sun (are they exorcizing) pB (by whom?) NINA 
(judges) NDT 


(devils) 81° (1) 838 (cast out) PEM (of God) STON (by the finger) YISI (but) 7 (if) JN 20 
(of God) 879877 (the Kingdom) D479 (unto you) JIDIY (it) M9 (has come near) MIP 


(his homestead) NNIT (keeps) TWI (armed) 7779 (while) “TD (a strong man) NOM (whenever) "NX 21 
(his property) TDIP (is) Y7 (in peace) KIWI 
(to overpower him) “T1371 (than he) 17372 (who is stronger) ]?OMMT (one) 7/2 (will come) NONI (but) 1 (if) JN 22 
(on them) “TIDY (he was) 8177 (in which trusting) 9°37 (he) 177 (takes) YPY (his weapons) TW (all) TD 
(he divides) an (and his spoil) NND 


(not) som (and whoever) 7/2) (is) 157 (against Me) “Hap (with Me) %39 (was) NY (not) som (whoever) 7/2 23 
(is scattering) DTA (to scatter) 1772379 (with Me) a39 (gathers) W13 
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(man) NYIN (a son of) 2 (from) 7/9 (it has gone out) NpPDIT (whenever) NI (vile) 8DBI0 (a spirit) NM 24 
(there is not) N`? (of which water) NYD (in places) SNITNN2 (traveling around) NDNA (it goes) NOIN 
(it finds) NMJWN (not) xo (and whenever) Nf) (rest) NIT"3 (for it) a (to seek) SVAN (in them) 7172 

(I came out) FPHI7 (from where) NDIN (to my house) m5 (I shall return) TANN (it says) STN 


(and decorated) NASAN (swept) DYTT (it finds it) MNMTDWN (it comes) NNN (and if) 8) 25 


(other) ITN (spirits) 177 (seven) YAW (bringing) N27 (it goes) NOTIN (then) PTT 26 
(there) 3N (and dwelling) 13X) (and are entering) ] PNY) (than it) 732 (which are more evil) 1W°25 
(than) 173 (worse) NW"A (that) 177 (of son of man) NWIT (the end) NTN (and shall be) NT 

(his beginning) I") 


(one) NTM (woman) NONIN (raised) NAN (He was) NIT (speaking) DOMA (these things) ]97 (and while) 13) 27 
(its blessing) 17°21 (to Him) mo (and she said) NTIN) (the crowd) NWI (from) JA (her voice) mop 
(that suckled You) TIPINI (and to the breasts) and) (that carried You) NVQ (to the womb) s0535 


(who have heard) 19W (to those) pod (their blessing) TDD (He) 177 (to her) a (said) TAN 28 
(it) TÐ (and keep) TYN (of God) NTON (the word) ANS 


(to say) Spx (He began) “W (the crowds) NWS (were) 1177 (assembling) WIJN (and when) TD) 29 
(not) xd (and a sign) SIN) (seeks) NVI (a sign) NON (wicked) SNW"S (this) NT (generation) SHAW 
(the prophet) 8°23 (of Yonan) 73°77 (the sign) MNN (but) NON (to it) ae, (shall be given) 3TNN 


(thus) 83557 (to the Ninevites) yrs (a sign) SX (Yonan) 731 (was) NTT (for) D`) (Just as) NIDN 30 
(this) NTT (to generation) snw (of Man) NWINT (The Son) 1172 (also) FN (shall be) 8173 


(the people) WIN (with) OY (in judgment) NITA (shall stand) MPN (of the south) NXINT (the queen) snob 31 
(from) 7/2 (for she came) NNT (them) 7138 (and she shall condemn) 2°11) (this) NTT (of generation) SHAW 
(of Solomon) pow (the wisdom) NAJN (that she might hear) YAWN (of the land) SYN (the far side) TAY 

(is here) 827 (Solomon) }1/2"7W (than) 173 (He Who is greater) TNT (and behold) NT 


(generation) NIW (with) OY (in judgment) NIT (will rise) 1AP (the Ninevites) NDI (the men) 87133 32 
(at the preaching) 111732 (because they repented) 1205 (and they shall condemn it) THI (this) NTI 
(is here) 8277 (Yonan) 737° (than) 173 (He Who is greater) DNT (and behold) NT (of Yonan) 731" 


(or) N (in a hidden place) 8°OD2 (it) 35 (and sets) BND) (a lamp) NNW (lights) W732 (man) WIN (no) NO 33 
(that those) DONT (a lampstand) NNN (from) J3 (over) by (but) N?N (a bushel) SONOS (under) DMN 
(its light) T7713 (may see) 71717] (who enter) PORDT 
(your eye) IDT (therefore) Son (when) “NIAN (your eye) TIY (is) IS (of the body) T7357 (the lamp) MDW 34 
(but) 1 (if) IN Glluminated) "T3 (shall be) NYT) (your body) 7735 (whole) m5> (also) FN (is clear) NWD 
(darkened) TIWI (shall be) NITI (your body) 7732 (also) WN) (evil) NW" (it should be) NTN 
(is) YT (darkness) NDW (that is in you) 727 (the light) NIT (lest) xno (therefore) bon (take care) TTS 35 
(part) NNJN (in it) "T3 (and there is not) my (is enlightened) ^T) (entire) 755 (your body) 7735 (but) 1 (if) IN 36 
(a lamp) NNW (like) TN (entirely) ie (shining) MIA (it shall be) NITI (darkened) RIIWN (any) QT 
(to you) T (gives light) 77139 (in its flame) Mp973 


(one) M (Pharisee) NWS (of Him) MIN (requested) NYI (He was speaking) Sonn (but) ]"T (while) T> 37 
(He reclined) ANON (and He entered) oy" (with him) anid (that He would dine) STNWI7 


(that not) som (he was amazed) TATINN (he saw Him) “IT (when) “TD (Pharisee) NWB (but) 77 (that) Y7 38 
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(His dinner) MNI (before) DTP (from) 1 (He washed) “Thay (first) nap 


(the outside) 773 (Pharisees) NWB (you) PAIN (now) NWIT (Yeshua) YW" (but) 1T (to him) rae, (said) WAX 39 
(but) ]""T (some of you) 1153 (inside) Fes (are) DNN (cleansing) PTA (and the dish) NDT (of the cup) NODT 
(and wickedness) NNW) (of rape) NYOWO (are full) son 


(the outside) 4 (Who made) T295 (The One) 7/9 (has) S17 (not?) s5 (intellect) NY (ones lacking) “Om 40 
(made) 29 (He) Y7 (also the inside) no) 


(and behold) NT) (in alms) SPT (give it) *T137 (you have) MNT (whatever) OT (however) O72 41 
* (to you) 11D (is) 17 (pure) NDT (everything) OTD 


(and dill) 8335) (mint) NDI) (you) PNN (for tithe) PONAT (Pharisees) NWB (to you) p25 (woe!) ` (but) NON 42 
(the love) NIIT (and over) 5p) (justice) NIT (over) by (you) PNN (and pass on) PIAN (herb) pTI (and every) 237 
(and those) pom (for you to do) J TINT (it was) NYT (necessary) xd) (but) 1 (these) pon (of God) NTONT 

(you should forsake) PIYA (not) 89 


(seats) NAN (first class) W3 (you) PININ (who love) 13m (Pharisees) NWB (to you) p25 (woe!) ™ 43 
(in the streets) NP1W3 (and greetings) xndw’ (in the synagogues) 8NW3323 


(of faces) NDNA (accepters) "IDI (and Pharisees) NWD) (Scribes) N70 (to you) p25 (woe!) ™ 44 
(of men) NWN (and children) "33) (are known) 7°Y"'T” (that not) som (tombs) 8p (as) TN (who are) DDMNT 
(know) PY (and not) ND) (over them) PM DY (walk) PDA 


(Teacher) s557) (to Him) ze (and he said) WN) (the Scribes) N70 (from) J73 (one) M (and answered) NIYI 45 
(You) NIN (insult) Wr (us) > (also) FX (You) NN (say) TIN (these things) pon (when) 72> 


(you) PNN (for load) 7°3972'T (woe!) ™ (Scribes) N50 (to you) p25 (also) FN (said) WIN (but) 17 (He) 7 46 
(of) 17A (with one) NTN2 (and you) 7138) (heavy) NNTP (with burdens) sbon (of men) NWIN (the children) “25 
(burdens) yom (those) pb (you) PNN (touch) PIP (not) x5 (your fingers) JIDNYAS 


(of the prophets) N°217 (the tombs) NAP (are) NAN (who building) "327 (to you) p25 (woe!) ` 47 
(them) JIN (murdered) 170P (for your fathers) PDTANT 


(the deeds) NT292 (you) PANIN (and approve) 7°23) (therefore) 5n (you) PANIN (testify) PTO 48 
(are) NIN (building) 7°32 (and you) PININI (them) 7738 (murdered) up (for they) 71377 (of your fathers) }J>"TANT 
(their tombs) pT 


(behold) NT (said) NTIN (of God*) NTORT (the Wisdom) NNNJN (also) FN (this) NIT (because of) Son 49 
(some of them) 71/73?) (and apostles) xmow (prophets) 8°22 (to them) p> (am sending) TTW& (1) NIN 
(and they shall murder) powpn (they shall persecute) PATTI 


(that was shed) TWNNNT (the prophets) 8°23 (of all) pbo (the blood) N37 (so that shall be required) YANHIT 50 
(this) NTT (generation) NNW (of) 173 (the world) saby (when was created) "NNT (from) 7/9 


(he) 7 (of Zechariah) N27 (the blood) mab (unto) NITY (of Abel*) ban (the blood) mAT (from) 7 51 
(I) NIN (say) TN (yes) PS (and the altar) Namai) (the temple) xoon (between) *3°3 (who was killed) DOPMN 
(this) NTT (generation) NNAW (from) 7/9 (that it shall be required) YANN (to you) > 


(the keys) stop (because you have taken) pn>pent (Scribes) N50 (to you) p25 (woe) ™ 52 


(who were entering) OXY" (and those) JND) (have entered) JINDY (not) NY (you) ININ (of knowledge) SAYT 
(you have hindered) m55 
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(the Scribes) 8750 (began) TIW (to them) pay (He) NYT (said) WAN (these things) pon (and when) 3) 53 
(and they were angered) }°*NM1N9) (at them) nn (to be offended) WNANN (and the Pharisees) NW 
(His words) mon (and they disparaged) JOD) 


(they sought) 192 (while) TD (in many things) NON"IO2 (to Him) a (and they acted deceitfully) pbn 54 
(so that they would be able) ]]7>W27 (His mouth) 577915 (from) 1A (something) ATA (to seize on) smn 
(to accuse Him) "113 PON 


Chapter 12 


(so) NIDN (great) NID (of crowds) NWIDT (a multitude) NMI (were gathered) YWWIDNN (and when) TD) 1 
(to say) TANA? (Yeshua) DIW“ (began) WW (on another) and (one) TH (that they would tread) 11W 
(the yeast) NTAN (of) 172 (among yourselves) JIDWDI2 (beware) 1757 TTX (first) nap (to His disciples) moanons 
(faces) NNI (accepting) 2073 (which is) STINT (of the Pharisees) NWD 


(shall be revealed) NYM (that not) NYT (that is covered) NODT (anything) DT (but) 1°71 (there is not) MÙ 2 
(shall be known) YNI (that not) ND" (that is secret) "WLI (neither) ND) 


(in the light) 875712 (you shall say) PANTAN (that in the darkness) DWNT (for) ` (everything) 55:3 
(in an ear) NITNI (in an inner chamber) 827 (and whatever) O70 (shall be heard) DANI 
(will be preached) T7553 (rooftops) NTAN (on) by (you whispered) pnen> 


(those) PON (from) 1 (fear) PONTIN (not) NÐ (My friends) TÙ (but) 1 (to you) 1129 (1) NIX (say) TAN 4 
(for them) }157? (there is not) m5 (after this) 1202 (and who) 7/9) (the body) 8735 (who kill) poops 
(to do) sapnd (more) WF)" (anything) DT 


(that one) 7% (you should fear*) ponan (whom) 7/9 (that one) }f (but) 1T (I shall show you) JID"N& 5 
(to cast) TATAY (is authorized) WPW (he kills) VNPT (after) MNI (when from) 1297 (whomever) 17 
(be afraid) br (this one) NIM (of) 135 (to you) p25 (I) NIN (say) TIN (yes) TN (into Gehenna) NITI 


(and one) NTH) (assarii) 1 TON (for two) NA (are sold) 122777 (sparrows) B3 (five) WAN (not?) x 6 
(God) NTON (before) DTP (is forgotten) NYD (not) xd (of them) PTa 


(all) pb (of your heads) 15W (of the hair) YOT (the hairs) NIN (also) FN (but) 7°77 (your) yobs 7 
(many) NNO (because than) 7/7 (you shall fear) ponn (therefore) Disa (not) xd (are) TIN (numbered) IA 
(you are) JININ (better) PNY (sparrows) N5537 


(before) DTP (Me) 3 (who will confess) 87117 (that everyone) ose (but) 1 (to you) p25 (1) NIN (say) TAX 8 
(before) DTP (him) 12 (will confess) NTI (of Man) NWINT (The Son) mA (also) PN (children of men) SWI" 
(of God) STON (His angels) T2857 


(shall be denied) "BDNI (children of men) 8W2°23 (before) DTP (Me) "2 (denies) "525 (but) 1 (whoever) NIN 9 
(of God) NSTONT (His angels) YTN Of) (before) DTP (himself) 13 


(of Man) NWINT (The Son) 5173 (against) by (a word) soon (who will say) ANIT (and everyone) 55) 10 
(but) 1 (The Spirit) NM (against) bo (whoever) 1/9 (to him) mo (it shall be forgiven) PANnw 
(to him) ie) (it shall be forgiven) PANI (not) x5 (will blaspheme) "T33 (of Holiness) O TIPT 


(rulers) NW (before) DTP (to assemblies) xmwisd> (but) 1 (you) p25 (they bring) 2mp (whenever) N 11 


(you will give) PPBN (how) NIDN (you shall be concerned) JIBSNN (not) xd (and authorities) werden 
(you will say) J778N (what) NI (or) N (answer) Nm 
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(hour) NADY (in that) "32 (shall teach you) p225) (of Holiness) WTDT (for) 4 (The Spirit) Nm 12 
(that you will say) JANNAT (that it is necessary) so (the thing) DTA 


(tell) TAN (Teacher) s557) (crowd) NWI (that) 7 (from) 173 (a man) WIN (but) 1°" (to Him) TE (said) TAN 13 
(the inheritance) NIN (with me) YY (to divide) 55 (my brother) “ANd 


(over you) poby (has set Me) `3DPN (who?) 13% (man) 8733 (to him) 79 (said) ITN (but) 1 (Yeshua) DW" 14 
(and a divider) siban (a judge) NDT 


(covetousness) 8I111Y" (all) mes (of) 72 (beware) TTT TIN (to His disciples) manos (and He said) WN) 15 
(life) N (is) DN (of riches) NODI (in the abundance) NNI77N" (is) NIT (that not) som (because) Son 


(brought) OYN (rich) NTNY (a certain) IM (man) NSA (to them) ponb (a parable) sonn (and He said) TNI 16 
(many) NANI (crops) 8M9y (his land) AYN (to him) 79 


(shall I do) TAY Se eit NIN (and said) WIN) (to himself) NWSI (he) NIT (and thought) AWANI) 17 
(my crops) bby (to gather) Dns (where?) NDN (for me) % (for there is no) mb“ 


(of storage) "OB (houses) "3 (I shall pull down) TINON (I shall do) TAYN (this) NTT (and he said) DNI 18 
(all) 755 (there) 13N (and I shall gather) Sane) (them) JAN (and I shall enlarge) 2NI (and I shall build) RI2N) 
(and my goods) "7120 (my produce) 29 


(goods) SAL (to you) 5 (there are) DN (my soul) “W5 (to my soul) wad (and I shall say) TANI 19 
(drink) “NWN (eat) “SION (be contented) “MINNN (many) SON (for years) wd (laid up) 77°07 (many) NANIO 
(be merry) Y2OIN& 


(night) sbb (in this) $372 (intellect) $27 (one lacking) “POM (God) NTON (but) 1 (to him) T5 (said) TWX 20 
(and these things) pom (from you) TIA (it) fae, (will be required) "93N (your soul) WEA 
(will they be) 1" (whose?) yn (which you have prepared) ADYT 


(and in God) STOND) (treasure) NOD (for himself) a (lays w (whoever) 7/9 (is) Y7 (thus) N27 21 
(is rich) WHY (not) N 


(1) NIN (say) T (to you) J129 (this) NIT (because of) SLX (to His disciples) "779M (and He said) TANI 22 
(neither) ND) (you will eat) }YDNN (what?) 839 (yourselves) DWA (you shall take care of) PALNA (not) NY 
(you will wear) 1W2'9N (what?) NIX (your bodies) 17309 


(than) }? (and the body) 8735) (food) 8N72"0 (than) }f (is more important) NOM (for) WI (the soul) WEI 23 
(clothing) xwia> 


(do they reap) 7" 73M (neither) xd) (they sow) 7°97 (that not) som (the ravens) 8333 (consider) PANN 24 
(and God) NTON (of storage) NOD (and house) N"3) (an inner chamber) NIIN (to them) pb (and there is not) md) 
(you) PNN (more important) PIN (are) JINN (therefore) Son (how much?) N2 (them) pb (feeds) NONNA 

(than birds) S75 (than) 7 


(to) by (add) DOWNS (can) MDW? (taking care*) FS (while) TD (of you) 713272 (but) 1° (which?) NIN 25 
(one) 8TH (cubit) NIN (his height) HP 


(over) by (why?) NIA (you) POIN (can do) PDW (the small thing) NN YF (not) xd (even) FN (but) TT (if) JR 26 
* (do you) PNN (take pains) }°B38° (the rest) ND7W 


(neither) x} (they labor) Prd (that not) yoo (they grow) ]°37 (how) NIDN (the lilies) SIWW= (consider) PANN 27 
(Solomon) NIDY (not) 89 (that even) FIN (but) 1771 (to you) 1129 (1) NIN (say) TN (do they weave) J979 
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(these) pon (of) 7/2 (one) NTH (like) TTN (was robed) "ODN (His glory) THAW (in all) esa 


(and tomorrow) MTA) (in the field) sopra (is) MNN (that today) NINYI (the grass) xrays (but) 1 Cif) IN 28 
(better is He) TN“ (how much?) N93 (clothes) vda (thus) 83357 (God) STON (into a fire) NANI (will fall) 55) 
(of faith*) NDYNIYT (little ones) 9T (to you) p25 


(and what?) NID (you will eat) pboxn (what?) 827 (shall seek) YIN (not) xd (you) JAN) 29 
(in these things) pons (your mind) 2Y (shall wander) NDI (neither) xd) (you will drink) pown 


(are ee PoI (of the world*) Naby (the) 151 (people) NAY (all) pbo (for) D^ (these things pon 30 
(to you) 713° (that are necessary) YANN (knows) YT (your Father) DDIIN (but) 1 (for you) 713°? (also) PN 
(these things) pon 


(all) Prb (and these things) Om (of God) NTON" (the Kingdom) MIY (seek) 192 (however) O73 31 
* (to you) J29 (are added) BONY 


(to give) ont (your Father) PDYAN (for wills) S377 (little) NTT (flock) NTA (fear) oman (not) xd 32 
(the Kingdom) 8MID92 (to you) P25 


(for yourselves) p25 (make) T29 (alms) PT (and give) 1357) (your possessions) ]123°JP (sell) IAT 33 
(is diminished) N7"3 (that not) som (and treasure) NIMOY (wear out) Ne! (that not) som (pouches) 8O"D 
(devours) 52m) (not) xd (and a moth) NOD) (comes) 235p (not) xd (a thief) 82337 (where) NDN (in Heaven) NIWA 


(also) FN (shall be) N17] (there) PAN (your treasure) PIMIO (is) TINT (for) WA (wherever) NDN 34 
(your heart) 71239 


(your lamps) PDW (and burning) PNN (your waist) DSN (girded) J” VON (let be) 11171 35 


(when) “NANS (for their Lord) pana (waiting) 1305 (people) NWD (like) 13T (and be) 17) 36 
(He comes) NANT (that whenever) NT (of wedding) NNW? (the house) "2 (from) 173 (He will return) NII 
(to Him) ae, (they may open) JIN] (at once) NTM (and knocks) WPN 


(when shall come) S827 (which) PON (those) 1137 (to servants) s1295 (their blessings) TID 37 
(say) TAN (Amen) IYAN (watching) 9 (while) 3 (them) JAN (also He shall find) MSWA (their Lord) mA 
(them) JIN (and He shall make recline) 7A91) (His waist) "713M (that He shall gird) TONIT (to you) > (D NIN 
(them) 11N (He shall wait on) WWI (and He shall go through) 5293) 


(He will come) NANI (the third) non“ (or) N (second) PASAT (in the watch) N75 (and if) JN) 38 
(those) 137 (to servants) s295 (their blessings) TDD (thus) N37 (and He will find) MWN 


(of a house) 82 (the owner) N57 (had) NYT (known) YT (that if) ONT (know) 99 (but) 777 (this) S17 39 
(he would have been) NYT (awakened) WYNN (a thief) $223 (would come) NAN (watch) S772 (in which) NTN 
(his house) s111"2 (to be broken into) want (he would have) NYT (allowed) (PAW (and not) xd) 


(when not) som (hour) NANDY (for in that) STAT (ready) NDOA (be) 7 (therefore) Son (you) PANIN (also) FX 40 
(of Man) NWINT (The Son) 5172 (comes) NIN (you are) PNN (expecting) P20 


(You) NIN (say?) WAX (to us) n> (our Lord) 10A (Kaypha) NONS (Shimeon) VAW (to Him) aie (said) WAX 41 
(everyone) 39D (to) M19 (also) FN (or) N (this) NIT (parable) KOM (it) 79 


(faithful) NITI (the steward) 8M" (is) MYX (indeed) °S (who?) 13 (Yeshua) YW" (to him) TÙ (said) TAN 42 


(to give) ont (His servants) NWAI (over) by (his Lord) MTA (whom will appoint) “TPP IT (and wise) NIDDM 
(in His time) M3372 (a portion) NOSS 
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(his Lord) mA (when shall come) NONIS (servant) NT (to that) y5 (his blessing) mI 43 
(so) NID7 (that is doing) T29 (whom He shall find) sTVMDW 


(all) mos (over) by (that He shall appoint him) "71"72°P37 (to you) 05 (D NIN (say) TWAS (truly) MR PW 44 
f 
(His possessions) TDIP 


(delays) MT (my Lord) °F (in his heart) mses (that) 177 (servant) NTZ (will say) TINI (but) 1T (if) IN 45 
(and the maids) 8M (the servants) 872% (to strike) NM" (and he should begin) NWN (to come) RAND 
(and to get drunk) 817199) (and to drink) SAWAD) (to eat) DYO (and he should begin) NWI (of his Lord) TAT 


(when not) x57 (in a day) NADI (that) 7 (of servant) N39 (his Lord) mA (shall come) NANI 46 
(and He shall cut him off *) DDN (he knows) 9° (when not) s57 (and in an hour) NNDWII (he expects) Td 
(-faithful) PIATA (who are un-) N7 (those) 7137 (with) OY (his portion) 512%) (and He shall appoint) 0°03) 


(and not) xd) (of his Master) mAT (the will) NDIS (knew) YT (which) NIN (but) 1 (the servant) STAY 47 
(many times) NANJO (he shall be beaten) por (His will) 1238 (according to) TTN (for Him) a (he prepared) DY 


(of blows) xminnd (worthy) NWT (something) 07 (and did) TADY (knew) YT (who not) som (but) 1 (he) 17 48 
(to whom) TE (is given) ITNNI (for) VA (everyone) 55 (few) NTF (with blows) NAYTI (shall be beaten) por 
(they commit) DINT (and to whomever) y5) (from him) M3 (shall be required) YANNI (much) "30 (much) %30 

(from his hand) MTNA (they shall require) 9N (more) MNT (much) %30 (it) mo 


(Oh, if only) DN (D NIN (and wish) S23) (in the earth) NYNA (to set) NANT (I have come) PNN (fire) NTI 49 
(it were burning) NAN (now) 3 (from) 7/9 


(and much) "30) (in which I am to be baptized) TYNT (to Me) % (is) 18 (and a baptism) NN" TALI 50 
(it is fulfilled) xoanwns (until) NITY (1) NIN (am afflicted) PON 


(in the earth) SYTNI (to bring) NANT (I have come) PNN (that peace) NWT (do you) PNI (think?) PTO 51 
(division) 8135 (but) NÐ (no) NDT (to you) 7134 (1) 8N (say) TX 


(who are divided) proas (one) TH (in house) 822 (five) NWN (shall be) 77173 (for) WA (now) NWI (from) 72 52 
(three) NAON (against) DY (and two) J "IN (two) PAM (against) DY (three) SMO 


(against) by (and son) 872) (his son) A (against) by (father) NAN (for) “A (shall be divided) ans 53 
(against) by (and daughter) 873) (her daughter) NNSA (against) 5y (mother) NIN (his father) TAN 
(and daughter in law) snb) (her daughter in law) anes (against) by (mother in law) NMAN (her mother) TAN 

(her mother in law) NMAN (against) by 


(that rises) STITT (a cloud) NII (you see) JIT (whenever) Nf (to the crowds) xwidd (and He said) TANI 54 
(is coming) NNN (rain) NWA (you) PNN (say) TN (at once) NTT (from the west) NINDA (from) 7/2 
(so) RID (and it is) NYT) 


(it will be) NIT (hot) NANT (you) PNI (say) PTN (a south wind) NYDN (blows) SAWIT (and when) N 55 
(and it is) NT) 


(know) PYT (and of the sky) N°}2W'T) (of the earth) NYTN'T (the face) NDIS (of faces) NDNA (accepters) "ADI 56 
(discern) PWB (not) 8? (how?) NIDN (this) NIT (but) 7°77 (time) NIS? (to discern) PWÐNT (you) PNW 
* (do you) NIN 
(truth) NWP (you) PAW Gudge) PIT (not) xd (yourselves) JWD (from) 3 (but) "7 (why?) xin 57 


(to) M1 (your accuser at-law) TITY (with) OY (you) NIN (go) DINT (for) T3 (whenever) ND 58 
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(merchandise) SADANA (give) 37 (you are) MIN (on the road) NTT (while) TY (the ruler) NDN 
(the judge) NDT (to) mb (he bring you) aii) (lest) soba (from him) 7731 (and be ransomed) TENN 
(should cast you) "7273 (and the officer) 8°23) (to the officer) ead (deliver you) qaw (and the judge) NDI 
(of prisoners) NOX (into the house) M23 


(until) NITY (there) PAN (from) J7 (you shall go out) PÐN (that not) s57 (to you) 35 (1) NIN (and say) TANI 59 
(last) YIN (the one-quarter cent) NIVY (you give) bnn 


Chapter 13 


(about) by (to Him) a (they said) 13N (people) PWIN (came) INN (time) NID? (but) 1T (at that) Y2 1 
(with) OY (whose blood) 1179 (mingled) 29M (Pilate) D105°HN (those) 1137 (Galileans) 8"9"53 
(their sacrifices) TNT 


(you) PNN (think) ]"720 (to them) nn (and He said) TANYI (Yeshua) YW" (and answered) NIV) 2 
(all) ]1719D (than) 129 (moreso) "7M" (were) 117 (sinners) “BN (Galileans) 8"9"53 (that these) POM 
(to them) 7138 (happened) NYM (because this) 8377 (Galileans) 8°93 


(unless) 8X (all of you) 1D9 (that also) FNT (but) J" (to you) 714 (1) NIN (say) TAN (no) ND 3 
(you shall be destroyed) ]77ANN (likewise) NIJ (you repent) PINN 


(the tower) 897329 (upon whom) 17°9Y (fell) B37 (eighteen) TOYNIIN (those) JIT (or) N 4 
(that sinners) JWT (you) NW (think?) 1720 (them) JI (and it killed) YHP (in Shilokha) STOW 
(who dwell) 19 (the children of men) NWDIZ (all) poa (than) 173 (moreso) 71°F" (they were) 17 

(in Jerusalem) DOWNI 


(all of you) 71D (you repent) PINN (that unless) SYNT (but) 17 (to you) 7135 (1) NIN (say) TN (no) N 5 
(shall be destroyed) ]77TANN (like them) JITNIDN 


(to a man) wind (was) NYT (there) DN (a fig tree) NIN (this) 837 (parable) sonn (and He said) TANI 6 
(fruit) NTN (in it) T3 (seeking) NYI (and he came) NNN) (in his vineyard) MANDI (that had been planted) R2"337 
(he found) MW (and none) xd) 


(1) NIN (have come) RMN (years) PIW (three) NM (behold) N7 (to the cultivators) SMD (and he said) TANI 7 
(1) NIN (find) MSWA (and none) xd} (this) NTT (in fig tree) NAN (fruit) NNS (I am) NIN (seeking) NDI 
(the soil) NYTN (does it take away from) sonan (why?) sand (cut it down) PIOD 


(year) SFY (this) NTT (also) FN (leave it) TRZY (my lord) "79 (a cultivator) sm5 (to him) a (said) WAX 8 
(and I shall manure it) moar (I shall cultivate it) THD (while) TY 


(next year *) mind (otherwise) NONI (fruit) SIND (it will have borne) DAY (and perhaps) |N 9 
(you should cut it down) POEN 


(of) TA (in one) NTMI (in the Sabbath) SNAWA (Yeshua) YW" (taught) Ab (but) 1T (when) T> 10 
(the synagogues) NNWIJ 


(a spirit) N5 (to her) m5 (was) NYT (who) PNT (a woman) NANIN (there) J! (was) N77 (there) DPN 11 
(and not) N?) (she was) NYT (and bent over) ND"BD) (eighteen) N0910 (years) PAW (of affliction) NINIT 
(at all) said (to be straightened) QWENNT (she had been) NIT (able) STI 


(woman) NANIN (to her) aS (and He said) ON) (and He called her) MMPI (Yeshua) VW (but) T (saw her) MT 12 
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(your affliction) ">3771D (from) 7/9 (you are released) "NW 


(she was straightened) NBWƏNN (and at once) NIMA (upon her) my (His hand) TYN (and He laid) OO) 13 
(God) 87 x5 (and she glorified) AM2w) 


(being angered) MANNA (when) T> (of the synagogue) NWD (the leader) 25 (but) |" (answered) NY 14 
(to the gathering) xwisd (and he said) WANY (Yeshua) DW" (on the Sabbath) NAW (had healed) “ONT (because) by 
(in them) 172 (to work) moan (it is legal) xd) (in which) 77727 (days) 13 (there are) IN (six) NNW 
(of the Sabbath) NNW (on the day) NAYI (and not) xd (be healed) PONDI (come) NN (you may) JIN 


(each) Hh (of faces) SƏNI (accepter) 303 (to him) rae, (and said) DN) (answered) NID (but) T (Yeshua) YW" 15 
(or) N (his ox) mN (release) STW (does not?) xd (on the Sabbath) NN2W2 (of you) 713272 (one) IM 
(and waters it) NPW (and goes) Om (the stall) YN (from) 7/9 (his donkey) 7720 


(and has bound her) MONY (of Abraham) OTANI (is) “T (a daughter) 77D (but) 1T (this) NTT 16 
(it) NIT (is —legal?*) xd) (il-) xd (years) IY (eighteen) NIOXIN (behold) NT (the Devil) REIN 
(of the Sabbath) NNW (on the day) NATI (bondage) NTON (this) NIT (from) 7/9 (that she be released) NINWN7 


(all) pms (they were) 117 (ashamed) PAn (He had) NYT (said) WIN (these things) pon (and when) 73) 17 
(rejoicing) NIM (the people) NIY (and all) TDD) (against Him) M'731P9 (had) 17 (who stood) 120P (those) PN 
(by His hand) MTNA (were) "7 (that wrought) 7°77 (the miracles) SATAN (at all) 17722 (were) NYT 


(the Kingdom) xmion (is like) N3 (what?) xind (Yeshua) YW" (but) 1 (He) NI (said) TAX 18 
(shall I compare it) ATN (and to what) xd) (of God) NSTONT 


(a man) 8723 (which took) 2015 (that) ` (of mustard seed) yoann (a grain) snm (it is like) NAT 19 
(great) NIN (a tree) NIDN (and it became) DYMY (and it grew) NANN (into his garden) MNAI (and cast it) mAN 
(in its branches) 15103 (nested) IPS (of the sky) NWT (and a bird) STM) 


(the Kingdom) NM125715 (shall I compare) 278 (to what?) 825 (Yeshua) YW? (said) TWN (again) DN 20 
(of God) SiT?R'7 


(in flour) 8793 (she hid) N70 (a woman) XANI (that took) NAOT (yeast) soono (it is like) NAT 21 
(was fermented) 9A (all of it) 7957 (until) NÐ (3 gallon measures *) PNO (of three) nonn 


(He taught) ADI (as) T3 (and in cities) 8I"T95) (in villages) YPI (He) NYT (and traveled) NT 22 
(to Jerusalem) nobus (and He went on) DINI 


(who have life) PNT (those) TON (are) PIN (few) PDT (if) INT (a man) WIN (but) 1T (asked Him) TONU 23 


(the gate) RYN (to enter) Syd (strive hard) WNDN (to them) pay (said) TX (but) 1 (Yeshua) DW" 24 
(to enter) 9199 (shall seek) J923 (many) NNO (for) T (to you) 7134 (1) NIN (say) TAN (narrow) NS'ON 
(they shall be able) JM > (and not) xd) 


(and shall bolt) TANI (of the house) 8" (the Lord) NTH (shall arise) 01/7377 (the hour) NYY (from) 13 25 
(at the gate) SYS (and knocking) WPI (outside) "25 (standing) 1P (and you shall be) PMN) (the gate) SYN 
(to us) 15 (open) MNB (our Lord) 1 (our Lord) 77 (to say) saxo (and you shall begin) PWN 
(know) 9T (that not) xo (to you) p5 (1) NIN (say) WAS (and He shall say) DANN (He) 17 (and shall answer) NIDN 
(are you) NIN (from where?) NDIN (you) p25 (D NIN 


(and we drank) PNWNY (we ate) EEN (before You) TATP (to say) AND (and you shall begin) PWN 26 
(You taught) NaON (and in our streets) JPW) 


Page 179 


Luke 13:27 


(from where?) NDAN (you) J125 (1) NIN (know) YT (that not) N" (to you) 1129 (and He shall say) "ANN 27 
(of lies) NPW (workers) oD (from Me) "Jf (yourselves) p29 (remove) 1175 (are you) PAIN 


(you shall behold) JIN (when) T3 (teeth) NIY (and gnashing) pI (weeping) 83 (shall be) NYT (there) JAN 28 
(the prophets) 8°23 (and all) J559) (and Yaqob) 31PY"41 (and Isaac) PON) (Abraham) DTN 


(outside) s39 (cast) PPBN (shall be) 711 (but) 17T (you) PAIN (of God) NTONT (in the Kingdom) smb 


(and from) 7/9) (the west) X297) (and from) 17 (the east) NITA (from) 17 (and they shall come) JINN) 29 
(in the Kingdom) smb (and they shall recline) SANON (the north) N'I) (and from) 7/2) (the south) NYDN 
(of God) NTON" 


(and there are) FS) (the first) 8°27) (who shall be) 771/727 (the last) NN (there are) NS (and behold) NT 30 
(the last) NSIN (who shall be) 11717 (the first) 8°97 
(the Pharisees) NWB (of) 173 (some) NWN (approached) 125P (day) NAT (in that) WT (in it) N2 31 
(because) 707 (from here) NDN (You) 19 (go) Or (depart) pÐ (to Him) qe (and they were saying) ]"72N) 
(to kill You) "PAPAY (wants) 838 (Herodus) OT 


(behold) 8717 (this) 8377 (fox) 8vM> (tell) ITAN (go) 197 (Yeshua) YW (to them) PÐ (said) 7X 32 
(and tomorrow) MTA (today) NIAT (1) NIN (do) TAY (and cures) SION) (demons) NINY (1) NIN (cast out) PB 
(D NÌS (shall be perfected) NOMA (third) NMOMT (and on the day) RAND) 


(I shall work) WYO (and tomorrow) TW) (that today) NIAT (for Me) % (it is right) xd (however) B72 33 
(it is possible) NMDWA (not) NDT (because) D9 (I shall go) STS (the next) RITMN (the day) NAN} 
(Jerusalem) DDVIN (of) }f2 (outside) -35 (shall perish) TANI (that a prophet) N23 


(the prophets) 8°23 (you have murdered) nbwp (Jerusalem) ows (Jerusalem *) DDWIN 34 
(times) ]°22T (how many?) N3 (to her) ani (who were sent) prows (those) pox) (and you have stoned) 117337) 
(that gathers) NWIDT (a hen) xndain (as) PS (your children) "2°32 (to gather) wisn (I have desired) N28 
(you were willing) JI°2%8 (and not) x5) (her wings) 1°53 (under) MMA (her chicks) mina 


(to you) p25 (I) NIN (say) DTN (desolate) NINN (your house) PNI (to you) p25 (is left) PINWI (behold) NT 35 


(is He) Y7 (blest) 7°72 (you will say) DPTANNT (until) SITY (you shall see Me) “ANMAN (that not) som (for) TA 
(of The Lord Jehovah) NT (in the Name) MAWI (Who comes) NANT 


Chapter 14 


(the leaders) NW (of) 173 (of one) TIT (the house) smb (He entered) by (that when) "35 (and it was) 817) 1 
(of the Sabbath) SAW (on the day) NAI (bread) xam> (to eat) DIDNT (of the Pharisees) NWT 
(Him) 75 (were) 1177 (observing) 7°12] (and they) 1137 


(was) NYT (there) MS (with fluid) NY (was) NYT (who swollen) W135 (one) TH (man) 872A (and behold) Ni) 2 
(before Him) “THT 


(and to the Pharisees) xo) (to the Scribes) s205 (and He said) TAN) (Yeshua) YW" (and answered) NAY! 3 
(to heal) TOND (on the Sabbath) NN2W3 (it is legal) mow (surely) |N 


(and He healed him) MONN (He) 357 (and held him) 51 TFN) (were silent) PNW (but) 17T (they) PIT 4 
(and He dismissed him) TW) 


(or) N (whose son *) 5172 (should fall) San (of you) PSNI (who?) 13%) (to them) n> (and He said) TANI 5 
(at once) NIT (and not) xd) (of the Sabbath) SAW (on the day) NAYI (in a pit) $723 (whose ox) TTI 
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(him) aie (and would lift up) pO (would pull) so 
(this) NT (to) DY (an answer) NONB (Him) 179 (give) Sn (they could) DWN (and not) 891 6 


(upon) by (there) 3N (who were invited) }"3%T%"T (those) 1137 (to) nb (parable) sonn (He) N17 (and said) TANI 7 
(seats) SDMO (of the best) WT (places) NDT (who chose) 12335 (those) p> (He) NIT (when saw) NIMT 


(not) xd (banquet) NOINW/ (to a house) mad (a man) WIN (by) 7% (you are) NIN (invited) 17373 (when) “MAN 8 
(it may be) NYI (lest) xno (seat) NDNO (at the best) W2 (yourself) 73> (seat) TANON (go) ?T8N 
(than you) JX) (who is more honorable) pT (a man) WIN (there) 3N (he appoints) 137A 


(to you) g5 (and say) TNI (called) NIP (and him) m5) (you) 379 (who) ]f (he) Y7 (and should come) NANI) 9 
(stand) ONP (when) 3 (and you will be ashamed) 1737) (to this one) Sb (the place) S317 (give) 377 
(the last) STAN (place) NND (you) NIN (and take) THN) (you) NIN 


(last) SMM (yourself) J9 (seat) FANON (go) OF (you are invited) NATIN (whenever) Nf (but) NON 10 

(to you) T (he may say) TNI (who called you) 77/7 (he) Y7 (should come) NANT (that whenever) NAT 

(to you) "J? (and there shall be) 811M) (and be seated) TINON (up) DYI (come) NIYAN (my friend) "277 
(with you) TAY (who sit) 132305 (all of them *) yds (before) DTP (glory) SMM AWN 


(shall be humbled) J2N3 (himself) MYSI (who will exalt) 0°37 (everyone) 553 (because) Son 11 
(shall be exalted) DNN (himself) WEI (who will humble) 77335 (and everyone) 55) 


(make) T297 (whenever) N? (who had invited Him) 1" (to him) y5 (also) FN (but) "7 (He said) TAX 12 
(your friends) YATI (call) NIP (do) NITA (not) N? (a supper) NOW (or) WN (a banquet) NNW (you) NIN 
(rich) NWN (your neighbors) "AAW (nor) xb) (your relatives) TITIN (or) N (your brothers) TIN (aihen) NBK 
(a reward) NIDS (to you) 7 (and would be) 81572) (invite you) TIMPI (they) IIT (also) FNY (lest) N37 

(this) NIN 


(the poor) spond (invite) “P (a reception) Komp (you) NIN (make) T29 (whenever) Nf) (but) NON 13 
(the blind) NAO (the maimed) NOAM (the disabled) ND°30 


(to repay you) 7309517 (with them) pay (for there is nothing) moo (and you are blessed) TDD 14 
(of the Righteous *) NTT (in the resurrection) NIPA (your reward) TIY TÐ (for) TA (shall be) NITÀ 


(these things) pon (who were sitting) 13309 (those) 7737 (of) 173 (one) TM (but) 1T (heard) DAW (when) TD 15 
(bread *) 8M (who will eat) DIDNI7 (to him) 11° (his blessing) "71310 (to Him) 179 (he said) TAN 
(of God) 87485 (in the Kingdom) M2592 


(great) NNI (a supper) NNAWTN (made) TAY (one) TH (man) NSA (Yeshua *) YW" (to him) a, (said) WAN 16 
(many) No5 (and he called) 87/1 


(to say) TANIT (of the supper) SNVAWTNT (at the time) NITYI (his servant) TAY (and he sent) TWI .17 
(for you) p25 (is ready) DWA (everything *) onns> (behold) NT (who were called) pT (to those) pod 
(come) 0 


(said) TAN (to make excuses) xnwnd (all of them) p5 (each) “T (from) 7/2 (and they began) TIWI 18 
(to go) PINT (1 am) NIN (compelled) POR (I have bought) N33? (a field) SP (the first) NTP (to him) J9 
(D) NIN (that should excused) Oxnwns (allow me) *]}P13W (of you) TN (I) NIN (beg) NYA (to see it) TITS 


(and am going) DINI (I have bought) N33? (of oxen) NTN (yoke) PAT (five) NWT (said) TAN (another) NINN 19 
(allow me) *2°P123W (of you) TN (1) NN (beg) NDI (them) JIN (to examine) NPANT (1) NIN 
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(1) NIN (that should excused) bnw 


(not) xd (this) NTT (and because of) Seon (I have taken) N3012 (a wife) NNNIN (said) WIS (and another) RIAN) 20 
(come) NANT (1) NIN (can) MSWA 


(these things) pon (to his employer) mn (and he said) WANY (servant) 8 TAY (that) Y7 (and came) NANY 21 
(to his servant) Twb (and he said) DIN) (of the house) N32 (the owner) NA (was angry) 135 (then) PT 
(of the city) SADAT (and to streets) xmas) (to the market places) spy (quickly) 7392 (go out) pÐ 
(and the feeble *) 8737299 (and the afflicted) NIND) (the poor) $2901 (here) NDD (and bring) DYN 

(and the blind *) ad) 


(and yet) DINI (you ordered) NTPT (as) “PS (it is) NYT (my lord) “A (the servant) NTZ (and said) TIN) 22 
(room) NNN (there is) MN 


(to the streets) 80mb (go out) pÐ (to his servant) 79 (the owner) N53 (and said) WAN) 23 
(that should be filled) NDANIT (them to enter) 19Y3 (and compel) PIN (of hedges) NIO (and to the place) M371 
(my house) "772 


(who invited) PT (men) NYIN (those) JIT (of) 173 (that one) “THT (for) 3 (to you) p25 (D NIN (say) TAN 24 
(my supper) “AWN (of) 772 (will partake) 1Y3ŅVDI (not) N? (were) 17 


(He turned) "JEM®& (great) NNO (crowds) NWD (with Him) TAY (there were) 157 (going) POTN (and when) 3) 25 
(to them) 71779 (and He said) TN 


(and his mother) 728) (his father) TINI (hates) 83 (and not) NI) (to Me) M19 (comes) NANT (whoever) 1) 26 
(and his children) °77139) (and his wife) AMMIN>} (and his sisters) MMINN (and his brothers) NND 
(to Me) * (be) 81727 (can) MDWA (not) ND (a disciple) N794N (himself) WEI (and even) FN} 


(after Me) "73 (and comes) NIN) (his cross) maby (takes) opw (not) yoo (and whoever) 1) 27 
(to Me) `Ù (be) N37 (can) MDW (not) 85 (a disciple) STON 


(and not) xd) (a tower) yom (to build) N3237 (who wants) N23 (among you) 7153" (for) A (who is?) 13 28 
(to finish it) AMA wAY (he) TY (is) NN (if) 1X (its cost) MMPI (calculates) WM (sits down) IM (first) DPI 


(finish) 195wr (can) MDW! (and not) ND) (the foundation) NMONMW (he lays) D*O) (when) “ID (lest) KOT 29 
(him) 713 (mock) T29 (will) [11713 (who see) ITT (all) 5D 


(could) MWN (and not) xd) (to build) yiand (began) “W (man) NA (this) NITT (and they will say) PANY 30 
(finish) WowAD 


(with) DY (to fight) 'WNINA (to battle) SIPH (who goes) DINT (the king) NDD (who is?) 1229 (or) N 31 
(he can) MDW? (whether) INT (considers) SYN (first) pap (and not xd (his neighbor) 773F (a king) 8o57 
(against him) TY (who comes) NANT (him) 17 (confront) BANDS (thousand) DON (with ten) NO9 

(thousand) PEON (with twenty) p092 


(envoys) NTAN (he sends) TTW (from him) 513% (far) PTI (he is) Y7 (while) TY (not) xd (but) 1 (and if) INI 32 
(peace) SASW (for) DY (and pleads) NYI) 


(his possessions) TDIP (all) 753 (forsakes) PAW (who not) s57 (of you) 2I (everyone) wib> (thus) N27 33 
(a disciple) 87MM (to Me) * (be) NIIT (can) MSWA (not) NY 


(becomes insipid) 125M (salt) smon (even) FN (but) 1 (if) IN (salt) smon (is) "ST (excellent) NTW 34 
(will it be seasoned) nopnn (with what?) 82722 
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(it) 7 (they cast) PTW (outside) 729 (is it fit) NYIN (for manure) 89219 (nor) 8D) (for land) SVAN (not) ND 35 
(let him hear) YW] (that hears) YAWIT (an ear) NITN (to him) m5 (has) TNT (whoever) 1 


Chapter 15 


(and sinners) 8°47) (tax collectors) NO27 (to Him) mnb (but) T (they were) 17 (approaching) PATPNA 1 
(to hear Him) SPUYAWIT 


(and they were saying) PRN (were) 7157 (complaining) 130 (and Pharisees) SW°75) (and Scribes) N5507 2 
(with them) JIT (and He eats) DDN (receives) PIPN (sinners) YNY (This One) NIT 


(this) NIT (parable) sonn (Yeshua) DIW“ (to them) pb (and said) TANI 3 


(sheep) "259 (a hundred) NN? (to him) 79 (who has) DPN (a man) 8723 (among you) 11313 (who is?) 132 4 
(ninety) WN (would escola (not) xd (of them) 71/73?) (one) THT (should be lost) TANI (and if) N) 
(which is lost) TANS (that one) 1? (seek*) NYI (and would go) DINI (in the wilderness) 87273 (and nine) N9WNY 

(he would find it) *7TPADWI7 (until) NATY 


(on) by (it) TE (and he carries) bw (he rejoices) NTH (he has found it) MMDWNT (and whenever) NA 5 
(his shoulder) ANSANS 


(his friends) mam (and he calls) NPY (to his house) amab (and he comes) NANY 6 
(with me) %3 (rejoice) YIM (to them) p> (and says) NY (and his neighbors) maa) 
(was) NYT (which lost) TANS (my sheep) “359 (for I have found) NTDWN'T 


(in Heaven) 872W2 (joy) NOTH (there shall be) NIN (that like this) N1275 (to you) p25 (D NIN (say) TAN 7 
(ninety) POWA (over) by (more than) N (that returns Home*) S87 (sinner) NWM (one) TH (over) by 
a Home coming) 8N12"N (for them y5 (need) N°YAN (who not som righteous ones) 7°?" TT (and nine) NODWN 
f 


(quarter-shekels*) 1"? (ten) NO9 (to her) m75 (which has) D°NT (the woman) NANIN (is) `T (who?) NTN (or) N 8 
(and sweeps) NAM (a lamp) NASW (lights) N5771% (and not) xd) (of them) 173 (one) TH (and will lose) 7211 
(she finds it) STPTMDWNT (until) NITY (carefully) mops (it) ns (and searches) $°Y3) (the house) 8°23 


(her friends) mnam (she calls) NP (she has found it) TWF (and when) NIN 9 
(with me) 39 (rejoice) }""1N (to them) pb (and she says) 8738) (and her neighbors) mnasw>) 
(was) NYT (that lost) TANS (my 1⁄4 shekel) “Mf (for I have found) NNDWNT 


(before) DTP Goy) SNITH (there shall be) 81M (that like this) N3277 (to you) p25 (D NIN (say) TAN 10 
(who returns home) SNM (sinner) 82M (one) “M (over) DY (of God) 8798" (the angels) "TDN 


(there) NS (one) TH (man) s25 (Yeshua*) DW (again) DIN (to them) pb (He) NYT (and said) TANI 11 
(two) N (sons) N72 (to him) mm (were) NIT 


(to me) % (give) 27 (my father) "28 (younger) NTT (his son) 5172 (to him*) 75 (and said) TNI 12 
(to them) 71779 (and he divided) 29) (yOurlestate) ]N"D (FSi) 77 (me) ` (that befalls) 8" (the portion) SAYO 
(his wealth) TDP 


(younger) NID? (his son) 172 oe (gathered) W33 (a few) bop (days) NAT (after) TNA (and from) 77) 13 


(distant) NPT (to a country) NNN ? (and he went) Ore) (that was coming to him) 7227 (thing) OT) (every) 5> 
(wastefully) MNT (living) NYT (while) T3 (his wealth) TIP (dissipated) T2 (and there) 779) 
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(there was) NYM (to him) 79 (was) NYT (that) DNS (thing) D% (every) 55 (he had spent) TA (and when) 73) 14 
(to him) 75 (to be wanting) TOM (and he began) “WY (that) YT (in country) NONNI (great) NIN (a famine) NID 


(of a city) NNIT (the sons) "23 (of) 17 (to one) M19 (himself) 7 (he joined) FPI (and going) DINI 15 
(pigs) NM (to herd) xpd (to a field) amp (sent him) MTW (and he) 157) (that) 17 (of country) NUNN 


(carob pods) NIM (from) 77 (his belly) TO72 (to fill*) sonno (he) NYT (and was made to desire) ATATNI) 16 
(was) NYT (giving) 257° (man) WIN (and no) x5) (the pigs) ae (were) T (that eating) poms (those) 137 
(to him) 57 


(now) NWN (how many?) NAJ (he said) WAN (himself) NWAI (to) md (he came) NAN (and when) TD) 17 
(for themselves) n> (who have plenteous) TNT (my father’s) “IN (in house) "2 (are) DYN (hired servants) NTAN 
(am) NIN (dying) TAN (with my hunger) "525 (here) N25% (and I) NINY (bread) sanb 


(my father) "28 (to him) mo (and say) TNI (my father) "28 (to) mb> (I shall go) DIN (I shall arise) DPN 18 
(and before you) TATP (to Heaven) NYIWI (I have sinned) MYNT 


(I should be called) SPN (that your son) TAT (1) NIN (am worthy) NW (from now) Son (and not) x51 19 
(your hired servants) TTN (of) 173 (one) HT (as) TTN (make me) "2729 


(was distant) pm (he) YT (and while) 9) (his father) “TAN (to) m> (he came) XAN (and rising) DP) 20 
(and he ran) m) (for him) noy (and he was moved with compassion) OMAN) (his father) TAN (saw him) Yim 
(and he kissed him) MPI (his neck) TIS (on) by (he fell) 55) 


(to Heaven) NAWI (I have sinned) MYN (my father) “IN (his son) m3 (to him) a: (and said) TAN) 21 
(I should be called) NIPAN (that your son) TAT (I am) NIN (worthy) NW (and not) xd (and before you) TATP 


(the robe) NODON (bring) PBN (to his servants) mwb (his father) "TIAN (but) 1 (said) TAN 22 
(and shoe him) *sT138O8) (on his hand) MTNA (a ring) NNPTY (and put) VION (clothe him) VIDN (the best) NMW 
(with shoes) NION 


(and let us eat) DIDNI (that is fattened) NAVAT (the ox) NTN (and kill) wp (and bring*) YNI 23 
(and let us celebrate) DOAN) 


(he was) NYT (and lost) NTIN) (and he is alive) NYT (was) NIT (dead) SN (my son) "72 (because this) NITT 24 
(to celebrate) omb (and they began) YW (and he is found) MJNWNYI 


(he came) NFS (and as) D) (was) NYT (in the field) SOP (elder) UWP (his son) 173 (but) 1° (he) YT 25 
(of singing) ND? (the sound) 5p (he heard) DAW (the house) NMA (to) mb (and he came near) 37?) 
(of many*) RN'07 


(this) NIT (what is?) 1373 (and asked him) TONY) (the boys) wou (of) TA (one) 309 (and he called) Np 26 


(your father) TZN (and killed) bop (has come) NAN (your brother) TIN (to him) m5 (he said) WAN 27 
(he received him) mOPN (he is well) Don (because when) "12 (that was fattened) NABST (the ox) STN 


(and went out) PBN (to enter) Dyn (he) NYT (did want) N28 (and not) xd (and he was angry) 120 28 
(with him) mI (pleading) 8YS (his father) STAN 


(D NIN (worked) nba (years) JW (as many) ND (behold) Ni (to his father) mar (said) TX (but) 1T (he) Y7 29 
(your command) "]2°7/715 (have I transgressed) NAY (ever) DIN (and not) xd) (servitude) NMT (for you) 7 
(that I may celebrate) DOANNT (to me) 5 (you gave) N2T (not) xd (a goat) NTA (ever) DIN (and from) PA) 

(my friends) 2777 (with) OY 
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(with) DY (your money) TIP (he had wasted) M75 (when) 3 (your son) T2 (but) ]""7 (this) xm 30 
(fattened) NYDT (the ox) NTIN (for him) 1E (you slew) NOD! (and he has come) NANY (whores) 8727 


(are) NIN (with me) 39 (always) 1352 (you) NIN (my son) %2 (his father) “YTAN (to him) nd (said) TAN 31 
(is) 17 (yours) 79°71 (mine) 9° (and everything) ETDD) 


(for this) NITT (and to rejoice) NTD (for us) 14 (it was) 817 (right) ND) (but) 7°71 (to celebrate) BODY 32 
(he was) NYT (and lost) NTIN) (and he is alive) XT (was) NYT (dead) SNP) (your brother) JINX 
(and he is found) TMINWs) 


Chapter 16 


(there) FS (certain) TH (a man) 873) (his disciples) mTaoN (to) mb (a parable) sonn (and He told) DANY 1 
(a steward) 8°37 (to him) mm (was) NYT (and there) DNY (rich) NVNY (was) NYIT 
(that his wealth) 123-7 (with accusing him) *s113"7p (to him) 79 (and they were consumed) TONMN) 
(he was squandering) MÐR 


(this) XIT (what is?) 13% (to him) m5 (and said) TINY (his lord) TN (and summoned him) TPI 2 
(an inventory) NZWN (to me) 5 (give) 37 (about you) poy I) NIN (have heard) YAW 
(steward) 81°37 (from now) bon (you) NIN (can) MDW? (for) WA (not) N? (of your stewardship) JOIN" nan 
(for me) "9 (be) SIAN 


(for my lord) "7277 (shall I do) TAYN (what?) NIN (to himself) WEIS (steward) NMAN (that) Y7 (said) WAX 3 
(1) NINN (can) MDW?) (not) xd (to dig) DAMNI (the stewardship) SMNI na (from me) "3d (it) m5 (has taken) 5pw 
(I am) NIN (ashamed) N2 (and to beg) “amad 


(from) ] (I am put out) DPDT (that when) NT (I shall do) TAPS (what?) 8379 (I know) NYT 4 
(into their houses) (WTNA (they may receive me) "napa (the stewardship) SN N24 


(and he said) TON) (his lord) NIT (owed) NDT (who) 173 (one) TH (each) “TH (and he called) 871 5 
(to my lord) "195 (you) NIN (owe) 3°M (how much?) NID (to the first) S¥I7PY 


(take) AD (to him) 1E (he said) TIW (of oil) NTW (baths *) PNA (a hundred) NNI (to him) 75 (he said) TAN 6 
(baths *) PINA (fifty) PWAN (write) DND (quickly) Siva (and sit) 20) (your book) 7203 


(to my lord) mand (you) NIN (owe) DM (what?) NIA (and you) NINY (to another) 8in5 (and he said) TANI 7 
(take) 723p (to him) AS (he said) TX (of wheat) NDN (cors *) 12 (a hundred) NNI (to him) 15 (he said) TAN 
(cors) 13 (eighty) PRIN (write) AND (and sit) 30) (your book) T202 


(because wisely) PMNS (who had done evil) xo (the steward) xmas (our Lord) 107 (and praised) MAW’ 8 
(than) Į (are) PAN (wiser) 1Y DM (this) NIT (of world) soom (for) 12 (the children) “T33 (he had acted) Tay 
(this) NTT (in their generation) PANAWA (of the light) N77 (the children) “T12 
(friends) NIMS (for yourselves) p25 (make) 395 (to you) 125 (am) NIN (saying) TIN (1) NIN (also) FNY 9 
(it has been spent) TAT (that whenever) NIT (of evil) N7995 (this) NIT (Money*) NININA (from) 7% 
(eternal) ody (into their dwellings) pours (they may receive you) pana: 


(is) 171 (faithful) PAA (with much) "305 (also) FIX (is faithful) ITN (with little) 2" 9PI7 (whoever) 19 10 
(he) 171 (does evil) DY (with much) "303 (also) FIX (does evil) DW (with little) 9°*9P37 (and whoever) 10 


(you are) JIN" (not) xd (faithful) NINTA (of evil) sow (with the wealth) &21/2%22 (therefore) oss GAJN 11 
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(will commit) 77°51) (who?) 13% (to you) p25 (the reality) NW 


(faithful) NITA (you are found) JINNDNWR (not) x5 (is yours) poo (with what not) soma (and if) J&) 12 
(to you) 71D (will give) 9M3 (who?) 1289 (yours *) P207 


(either) 18 (serve) MOEN (lords) T (two) PANY (who can) MDW? (a servant) NTZ (there is not) NÙ 13 
(the one) “nb (or) N (he will love) F773 (and the other) yom} (he will hate) NJOJ (one) snd (for) TA 
(you) PAW (can) JA DWP (not) xd (he will neglect) 12 (and the other) SITNN7) (he will honor) p°] 


5 
(and Money) 821291295 (God) 87T9RX5 (serve) Many 


(because) Son (all) pbs (these things) pon (they heard) 1872 (when) “TD (but) ]"7 (the Pharisees) NW" 14 
(Him) 513 (they were) 1157 (mocking) PPNI (money) DOD (they were) 17 (loving) PANT 


(who justify) PPAT (are they) JIAN (you) PNN (to them) pb (said) WIN (but) 1 (Yeshua) WwW" 15 

(knows) 9T" (but) 1™T (God) STON (of men) NWIN (children) "33 (before) DTP (themselves) Prw 

(the children of men) NW2°12 (among) "2 (that is exalted) DT (for the thing) OTT (your hearts) 2m2 
(is) Y7 (disgusting) "72 (God) NTON (before) DTP 


(then) TT (from) 173 (Yokhanan) mrb (until) NATY (and The Prophets) NYAI (The Law) NOVYJ 16 
(is pushing) SAM (to it) 75 (everyone) 73) (is announced) N2007 (of God) NTONT (the Kingdom) 813772 
(to enter it) bwm 


(than) N (would pass away) TAYI (and earth) NDN) (that Heaven) NLT (but) 1T Gt is) WT (easier) PWB 17 
(should pass away) AÐA (the law) NO131 (from) 3 (one) NTH (symbol *) NMNN 


(another) SOM (and takes) 301) (his wife) NNNJN (divorces) NWT (whoever) 1/9 (everyone) 5> 18 
(her that is divorced) 8P"3W (that takes) 2017 (whoever) 1?) (and everyone) 55) (commits adultery) S'NA 


* (commits adultery) NA 


(he) NYT (and wore) wa) (was) NIT (there) DN (rich) NTH (certain) TH (but) 77 (a man) N52 19 
(he) NYT (celebrated) AOZA (and every day) prb) (and purple) NINY (fine white linen) 8312 
(luxuriously) T°N"8) 


(and lay) N (Lazar) sry (whose name) MAWT (was) NYT (there) DYN (certain) Th (and a poor man) N1207) 20 
(being stricken) "T1733 (while) T3 (rich man) WHY (of that) 117 (the gate) MDN (at) nb (he) NYT 
(with abscesses) SITIW2 


(the fragments) SIND (from) 7/9 (his belly) MOJ (to fill) yon (he) NYT (and longed) BN") 21 
(dogs) 8o55 (also) FN (but) N?N (rich man) NTNYÐ (of that) 77 (the table) TINE (from) 773 (that fell) phan 


(his abscesses) "STIITIW (licking) pon>n (would) 117 (come) PNN 


(angels) NIDN (and brought him) TDIR (poor man) NIDDf (that) Y7 (died) N (but) 1T (he) NYT 22 
(died) N'A (rich man) NTNÐ (but) 1° (that) YT (also) FN (of Abraham) BTN" (to the bosom) NDD 
(and he was buried) T3PN8) 


(far away) NPN (from) 173 (his eyes) TIY (he lifted) DN (in Sheol) bpw (he suffered) PINW! (and as) 27 23 
(in his bosom) 72W23 (and Lazar) 719954 (Abraham) DOTTIN (and he saw) NIMI 


(Abraham) OMSAN (my father) “IN (and he said) TANI e NaN (in a voice*) sopa (and he called) 87) 24 
(of his finger) MYA (the tip) W5 (to dip) DIXIT (Lazar) WY 5 (and send) 77) (on me) by (have pity) BOTS 
(I am) NIN (suffering) PINWI (for behold) NTT (my tongue) wd (for me) `? (and moisten) 2073) (in water) N° 

(this) NTT (in flame) xrranbwa 
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(that you received) n>apn (remember) 'JTNN (my son) "72 (Abraham) OTSAS (to him) aS (said) TAN 25 
(and now) NWT) (his evil things) NNW“ (and Lazar) sry) (in your life) TMI (your good things) JNAw 
(are suffering) PINWI (and you) NINY (here) $277 (he is comforted) MINDA (behold) NT 


(between) 13 (stands) NIDO (great) $27 (an abyss) NYT (all) pba (these things) pon (and with) BY) 26 
(to you) ponb (pass over) 12917 (from here) 82% (who would) J235 (that those) Post (and you) nt 
(to pass over) 129] (is there) 1AN (whoever) 1 (and oe DDN (shall not be able) DWI (not) xd 
(to us) 1m) 


(my father) "28 (of you) 7379 (I) NIN (beg) NVA (therefore) 1779 (to him) 1 (he said) TN 27 
(of my father) “IR (to the house) 11°21? (to send him) *TY97WN7 


(them) ŢIN (to testify to) 110i (he should go) DINI (to me) % (are) DS (brothers) ITIN (for) WA (five) NWIT 28 
(of torment) 8P"IWN'T (this) NTT (to place) xno (should come) NNI (they) 71357 (also) FN (so that not) som 


(and the Prophets) NYAN (Moses) NWI (to them) pb (there is) DN (Abraham) OMAN (to him) ra, (said) WAX 29 
(them) 11N (let them hear) YAW 


(if) IN (but) NON (Abraham) OMAN (my father) “3N (no) xd (to him) 79 (said) TIN (but) 1T (he) YT 30 
(they will be converted) DN (to them) pam (will go) DNI (the dead) NA (from) 7/2 (a man) WIN 


(not) NÌ (and the Prophets) 872371 (Moses) NWN) (if) IN (Abraham) ODTMAN (to him) TÐ (said) 78 31 
(should arise) O13 (the dead) NNA (from) 779 (a man) WN (if) IN (not) xd (also) FN (they hear) PAW 
* (him) aie) (they would believe) PRITA 


Chapter 17 


(it is possible) STW? (not) xd (to His disciples) arpa (Yeshua) YW" (He) NY (and said) TWN) 1 
(by whose hand) MTNS (to him) y5 (but) 1 (woe!) 7) (offenses) sowon (shall come) JINNI (that not) x57 
(they shall come) JINNI 


(were hung) 8°9M (of a donkey) NIAT (a millstone) 8177 (if) 19 (for him) 17 (it were) NIM (better) MPD 2 
(one) “n5 (that he stumble) Sw (than) N (into the sea) Nf3°3 (and he were cast) NWY (on his neck) sI7183 
(little ones) N97 (these) pon (of) 3% 


(him) 112 (rebuke) “ND (your brother) TINN (should sin) NOMI (if) IN (your souls) PJW (guard) ATTN 3 
(him) TE (forgive) PIW (he repents) ANN (and if) ]N1 


(and seven) YAW (against you) JA (he sins) 6503 (in a day) NATI (times) PIJ (seven) YAW (and if) |N) 4 
(I am) NIN (sorry) SN (and says) WRI (to you) smo (returns) NJÐN)J (in the day) NATI (times) 1337 
(him) 17° (forgive) P13w 


(faith) NIT (to us) 1 (increase) FO (to our Lord) 15 (the apostles) SMW (and said) TON) 5 
(like) TN (faith) S127 (to you) p25 (were) NYT (there) D°N (if) IN (to them) pb (He said) DAN 6 
(this) NIT (to sycamore tree) NNN? (you may) PNT (say) N (of mustard seed) soman (a grain) S775 
(you) p25 (it) NIT (and would obey) YANYA (in the sea) NII (and be planted) ZSANN) (be uprooted) TPYNXT 
(who drives) 539 (a servant) 8T2Y (to him) TE (who has) NST (among you) 71272 (but) 1T (who is it?) 137 7 


(the field) xen (from) 173 (he would come) NONI (and if) N) (sheep) XIÐ (who tends) N95 (or) WN (a plow) NTD 
(recline for supper) TANON (go on) TAY (at once) NTT (to him) ra, (would say) IX 
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(I may eat) DWNT (whatever) 27 (for me) b (prepare) DY (to him) a (he says) DAN (but) NON 8 
(I shall have eaten) OVON" (until) NITY (serve me) "WW (your apron) TSM (and put on) TION) 
(will eat) ovbn (you) MIN (also) PN (and after this) 12502 (and I shall have drunk) SOW) 

(and you will drink) NAWN 


(did) TAY" (servant) 8 T2Y (because that) Y (acceptable) bapn (his goodness) AMTY (is?) xnd 9 
(1) NIN (think) 520 (not) xd (to him) aie, (that was ane “TPENN'T (the thing) DTA 


(those things) } DN (all) ] oS (you have done) NTT (whenever) Ni) (you) PNI (also) FN (thus) NID 10 
(unprofitable) ee (we ue JAN (servants) X297 (Say you) AN (to you) 7 aut (that were commanded) ]T°?27 
(we have done) ]T2Y (to do) sayn5 (we were) 717 (which ee oe TDN (because that) OTT 


(passed through) “29 (to Jerusalem) Dw (Yeshua*) YW? (went) STN (that as) ID" (and it was) NIT) 11 
(to Galila) robb (Samaritans) YNY (among) M3 (He) NYT 


(met Him) “TYIN (certain) NTN (a village) NNP (to enter) 49195 (He approached) 2P (and when) 131 12 
(far off) SPIT (from) 79 (and they stood) Wp (lepers) NITA (men) PIN (ten) NIOV 


(Yeshua) YW" (our Rabbi*) 125 (and they were saying) DIAN) (their voices) pop (and they lifted up) YINI 13 
(on us) JOY (have mercy) OFM 


(yourselves) PJW (show) TIT (go) br (to them) } y5 (He o (them) PAN (He saw) Nî (and when) 137 14 
(they were purified) 7. >TNN (they were going) ]”?TN (and as) al (to the priests) smh 


(he returned) “JE (that he was purified) “SNNT (he saw) NIMT (when) 72 (of them) 77/7372 (but) 1T (one) THT 15 
(God) xox (he was) NYT (praising) MAWA (loud) NAN (and with a voice) sopo (to Him) a 


(as) 3 (of Yeshua) YW" (the feet) THN (before) DTP (his face) “TBN (on) by (he fell) 5D) 16 
(he was) N) (a Samaritan) NYY (this) NIT (and re 7) (to Him) ae (he gave thanks) NT 


(were) DYT (ten) NOY (there) NYT (not?) xd (and He said) WINY (Yeshua) YW" (but) 77 (answered) NIY 17 
(the nine) SYWN (are) PIIN (where?) XDN (who were purified) PD TNNT (those) 7° 


(to God) STOND (glory) SAMIYA (give) PONI (to come) PRIT (they neglected) WT (have?) NI 18 
(foreign) 8°31] (that is) 177 (a people) SY (who from) 135 (this one) NIT (except) NON 


(has saved you) TAIN (your faith) TMNT (go) 5r (arise) DP (to him) a (and He said) DANI 19 
(when?) “IN (Pharisees) NWB (some) }f (Yeshua) sud Uae him) TORY (and when) 3) 20 
(to them) }1/7? (and He said) TN) (He fairl NID (of God) NTONT (the Kingdom) mnb (is coming) NNN 
(with what is observed) 8710123 (of God) NTIN (the Kingdom) mnb (comes) NNN (not) N 


(to there) 130 (here) 7 (and behold) NM (it is) “T (here) 82777 (behold) Nit (do they say) 1N (neither) 85) 21 
(is) “T (some of you *) DN (within) 5 (of God) NON (the Kingdom) mnb (for) TA (behold) N7 (it is) %7 


(the days) NAI (shall come) JINNI (to His disciples) arab (and He said) TNI 22 
(of The Son) mAT (the days) NAT (of) 19 (one) TH (to see) xinn> (when you shall long) JINN 
(you shall see) INTIA (and not) xd (of Man) NWINT 


(here) 77 (and behold) NT (He is) 177 (here) X27 (behold) N'T (to you) J 15 (they will say) ]7 7728] (and if) JN) 23 
(go) POTN (do not) NÙ (He is) 17 me there) 1AN 
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(under) DMN (and all) m5) (the sky) NIW (from) 7/9 (flashes) p2 (lightning) §P737 (for) T`) (Just as) NIDN 24 
(in His day) MAYA (of Man) SWINT (The Son) MMA (shall be) NYT (thus) NID (is lit up) W732 (the sky) NNW 


(many things) NNN"30 (to suffer) WIT (He) Y7 (is going) TAY (but) 1 (first) omp 25 
(this) NTT (generation) NNW (by) 7/2 (and He shall be rejected) sonon 


(shall it be) NYT) (thus) N37 (of Noah) 71137 (in the days) NADYA (it was) NT (and as) NID"N1 26 
(of Man) NWN (of The Son) 7727 (in the days) NAYI 


(and giving) 7°27") (wives) NW] (and taking) PION (and drinking) PNW (they were) 1177 (for eating) poms 27 
(and came) NANY (the ark) NDD (Noah) MI (that entered) YY (the day) NATY (until) NATY (to men) 87329 
(person) WIN (every) 555 (and destroyed) TIIN? (the flood) NIÐW 


(when eating) TONT (of Lot) mba (in the days) MNAYA (it was) NYT (again) DN (and just as) NIDN 28 
(they were) Y7 (and planting) 33D (and selling) 13277A) (and buying) 133 (and drinking) }°NW' (they were) 117 
(and building) 7°13) 
(caused to rain) DDAN (Sodom) D170 (from) A (Lot) mid (that went out) (D377 (but) 7° (in the day) NATI 29 
(and destroyed) TIIN) (the sky) NIW (from) 7/2 (and brimstone) 8°15) (fire) NTI (Jehovah) N 
(all of them) 177935 
(of Man) SWI8'7 (The Son) mA (when is revealed) shna (in the day) NAYI (shall it be) NTI (thus) N27 30 
(in the house) 832 (and his stuff) TIN) (is) 17 (on the roof) TANIT (whoever) 1 (day) NON (in that) W713 31 
(is) YT (in the field) 8 ?PM37 (and whoever) 17) (them) JIAN (to take) Opes (let him come down) NF (not) xd 
(back) 77ND (let him turn) TAMNI (not) 89 
(of Lot) 155 (the wife) MANIN (remember) IDINN 32 


(and whoever) }f2° (shall lose it) 77213 (his life) WEI (to save) NIIT (chooses) N2387 (whoever) 13 33 
(shall find it) STI (his life) WEI (will lose) T2337 


(in one) NTT (shall be) 773 (two) PN (night) vbb (in that) 35 (to you) p25 (1) NIN (say) TAN 34 
(shall be left) PANWI (and the other) NINNI (shall be taken captive) ATNI (one) TM (bed) NOY 


(one) NTH (together) NDN (grinding meal) 13m0 (shall be) 77573 (two women) Pnn 35 
* (shall be left) PANN (and the other) NNSNNY (shall be led away captive) TA THN 


(and the other) NISMN)Y (shall taken captive) 33573 (one) TH (in a field) sopra (shall be) 1173 (two) PAN 36 
* (shall be left) Panw, 


(our Lord) 77 (to where?) SD5 (to Him) m5 (and they were saying) PTN) (and they answered) 119 37 


(shall be gathered) WIJN (there) PAN (the bodies) 8735'T (wherever are) RDN (to them) pb (He said) TAN 
(the eagles) NWI 


Chapter 18 


(time) ]7Y (that in every) 9237 (a parable) NONN (also) FIX (but) ]™7 (them) J79 (He told) TAN 1 
(to them) pb (they should grow weary) NAN (and not) N7) (they should pray) xi 
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(God) STON (who toward) 137 (one) 8TH (in city) NND (was) NYT (there) NS (certain) TH (a judge) NDT 2 
(respectful) TMN (not) xd (children of men) NWI (and towards) 17) (was) NYST (reverent) 5n (not) xd 
(was) NYT 


(and coming) NNN) (that) “7 (in city) SMI" (was) NYT (there) NS (certain) NTM (but) 7°77 (a widow) xnDAAN 3 
(adversary) bya (of) 7/2 (vindicate me) "YAN (and she was saying) NTN) (to him) an (she was) NYT 
(of my law suit) °D 


(he said) TN (but) 17 (after this) J27N3 (many) NNO (times) NIJ? (he) NYT (would) S33 (and not) xd) 4 
(and of) 3 (I am) NIN (reverent) bnm (not) xd (God) STON (of) }f (although) ]& (in himself) TWEI3 
(I am) NIN (respectful) MNA (not) xd (children of men) NWDIZ 


(widow) RMON (this) 877 (me) "4 (wearies) NND (because) DWA (however) JBN 5 
(annoying) NITA (coming) NNN (she will be) NTN (times) TY (at all) 553 (lest) xdo5 (I shall avenge her) s YANN 
(me) ` 


(evil) sow (the judge) NIT (said) TIN (what) S29 (hear) 19W (our Lord) 1TA (and said) TaN) 6 


(vindication) NAVIN (shall perform) T29) (all the more) MNT (not?) xd (but) 1T (God) NTON 7 
(and delays) "319! (and by night) NYDD (by day) NANI (to Him) 79 (who cry) PPT (for His elect) 771399 
(concerning them) prop (His Spirit) nms 


(quickly) 5wa (their vindication) JAN (that He shall perform) T2917 (to you) p25 (D NIN (say) TIN 8 
(then) "> (and will He find?) MDW) (of Man) NWINT (The Son) 5173 (shall come) NANNI (however) B72 
(the earth) NYN (on) by (faith) SIT 


(those) }"9°8 (men) NYIN (against) 4p (this) NIT (parable) NYNA (He) NIT (and told) TANI 9 
(righteous) NPTT (that they were) JYTN°NT (themselves) TWB] (upon) 5y (who trusted) prn 
(everyone) wibs (for) by (and they held contempt) POJ 


(a Pharisee) SW" (one) TH (to pray) poxnd (to the temple) yoo (went up) poo (men) 2) (two) PON 10 
(a tax collector) NOD% (and the other) NISMNY 


(by himself) award (alone) “TDI (was) NYT (standing) DNP (Pharisee) SW" (and the) #7) 11 
(that not) N5 (You) 779 (D 838 (thank) NTI (God) NTON (was) NIT (praying) NDSM (and these things) POM 
(and oppressors) sIn (extortioners) NDIOM (men) NWINT (other) NIWY (like) TN (I am) NIT 
(tax collector) NOJN (this) SIT (like) PS (and not) xd) (and adulterers) NTN 


(thing) OT (every) 5> (I) NIN (and tithe) TOYA (in a week) NNAWA (twice) PON (1) NIN (fast) ONS (but) NON 12 
(I) NIN (that possess) PT 


(and not) xd) (a distance) NPM (from) JA (was) NYT (standing) DNP (tax collector) NODI (but) 777 (that) Y7 13 
(smiting) FTV (but) 8X (to Heaven) 87> (lift) DI (his eyes) TIDY (not) NÐ (even) FIN (he) NIT (would) NIX 
(a sinner) wom (have pity on me) “DIIT (God) STON (and he said) WAN) (his chest) mmr (on) by (he was) NYT 


(to his house) ans (justified) (PTT (this one) NIT (that went down) NIIT (to you) p25 (D NIN (say) WIN 14 
(who exalts) D3 (for) "A (man) WIN (every) 5> (Pharisee) NWB (that) 177 (than) 173 (more so) TN" 
(himself) MWI (who humbles) "77337 (and everyone) 55) (shall be humbled) 2N) (himself) NWSI 

(shall be exalted) DANI 


(that He might touch) D917 (infants) sT (also) FN (but) 1" (to him) aS (they) 117 (brought) 137 15 
(them) 1172 (and they rebuked) 185) (His disciples) Tabon (them) JIN (and saw) 1117) (them) pm 
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(let) PAY (to them) pm (and He said) WINI (them) PIN (called) NIP (Yeshua) YW" (but) 7 (Himself) YT 16 
(because of those) ONTT (them) TIIN (refuse) PPN (and not) $75 (to Me) "M19 (come) PMN (the children) SSY 
(of Heaven) NWT (the Kingdom) smon (is) `T (theirs) pis (are) JIN (these) pon (who like) TNT (for) 73 


(receives) 9293 (that not) NYT (that whoever) 119 (to you) 7134 (1) NIN (say) TN (amen) JAN 17 
(it) TÐ (shall enter) 5193 (not) NÌ (a little boy) NOY (as) TN (of God) NTON" (the Kingdom) 8MID91 


(to Him) a, (and he said) DINI (was a noble) NIW (who) 7 (one) TH (and asked Him) moxw 18 
(eternal) mipi ipin (life) N (to inherit) NNT (shall I do) TAYN (what?) NIN (good) $2 (Teacher) saon 


(there is not) M* (good) 830 (Me) "9 (you) NIN (call) NTP (why?) NIA (Yeshua) DW (to him) 74 (said) TAN 19 
(God) NTON (the one) “IM (only) IN (except) NON (one good) 829 


(and not) xd) (you shall murder) bwpn (not) xd (you) NIN (know) DT (the commandments) NTP 20 
(you shall testify) TON (and not) xd) (you shall steal) DAN (and not) xd) (you shall commit adultery) Tan 
* (and your mother) TAND) (your father) T285 (honor) 1?” (of falsehood) NIPT (a testimony) NMTTO 


(from) JM (these) ]°28 (I have kept) M7203 (all) ]°719D (these things) ]"971 (to Him) 74 (he said) 728 21 
(my childhood) "AYO 


(one thing) NTM (to him) 79 (He said) WIN (Yeshua) VIW“ (these) pon (but) 1 (heard) DAW (when) TD 22 
(and give) 37) (to you) 7 (that is) MNT (thing) DT (every) 72 (sell) JAT (go) PT (to you) J (is lacking) NTON 
(and come) NI) (in Heaven) NWI (treasure) NIDO (to you) 7]? (and there shall be) 81157) (to the poor) s2025 

(after Me) “N2 


(rich) “HY (him) a, (it grieved) N53 (these things) pon (he heard) VAW (when) 3 (but) 1 (he) Y7 23 
(very) 20 (for) 3 (he was) 87 
(how!) NIDN (He said) DAN (him*) 75 (that it grieved) MD (Yeshua) DIW“ (saw) NIT (and when) T3) 24 
(to enter) J997 (wealth) 8OD3 (to them) 71719 (who have) M877 (for those) POND (hard it is) NOWY 
(of God) RMON (the Kingdom) 7M5 


(to enter) 9193 (of a needle) NOMAT (that into the eye) SINIT (for a camel) 892925 (it is) "7 (easier) NDT 25 
* (of God) NTON" (to the Kingdom) 7M1D595 (a rich man) NSTNY (than) 18 


(can) MDW (and who?) 1372) (who heard) W9AW (those) TON (to Him) J9 (they were saying) PAN 26 
(have life) NIT 


(not) xd (of men) NWIN (children) "32 (which with) nb“ (those things) TON (said) TIN (but) 1 (Yeshua) YW" 27 
(happen) 8177799 (can) (MIWA (God) NTON (with) M19 (are possible) |W! 


(every) 55 (have left) p2 (we) JIM (behold) NT (Kaypha*) SEND (Shimeon) PYNW (to Him) J9 (said) TAN 28 
(after You) TNZ (and we have come) PNN) (thing) DTA 


(there is not) nbs (to you) p25 (I) NN (say) TWX (truly) JAN (Yeshua) YW? (to him) nd (said) IAN 29 
(wife) SONS (or) N (brother) NTN (or) N (parents) NTAN (or) WN (house) 83 (who has left) PAvT (a man) WIN 
(of God) NTN (the Kingdom) 81390 (for the sake of) YYA (children) 8°33 (or) N 


(time) NIJ? (in this) NITA (great) RNID (in multiples) NDYNA (shall receive) bapa (and not) x5) 30 
(eternal) D995 (life) NM (that is coming) NANT (and in the world) NADY) 


(behold) NT (to them) pr (and He said) TON) (His twelve) anropans (Yeshua) YW" (and led) TAT) 31 
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(all) P793 (and shall be fulfilled) }9MW# (to Jerusalem) DWAIN (we are going up) | Dp 
* (of Man) NWINT (the Son) 1172 (about) 5y (in The Prophets) N°232 (that is written) (PND 


(Him) 2 (and they shall mock) 717172) (to Gentiles) xan (for) 73 (He shall be delivered) odmw 32 
* (in His face) *TIBN3 (and they shall spit) pN 


(and they shall abuse Him) s7°J17Y3)) (and they shall scourge Him) TITAN 33 
(He shall rise) DPA (third) xnbn7 (and the day) randy (and they shall kill Him) Tnb 


(but) NON (they understood) Dno (not) xd (these things) pon (of) A (one) NTH (but) 7°77 (they) JIT 34 
(knowing) ]°Y'T (and not) xd) (this) NTT (saying) 8779 (from them) 71/7372 (was) DYT (hidden) NODA 
(with them) ITAY (that were spoken) 79529M1971 (these things) ]"97 (they were) 117 


(sitting) A" (certain) TH (a blind man) 8730 (to Jericho) Tor (they came near) DP (and when) 31 35 
(and begging) 1197) (the road) NTIN (the side) T (on) by (was) NYT 


(he was) NYT (and asking) Oxwn (that passed by) "295 (of the crowd) NWI (the sound) 5p (and he heard) DAW 36 
(this) NIT (who is?) 13797 


(passes by) TAY (the Nazarene) 8°78) (Yeshua) DIW“ (to him) 79 (they were saying) PAN 37 


(have mercy) OMAN (of David) TTT (Son) 1173 (Yeshua) YW" (and he said) TWN) (and he cried out) 8YP1 38 
(on me) `79 


(rebuking) PNJ (of Yeshua) 21W°T (in front) TATP (they were) 157 (who were going) PONT (and those) pos 39 
(crying out) NYP (even more) MNT" (but) 17 (he) 37 (that should be quiet) PINWIT (Him) MA (they were) 117 
(on me) “Sy (have mercy) AMAN (of David) TIT (Son) mA (he was) NYT 


(to Him) mm (to bring him) YNNI (and He commanded) 7/5) (Yeshua) YW" (and stood still) BP) 40 
f f 
(He asked him) TONY (to Him) 71M15 (he came near) 39P (and when) “23 


(he) 7 (for you) 35 (me to do) T2Y8 (you) NIN (want) NIX (what?) NI (to him) TE (and He said) TNI 41 
(that I may see) NTN (my Lord) 7 (said) WIN (but) PT 


(has saved you) TAIN (your faith) TINT (See) “T (to him) E (said) TAN (and Yeshua) YW") 42 
(after Him) MNI (he was) NYT (and coming) NANY (he saw) NT (a moment) NYY (and son of) 72) 43 


(giving) IT (who saw) NTT (the people) NY (and all) 193) (God) STOD (and he was praising) MAWA 
(to God) 89x (glory) NTW (were) NIT 


Chapter 19 
(Jericho) 17°" VS2 (and passed through) 722) (Yeshua) YW" (entered) by (and when) 73) 1 


(and chief) 27) (he was) NYT (a rich man) 8 WHY (Zakkai) ">? (whose name) MAWS (certain) THT (a man) S723 2 
(of tax collectors) NOD% 


(able) MW? (and not) xb) (who He is) 335 (Yeshua) pwd (to see) NITIS (he) NYT (and wanted) R281 3 


(was) NYT (small) 97 (in his stature) TH (because) Son (the crowd) NWI (from) 17 (he was) NYT 
(Zakkai) "D7 
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(a fig tree) NNN (he) 9 (and climbed) P9O1 (to Yeshua) YW" (before Him) TATP (and he ran) WITT 4 
(to pass by) 52915 (he was) NYT (going) TAY (there) M3517 (because) Son (to see Him) “AMMIT (bare) STD 


(and He said) 38) (saw him) STITT (Yeshua) YW" (place) NND (to that) 5 (He came) NAN (and when) 73) 5 
(must) xd) (for) W3 (today) NIA (Zakkai) `S? (come down) NM (hasten) INON (to him) 11 
(I be) NTN (in your house) "m2257 


(rejoicing) NTH (while) 3 (and received Him) map) (he came down) NMI (and he made haste) ATTINON 6 


(they were) 177 (complaining) 7°37 (all of them) p5 (but) 1 (saw) T (when) 3 7 
(he lodged) SW (He entered) 79 (a sinner) NON (a man) NSA) (that with) nb“ (and they were saying) PRN) 


(half) mba (my Lord) "3 (behold) N'T (to Yeshua) sw (and he said) WINI (Zakkai) “DT (but) ]""7 (arose) OP 8 
(anything) O79 (and to everyman) WIBID (to the poor) RDO (D NIN (give) 3T (my wealth) °OD3 
(D) NIN (repay) D5 (with four*) NYINA (each) TH (that I have seized) noi 


(this) NIT (to house) smb (The Life) N (has come) 17 (today) NINT (Yeshua) DIW“ (to him) mb (said) WX 9 
* (of Abraham) DANT (is) 177 (the Son) 773 (This One) NIT (also) FNT (because) Son 


(that) 157 (and to save) NMI (to seek) N9219 (of Man) NWINT (the Son) 172 (for) WA (has come) NAN 10 
(was) NYT (which lost) TANS (thing) DA 


(to speak) Spx (He added) FON (these things) pon (they were) 117 (hearing) YAW (and as) TD) 11 
(and expecting) ]”720) (to Jerusalem) obwais's (He was) NIT (nearing) DPT (because) Son (a parable) sonn 
(to be revealed) shannT (was going) NTNY (hour) NOYW (that in the same) "7277 (they were) 117 

(of God) NTONT (the Kingdom) ano5 


(went) DIN (great) S27 (descent) NITIV (son of) 3 (certain) M (a man) 8723 (and He said) WAN) 12 
(and to return) ÐT (a kingdom) 877134719 (to him) 17° (to receive) 2017 (distant) NPT (to a region) NINNI 


(ten) NOY (to them) pm (and he gave) 3:7”) (his servants) TAY (ten) NOY (and he called) NPI 13 
(D NIN (come) NAN (until) TY (invest in trading) ANNN (to them) p> (and he said) TNI (minas *) PIA 


(and they sent) WY (him) mE (were) 7157 (hating) 7°20 (but) 7°77 (of his city) 77 (the sons) %33 14 
(to reign) Tonn (we) 73M (want) 23 (not) xd (and they were saying) PANI (after him) MTNA (envoys) NTAPN 
(this one) NI (over us) PO? 


(he said) TN (and returned) "JEM (the kingdom) sm5) (he had received) 303 (and when) 73) 15 
(to whom) pd (he had given) 257" (his servants) “TTY (those) 77377 (to him) 75 (to summon) 717/37 
(of them) 1173 (each) IM (one) HM (every) 5> (what?) 83273 (that he may know) 913 (money) NDO 

(had traded) TANKS 


(minas) 1°13 (ten) STOP (your mina) TNI (my lord) "7 (and he said) TINY (the first) NTP (and came) NONI 16 
(has gained) IMN 


(for with a little) 5*4937 (good) NIY (servant) STY (excellent!) YN (to him) 119 (he said) TN 17 
(ten) N09 (over) by (a ruler) roy (you shall be) NNN (faithful) PATA (you are found) NNDNWS 
(fortress cities) 1253 


(five) RWAN (your mina) TNA (my lord) %7 (and he said) WAN) (the second) PNT (and came) NNN) 18 
(has made) T29 (minas) 77379 


(over) DY (ruler) DDW (shall be) NIN (you) NIN (also) ĦN (to this one) NITÙ (also) FIX (he said) TN 19 
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(fortress cities) P352 (five) SWI 


(that) 177 (mina) TIA (behold) Nit (my lord) "73 (and he said) TN) (another) SITM& (and came) NNN) 20 
(in fine linen) NDOJ (is laid) Q°O (now) TD (to me) mb (was) NYT (that) ST 


(and take up) bw (hard) NWP (you are) NIN (for a man) 87337 (of you) N (for) `A (I was afraid) nons 21 
(the thing) OT) (you) NAIN (and reap) TSMY (you laid down) M730 (that not) N 75 (the thing) OT (you) NIN 
(you have sown) MYT (that not) 87 


(evil) NW°D (servant) NTZ (I shall judge you) ITIN (your mouth) TÐ (from) 7% (to him) mo (he said) DAN 22 
(D NIN (and take up) bw" (hard) NWP (I am) NIN (that a man) 873377 (me) % (you had) NIT (known) YT" 
(that not) som (the thing) DTA (1) NIN (and reap) TSM (I have laid down) MAÐ (that not) som (the thing) DTA 

(I have sown) NY 


(and I) NIN) (the exchange) 87ND (upon) SY (my money) "BOD (did you put) NIT (not) ND (why?) NID 23 
(its interest) NMIN (with) BY (it) T9 (to seek) YAN (would have) N77 (come) NAN 


(from him) m3 (take) 120 (he said) TN (before him) NITIP (who stood) "9°77 (and to those) pam 24 
(minas) 77372 (ten) XOY (with him) mnb (who has) D°N (to him) y5 (and give) 12357) (the mina) NIA 


(minas) 13 (ten) NOD (with him) am (there are) FN (our lord) ]7 (to him) mo (they were saying) PAN 25 
(has) M87 (whoever) 789 (that everyone) 93977 (to you) 1125 (1) NIN (say) TN (to them) 71779 (he said) TAN 26 
(that) 17 (even) FIX (it) 79 (who has not) MST (him) 17 (and from) 19) (it) 775 (shall be given) 373 (it) TÙ 
(from him) M3 (shall be taken) 30303 (to him) 75 (which he has) MN 


(wanted) 1238 (not) som (whoever) DN (my enemies) “mbya (those) pan> (however) O72 27 
(before me) DTP (them) JIN (and kill) 170p) (them) 7138 (bring) IMN (over them) prop (me to reign) JPA 


(He went out) PDI (Yeshua) Y1W” (these things) pon (had said) TAN (and when) 73) 28 
(to Jerusalem) DOWN (to go) YTNIT (to those going before Him) MATS 


(the side) 233 (on) by (and Bayth-Anya) NSM (at Bayth-Phage) sanb (He arrived) "L272 (and when) 3) 29 
(of) 1A (two) DON (He sent) TTW (Zaytha*) NN? (D’Bayth) M27 (which is called) NOPNAT (of the mount) 8710 
(His disciples) 775M 
(which opposite us) 12177 (that is) “7 (to the village) SMP (go) 19 (to them) 71719 (and He said) TAN 30 
(a colt) xy (you) NIN (shall find) TDW? (behold) NT (it) 1? (you) PAN (enter) PONY (and when) 73) 
(loose) MW (upon him) "711? (has ridden) 225 (not) x5 (ever) DIN (that a man) WINT (that is tied) TONT 
(bring Him) "STINTS 


(him) 71 (are you) PINN (loosing) PW (why?) NIAD (you) 1199 (asks) SXw2 (a man) WIN (and if) }X) 31 
(he is needed) NYINA (for our Lord) 77199 (to him) 119 (say) R (thus) 82571 


(Just as) NID°8 (and they found) I77>Wk) (who were sent) TINYN (they) 1137 (and went) tw) 32 
(to them) pb (that He had said) TANT 


(to them) 71779 (they were saying) JTN (the colt) YYY (him) 119 (they loosed) JW (and as) ID) 33 
(that) Y7 (colt) N?°Y (are you) PANIN (loosing) PIW (why?) NIN (his owners) "717% 


(he is needed) NYAM (that for our Lord) rads (to them) pm (and they said) 17738) 34 


(the colt) xo (on) by (and they cast) WANY (Yeshua) YW" (to) m> (and they brought him) “IANI 35 


Page 194 


Luke 20:1 


(upon him) mop (Yeshua) pwd (and set) “TADINI (their garments) JTINA 
(in the road) NITTIN2 (their garments) ]7;7°N19 (they were) 1177 (spreading) 1O05 (He went) DIN (but) 1 (as) TD 36 


(of the house) 127 (of the Mount) NWT (the descent) sonna (he approached) 25 (and when) 131 37 
(rejoicing) 11 (of disciples) sTaonT (the crowds) NW13 (all 753 (began) TW (of Olives) NA 
(the mighty works) 89°M (all) 2D (for) Y (loud) NAN (with voices) NDPI (God) NTN (and praising) PWM 
(that they had seen) 17717 


(Who comes) NANS (the King) s257 (is) YT (blessed) TA (they were) 7177 (and saying) JANI 38 
(and glory) SMW) (in Heaven) NIWA (peace) xndw (of The Lord Jehovah) 8°27 (in the Name) MAWI 
(in the highest Heaven) NAMINA 


(the crowds) W13 (among) "J" (from) }f (Pharisees) NWB (some) Jf) (but) "7 (men) NWIN 39 
(Your disciples) TTb (rebuke) “NS (Rabbi) `35 (to Him) a (were saying) PRN 


(would be silent) ppNwI (these) pon (that if) IN" (to you) p25 (1) NIN (say) WX (to them) pb (He said) DAN 40 
(would be crying out loud) ]°%Đp1 (the stones) NBD 


(over it) sop (He wept) 822 (the city) sona (and He saw) MM) (He came near) 239p (and when) T3) 41 


(that are) TMNT (those things) TON (you had known) “NYT (now) `S (if only) DN (and He said) TNI 42 
(are hidden) “O2NN (but) 1 (now) NWT (your day) “SMT (in this) NINA (even if) JBN (of your peace) nbw“ 
(your eyes) “DIY (from) JA (these things) p> 


(when shall surround you) "531777277 (the days) NAT (but) 7°77 (to you) b (shall come) JINNI 43 
(place) 8517 (every) 55 (from) 7/2 (and they shall press you in) SNSORN (your enemies) Dny 


(and not) xd) (within you) "732 (and your children) 135) (and they shall destroy you) “SDMO 44 
(that not) x57 (because) 77 (a stone) FND (on) by (a stone) FNS (in you) "53 (they shall leave) pp2wI 
(of your visitation) ">2J7Y10T (the time) NIJ? (you knew) “NYT 


(those) pod (to cast out) pand (He began) “W (the temple) yoo (He entered) by (and when) 3) 45 
(and sold) PIZA (in it) 72 (who bought) 773277 


(of prayer) xmibs (the house) "3 (that My house) “PIT (it is written) PND (to them) pb (and He said) TANI 46 
(of robbers) NWO PT (a den) NNW! (have made it) SPIN TAY (but) 1T (you) PNI (is) STIS 


(Priests) NIT (Chief) "27 (in the temple) yoo (day) AT (every) 55 (was) NYT (teaching) AD (and he) Y) 47 
(were) YT (seeking) 1°92 (of the people) NYT (and The Elders) NW) (and the Scribes) N50) (but) PT 
(to destroy Him) TNTS 


(all) 9D (to Him) TÙ (they might do) 11293 (what) NI? (they were) 1171 (finding) JTW (and not) NY) 48 
(to hear Him) myawnd (on Him) 572 (were) NYT (hanging) son (the people) NAY (for) 13 


Chapter 20 
(in the temple) soona (He was teaching) ADI (while) TD (the days) NIAT (of) 772 (in one) TH (and it was) NYT) 1 


(Priests) NITS (Chief*) "27 (about Him) mby (there stood) 1p (and proclaiming hope) 730%) (the people) xavd 
(Elders) WWP (with) OY (and Scribes) 8750) 
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(authority) sipdw (by which?) 82°82 (us) b (tell) TN (to Him) TE (and they were saying) TIRNI 2 
(to you) vig (who has given) 3m (he) 17 (and who is?) 13730 (you) MIN (do) TY (these things) pon 
(this) XIT (authority) spdw 


(I) NIN (also) FN (1 shall ask you) pD>oxwe (to them) p> (and He said) DANY (Yeshua*) DIW“ (answered) NAV 3 
(Me) % (and you answer) 17738) (a question) sobon 


(sons) “22 (from) 173 (or) N (was it?) NYT (Heaven) NAW (from) 7/2 (of Yokhanan) 13m (the baptism) TIN" T2012 4 
(of men) NWIN 


(among themselves) WDZ (they were) 17 (counseling) PAWMNY (but) 1 (those) 717 5 
(to us) > (He will say) TN (Heaven) NIW (from) }f (we say) TANI (that if) IN" (and they were saying) PANY 
(did you believe him) STII" (not) xd (what?) NI (and because of) Sen 


(the people) NÐ (us) > (will stone) O37 (of men) NWI (sons) "323 (from) 79 (we say) TANI (but) 1T Cif) IN 6 
(is) Y7 (a prophet) 8°22 (that Yokhanan) 13m (for) 3 (they are convinced) TOA (all) 752 


* (it is”) `T (where) NDIN (from) Jf (we know) PYT (Not) s57 (to Him) T (and they said) 17738) 7 


(by which) 82°82 (to you) p25 (do) NIN (say) TAN (1) NIN (neither) xb) (Yeshua) YW" (to them) pb (said) WAN 8 
(D) NIN (do) TY (these things) ]"97 (authority) NIDOW 


(a certain) M (man) 873) (this) NIT (parable sonn (the people) sovo (to tell) TANIT (and He began) W 9 
(and went abroad) TYAN) (to laborers) NT ad (and handed it) "IMN (a vineyard) NAD (planted) 23812 
(long) 88°20 (for a time) N13? 


(to give) JONIT (the workers) 8MB (to) M1 (his servant) T2 (he sent) IW (and at the season) 82373) 10 
(beat him) TNTA (but) 1 (the workers) 8m5 (of the vineyard) NDT (the fruits) NIN (from) 173 (to him) 7 
(stripped) p9 (as) 3 (and they sent him away) “TTY 


(also) FN (but) 1 (they) 137 (another) NINNIN (his servant) T5 (and he sent) DTW (and he added) OWY 11 
(as) 3 (and they sent him away) 777 1W) (and they abused him) "77738 (they beat him) YTMNTA (that one) 17 
(naked) p0 


(that one) y5 (also) FNY (but) 7°77 (they) 1137 (a third) xnbon7 (and he sent) 17) (and he added) FJOIN) 12 
(and they cast him out) "17/7581 (wounded him) mpd 


(I shall send) TW (shall I do) TAYN (what?) NIN (of the vineyard) NND (The owner) NTA (said) WAX 13 
(and they will be ashamed) DMNI (they will see him) "TIT (doubtless) 72D (beloved) NPIN (my son) "72 


(were) 1157 (counseling) PAWTNA (the workers) s55 (but) 1 (they saw him) "STINT (when) TD 14 
(come) 1F (the heir) NNT" (this is) 137 (and they were saying) PANY (among themselves) WIZ 
(ours) ea (the inheritance) NIN (and shall be) NN (let us kill him) ronpi 


(and they murdered him) mbap (the vineyard) NAJ (of) } (outside) “a5 (and they cast him out) “TIPENI 15 
(of the vineyard) NAJ (the owner) NI (to them) pny (will do) 723 (therefore) Son (what?) S273 


(and he shall give) ona) (those) 1137 (workers) xmboad (and shall destroy) 7213) (he shall come) NANI 16 
(not) xd (they said) T7728 (but) ]""7 (they heard) 1272 (when) > (to others) NIND (the vineyard) NANJ 
(this) NTT (may be) NIN 


(this) "ST (is) `T (and what?) NINY (and He said) TWN) aa them) 172 (gazed) MT (but) 1 (He) Y7 17 
(was) NYT (that) “T (the builders) 8°32 (which rejected) 172087 (the Stone) SDN" (that is written) SDN 
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(of the corner) NITT (corner) NISP (the head) wed 


(shall be broken) YY"IM3 (stone) NDND (that) “7 (on) DY (that falls) 5527 (and everything) 951 18 
(it shall scatter it) IYIN (upon which) by (will fall) Dan (this) "717 (whatever) 7% (and everything) 55) 


(to lay) 7179737 (and the Scribes) 8150) (Priests) NITS (Chief) "37 (but) 1 (they were) 17 (seeking) 93 19 
(the people) NY (of) 173 (and they were afraid) on (hour) NADY (in that) 712 (hands) NTN (upon Him) mboy 
(this) 8357 (parable) sonn (He had told) TN (that against them) poy (for) 1 (they knew) 19T 


(righteous men) NPTT (who imitated) ATAT (spies) NWIW2 (to Him and (and they sent) TW 20 
(to the judge) xT (and to deliver Him) pnnbown (in discourse) 817792 (to catch Him) STITANITA 
(of the governor) 8219277 (and to the authority) mDOw>) 
(we know) YY" (Teacher) 83597 (to Him) 75 (and were saying) PAN gu they asked Him) "TON 21 


(receive) 301 (and not) xd) (and teaching) ADI (You are) NIN (speaking) orn (that correctly) PNIA 
(You) NIN (teach) Ab? (of God) NTO (the way) NTD (in truth) SNWP3 (but) NON (faces) NONI (You) NIN 


(not) NÐ (or) 18 (to Qaesar) TOP? (head) NW (money*) O2 (to give) INIT (for us) J (is it legal?) WOW 22 


(testing) ON (why?) NIA (and He said) TINN (their cunning) PMDN (perceived) bono (but) T (He) YT 23 
(Me) % (are you) PANIN 


(the image) yoy (in it) 72 (is) D'N (of whom) }f2T (a denarius*) NDT (show me) “DNIT 24 
(Qaesar’s) TOPT (said) 1AN (but) 1T (they) 7137 (and inscription) S2°"ND) 


(to Qaesar) TOP” (Qaesar’s) IOP (therefore) D7 (give) 127 (Yeshua*) YW" (to them) JÙ (said) TAN 25 
(to God) 8T9X5 (and God’s) STON) 


(before) OP (a word) NND (from Him) TI (to lay hold of) TINAY (they were able) ITDWX (and not) 871 26 
(and they kept silent) NW (His answer) sT93N2 (at) by (and they were amazed) MATINN) (the people) NAY 


(who say) PORNT (those) 71377 (the Sadducees) NP TTT (of) 173 (some) ]°WAX (but) PT (came) IAP 27 
(and they asked Him) TONY) (there is no) mb (that resurrection) SPT 


(that if) }X77 (to us) ] (wrote) BMD (Moshe) NWI (Teacher) 83597 (to Him) 7 (and they were saying) ANI 28 
(without) x57 (a wife) NNNJN (to him) ale (who has) D°NS (and his brother) TIAN (dies) 733 (a man) WIN 
(a son*) 82H (and he shall raise up) DPN (his wife) THIS (his brother) YNN (shall take) SOI (sons) 83 
(to his brother) "INXS 


(the woman) NANIN (took) 203 (the first) NTP (were) 17 (there) NS (brothers) PIN (but) ]""T (seven) RVAW 29 
(sons) 833 (without) yor (and he died) N 


(sons) 832 (without) som (died) N (and he) NINY (his wife) annix> (the second) PTNT (and took her) 203) 30 


(the seven of them) ]17°NYAW (also) FNY (and thus) MDT (took her) 720] (again) DIN (and the third) xndonm) 31 
(sons) 8°35 (they left) PAW (and not) xd) (and they died) 177%) 


* (the woman) NNNJN (also) FN (finally) ST (and died) NYAI 32 


(shall she be) NTN (of them) 71573 (of which?) NINT (therefore) 55 (in the resurrection) NNRM"P3 33 
(married her) T1202 (for) WA (the seven of them) }7NYAW (the wife) SANIN 
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(women) NWI (take) 301 (this) NIT (of world) sobo (the sons) "T1323 (Yeshua) DIW“ (to them) p> (said) WAX 34 
* (to men) gee (are given) JT (and women) NWI 


(and for the resurrection) NAMPI (are worthy) TW (world) NADY (who for that) 197 (but) ]™ (those) JIT 35 
(women) NWI (not) xd (also) FNI (women) NW] (are taking) }°20D3 (not) xd (the dead) 82 (among) "5 (from) pa 
* (to men) s25 (are) PT 
(they are) 7738 (the angels) xoxdn (like) TN (can they) PrDWA (die) mand (again) DIN (for) TA (neither) NON 36 
(children) 8°32 (they were) 11171 (because) Son (of God) NTO (they are) JTN (and children) N'D) (for) TA 
(of the resurrection) NI" 
(declared) PT2 (Moshe) SW?) (also) FN (those who have died) NDA (but) ]""7 (that rise) [PT 37 
(The God) TON (The Lord Jehovah) N7 (said) TAN (when) 13 (at the bush) 8"J02 (for) WA (he recounts) S3N 
(of Yaqob) DpPY`T (and The God) TON) (of Isaaq) PMO`NT (and The God) ands. (of Abraham) AMANT 


(of the living) NYT (but) NON (of the dead) 8°27 (He was) NYT (not) xd (but) 1 (God) NTON 38 
(to Him) rae (were) PIN (alive) 7° (for) V3 (all of them) p5 


(to Him) 1E (and they were saying) ]"#2N) (the Scribes) N50 (of) 7/2 (some) TWIN (and answered) 119) 39 
(You) NIN (have spoken) WN (beautifully) TY (Teacher) saon 


(anything) DTM (about) 5Y (to ask Him) MM>xw> (they dared) WAN (again) DN (and not) ND) 40 


(about) by (The Scribes*) N70 (were saying) AN (how?) NIDN (to them) pb (He) NYT (and said) TANI 41 
(of David) TTT (He is) Y7 (that The Son) mA (The Messiah) NMWA 


(said) WANT (of Psalms) SVT (in the book) NANDA (said) WAX (David) TWIT (and he) 7) 42 
(My right) “D (at) 173 (Yourself) 2 (seat) 30 (to my Lord) mand (The Lord Jehovah) NSA 


* (Your feet) T35 (under) MMN (Your enemies) T2272 (I put) DONS (until) NITY 43 


(his son) 5172 (how?) NIDN (Him) 79 (called) NP (my Lord) "3 (David) 1T (therefore) sn (if) IN 44 
* (is He) 11 


(to His disciples) Tabb (said) TAN (He) NIN (heard) DAW (the people) NAY (all) J95 (and while) 73) 45 
(in robes) yovora (to walk) eene, (who like) "235 (the Scribes) N59 (of) 173 (beware) TUTTIN 46 
(seats) S19 (and first class) w) (in the markets) NPW I (greetings) xnbw (and love) pamm 
(at banquets) NOVIWITNSI (rooms) NNO (and first class) W (in the synagogues) NNW'I32 
(for an offering) NAYI (of widows) 8M'7N7NT (the houses) NN (who consume) ]"7DN7 (they) PIT 47 


(a judgment) NDT (shall receive) phap (those) 1937 (their prayers) pans (of chanting) P2717 
* (surpassing) NN“ 


Chapter 21 


(were) 7157 (who casting) 1AT (those) TON (at the rich) TNV (Yeshua*) YW" (but) T (gazed) TN 1 
(their offerings) T20 (of treasure) NTA (in the house) "3 


(who cast in) MANNS (poor) XMNIDO# (a certain) NTH (a widow) Malela (also) FN (and He saw) NITY 2 
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(two) DN (shemonas*) NIVIW 


(widow) SoD (that this) 81777 (you) p25 (1) NIN (tell) WAN (the reality) NNW (and He said) TANI 3 
(anyone) wb (than) 173 (more) "FN" (has cast in) MANN (poor) SNIDON 


(to them) pb (was) NYT (abundance) 7°" (whatever) Nf (from) 7/9 (these) pon (for) 13 (all of them) pbs 4 
(from) 7/2 (but) 7°77 (this one) NTT (of God*) STON (of offerings) NIIP (to the house) "5 (they cast in) MATS 
(she has cast in) MNANN (she had) NYT (that owned) NIPT (everything) 5> (her want) MDT On 


(the temple) xoon (about) by (people) WAIN (were) 17 (saying) 1AN (and when) 73) 5 
(said) TN (it was adorned) N38) (and with gifts) SI3TP5) (beautiful) NATY (that with stones) NBRI3T 
(Yeshua*) YW" (to them) 7779 


(not) xd (in which) 717237 (the days) NIAT (shall come) JINNI (do you) PNN (see?) PITT (these things) pon 6 
(shall be pulled down) THNON (that not) x57 (a stone) PND (on) 79 (a stone) FND (shall be left) PAnwNn 


(when?) “MIAN (Teacher) Nihale) (and they were saying) PTRN (Him) 39 (they were) 11:1 (and asking) TORVI 7 
(are close) } DPT (when) Nf (the sign) XAN (is) `T (and what?) 8279) (will occur) 17172 (these things) pon 
(to occurring) 777277 (these things) pon 


(many) NN°I0 (you be deceived) }IVIN (that not) sob (beware) ITT (to them) pb (said) TX (but) PT (He) 177 8 
(“AM God”*) NIN (T) NINT (and they shall say) PTN (in My Name) VAWT (shall come) JINN (for) WA 
(after them) TNA (go) PONN (but) 1 (not) xd (is near) 320P (and the time) 8237) (the Messiah) NTW 


(fear) ponn (not) xd (and commotions) 8°12) (wars) NIP (you) PAIN (hear) ]*YAwT (and whenever) NIN 9 
(not) NÐ (but) NOX (to happen) 81799 (first) O71 (these things) 17 (for) T3 (are) "N (going) | TnY 
(the end) NNN (has arrived) MW?) (yet) Soa 


(against) YY (and kingdom) 137791 (nation) NY (against) PY (nation) NY (for) 73 (shall arise) DPI 10 
(kingdom) 159% 


(and famines) 8325) (places) SD17 (in places) R377 (shall be) 77174 (great) X209 (and earthquakes) RYIT) 11 
(and the signs) SON) (and terror) NTO) (panics) xnons (and there shall be) }"1/72) (and plagues) NINY 
(great) $2717 (and storms*) NNO) (shall appear) DIMNI (the sky) NIW (from) 7 (great) NNI 

(there shall be) 11T 


(hands) NTN (on you) ie (they will lay) 113m3 (all) pbo (these things) pon (but) T (before) OTP 12 
(to councils) SNW133°? (and they shall deliver you) pona>wn (and they shall persecute you) }JDHT 7) 
(kings) xDon (before) DTP (and they shall bring you) J15237 PN (prison) NTON (and to houses) ready 

(My Name*) “W (because of) Son (and governors) NIYATI 


(for a testimony) SMT (but) 7°71 (to you) 714 (it will happen) NT 13 


(taught) PNA (you will be) ] 771M (that not) 895 (in your hearts) 2393 (but) J (settle) YO 14 
(an answer) NYS (to return) pan 


(which) NTN (and wisdom) NNNM (a mouth) 81D (to you) p25 (I will give) Ons (for) TA (TD) NN 15 
(all of them) 717195 (against it) MMP (to stand) OPN (they shall be able) }7DW3 (that not) 897 
* (your enemies) D22792 


(and your brothers) PINI (your parents) PTN (but) "7 (shall deliver you over *) pona>ws 16 
(some of you) 712372 (and they shall put to death) PAYAN (and your friends) 123 (and your relatives) JD°PON) 
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(My Name) “DW (because of) Son (man) WIN (every) 5> (by) 1 (hated) PN^`IO (and you shall be) YNI 17 
(shall be lost) TANN (not) xd (your heads) PJW (from) 7/9 (and a hair) NI) 18 
(your souls) 155i (you shall possess) APN (but) }""T (by your perseverance) PANUTO 19 


(it) mo (being surrounded) 1m (Jerusalem) Dowd (you will see) JINT (but) 1T (whenever) N?) 20 
(its destruction) M27 (to it) re. (that has come near) DNT (know) 197 (then) PTT (by armies) yon 


(to the mountains) yond (let them flee) pY] (are) JIN (in Judea) TIIT (those who) TON (then) pT 21 
(and who are in the villages) 8° 11/237) (let them escape) JPY] (are) 7738 (who within it) m27 (and those) pox 
(it) TÐ (let them enter) 1983 (not) 89 


(everything) 55 (to fulfill) nowt (of vengeance) NAVINI (these) pon (are) JIN (for the days) NAIT 22 
* (is written) 2°57 (whatever) Ni 


(who nurse) 7/2°f9°T (and to those) pod (who are pregnant) 710277 (to those) pos (but) 1 (woe!) ` 23 
(in the land) NYNA (great) NIN (suffering) NISDIN (for) 3 (there shall be) 8173 (days) NAI (in those) 71373 
(this) NIT (people) NAY (upon) 79 (and wrath) NTI 


(and they shall be led captive) JANWN (of the sword*) NINT (by the mouth) NDI (and they shall fall) pan 24 
(by) J (trodden) NYINA (shall be) NIM (and Jerusalem) OWN) (region) AMX (to every) 93% 
(of the Gentiles) NANYI (the time) NIJ? (will be finished) paw. (until) 82 TY (the Gentiles) NIAY 


(and in the moon) 87102) (in the sun) WAWI (signs) NNINN (and there shall be) 7772) 25 
(and clasping) W) (of nations) NYT (suffering NISDIN (and in the earth) SYN3) (and in the stars) 2D2N 
* (of the sea) NIT (of the sound) 897 (alarm) NOMIN (from) 173 (of hands) YTN 


(of the children of men) 8W2°35°T (the souls) SWE] (which drives out) HiT (and an earthquake*) N91 26 
(the earth) SY" (on) DY (to come) SANY (is going) TNYT (of whatever) D7 (the terror) SAST (from) JA 
(of Heaven) NAW (the hosts) son (and shall be shaken) JIV"NNI 


(Who comes) NANS (of Man) SWIN'T (The Son) 55 (they shall see Him) "STITT (and then) PT 27 
* (great) NI (and praise) STIIW' (many) NNO (mighty works) xon (with) BY (in clouds) N3393 


(take heart) 225m (to happen) 31772 (these things) pon (begin) W (but) 1T (whenever) N3 28 
(your salvation) P205 (it) mo (draws near) 37/7 (because) Son (your heads) PDW (and lift up) YINI 


(and all of) 7179551 (the fig tree) SANY (behold) W (a parable) NYNA (to them) 11719 (He) 817 (and said) TNI 29 
(the trees) NDN 


(you) 7138 (understand) poonon (from them) 13 (at once) NTH (they bud) 19AT (that when) NAT 30 
(summer) NDP (it) mm (that approaches) 27/7 


(that occur) 1T (these things) pon (you see) ITT (whenever) Nf (you) JIN (also) FN (thus) 83377 31 
(of God) NON (the Kingdom) xminon (is) `T (that near) NDPT (know) 197 


(this) NTT (generation) NAW (shall pass) T2YN (not) x57 (to you) p25 (I) NIN (say) TAN (amen) TIN 32 
* (shall come to pass) 1") (all) pbo (of these things) pons (until) NATY 


(not) xd (and My words) 5 (shall pass away) 1291] (and earth) NYIN (Heaven) NIW 33 
(shall pass away) 129) 
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(grow cold) J7/P8I (ever) DIN (that not) xo (in your souls) JJDWEID (but) 77 (beware) TUT TIN 34 
(and in the cares) 853) (and in drunkenness) NAMNA (with gluttony) SMO (your hearts) pomia> 
(that) 57 (day) NA“ (upon you) poby (shall come) NONI (the stillness*) 8"?W (and from) 173) (of the world) sabo 


(which) TON (all of them) poo (upon) by (it shall spring) T2382 (for) T` (a trap) NODS (as) FS 35 
(the earth) SYS (of all) 7557 (the face) TERN (on) 79 (dwell) JAN" 


(and praying) POSA (at all ina a a (watching) TY (therefore) D7 (be) WT 36 
(which are going) ] NYT (these things) 1°77 (from) Į (to escape) pay? (that you will be worthy) WNT 
(of Man) NWINT (The Son) 5173 (before) DTP (and to stand) 7197/N1 (to occur) STD 
(and by night) 8952) (in the temple) 82°73 (He was) 81M (teaching) PA (but) 1" (by day) NANI 37 
(D’Byth) F277 (which is called) NTPNM7 (in the mount) $7122 (spending the night) NNI (He) NIT (went out) PDI 
yt Í P 8 8 f 
(Zaytha*) NO'T 


(to the temple) 893° (to Him) M1 (were) 1171 (coming early) TTPA (the people) NY (and all) 931 38 
(His word) TNO (to hear) DAWA 


Chapter 22 


(which is called) NOPNAT (of unleavened bread) 8O5D'T (the feast) TYTY (but) JT (was) NYT (nearing) AP 1 
(Passover*) SITS 


(that how?) NIDN (and the Scribes) N50) (the Priests) NITS (Chief) "27 (were) 17 (and seeking) P9 2 
(the people) NY (of) 17 (for) TA (they were) 17 (were afraid) 1°77 (they might kill Him) noes 


(Skariota) NOT (who is called) NPAT (Yehuda) TITI (Satan*) NIDO (but) 1T (had) NYT (entered) Sy 3 
(of the twelve) TOYANT (the number) NIIA (of) 1 (had) NYT (he who been) STINT 


(and the Scribes*) NIĐO (the Priests) 87D (Chief) "27 (with) DY (he spoke) 949 (and he went) 5181 4 
(to deliver Him) mow (so as) TTN (of the temple*) xo (of the forces) xon (and the commanders) "27) 
(to them) 7199 
(money) NDOJ (to him) TE (to give) ponn (and they promised) WPNYI (and they rejoiced) YMI 5 


(occasion) Ripa (he was) NY (and seeking) 8Y2) (with them) pb (and he made an agreement) "TINWN) 6 
(gathering) NWD (any) ]9 (without) 953 (to them) 71779 (to deliver Him) *77>w27 


(was) NYT (it) DN (in which) na (of Unleavened Bread) NTB (The Day) NAD (and arrived) “W 7 
(the Passover lamb) 87385 (for to be slain) D2337 (the custom) NTS 


(to them) 71779 (and He said) N1 (and Yokhanan) 13711") (Kaypha*) SDND> (Yeshua) VIW (and sent) 77W' 8 
(to eat) ovb (the Passover) 8IT35 (for us) 15 (prepare) YTY (go) br 


(us to prepare it) 2°37 (You) NIN (desire) S28 (where?) NDN (to Him) a (said) 17728 (but) 7°77 (they) JI 9 
(the city) ADTA (you) PINI (enter) PONY (when) 8 (behold) N7 (to them) 11719 (He said) TAN 10 


(go) 177 (of water) NY (a jug) NIA (who bears) pw (a man) N52) (you) 7752 (shall meet) X35 
(after him) NNI 
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(our Rabbi) 125 (of the house) NMI (to the owner) Tma (say) 138 (he enters) Oxy (and wherever) NDN 11 
(Passover) NITS5 (I may eat) DIDNT (where?) NDN (of dwelling) NWA (a place) NS (is there?) DN (says) TAN 
(My disciples) “abn (with) DY 


(great) N27 (one) NIIT (upper room) smby (to you) p25 (shall show) NIMA (he) Y7 (and behold) 857) 12 
(prepare) 12°02 (there) 173 (that is furnished) WAT 


(and they prepared) T0 (them) pb (He told) TNT (as) TPN (and they found) WMDWN (and they went) TOINI 13 
(the Passover) NMX5 


(and He reclined) TANON (Yeshua) YW" (came) NNN (time) NITY (it was) NYT (and when) TD) 14 
(with Him) maY (the apostles) xmow (and twelve) 5'095) 


(Passover) NITE (that this) NIT (I have desired) *3737 (desiring) 837 (to them) pb (and He said) WANI 15 
(I shall suffer) WMNT (before) DTP (with you) 39 (I should eat) DDN 


(until) NATY (I shall eat it) ITON (not) NY (from now) WIAT (for) T (to you) NIY (1) NIN (say) TAN 16 
(of God) 87985 (in the Kingdom) TND5A3 (it shall be fulfilled) Dow27 


(this) N37 (take) 1230 (and He said) TANI (and He gave thanks) *T)8) (a cup) NOD (and He took) 303) 17 
(among yourselves) PƏNDZ (and divide it) 1775) 


(the fruit) xa (from) 7/9 (I shall drink) SMW (that not) som (to you) p25 (for) TA (T) NIN (say) WAX 18 
* (of God) NTONT (the Kingdom) smbr (shall come) SUNN (until) NITY (of the vine) NNIT 


(and He gave) 3:7") (and He broke) 83/7) (and He gave thanks) “TNI (bread) xam> (and He took) 201) 19 
(your persons) 712° (which for the sake of) 797 (My body) 7732 (this is) 1357 (and He said) TINY (to them) pb 
(to commemorate Me) 2175 (doing) 7" TAY (you shall be) JIN" (this) ST (shall be given) ITNA 


(they had dined) AWMNT (after) TNA (from) JA (the cup) NOD (about) by (also) FN (and thus) M27 20 
(in My blood) "9°13 (new) NOTA (the covenant) NPT (cup) NOD (this) NIT (He said) WIN 
(shall be shed) TWN (which for your sakes) poson 
(the table) NTINE (is on) by (of him who shall betray Me) sown (the hand) MTN (behold) 87 (however) O72 21 


(woe!) ` (yet) D53 (it was appointed) Y7ISMNT Gust as) NIDN (goes) DIN (of Man) NWINT (and The Son) 1721 22 
(He shall be betrayed) obnwn (by whose hand) sT7°82T (man) 872) (to that) 15 


(indeed) `S (who?) 1337 (among themselves) PANDI (to inquire) PAp2IT (and they began) PW 23 
(to commit) spond (was going) TY (who this) NT (he was) Y7 (of them) pIa 


(was) D°N (of who) 1 (among them) DANDI (a dispute) NYM (also) FN (but) ]™T (there was) NYT 24 
(great) 277 (among them) 172 


(of the nations) NYT (the kings) pron (to them) pb (said) TX (Yeshua) BW" (but) "7 (He) Y7 25 
(of good) NND (doers) "TY (over them) prop (and they ruling) pow (are) JIN (their lords) Ta 
(are called) J Pni9 
(among you) J52 (is great) 20 (whoever) NIN (but) NON (so) NID7 (not) xd (but) 1 (you are) PAIN 26 
(shall be like) PX (is) Y7 (chief) NWT (and whoever) NINY (the small) XTY? (as) TS (shall be) NYT 
(a waiter) NIWW1 


(who serves dinner) WW2T (he) 377 (or) N (who sits) 70 (he) Y7 (greater) 37 (for) 3 (who is?) 137 27 
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(He) 177 (as) TN (among you) JIDNI (am) “NN (but) 7°77 (1) NIN (who sits) P20 (he) Y7 (is it) NYT (not?) xd 
(who serves dinner) WAWA 


(in My trials) °21°O33 (with Me) om (they who have remained) JIN7NDT (but) 7°77 (are) 7138 (you) JINIX 28 


(My Father) "28 (Me) 5 (promised) "TINWN'T (as) TN (you) p25 (am) NIN (promising) 8 TINW? (and I) NINI 29 
(a kingdom) NMDSN 


(of Kingdom) xm (the table) SNE (at) by (and you shall drink) NWN (that you shall eat) pon 30 
(twelve) TOLAN (and you shall judge) NTIN (thrones) NOD (on) 5y (and you shall sit) PaNN (My) iza 
(of Israel) SORT (the tribes) SBAW 


(Satan) NIVO (behold) NT (Shimeon) JYAW (to Shimeon) penw> (Yeshua) YW" (and said) TANI 31 
(wheat) sono (like) TN (that he may sift you) D22937 (has requested) DNY 


(also) FN (your faith) TMNT (shall fail) SONN (that not) som (for you) poy (have prayed) F°Y2 (and I) NINY 32 
(your brethren) TIN (confirm) TWI (it is restored) "JENS (in the time) 1372 (you) MIN 


(I am) NIN (prepared) DWM (with You) TAY (my Lord) M (to Him) 1E (said) TIN (but) 1T (Shimeon) YAW 33 
(and for death) xmind) (of prisoners) NTON (even for the house) ready 


(that not) som (Shimeon) 19W (to you) Jz (D NIN (say) WIN (Yeshua) YW" (to Ka (said) TWX 34 
(you shall deny) IBDN (times) 113? (three) mens (until) NATY (today) NIAI (a rooster) N 73N (shall crow) 873 
(Me) b (you) NIN (know) YT" (that) som 


(moneybag) NO`S (without) s57 (I sent you) JJ277W (when) 3 (to them) > (and He said) TANI 35 
(to you) 71D (there lacking) OM (was?) 8195 (and shoes) NIOM) (wallet) 8'7751N (and without) NOT 
(anything) ATA (and not) xd) (to Him) mo (they were saying) VAN (anything) DTA 


(to him) ab (has) D°NT (whoever) Jf (this hour) SW (from) 7 (to them) pb (He said) VAX 36 
(and whoever) 17) (a wallet) sban (also) FN (and thus) X57 (should take it) JD] (a moneybag) NO"D 
(for himself) 75 (and buy) 1271) (his tunic) MANMI (let him sell) 1373 (a sword) ND"O (to him) Se. (lacks) mb 
(a sword) ND`O 


(must) xd) (that is written) DNT (this) NTT (that also) FNT (for) WA (to you) p25 (D NIN (say) V8 37 
(for) V3 (all) pb (He was numbered) NINN (evil doers) sow (with) D95 (in Me) “3 (be fulfilled) sbannT 
(shall be fulfilled) obnwe (that concerns Me) p7 


(two) PON (are) DN (here) NDT (behold) NIT (our Lord) 1TA (to Him) 35 (were saying) AN (and they) IT 38 
(they are enough) 7°20 (to them) pb (He said) 28 (swords) 1°D`°O 


(to the Mount) sob (he was) NYT (accustomed) “191 (as) TN (and He went on) DIN) (and He went out) PEI) 39 
(His disciples) mayo (also) FN (after him) MNZ (and went) INY (Zytha*) NN" (D’Byth) m35 


(lest) 897 (pray) 3 (to them) 11719 (He said) TAN (at the place) 8MDI79 (He arrived) %87 (and when) D) 40 
(temptation) Simob (you enter) porn 


(stone’s) XÐND (a throw) N TWH (about) TN (from them) J7) (withdrew) p55 (and He) Ym) 41 
(He) N17 (and prayed) soxa (His knees) 713713 (and He bowed) 0O) 


(cup) NOJ (let pass from Me) "723i (You) NN (are willing) N28 (if) IN (Father) XIN (and He said) WAX) 42 
(be done) NYT (Yours) q0 (but) NON (My will) “D33 (not) xd (however) O72 (this) NIT 
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(who strengthened) Sn (Heaven) NYY (from) 173 (an nei NIND (to Him) aS (and appeared) "MINNI 43 
(Him) 57 


(and was) 1157) (He) NYT (prayed) sosa (urgently) PMNDTN (in fear) snmma (He was) NYS (and as) TD) 44 
* (the ground) NYIN (upon) Sy (and He fell) 5a) (of blood) NT (drops) xnbw (like) TN (His sweat) NYIT 


(His disciples) TITAN (to) NÐ (and He came) NANI (His prayer) IN (from) 1 (and He arose) DP? 45 
(the anguish) NPY (from) 17) (they were sleeping) 1°57 (while) T3 (them) 7738 (and He found) MoUs) 


(pray) 8 (arise) WP (are you) PNAN (sleeping) 13T (why?) 8372 (to them) p> (and He said) TANI 46 
(temptation) simo (you enter) porn (lest) som 


(who is called) PNT (and he) 3/7) (a crowd) NID (behold) NT (was speaking) Sonn (He) `M (and while) TY 47 
(he went before them) J ITATP (came) NNN (the twelve) DODN (of) 13 (one) TN (Yehuda) TIT 
(a sign) NIN (for) WA (this one) NTT (and he kissed Him) PWN (Yeshua) YW" (to) m> (and he came) 37) 
(is He) 177 (1) NIN (kiss) WIT (whomever) NINT (to them) pb (had) NYIT (given) 3m 


(you) NIN (betray) nbw (with a kiss?) NNP (Yehuda) NTT" (Yeshua) YW" (to him) aS (said) TAN 48 
(of Man) SWINT (The Son) 7725 (Him) 75 


(that occurred) NYT (the thing) OT (who with Him) MAYI (those) TON (but) 1 (saw) T (when) T3 49 
(with swords) NB°OD (them) 738 (shall we strike?) NTA (our Lord) 77 (to Him) 79 (they were saying) PN 


(The Priest) NITS (of High) 377 (the servant) mays (of them) PTI (one) TH (and struck) NTA 50 
(of his right side) NIYAT (his ear) MITIN (and took it off) T2001 


(now) xans (for) NITY (enough) 12 (and He said) TAN) (Yeshua) YIW" (but) 1" (answered) NIY 51 
(and He healed him) MONY (who was wounded) oss (of him) 1517 (the ear) TTb (and he touched) 37) 


(Chief) "27 (upon Him) by (who had come) NN (to those) pind (Yeshua) YW" (and said) WAN) 52 
(as?) TTN (of the temple) yoo (of the army) yon (and Commanders) %20) (and Elders) 8W"W/>) (Priests) XIT 
(and with clubs) N5072) (with swords) 82"O2 (for Me) “by (you went out) 71/253 (a robber) NDO? (upon) 597 

(to seize Me) “DNMNNT 


(and not) xd) (in the temple) xo. (I was) DYT (with you) 7132 (every day) ods 53 
(your hour) JJDNYW (is) “T (this) NTT (but) NON (hands) NTN (against Me) by (you stretched forth) INWWiN 
(of Darkness) NDW (and of the Prince) siodiw’ 


(Priest) N33 (of the High) 25% (to the house) mamb (they brought Him) “YNN (and they seized) IMN 54 
(a distance) NPT (from) J) (after Him) MINI (was) NYT (coming) XAN (and Shimeon) JAW) 


(and sitting) AN (of the courtyard) NNT (in the midst) NYS (a fire) NTI (but) 7°77 (they kindled) ITIN 55 
(Shimeon) 119W (he) 17 (also) FN (was) NYT (and sitting) 3") (around it) "TN (they were) 117 
(among them) JTS 


(the fire) 8713 (at) mb (as he sat) 20°% (a certain) NM (a maidservant) xmipdy (and saw him) INIT) 56 
(was) NYT (with Him) mY (this man) NIT (also) FN (and she said) NWN) (at him) 712 (and she stared) MMY 


(Him) a (1) NIN (know) YT (not) xd (woman) XANIN (and he said) TN) (denied) THD (but) 7" (he) Y7 57 


(also) FN (to him) ai, (and he said) 38) (another) NISIN (saw him) Yin (a little while) bop (and after) TN) 58 
(J am) 17 (not) xd (said) TN (but) 1 (Kaypha) SDR (are) NIN (of them) PTI (you) MIN 
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(and he said) WANY (was) NYT (disputing) STAN? (another) NINNIN (one) NIN (hour) SYW (and after) N2 59 
(he is) 157 (a Galilean) yond) (also) FN (was) NYT (with Him) 172) (this man) N37 (also) FN (surely) MR TVW 
(for) 13 


(you are) NIN (saying) TIN (what?) NIN (1) NIN (know) YT (not) xd (man) 872) (Kaypha) NƏNJ (said) WAX 60 
(a rooster) youn (crowed) NT) (speaking) ban (he was) 1:1 (while) 3 (and at once) NIMA 


(and remembered) 72 TNS) (at Kaypha) S822 (and He gazed) “IT! (Yeshua) YW" (and turned) “ANNI 61 
(him) 79 (He had) NYT (that told) TNT (of our Lord) 10T (the saying) anon (Shimeon) YAW 
(times) ]"257 (three) non (Me) “3 (you shall deny) SJN (a rooster) sounn (shall crow) 837 (that before) Dp 


(bitterly) MNT (he wept) N2 (Shimeon) 119W (outside) 535 (and went out) pN 62 


(Him) 712 (were) 17 (mocking) PTA (Yeshua) pwd (were) 17 (who holding) |" TNT (and the men) N72) 63 
(Him) 77 (they were) 1177 (and covering) PEMA 


(and they were saying) PORN) (His face) "TIEN (on) by (Him) ra, (they were) 1177 (and striking) TA 64 
(strikes You) JIT (who?) 127 (prophesy) RAINS 


(they were) 117 (blaspheming) STNA (many) NNN™JO (and other things) NMIN 65 
(against Him) mop (and they were speaking) ]"778) 


(and Chief) %20) (The Elders) 8W°WP (were gathered) WISN (day had dawned) N73) (and when) 1) 66 
(to the place) mad (and they brought Him) *s1)PO8) (and The Scribes) 8120) (The Priests) 831 
(of their assembly) NWI 


(us) > (tell) TN (The Messiah) SW? (are) 177 (You) NIN (if) IN (to Him) mo (and they were saying) ]” 7728) 67 
(you will believe Me) “NYDN (not) xd (you) p5 (I tell) TIN (if) IN (to them) p> (He said) as 


(an answer) NIN} (to Me) b (you) 7138 (will return) 7°57) (not) xd (I will ask you) PDONWR (and if) INI 68 
(Me) b (you) PNAN (will release) PIW (nor) N 


(at) }f (sitting) AN” (of Man) NWINT (The Son) 772 (shall be) N17 (this hour) NWT (from) 13 69 
(of God) STON (of the power) sona (the right side) NYD 


(The Son) 5173 (therefore) Son (are) YT (You?) NAN (all of them) pbs (but) 17 (they were saying) PTN 70 
(that I) SINT (are) JINN (saying) PAN (you) PAIN (Yeshua) YW" (to them) pm (said) N (of God) NTONT 
(AM The Living God) NIN 


(we) 30 (witnesses) NTO (to us) > (are needed) PYAMA (again) DIN (why?) NIA (they were saying) PONN 71 
(His mouth) 77205 (from) }f (are hearing) YAW (for) V3 


Chapter 23 
(Pilatus) oD (to) md (and brought Him) “IYINY (their crowds) 17W13 (all) 755 (and arose) Wp) 1 
(and they were saying) AN) (slandering Him) 8P (being consumed with) poms (and they began) PTW) 2 
(and. He forbids) xD (our people) 139 (seducing) NYY (we have found) JT>W& (This One) sib 


(about) by (and He has said) WINY (to give) 7203 (not) sb (to Qaesar) sop (head) NW (that money) 025 
(The Messiah) NTW (He is) 7 (that King) s2007 (Himself) WE 
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(the King) 852 (are) 17 (You?) M38 (to him) 1 (and said) TN) (asked Him) MONY (but) J (Pilatus) OW] 3 
(have said) NTN (you) NIN (to him) 57? (He said) WAX (of the Jews) NTT 


(any) DT (1) NIN (and to the crowd) xwid) (the Priests) NITS (to Chief) 575 (Pilatus) owa (and said) TINY 4 
(this) NIT (man) N2) (about) DY (1) NWN (find) MIWA (not) NÐ (fault) NMOY 


(that He stirred up) MWIWT (and they were saying) PANY (they were) 17 (shouting) PYTA (but) 1T (they) pT 5 
(Galila) 85°53 (from) 19 (and began) "W (Judea) TIT (in all) 7953 (He taught) F} (when) 3 (our people) 229 
(here) s2975 (and unto) NADY 


(he asked) SRW (of Galila) NYDT (the name) NAW (he had heard) YAW (when) 7D (but) 1" (Pilatus) OW] 6 
(a Galilean) 8° D) (was) Y7 (The Man) 872) (if) 1N 


(He was) 17 (the authority) sindiw (under) MMN (that from) 173 (he knew) Y'T" (and when) TD) 7 
(because) Son (of Herodus) 91775 (to the presence) and (he sent Him) MTW (of Herodus) 91T 
(days) NIAT (in those) 71372 (he was) N17 (in Jerusalem) DbwIwNIT 


(wanted) R23 (very) 30 (he was glad) "TM (Yeshua) med (he saw) "TIN (when) TD (but) J" (Herodus) OTT 8 
(that heard) VAWT (because of) Son (long) SN"ID (a time) NIJ (for) 173 (to see Him) sin (for) 13 (he had) NYT 
(that some) ATAT (he had) NIM (and hoped) S20 (many things) NANO (about Him) by (he had) 817 

(from Him) MIA (he would see) NTT (sign) NAN 


(any) DTA (but) "7 (Yeshua*) YW" (Him) me (he was) NYT (asking) Sewn (many) NNN` (and matters) somn 9 
(He brought him) NDNN (not) xd (an answer) NIN] 


(and The Scribes) N50) (The Priests) XIT (Chief) "37 (but) }""T (they were) 15 (standing) YDP 10 
(accusing Him) "s113"1P (they were) 177 (consumed with) Poms (vehemently) MND 


(and when) “T>) (and his servants) mina) (he) Y7 (mocked Him) OW (but) 1 (Herodus) 97T 11 
(of purple) NTA (with a robe) NTI (He clothed Him) mwas (he had insulted Him) MaA 
(Pilatus) 012575 (to) m9 (and he sent Him) TTW 


(with) BY (and Herodus) 0°777;7) (Pilatus) owa (friends) NAM (became) 17 (day) NAT (and on that) WID 12 
(before) DTP (from) 13 (for) TA (there had been) DYT (enmity) 8327 792 (each other) NTM 
(between them) rnr 


(and the Rulers) xD aN} (The Priests) N33 (Chief) 5 (Pilatus) ow (but) DT (called) SP 13 
(and the people) xavd) 
(as) TS (This) NIT (Man) 8723 (to Me) % (you have brought) nP (to them) pn (and He said) aN) 14 
(have examined Him) NAPY (1) NIN (and behold) NT) (your people) 1129 (subverting) TANTA 
(This) 837 (in Man) 87233 (I have found) NTADW& (not) N? (any) OT (and fault) xnby7 (in your sight) pow 
(Him) 72 (you are) IWIN (which accusing) PWT (everything) 55 (of) 7/2 


(and behold) NM (to him) anid (for) m (I sent Him) 7 TW (Herodus) 979977 (neither) NOEN (but) NON 15 
* (by Him) 75 (has been commited) YO (for death) RMI (worthy) NWT (anything) DTA (not) ND 


(and I shall release Him) *s11°P3W8) (therefore) Ssh (I shall discipline Him) S77" T78 16 


(one) TH (to them) p> (that he would release) NWIT (was) NYT (it) TS (for) VA (the custom) NTS 17 
(at the feast) NIDY 


(take away) spoipw (and they were saying) DTN (mob) NWD (the entire) 75D (but) ]""T (shouted) 9p 18 
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(Barabba) 8IN72° (to us) 19 (and release) "W (This One) 8379 


(in the city) NND (which occurred) NYTT (sedition) DONON (because of) Syn (who) NIN (he) YT 19 
(of prisoners) NTON (in a house) "2 (he was) NYT (cast) 827 (and murder) soup) 


(he wanted) 82% (as) "3 (Pilatus) 0195°B (with them*) JTY (spoke) DON (but) 1 (again) DN 20 
(Yeshua) pw (to release) NWIT 


(crucify Him) “TDIP? (and they were saying) PIANY (were) 1177 (shouting) Yp (but) T (they) JIT 21 
(crucify Him) TDT 


(that is evil) W35 (for) "A (what?) NIN (to them) pay (said) TIN (time) 77327 (a third) nono (but) 1 (he) Y7 22 
(not) xd (death) xm (that deserves) YW (fault) soby (any) DT (This One) 837 (has done) T39 
(therefore) bon (I shall chastise Him) *s77""T8 (in Him) 572 (1 have found) NNDWS 

(and I shall release Him) "TPPAWNI 


(and demanding) PONVI (loud) NAN (in a voice) sopa (were) 7 (urging) PRAJN (but) 1 (they) 71377 23 
(their voice) prop (it) NYT (and prevailed) JWD) (that they may crucify Him) SPI]PNT (him) T9 (they were) 17 
(The Priests*) XID (and that of Chief) %2) (theirs) pis 


(their demand) PINOY (that should be done) NNT (commanded) “5 (but) "7 (Pilatus) pind SD 24 


(and murder) 8901 (sedition) DONON (who for) DWAT (him) 179 (to them) 11779 (and he released) NW) 25 
(whom they demanded) DDT (him) 1/7 (of prisoners) 87D (into a house) N°3 (had — (cast) NAS 
(to their pleasure) paras (he delivered) DOWN (but) 1 (Yeshua) DW“ 


(a Cyrenian) N'D (Shimeon) YAWO (they seized) YTAN (Him) 75 (they brought) "92119 (and as) T3) 26 
f 
(to carry) 19017 (the cross) ND`P? (upon him) by (they laid) 130) (a village) NMP (from) 72 (who came) NANT 
(Yeshua) DWT (after Him) MNI 


(and women) NWI) (of people) NYT (a multitude) RNID (after him) MINI (there) NYT (and came) NANYI 27 
(over Him) "7199 (and howling) ]"98) (were) “W (who lamenting) 1P (those) ON 


(of Jerusalem) DDVIN (daughters) N33 (and He said) TINY (to them) pnb (Yeshua) DIW“ (and turned) “ANNI 28 
(and for) YY) (weep) ]™D3 (yourselves) IVD (for) YY (but) D72 (for Me) *9¥ (weep) DIN (not) Nọ 
(your children) D2 


(they shall say) TANI (in which) 1127 (the days) NIAI (are coming) PAN (behold) NTT 29 
(bore) ao (that not) som (and the wombs) sno755) (the barren) SPY? (blessed are they) JT 
(nursed) IPIN (that not) 897 (and the breasts) mD) 


(upon us) }"9¥ (fall) 19577 (to the mountains) 87105 (to say) 7K (they shall begin) PYN (then) PTT 30 
(cover us) 1035 (and to the hills) snan) 


(they are doing) ]" TAY (these things) pon (green) NDD (with wood) NODA (that if) JWT 31 
(will happen) 873 (what?) S2?3 (with the dried) SW" 


(evil-) SMNW"D (doers) "TAY (others) PINN (two) PON (with Him) TY (were) TT (and coming) PANY 32 
* (to be killed) J}7MPNI7 


(that is called) 8°™/PNT (a certain) NTN (to place) xnoit5 (they came) NN (and when) 3) 33 
(one) TH (evil) SMW" (doers) “TAY (and those) pany (there) ]fN (they crucified Him) “MBPT (The Skull) SDP TP 
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(His left) mono (at) 173 (and one) THT) (His right) TD (at) 7/2 


(not) xd (them) pm (forgive) IAW (Father) XAN (was) NIT (saying) TAN (Yeshua) YW?" (but) "7 (He) WT 34 
(His garments) “NNI (and they divided) YOD (they are doing) }" 72 (what?) NID (they know) PYT (for) TA 
* (lots) SOD (over them) priy (and they cast) 77278) 


(were) 117 (and mocking) PPA (and watching) NITY (the people) NIY (but) 1° (were) NYT (standing) DNP 35 
(He gave life) IN (to others) yond (and they were saying) TIN) (the leaders) NIDN (also) FN (Him) 72 
(The Chosen One) 11°23 (the Messiah) STW?) (He is) P77 (if) IN (Himself) WEI (let Him save) NTI 

(of God) NTON" 


(they came near) ANP (as) T> (soldiers) ROTO VON (also) PN (at Him) 173 (were) WT (and scoffing) | TAI) 36 
(vinegar son (to Him aS (and were offering) DISNPA (to Him) and 
f 


(of the Jews) NYTT (the King) 8o57) (are) 177 (You) NIN (if) IN (to Him) aS (and they were saying) ]" 7728) 37 
* (Yourself) WEI (save) NTIN 


(Him) MI (over) byb (that was written) PND5 (an inscription) RAND (also) FN (but) 1T (was) NYT (there) MN 38 
(the King) 8o57) (this is) 1357 (and in Hebrew) 8729) (and in Latin) N97) (in Greek) NIP 
* (of The Judeans) 8°77" 


(were) 1157 (who crucified) past (evil) NAWI (doers) “TAY (those) 71377 (of) }f (but) T (one) TH 39 
(are) 177 (You) MIN (if) 78 (and he said) WANY (Him) mboy (was) NYT (blaspheming) PTA (with Him) 122 
(us) E (also) FN (and save) 8385) (Yourself) WEI (save) NSE (the Messiah) NTW 


(of) 7/2 (not?) x5 (also) FN (to him) 79 (and he said) TNI (his companion) mAN (Him) M2 (and rebuked) NND 40 
(in condemnation) NDT (are) NIN (with Him) 12 (you) NIN (for also) PNT (are you) NIN (afraid) ant (God) NTON 


(according to) TN) (for) V3 (we are) ]™T (because worthy) JMW (so) TN Gustly) PMNIND (and we) 737) 41 
(not) x5 (bad) NIO (anything) OT (but) ]""T (This One) N3 (we are repaid) JYTENS (what we have done) ] 7297 
(by Him) mb (was done) TIY 


(come) NANT (when) N7 (my Lord*) ° (remember me) "TD TNS (to Yeshua) pwd (and he said) WANI 42 
(in Your Kingdom) TMY (You) NIN 


(that today) NIT (to you) zig) (I) NIN (say) TWX (amen) TYAN (Yeshua) DIW“ (to him) ae (said) WAX 43 
(in Paradise) SO" 7753 (you shall be) NTN (with Me) YY 


(upon) by (darkness) XDW (and was) NYT) (the sixth) NW (hour) NDW (about) TN (but) 1 (was) "07 (it) DN 44 
(hour) PHW (the ninth) pond (until) NITY (the earth) SYN (all) 753 


(the curtain) RYN “DN (and was ripped apart) "ILWSN) (grew dark) TWH (and the sun) NWAW" 45 
(its middle) THY (from) 17 (of the temple) yoo 


(My Father) "28 (and He said) TAN (loud) NAN (in a voice) sopa (Yeshua) YW” (and called out) NDPI 46 
(and He expired) nbw) (He said) TN (this) NTT (My Spirit) “m5 (1) NIN (lay down) DNO (into Your hands) TTN 


(he praised) MAW (that happened) NYTT (the thing) DT (the centurion) 8JINVIP (but) 1T (saw) NIT (when) T2 47 
(was) NYT (The Righteous One) NPTT (Man) 87133 (This) 837 (truly) MNT (and He said) IWNI (God) STOD 


(this) 817 (for spectacle) sombo (had) 17 (gathered) W327 (which) TON (the crowds) NW33 (and all) pmo 48 
(on) 79 (smiting) POD (while) TD (returned) 1357 (that happened) NYTT (the thing) DTA (they saw) WT (when) 2 
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(their chests) JN 
(the acquaintances) “T9 (all of them) pms (afar) NPM (from) 7/9 (they were) 117 (and standing) "2°21 49 
(from) 7/2 (with Him) MAY (had) "77 (who come) “NNT (those) 17N (and women) NWI) (of Yeshua) DWT 
(these things) ]"97 (they were) 1171 (and beholding) “T (Galila) N53 


(from) 7/2 (a Sanhedrin member) xpi (Yoseph) 01 (whose name) MAWT (certain) TH (but) 1 (a man) N52) 50 
(and just) NPTT (good) 8B (was) NYT (a man) 8733 (of Judea) TITT (a city) SOIT (Ramatha*) NNA 


(to their decision) ]177223 (had) 817 (consented) OW (not) NÐ (this one *) NIT 51 
(of God) 819877 (for the Kingdom) 81291 (he was) NI (and waiting) NDO) (and to their action) 1173910) 


(the Body) TÐ (and he requested) Sw (Pilatus) O195%5 (to) NIY (came) 239P (this man) NIT 52 
(of Yeshua) DWT 


(of linen) RIND (in a winding sheet) NSI (and wrapped it) 3373) (and he took it down) NNMNY 53 
(anyone) WIN (without) x57 (that is) Y7 (cut out) 8°P3 (of burial) 2p (in a house) N33 (and he placed it) 7170) 
(in it) 112 (having been) NIT (placed) D°ONNR® (yet) Sow 
(was) NYT (beginning) NAJ (and The Sabbath) SN2W) (it was) NT (Friday) SADY (and the day) NAI 54 
(from) }f (with Him) maY (who came) “NNT (these) pon (women) NW (but) ]""T (were) “iT (approaching) (Dp 55 
(had been laid) D°ONNS (and in which way) 835°) (the tomb) 873? (and they saw) “~T (Galila) sib 
(His body) 1735 


(and ointment) NOD) (sweet spices) NIT (preparing) DD (and they returned) TAMI 56 
(that which was commanded) TPST (according to) TN (they rested) Oy (and on The Sabbath) SMN2wa) 


Chapter 24 
(they came) “NN (it was dark) TIWI (while) TY (at dawn) NWI (but) }"T (on Sunday) NAW2 TWH 1 
(that prepared) 2°27 (these) pon (spices) NATT (and they brought) “DNY (burial) 1AP (to the place) mad 
* (other) NMIN (women) NWI (with them) 7°12 (were) "IT (and there) N°S) (they had) “YT 
(burial) NAP (the house) "3 (from) 7/9 (that was rolled) sowa (the stone) NƏNJ (and they found) MWN 2 


(of Yeshua) YW" (the body) siab (they found) “TTD (and not) xd) (and they entered) pov 3 


(two) PON (behold) NT (this) NTT (at) by (wondered) 13N (these) 1°37 (that while) "135 (and it was) NIT 4 
(their clothing) pwa (was) 817 (and shining) p2) (them) 13 (over) byb (stood) VP (men) PA 


(to the ground) NDINI (their faces) }°s7°DS (and they bowed) "BD (in fear) snom (and they were) `T) 5 
(among) OY (The Life) NT (are you) PAIN (seeking) 192 (why?) NID (to them) pb (and they were saying) PTRN) 
(the dead) NPA 


(with you) A9 (when He spoke) 5597 (remember) PTD (He) m5 (has risen) Op (here) 13N (He is not) mnd 6 
(in Galilee) soba (He was) Y1 (as) 3 


(to be delivered) gonw (of Man) NWINT (The Son) 1173 (is) 17 (going) TNYT (He) NIT (and said) TANI 7 
(and the third) xnondy (and He shall be crucified) Dys (sinners) NWM (of men) NWN (into the hands) “TNI 
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(He shall arise) D123 (day) 1230 
(His words) mon (remembered) PTJTNN (and these women) 13T) 8 


(all) pbo (these things) pon (and they were saying) AN) (the tomb) NDAP (from) 7/9 (and they returned) TEMI 9 
(and to the rest) omw) (to the eleven) sovan> 


(and Yohanna) 1m) (Magdalitha) smon (Maryam) D (but) 7°77 (were) "77 (they) TN 10 
(who were with them) TAYT (and the rest) NDW) (of Yaqob) DPY`T (the mother) MN (and Maryam) DTN 
(to the apostles) 8M5w4 (had) "171 (who told) TANT (these things) PON 


(and not) xd) (insane) NW (as) TX (these) pon (words) yon (in their eyes) TIDI (and appeared) "TNN) 11 
(them) PIN (they believed) YVI 


(he saw) NIIT (and beholding) /?""T8) (to the tomb) sap (and ran) BT) (arose) OP (but) JT (Shimeon*) PAW 12 
(wondering) DANN (while) 3 (and he went) DIN) (by itself) anos (that was placed) ]°f°O"T (the linen) RIND 
(had happened) NYT (what) OT? (over) by (in his soul) NWSI 


(were) 11/7 (going) poms (day) NATI (on that) 2 (of them) 7757372 (two) PON (and behold) NT 13 
(from) 7/9 (and it is distant) 8°75) (is Emmaus) ONY (whose name) MAWT (to the village) smpi 
(sixty) PNW (furlongs*) XN TON (Jerusalem) obwonx 


(these) ]"971 (about) 5¥ (another) “IM (with) BY (one) “IM (were) 1171 (speaking) 7991929 (and they) PIT) 14 
(that had occurred) W35 (all things) pbo 


(another) TH (with) OY (one) “T (and inquiring) 7°22) (were talking) poban (they) p37 (and while) TD) 15 
(He was) NYT (and walking) som (them) 1N (and He met) “W (Yeshua) YW" (He) 17 (came) NON 
(with them) } 17729 


(they would recognize Him) Tbn (lest) x57 (had been) “XT (closed shut) ] TIS (and their eyes) TIDY 16 


(these) 1°97 (matters) NYH (are) TYIN (what?) 839 (to them) 71719 (and He said) TANI 17 
(walking) poba (as) TD (another) Th (with) OY (one) TH (you are) JININ (of which speaking) pban 
(you are) PNN (and gloomy) 13D) (you are) PRIN 


(to Him) nS (and He said) TN (Qliopa) NErop (whose name) MAWT (of them) 71/73) (one) TH (answered) NIV 18 
(Jerusalem) obw 8 (to) 173 (a foreigner) ND) (by Yourself) Tna (indeed) `S (are?) Y7 (You) NIN 
(days) NIAT (in those) 71372 (in it) m2 (that occurred) NYTT (the thing) DTA (You) NIN (know) XT" (that not) som 


(Yeshua) YW“ (concerning) by (to Him) 79 (they were saying) AN (what?) NI? (to them) pb (He said) DAN 19 
(The Prophet) 8°23 (Who was) NYT (a Man) 8723 (Natsareth) N31 (Who from) 1A (He was) Y7 
(God) STON (before) DTP (and in deed) 87395) (in word) xndona (He was) NYT (and mighty) nom 
(nation) NY (the whole) abi (and before) OT) 


(to the sentence) sro (and The Elders) 8W"W/>) (the Priests) N32 (Chief) “25 (and delivered Him) mAowNI 20 
(and they crucified Him) SPN (of death) SNF 


(to deliver) *T1P75I7 (He) NIT (going) THY (that was) "577 (had been) 7°77 (hoping) 20 (but) pT (we) JA 21 
(when these things) JT (from) 7? (behold) N7 (days) JA (it is three) SMM (and behold) NT (Israel) DONY 
(occurred) "777 (all) pbo 


(they had) "7 (gone before) DTP (stupefied us) TANN (among us) 113 (women) NWI (also) PN (but) NON 22 
(of burial) AP (to the place) mad (for) 13 
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(us) > (they were telling) TAN (they came) “NN (His body) 51735 (they found) MWN (not) xd (and when) 737 23 
(that alive) T (about Him) moy (and they were saying) TINY (there) PAN (we saw) "T (that angels) SIDN 
(He is) Y7 


(and they found) WDWN) (of burial) AP (to the house) mad (went) DIN (of us) 133 (some) NYIN (also) FNI 24 
(they saw) T (not) x5 (but) 1 (Him) 79 (the women) NW] (said) ANT (what) N?) (according to) TTN (thus) 8137 


(and dull) “P (minds) NIY (deficient) "YON (Oh!) N (Yeshua) VW (to them) JIT (said) TAN (then) PT7 25 
(the prophets) 8°33 (that spoke) 195297 (those things) }""X (in all) ['719D2 (to believe) 1379°7119 (hearts) 839 


(that would endure) 72°D27 (it) NT (necessary) TAY (these things) pon (was) NYT (not?) s5 26 
(His glory) anmavn> (and that He enter) bwm (The Messiah) NTWA 


(The Prophets) 8°23) (all of) nds (and from) }f2) (Moshe) NWI (from) 7/9 (He) NYT (and began) W) 27 
(all of) p5 (from) 13 (Himself) MYSI (about) by (to them) pm (He) NYT (and expounded) PWEIM 
(the scriptures) SAND 


(to which) rae, (they were) 1157 (going) PONT (that) `“ (at village) amp (they) 157 (and arrived) 1371 28 
(distant) NPT (to a place) xaos (how) TNT (to them) 7137? (was) NYT (announcing) 20%) (and He) Ym 
(He was) NIT (going) DTN 


(with us) n> (stay) W5 (to Him) nS (and they were saying) TINY (and they constrained Him) “ms 29 
(and He entered) 51 (to become dark) JWI (it) 79 (is declining) ]>7 (now) NWT (the day) NOM (because) DUA 
(with them) pam (to stay) SPIT 


(bread) san5 (He took) 201 (with them) 71/129 (He reclined) TANON (that when) "137 (and it happened) 817) 30 
(to them) pb (and He gave) 3:7") (and He broke) 83/1 (and He blessed) 775) 


(and they recognized Him) "TI TINWN) (their eyes) |/17°Y (were opened) MNÐNN (and at once) NIMA 31 
(from them) 7171389 (Himself) 19 (ascended) 9PMWK (and He) 1m 


(stupid) 1°?” (our heart) 135 (was) NYT (not?) xd (to another) snd (one) TH (they were) 717 (and saying) TANI 32 
(on the road) NTW (with us) 1739 (He was speaking) Sonn (when) 3 (within us) 7132 (it) NYT 
* (the scriptures) SIMD (to us) > (and He expounded) PWB 


(to Jerusalem) Dowd (and they returned) 25m) (hour) SMYW3 (in that) 3 (and they arose) Wp 33 
(and those) pod (who were assembled) }°W°JD7 (the eleven) "09T? (and they found) ITM2WN) 
(who were with them) 71727 


(our Lord) ]D (has risen) OP (truly) "NV W'T (they were saying) PIN (when) T> 34 
(to Shimeon) ponvi (and He has appeared) “MNN 


(on the road) NNI (that occurred) `T (those things) TON (related) TYNWN (they) J137 (also) FNI 35 
(the bread) san5 (He broke) XSP (when) 3 (to them) pb (He was known) YTS (and how) NIDN) 


(stood) OP (Yeshua) YW (they were) 117 eee PODM (these things) ]"971 (and when) 21 36 
(with you) D9 (peace) xndw (to them) }1/7? (and He said) TN) (in their midst) JANI 
(be afraid) OMAN (not) NÐ (I AM the Living God*) NIN-N8IN 


(they were) 71:7 (thinking) ]”720 (in fear) snom (and they were) 11:7) (were alarmed) JATIN (and they) 717) 37 
(they were seeing) JMT (that a spirit) NT (for) WA 


(and why?) NIA (you) PNN (are shaken) PONA (why?) NIN (Yeshua) YW" (to them) pb (and said) TANI 38 
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(your hearts) N29 (in) YY (imaginations) SMIWM (arise) }P70 


(and know) 9) (touch Me) “INWA (1) NIN (that It is) SINT (and My feet) 537) (My hands) “N (see) WT 39 
(you) PNN (see) PITT (as) TN (to it) 75 (has not) m5 (and bones) NAN (flesh) 8703 (that a spirit) xmn57 
(to Me) % (that there are) MNT 


(His hands) “TTN (them) 7738 (He showed) "IM (He had said) WIN (these things) pon (and when) 73) 40 
* (and His feet) T1927 


(from) 7/2 (they were) 1T (believing) NITA (not) xd (this moment) yond (until) 82 TY (and as) TD 41 
(is?) DN (to them) p> (He said) N (they were) T (and astonished) PRANIA (their joy) PAMTIT 
(to eat) D895 (anything) DT (here) 73M (with you) 7129 


(that was roasted) 87107 (fish) 8313 (of) 173 (a piece) NN (to Him) 79 (gave) 2T (so) 1T (they) JIT 42 
* (of honey) NWITT (a comb) NND (and of) PA 


(in their sight) JTY (He ate) DDN (and He took) 303) 43 


(that I spoke) N55 (the words) 84919 (are) TYIN (these) POT (to them) 7171 (and He said) TANI 44 
(fulfilled) gonw (it) Y7 (that must be) N 7957 (1 was) 17 (with you) pom (when) 7 (with you) pn 
(and in The Prophets) N2235) (of Moshe) NWIT (in the law) NOVAJ (that is written) DND (thing) OT (every) 55 

(about Me) `? (and in the Psalms) N7377221 


(the scriptures) N2303 (to understand) Hanon (their mind) JTY (he opened) MND (then) J" TT 45 
(righteous) (PTT (and thus) NIDM (it is written) DND (thus) N3277 (to them) pm (and He said) TANI 46 
(the dead) N (among) "3 (from) 7/9 (and to arise) 0127) (for The Messiah) NTW (to suffer) WIT (it was) NIT 
(day) PAT (the third) sMOM> 
(for the forgiveness) wipaw> (a repentance) NNI2D"N (in His Name) MAWI (and that would be preached) MIDSNIT) 47 
(at) 173 (would be) NYT) (and the beginning) NWY (the nations) NIY (in all of) p752 (of sins) Nnm 
(Jerusalem) DOWN 
(of these things) pons (witnesses) N11 (are) JIN (and you) JIN) 48 
(you) NIN (of My Father) “INT (the promise) N1251) (upon you) poby (shall send) TWN (and I) NINI 49 
(you shall be clothed) pwdr (until) NATY (the city) NND (in Jerusalem) DOWNI (stay) NP (but) P 
(on high) NAN (from) 173 (in power) so 


(His hands) “TTN (and He lifted) DNY (BaythAnya) sripmas (unto) NITY (them) 7738 (and He brought) PDX) 50 
(them) JIN (and He blessed) TD 


(from them) ]1;7372 (He was separated) WENN (them) pm (He blessed) 77573 (that as) 3T (and it was) NIT) 51 
* (to Heaven) wawd (and He ascended) poo} 


(to Jerusalem) OWN (and they returned) 1077) (Him) 7 (worshipped) 1730 (but) 1°71 (they) IT 52 
* (great) N27 (in Joy) SMTA 


(while) 3 (in the temple) xyoons (were) 7157 (they) ]7;7°IN"S (and at all times) 13023) 53 
(Amen) 7°28 (God) STOND (and they were blessing) PSAN (they were praising) NAW? 
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The Gospel Of John 


Chapter 1 


(Word) xno (and That) 7) (The Word) 85r (had been) NIN (existing) STIS (In the Origin *) MWI 1 
(That) 17 (was) 87 (Himself) “TNN (and God) NTN (God) NTON (with) nb (had been) NYT (existing) YTN 
(Word) No5 


(God) NTON (with) nb (at the origin) ("W773 (was) NYT (existing) STITVS (This One) NIT 2 


(one thing) NTM (not even) 8ODN (and without Him) S777Y52) (was) NIT (in His hand) MTNS (everything) 5D 3 
(that existed) 8177 (of the things) ATTA (existed) NYM 


(The Light) Nm (are) JUTN"S (and The Lives*) NYT) (was) NYT (The Life *) N'T (in Him) 73 4 
(of the children of men) RW2°327 


(not) sb (and the darkness) NDYWMY (is shining) 57373 (in the darkness) NDNA (Light) Nm] (and that) Y7 5 
(did overtake it) "DN 


(his name) TAW (God) STON (from) Į (who was sent) TTNWNT (a son of man ) WINI (There was) NYT 6 
(John) 730° 


(the light) Nm) (about) by (that he should testify) m05 (for a witness) gmtmo> (came) NNN (this one) NIT 7 
(by him) MTNI (should believe) 13T) (that everyone) wD 


(about) $Y (that he may testify) T7037 (but) NON (The Light) 87713 (he) NIT (was) 17 (not) 8 8 
(The Light) Nm) 


(that enlightens) “T3727 (of the Truth) N5W (The Light) NIM (for) TA (He) NIT (was) TDN 9 
(into the world) sobob (who comes) NANS (everyone) WI 55 


(was) NYT (in His hand) MTNA (and the world) Malek (He was) NYT (in the world) Saba 10 
(knew Him) TYT (not) 85 (and the world) 825" 


(received Him) “DIP (not) N? (and His own) 79°71 (He came) NNN (to His own) TDT? 11 


(the authority) 83971 (to them) 79719 (He gaye) IT" (that received Him) M93P7 (but) 1" (those) PI" 12 
(who are believing) 13AT (to those) pod (they shall be) 77171 (of God) NTONT (that the children) 8°22 
(in His name) MAWI 


(the will) NPIS (from) 7% (nor) xd) (blood) NT (from) 7/2 (who neither) 5 those) PON 13 
(God) NTON (from) 7/2 (but) NON (of a man) N5239 (the will) 82°28 (from) 7” (nor) 8?) (of the flesh) N5035 
(were begotten) TS MN 


(and we saw) "T (among us) ]2 (and dwelt) 338) (became) N17 (flesh) N02 (and The Word) xno 14 
(who is from) 13 (of The Only Begotten) TTT (as) TN (The Glory) SMW (His Glory) THAW 
(and Truth) SMW) (Grace) 813"°B (Who is full of) son (The Father) NAN 
(He) Y7 (this is) 137 (and said) TIN) (and cried) NYD (concerning Him) boy (testified) TTO (John) Jan 15 
(was before me) “ATP (and yet) TD-NIT (would come) NAN (that after me) “n25 (Who I said) TNNT 
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(to me) `N) (He was) 157 (precedent) ATPT (because) Son 


(in place of) „br (and grace) N73") (received) 120) (all) p> (we) ]3 (his fulness) anron (and from) 1A 16 
(grace) SID 


(but) 1 (The Truth) NW (was given) ITNN (Moses) NWYN (by) TI (the law) NOWIT (because) Sw 17 
(existed) NYT (The Messiah) NTW (Yeshua) YW” (by) TS (and grace) S23) 


(God) 878 (The Only Begotten) NTI (ever) QIN (a man) WIN (has seen) NIM (not) 89 (God) NTON 18 
* (has declared Him) “SNWN (He) 157 (of His Father) YTAN (in the bosom) NDVI (Who is) STINT (He) Y7 


(to him) ani (sent) TY (when) 3 (of John) JANI" (the testimony) NIT (is) YT (and this) NTT) 19 
(and Levites) xo} (priests) NITS (Jerusalem) DODWIN (from) 1/2 (the Judaeans) NTT 
(are) NIN (who?) }f (you) NIX (that they should ask him) TpnONwIT 


(am) NIN (1) NIN (that not) ea (and he confessed) “TINY (denied) 755 (and not) xd) (and he confessed) “TNI 20 
(The Messiah) NTWA 


(are you?) NN (Elijah) NON (therefore) 9°DM (what?) NI} (again) DIN (and they asked him) TIONW? 21 
(No) xd (and he said) WAN) (are you?) NIN (a prophet) NA: (I am) “DYN (not) xd (and he said) 38) 


(a statement) NINE (that we might give) on (you) NIN (and who are?) 7272) (to him) mo (and they said) 17798) 22 
(yourself) TWD (about) by (you) NIN (say) WAX (what?) Rit (that sent us) TWT (to those) 7N 


(prepare) NNT (in the wilderness) 272 (that cries) NWT (the voice) Nop (J am) NIN (he said) WAX 23 
(Isaiah) 8°YWS (that which said) ANT (just as) NIDN (of The Lord Jehovah) NNI (the way) STITTI€ 
(the prophet) 8°23 


(were) 177 (the Pharisees) NW" (from) 17 (that were sent) TINYN (but) 7°77 (they) PaT 24 


(therefore) D7 (why?) 839 (to him) 15 (and they said) TON) (and they asked him) SONwW' 25 
(and not) xd) (The Messiah) NTW (are) TIN (not) xd (you) MIN (if) IN (you) NIN (are baptizing) TAYA 
(the prophet) 8°23 (and not) NÙ) (Elijah) NON 


(in water) 822 (am) NIN (baptizing) TAYA (1) NIN (to them) pb (and said) DTN) (John) 1I" (answered) NIV 26 
(knowing) 9T (not) xd (whom you*) PNANT (He) Y7 (is standing) ONP (but) 1% (in your midst) PIN 
(Himself) 115 (are) PNN 


(He) 177 (before me) ATP (Himself) m5 (and was) N17) (comes) NAN (that after me) "NAT (He) Y7 (This is) 157 27 
(a strap) NPY (that I should loose ) WNT (am) NIN (worthy) SW (not) xd (of Whom I) NINT 
(of His sandals) “T30 


(where) XDN (of Jordan) 1171 (in the crossing) N5292 (were) "7 (in Bayth-Ania*) NIN" (these) pon 28 
(John) 1am" (was) NYT (baptizing) TAVAT 


(Who came) NANT (Yeshua) rw (John) 7377” (saw) NIM (that was after it) NAT (and the day) gard) 29 
(He is) 7 (of God) STONT (The Lamb) MAN (Behold) N7 (and he said) TANI (to him) NNI 
(of the world) 8729977 (the sins) AMM (Who takes away) Pw" 


(comes) NAN (that after me) "27 (about him) mop (said) NTAN (Who I) SINT (This One is) 37 30 
(me) `N) (He) Y7 (preceded) 3T (because) Son (before me) *f9°T (Himself) 51? (and he was) 8157) (a man) 8733 


(that he should be manifested) UNIT (but) xox (Him) 15 (I was) DYT (knowing) 9T (not) xd (and I) 838) 31 
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(that in water) N2335 (D NIN (have I come) MNN (this) NIT (because of) Son (to Israel) Dowd 
(I should baptize) TYN 


(The Spirit) xm (I saw) NTT (and said) TWN) (John) 1am" (and he testified) TON) 32 
(and remaining) NPY (a dove) NIT (like) TN (Heaven) NIY (from) 173 (Who was descending) NAMIT 
(upon Him) "My 


(sent me) TWT (He Who) 119 (but) 898 (Him) TÙ (I was) MT (knowing) YT (not) NỌ (and 1) NINY 33 
(on Whom see) NIMS (that He) NINT (to me) iz (said) TAN (He) Y7 (in water) N33 (that I should baptize) TAYN 
(This is) 1357 (upon him) by (and remaining) NPI (The Spirit) 81117 (descending) SANIT (you) NIN 
(of Holiness) W TPT (in The Spirit) 8173 (The One Baptizing) TAVA 


(The Son) MMA (that This One is) 13:77 (and I have testified) M1708) (I have seen) N'T (and I) NINY 34 
(of God) NTON" 


(from) 7/2 (and two) DNY (John) 73711" (was) NYT (standing) BNP (another) NINN (and a day) NTON 35 
(his disciples) TRON 


(Behold) N'T (and he said) NY (he was walking) qorn (when) 3 (at Jesus) YW" (and he gazed) IT) 36 
(of God) NTON" (The Lamb) TTN 


(and they went) Tre) (he spoke) WAN (when) 13 (of his disciples) mooadon (the two) JTN (and heard) WAWY 37 
(Yeshua) Y1W°T (after) MINI (themselves) pb 


(after him) MNI (who were coming) PANT (them) 7138 (and He saw) NTIT) (Yeshua) DIW° (and turned) “ANNY 38 
(to him) mo (they were saying) AN (you) PNN (are seeking) 92 (what?) NI? (to them) nm (and He said) Tas) 
(are you) NIN (staying) NYT (where?) ND°N (our Master*) 727 


(they came) WN (but) "7 (those) 71357 (and see) JITIN (come) N (to them) pb (He said) DAN 39 
(that) 7 (day) NT (they were) 117 (and with him) anit) (He lived) NYTT (where) NDN (and they saw) YT) 
* (the tenth) TOY (hour) NDW (about) TTN (and it was *) “7-T°R) 


(and were going) re (John) 73771" (from) 7% (who heard) 1272W'T (those *) 1137 (from) 7/2 (but) 1T (one) TH 40 
(the brother) "TIF (Andraeus) DIST TIS (was) NT (Himself) TNN (Yeshua) YW" (after) TINA 
(of Shimeon) Yaw 


(to him) 75 (and he said) TNI (his brother) “TMN (Shimeon) powh (first) omp (saw) Nî (This one) NIT 41 
* (The Messiah) xmund (we have found Him) STIMDWN 


(Yeshua) YW" (at him) 12 (and gazed) MY (Yeshua) YW" (to) md (and he brought him) 7°78) 42 
(you) NIN; (son of Jonah) NIYTA (Shimeon*) JIVAW (are) 17 (you) NIN (and He said) WAN) 
(Kaypha) 8282 (shall be called) SPN 


(to Galilee) 89°25 (to depart) PEI (Yeshua) VW (wanted) NIY (next) SIAM (and the day) NOM 43 
(after me) “NI (Come) NA (to him) mo (and He said) TN) (Phillip) vend (and He met) NIWN) 


(from) }f (Bethsaida) 8 T°SN"3 (from) 7 (was) NYT (himself) “TNN (Phillip) pian (but) T (he) YT 44 
(and of Simon) 19W (of Andraeus) DIN TTINT (the city) TIT 


(Him) 197 (to him) 175 (and said) TAN) (Nathaniel) DNN (found) MDW (and Phillip) OD) 45 
(and in the Prophets) 8°33) (in The Torah) 8OV222 (Moses) NWYN (about him) mop (of Whom wrote) 202 
(from) 7/2 (Joseph) 01" (the son of) 72 (He is) 171 (Who is Jesus) YW" (we have found Him) *ITDWR 

(Nazareth) N73) 
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(anything) DT (Is it possible?) MDW? (Nazareth) NSI (from) 1A (Nathaniel) Sean (to him) 39 (said) WAN 46 
(and see) NIINI (Come) NA (Phillip) vip (to him) ake (said) TN (shall be) N72 (that is good) 207 


(and said) WNI (to him) anid (he came) NAN (when) 3 (Nathaniel) Saini (Yeshua) YW" (and saw) YIT 47 
(of whom deceit) s5217 (Israel) DON (a son of) 53 (truly) MNTSW (Behold) N'T (about him) by 
(in him) 572 (there is not) 1° 


(said) TN (me) ie (you) NIN (know) DT (where?) NDIN (from) 7/2 (Nathaniel) Sons (to him) nS (said) TAN 48 
(under) MMN (when) 3 (Phillip) pip op (would have called you) TPA (before) yor (Yeshua) YW" (to him) 79 
(I saw you) TAT (you were) NIN (the fig tree) NNN 


(The Son) 1172 (are) Y (You) NIN (Rabbi) "27 (to Him) mm (and said) WANY (Nathaniel) Son (answered) NIY 49 
(of Israel) DONT (The King) 7399 (are) 17 (You) NWN (of God) NTONT 


(that I saw you) ATT (to you) 79 (of what I said) NANT (because) YY (Yeshua) BIW? (to him) HY (said) TAN 50 
(these) 1°27 (than) 7 (greater things) 120197: (you) NIN (are believing?) YATA (the fig tree) NNN (under) MMN 
(you shall see) STN 


(to you) p25 (I) NIN (speak) WIN [Timeless Truth*] (Amen) 13N (Amen) 77798 (to him) ra, (He said) aX 51 
(that are being opened) Pm na (Heaven) NW (you shall be seeing) JIN (this hour) NW? (that from) 173 


(unto) M79 (and descend) JAMN (they ascend) [70 (as) TD (of God) STYR" (and the angels) TINIM 
(of Man) NWINT (The son) 772 


Chapter 2 


(in Qatna) 8IOP3 (a wedding feast) NNINW! (there was) NYT (third) snora (and on the day) Nanin 1 
(was) NYT (there) PAN (of Jesus) DYW`T (and the mother) MANY (of Galilee) sob (a city) ADTA 


(to it) nS (were invited) "PNN (and his disciples) mao (Yeshua) YW" (Himself) 17 (and also) FNY 2 
(to the wedding banquet) SMINWAY 


(to Jesus) rw (His mother) MAN (to Him) m5 (and said) SIN) (wine) NWN (It was) NY (and lacking) VOM 3 
(for them) pb (there is not) m5 (wine) NAT 


(not) xd (woman) NANIN (and to you* ) 35) (to me) b (what?) 8%) (Yeshua) YW" (to her) rae, (said) WAX 4 
(My hour) "YW (has come) NAN (quite) Sow 


(to you) p25 (that He says) “WONT (anything) BT) (to the servants) nrwawnd (His mother) MAN (said) NINN 5 
(do) 172 


(that were set) POT (six) NW (of stone) S|RDT (watercasks) NIIN (there) PAN (But) 1T (there were) "T-N"N 6 
(each) DN (two) DN (that held) ] TANT (of The Jews) NTT (for the purifying) RDN 
(three) xnon (or) N (nine gallon measures) P935 


(the watercasks) xurd (with water) N3 (them) PN (Fill) ba (Yeshua) DIW“ (to them) pb (Said) TAN 7 
(the brim) 5y4 (up to) NATY (them) TMIN (and they filled) 1929 


(to the master) WÙ (and take) WNI (henceforth) DDA (Draw out) 12197 (to them) 71779 (He said) TN 8 
(and they took) YNNI (of ceremonies) NINO 


(those) 1137 (the waters) 8") (of ceremonies) ND%0 (the master) W (that) Y7 (tasted) BYD (and when) TD) 9 
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(it was) NIT (where?) NDIN (from) 173 (he) NIT (knew) YT” (and not) xd (wine) NTAN (that were become) 1577 
(them) JIN (filled) ba (for those) 11377 (were) 1177 (knowing) YT (but) 7°77 (the servants) NIWAWA 
(the bridegroom) sinn> (of ceremonies) NDO (the master) YW" (called) NP (with water) x 


(good) 8219 (the wine) NTAN (first) DTP (man) WI (every) 9D (to him) 119 (and he said) TNI 10 
(You) NIN (is inferior) 7327 (whatever) NIN (then) MT (they are drunk) 1 (and when) 8/2) (summons) NA% 
(now) swm (until) NITY (good) NID (the wine) san5 (you have kept) TNN (but) 1 


(in Qatna) 8IBP3 (Yeshua) YW" (that did) TAY (first) SITP (the sign) NAN (is) “T (This) NTT 11 
(in Him) 172 (and believed) 1272°s7) (His glory) AW (and manifested) YTIN) (of Galilee) soh 
* (His disciples) man 


(and His mother) MAN (He) Y7 (to Capernaum) omna (He went down) NMI (this) 87 (after) S03 12 
(a few) bp (they were) 1177 (and there) 130 (and His disciples) mao (and his brothers) “TMN 
(the days) NANNY 


(and He went up) poo} (of The Jews) N°3 (The Passover) 8IT35 (was) NYT (and drawing near) Dp 13 
(Yeshua) YW" (to Jerusalem) DOVT 


(lambs) NN (that were selling) 1°37 (those) ponb (in the temple) soona (and He found) MSWNI 14 
(who were sitting) P2 (and money exchangers) pian) (and doves) NIM (and sheep) NIDY 


(and all of them) 7171991 (rope) 895M (from) 719 (a whip) 89375 (for himself) 19 (and He made) T29) 15 
(and the lambs) 87117) (and the sheep) yond) (the temple) xoon (from) Į) (He cast out) PDS 
(their money) JTW (and He poured out) WN) (and the money exchangers) N5977) 

(overturned) "B7 (and their tables) TIND 


(Carry) pw (He said) AN (doves) N37" (that had been selling) 132773 (and to those) pan 16 
(My Father’s) "S871 (house) 77°29 (make) 712772YN (and not) ND) (from this place) NDI (these things) PON 
(of commerce) 873NN (a house) "3 


(The zeal) m3205 (that which is written) 2°77 (His disciples) moan on (and called to mind) JINNI 17 
* (has consumed me) 528 (of Thy house) 7°27 


(sign) NNN (what?) NI (to him) mS (and they said) TANI (The Jews) 8°17" (but) "T (answered) 122 18 
(you) NIN (do) TY (that these things) pom (to us) > (you) NIN (are showing) NITA 


(this) 8357 (temple) sbon (Tear down) NÐ (to them) pb (and He said) 8) (Yeshua) DIW“ (answered) NIV 19 
(it) TÐ (am) NIN (raising) DPR (1) NIN (days ) J3 (and in three ) SPN 


(years) PIW (and six) NW) (for forty) pyaar (The Jews) NYT" (to him) a (were saying) J" 198 20 
(raising) Dph (days) 1% (in three ) NN no (and you) MINY (this) NIT (temple) soD (has been being built) `2NN 
* (it?) 7 (are) NIN 


(of His body) 517357 (the temple) sbon (concerning) by (He) NYT (said) TIN (but) P (This) Y7 21 
(were reminded) 2 TH8 (of death *) NIA (the house *) M2 (from) 17 (but) ]"T (He arose) OP (when) T> 22 
(the scriptures) xansd (and they believed) 23T) (He) NY (said) TAN (that this) 877 (his disciples) mon 
(Yeshua) VW" (that said) “WNT (and the word) NNOD) 
(at Passover) S782 (in Jerusalem) DOWNI (Yeshua) DW“ (but) 1% (was) NYT (staying) "TINS (when) TD 23 


(the signs) SINS (because they saw) ITT (in Him) 172 (trusted) 37T (many) N80 (during the feast) NTY TI 
(that He performed) 727 
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(Himself) MYSI (to them) p> (was) NYT (entrusting) PAT (not) xd (Yeshua) YW" (but) "7 (He) YT 24 
(all men) WDD (was) NIT (knowing) YT (He) 777 (because) S0 


(every) 2D (about) DY (to him) 119 (should testify) 7103 (that a man) WINT (He) NIT (needed) p° (and not) 8477 25 
* (in a man) NWI (is) NN (what) NIN (He) NYT (knew) YT (for) TA (Himself) 17 (man) WINA 


Chapter 3 


(The Pharisees) NWB (from) 1A (man) 8723 (one) TH (there) 13N (but) 17 (was) NYT (living) MN 1 
(of The Jews) NTT (a leader) NDN (he was) NYT (his name) MAW (Nicodemus) OVP" 


(to him) 19 (and he said) TN (in the night) 8°52 (Yeshua) VW (to) MD (came) NAN (This one) NIT 2 
(a teacher) wipon (You have been sent) NTVTNW& (God) NTON (that from) 13 (we do know) 19T (Rabbi) "39 
(doing) T29 (that you) NINT (to do) sapnd (signs) NINN (these) pon (is able) MSWA (man) WIN (for) ` (no) xd 
(were with him) TY (God) STON" (because) 129 (unless) NOR (are) NIN 


[Timeless Truth]- (Amen) 13N (Amen) 7°78 (to him) mm (and said) TANI (Yeshua) YW" (answered) NIV 3 
(again) WT 1A (is born) TNA (not) NÈ (a man) WI (that if) INT (to you) J (1) NIN (speak) TAX 
* (of God) NTIN (the kingdom) amon (that he shall see) NTIS (it is impossible) MSWA xd 


(that shall be born =bn (is it possible) MSWA (How?) NIDN (Nicodemus) 93T" (to him 15 (said) N 4 
f 
(the womb) 80725 (again) DIN (Is it not impossible for him?) [Nown-xno 7] (old) 82D (a man) N52 
(and be born) TNI (to enter) Syn (time) P33? (a second) PANT (of his mother) TANT 


[Timeless Truth]- (Amen) 13N (Amen) 7°78 (to him) ry, (and said) WANY (Yeshua) YW" (answered) NIY 5 
(water) N (from) 7? (is born) TNN (not) NÈ (a man) WIN (that if) INT (to you) J (1) NIN (speak) TAN 
(the kingdom) 8713915 (that he shall enter) 5937 (it is impossible) MDW NÐ (and the Spirit) N77) 

* (of God) NTON" 


(and that which is born) cto. (is) 17 (flesh) 8702 (the flesh) NO2 (from) 7/9 (that which is born) [to-o57] 6 
(is) Y7 (spirit) NM (The Spirit) Nm (from) 779 DT] 


(for you) p25 (that it is necessary) Nia (to you) 7 (that I said) NNN (be surprised) WATHN (do not) so 7 
(again) W°77-719 (to be born) TND 


(it blows-[He breathes]) 82W3 (that it-[He] will) 8"2377 (the place) SNN (the wind- [The Spirit]) Nm 8 
(you) NIN (know) YT (not) N? (but) NON (you) NIN (hear) DAW (and its sound [and His voice]) nopi 
(is) YNN (thus) 83557 (it-[He] goes) NOIN (and where) xd (it-[He] comes) NNN (from where) NDIDN 

* (the wind-[The Spirit]) NM (from) 3% (who is born) Th (everyone) wid> 


(these things) pon (can) JTW (How?) NIDN (to him) a5 (and E TAN (Nicodemus) 9WITP`I (answered) NID 9 
(be) NTA 


(the teacher) mipon (are) YT (you) NIN (to him) 75 (and said) 98) (Yeshua) VIW“ (answered) NIY 10 
* (you?) NN (know) YT (not) ND (and these things) POM (of Israel) DONT 


(the things) 25T (to you) 35 (I) 838 (speak) 28 [Timeless Truth] - (Amen) JAN (Amen) 778 11 
(that We see) ]°TI17 (and the things) 2T (We) J3 (are speaking) poban (We) J37 (that know) PST 
* (you) PNN (accept) php (not) xd (and Our testimony) (MTT (We) JATIN (testify) 7 TTR 


(you are believing) 13TA (and not) xd) (you) p25 (I have told) NTAN (that which in the earth) N9NIT (if) JS 12 
(that which is in Heaven) NAWI (you) p25 (I tell) TIN (if) IN (How?) NIDN (you) PNN 
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* (shall you believe me) “DIDAN 


(Who went down) NMS (He) Y7 (except) NON (to Heaven) awd (has gone up) poo (a man) WIN (and not) x51 13 
* (in Heaven) NAWI (Who is) TINT (He) 177 (of Man) NWINT (The Son) 5172 (Heaven) NAWY (from) MA 


(thus) N3557 (in the wilderness) N5273 (the serpent) NM (Moses) NWYN (lifted up) DNT (and just as) NID") 14 
(of Man) SW387T (The Son) mA (to be lifted up) yanna (is going) TAÐ 


(but) xox (shall be lost) TANI (not) s5 (in Him) 512 (who believes) 13T (man) WIN (that every) 557 15 
* (eternal) D9Y97 (life) NM (for him) 15 * (there shall be) 72 * 


(in what manner?) 82D°S (the world) 829Y5 (God) NTON (loved) AMX (for) 1^3 (In this way) NID 16 
(who) Į% (that everyone) 557 (He would give up) oma (The Only Begotten) NTM" (that His Son ) ase" 
(life) N'T (to him) mo (there shall be) 11172 (but) N?N (shall be lost) TANI (not) xd (in Him) 572 (trusts) PATAT 
[Ibid.] (eternal) D595" 


(into the world) NAĐYÙ (His Son Ve (God) NTON (sent) TTW (for) T) (not) NS 17 
(that He might give life) N27 (but) NIN (the world) sob (that He might condemn) *sSTV3I7TI7 
(in His hand) MP2 (to the world) xAoY> 


(not) s57 (and whoever) 7/2) (is being judged) PINNA (not) sb (in Him) 573 (believes) 13T (whoever) 13 18 
(in His name) MAWI (he believes) 13T (because not) som (is) YT (judged) 1 (already) 13-13 (believes) YATA 
* (of God) NSTONT (The Son) 5173 (of The Only Begotten) NYTT 


(into the world xnbyd (has come) NNN (the Light) 8757727: (the judgement) NIT (but) ]™T (this is) 17 19 
(The Light) 8712077 (than) 7? (more) TN" (the darkness) NDIWIT ? (the children of men) NWZ (and loved) JANN) 
(evil) SWS (their works) 717" T2Y (for) TA (were) NT (they) ITN 


(and not) ND) (the light) 8777129 (hates) 830 (doing) TIY (what is hated) NM"I0" (for) Wi (everyone) YD 20 
(his works) "T7172 (be convicted) }}ODDNI (lest) x57 (to the light) smb (comes) NNN 


(the Light) Nm) (to) m> (comes) NON (The Truth) NIWY (who does) T295 (but) 1 (he) Y7 21 
(they are performed) TIY (that by God) ymoxs5 (his works) "1/729 (that may be revealed) JY TNIT 


(to the land) onb (and his disciples) mT) (Yeshua) DIW“ (came) NAN (these things) pon (after) WA 22 
(and baptized) TAVA (with them) JTY (he) NYT (was employed) "TANNY (and there) 7/1 (of Judea) TITT 


(the side of) 223 (upon) bp“ (in Ainion) PDD (was) NYT (baptizing) TAYN (but) 1T (John) JAN? (also) PN 23 
(also coming) PINY (many) NNO (there) PAN (were) T1-T"S (the waters) NYT (because) Son (Shalim) Dbw 
(and were baptized) 19 (were) 17 


(into prison) NT"OX-F"2 (John) ANT (had) NYT (fallen) 5D) (yet) Domy (for) "3 (not) 85 24 


(the disciples) mon (from) 7/9 (for one) snd (a dispute) NANYI (but) J" (there) NYT (was) NYT 25 
(purification) NDT (about) 5y (certain) “T (a Judean) NYT" (with) OY (of John) Jm 


(he) 7 (our master) 127 (to him) nS (and they said) 1778) (John) 73177" (to) md (and they came) NNI 26 
(testified) NTO (of whom you) MANT (of Jordan) 13T (at the crossing) 87292 (was) NYT (who with you) TAYT 
(are coming) TNN (and many) NN™JO) (is baptizing) TY (He) Y7 (also) FN (Behold) N'T (about him) mop 

(to him) AMID 


(a son of man ) WINI (can) MDW?) (not) xd (to them) pny (and said) WINI (John) 71° (answered) RIV 27 
(it is given) ATS (unless) JN-NON (anything) DT (of himself) WI (the will) MAS (from) 7! (receive) aon 
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(Heaven) NAW (from) 79 (to him) 79 


(am) "7 (not) xd (that I) NINT (that I said) NNT (to Me) b (are) DNI (bearing witness) TO (you) JIN 28 
(before Him) ATPT (I am) NIN (one sent) xmow (but) NON (The Messiah) NTW 


(but) 1T (the friend) MANS (is) 177 (the bridegroom) NINN (the bride) snb (to him*) rai (is) DNT (He who) 779 29 
(great) NDIN (in joy) NNT (to him) 17 (and listens) N¥3) (who stands) OX (he) 37 (of the bridegroom) 8317 
(therefore) P= a (this) NTT (of the bridegroom) RINT (the voice) mp (because of) Son (rejoices) NTN 

(is full) NOAA (Behold) NT (my) °° (joy) 8AT 
(to decrease) ssan5 (and for me) ‘by (increase) sm5 (it is necessary) xd) (it) Y7 (for Him) 15:30 
(and he) 177) (He is) 17 (all) 9D (higher than) 12-45 (came) 8AN (above) 995 (who from) 1 (for) T (He) 17 31 
(the earth) NDN (and from) 7/2) (is) YT (the soil) SYTN (from) 7/2 (the earth) NYIN (who is from) 77 
(all) 5D (higher than) 19-92 (came) NAN (The Heavens) NW (who from) 19 (is) 171 (speaking) VSAA 


(he was testifying) TTO (and he heard) Yf3W) (that he saw) NTT (and the thing) OT) 32 
(is receiving) bap (a man) WIN (not) xd (and his testimony) T7570 


(true) NTW (that God) NTONT (attests) ANN (His testimony) 1119 (who receives) bap (but) T (He) 17 33 
(is) Y7 
(of God) NSTONT (He) 7 (the words) son (has sent) mW (God) NSTONT (for) 13 (He Whom) NIN 34 
(God) NTON (has given) 3T (in a measure) soog (for) TA (it was) NYT (not) xd (does speak) bon 
(The Spirit) 8m5 


(He has given) 37° (things) D73 (and all) 55) (The Son) s125 (loves) 2373 (The Father) SAX 35 
(into His hands) “TNI 


(eternal) novom (the life) NT (for him) ie. (there is) IS (in The Son) 8725 (is trusting) 1AT (whoever) 13 36 


(but) NON (life) N'M (shall see) NTMI (not) NỌ (The Son) 8729 (disobeys) O°DWMI-8'27 (and whoever) 1) 
(against him) oy (shall stand) 81/73 (of God) STOT (the rage) MTT 


Chapter 4 


(that disciples) sTabnT (Pharisees) NW" (that heard) WW (Yeshua) YW? (but) 1T (knew) YT? 1 
(John) 131" (than) 173 (more) 7°N" (and was baptizing) 7397) (He made) TAY (many) NNO 


(but) NON (was) NYT (baptizing) TAYA (Yeshua) IW" (Himself) Y7 (it was) 817 (not) xd (when) "3 2 
(His disciples were) "T TASN 


(to Galilee) 89°25 (again) DIN (Himself) T? (and went on) DTN) (Judea) 7" (and He left) PIWI 3 


(pass beyond) 291] (that He should come) NNNIT (but) 1° (for him) ae (it was) DYT (necessary) STAY 4 
(of the Samaritans*) NNV (the house*) "3 (beyond) by 


(on) by (Shikar) > (that is called) 8°97 (Samaritan) NIV" (to a city) xnrand (and He came) NANY 5 
(his son) 5172 (to Joseph) FOND (Jacob) DPY“ (had) NIT (that given) 2m7 (of the village) NMP (the side) 333 


(but) 1T (it is) Y7 (of Jacob) DPY`T (of water) NYIT (a spring) NIDN (there) 13N (and there was) NYT-D°NI 6 
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(and sitting down ) 3”) (of the road) SIT78'T (the labor) sony (from) 7/2 peal (weary) xxd (Yeshua) DW“ 
(hour*) POW (the sixth) NW (and it was) "1-N"N) (the spring) NPY (at) 79 (Himself) 7b (he was) NYT 


(with water) N (to fill up) soana (Samaria) PRW (from) 77 (a woman) NNNJN (and came) NNN) 7 
(to drink) NAWN (water) NY) (Me) % (give) 27 (Yeshua) YW" (to her) m5 (and said) TANI 


(that they could buy) 1132737 (the city) sorma (they) 17 (they entered) by (for) T` (His disciples) maton 8 
(provisions) 8172" (for themselves) pb 


(you) NIN (How is it?) NIDN (Samaritan) NNW (the woman) SANIN (that) “T (to Him) aie, (she said) NTN 9 

(of one who is) *18"T (to drink) xnwnd (you) NIN (should ask) DNY (also of me) `N (are) NIN (a Jew) NTT? 

(with) DY (The Jews) NYT" (do associate) POW (for) T" (not) N? (Samaritan) NMW (a woman) NONIN 
(The Samaritans) NNW 


(what is) “`T (you knew) NYT (If only) DN (to her) a (and said) TINY (Yeshua) YW" (answered) NIY 10 
(Give) 37 (to you 5 (Who says) DNS (This One) NIT (and Who is) 1379) (of God) NTN (the gift) NNIT 
(His) 11? (what is) “nT (would have asked for) NONY (you) NN (to drink) NNWN (Me) ` 
(living) N'T (waters) N3 (you) 5 (He) NYT (and would have given) 27") 


(is there for you*) 9- (bucket) 8771 (no) NÈ (my Lord) "719 (this) "77 (woman) SANIN (to him) 7 (said) NON 11 
(living) N'T (waters) NYA (are for you) T (from where?) NDIN (is deep) NPY (and the well) 87237 mN 


(gave) 357° (who) 357°7 (he) WT (Jacob) DPY“ (our Father) PAN (than) 7/9 (you) NIN (greater) 3 (are?) mox-xn> 12 
(and his children) 31132) (he drank) “NWN (from it) TIA (and he) 157) (this) 857 (well) N53 (to us) > 
(and his flock) m9 


(from) 7/2 (who shall drink) SMW (everyone) b> (to her) ae (and said) IN) (Yeshua) YW" (answered) NIY 13 
(shall thirst) NSI (again) DIN (waters) NYA (these) pon 


(I will give) DNN (that I) NINT (the waters) N3 (from) 7% (who shall drink) NNWIT (but) 1T (everyone) b> 14 
(that give) 37° (those) J37 (the waters) 8") (but) NON (forever) OY (shall thirst) 87183 (not) 85 (to him) 79 
(to life) NT? (that spring up) P923 (of water) 83T (springs) NIDA (in him) 572 (shall be) 7773 (to him) m5 (D NIN 

(eternal) oby55 


(these) O7 (from) 1 (me) *9 (give) 37 (my Lord) "79 (this) 7 (woman) NAMI (to him) 179 (said) NTAN 15 
(coming) 8°H8 (I am) 117 (and not) xd) (I shall thirst) NTSN (again) DN (that not) som (waters) NY) 
(here) X27 (from) Jf (drawing) 55 
(here) $D77 (and come) “Nì (your husband) “29929 (call) "P (Go) “Ft (Yeshua) YW" (to her) 719 (said) TAN 16 


(Yeshua) VIW" (to her) 1 (said) TN (a husband) NYA (there is not to me*) °% NÙ (to him) 79 (she said) NAN 17 
* (a husband) sova (there is not to me*) ` m5 (you have said) “NTAN (correctly) TW 


(that is) DST (and this one) NITY (to you) 5 (there were) 11/7 (husbands) pova (for) TA (five) NWM 18 
(truly) NATY (this) 877 (your husband) *D49P3 (is) NIT (not) NÌ (now) NWM (with you) "25 
(you have said) “NNN 


(1) NINN (I perceive) NIM (my Lord) “A (woman) SONS (this) “T (to Him) ae, (she said) NTAN 19 
(you are) NIN (that a prophet) NAIT 


(saying) PTN (and you) 7138) (worshipped) 7730 (mountain) NTD (in this) NITA (our fathers) [TAX 20 
(to worship) Ton (it is necessary) oT (the place where) SNN (is) YT (that in Jerusalem) DOWNI (are) PNN 
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(that is coming) NNN (Believe me) “PIDI (woman) NONIN (Yeshua) YW" (to her) 79 (said) WAX 21 
(in Jerusalem) D?W'7N2 (neither) [ND-FNT] (mountain) NID (in this) NITA (that not) xo (the hour) SnYw 
(The Father) yard (will you worship) Taon 


(we) 3M (you) NIN (know) T9 (that not) s57 (the thing) Dm5 (are) NIN (worshiping) 10 (you) JINIX 22 
(He Who is The Life) 8° (we) 730 (which know) 9 (that) xd (are) JIT (worshiping) 7" 73D (but) 77 
(is) PIN (The Jews) 87157" (from) 7/2 


(when) “MAN (is) 7S (and now) NWT (the hour ) NADY (is coming) NNN (but) NON 23 
(in The Spirit) 81172 (The Father) Nard (shall worship) 777303 (true) NTW (the worshippers) NT107 
(are) 157 (these) pon (such as) TNT (for) T" (The Father) NAN (also) FN (and in The Truth) S77W2) 
(is seeking) NYZ (worshippers) NTO 


(Him) nb (who worship) 1°30 (and those) pox (God) NTON (for) D` (is) Y7 (The Spirit) Nm 24 
(worship) 113017 (it is fitting) 85) (and in The Truth) NW) (in The Spirit) m53 


(that The Messiah) NTW (1) NIN (know) NYT (this) 57 (woman) NANIN (to him) mo (said) NTAN 25 
(all things) 2772 (us) 15 (will teach) 773 (He) 177 (He comes) NANT (and when) Nf) (is coming) NAN 


(D 828 (Who am speaking) 5527951 (I AM The Living God *) NIN NIN (Yeshua) YW" (to her) 719 (said) TWN 26 
(with you) “29 


(and amazed) PATINA (His disciples) moan came) YNN (He was speaking) Sonn (and when) 3) 27 
(a man) WIN (but) 7°77 (not) xd (He was speaking) 55an (the woman) SMI (that with) D9 (they were) 111 
(you) NIN (are speaking) 55an (why?) S372 (or) N (you) NIN (are seeking) NYI (what?) NI (said) WIS 

(with her) maY 


(to the city) 8M3199 (and she went) NYTN' (the woman) NANI (her cruse) 7M71p (and she left) MP2 28 
(to the men) NWD (and she said) 87728) 


(that I have done) NT2YF (thing) OT (every) 55 (me) % (who told) AN (a man) 873) (see) WT (Come) W 29 
(The Messiah) NTW (Is he?) PT-N 


(to Him) and (they) 157 (and came) PIN) (the city) NNIT (from) 7/9 (the men) NYIN (and departed) IPN 30 


(of him) NA (they) 1157 (were begging) 1°92 (these things) pon (and in the midst of) NDD 31 
(Eat) ops (our Master) 7277 (to him) 79 (and they were saying) TAN) (His disciples) mano 


(to eat) DIDNT (food) NADINA (for me) `Ù (there is) N'N (to them) 71779 (said) TAN (but) 17 (He) 17 32 
(are) DNN (knowing) 9T (not) xd (you) 71387 (which) NTS 


(did someone bring him?) TOTP R-WIN- (among themselves) (YTI (the disciples) sTabn (were saying) TAN 33 
(to eat) SDN (something) 27 NOY 


(is) TDN (belonging to Me) 9°" (My food) "MSDN (Yeshua) YW (to them) PÐ (said) TN 34 
(and I shall finish) “TA ?W8) (Who has sent Me) “TWT (of Him) 77 (the will) DIY (that I do) TAYNT 
(his work) T295 


(comes) NNN (months) PT" (four) NYIAN (after) INIT (say) TN (do you) PNN (not?) xd 35 
(your eyes) JD°2°Y (lift up) 12°87 (to you) p25 (D NIN (say) WIN (Behold) N7 (the harvest) N73 
(to harvest) xasnd (and are ready) "9721 (that are white) TIT (the fields) SNYTS (and behold) Y) 

(even now) 3-17 


Page 222 


John 4:50 


(fruit) ST] (and he gathers) WID) (receives) 301 (wages) NTN (reaps) TSM (and whoever) NINI 36 
(together) NTIMJN (and the reaper) NTIS (and the sower) 82177) (eternal) D ys (for life) Srb 
(shall rejoice) pm 


(sowing) YT (is) 7 (that one) PANT (of Truth) NWT (a word) soon (is) NN (for) WI (In this) 812 37 
(reaps) T837 (and another) 77708) 


(you) PNW (were) NIT (that not) s57 (something) A (to harvest) smo (sent you) PANSTW (1) NIN 38 
(have entered) indy (and you) NINI (labored) PNO (for) TA (another) NISIN (in it) M3 (laboring) prs> 
(their) J37 (labors) JTY (upon) YY 


(Samaritans) NNV (in him) 172 (believed) 13AT (many) NNO (but) 1 (city) SMI" (that) `T (from) A 39 
(He) NYT (which she testified) N07 (that) “T (of the woman) NANINST (the saying) anon (because of) Son 
(that I have done) ATY" (everything) DTD (me) * (told) TANT 


(they requested) 192 (Samaritans) NW (those) 137 (to him) ani (they came) NN (and when) >) 40 
(two) PN (with them) pam (and he was) 8157) (with them) pam (that He would stay) 8737 (from him) MIA 
(days ) paT 


(His word) anon (because of) Son (in Him) 112 (believed) YV (and many) 8X30) 41 


(it is) 8171 (not) 85 (that now) 5°D277 (that) "FT (to the woman) SMMIND (they were) 1171 (and saying) PNI 42 
(for) T (we) J3 (in him) 572 (are) JIT (believing) PAITA (your word) "D177 (because of) 70 
(The Messiah) NTW (truly) DN VW (that This One is) 177 (and we know) 197 (we have heard) JAW 
* (of the world) sobo (The Lifegiver) NDMA 


(and went on) DINI (there) 3N (from) }f (Yeshua) YIW" (went out) PBI (days) 1AT (two) PN (and after) 0D 43 
(to Galilee) 85b) 


(not) xd (in his city) IT (that a prophet) NIIT (testifying) TTO (Yeshua) YW" (for) WA (had been) 137 44 
(is honored) "nr 


(The Galilaeans) 8"9"93 (received Him) 1937 (to Galilee) 89°92 (He came) NAN (but) 1" (when) TD 45 
(in Jerusalem) DOWNI (that He did) T295 (all) 55 (the signs) NINN (because they saw) WITT 
(to the feast) NTT (they) 71357 (also) FNY (for) 73 (were) 1177 (they had gone) WNN (at the feast) NDVI 


(where) NO'N (of Galilee) 89°97 (to Qatna) 83924 (Yeshua) YW" (again) DIN (but) ]™T (came) NAN 46 
(in Capernakhum) D772 (there was) NYT (and staying) MNI (wine) NAM (the water) Nd (He made) "3295 
(was) NYT (ill) 71D (whose son ) 7727 (a certain) TN (of a king) 8o57) (a servant) TAD 


(to Galilee) 89°535 (Judea) TIT (from) 1! (Yeshua) YW (that came) NANT (heard) YAW (this one) NIT 47 
(that he would come down) MYMIT (him) MIA (was) NYT (and imploring) 822) (to him) anid (and he went on) DINI 
(to dying) mans (for) 13 (he was) NYT (coming close): byrg (his son) m5 (and heal) NONI) 


(not) xd (and wonders) NAATIN (signs) NON (if) IN (Yeshua) BIW" (to him) m5 (said) TAN 48 
(you will believe) NIIN (not) x5 (you will see) JIA 


(come down) NIM (my Lord) “h (of the king) 8o57 (servant) TY (that) 1/7 (to him) a3 (said) TIX 49 
(the boy) 8°5t-M (dies) NNI (or else) OTD 


(and believed) PAT (is) 177 (living) T (your son) 772 (Go) OF (Yeshua) YW" (to him) ai (said) WAX 50 


(Yeshua) YW" (to him) mm (that said) TANT (in the word) sobna (the man) 8723 (himself) Y7 
(and he went on) DIN) 
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(his servants) "S11 T2Y (met him) “TIYIN (he was) NYT (was going down) NMI (but) "7 (when) 3 51 
(your son) T2 (to him) 75 (and they were saying) TRAN) (and they announced good news to him) 77701 
(is saved) N 


(they were saying) ]” 2X (he was cured) oonns (time) SITY (in which) NINI (them) IN (and he asked) DNW 52 
(the fever) SNWN (left him) PAW (hour) PY (in the seventh) YAW (yesterday) DANN (to him) mS 


(to him 1E (said) WN (that in it) M25 (hour) SMYW (that in this) “125 (his father) YTAN (and knew) YT 53 
(all) 5123 (and his household) 11") (he) 177 (and believed) PAT (is saved) NYT (your son) 777 (Yeshua) YW" 


(He came) NAN (when) TD (Yeshua) YI" (did) TAY (second) PNNT (the sign) NAN (again) DIN (This is) NTT 54 
(to Galilee) 89°53 (Judea) TIT (from) 729 


Chapter 5 


(and went up) poo} (of The Jews) NTS (a feast) N TY TY (there was) N17 (these things) pon (after) Wl 1 
(to Jerusalem) OOw7N> (Yeshua) DW" 


(a certain) NIM (place) 8$M2D17 (in Jerusalem) DWN (there) 3N (but) 1" (there was) NIT-N"® 2 
(and there were) NIT- (Byth-Hesda*) 8TOMN"S (in Hebrew) PNI (called) NPT (of baptism) SATIVA T 
(porches) }IWO® (five) NWA (in it) TAN 


(who were ill) NTD (many) 88730 (people) NAY (were) 177 (lying) 135 (and in these) pom 3 
(they were) 17 (and awaiting) PSOM) (and malignant) NW°2" (and crippled) XO)? (and blind ones) N'O) 
(of the water) N3 (the moving) god 


(to it) 75 (was) NIT (descending) NMI (from time to time) 13-7372 (for) WA (an angel) NINN 4 
(the water) 8°12 (for them) 1179 (he) N17 (and moved) YTA) (to the baptismal) SM™TIAYDY 
(of the water) NYT (the moving) NYY? (after) N-77 (was) NYT (descending) NNI (whoever first) NTP T-RPRI 
(to him) mo (there was) 811-"N'T (whatever) NIN (sickness) XAND (of all) 23 (himself) NYT (was cured) obm 


(and eight) NIANI (who thirty) pnons (a certain) Th (man) NAA (there) PAN (but) 7°77 (there was) NIT-M°N 5 
(in the disease) NITT1D3 (was) NT-N (years) PIW 


(long) S¥"20 (that a time) N3377 (and knowing) 9T™ (lying) NAST (Yeshua) YW" (saw) NIT (this one) x75 6 
(you) NIN (Do want?) NIX (to him) aie, (and He said) DNY (upon him) 75 (it is) DN 
(that you should be cured) DOAN 


(for me) % (there is not) m5 (my Lord) "7? (Oh) YN (and said) TWN) (the sick one) NTD (he) YT (answered) NIY 7 
(shall lay me) `A (the waters) NYA (are moved) JY°TNNNT (who when) NT (a man) WIN (but) 1 
(another) PONN (am) NIN (coming) NNN (1) NIN (while) TY (but) NON (in the baptismal) NN" T3792 

(descends) NN (before me) ATp-1 
(and walk) JOm (your bed) TONY (pick up) DIPY (stand up) DIP (Yeshua) YW" (to him) TÐ (said) TN 8 


(took) Dew (and he stood up) Dp) (that) 77 (man) 8733 (was healed) oonnx (an hour*) NVW (and son of) 721 9 
(was it) NYT (the Sabbath) NAW (the day) N“ (was) Y7 (and it ) Y (and he walked) som (his bed) TOY 


(who was healed) “ONAN (to him) y5 (The Jews) NYT" (to him) ae (and were saying) ANI 10 
(your bed) TOMY (that you carry) PIPWNN (to you) T? (it is permitted) WOW (not) NÐ (it is) “TT (The Sabbath) SMW 
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(The One who made me) %39 (He) 157 (to them) pa (and said) WANI (answered) IY (but) 7° (he) YT 11 
(and walk) TOM (your bed) TOY (Take up) SPW" (to me) “ (said) TN (He) 17 (well) NON 


(to you) a (Who said) D'AN (Man) 8723 (This) NIN (Who is?) 1373 (and they asked him) TONDI 12 
(and walk) JOM) (your bed) JO" (Take up) 71" 


(Yeshua) DIW“ (Who is) 1373 (was) NYT (knowing) YT (not) xd (that was healed) "ONSMNT (but) J" (he) YT 13 
(that was) NUT-IVNT (great) NNO (in the crowd) NWID3 (Himself) a (He) NYT (had withdrawn) “NN (for) TA 
(that) “T (in place) NDI72 


(to him) 75 (and said) 38) (in the temple) yoo (Yeshua) DW“ (found him) TTDWR (a time) ]3? (after) TNS 14 
(shall happen) 8157) (lest) soom (sin) SMH (do not) xd (again) DIN (you are ) NIN Cee as (Behold) NT 
(before) NTP (worse than) ]/9-W"3"T (something) OT (to you) 7 


(was) 117 (that Jesus) WT (to the Jews) ota (and said) TNI (man) NAA (that) 57 (and went on) DINI 15 
(Who had healed him) monet (He) 17 


(Yeshua) piv (The Jews) NYT bg MA (pursuing) STN (this) NTT (and because of) Sw) 16 
(He) NYT (did) TAY (because these things) ]” i171 (to kill Him) moon (they were) 1157 (and seeking) PSD 
(on the Sabbath) NN3WI 


(this hour) xomd (until) NATY (My Father) "28 (to them) n> (said) TX (Yeshua) YW" (but) 1T (Himself) YT 17 
(am) NIN (working) TAY (1) NIN (also) FN (is working) T29 


(The Jews) NYT" (were) 117 (seeking) 1°92 (especially) MNT" (this) NTT (and because of) Son 18 
(but) SOR (the Sabbath) RMIW (He) NIT (because broke) NW (only) TYI (not) NÌ (to kill Him) MowpAY 
(He) NIT (saying) WAN (is) STIS (His Father) YMANT (God) NITIN (because He alleged) oy (also) FN 

(God) NTON (with) DÐ (Himself) NWSI (was) NYT (also equal) NWA 


(Amen) 13N (Amen) 1™3N (to them) pb (and said) DNI (Yeshua) YW? (but) 77 (answered) NIY 19 
(anything) OT) (do) TAY (the Son) 873 (can) MDW?) (that not) x57 (you) p25 (1) NIN (tell) VIN [Timeless Truth] 
(The Father) Nard (that He sees) NITT (the thing) O72 (but) NON (of Himself) WEI (the will) M23 (from) 7” 
(also) FN (these) pon (does) T2Y (that the Father) SANT (for) 3 (those things) ]">°% (is doing) "1295 

(does) TAY (like Him) MIJN (The Son) 872 


(that He does) T295 (and everything) om5) (His Son ) 7739 (loves ) AM5 (for) 13 (The Father) NIN 20 
(Him) 75 (He shows) NIMA (deeds) 8 TY (these) pon (than) 17 (and greater) Pon (Him) 75 (He shows) NITA 
(may be astonished) 77 TNN (that you) JININT 


(to them) n> (and gives life) NIT (the dead) NYA (raises) Dpi (The Father) NANT (for) 4 Gust as) NIDN 21 
(He gives life) NTA (whom He will) N2385 (to those) pod (The Son) 872 (also) FN (thus) N3237 


(all) 79D (but) NÐ (a man) WIND (Who judges) ]87I (The Father) NIN (for) "3 (it is) NY (not) RO 22 
(to The Son) s25 (He has given) 57257" Gudgment) NIT 


(The Father) xx (one honoring) T (as) TN (The Son) yaad (should honor) ">" (that everyone) WDT 23 
(The Father) XINÐ (honoring) IP (is not) NÌ (The Son) 873% (honoring) MP% (He who is not) 89 (is) 17 
(Who sent Him) nW 


(hears) DWT (that whoever) 1 (to you) p25 (I) NIN (speak) 28 [Timeless Truth] (Amen) 13N (Amen) Ne 24 
(to him) 19 (there is*) DN (has sent Me) `W (Him Who) p> (and trusts in) PATA (My word) “n77 
(he) TÐ (moves) “IW (but) NON (he comes) NAN (not) NÐ (and into judgment) NITO) (eternal) DDV (The Life) NM 
(into life) Sro (death) NNV (from) A 
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(that is coming) NNN (to you) > (I) NN (speak) WIN [Timeless Truth] (Amen) MAN (Amen) MAN 25 
(shall hear) 119W) (the dead) N°] (when) “NON (it is) TPN (this hour) NWIT (also) FN (the hour ) SMHYW 
(shall live) }1I72 (that hear) YAW (and they) 7137) (of God) NTONT (of the Son ) 51727 (the voice) mop 


(thus) 83557 (in His Person *) MIPA (The Life) NN (is) DN (with The Father) xord5 (for) TA (just as) NIDN 26 
in His Person *) 5 The Life that He have) 717s to The Son (also (He has given) 3 
in Hi MIPS (The Life) NT (th h WT h 8525 (al N has gi a7 


(judgement) NIT (also) FN (doing) TAY (that He may be) 81737 (and He has given Him authority) mDOwN) 27 
(of Man) NWINT (but) 1 (He is) Y7 (Because the Son ) 737 


(when) “NIN (the hour ) NW (that is coming) NNNT (at this) N12 (be astonished) 77729 TNN (do not) xd 28 
(His voice) mop (shall hear) YW) (are) PIN (in the graves) 83377 (which) TON (all of them) pbo 


(good deeds) NNN (who have done ) 1395 (those) TON (and shall come out) ppe 29 
(evil deeds) SMW" (who have done ) 295 (and those) Pos (of life) NYT (to the resurrection) amir 
(of judgement) NITT (to the resurrection) NDP 


(but) NON (do) savnd (of myself) "WEI (the will) MAX (from) A (anything) DTA (1) NIN (can) MDW? (not) x5 30 
(is) 57 Gust) PSD (and My judgment) `)T (1) NIN Gudge) INT (1) NIN (that which heard) YAW (according to) NIDN 
(of Him Who) 195 (the will) 77°23 (but) NON (My will) "238 (I am) NIN (seeking) NYI (for) T" (not) xd 

(has sent Me) `W 


(is) NYT (not) xd (My testimony) “NITTO (Myself) WE] (about) by (am) NIN (testifying) TION (D NIN (if) JR 31 
(true) NTW 


(D) NIN (and know) DT) (about Me) “Sy (Who testifies) 70727 (There is) 17 (is) 177 (Another) PONN 32 
(about Me) “by (that He testifies) T7079°T (His testimony) 1770 (is) YT (that true) NTW 


(The Truth) NW (about) by (and he testified) TONY (John) 13T (to) md (sent) DNTV (you) PONIN 33 


(I) NIN (receiving) 30) (a son of man ) WINI (from) 13 (was) NYT (not) xd (but) PT M) NIN 34 
(may live) DMN (that you) 710387 (1) NIN (say) TN (these things) pon (but) NON (the testimony) NMO 


(were willing) }3°23 (and you) 7138) (and shining) 72/2) (blazing) pom (was) NYT (a lamp) NASW (he) WT 35 
(in his light) 757722 (of the time) NNYW'T (to boast) FATANWNT 


(John’s) 13m (than) 79 (greater) X257 (testimony) NNTT10 (My) b (is) "8 (but) 1" (unto Me) D 36 
(them) ]728 (that I would finish) DDWNT (My Father) "28 (to Me) `? (that gave) 2m5 (for) 3 (the works) STAY 
(that the Father) NANT (unto Me) “by (testify) DTTO (1) NIN (that did) T297 (works) NTAY (those) 1137 

(has sent Me) nbw 


(His voice) MYP (not) 89 (of Me) “Y (testifies) TO (He) W7 (Who sent Me) “MDW (and The Father) NINI 37 
(have you seen) NT (His appearance) STITT (and not) xd) (have you heard) JINYAW (from eternity) DMAA 


(Whom He) 1517 (in Him) 157237 (because) Son (in you) J32 (is abiding) NYP (not) xd (and His word) andr) 38 
(are) PNN (trusting) PITA (not) xd (you) PNAN (has sent) TTIW 


(life) NT (you) PNN (are hoping) PAON (for in them) P725 (the scriptures) NIND (Search) 183 39 
* (concerning Me) “Sy (are testifying) ]""170 (and they) 113/71 (to you) p25 (there is) DN (eternal) oby55 


(that life) NYT (to Me ) mb (that you should come) JINN (you are) PNI (willing) P23 (and not) x1 40 
* (yours) 112° (should be) ]11773 (eternal) D957 
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(D) NIN (receive) 203 (not) xd (of men) NWIN (the children) "13 (from) PA (glory) NIDY 41 
(in you) J22 (is not) PÐ (of God) 87987 (that the love) ADIN (I know you) DMYT (but) NOX 42 
(receiving) popa (and not) xd) (of My Father) “ANS (in His name) NAWI (have come) MNN (1) NIN 43 
(of himself) 1W5I (in the name) DWZ (shall come) NONI (another) PNN (and if) IN) (Me) % (you are) NIN 
(you shall receive) ]}93—N (him) 1799 
(another) NM (from) }f (one) Th (who glory) NDW (trust) nam (you) PANIN (can) PDW (How?) NIDN 44 
(not) xd (God) NTON (The One) “M (from) 7/97 (and the glory) 8IT21W (are) PNN (receiving) popa 
(you are) PININ (seeking) P92 
(before) DTP (accusing you) PDSIP (am) NIN DSN (that D NINT (you) PNN (think) P2 (Do?) xd 45 
(he) 57 (Moses) NWI (accuses you) P>s7p-OON7 (one who) }f (there is) "TINS (The Father) NIN 
(you hope) DNIO (in whom) 727 


(trusting) PITA (Me) "2 (also) FN (you have trusted) PANT (Moses) NWI (for) TA (If) ON 46 
(he wrote) 303 (about Me) “by (for) TA (Moses) NWY (you would be) N17 


(how?) NIDN (you are) PAIN (believing) PRITA (not) xd (of him) Y7 (his writings) ynan (and if) ]&) 47 
(will you believe) PIDAN (My) "9" (words) "99 


Chapter 6 


(of the Sea) NIT (to the other side) 8725 (Yeshua) YW? (went) DIN (these things) JPM (after) N21 
(of Tiberias) OPO (of Galilee) NYDT 


(were seeing) }°TITT (because) Son (great) S830 (crowds) NWI (after him) MNA (and were going) Tei 2 
(on the sick) 8i1"D2 (He did) T297 (the miracles) NNINN (they) 17 


(with) OY (He) NYT (sat down ) AN” (and there) 1730 (to a mountain) swb (Yeshua) DW“ (and went up) poo} 3 
(His disciples) STON 


(of The Jews) NYTT (of The Passover) 8IT35T (the feast) 8TYTY (but) T (was) NYT (drawing near) DSP 4 
(great) S830 (crowds) SWID (and saw) NITY (Yeshua) YW" (His eyes) YTY (and lifted up) DNI 5 
(from where?) NDIN (to Phillip) 12°95 (and He said) TNI (to him) 71 (that were coming) NANT 
(these) ]"97T (so may eat) 172827 (bread) 82M (shall we buy) 1313 


(He) NIT (knew) DT (for) 13 (He was) 157 (him) TE (testing) NON (when) TD (He said) TAN (but) 1° (this) NTT 6 
(to do) sapnd (He was going) TY (what) NIN 


(not) NÙ (of bread) 87 (denarii) PDT (two hundred) PANAT (Phillip) D1D"9"D (to Him) 179 (said) TAN 7 
(from them) 717138 (to each) M (one) “IM (little) DDP (a very) WDP (when) TD (for them) 1779 (is enough) PEO 
(receives) 301 


(brother) TITS (Andraus) ONIN (his disciples) mon (from) 7/2 (one) M (to him) 7b (said) TN 8 
(Kaypha) NBN (of Shimeon) JVAWT 


(loaves) 73°73 (five) WAT (upon him) by (who has) 1°87 (one) TH (a boy) won (here) 13N (there is) MN 9 
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(are they) IIN (what?) NI (these) pon (but) NON (fish) 2 (and two) PN (of barley bread) 90T 
(all of them) 717195 (to these) POT 


(all of them) pms (the people) NWIN (make) 139 (Yeshua) DIW“ (to them) p> (said) TAX 10 
(that) “7 (in place) NND172 (in it) 72 (there was ) NYT (much) "30 (but) 1° (grass) NADY (be seated) JIDMNOIT 
(thousand) TON (five) WAN (in number) NIINA (the men) 873) (and they were seated) DANN) 


(to them) 11371 (and distributed) 35) (and blessed) T2) (the bread) NAND (Yeshua) DI" (and took) 9PM 11 
(as they wanted) 73377 (as much) N72 (the fish) NI (from) 7/2 (also) FN (and thus) NIDM (who were seated) ]°>°"}207 


(gather) WD (to his disciples) mason (He said) TN (they were full) 1920 (and when) 3) 12 
(anything) OT?) (should be lost) TANI (lest) x57 (that are left over) NT (the fragments) NSP 


(of fragments) N°SP (large baskets) PPDP (twelve) S0959 (and filled) ba (and they gathered) W33) 13 
(loaves) pany (the five) NWIT (from) 173 (who ate) DNT (to them) pn? (were left over) Y0 (which) PON 
(of barley bread) N90 


(Yeshua) YW" (that did) T297 (the miracle) NIN (who saw) 1577 (people) NWIN (but) 1 (those) JIT 14 
(Who is coming) NANS (The Prophet) 8°23 (This is) 137 a MNT W (were) 7177 (saying) PTN 
(to the world) NADY 


(seize Him) *TIEOM (to come) INN! (that they were prepared) TNYT (knew) YT (but) T (Yeshua) YW" 15 
(that) 157 (to mountain) xd (Himself) 15 (and He withdrew) “IW (King) 8o57 (and make Him) “TDN 
(alone) Tnb 


(to the sea) srob (His disciples) moan on (went down) IMI (evening) NWN (it was) NYT (and when) TD) 16 


(to the shore) xrays (they were) 17 bagi coming) PN) (in the boat) NNPDO (and they sat) 12") 17 
(had) NYT (come) “NN (and not) xd (him) 11? (it was) DM (and growing dark) NWI) (to Kapernakhum) pnn 
(Yeshua) DW“ (unto them) pam> 


(a wind) N (because) Son (against them) prop (itself) NIT (rose up) APTN (but) 777 (the sea) NID 18 
(was) NYT (blowing) NAW! (great) N27 


(thirty) pnon (or) N (and five) NWIT (twenty) OD (furlongs) NMITWON (about) TN (and they drove) 727) 19 
(and when) 72) (the lake *) 82° (on) 5y (He was walking) 77:1 (when) “13 (Yeshua) pwd (and they saw) T) 
* (they were afraid) on (the ship) JNO (to) md (he drew near) 37? 


(do not) x5 (I AM The Living God) NIN-NIN (to them) hn (said) TX (Yeshua) YW? (but) 1T (Himself) Y7 20 
(be afraid) PONTIN 


(and immediately) SNYWI- (into the boat) NNDDOZ (to receive Him) nbsp (they) T (and wanted) 1338) 21 
(they) 17 (to which were going) poms (that) `T (the land) NDN (at) mb (was) NYT (that) “T (boat) SAPHS 13) 
(to it) 17 


(was) NYT (that standing) DXP'T (crowd) SID (that) Y7 (after it) INIT (and the day) xan) 22 
(there was) NYT (not) mS another) SITNM®N (boat) NOPHOT (saw that) M (of the sea) NT (at the shore) N5292 
(the disciples) STAN (to it) 79 (on which embarked) 19'90" (that) “7 (except) }R-NOX (there) 1AN 
(his disciples) manor (with) DY (Yeshua) YW" (with them) 71s7Y (had) NYT (entered) by (and that not) xo 
(into the boat) SADOS 


(the side) 233 (on) by (Tiberias) 07°72 (from) 7? (other) NMISNN (ships) NEON (but) 1 (had) "7 (come) “NN 23 
(blessed it) 773 (when) ‘TD (the bread) xan (in it) 112 (in which they ate) D87 (that) `T (of place) NND 
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(Yeshua) YW" 


(Yeshua) YW" (there) 1M (was) NYT (that not) som (the crowd) NWI (that) Y7 (saw) NTM (and when) D1 24 
(and they came) NN? (ships) SDOX (these) ]"971 (they embarked) IP90 (his disciples) MITAÐN (neither) NYDN 
( Yeshua) YW (for him) 7 (they were) 17 (and looking for) 192) (to Kapernakhum) DIDY 


(they were saying) 1AN (of the sea) NIAT (at the other side) 292 (they found Him) *TINDWS& (and when) 3) 25 
(here) 8o75 (did you come) MNN (when?) “IN (our Master) 125 (to Him) aa 


[Timeless Truth] (Amen) 13N (Amen) 13N (to them) pb (and said) WANY (Yeshua) DIW“ (answered) NIY 26 
(because) 707 (it was) NYT (not) xd (Me) % (you) PNN (that seek) PYTT (to you) p25 (D NIN (speak) TAN 
(bread) NAM? (because you ate) pN5 ONT (but) NON (the signs) NINN (you saw) PTT 

(and you were full) 10920) 


(for food) 8M>IDN2 (but) SON (that perishes) STINT (for food) SMIDNN (work) POBA (Do not) NY 27 
(of Man) NWINT (the Son) 77277 (which) NTN (eternal) oby55 (to the Life) nd (that endures) PT 
(God) NTON (has sealed) ANN (The Father) NAN (for) TA (This One) sib (to you) p25 (shall give) Sma 


(that we may work) moni (shall we do) 293 (what?) NIA (to Him) ie, (they were saying) PN 28 
(of God) STON (the service) S73Y 


(of God) NTONT (the service) N39 (this is) 13:7 (to them) p> (and said) “O81 (Yeshua) YW" (answered) NIY 29 
(has sent) W (He) 177 (in Him Whom) 7/22 (that you trust) INT 


(that we may see) NTMI (you) NIN (will do) TAY (sign) NAN (what?) NIA (to Him) 75 (they were saying) PAN 30 
(you) NIN (will perform) WWD (what?) NI} (in you) J2 (and we may believe) PIN 


(it is written) PND (just as) NIDN (in the wilderness) N5273 (ate) DN (manna) NII (our forefathers) 2N 31 
(to eat) DINAÐ (to them) 11719 (He gave) 37 (Heaven) NNW (from) }? (that bread) SANDT 


(I) NIN (speak) TN [Timeless Truth] (Amen) MAN (Amen) 1AN (Yeshua) DIW“ (to them) p> (said) WAX 32 

(from) J% (the bread) 8277 (you) 1129 (giving) 37° (Moses) NWI (it was) NIT (that not) 897 (to you) 7139 

(of Truth) 8NWP'T (the bread) xan> (you) 27 (gave) IT (My Father) “IN (but) NON (The Heavens) NNW 
(Heaven) NYAW (from) 7/2 


(from) 17 (Who descended) N37 (He) 17 (is) YIN (of God) NTON (for) T°) (The Bread) MAM 33 
(to the world) 8AĐYÙ (life) 8°M (and gave) 37 (Heaven) NAW 


(bread) xamd (to us) > (give) 37 (always) 13552 (our Lord) 1m7 (to Him) J9 (they were saying) PAN 34 
(this) NIT 


(of Life) NT (The Bread) xam> (I AM The Living God) NIN-NIN (Yeshua) YW?" (to them) p> (said) WAX 35 
(in me) "2 (trusts) 13T (and whoever) 7/2) (will hunger) 7231 (not) xd (to me) "F117? (comes) NANT (whoever) 1/2 
(for eternity) DOY (will thirst) 833 (not) 85 


(believing) PIATA (and not) xd) (that you have seen Me) “INNTI (to you) p25 (J said) NTAN (but) NON 36 
(you are) NIN 


(will come) NANI (to me ) mb (My Father) “JN (to me) b (whom has given) 2m (everyone) 55 37 
(outside) "29 (I shall cast) TIPAN (not) 84 (will come) NANI (to me ) “N15 (and whoever) 1 


(that I might do) TYNT (it was) NYT (not) xd (Heaven) NAW (from) 173 (For I came down) NAMIT 38 
(sent Me) `W (of Him Who) 135 (the will) MDAX (that I might do) TAYR'T (but) NON (My will) "22338 
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(that everyone) 557 (sent Me) `W (of Him Who) 135 (the will) m23 (but) 7" (this is) 337 39 
(but) NON (from Him) TI (I shall destroy) TIW (not) NY (to Me) " (whom He gave) 37" 
(the last) SMS (in the day) NTI (I shall raise him) *TMPR 


(who sees) NTT (that everyone) 553 (of My Father) "S87 (the will) NDIY (for) TA (This is) 1357 40 
(eternal) D9995 (life) NN (to him) 11 (there will be) 171713 (in Him) 115 (and trusts) 11377 (The Son) 87139 
(the last) YNN (in the day) N42 (shall raise Him) TM" (and I) NINI 


(for saying) WAN'T (about him) by (were) 17 (murmuring) J" (but) 1 (The Jews) NYT" 41 
(Heaven) NYY (from) 7/2 (I Who have descended) NNMIT (The Bread) yond (I AM The Living God) NIN-NINS 


(of Joseph) BOT (The son) MA (Yeshua) YW?" (this) NIT (is?) NYT (not) xd (they were) 117 (and saying) JIN) 42 
(and in which way?) NIDN) (and his mother) TARD) (his father) mar (know) YT (of whom we) 1I (him) Y7 
(I have come down) NAMI (Heaven) NYY (that from) 1737 (this one) NIT (does say) TN 


(with) DY (one) TH (mutter) 732M (Do not) xd (to them) p> (and said) VAN) (Yeshua) DW" (answered) NIY 43 
(another) Th 


(will draw him) 1113) (unless) JN-NON (to Me ) mb (come) NANIT (can) MDW (a man) WIN (not) x5 44 
(in the day) NATZ (shall raise him) "S19" (and I) NINI (Who has sent Me) "7 T"T (The Father) NIN 
(the last) NMN 


(taught) sabr (all of them) poa (will be) 117737 (in the prophets) N°212 (for) T™ (it is written) PND 45 
(The Father) SAN (from) 173 (therefore) ppe (has heard) DWT - (whoever) 113 (everyone) b>: (of God) NTONT 
(to Me) “NÐ (comes) NAN (from Him) TI (and has learned) "È" 


(God) NTON (from) 197 (He Who) 17 (but) NON (the Father) 8289 (a man) WIN (seen) NITT (has) NIT (not) NY 46 
(The Father) yard (has seen) NIM (He) 17 (Himself) 7 (is) STIS 


(that whoever) fT (to you) p25 (I) NIN (speak) TIN [Timeless Truth] (Amen) 13N (Amen) 778 47 
(eternal) D9955 (life) NT (for him) 1 (there is) N'N (in me) "2 (trusts) 72°17 


(of Life) NT (The Bread) xam> (I AM The Living God) NIN-NIN 48 


(and they died) YNA (in the wilderness) N5353 (Manna) N31 (ate) N (your Fathers) JID"TIN 49 


(Heaven) NDW (from) 7/2 (that came down) NNIT (The Bread) sanb (but) 1 (This is) 1357 50 
(will die) NY (and not) sb) (from it) TIA (a man) WN (that may eat) DIDNT 


(Heaven) NAW (Who from) 7/97 (living) N (The Bread) xam> (I AM The Living God) NIN-NIN 51 
(bread) yam (this) NIT (from) }f (will eat) DIDNI (a man) WIN (and if) 78) (I have descended) NN 
(shall give) ONN (which I) NINT (that) NIN (and the bread) NANDY (for eternity) OY (he will live) NT 
(1) NIN (give) 2I (of the world) sabo (the life) “N (that for the sake of) 'DN-597 (is) J (my body) "73 


(another) TH (with) OY (one) IM (The Jews) NYT" (but) T (they were) 1177 (arguing) 1°33 52 
(to give) Pa (His body) 11732 (This one) NIT (is able) MDW (how?) NIDN (and they were saying) PRN) 
(to eat) Boxnd (to us) > 
(I) NIN (speak) WIN [Timeless Truth] (Amen) MAN (Amen) 13N (Yeshua) YW" (to them) pm (and said) TAN) 53 
(of Man) NWINT (of The Son ) MIT (the body) 51732 (you will eat) J] 22NN (that unless) NON (to you) p25 
(in yourselves) 2P (life) NT (for you) p25 (there is not) nb (His blood) m (and you will drink) JINWN) 


(my blood) 3 (from) 173 (and drinks) SMW (My body) "735 (from) 17 (but) 7°77 (eats) DONT - (whoever) }f2 54 
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John 6:69 


(in the day) NATI (will raise him) YTMIDYPN (and I) NINI (eternal) pons (life) N (for him) zE (there is) MN 
(the last) NMN 


(truly) PNT (and My blood) "AT (food) SMOIDNA (is) YTN (truly) PNT (for) T3 (My body) "73D 55 
(drink) S°MW2 (is) TNN 


(abides) NIPI (in Me) "3 (My blood) %37 (and drinks) SMW (My body) “735 (eats) 5287 (whoever) 13 56 
(in Him) "2 (and I) 838) 


(am) NIN (living) T (and I) NINY (The Living One) NYT (The Father) NAN (has sent Me) `W - (just as) NIDN 57 
(will live) NIT (he) 177 (also) FN (will eat me) DNT (and whoever) 7/2) (The Father) SAN (because of) Sen 
(because of Me) bnn 


(as) TN (it is) NYT (not) xd (Heaven) 8" (from) J73 (that came down) NMI (The Bread) xam> (This is) %37 58 
(this) NIT (eats) 5987 (whoever) Į? (and have died) W% (Manna) S23?) (your fathers) PDTAN (ate) PINT 
(for eternity) By (shall live) NTI (bread) SAMY 


(He taught) AD (when) "13 (in the synagogue) NNW (He said) WAN (these things) pon 59 
(in Kapernakhum) O107553 


(Hard") NWP (were saying) PTN (his disciples) mT (among) 7/2 (who heard) 9w (and many) XX") 60 
(to hear it") mynwnd (able) MDW (who is?) 3 (this) NT (saying) snb (is) ST 


(this) NTT (about) by (that were murmuring) 309 (in His Soul) WHIZ (knew) YT (but) 77 (Yeshua) YW” 61 
(you) 7125 (stumbles?) 89wD2 (this) NT (to them) 7979 (and He said) TN) (His disciples) TDN 


(ascending) P2O7 (of Man) NWINT (The Son) 177134 (therefore) 4°D71 (you will see) NTN (Truly) 8 62 
(the first) DTP (from) }f (He) NYT (where was) “TIN"NT (to the place) TNS 


(anything) DT (benefit) NIT (does not) xd (the body) 8732 (The Life Giver) NYMI (is) `T (The Spirit) NM 63 
(are) TIN (and Life) NYT (are) TIN (Spirit) NT (with you) 59 (speak) nbb (that I) NINT (the words) son 


(knew) 9T" - (are believing) TNA (that not) x57 (from you) 11237 (men) RWIS (there are) NN (but) NON 64 
(not) N7 (whoever) TON (they) IN (who) 7/9 (the first) DTP (from) 13 (Yeshua) DW (for) 3 (Himself) NIT 
(Him) a (who would betray) nbw (he) 17 (and who was) 11) (were believing) PDA 
(that no) 8977 (to you) 712° (I said) NTAN (this) NIT (because of) DYA (to them) 71719 (He) NIT (and said) WNI 65 
(from) 7/2 (to him) mo (it has been given) Dm (unless) NON (to me ) mb (come) NNNIT (can) MSWA (man) WIN 
(My Father) "28 


(went) 1918 (His disciples) "77799M (of) 19 (many) NNO (saying) NADH (this) NT (because of ) UA 66 
(with Him) TY (were) 1171 (walking) 779719 (and not) 891 (back of them) JNO? 


(desiring) 23 (are?) PNN (also) FN (interog.?) sob (to the twelve) mnor (Yeshua) YW" (and said) TINI 67 
(to leave) DINAÐ (you) PININ 


(whom?) 17 (to) mb (my Lord) "79 (and said) TINI (Kaypha) NÐND (Shimeon) JYAW (answered) NIV 68 
(with You) "J (are) FS (eternal) D457 (of life) NTT (the words) 8929 (shall we go) 9183 


(The Son) 173 (The Messiah) NTW (are) 177 (that You) NINT (and know) 727") (believe) 73°07 (and we) 737) 69 
(The Living) N'T (of God) NTON" 
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John 6:70 


(have chosen you) DMIA (1) NIN (was it) NYT (not?) xd (Yeshua) YW" (to them) pay (said) WAN 70 
(is) 177 (a satan) NIDO (one) TH (and of you) 11217) (twelve) sopvand 


(Shimeon) 1197W (son of) 2 (Jehudah) 87157" (about) by (but) 1 (This) NYT (He said) WAX 71 


(one) TH (he who would betray Him) abw (was) NIT (going to be) THY (for) W3 (he) Y7 (Scariota) NAYDO 
(the twelve) "ODN (from) 7/2 


Chapter 7 
(for) T3 (not) NÐ (in Galilee) 89°523 (Yeshua) BIW” (was) NIT (walking) TOTA (these things) POT (after) IND 1 
(seeking) 192 (The Judeans) NYTT (because) Son (in Judea) TTI (to walk) orn (He) NIT (wanted) S28 
(to kill Him) monpa (were) 17 
(of The Judeans) NYT (of tabernacles) yours (the feast) 8TYTY (was) NYT (and near) DPI 2 
(from here) NDN (yourself) 73> (remove) NIW (to Jesus) pnd (His brothers) “MNN (to Him) mm (and said) 17738) 3 
(that do) T297 (the works) 8719 (your disciples) ]’729M (that may see) TIT (to Judea) 77" (and go) 4M 
(you) NIN 
(and he wanted) 828) (in secret) N°W1M3 (anything) OT (doing) T29 (a man) WIN (for) TMA (there is not) m5 4 
(show) SF (you are) NIN (doing) TAY (these things) b7 (if) IN (done) 8173 (openly) Kippt (it) YT 
(to the world) N9599 (yourself) TWD 
(in Jesus) DW" (in him) M2 (were) 117 (believing) 33T (His brothers) “YTN (for) TA (not) xd (also) FIX 5 


(not) NÙ (this hour) 8W7> (until) SATY (Mine) "9° (time) `I? (Yeshua) DW (to them) 71775 (said) AN 6 
(is prepared) DON (in every moment) {9-552 (Yours) pom (but) 1 (your time) 11523? (has come) NDA 


(because) 472929 (it hates) NIO (but) "71 (Me) * (hate you) 7132029 (the world) 8A5Y (can) MDW (not) NY 7 
(are) JIN (evil) [WS (that its servants,[works]) "7172'T (about it) mop (am) NIN (testifying) WTO? (1) NINT 


(now) NWT (am) NIN (going up) PD (not) 84 (1) NIN (this) NIT (to feast) N99 (go up) IPO (you) PININ 8 
(is finished) Bw (yet) DDT (not) 89 (my) "9° (time) NID (because) DWA (this) NIT (to feast) TV95 


(in Galilee) 89532 (himself) 1 (and He remained) WB) (He said) “MX (these things) POM 9 


(He) 177 (also) FN (then) 1T (to the feast) xopapys (His brothers) "TIAN (went up) pao (but) 1T (when) 3 10 
(secretly) N°WIQIDT (as) TN (but) NON (openly) wba (not) xd (went up) poo 


(in the feast) 8 TY (Him) 39 (were) 17 (seeking) P92 (but) 1" (The Judeans) NYT" 11 
(He) Y7 (where is?) DN (they) 7T (and were saying) PRN 


(in the crowd) NWD (there was) NIT-D°N (because of Him) ander (much) 88°20 (and murmuring) NIDI 12 
(saying) DTN (and others) NINNI (“He is) 7 (good”) 207 (those who said) ANT (for) TA (there were) T11-N"S 
(the people) RAYS (He deceives) SYYN (but) NON (no) 89 (were) 117 


(because of) Son (about Him) moy (was) NYT (speaking) Sonn (openly) roxy (a man) WIN (but) 7"T (not) Nb 13 
(of The Judeans) NYT (fear) snora 


(Yeshua) DW“ (came up) poo (of the feast) 8 TY TY (the days) NNN (they cut in half) 155 (but) 1 (when) T> 14 
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John 7:28 


(He) N17 (and taught) FDM) (to the temple) SODS 


(How?) NIDN (and they were saying) PIAN) (The Judeans) NTT" (were) 1177 (and astonished) PORMA 15 
(He has learned) ab (not) xd (when) 3 (the scrolls) N50 (This One) NIN (knows) 9T 


(but) NON (Mine) "977 (is) 8177 (not) 8D (My learning) "55%" (and said) TINI (Yeshua) YW (answered) NIY 16 
(of Him Who sent Me) `W (that which is) Y1 


(understands) bonon (His will) 72°28 (that he should do) T2975 (is willing) X237 (whoever) 3 17 
(pleasure) NDS (from) 7/2 (1) NIN (or) IN (it is) Y7 (God) NTON (from) 13 (if) IN (My teaching) Eo) 
(am) NIN (speaking) Dba (My own) "WE 


(glory) NDW (is speaking) Dba (of his mind) MIY (the pleasure) MAY (from) 1AT (whoever) 13 18 
(him who sent him) MTW (from) PAT (the glory) SMW" (but) 1 (is) Y7 (seeking) NYA (for himself) mwa 
(is) DN (not) xd (in his heart) 7253 (and inequity) N 799) (is) Y7 (faithful) TIW (one seeking) NYI 


(a man) WIN (and not) xd) (the Torah) NO13 (to you) p25 (who gave) 27° (Moses) NWYN (was it) NIT (not?) x> 19 
(the Torah) NO133 (keeps) IWI (among you) PII 


(the crowd) NWS (answered) NY (to kill Me) “Dopad (you) PNAN (are seeking) 192 (Why?) NID 20 
(seeking) NYI (who is?) 3I) (in you) 35 (is) DN (a demon) NT (and they were saying) JANY 
(to kill you) "Papat 


(I have done) NAY (work) STAY (one) TH (to them) pm (and said) WINY (Yeshua) YW" (answered) NIY 21 
(are) DNN (astonished) PAINA (and all of you) 25> 


(that) NYT (not) xd (circumcision) NNA (to you) p25 (gave) 3T (Moses) NWYN (this) NIT (because of) Sun 22 
(the forefathers) STAN (from) 1737 (but) NON (Moses) NWI (from) 72 Gt is) “T (from him) MIT (because) Son 
(a son of man) RWI72 (you) PNN (circumcise) 1T (and in the Sabbath) NNW) (it is) “7 


(because) Son (of the Sabbath) NNAWT (in the day) NOMA (is circumcised) WAN (a son) NWIND (if) JN 23 
(complain?) 77307 (against Me) “Sy (of Moses) NWIT (the Law) NO1 (should be broken) NINWI (not) s57 
(in the day) NATI (I have healed) moons (a son of man ) WINI (that entirely) 7557 (you) PNN 

(of the Sabbath) NN2WT 


(just) NIND Gudgment) NIT (but) NON (faces*) NENA (by receiving) 202 Gudging) IT (be) PIN (not) xd 24 
(judge) 1317 


(He) 17 (Is This) 37 (not?) b (Jerusalem) DDWIIN (from) 7/2 (the men) NYIN (were) 1177 (and saying) ANI 25 
(to kill) DEPAY (Whom they seek) J927 


(they are saying) PTN (not) xd (and anything) AT (He speaks) bon (openly) DND) (and behold) NT 26 
(truly) MNT (that This One is) 1377 (the elders) PWP (know) 9T (can?) sobom (to him) a 
(The Messiah) NTWA 


(The Messiah) NTW (He is) 157 (where) NDIN (from) 1A (we) 1I (know) 1°97 (This One) yim (but) NON 27 
(where) NDIN (from) 7/9 (will know) YT (man) WIN (no) N? (He comes) NANT (whenever) “MAN (but) 7"7 
(He is) Y7 


(in the temple) NODT (He taught) FP (when) “2 (His voice) Mp (Yeshua) DW" (and lifted up) DNY 28 
(know) PYT (I am) NIN (where) NDIN (and from) 7/9) (you) POIN (know) PYT (Me) 15) (and said) TAN 
(true) WW (but) NON (I have come) PNN (not) xd (My own) "WB (pleasure) M23 (and from) 7/9) (you) PAIN 
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(with them) ]1/7/Y (they brought) 77218 (and took by force) SWM) (to the theater) yen (and they went) INY 
(sons of) "23 (Maqedonians) 8°2)7%) (men) 87133 (and Aristarkus) Dvo (Gaius) ore 

(of Paulus) oat (companions) and 


(the theater) JMNM (to enter) DIT (had) NIT (wanted) NDB (and Paulus) 1915) 30 
(the disciples) 872M (and restrained him) "T1891 


(they sent) TW (they did) 117 (love him) "sT173IT7'7 (because) Sen (of Asia) 8"ON'T (the Rulers) NW (also) FIN) 31 
(the theater) ywexn> (to enter) bwm (himself) NWSI (to give) 70N) (not) xo (of him) MIN (and begged) 93 


(chaotic) ]°W"2W (very) 20 (in the theater) PONNI (were) TT (that) MNT (but) 7°77 (the crowds) NWID 32 
(for) T` (many) NNO (were) 1177 (shouting) PYP (other) NMIDNN (and each) NISAN) (they were) 17 
(what?) NI} (because of) D9 (were) 1177 (knowing) TYT (not) NÈ (some of them) pr 

(they had assembled) WIDN8 


(they put forth) WIPN (there) PAN (were) 17 (who) PNT (of the Jews) NTT (but) 71°F (the people) NAD 33 
(and when) 1) (Alexandrus) 00258 (whose name) MAWS (a Jew) NYTT (a man) Niebie) (of them) PTI 
(to put forth) p517 (he) NYT (and wanted) 833) (with his hand) MTN (he beckoned) "PIN (he arose) OP 

(to the people) 895 (a defense) NT 


(in one) HT (all of them) pms (shouted) 9p (he was) Y7 (a Jew) 8°T7"T (they knew) 197° (and when) 31 34 
(Artemis) D'S (is) “T (“Great) RATT (two) PNN (hours) PLY (about) TN (voice) Nop 
(of the Ephesians) 8°OD87 


(men) NAA (he said) VIN (when) TD (of the city) NNIT (the governor) NWN (them) 7738 (pacified) “Sw 35 
(knows) 9T" (who not) som (the children of men) NW2°22 (of) 173 (for) V3 (who?) 13% (Ephesians) 8°ODN 
(of Artemis) DAYINI (is) `T (of the temple worship) SADT (of the Ephesians) YOÐNT (the city) sonm 

(descended) NTI (Heaven) NYY (that from) 17377 (and the image) mA 3) (great) S29 


(speak) sawn (can) MDW (not) xd (a man) WIN (this) NT (against) bape (therefore) aon (because) Sw 36 
(anything) DT (do) }I7DPN (and not) ND) (quiet) DW (to be) PINT (for you) 71D (it is necessary) N1 
(in haste) SAT 7103 


(temples) NYDT (not) NÐ (when) “1D (these) POT (men) 87235 (for) T^) (you have brought) TINTS 37 
(our godess) JON (have reviled) TITY (neither) NY) (have robbed) 1897 


(are) DS (of his trade) T1228 (and the fellows) `D (Demetrius) 0AT (this) NIT (but) 1T Cif) IN 38 
(in the city) ST (Proconsuls) OWDINIX (behold) NT (any) WIN (with) OY (a judgment) NIT (to them) p> 
(another) TM (with) OY (one) TH (and dispute) 773773) (let them approach) 772374 (are) PIN (skilled) NYDN 


(instead of) SND172 (you) PNI (seek) J92 (else) PINON (anything) DIT (there is) WT (and if) N) 39 
(shall be dismissed) NNW (the assembly) ews (the law) NO131 (from) 173 (what is granted) NDT 
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(as) N (to be accused) NWTNIT (we stand) J3°~"P (in danger) O12"T3P3 (now) NWT (also) PNT (because) Son 40 
(for) by (a defense) NTIN (to offer) pÐIT (we shall be able) ]2°77>W1) (that not) som (seditious) WAW 
(uselessly) pbn (because we have assembled) JWIDNN7 (this) XIT (which day) NAT (the crowd) NWD 

(a cause) soby (without) x57 (and we are in an uproar) JWANWN) 


(the crowds) xwind (he dismissed ) NW (he had said) TN (these things) pon (and when) 73) 41 


Chapter 20 


(the disciples) 8771995 (Paulus) 01918 (called) NP (the uproar) NWA (ceased) “PWT (and after) IND) 1 
(to it) 1? (he went) DIN (and departing) PBN (them) 7738 (and kissed) PWI (them) JIN (and comforted) ND 
(to Maqedonia) DTPA 


(and comforted) 8") (these) pon (regions) xminansed (them) JAN (he had traveled) TTJNN (and when) TD) 2 
(the country) NINN (to Greece) 09779 (to it) 79 (he came) NAN (many) NANJO (with words) NOMS (them) PIN 


(against him) mop (but) 1 (made) 772Y (months) 11" (three) xnon (there) 3N (and he was) NT) 3 
(for Syria) 8°05 (to leave) St825 (he was) NIN (going) MY (when) TD (the Jews) NTT (a plot) NODI 
(to Maqedonia) wpa? (to it) m75 (to return) SMIT (and he planned) 2WONN) 


(who from) {fT (Supatros) 910010 (Asia) yond (unto) NATY (with him) TY (and went out) PBD 4 
(who from) }f9°T (and Sequndus) 0777370) (Aristarkus) DIDTWOOAN) (the city) SI" Th) (Berea) NNI 
(the city) NND (Derbe) NIT (who from) 197 (and Gaios) OPNI (Thessaloniga) 8170 
(Tykiqos) DPD (Asia) WON (and from) 7/9) (Lystra) sano (who from) 1A (and Timotheos) DISN2"0) 

(and Trophimos) 9YDD 


(in Troas) ONT" (for us) 79 (and waited) 1 (before us) }7I7P (went) 1918 (these) On 5 


(of Maqedonia) NDPT (the city) SOIT (Phillipus) pip p (from) 72 (departed) 1/73 (but) ]""T (we) Ja 6 
(and came ) TNN) (by sea) NIDI (and went) 717) (of unleavened bread) NT°WET (the days) NOAM (after) NI 
(seven) NDIY (days) NOM (there) PAN (and remained) 7717) (five) NWN (days) sonaro (to Troas) oxtand 


(to break) NSpIT (we assembled) ] DWI (when) T3 (in the week) NAWA (first) TTT (and the day) N23) 7 
(because) DWA (Paulus) 01575 (with them) ITAY (was) NIT (speaking) DYA (the Eucharist ) SWWOTDIN 
(and prolonged) MANY (himself) mo (to go out) PIBIT (he was) NYT (going) “MY (next) SITS (the day) xaror 

(night) 8955 (mid-) 72955 (until) NATY (speaking) 194299 (he) NIT 


(many) NNO (of fire) NIT (lamps) T85 (there) 3N (were) NYT (and there) PNI 8 
(in it) 2 (we were) JWT (where gathered) PW~`ID (that) “T (in an upper room) smova 


(Eutikus) DDWN (was) NYT (whose name) MAWT (one) T (a young man) SDby (was) NYT (and sitting) 2") 9 
(when) 13 (deep) NNTP" (into sleep) NNIWI (and he sank) DID) (and he listened) YAW) (in a window) N22 
(he) NYT (fell) 55) (and in his sleep) MNI (Paulus) ora (in the message) sobna (had) NYT (prolonged) TAN 

(dead) 1°79 (as) 3 (and was taken up) Dpnwe (stories) TA (three) xnon (from) 7/2 


(and embraced him) MPEP" (him) TIN (over) YYY (and fell) 953 (Paulus) 0102 (and came down) PNI) 10 
(is) `T (in him) 512 (his soul) s1W237 (because) Son (be troubled) JIB"TNN (not) xd (and said) Tas) 


(and was) NYT) (and ate) OY (bread) sanb (he broke) NSP (but) ]™T (he came up) poo (when) "3 11 


(to depart) T8271 (went out) PBI (and then) |T) (dawn) N98 (arose) P70 (until) NATY (speaking) 951 
(by land) SWD 
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(and they rejoiced) YIM) (alive) "TT (being) 13 (the youth) xaos (and they brought him) "777271 12 
(greatly) MNI (with him) 72 


(to the port) 81219 (and we sailed) JT (to the ship) SDN (we went down) JAM (but) 1T (we) 737 13 
(were) DYT (we prepared) ]” TN (there) 1730 (that from) 7/97 (because) Sw (of Thesos) DION 
(when) 3 (us) > (he) XIT (commanded) TPB (for) T" (thus) 83577 (Paulus) ora (to receive) “myoapi 

(by land) NW DI (he) 17 (had) NIT (gone on) DIN 


(we took him) Tope (Thesos) DON (from) 7/9 (we received him) Tb (but) 1 (when) T3 14 
(to Mitolina) 8DW (and we came ) JAN? (into the ship) SEONI 


(Kios) O13 (next to) 5p (we sailed) }"717 (next) NINN (the day) sonb (there) 173 (and from) 77) 15 
(to Samos) dined (we came) TIN (next) NISIN (the day) xan (and again) 219) (the isle) NWA 
(we came ) PNN (next) NISIN (and the day) yard) (in Trogulion) roams (and we stayed) p3 

(to Miletus) op 


(to pass it) TYIT (to Paulus) 0115 (for) T (to him) 17 (it was) N7 (determined) POD 16 
(hurrying) 3770737 (because) Son (there) 3N (he) aS (be delayed) TITINWi (lest) soba (to Ephesus) DIoaRS 
(of Pentegosta) SWOIPHIBT (the day) NI (he were able) NTIW# (that if) INT (he was) NYT 

(he would keep it) Y9] (in Jerusalem) Dbw 


(the Elders) sowph (he brought) “NN (sending) DIW (Miletus) owni (from) 7/2 (and from it) MIA 17 
(of Ephesus) 010587 (of the church) NND 


(aware) POT (you) PIN (to them) pb (he said) TN (to him) mnb (they came) NN (and when) D1 18 
(how) NIDN (Asia) NONI (when I entered) nor“ (first) NTP (the day) NIT (that from) 137 (are) PAIN 
(the time) N33? (all) aes (with you) DSA (I have been) NT 


(and in tears) 89ND (much) NNN` (in humility) NMDA (God ) STOND (D) NIN (served) nba (as) T2 19 
(by the treachery) poi (upon me) “Sy (have) 1177 (that come) 7" TY'T (those) PON (and in trials) $3°OI21 
(of the Jews) Nm 


(for your souls) panva (was) 817 (that useful) M57 (anything) 072 (I have neglected) N°O3 (and not) xd) 20 
(and in houses) 823) (in the marketplace) NWI (and to teach) AON (to you) 25 (to preach) T7DN'T 


(about) by (and to the Aramaeans) SAND (to the Jews) xo (I was) DT (testifying) TTO (while) T> 21 
(and faith) 81137957) (God) NTON (which is in the presence of) mba (returning home) NMDN 
(The Messiah) NTW (Yeshua) YW" (which is in our Lord) RaT 


(J) NIN (and go on) DINI (by The Spirit) NTI (am) NIN (shackled) TON (1) NIN (and now) NWT) 22 
(in it) T2 (me) * (will meet) YAN (what?) 89 (1) NIN (know) YT (and not) 894 (to Jerusalem) DOWNS 


(He testifies) TOM (city) NITA (in every) 552 (of Holiness) NUTIT (The Spirit) NTIN (however ) D52 23 
(for you”) 35 (are prepared) ]” TN (and afflictions) NISDINI (“ Chains) TONT (and says) TNI (to me) % 


(so) TN (anything) DT (my life) "°WE3 (is considered) 82WM (not) NÐ (to me) "4 (but) ROX 24 
(from) 7/2 (which I received) nap (and the ministry) NNWAWN (my race course) Wm (that I may finish) DDWNT 
(of the grace) AMDO (the Gospel) SND (of) by (to testify) TITON (Yeshua) YW" (our Lord) TA 
(of God) NTON" 


(will see) ]°TT (not) xd (my face) "BIS (that again) DNT (1) NIN (know) YT (T) NIN (and now) NWT 25 


(and I preached) NT DN (among whom I have gone) NDSJNNT (those) PON (all of you) p252 (you) PNN 
(the kingdom ) NP25 (to you) 7139 
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(today) NIAID (the day) NAT (to you) > (1) NIN (testify) WTO? (this) NIT (and because of) Sw) 26 
(of you all ) Sea (the blood) NAT (of) TA (D NIN (that am pure) NDT 


(the will) 77°28 (all) ae (to show you) ])>Y'TINT (I have declined) noxnwr (for) TA (not) x5 27 
(of God) NTON" 


(flock) RY (and to the whole) T53) (to yourselves) WDZ (therefore) pawg (pay attention) TTN 28 
(of Holiness) OTIP (The Spirit) SIT77 (in it) T2 (which has appointed you) ]15%°P8T (that) “T 
(that) “T (of God*) NAOT (the church) mnb (to shepherd) JIYTN7 (Overseers) NDIPOÐN 
(with His blood) #1793 (which He bought) map 


(with you) DAY (will enter) po» (1) NIN (go) DINT (after) NI (that from) 7/97 (1) NIN (know) DT (1) NIN 29 
(the flock) NYT (on) YY (have pity) T'O (that not) NYT (powerful) SDPN (wolves) NINT 


(speaking) 9729 (men) 87153 (will arise) JPI (your own) 7134" (some of you) JDI (also) PNI 30 
(after them) JTN (to go) poms (the disciples) xtaond (to turn) }}55;737T (so as) TN (perversions) NMP 


(that years) N"IWT (and remember) PTY (vigilant) PY (you be) 1717 (this) NIT (because of) Soe 31 
(while) 7D (and by day) 82°82) (by night) 8°53 (I have been silent) ASWY (not) NÐ (three) MON 
(of you) SN (man) WIN (each) wird (D NIN (warning) NNA (with tears) SVT 


(and to the word) NND) (to God ) STOND (you) 129 (1) NIN (commit) D93 (and now) NWI 32 
(to you) p353 (and to give) NIT (you) p25 (to build up) 832 (able) NMDWA (which is) 517 (of His grace) AMDYS 
(the holy ones) NWP (all of them) pmo (with) OY (an inheritance) 8307" 


(I have coveted) NAS (not) xd (apparel) SIT (or) N (gold) N37 (or) N (silver) SDOD 33 


(that are) MNT (and to those) post (that to my needs) *mp0o7 (do) PNN (know) PLT (and you) NIN) 34 
(my hands) “TN (these) pon (have ministered) WAW (with me) 39 


(to labor) SODO (it is necessary) xd) (that thus) 823/77 (I have shown you) JJ2N°1N (and everything) DTA) 35 
(and to remember) 17127271 (who are weak) rm25 (for those) Post (and to be concerned) AEN) 
(“His blessing) YMANT (said) TAN (He) 77 (because) Son (Yeshua) YW" (of our Lord) 10T (the words) mon 

(who receives”) 301 (to him) NIN (than) 7/2 (more) WN" (who gives) 3m (to him) D5 


(his knees) “T203 (on) by (he knelt) TYP (he said) TN (these things) pon (and when) 23) 36 
(with him) TAY (the men) W438 (and all) pmo (and he prayed) by) 


(among all of them) pmo (great) S27 (weeping) N22 (and there was) NYT 37 
(him) aS (they were) 1177 (and kissing) PPNI (and they embraced him) *)PBY1 


(word) snb (that) `T (about) by (they were) 1177 (pained) PPINWIA (but) 7"T (all the more) "NWN" 38 


(his face) EIS TE (to see) ITI (we are going) J” NY (again) DIN (that not) som (which he said) TANT 
(the ship) xpoxd (unto) NATY (and they accompanied him) my 


Chapter 21 
(to Qo*) 1p? (straight) M°83°N (and we traveled) ]"17) (from them) J73 (and we parted) (W5) 1 


(and from) 17 (to Rodus) oma (we came ) PNN (the next) NITMS (and the day) 827"? (the isle) N72 
(to Patara) NTON (there) JAN 
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(and we boarded) 1P701 (to Phoniqa) 8P°NDY (going) SOT (a ship) NDOX (there) JAN (and we found) JDK? 2 
(and we sailed) PT (it) 79 


(and we left it) MIPAW) (the island) N73 (Qupros) 001P (to) md (as far as) NTD (and we came) 10A 3 
(we arrived) TYY (there) 19N (and from) 19) (to Syria) O (and we came) PANY (to the left) KOS 
(to unload) 172195 (for the ship) SBN} (for it) 9 (was) NIT (it) NN (for) T3 (there) AN (at Tsor) WS 

(its cargo) TDA 


(with them) pam (we stayed) 1"? (disciples) sTabn (there) 3N (we found) |W (and when) TD) 4 
(to Paulus) 01995 (every day) D55 (were) 1171 (saying) PAN (and these) JOT (seven) RYDW (days) NMP 
(to Jerusalem) DOWNS (to go) DINI (not) NDT (by The Spirit) M72 


(by a road) NITTINI (to go) DNIT (we went out) 753 (days) NINT (these) pon (after) N2 (and from) PA 5 
(and their wives) JTW (those) 1137 (all of them) 117173 (us) 15 (they were) 177 (and following) 177 
(on) by (and they knelt) TVP) (the city) SOIT (of) {9 (the outside) s35 (unto) NÐ (and their children) 77°15) 
(and they prayed) pox) (the sea) NID (the side of) T° (by) 5y (their knees) JTD N13 


(and returned) 1537) (the ship) 8BON8> (and we boarded) }P701 (one another) 877M (and we kissed) PW 6 
(to their homes) prn (they) p37 


(the city) NIT (to Ako *) 195 (and we came) PNN) (Tsor) TIS (from) 13 (journeyed) T (but) 1 (we) JAN 7 
(and we lodged) WY (there) 130 (to the brethren) NoNo (greeting) xndw (and we gave) J3;7") 
(one) TH (day) NII (with them) ITINI 


(to Qesaria) soph (and came ) PINY (we departed) ]p51 (next) NINN (and the day) NoT 8 
(the evangelist) NINAO (of Phillipus) bE Sas (in the house) 71"33 (we lodged) PTW (and we entered) yon 
(the seven) NDIY (of) 1 (was) NYT (who) TINS (him) NIN 


(who prophesy) 7°23579'7 (four) DINN (virgin) sobna (daughters) 832 (to him) 1E (was) “XT (and there) T°8) 9 
(did) “T 


(from) 7/2 (had) NYT (come down) NNI (many) NN% (days) NIAT (there) PAN (we were) PYN (and when) 73) 10 
(Agabus) DIAN (was) NIT (whose name) MAWS (one) TH (prophet) N°21 (Judea) TT" 


(of the waist) “TIST (the leather tie) NP 7W (and took away) bw (to us) mb (and he entered) by) 11 
(and said) AN) (and his hands) 717"8) (of himself) W377 (the feet) san (and tied) TON) (of Paulus) oes 
(owner) 51779 (“The man) 871337 (of Holiness) SO TIPT (The Spirit) 8I117 (says) TN (thus) NDT 
(in Jerusalem) DOWTN3 (the Jews) ST (will bind him) MITONI (thus) 83557 (this) NTT (of leather belt) SPIT 
(the Gentiles) NIY (into the hands of) “TNA (and deliver him) anabwn 


(we) 30 (of him) TIA (we begged) 1°92 (we heard) 19W (words) son (these) pon (and when) 72) 12 
(to Jerusalem) powi (he would go) DINI (that not) som (the place) NNN (and the sons of) 32) 


(you) PNN (are doing) PTY (what?) NI (Paulus) op (and said) DNY (answered) NIY (then) PMT 13 
(not) N? (for) T (1) NIN (my heart) 55 (it) mb (you) 7138 (and break) PpPrwY (you) PNN (that weep) P227 
(to die) MYNT (also) FN (but) NON (I am) NIN (ready) DON (only) iiair! (to be bound) 'ONNNT (am) NIT 

(Yeshua) YW" (of our Lord) 10 (The Name) MAW (for) „bn (in Jerusalem) DOWNI 


(and we said) 771981 (to us) 19 (we ceased) 1972 (by us) 14 (he was persuaded) DBY (not) NY (and when) D1 14 
(be done”) 81773 (of our Lord) 17AT (“The will) T3287 


(to us) > (and we went up) 1p70 (we prepared) }I°LONN (these) pon (days) NAT (and after) DND 15 
(to Jerusalem) O>waxd 
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(when) 3 (Qesaria) SOP (from) 173 (disciples) sTabn (men) RWIS (with us) ]Y (did) TT (and come) WANI 16 
(first) NY3TP (the disciples) sTabn (of) 17 (one) “M (brother) NTIN (with them) JITA®Ð (they took) PTa 
(Qupros) 0151P (from) 17 (was) NYT (and he) TMN) (Mnason) 1103 (was) NYT (whose name) TT 

(into his house) s1"2 (to receive us) pap 


(the brethren) NTN (received us) 1192 (to Jerusalem) OWNS (we came ) MN (and when) 137 17 
(gladly) DNN 


(Yaqob) DIPY" (unto) M9 (Paulus) 0108 (with) DY (we entered) ]'9Y (next) RITMN (and the day) NIM 18 
(The Elders) WWP (all of them) pms (with him) am (were) NYT (there) FS (when) "3 


(to them) 7177 (was) 81M (reporting) RVMWI) (greeting) NADY (to them) J9 (and we gave) 3M 19 
(among the Gentiles) NANYI (God) STON (did) TAY" (that) NI (everything) 5> (in order) "NANNA (Paulus) Dba 
(by his ministry) MNWAWNI 


(to him) me (and they said) 17738) (God ) NTON (they praised) MAW (they heard) YAW (and when) 72) 20 
(in Judea) TITZ (are) N'N (tens of thousands) 7137 (how many) 8? (our brother) 7108 (you) NIN (see) NIT 
(of the Law) 8O123°7 (are) PIIN (zealous) NIJD (these) pon (and all) poo (who believe) 33T (those) TON 


(you) M38 (that teach) "DT (about you) TOY (but) 1™ (to them) 1779 (it has been told) "YNNN 21 
(of the Gentiles) N/72Y37 (the Jews) NYTT (all of them) p5 (Moshe) NWY (from) 17 (to separate) pA 
(their sons) 1T (circumcise) 1™A (they should) 1173 (that not) so (you) NIN (say) WAX (while) 13 


(walk) poonna (they should) 1173 (of the Law) 8O12377 (by the custom) NT°Y2 (and not) N7) 


(that have come) DNN" (to them) 71779 (this) "71 (is heard) enna (therefore) D° (because) D9 22 
(here) 8D 


(four) SYITS (men) NIA (with us) > (there are) DN (you) 12 (that we tell) D'ANT (the thing) DT (do) TAY 23 
(to purify) D2TNIT (themselves) p> (who have vowed) 7°37 


(with them) poy (and pay) PDN) (with them) TÐ (be purified) NO TNS (and go) on (them) PAN (take) TOT 24 
(and it will be known) SYN (their heads) JTW (to shave) 119317 (so as) PR (the cost) SPD 
(and you) NINY (is) Y7 (false) 4 (about you) poy (was spoken) TANDNS (that what) OTT (to everyman) wb 
(and keep) 0N (you) NIN (fulfill) Dw (the Law) NOD 


(have written) 1203 (we) JAN (the Gentiles) NIY (of) 173 (who believe) 18371 (but) }""7 (those) PON (on) Sy 25 
(and from) 7/2) (what is sacrificed) 8277 (from) 17 (themselves) TWI (keep) "101 (that they would) JVI 
(blood) 89°F (and from) 7/9) (strangled things) X37 (and from) 7/9) (fornication) NATI? 


(next) NITIR (the day) NATÈ (these) POT (men) 87239 (them) PAN (took) 737 (Paulus) DDB (then) PT 26 
(when) 3 (to the temple) posi (and went) DIN (and entered) oy) (with them) 1TA (and was purified) ">TN8) 
(until) NATY (of purification) ND TNT (of the days) NNIT (the end) worn (them) n> (showing) 9TA 

(of them) TN) (man) WIN (of each) WINT (an offering) NIBP (was offered) ATPNN'T 


(Asia) 8"ON (of) 13T (the Jews) NTT (seventh) NYAWT (the day) NAI (arrived) "Wf (and when) 75) 27 
(all) 755 (the people) NÐ (against him) by (and they incited) 1°73) (in the temple) sbona (saw him) “STINT 
(hands) NTN (upon him) mboy (and they laid) T7278) 


(of Israel) DON (sons) “J (men) 8723 (and they were saying) AN) (they appealed) 1%237) (as) TD 28 
(teaching) FPN (our) 19°" (people) SY (who opposes) YPN (the man) 87123 (is) 17 (this) NIT (help) 19 
(this) NIT (place) SINK (and against) 939194 (the law) NOWD (and against) 729151 (place) N17 (in every) 733 
(place) SINN (and has defiled) 72°01 (to the temple) 895° (he brought) DYN (an Aramaean) SYND (also) FNY 

* (holy) ROP (this) NIT 
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(an Ephesian) 8"O58 (Trophimus) oman (with him) mÐ (seen) ITT (for) WA (they had) 117 (before) WTP 29 
(he had entered) 5y (Paulus) ores (that with) OUT (they were) 17 (and supposing) 120) (in the city) SADT 
(the temple) 89>" 


(the people) NY (all) aes (and assembled) WINN) (the city) SOIT (all J99 (and was stirred up) NWANWN) 30 
(of) }f (outside) 335 (and they dragged him) “TA (Paulus) ora (and they seized him) “TMINN 
(the gates) SYN (were shut) TITANS (a moment) TNYW (and son of) 72) (the temple) sbon 


(it was heard) NYANWN (to kill him) moons (the crowd) NWI (was) NYT (seeking) NY (and while) 73) 31 
f 
(the city) SADT (that all) 795 (of the regiment) TION“ (by the Chiliarch) SDD 
(it) J9 (had been disturbed) NYTNNS 


(and soldiers) NEOTON (a Centurion) simmi (he took) 535 (a moment) ANNY (and son of) 7) 32 
(the Chiliarch) sombo (they saw) T (and when) 13) (unto them) poy (and they ran) 19577) (many) S830 
(him) 1 (they had) 1177 (beating) 1AT (from) 7/2 (they ceased) 573 (and the soldiers) ROTOAWOND) 

(Paulus) 01555 


(and commanded) pÐ) (and took him) sTTI18) (the Chiliarch) omb (to him) ane (and came) 31 33 
(about him) oy (he was) NYT (and asking) Drw (chains) }oww (with two) NANA (to bind him) TIITORIT 
(he had done) TAY (and what?) 8273) (who he was?) 72737 


(this) O77 (the mob) DDIN (from) }f (men) NYIN (about him) ae (were) 117 (and shouting) p9p 34 
(to know) pan (he was) NYT (able) MDW (not) xd (their shouting) PNYP (and because of) Suni (and that) DT 
(to bring him) anos (he was) NYT (and commanding) 1/5) (the truth) NATH (was) `T (which) NTN 
(to the encampment) xmawnd 


(the soldiers) NWTLOTWON (carried him) TINY (the stairs) sa (Paulus) op (came to) “i? (and when) T3) 35 
(of the people) NYT (the violence) SOP (because of) Son 


(and shouting) 9p (many) 880 (the people) NY (after him) MONA (for) WA (were) NYT (coming) NAN 36 
(hang him *) pony (and they were saying) TINY (they were) 117 


(Paulus) ora (he) 157 (the encampment) xmoawad (to enter) Sond (he approached) “i (and when) 72) 37 
(with you) TAY (I shall speak) 54298 (me) * (you) NIN (allow) ODN (if) IN (to the Chiliarch) KITS (said) TAN 
(you?) NIN (know) YT (Greek *) M83 (to him) 79 (said) TN (but) 1° (he) 7 


(these) pon (days) NINT (who before) OPT (Egyptian*) 8°39 (that) 77 (you) NN (are) NT (not?) x5 38 
(thousand) PEON (four) SYI7N (to the wilderness) xaatnd (and led) NPN) (made a disturbance) NDIN 
(evil) NNW" (doers) "TAY (men) NA 
(Tarsus) 0050 (from) }f (a Jew) STN (am) NIN (a man) 872) (1) NIN (Paulus) Dba (to him) TE (said) TAN 39 
(D NIN (beg) NYI (1) NIN (was born) Th (in which) 737 (notable) ROMY" (the city) NNIT (of Qiliqia) Spip“ 
(to the people) xavd (speak) oad (me) % (let) DES (of you) TIA 
(the stairs) 83771 (on) Y (Paulus) 0191 (stood) OP (him) FÙ (he allowed) DBX (and when) 131 40 


(they were quiet) nS (and when) “13 (his hand) TTN (to them) p> (was) NYT (and motioning) DNY 
(to them) p> (and said) TN) (in Aramaic *) PRZY (with them) 1179 (he spoke) 55) 


Chapter 22 


(which is unto you) ponb (my defense) MNAPDA (hear) IAW (and fathers) STAN) (brothers) NIN 1 
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(with them) ]1/122 (he was) NYT (speaking) Sonn (that Aramaic *) PND (they heard) 172 (and when) 73) 2 
(to them) nn (and he said) WINY (they were quiet) ens (all the more) NWN" 


(in Tarsus) 00503 (1) NIN (and was born) har (a Judean) NYT (am) NIN (a man) N73 (1) NIN 3 
(the side of) 223 (by) by (city) SHIT (in this) 8713 (but) PT (I was raised) N°DTANS (of Qiligia) epost 
(perfectly) MNA (and I was instructed) N""TINN8) (of Gamaliel) SoS (of the feet) mbn 
(of God) NTONT (zealous) 8232 (I am) 110 (and a being) “YNY (of our fathers) IAMAN (in the tradition) NOWI 
(you are) JDN (all of you) p252 (you) 7138 (also) ANT (that) N (as) TPS 


(bind) SON (as) 3 (death) xmind (unto) NITY (I persecuted) NET (way) NTON (and this) yams) 4 
(and women) NWI) (men) 872) (to prison) NTrorma5 (I would) "7 (and deliver) obwr (I would) NT 


(and all) pmo (Priest) NIT (The High) 27 (of me) “by (witnessed) 107 (what) Nf (according to) TN 5 
(to) N1? (to go) 21N (warrants) NOMAN (I received) n>ap (from whom) 117037 (The Elders) UWP 
(were) 117 (who) PNT (those) 11177 (so that also) PNT (who are in Darmsuq) p027 (the brethren) NAN 
(prisoners) TON (as) 13 (to Jerusalem) DDVIRD (them) JIN (I brought) NDN (there) }fan 

(capital) NWI (punishment) DOM (and they would receive) 1123p 


(Darmsu pionat> (D NIN (approaching) NA (and began) MWY (1 was) DT (going) DIN (and when) 72) 6 
(burst) 2°78 (the Heavens) NIW (of) 173 (the quiet) NDW (under) MMN (from) 13 (day) NAT (at mid-) mba 
(great) NNO (a light) 8571] (upon me) Sy 


(was) NYT (saying) AIN'T (a voice) Nop (and I heard) NYIW' (the land) NYIN (on) by (and I fell) moan 7 
(Me) `Ð (you) NIR (persecute) FT (why?) NIN (Shaul) PINY (Shaul) PINY (to me) 9 


(said) TN (and he) 577 (my Lord) "72 (you) NIN (who?) 7 (and I said) NANY (I answered) NY (but) 1 (1) NIN 8 
(are) NIN (persecuting) PT (Whom you) NINT (the Nazarene) 8°73] (Yeshua) YW" (am) 17 (1) NIN (to me) % 


(the voice) Nop (the light) Nm] (they saw) Y (with me) YY (were) 157 (who) MNS (and the men) NWINY 9 
(with me) "OY (was) NIT (speaking) DONAT (which) 1777 (they heard) WAWY (not) 8 (but) 77 


(to me) i (said) N (and our Lord) 7779) gay "72 (shall I do) TAYN (what?) NIN (and I said) NTAN 10 
ANI (and there) PAN (to Darmsuq) PIOWIT> (go) 97 (rise) DIP 


(about) by (with you) TAÐ (will be spoken) 5 
(to do) T390 (to you) q3 (that will be commanded) TPANAT (thing) ATHA (every) 72 


(the glory) THMAWN (because of) Son (by me) % (was) NIT (seen) NTIN (nothing) xd (and when) 72) 11 
(were) 7157 (who with me) 395 (they) 77377 (by my hands) “TNI (held me) “NTN (that) 177 (of light) NUTT 


(to Darmsuq) pronat> (and I went) nop 


(as) TS (in the Law) NO12 (righteous) SIND (Khanan-Yah) NIM (one) TH (and man) N5239 12 
(who were there) 130 (the Jews) NYT" (all of them) nds (about him) “T179 (they were) 117 (testifying) [T7107 


(open) MANE (brother) “AN (Shaul) DNY (to me) % (and said) TANI (to me ) om (he came) NAN 13 
(and I saw) NM (my eyes) `Y (were opened) NNSN® (in the moment) NNYWA (in it) ND (your eyes) TIY 
(in it) 723 
(to know) 2719 (appointed you) TPN (of our fathers) JATIN (The God) NTON (to me) "9 (and said) TNI 14 
(from) 7/2 (the voice) Nop (and to hear) YAWN) (The Righteous One) sob (and to see) NTN) (His will) NDX 
(His mouth) MNS 


(about) DY (children of men) YDI (all) 759 (to) M19 (a witness) NTO (to Him) 79 (and you shall be) NINY 15 
(and you have heard) NYAWY (you have seen) MITT (whatever) Nf) (everything) 513 
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(and be cleansed) RI THN) (be baptized) TY (arise) DIP (you) NIN (wait) TTMNW (why?) NID (now) NWT) 16 
(His Name) TAY (you) NIN (call) STP (while) T> (your sins) THON (from) 3 


(and I prayed) mbs) (to Jerusalem) oby isd (here) sob (I came) DNN (and I returned) N35) 17 
(in the temple) $5572 


(and depart) pÐ) (hurry) ASTINOS (to me) % (he said) WAN (as) 3 (in a vision) NIT (and I saw Him) HFT) 18 
(they receive) pbp (that not) xa (because) Son (Jerusalem) ows (from) }f (you) J 
(about Me) Sy (your testimony) MTT 


(delivered) nbw (that I) NINT (know) PYT (they) 71377 (also) FN (my Lord) "77 (said) NTAN (and I) NINI 19 
(our synagogues) ]W ID (in all) 553 (I have) M“YT (and beaten) NTI (to prison) STORM (have) DT 
(in You) J2 (have) 7157 (who believed) 13AT (those) pod 


(Your witness) "TTO (of Estephanos) DIDWON'T (the blood) mAT (was) NYT (shed) TWN (and when) 37 20 
(I was) D7 (and consenting) D 72W) (I was) "077 (standing) ONP (with them) JT (1) NIN (also) PNY 
(the garments) NINI (I was) 17 (and keeping) WI (who killed him) mows (to their will) panad 
(him) 719 (were) 17 (who stoning) 1237 (of those) JDN" 


(far away) 8PTI79 (you) 77 (am) NIN (sending) TTW (for I) NINT (go) Ft (to me) “9 (and He said) TN 21 
(to the Gentiles) sanyo (to preach) ymn 


(word) 85) (this) 87775 (until) NATY (Paulus) 019755 (they heard him) TIYAY (and when) T37 22 
(one) NIN (the earth) NYTN (from) 779 (to lift up) bens (and shouted) 12/1 (their voice) pnp (they raised) YDIN 
(to live) SÙ (for him) 19 (it is right) ND) (for) T3 (not) 89 (is) 17 (who such) 81377 


(their garments) ]7/T°3N? (were) 117 (and throwing) TWA (they were) 1177 (yelling) 237 (and as) 27 23 
(toward Heaven) yawo (dust) xon (they were) 1177 (and casting up) PpO 


(to the encampment) NAWA (to take him) 7131937 (the Chiliarch) XIT (commanded) IPD 24 
(for) Son (to know) 9717 (so as) "TN (he be questioned) Dnw (that by scourging) 8732377 (and ordered) 51 
(against him) by (they were) 1177 (crying out) 9p (cause) xnboy (what?) NTN 


(Paulus) Dba (he) Y7 (said) TN (with leather straps) XP (they had stretched him) “MNN? (and when) 31 25 
(for you) J12 (is it allowed) OBI (over him) DY (was) 8171 (who standing) ONP (to the Centurion) NITIP 
(to scourge) JITANT (condemned) IA (who not) NY (a Roman) SYT” (that a man) 87133977 


(the Chiliarch) 8o75 (to) nb (he came) 209p (The Centurion) NITVIP (heard) VIY (and when) 37 26 
(man) N52) (for) W3 (this) NIT (you) MIN (have done) TY (what?) 8372 (to him) m5 (and said) TANI 
(is) 37 (a Roman) NYDT 


(me) `Ð (tell) TN (to him) 17 (and said) NN (The Chiliarch) KDTD (to him) M1 (and came) 239P) 27 
(Yes) (N (to him) 79 (and he said) TNI (you) NIN (Roman) NDITI (are?) NIN 


(much) &88"30 (with money) N5032 (1) NIN (and said) WAN) (The Chiliarch) sombo (and answered) NIY) 28 
(also) FN (but) 1 (1) NIN (Paulus) op (to him) a2 (said) TAN (Roman citizenship) xn (bought it) IN" 
(I was born) naSnx (with it) 2 
(who r POIT (those) J17 (from him) 57272 (them) pb (they withdrew) 175 (and at once) NTT 29 
(he learned) *)>° (when) “13 (the Chiliarch) sombo (and was afraid) ban (to scourge him) snr (were) 17 
(had) NYT (that he bound him) 517357 (for) by (he was) 17 (that Roman) NYDT 


(what?) NIAT (truly) SV W (to know) pan (he) NYT (wanted) NIX (next) RITA (and the day) xan) 30 
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(the Jews) NYT" (against him) by (had) 1177 (brought) PYT (the accusation) 8NI73NP (was) “T 
(and all) 799) (Priests) 83715 (Chief) "37 (to come) JINNAT (and he commanded) 1/5) (and he released him) TW 
(and brought him down) NAN) (Paulus) Dbab (and he led) "2T (of their rulers) TWT (the Council) SW1D 
(in the midst of them) PANDI (he stood him) MPN 


Chapter 23 


(brothers) ‘IN (men) NAA (he said) DIN (at the assembly) }11WID2 (Paulus) one (gazed) “IT (and when) 3) 1 
(God) NTON (before) DTP (I have lived) NTA TNS (good) NNID (conscience) NANN (in all) 552 (1) NN 
(today) sD (until) NATY 


(on) by (who stood) 1YDpT (those) pnb (commanded) “72 (the priest) 8375 (and Khanan-Yah) Nm 2 
(his mouth) 1B (on) Sy (Paulus) 019159 (to hit) ATIMNI (the side) 7723 


(to strike you) TAIT (God) 8T9X (is) 17 (going) TMP (to him) 119 (said) TAN (and Paulus) 01915) 3 

(me) % (you) NIN (judge) INT (are) NIN (sitting) BN” (and you) NINI (whitened) RNIN (a wall) NOX 

(the law) NO13 (against) 5y (you) NIN (violate) TY (when) 3 (the law) NOwWIDT (according to) TN 
(to strike me) “JIT (you) NIN (and command) “p51 


(to him) nie, (were saying) TIAN (there) PN (were) 17 (who standing) ]°%2°PT (and those) pow 4 
(you) NIN (accuse) NIT (of God) NTO (the priest) NITS 


(that the Priest) $ID" (brothers) "MX (I was) N°7 (aware) YT (not) NÈ (Paulus) 01933 (to them) 71714 (said) TDN 5 
(curse”) DDN (not) NÐ (of your people) TAYT (“ The Ruler) NYDT (for) 7 (it is) W (written) BMD (he is) 17 


(was) "TINS (of the people) NYT (that some) 572727 (Paulus) ora (knew) DT" (and when) 31 6 
(in the council) 8WI53 (he was) NYT (shouting) SYP (of Pharisha) 8°57 (and some) 51379) (of Zadoqia) NPTT 
(and for) 5p) (a Pharisha) NW" (son of) 53 (am) NIN (Pharisha) NW" (1) NIN (brothers) ‘MN (men) 87123 
(I am) NIN Gudged) PINA (of the dead) NAT (of the resurrection) NINIT (the hope) S730 


(Pharisha) 8W°7 (upon another) M3 (one) TH (fell ) ba (he said) DTN (this) NTT (and when) 73) 7 
(the people) NY (and was divided) amy (and Zadogia) VPT 


(neither) xd) (resurrection) NDP (there is no) moo (were saying) PTN (for) T (Zadokia) N°PITT 8 
(all of these *) pba (confess) 1713 (but) 1T (The Pharisha) NWB (spirit) Nm (nor) xd) (angel) NIDN 


(the side) 833 (of) 173 (scribes) NDO (some) NYIN (stood) Wp (great) NIN (noise) Nop (and there was) NIT 9 
(and they were saying) ]”772N) (with them) 71/1/29 (they were) T (and contending) 7°33) (of the Pharisha) NWD 
(but) DT Gf) IN (man) N52) (in this) RIT (evil) WD (anything) DTA (we find) JTW? (not) xd 
(in it) 512 (is there) NS (what? ) NI (with him) s1/2Y (spoke) 5) (an angel) NO85 (or) N (The Spirit) 8m5 

(in that *) N72 


(was) NYT (afraid) on“ (among them) DANDI (great) S27 (an uproar) NWI (there was) NYT (and when) 137 10 
(and he sent) MSW (Paulus) D10159 (they would tear apart) FMWD (lest) 8297 (the Chiliarch) 89753 
(and bring him) anbyn (their midst) JITNYS (from) JA (snatch him) IBY (to go) PNNIT (Romans) YNT 
(to the encampment) xmownd 


(to Paulus) 51915 (our Lord) 1T (to him) 11 (appeared) TINN (the night) 8°95 (he was) 8171 (and when) T3) 11 


(of Me) “Sy (you testified) NTTON'T (as) TNT (because) Son (be strong) DNN (to him) 11? (and said) a8) 
(to testify) TON (in Rome) NWT (also) PNT (you) NIN (are going) TND (thus) SID (in Jerusalem) oowxs 
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(the Jews) 8117” (of) 179 (some) PWIN (were) 1177 (gathered) WIDNN (dawn) NDS (it was) NYT (and when) TD) 12 
(neither) xd) (they would eat) pox (that not) x57 (upon themselves) poy (and they put a curse) 1227018) 
(Paulus) obi (they would kill him) mbap (until) NÐ (would they drink) NW 


(this) 827 (in an oath) 891793 (who established) WIDPNT (those) 1137 (but) 1T (were) WT (there) 77 13 
(men) P2 (forty) P9INN (than) 73 (more) WN" (covenant) NDP 


(and ori PINI (The Elders) NWWP (and to) mo (The Priests) NIT (to) mb> (and they came) JATPNN) 14 
(that anything) 0 (upon us) pop (we have cursed) YANN (“A curse) NATT (they were) 117 


(not) N 
(Paulus) 019959 (we shall kill) 579227 (until) NITY (we shall taste) O03 


(from) 7/9 (of the Council) NNW (and The Rulers) NW (you) PNAN (ask) 192 (and now) NWIT 15 
(you) PNN (seek) PHI (as if) TN (to you) pon (to bring him) “NIT (The Chiliarch) oTo 
(we are ready) (DDO (and we) 7317) (his conduct) 1190 (properly) MNTW (to examine) P2207 

(in your presence) JIDNIÐ (he arrives) NI (before) NOTY (to kill him) TUPI 


(this) NIT (plot) RIOTS (of Paulus) oes (the sister) SIM (son of) 72 (had) NYM (and heard) LAW 16 
(Paulus) obah (and informed) pA (the encampment) xmownd (and he entered) 79 


(and said) WINI (the Centurions) NITDIP (of) 173 (one) ans (he called) 87 (Paulus) one (and sent) W 17 
(he) 7 (has) M8 (The Chiliarch) N9953 (to) 115 (this) NIF (young man) NISY (escort) SDN (to him) 79 
(to him) ae) (to say) TANIT (something) OT (for) 13 


(to) NÐ (and brought him) DYNI (the youth) 89°95 (The Centurion) 837703 (and led him) TIT 18 
(and begged) XDD) (called me) `P (the prisoner) NTON (Paulus) ola (and said) WANY (The Chiliarch) omb 
(to him) 119 (who has) DN" (unto you) 7014 (young man) NAY (this) NIT (to bring) NANT (of me) “3 

(to you) J (to say) TANIT (something) DTA 


(and drew him) mAN (the youth) xaroys (The Chiliarch) sombo (by his hand) MTNA (and held him) MINNI 19 
(you) J (have) PN (“What?) 8297 (him) 719 (he was) 8171 (and asking) SWI (side) N23 (to one) TY 
(to me”) ° (to say) ANNT 


(to entreat) 19237 (have planned) JAWMNS (the Judeans) NTT" (the youth) soby (to him) AS (and said) WANY 20 
(as if) "PS (to their Council) 1171355 (tomorrow) MA (Paulus) 0191 (to send down) MMM (of you) TA 


(from him) MIN (to learn) PEON (more) TN (something) OT) (they want) P23 


(than) 173 (more) "FN" (for) 3 (behold) NT (them) pay (believe) DBONN (not) xd (therefore) Son (you) NIN 21 
(in ambush) NINA22 (for him) nie (are watching) T01 (of them) 71/73 (men) PTAA (forty) PIIN 

(to drink) PNW (nor) 871 (to eat) DIN (that not) NDT (themselves) }IWD’ (on) YY (and have put a curse) TYANN) 
(and waiting) MA (they are ready) T0 (and behold) NM (they kill him) mbap (until) NATY 


(for your promise) Spans 


(he ordered) MTPB (as) T> (the youth) xaroys (The Chiliarch) oTo (and dismissed him) “TWI 22 
(me) `? (you have shown) PTS (that these things) poms (would know) 93 (not) x5 (a man) WINT 


(prepare) INY (go) oF (to them) pa (and said) WINI (Centurions) PIDIP (two) pnb (and he called) N5) 23 
(seventy) P9IV (and horsemen) 8W15) (to Qesaria) NOP? (to go) POTNIT (two hundred) PANA (Romans) NYDT 
(third) non (from) 7/9 (to go out) }1237 (two hundred) PONI (right handed) NIYI (and shooters) TW 

(in the night) 8953 (hour) PW 


(Paulus) oid (they may mount) 12237 (so) TN (beasts of burden) N7T°Y2 (also) FIN (but) 1 (prepare) YID 24 
(The Governor) NIYAT (Filix) on (to) md (and let him escape) 721M 75) 
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(thus) 83357 (with him) 172 (who were) DN (to them) pb (he gave) 27° (a letter) STAN (and he wrote) AND) 25 


(The Excellent) N°83 (The Governor) 831937 (to Filix) 09°59 (Lusius) OPO (Qlaudius) OP TYP 26 
(Greeting) aw 


(to kill him) mow. (so as) TTN (the Judeans) NYTT" (seized) YIN (this) NIT (man) s29 27 
(I learned) nad (when) T3 (and I saved him) 11/715) (the Romans) 87915779 (with) OY (1) NAN (and I helped) NAPI 
(he is) 17 (that Roman) NYTT 


(for which) MADYA (the cause) NMSY (to know) YAB (I had) D'IT (sought) NYS (and when) TD) 28 
(to their Council) pws (I brought him down) NMS (him) 79 (they were) 1177 (accusing) PW 


(they were) 17 (accusing) PW (of their law) 11101317 (charges) NIWO? (that about) bo (and I found) HADWN) 29 
(not) NÙ (for death) NAID (or) 18 (for imprisonment) NSTIONÐ (that worthy) NW (and a cause) SMPY? (him) TÙ 
(against him) 719 (was) NIT 


(that made) 1720 (by ambush) NINNI (a plot) x52) (to me) b (it was shown) pTANN (and when) 37 30 
(and I ordered) 17/751 (to you) am (I sent him) MNS (at once) NTT (the Judeans) NYTT (against him) by 
(be) "IT (before you) TATP (with him) mT (and to re la (to go) JINNIT (his accusers) “mmo? 

(well) D77 


(brought him) "11737 (they were ordered) T7PENN'T (as) TN (the Romans) NAITI (then) PTT 31 
(the city) SADT (to Antipatris) OWI (and brought him) ITAN (in the night) 8952 (Paulus) DIDS 


(the foot soldiers) 89375 (the horsemen) NW" (dismissed) MW (next) SITMN (and the day) RAYS) 32 
(to camp) xmawnd (to return) 25737 (their comrades) pmnan 


(the letter) NTN (and gave) 12/7") (to Qesaria) xO (and they brought him) “ITAN 33 
(Paulus) 010189 (before him) "MIP (and presented him) “IWIPNI (to The Governor) IMITI 


(that from) 7/7 (him) 75 (he was) NYT (asking) Sewn (the letter) SAN (he read) NP (and when) 31 34 
(that from) 7/7 (he learned) AD (and when) 3) (he was) “TINYN (province) 8°D7537 (which?) NTN 
(Qiligia) Npp 


(have came) YNN (whenever) Sf (you) 35 (D) NIN (shall hear) YAW (to him) mm (he said) TAN 35 
(in The Praetorium) PTYNÐI (to keep him) s7377027 (and he commanded) Ð) (your accusers) "3730 
(of Herodus) 971975 


Chapter 24 


(High) 27 (Khanan-Yah) 87230 (descended) NMI (five) NWIT (days) NAT (after) WA (and from) A 1 
(the orator) 872577 (Tertullos) obym (and with) D9) (The Elders) SW°WP (with) DY (The Priest) 875 
(Paulus) op (concerning) by (The Governor) xn (and they informed) 12 TIS) 


(to accuse) DPA (Tertullos) olden (he was) NYT (beginning) FPN (he was called) “PNN (and when) 31 2 
(because of you) Sn>un (we dwell) 1103Y (of tranquility) SPW'T (in abundance) NNNOZ (and said) WAN) (him) mm 
(in receiving) bpws (this) NIT (to people) NIY ? (is) “WT (much) NHN (and excellent stability) SIP 

(your care) 790 


(Excellent) N73 (your grace) MTY (we receive) romp (place) 717 (in every) 553 (and we all) Jb) 3 
(Felix) 0253 
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(of you) TIN (1) NIN (beg) NYI (with many things) NANOJ (we may weary you) TND (but) 1 (that not) som 4 
(briefly) 8FjP"OD3 (our lowliness) mon (to hear) DAWN 


(a corruptor) NIDY (who is) STIS (this) NIT (man) sm5 (for) T` (we have found) JNDWN 5 
(who are in every) 75227 (the Jews) NYT% (to all of them) ie) (of tumult) NWI (and an arouser) VY) 
(of The Nazarene) N81 (of the teaching) windy (for) 1a (he is) Y7 (the leader) NW (land) NYIN 


(we seized him) “TITAN (and when) 13) (to defile) ony (he wanted) 82% (and our temple) pon 6 
(what is in our Law) 70123277 (according to) N (to judge him) "1731737 (we sought) P92 


(great) 88°20 (and with violence) TOPI (The Chiliarch) sombo (Lusias) orob (but) 1T (came) NAN 7 
(sent him) MTY (and to you) Ta (snatched him) TYN (our hands) JTN (from) 7/2 


(and can) MSWA (unto you) sm (to come) JIN (his accusers) mame? (and he commanded) 775) 8 
(concerning) 79 (from him) MIA (to learn) "DNNN (him) ae, (you) NIN (question) Dw (when) "3 (you) NIN 
(him) 119 (of which we accuse) ]DP30pAT (these things) 797 (all ) PTD 


(as) TD (Jews) NTT" (those) 1137 (also) FN (concerning him) by (but) 1 (cried out) DN 9 
(are”) TIN (so) N27 (“These things) pom (they were saying) DN 


(and answered) NIY) (to speak) bban (to Paulus) oba (The Governor) NIHAT (and beckoned) amI 10 
(that you are) TMNT (1) NIN (know) DT (many) RNID (years) NW (of) 173 (and said) WAN) (Paulus) op 
(D NIN (render) (PBI (gladly) DNT (this) NIT (and because of) Sun (this) 837 (of nation) XY (The Judge) ND 

(myself) "WEI (the sake of) "28 (for) by (a defense) NM 


(twelve) TOYA (than) 7/2 (more) TN" (for me) b (it is not) moo (know) pind (you) NIN (may) MDW) (as) TD 11 
(to worship) 01 (to Jerusalem) Dbw (since I came up) npoon (days) 1T 


(a man) WIN (with) DY (1) NIN (that was speaking) 597195 (did they find me) °IMDWX (neither) N) 12 
(not) N? (1) NIN (that gathered) W135 (a crowd) NWD (nor) ROE (in the temple) Koss 
(in the city) NADI (neither) xd) (in their synagogues) NWD 


(before you) TATP (into their hands) 71/7" TN (has it come) NWA (to demonstrate) 771727 (neither) xd) 13 
(me) £ (they accuse) ANPA (of which now) NITT (anything) 03 (concerning) by 


(doctrine) Niar (in the same) NITZ (that in it) 727 (1) NIN (confess) NTA (this) NTT (but) 1 (yet ) OTS 14 
(as) 3 (of my fathers) STANT (The God ) STOND (D) NIN (serve) mop (in it) 572 (of which they speak) ]” 7187 
(in The Law) NO132 (which are written) DND (all things) pbob (I) NIN (believe) PITA 

(and in The Prophets) N2253) 


(they) 71377 (so also) FNT (which) NIN (God) NTON (upon) DY (hope) 8520 (1) ` (have) P8 (and while) 7D) 15 
(resurrection) NNDD (to be) NTN (that there is going) N TNYT (preach) ION (these things) 77717 
(and of the evil) sown (of the righteous) NINT (of the dead) NNA (the place) NA (which is of) 1A 


(pure) NDT (that a conscience) NANAS (1) NIN (labor) Say (also) FN (this) NIT (because of) Sun 16 
(of men) NWIN (the sons) "33 (and before) DPY (God) NTON (before) DTP (to me) 5 (may be) NN 
(always) PRIN 


(my) Hh (people) NY (the children of) "32 (to) nb (I have come) MNN (many) JNO (but) T (years) pwd 17 
(gifts) 120P (and to offer) APR) (charity) NPT (to give) Dns“ 


(not) xd (D NIN (was purified) ">T/) (when) T> (in the temple) sodna (these men) pon (found me) "IADWK1 18 
(with a tumult) 8°W3W2 (neither) NODS (the crowds) 8W1D (with) BY 
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(from) }f (who came) INT (the Jews) NYT" (people) TWIN (they stirred up) WWW (if) TS (but) NON 19 
(before you) TATP (with me) "FY (to stand) JIPIT (are) NIT (who obligated) xo (those) TON (Asia) YON 
(they) pb (have) D°NT (whatever) DTH (and to bring charge) pannpn 


(in me) "2 (they have found) IT 2W& (what?) NIN (let say) INANI (these) pon (they) IT (or) N 20 
(their Council) ]11W3D (before) DTP (I stood) NNP (when) 3 (offense) xmibD0 


(stood) ONP (when) 3 (which I cried) MSp (statement) snn (one) NTH (this) NTT (only) IN (except) NON 21 
(am judged) TNA (of the dead) NNIT (the resurrection) NNP (that for) 597 (in their midst) PANDI (1) NIN 
(before you) PDITP (today) NINT (1) NIN 


(fully) DNDN (this) NT (way) NTN (it) 79 (he) NIT (knew) YT (because) DYA (but) 1" (Felix) ODD 22 
(The Chiliarch) 8o05 (comes) NANT (“When) NT (he said) WIN (when) TD (them) PIN (he deferred) “IN 
(between you”) PIND (1) NIN (shall hear) YAW 


(at ease) NII (Paulus) obah (to guard him) “TWIT (the Centurion) sp? (and he ordered) 75) 23 
(to be) NYIT (would be forbidden) N7273 (his acquaintances) "111'T” (of) 173 (a man) WIN (and that not) somn 
(to him) 57? (ministering ) WAWA 


(and Dursila) DOTT) (Felix) OD4°B (sent) TTW (days) NAAT (a few) DDP (after) MNI (and from) JA 24 
(Paulus) obah (him) aS (and they called) 17/7) (a Jewess) SN"T7" (was) DYT (who) MRT (his wife) TIS 
(of The Messiah) NTWAT (the faith) NIIT (concerning) by (from him) MIA (and they heard) 173 


(and upon) by’ (righteousness) NPTT (of) by (with them) 1179 (he was speaking) 55n (and when) 73) 25 
(to be fulfilled) DANN (that was going) TNYT (judgment) NIT (and upon) oy holiness) SMW"TP 
(there is) S727 (and when) “NINY (go) 5r (now) NWT (and he said) TAN) (Filix) 92 7°5 (was afraid) snora 

(after you) TINI (I shall send) TTW (a place) NINN (to me) b 


(by) 173 (to him) m5 (would) NYT (be given) ATH (that a bribe) NIM (for) W3 (he had) NIT (hoped) TAD 26 
(he was) NYT (sending) TTW (continually) P°NIYIN (also) FN (this) NTT (because of) Son (Paulus) op 
(with him) TY (and speaking) 9579291 (him) HÌ (to bring) SM" 


(Governor) €J72377 (the next) SITS (years) PIY (two) PNA (to him) 75 (were fulfilled or (and when) 72) 27 
(Porqius-Festus) DIWOTD-OVP (was) NYT (who called) N5pNAT (in his place) MNT? (was) NYT (come) NAN 
(he left him) MPAY (for the Jews) YTTI (a favor) IMDOD (to do) T2917 (so as) TN (but) 7" (Filix) ono 

(a prisoner) TON (as) 3 (Paulus) obi 


Chapter 25 


(days ) 1AT (three ) sonon (after) NA (to Qesaria) soph (Festus) 010075 (came) NAN (and when) 73) 1 
f 
(to Jerusalem) nobus (he came up) poo 


(of the Jews) NYT" (and the Rulers) NWY (Priests) NIND (The Chief) "27 (and informed him) TYTIN 2 
(of him) TNA (they were) 17 (and inquiring) 7°92) (Paulus) op (concerning) by 


(to bring him) “IMI (to send) TWIT (favor) SIAL (this) NTT (him) m5 (they asked) TONY (when) "2 3 
(by the road) SM TNA (an ambush) NINI (they were) 117 (making) ]" 72 (when) "13 (to Jerusalem) mipi ani 
(to kill him) TnbopT 


(in Qesaria) N0P2 (is kept) THN (that Paulus) obs (answer) NIANA (returned) “22 (and Festus) D1007) 4 
(to travel) PITTN'T (1) NIN (hurry) AT TOM (and I) NINY 
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(of whom it has come) 8°27 (among you ) 1722 (who are) MNS (therefore) Sn (those) TON 5 
(there is) "NT (offense) boo (every) 5> (and upon) 797 (with us) JY (to go down) JNM (to their hands) JT" TRI 
(to accuse) anD (with the man) 87333 (with him) 113 


(he) ae (went down) NM (ten) N09 (or) WN (eight) N73 (days) NI (there) 1AN (he was) NT (and when) TD) 6 
(the judgment seat) O° (on) by (he sat) II (next) SITNKN (and the day) N1317 (to Qesaria) NOP 
(Paulus) 019159 (to bring) JIN*IT (and commanded) “p9 


(from) 7/2 (who descended) W3 (the Jews) 8°77" (surrounded him) “TNNT (he came) NNN (and when) TD) 7 
(had) 117 (brought) TA (and hard things) NWP (many) NR™IO (and the Leaders) NWT) (Jerusalem) Q0WT8 
(to show) 771727 (they were) 117 (able) PDW (that not) N7 (those things) TON (after him) mN 


(he had violated) D08 (that not) x55 (a defense) NMN (had) NYT (rendered) p51 (Paulus) op (and when) 3) 8 
(neither) NÙ) (the temple) NYD (neither) NYY (of the Jews) NYTT (the Law) NOTIS (not) NÌ (anything) O49 
(Qesar) TOP3 


(a favor) N13" (to confer) NWIT (he had) NIT (wanted) S237 (because) bon (but) 1 (Festus) DIWONED 9 
(go up) PONT (you) NIN (will) 8233 (to Paulus) obah (to him) ak (said) TN (the Jews) YTTI 
(before me) “TIP (be judged) TINN (these things) "971 (on) YY (and there) PAN) (to Jerusalem) OWNS 


(stand) ONP (of Qesar) TOP (the judgment seat) D° (on) by (and said) NY (Paulus) op (answered) NIY 10 
(a thing) D7 (not RD to be judged) yna (for me "5 (it is right) PTT (it is) Y7 (here) NIT (1) NIN 
f 
(you) NIN (know) DT (you) NIN (also) FNT (as) TN (against the Jews) oes (have I sinned) QM 


(worthy) NW (anything) OT (or) N (by me) % (was done) 8'T°2Y (an offense) xmioD0 (and if) IN) 11 
(there is not) N° (but) 1™ (if) JX (death) SAI (from) 12 (1) NIN (excuse myself) DRAWA (not) NÐ (of death) RMN 
(not) N? (me) % (that they accuse) ]"370/19'T (these things) pon (of) TA (against me) "TNS (anything) DTA 
(to Qesar) TOP (an appeal) “A3 (as a gift) NITV (to them) 717? (me) % (will give) 257° (a man) WIN 

(I) NIN (invoke) NP 


(and said) WAN) (of the kingdom) mon (the sons) "32 (with) QY (spoke) 5b) (Festus) ODOTA (then) PTT 12 
(you) NIN (will go) DIN (Qesar) TOP (to) mb (you have invoked) MSp (of Qesar) TOP (an appeal) }32 


(the king) 8o07 (Agrippus) 05AN (came down) NNI (days) 8791" (passed) 17 (and when) 73) 13 
(of Festus) 0100755 (the welfare) maby (to inquire) PONVI (to Qesaria) soph (and Berniqa) NND 


(Festus) 010075 (related) “SNWN (some days) S791" (with him) mnb (they were) T (and when) 73) 14 
(one) THT (man) N52) (he said) WAX (when) T> (of Paulus) 077157 (the case) MDT (to The King) 8o57) 
(Filix) op (the hands of) “TN (from) ]f9 (left) PANWS (a prisoner) NTON 


(about him) “5Y (me) °5 (informed) YTN (in Jerusalem) DOWN (I was) N° (and when) 731 15 
(that I make) TAYR'T (and requested) 193) (of the Jews) 8°™T7"T (and Elders) OWDI (Priests) NIT (The Chief) "37 
(of him) mI (a judgment) NIT (for them) p> 


(to give) JONIT (for the Romans) 8791777 (the custom) NTY (it is not) M97 (to them) 71719 (and I said) NNI 16 
(shall come) NONIT (until) NITY (for slaughter) soup (as a favor) NTT (a son of man ) NWIN3 
(and shall be given) ITNI (to his face) YNNI (and shall blame him) 71D) (at law) IT (the adversary) 5v3 
(that) NI) (concerning) 79 (a defense) NMI (to render) pano (a place) NNN (to him) 1 
(of which he is accused) SW7Ni27 


(next) NITMIN (the day) 881 (delay) NTN (without) Nb" (here) 8D (I had come) D'NN (and when) 731 17 


(to me) % (that they bring him) “TNNMIT (and I ordered) 17/25) (the judgment) O° (on) by (I sat) Fan” 
(the man) 871025 
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(any) D7 (could) TDW (and not) x51 (his accusers) STII (with him) mY (and stood) YPI 18 
(that) NA (like) TN (against him) “T179 (demonstrate) 11037 (evil) SW" (indictment) NDW 
(I had) NT (which supposed) 7207 


(there) DN (their religion) panos (about) by (or another) ATA (one thing) DTA (but) 1 (inquiries) NaF 19 
(He) 17 (Who had died) NAT (a Man) WIN (Yeshua) YW" (and about) by) (with him) NI? (to them) pb (is) NYT 
(He is) Y7 (that alive) "17 (Paulus) Dba (was) NIT (Whom saying) TANS 


(inquiries) NAY2 (about) DY (1) NIN (was) MM (established) DNP (not) NY (and because) DWA 20 
(you) NIN (wish) NYI (“Do?) INT (to Paulus) obah (had) 1°07 (I said) WAN (of these things) pont 
(these things”) J97 (on) DY (to be judged) JINN (and there) JAN) (to Jerusalem) DOWN (to go) BINDT 


(of Qesar) TOT (for the judgment) aoa (to be kept) WNIT (requested) NYA (but) J" (he) WT 21 
(Qesar) TOP (to) m> (I send him) “TT TWST (until) NITY (that he be kept) INIT (and I ordered) NPE) 


(this) XIT (man) s25 (to hear him) YITYNVNT (I would) DYT (like) S28 (Agrippus) D5AN (and said) TANI 22 
(him) mo (you) MIN (will hear) DAW (“Tomorrow) “naba (said) TN (and Festus) 010075) 


(with pomp) NIT (and Berniga) NDINA) (Agrippus) DATIN (came) NNN (next) NINN (and the day) xan) 23 
(The Chiliarch) sombo (with) DÐ (judgment) NIT (the place of) M~I? (and entered) 5n (great) NNO 
(and came) NNN) (Festus) 010075 (and commanded) 75) (of the city) SNITT (and the leaders) NWI 
(Paulus) 01995 


(men) N52) (and all of you) p25) (the King) 8o57 (Agrippus) DIETS (Festus) 010075 (and said) TANI 24 
(you) 7138 (whom see) }°TITT (man) 8713) (this) NIT (concerning) by (with us) 139 (you who are) DDMNT 
(in Jerusalem) DW"¥3 (complained to me) "293 (of the Jews) NTT" (the people) NY (all) TD 
(to live) NMT (this one) sim5 (ought) xd) (more) DN (that no) x57 (shouting) JYP (when) 3 (and here) $977) 


(not) xd (for death) xmind (that is worthy) NW (that anything) DA (I have found) NANTIN (but) TT (A) NIN 25 
(to be kept) ANT (asked) NYI (he) 1777 (and because) Ser (by him) 79 (has been done) TYO 
(that he be sent) TTNW3T (I have commanded) NTPÐ (of Qesar) TOP (for the judgment) sno 


(to Qesar) IOP (about him) TIDY (to write) DININ (what?) NIN (I) NIN (know) YT (and not) 877 26 
(before you) 123P (to bring him) anpmns (I decided) F238 (this) NIT (because of) Son 
(that when) NdT (Agrippus) SOAN (King) 8o57) (before you) TATP (and especially) MRTN 

(I shall write *) DAJN (what) NIA (I may find) MWN (his case) MIT (is examined) DNDWNT 


(a prisoner) NTON (a man) N72) (we send) 73°77? (that when) 35 (it is right) xd) (for) TÀ (not) xd 27 
(his offense) MND (we would write) 21ND! (that not) Nb" 


Chapter 26 
(to speak) 19579195 (for you) T (it is allowed) DBM (to Paulus) 01995 (Agrippus) DDIN (and said) TN) 1 
(his hand) MTN (stretched out) OW (Paulus) op (then) PTT (yourself) TW (behalf of) "BS (on) by 
(and said) WINI (a defense) NTIN (he) NYT (and offered) PBI 
(the Jews) NYT (by) 173 (I am) NIN (of which accused) NWIT (whatever) N?) (everything) 5> (concerning) Sy 2 
(I am) NIN (that blessed) NID (myself) "WEI (of) Sy (D NIN (consider) 720 (Agrippa) RETR (King) xDon 
(a defense) NMN (1) NIN (bring) (PDI (today) NI (because before you) TAPT 


(inquiries) NWT (in all) pos (you are) MIN (that capable) 95A (1) NIN (know) YT (especially) WNTVN" 3 
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(of you) TN (1) NIN (ask) NYA (this) NIT (because of) Son (of the Jews) NYTT (and the Law) SOWA 
(you will hear me) "3Y/2WN (of spirit) 8117 (that with endurance) MANAT 


(they wish) ]°23 (if) IN (the Jews) 8°77 (those) 1137 (also) FN (for) W3 (are) PIIN (aware) PUT 4 
(to me) `? (that was ) 177 (my youth) ron (that from) 1T (my way of life) 3 (to testify of) JT TTOI7 
(and in Jerusalem) DOWNI (in my nation) YAYI (the beginning) VIW (from) 7/2 


(and know) ]°2'T") (of me) "2 (they believe) ]°O5V2 (a long time) NTA (that from) 13T (because) Son 5 
(I lived) N (of the Pharisha) NW (authorized) NWS (for in the doctrine) sabra 


(to our fathers) jnmax> (was) NYT (which) 81577 (of the promise) NTW (the hope) 8720 (for) by (now) NWIT) 6 
(I am) NIN (and judged) PININ (1) NIN (stand) DNP (God) STON (from) 7/2 


(we hope) TAON (our tribes) JATW (the twelve) NTOLNTAN (hope) N20 (this) NIT (for unto) Sy 7 
(for it) mop (and by night) wo} (by day) NANT (diligent) NNMAN (by prayer) NNI782 (to arrive) 19T 
(the Jews) NYT" (the agency of) “TN (by) 7/2 (I am) NIN (accused) NWN (hope) N20 (this) NIT (for) by 
(Agrippa) RD7IX (King) 8207 


(God) STON (that raises) MPT (we believe) 13T1T (ought) xd) (not?) xd (you) PNN Gudge) PIT (How?) NII 8 
(the dead) 8% 


(that contrary) NODC (in my mind) "PY (had set) NO (before) DTP (from) JA (for) Wa (1) NIN 9 
(of Yeshua) YW" (The Name) MAW (against) bap) (I would commit) TIVON (many things) RNID 
(The Nazarene) 8°73) 


(many) SND (and aera nail (in Jerusalem) now (also) FUN (that I did) NT3Y7 (this) NTT 10 
(from) 7/9 (that I received) 1737 (by authority) pipdws (prison) NTON (into the house) 73 (I cast) DAN 
(of them) ]1;7372 (they were) 117 (being killed) povpr (and when) "127 (Priests) NIT (Chief) "27 

(them) 7138 (who condemned) 13°17 (those) JND (I took part with) MAMINWS 


(pressing) POR (when) TD (them) 7772 (I was) DYT (torturing) TINW?M (synagogue) NWD (and in every) 559) 11 
(and with rage) NTD) (of Yeshua) DWT (The Name) MAWI (blaspheming) BTA (to be) 17T (I was) NYT 
(other) NMIN (to cities) sona (also) FN (against them) 1°79 (I was) DYT (full) sonm (great) NNO 

(them) JIN (to persecute) AT (I was) DST (going out) p53 


(to Darmsug) P1179 (this) N77 (because of) D0 (I was) MMM (going) YIN (and while) 7D) 12 
(Priests) 8313 (of The Chief) "377 (and with the approval) 8305/32) (with the authority) sind ws 


(the heavens) NW (from) Jf (I saw) FTN (on the road) NINI (of the day) NIAT (at the middle) mba 13 
(were) 1171 (who with me) A9 (all) 9D (and upon) 59) (upon me) “Y (that burst) 9787 (King) 8557 (Oh) N 
(that of the sun) NWAWT (than) 17 (that was greater) TN°}2T (a light) Nm 


(when) “ID (a voice) 89P (and I heard) MYR! (the ground) NY" (on) YY (all of us) JP (and we fell) B21 14 
(you) M38 (persecute) FTN (why?) NI) (Shaul) PINY (Shaul) DNY (in Aramaic) PNI (to me) "9 (it said) TAN 
(the goads) NOPI (to kick) 1931 (for you) 779 (it is) 7 (hard) NWP (Me) °> 


(to me) b (said) TN (and our Lord) 77%) (my Lord) "72 (are You) NIN (who?) 17 (said) NTAN (and I) NINY 15 
(are) NIN (persecuting) P (Whom you) NINT (The Nazarene) 8°73) (Yeshua) YW" (am) 17 (1) NIN 


(for) T3 (this) NTT (because of) DON (your feet) THIN (to) 4B (rise) DIP (to me) `Ù (and He said) N1 16 


(and a witness) 87:70) (a minister) NIYAYA (to appoint you) TPIVPNT (to you) 35 (I have appeared) NTINN 
(to see Me) “JN (you) NIN (and that are going) TNYT (you have seen Me) NTT (that) 2TA 
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(and from) 7/2 (of the Jews) NYTT (the people) NY (from) JA (and I shall save you) TSN 17 
(you) 39 (D) NIN (am sending) TTIW (to which) pam>s (other) NINN (the nations) RAIwIY 


from) }% (they shall turn) P5737 (so) TN (their eyes) YTY (that you will open) MNENT 18 
(to) N1? (of Satan) 81207 (the authority) modw (and from) 1 (to the light) smd (the darkness) SDIWN 
(with) DY (and a portion) NOD) (sin) STON (release from) |P (and they shall receive) phap (God) STON 
(that is in Me) “27 (by the faith) NMNITI (the holy ones) WTP 


(in dispute) NIMI (1 stood) NAP (not) NÐ (Agrippa *) NETIN (King) NDN (this) NTM (because of) DWA 19 
(heavenly) NIAY (the vision) NM (against) 93p14 


(who in Darmsuq) p107 (to those) pnb (the first) pamp? (from) }f (I preached) NDN (but) NON 20 
(of Judea) TITT (villages) YTP (and who in all) pban (in Jerusalem) DOWIwNIT (and to those) pam 
(to) mb (and to be converted) PAÐND (to return) PDNIT (1 preached) NIJ (to the Gentiles) sanyo (also) FNY 

(of a return to God) xmaon> (worthy) MW (deeds) 8 TAY (and to do) 11291) (God) NTON 


(in the temple) soona (the Jews) NYTT (seized me) “DIMIN (of these things) pon (the sake) "DS (and for) 59) 21 
(to kill me) “Dapa (they were) 1171 (and wanting) 1'283 


(stand) ONP (and behold) NT) (this) 837 (day) xan (until) NATY (God) NTON (but) 1 (helped me) "ITY 22 
(outside) <35 (anything) DTA (while) 3 (and to great) xa) (to small) xpd (D NIN (and testify) TTO (1) NIN 
(said) TN (not) N? (and The Prophets) 8°37) (Moshe) NWI (of) 7/2 

(to be) 77277 (were going) TNYT (said) 1AN (which they) 713/777 (those things) TON (except) NON (1) NN 


(The Origin) NMW (and would be) NYT) (The Messiah) NTW? (that would suffer) WIT 23 
(preach) 1217 (and would) TNYT) (the dead) NN (the house of) "3 (from) 13T (of the resurrection) NNI"P7T 
(and to the Gentiles) NIYIN (to the people) RAY (light) N73 


(cried out) NYP (the defense) NTIN (Paulus) Dba (has) NYT (rendered) p53 (thus) 83257 (and when) T3) 24 
(much) 88°20 (study) 87H (Paul) N8 (you) 77 (are insane) PW (loud) NN (in a voice) SYP (Festus) 01W07 
(insane) RIWNT (has made you) T29 


(but) NON (Festus) DIWOME (excellent) NISI (I am insane) MW (not) 89 (Paulus) OID (said) TAN 25 
(D 838 (am speaking) 95919 (and integrity) NM13PM (truth) NIW (words of) “419 


(of such) pont (of these) poop (knows) YT" (especially) MND" (Agrippus) D5AN (King) s0 (also) FNI 26 
(before him) “WIP (1) NN (speak) San (in the public) xia eed ily (this) 837 (and because of) Son 
(escaped) 7222 (1) NIN (think) 730 (not) NY (matters) NON (these) T97 (of) 12 (one) NTI (because) DWA 

(they were done) }7"YD (in secret) NYWIVI (were) 8171 (for not) NDT (him) 79 


(D) NIN (know) 2'T (The Prophets) ead (Agrippa) NONIN (King) 8o57) (you) NIN (believe?) PITA 27 
(you) NIN (that believe) PITAT 


(me) * (you) M38 (will persuade) D'S (bit) D (in a little) 5°4P3 (Agrippus) ODN (to him) TÐ (said) TAN 28 
(a Christian) NDOJ (to become) NNT 


(in a little) 9°93 (God) NTON (from) 19 (I have) M° (desired) NYS (said) TIN (Paulus) 01091 29 
(all of) [19D (also) PN (but) SOX (only) TMD (for you) TP (is it) 817 (not) 89 (and very much) "303 
(of) }f (outside) 25 (like me) “MJN (to be) JIT (today) NIAT (me) `? (who are hearing) 9w (those) TON 
(these) 97 (chains) NON 


(and Berniqa) 87373) (and The Governor) N3133) (The King) 8o07 (for him) 79 (and stood) OP) 30 
(with them) ]1;122 (were) 17 (who sitting) 2n (and those) pos 
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(one) M (they were) T (speaking) poban (there) 13N (from) 17) (they withdrew) 1275 (and when) 13) 31 
(or) N (of death) xmind (worthy) NWT (“ A thing) D5 (and they were saying) PORN) (another) IM (with) OY 
(this) NIT (man) 87123 (has done) T2Y (not) 85 (of imprisonment) STOND 


(this) NIT (a man) NSA (have been) NIN (could) MSWA (to Festus) owon (Agrippus) DIDS (and said) TANI 32 
(he had invoked) NP (not) xd (to Qesar) OP (an appeal) 23 (if) 17N (released) SINWIT 


Chapter 27 


(Qesar) TOP (to) mb (to be sent) TTNWI7 (Festus) DYOB (concerning him) by (and commanded) 75) 1 
(other) XININ (and the prisoners) STOND) (Paulus) 019759 (and he delivered) TOWN? (to Italia) BOWS 
(Sebasta) SBOADO (the regiment) “BOX (from) 17 (Centurion) NIIDI (one) TH (to a man) snb (with him) TAY 

(Yulius) 01°71 (was) 87 (whose name) MAWT 


(which) s1°"8"T (a ship) NDDND (we boarded) Ji (for us to journey) NTT (it was time) NYT (and when) TD) 2 
(to the region) sonb (it was) 17 (and going NOTNI (a city) SIT (Adramintius) DDINITN (from) 3 (was) NYT 
(Aristarkus) D25005N (the ship) N5 xd (with us) 139 (he) NYT (and entered) by) (of Asia) “ONT 
(city) NNIT (Thessaloniga) xpbon (who from) }f9°T (a Magedonian) 817% 


(the Centurion) 8377043? (and behaved) MWMNN) (to Tsidon) T5 (we came) PORA (next) NISN (the day) NoD 3 
(to) M5 (to go) DINIT (him) 75 (and allowed) DDN} (Paulus) 01013 (toward) 15 (with compassion) AWATA 
(and be refreshed) MINNI (his friends) TYNT 


(was) "rT (against us) Pompe (the wind) NM (and because) Seon (we sailed) 7°77 (there) PAN (and from) 7/2) 4 
(Qupros) OIE 1p (unto) by (we went around) J>72NN 


(and of Pamphulia) OIE TN (of Qiliqia) spip (the sea) N° (and we passed through) 1291 5 
(of Lugia) Spot (a city) NND (at Mura) sonb (and we arrived) 7°07) 


(Alexandria) xv T10D5N (from) 7/2 (a ship) NEON (the Centurion) 8373p (there) PAN (and found) MWS) 6 
(in it) T2 (and he put us) JANN) (to Italia) 89ND (was) MIN (that going) ROM 


(many) 8N"30 (days) xan (it was) NYT (moving) NT (hardly) MPNTPT (and because) Suni 7 
(and because) 70) (the island) 873 (Qnidus) OTIP (next to) bap (we came) TOA (laboring) jonn> 
(we went around) ]27DN& (straight) N°S3"7N (us go) DNIT (the wind) N5 (would) DYT (let) NPW (not) x57 
(the city) NNIT (Salmona) NINDYO (opposite) 2P (Qrete) NNP (unto) OY 


(to a place) xnoi5 (we came) TWA (around it) 1H (we sailed) 73°77 (as) T> (and laboring) jon 8 
(to it) rae, (it was) DYN (and near) NDP (Beautiful) NTW (Harbor) NIN? (which is called) W5pnaT 
(Lasea) NNOD (whose name) MAWS (a city) NADA 


(also) FN (had passed) D295 (until) NITY (a long) NNO (time) NIJ? (there) 13N (and we were) mT) 9 
(fear) DIP (for it) 19 (and there was) NYT) (of the Jews) 8" 77" (of the fast) NYST (the day) NAT 
(Paulus) ora (them) pm (was) NYT (and counseling) 7o (by the sea) N2 (a man) WAIN (to travel) NTT 


(and in loss) 8170373) (that in calamity) NISDRWIT (D) NIN (have seen) NIT (men) N72) (and he said) TAN) 10 
(of our ship) DONT (of cargo) eenig (only) 1m3 (not) 17 (our voyage) IDT (will be) NT (great) NNO 
(ours) iie (to ourselves) JWEIT (also) FN (but) NON 
(of the ship) NEONT (and the Master) and) (to the Helmsman) NOI? (but) "7 (the Centurion) NDD 11 
(of Paulus) oles (the words) mon (than) 173 (more) IN" (was) NYT (listening to) DAW 
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(in it) T2 (to winter) "NOW (a port) NIN (it) 17 (was) NIM (suitable) TD (that not) ND" (and because) DYM 12 
(there) 3N (from) }f (to journey) NTT (were) 717 (desiring) 1238 (of us) }3 (many) NNO (the winter) NINO 
(in port) Ssab (and to winter) 71103) (to arrive) 11937317 (possible for us) TDWI (and if it was) WTN 
(Phoenix) D215 (it is) NYT (and called) PNA (in Qrete) NDPI (was) NYT (that which) STINT (a certain) TH 

(to the south) NIDN? (does) NYT (and look) TIT) 


(to arrive) POAT (and they hoped) 1720) (of the south) 8279°NT (the wind) NMN (blew) NAWI (and when) 3) 13 
(Qrete) SOP (around) "TN (they were) 117 (proceeding) ]”T7 (their desire) TDI (according to) TN 


(of a hurricane) 859597 (a wind) NIW (upon us) “Sy (went out) p5) (a little) bbp (after) SN (and from) YAI 14 
f f 
(Euroqlydon) ropa (Typhonigos) DPI (which is called) R7PNI7 


(against) 92> (stand) MPAT (could) PDW (and not) NY) (the ship) SDOX (was carried by force) MBUANN) 15 
(of it) `T (to the hands) STRO (and we gave in) J27 (the wind) NM 


(Qeuda) NTP (which is called) NPAT (certain) 8TH (an island) 873 (we passed) 129 (and when) 31 16 
(the lifeboat) xT pS (to hold) |N (to be able) |TDW& (we labored) jor 


(it) ae, (and we retained) PIPA (we were) JT (girding) ST (we took it up) mbpw (and when) 72) 17 
(it would fall) 553 (lest) 89977 (we were) 7°17 (afraid) PONT (and because) 529191 (to the ship) NDOND 
(and so) MDM (the sail) Pah (we took down) "STINTS (of the sea) NDS (in a declivity) NNNNA 

(we were) "7 (moving on) pT 


(the day) sob (it was severe) NWP (the storm) N1172 (upon us) poy (it) a (arose) Dp (and when) 31 18 
(into the sea) Nf" (goods) TIN? (we threw) PTW (next) NITIN 


(with our hands) JTN (of the ship) SBN (its) 75° (implements) NINA (third ) 8M (and the day) RATS 19 
(we cast away) ] TW 


(the sun) RWW (and not) xd) (many) NTD" (days) NMT (the storm) NINO (it) ae (held) THR (and as) 73) 20 
(the hope) 8720 (stars) S215 (nor) xd (the moon) 8710 (neither) xd) (had) NYT (appeared) NTT? 
(it) 7 (was) NIM (cut off) POBNK (entirely) 775 (all) 9D (of our lives) "7 


(then) "7°57 (was) NYT (able to endure *) T2°NO? (not) xd (the matter) O72 (a man) WIN (and when) 75) 21 
(me) % (you had believed) }INO"BONN (if) DN (and said) WINI (in their midst) PINDI (Paulus) Dba (arose) OP 
(and preserved) PONINA (Qrete) SOP (from) 13 (we would have) ]"1i7 (sailed) 7 (not) xd (men) 8723 

(this) NIT (suffering) psd (and from) 7/2) (loss) NION (from) 7/2 (we would have been) 7°17 


(the life) SWEI (harm) NPY (without) som (that we may be) TNT (1) NIN (counsel) Tn (and now) NWT 22 
(the ship) NEON (only) IN (but) NON (will be lost) NTAN (not) xd (one) NTH (of you) PSN (for) T 


(of God) 8798 (an angel) TDN (this) NIT (in the night) 8°95 (for) T) (to me) ° (appeared) "TNN 23 
(D NIN (serve) M95 (and Whom) TO) (I am) NIN (Whose) 79°17 (Him) 17 


(for you) TÈ (it) 171 (will be) TAY (Paul) NDB (fear) STM (not) NÐ (to me) * (and he said) “WN 24 
(as a favor) SMT (God) NTON (you) 75 (gives) 2T" (and behold) 857) (Qesar) TOP (before) DTP (to stand) ope 
(with you) AY (who travel) 77 (all) 954 


(in God) xmoxa (for) T (1) NIN (believe) PATA (men) NAA (take heart) 122508 (this) XIT (because of) Sun 25 
(with me) "%2Y (was spoken) Oop (what) NI (according to) TN (it is) NYT (that thus) RID77 


(to be cast) 8 TNW37 (for us) > (there was) D'N (one) NM (island) gman (however ) O72 26 
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(that we wandered) 1°90 (days) 77227" (fourteen) TOYNAANS (after) DNI (and from) PA 27 
(night) 8°97 (at mid-) 72553 (The Sea) NO (in Hadrius) OP 7773 (and we were buffeted) }DTWMN) 
(they were) 11/7 (approaching) PInpPNN (that land) NDOT (the sailors) smon (thought) 1730 


(twenty) 1OY (fathoms) PAP (and they found) IM2W&) (an anchor) OPIN (and they cast) TIAN) 28 
(fifteen) STOLWIIN (fathoms) PAP (and they found) TWN) (they journeyed) 177 (a little) bop (and again) DNY 


(we) 19 (would be found) MNW (lest) 819 (we were) "171 (afraid) POTT (and when) 731 29 
(the prow) NN (from) 7/2 (we cast) MAN (rocks) NDW (in them) T2 (that have) NST (in places) NN"D173 
(that would come) NYIT (were) 117 (and praying) posa (four) DINN (anchors) OJP IN (of the ship) NDOT 
(day) NAT 


(the ship) 8B'ON (from) J7 (from it) 7139 (to flee) PANY (sought) W2 (but) ]™ (the sailors) NIDA 30 
(in a pretext) xndpa (to the sea) xo (the lifeboat) NTIPTPS (from it) IA (and they lowered) INN) 
(on land) 87S (the ship) SBN (and tic) ANTON (in it) T2 (to go) POINT 


(the Centurion) g77qp> (he told) TAN (Paulus) pina (saw) NTT (and when) 73) 31 
(you) PINN (stay) PANDA (not) NÐ (in the ship) NDVN (these) JT (that if) INT (and the soldiers) NUTAWONS} 
(survive) DANT (you) 71038 (cannot) PTW? (not) xd 


(from) 7/9 (of the lifeboat) NTP PT (the ropes) Tham (the soldiers) SOTO ION (cut) IPO (then) PTT 32 
(adrift) NYD (and they left it) MPIV (the ship) NEON 


(he was) NIT (persuading) O°5}3 (morning) NTS (it was) NYT (until) NITY (Paulus) ona (but) 7°77 (he) 17 33 
(today) NXA (to them) pad (he said) TAN (as) TD (food) NOSTO (to take) phap (all of them) ie) 
(tasted) DNY (not) x5 (anything) DT (the danger) NDAP (from) 1/2 (days ) 1A (fourteen) TOYN IIS (behold) NT 
(to you) p> 


(food) 85D (to take) poapn7 (of you) 77527 (1) NIN (beg) NYI (this) NTT (because of) Son 34 
(of one) 1H (the head) NW (from) 7/2 (for) WA (a hair) 8372 (of your lives) 112m (for the sustenance) sanpo 
(will perish) NTAN (not) xd (of you) PN 


(and praised) MWY (bread) xan (he took) 303 (he had said) WIN (these things) pon (and when) 72) 35 
(to eat) DDN (and he began) FPN) (and broke) NSP) (all of them) 71195 (before) DAP (God ) STON? 


(nourishment) NOTIN (and they received) ap (all of them) p5 (were comforted) IN’ANN) 36 


(and six) NWY (and seventy) }°YAW' (two hundred) PANNA (in the ship) NDONI (but) 1 (were) 1T (we) PIV 37 
(souls) (W5) 


(the ship) NEON (from) 7/2 (they lightened) DPN (with food) SoDIDNA (they were filled) 190 (and when) 73) 38 
(into the sea) NDA (and threw) YW (wheat) SOM (and they took) pw 


(not) xd (the land) NDN (was) `T (what) STS (the mariners) NIBO (day) NAD (it was) NYT (and when) 3) 39 
(certain) NTH (a bay) SBID (the dry land) NWD (the side of) 233 (on) by (they saw) M (but) NON (knew) IY TINWS 
(it were possible) SMW?) (whether) INT (they were) 17 (considering) 7°17 (where) NDS (of the sea) NDT 

(the ship) SBOX (to drive it) TINT 


(them) TIN (and they left) TONNY (the ship) NEON (from) 7/9 (the anchors) OPN (and they cut) 105) 40 
(they lifted) om (of the rudder) 813107 (the rudderbands) 8257 (and loosened) WY (in the sea) NDI 
(they were) 1157 (and sailing) 7°77) (to capture) NAW2IT (the wind) xm (small) NTIÐT (the top sail) NIIN 

(dry land) NWD (to the face of) "END 
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(two) DN (between) NIDI (prominent) NAT (at a place) NND172 (the ship) NEON (and touched) NWI 41 
(upon) T29 (and stood) DPY (in it) 73 (and it was stuck) N°) (of the sea) NIT (deep channels) PpS 
back) NMN (but) 1 (its end) MA (was) NIT (moved) INNIA (and not x5) (front) 82 TP (its end) NAA 
f 
(of the waves) s557 (the force) STM (from) J7 (was destroyed) “NWN 


(the prisoners) STOND (them) PAN (to kill) povpr (the soldiers) NOPM AON (had) T (wanted) 128) 42 
(from them) 1173 (them) pb (and escape) pY (swimming) NINO (they take) 717971) (lest) som 


(wanted) 823877 (because) Son (this) NTT (of) 772 (them) 7738 (denied) soo (and the Centurion) 8373p) 43 
(to take) 729 (were) 17 (who able) Pr2WAT (and those) JND) (Paulus) 010399 (to save) NIT (he) 817 
(and to pass on) J77394) (to swim) JITO) (first) NTPT (them) p> (he commanded) “PÐ (swimming) NITO 

(the land) NY“ND 


(of the ship) SBN (other) SIMS (wood) XO`P (and upon) 491 (boards) NDT (on) Y (and the rest) SD7WwW) 44 
(to land) NDN (escaped) TANNWR (all of them) pms (and thus) NID) (them) PIN (they sent) IVN 


Chapter 28 


(this ) “T (was called) PNA (that Melita) xeon (we learned) p> (after this) 1202 (and from) 7/2) 1 
(island) 873 


(great) XN" (kindness) NANS (in him) 712 (were) 117 (who dwelling) 19 (and Barbarians) N5250) 2 
(us all) o> (and called us) PNP) (a fire) XT) (and kindled) YTN) (to us ) mb (showed) T 
(there was) NYT (that) PNT (the cold) RW) (much) NNO (the rain) NTD (because of) Son (to get warm) JTWI7 


(the fire) NTI (on) by (and set) DO) (of sticks ) R2IANT (a bunch) NNI (took) bpw (and Paulus) Dba 3 
(of the fire) X117 (the heat) NINS (from) 17 (a viper) STD (from them) 71/7279 (and came out) NPB 
(his hand) MTNA (and it bit) AAD) 


(saying) PTN (on his hand) TNS (it a sona (The Barbarians) N5253 (saw) MNI (and when) T31 4 
(who when) 39 (is) 7 (a murderer) 8710p (man) 873) (this) NIT (perhaps) 23 (they were) 17 
* (live) 8M (let him) HPAL (not) xd (justice) NIINI (the sea) N7 (from) 173 (he escaped) AMNWN 


(the viper) NTN (and threw it) 771) (his hand) MTN (shook) FIN (Paulus) pina (but) T (was) 17 5 
(happened to him) mT (not) xd (that was bad) N30% (and anything) DT (into the fire) SV323 


(of an hour) NYY (that son) 727 (the Barbarians) N22 (but) {1° (they were) 117 (thinking) 77720 6 
(and when) 73) (the ground) SYN (on) by (dead) NA (being) 3 (and drop) ban (he would swell up) SO“ 
(not) xd (bad) NIOS (that an effect) O72 (and they saw) YTY (they had waited) P50 (much) NNO (time) NITY 

(he is”) 7 (“A god) NTO (and said) 17738) (their words) pron (they changed) ‘aonw (occurred to him) “miT 


(one) THT (to a man) s25 (place) NDN (in that) 173 (in it) T2 (a village) NP (but) 1T (was) NYT (there) DN 7 
(of the island) SWI (The Chief) NW (was) 817 (he who) 1:17 (Puplios) Orban (was) NYT (whose name) MAW 
(joyfully) HS" TF (days ) 1°27” (three ) xnon (into his house) s11"23 (and he received us) pop 


(and with disease *) A8D2) (with fever) NMWN2 (of Puplios) orbana (but) 1 (the father) "TIAN 8 
(Paulus) Dba (his presence) NNI? (and entered) 79) (he was) N17 (ill) 51°73 (of the intestines *) NYA 
(and healed him) mom’ (his hand) TN (upon him) moy (and laid) DO) (and prayed) Dy 
(were) 1177 (who) 1°87 (those) PON (the rest) XDW (also) FN (this) NTT (happened) NYT (and when) 3) 9 
(and healed) PONN (to him) anid (were) 117 (coming) DISP (sick) 8/7" (on the island) SN7WA3 (in it) 73 
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(they were) YT 


(we were) ]`YT (going out) 7°23 (and when) “151 (they honored us) 777” (great) $3717) (and honor) APNI 10 
(they loaded us with provisions) 11} (there) 1AN (from) 7/2 


(in a ship) NDONI (and journeyed) }""17) (three ) xnbn (months) NIT (after) N2 (but) 1T (we went out) ]PH] 11 
(and there) DNY (in the island) N7W32 (in it) 3 (had) NYT (which wintered) MNONS (Alexandrian) xmaTI0D ON 
(of the Twins) NAND (the sign) NAN (on it) my (was) NYT 


(days) NIAT (there) JAN (and we remained) Mp) (the city) NNIT (to Suraquse) ROI (and we came ) PANNI 12 
(three) SON 


(to Region) mnb (and we came) 1910) (we traveled around) ]>72N\® (there) PAN (and from) 1A) 13 
(the wind) NIT) (for us) > (blew) NAW) (one) TH (day) N` (and after) DND (the city) SMT 
(a city) RIT (to Putielos) oops (we came) TNN (days ) 7°97" (and in two) 7777) (of the south) YDYNT 
(of Italia) 20N 


(and we were) 7°17) (of us) 73% (and they begged) 193) (brethren) NIN (there) 173 (and we found) MDNI 14 
(to Rome) xa (we went on) JOIN (and then) TmT (seven) NYAW (days) NAI (with them) pam> 


(to meet us) pond (they came forth) 1/753 (there) PANT (brethren) NIN (heard) WAW (and when) 131 15 
(and unto) 8f9°T) (Apius-Forus) 01015-OTÐN (which is called) 8727 (the forum) spw (unto) NATY 
(God ) 87985 (praised) “TIN (Paulus) O73 (them) 7138 (saw) NIM (and when) 3) (Taverns) 137 (Three) Nn 

(and he was encouraged) Sonne) 


(Paulus) 010189 (the Centurion) 837703 (and allowed) DEN) (Rome) 877799 (and we entered) ]91 16 
(him) 177 (the soldier) NOTONYON (with) BY (he wanted) N33 (where) NDI"8 (to dwell) NWT 
(him) J9 (was) NYT (who guarding) 737 


(called) N5) (Paulus) op (sent) TTW (days) 1731 (three ) xnon (after) NI (and from) 779) 17 
(to them) n> (he said) DIN (they assembled) WINN (and when) 137 (of the Jews) NY (the rulers) priws> 
(against) 93715 (I have stood) NAP (not) NÌ (in a thing) DTMI (when) 72 (1) NIN (brothers) “TX (men) 873 
(I was handed over) naonwr (in bonds) STONI (of my fathers) TINT (The Law) NOVI) (the people) RAY 
(of the Romans) NYT (into the hands) NT°&2 (Jerusalem) obw 8 (from) 7/2 


(to release me) "33)17W27 (they wished) 12% (they examined me) Nw (when) T> (and they) 7737) 18 
(deserving) NWT (anything) AT (the rulers) NDW (after me) "INA (found) INDW& (that not) x55 (because) bon 
(death) NATS 


(I was compelled) MEONXNK (the Jews) NTT (against me) “7319 (were) 1171 (standing) 0p (and as) T2) 19 
(to accuse) OPNI (1) % (had) D'N (as if) TN (not) xd (to Qesar) TOP (an appeal) }25 (to call for) RYPNT 
(my people) "2Y (against the children of) “325 (anything) O22 


(and I may see you) PATINY (to come) JINN (of you) 713279 (I begged) NYA (this) NIT (because of) Son 20 
(for) T` (the hope) 8720 (because of) Son (these things) pon (to you) p25 (and to relate) NYNWNY 
(this) NTT (in chain) xnbwws (I am) NIN (bound) TON (of Israel) SONI 


(not) NÙ (about you) TY (a letter) NATIN (we) 737 (they) 7137 (to him) TÐ (were saying) PTN 21 
(the brothers) NTN (from) 17 (a man) WIN (neither) xd) (Judea) T" (from) 7/2 (have we received) pap 
(evil) W25 (anything) 0TA (to us) 15 (said) 17738 (Jerusalem) DOWN (from) 173 (who came) INT 

(about you) poy 


(you) NIN (think) SYTN7 (what) DT (from you) TIA (to hear) DAWIT (but) T (we desire) JAS 22 
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(not) NÙ (anyone) WIN (by) DYT (we know) JPY? (this) NIT (teaching) 822917 (because) DWA 
(is acceptable) apr 


(to him) ani (and came) NN) (and they gathered) W13) (a day) NAD (to him) a (and they appointed) T°PN1 23 
(concerning) by (to them) p> (and he revealed) yon (he was) NIT (dwelling) NW (where) 7D (many) N&O 
(about) DY (them) 71719 (and persuaded) D°DI9) (he testified) TON (as) TD (of God) RMON (the kingdom) SMID41 
(from) 12 (The Prophets) 8°22 (and from) 13) (of Moshe) NWIT (The Law) NOII (from) 17 (Yeshua) DIW“ 

(evening) swab (and until) NATY (morning) NƏL 


(and others) 82718) (by his words) mons (were) 1157 (persuaded) POSON (of them) 71732 (and some) PINI 24 
(were) 7157 (persuaded) POSODI (not) xd 


(agreeing) pabw (not) xd (when) 72 (his presence) an (from) }f (and they were dismissed) PTINWN) 25 
(this) 8771 (saying) NADY (Paulus) O19 (he) 17 (to them) 1771 (and said) TRY (with one another) S779 
(of Isaiah) N°YWS (by the mouth) D52 (of Holiness) NWT (The Spirit) NM (spoke) bn (well) TW 

(your fathers) JIDN7AN (against) boob (the Prophet) 8°23 


(to them) 79779 (and say) TN) (this) NIT (people) NOY (to) M19 (“Go) DT (he said) TN (when) TD 26 
(and you will see) JIN (you will understand) ponon (and not) xd (you will hear) JWVAWN (Shearing) NVAWT 
(you will observe) ]7773N (and not) X91 


(this) NI (of people) NYT (the heart) mad (for) mA (it) 75 (has become hard) “39NN 27 
(lest) xd54 (have they shut) 1879 (and their eyes) 717°") (they have dulled) MPN (and their hearing) JIMNY 
(with their ears) 37°27 T82 (and hear) 119W (with their eyes) YTY (they shall see) 11m3 
(and I would forgive) PIAWN) (to Me) mb (and turn) JIN} a their hearts) 111272 (and understand) ponon 
(them) 717 


(sent) TTNWR (it is) Y7 (that to the Gentiles) sanyon (this) NTT (therefore) bss (you) p25 (know) YTHN 28 
(to it) as (they are listening) PYNW (also) FN (for) 713 (they) 7737 (of God) NTO (salvation) 8IPMNE (this) NIT 


(and many) 30) (the Jews) 8" 717" (went forth) 1/75] (he said) TPN (these things) pon (and when) "37 29 
(among them) PANDI (were) 1171 (debating) PWT 


(and he was) NIM (house) 872 (his own) m5 (from) 173 (Paulus) op (himself) a (and hired) TANI 30 
(all of them) 711955 (there) JAA (he was) N17 (and receiving) SIPIN (years) PW (two) PNN (in it) 73 
(to him) ane (were) 1157 (who coming) NNT (those) TON 


(and teaching) FPM (of God) 89877 (the kingdom) 71D929 (about) DY (he was) 8177 (and preaching) T29) 31 


(The Messiah) NTW (Yeshua) YW" (our Lord) 1T (about) by (in the public) Night! (eye) Ð (he was) NYT 
* (hindrance) JÙ (without) 897 
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James 


Chapter 1 


(The Messiah) NTW (Yeshua) YW" (and of our Lord) 1AT (of God) NTO (the servant) TTY (Yaqob) DPY“ 1 
(peace) obw (among the nations) N3392 (which are scattered) 19° (the tribes) [ATW (to twelve) smon 


(you will enter) pen (when) 2 (my brethren) YIN (to you) p25 (let there be) NN Goy) NIN (every) 55% 
(and many) 88°30) (various) xponwn (temptations) simo 


(to you) p5 (imparts) NIP (of faith) S377 (that the trial) NP27 (for) T (you) PAW (know) PRT 3 
(patience) RNID ON 


(complete) 8" 91262) (a work) NT (for it) 7 (shall be) NITI (patience) NMIIMD"ONY (but) 1" (itself) TD 4 
(not) N? (and anything) ATJ (and complete) pindwm (perfected) 1AA (that you would be) PYNT 
(lacking) nOn (you would be) FIN 


(let him ask) DRVI (wisdom) NAT (of) 1 (is lacking) TON (of you) 713372 (but) 1 (anyone) WIN (if) JR 5 
(reproaches) TOMA (and not) xd) (simply) MSQW (to all) 555 (Who gives) 3 (God) NTP (from) 7% 
(to him) gic) (and it will be given) San) 


(for) TA (he) 17 (wavering) yan (not) xd (while) TD (in faith) NMIN (but) 1T (let him ask) ONW 6 
(them) 7975 (which troubles) NWY (of the sea) NIT (the waves) 89925 (is like) NT (who wavers) 39M 
(the wind) 87 


(from) 7/2 (anything) OT (to receive) 3017 (son of man) NWI7S (that) Y7 (let think) 703 (and not) xo 7 
(The Lord Jehovah) N 


(his ways) STOTT (in all) pba (and is troubled) W°3) (in his mind) DYA (ever wavers) roan (who) NIN 8 
(in his exaltation) 1272173 (poor) ND"? (the brother) NM (but) 1 (let boast) WANW] 9 


(a blossom) 8237 (that as) TNT (because) Sen (in his humiliation) 733132 (and the rich man) NVNY') 10 
(passes away) 539 (in this way) N3377 (of the grass) N09 


(the grass) xaos (it) nie, (and shrivels) W213) (in its heat) MAMA (the sun) NWPW (for) WA (rises) MIT 11 
(is destroyed) TAN (of its appearance) MYT (and the beauty) NW) (falls) 55) (and the blossom) 512357) 
(in his ways) “m2172 (fades) NT (the rich man) NW°NY (also) FN (in this way) RID 


(for when) NIA (temptation) NIOJ (who endures) 30T (to the man) yaa (his blessing) STII 12 
(promised*) "17 (which) 17 (of life) NYT (a crown) sobo (he will receive) 303 (he is tested) "MANNI 
(Him) 1 (who love) TANT (to those) 19°85 (God) NTON 


(God) NTON (“from) 135 (he is tempted) NOINA (when) > (a man) WIN (should say) TNI (not) Nb 13 
(and he) Y7 (with evil) NNW°23 (is acquainted) “03% (not) xd (for) TA (God) NTIN (D NIN (am tempted) NOINA 
(tempts) NOIN (not) 85 (man) WIN 


(and he lusts) 373TH) (tempted) SOIN (is) 17 (his desire) 137 (from) 7/9 (man) WIN (each) WIN (but) NON 14 
(and he is seduced) TAANA 
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(sin) Nmon (sin) SO (and gives birth to) sT (becomes pregnant) S223 (desire) N37 (and this) 87) 15 
(death) NI (gives birth to) xa (it has developed) N723NN8T (when) Ni (but) 77 


(beloved) NDIN (my brothers) “TN (do be led astray) YAN (not) x> 16 


(descends) SIT (above) 5y5 (from) Į% (and perfect) xmSpwn (good) 83 (gift) NNT (every) 5> 17 
(change) S5 7mMW (with Whom) am (is not) mos (Him) 7 (of light) NIT (The Father) NIN (from) JA 
(of variation) “NWT (a shadow) smin (neither) NOEN (any) OT 


(of the truth) SMW (by the word) sobna (and He gave birth to us) mon (willing) S28 (He was) YT 18 
(of His creation) 11°23 (the first fruits) NDW (that we would be) 8727 


(shall be) N17] (of you) PSI (every person) wib> (beloved) 82°SH (my brethren) YIN (and you *) PANINI 19 
(to be angry) T9795 (and slow) “ITD (to speak) 19529199 (and slow) DTA (to hear) VAWAÐ (quick) BATION 


(performs) T2Y (not) xd (of God) NTO (the righteousness) NMT? (of man) 87337 (for) WA (the rage) SIT 20 


(abomination) 811538 (all) mos (from you) }15279 (put away) PITS (this) NIT (because of) Soe 21 
(the word) snb (accept) ap (and in humility) NMDA (of evils) NNW" (and the multitude) NNO 
(these) 7°JN (to save) NINT (able) NTDW! (which is) “T (in our nature *) 152 (which is planted) NP31 

(your souls) PNVD 


(only) nes (a hearer) SY IW (and not) xd) (of the word) soban (a doer) NTA (but) 77 (be) TT 22 
(yourselves) PNVDI (deceive) VON (and not) xd) 


(and not) xd (of the word) soban (a hearer) YI (shall be) NITI (for) WA (a man) WIN (if) IN 23 
(in a mirror) NATA (his face) YTAN (who sees) NIT (him) y5 (is like) NIT (this one) N3 (its doer) TTIAY 
(he was) NYT (how) NIDN (and forgets) N90) (and passes by) TAY! (himself) WEI (for) WA (sees) ST 24 


(of liberty) NANTI (perfect) yindwn (into The Law) NO132 (who gazes) TMT (but) 1T (everyone) 5> 25 
(what is forgotten) NYONMT (who heard) NYAWIT (a hearer) NYUVIW (is) NYT (not) xd (in it) 573 (and continues) “p1 
(shall be) NITI (blessed) NIDY (and this one) NINY (of the works) N2399 (a doer) N TIDY (but) NON 

(in his work) 772¥3 


(holds) TMN (and not) xd) (God *) STOND (that he serves) WOW (thinks) DIO (a man) WIN (and if) JN) 26 
(is) "71 (worthless) 8P"70 (of this one) NITT (the heart) 7135 (it) 79 (deceives) NYU (but) NON (his tongue) MWY 
(his service) ThWAwn 
(The Father) NAN (God) NTON (before) Dp (and holy) NAW") (pure) NMST (for) Wa (ministry) NNWAWN 27 
f f 


(in their affliction) TIS INI (and widows) 8D5N) (orphans) NIN® (to visit) spon (is) ST (this) 87 
(defilement) 8W'710 (without) NDT (the world) NYY (from) 1% (his soul) TWI (a man) WIN (and to keep) 7) 


Chapter 2 


(holding) PTN (be) N (of faces) NONI (with acceptance) 302 (not) xd (my brothers) IN 1 
(The Messiah) NTW (Yeshua) YW" (of our Lord) 10T (of the glory) TMMAWN (the faith) xmas 


(of gold) 83/777 (a ring) THpPTY'T (a man) WIN (your assembly) ponwis> (will enter) Oya (for) TAGA IN 2 
(in clothing) NINA (a poor man) N3290% (and will enter) Dwy (is fine) 8 VEY (his clothing) TINT (or) N 
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(dirty) NNS 


(fine) NTV (clothing) NINI (wearing) wads (for him) 1572 (and you have regard) PTMD 3 
(and to the poor) s205) (well) TSY (sit) 2N (here) N27 (you) MIN (to him) mo (and you say) 77798) 
(here) X297 (you) 79 (sit) 3M (or) 38 (there) 9714 (stand) DIP (you) FIX (to him) 7 (you say) PANN 
(of our feet *) pons (the stool) NWD (before) DTP 


(in your souls) ]}2WB32 (to you) J129 (are you divided) }INIF|DN¥ (behold) N7 (not?) ND 4 
(wicked) NNW"2 (of reasonings) NOIWMMT (expositors) NIWY (and you have become) PAm 


(the poor) yipons (has it been) NIT (not?) x5 (beloved) NDIN (my brothers) “MN (hear) WwW 5 
(God) NTON (has chosen) N2) (in faith) NIMITA (however) 7°77 (rich) NWN (of the world ) sobom 
(God) NTON (which promised) qon (that) `T (in kingdom) smb (the heirs) NNT" (that they will be) 175 
(Him) 79 (who love) PANT (to those) PPNI 


(the rich) NTNY (behold) NT (not?) xd (the poor) s2025 (you have despised) YTNNDY (but) 1T (you) PNN 6 
(to the place) mb (you) 25 (drag) T33 (and they) 7137) (over you) ]72"2Y (have dominion) }"?9nw? 
(of judgment) ND 


(Good) 82 (The Name) NAW (against) by (slander) STAA (those) 71277 (behold) NT (not) s57 
(upon you) poby (which is called) “PNN 


(as) TN (you fulfill) pnw (in this) 872 (of God) NON (The Written Law) NO13) (and if) JN) 8 
(well) "BW (yourself) TWI (as) TN (your neighbor) Jap (“you shall love) AMNS (it is written) DOD 
(you) PAIN (are doing) ]”"T2Y 


(you) PININ (are doing) PT2 (sin) NIMON (you) PNN (accept) 1201 (faces) NENA (but) PT (if) JN 9 
(against) by (violators) "TAY (as) TN (The Written Law) NOTI (from) 7% (you) PNN (and are reproved) PDN) 
(The Written Law) NOW 


(and in one thing) NINA (keeps) 723 (The Written Law) NO1 (all) 7557 (for) TA (whoever) NDN 10 
(he is condemned) D'NN (Written Law) NOW (by the entire) M95 (he slips) YW 


(“not) som (said) “8 (He) Y7 (you shall commit adultery) TAN (“not) | (Who said) TANT (for) DA (He) YT 11 
(but) NON (you) NIN (are committing adultery) NÀ (not) x5 (but) 1 (if) IN (you shall murder) owen 
(The Written Law) NOII (against) Y (a violation) 92 (to you) J (it is) M7 (you) NIN (have murdered) Sap 


(as) PR (acting) DYO (be you) N77 (and so) NID (speaking) porn (be you) JIN" (so) NID 12 
(you) PNN (are going) J” THY (of liberty) STINT (who by The Written Law) 8O121277 (a person) NWIN 
(to be judged) TNA 


(who not) 8971 (him) 171 (against) 5Y (mercy) NAM (without) 857 (is) N17 (for) 7M (the judgment) NIT 13 
(over) 5y (with mercy) NAMA (you) NIN (have dominion *) poonwn (mercy) NAMN (practices) TAY 
(judgment) NDT 
(to me) % (there is) DNT (says) TN (a man) WIN (if) IN (my brothers) "TIN (good is it) RII (what?) RID 14 
(is able) NTDW2 (interrog.) 8297 (to him) 79 (there are not) NÙ (and deeds) NTIY) (faith) RMT 
(to give him life) “MNT (his faith) TMI 


(and lacking) Om (naked) miv (shall be) 1173 (a sister) NM (or) N (a brother) NIN (and if) IN 15 
(of the day) NAT (food) NNDO 


(be warm) 137W (in peace) NADWI (go) 197 (of you) 71339 (any) WI (to them) 71719 (and will say) TANI) 16 
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(of the body) 87357 (the necessities) MMPI (to them) pb (you would give) pon N (and not) xd) (be full) 1920 
(good is it) NDIN (what?) NIA 


(by itself) minda (is) `T (dead) ND (works) STAY (without) so (faith) NMI (also) FN (so) RID 17 
(is) D°N (and to me *) Dy (faith) SIT (to you) 35 (is) DN (to you) 35 (a man) WIN (for) Wa (says) WIN 18 


(and I) NINY (works *) NTA (without *) som (your faith) TMNT (show me) "217 (works) NT (to me) i 
(my deeds) T29 (from) 173 (my faith *) °'MIAT (to you) 7 (am) NIN (showing) NITA 


(also) FN (you) NN (do) TAY (well) TW (God) NTON (is) Y7 (that One) MT (you) NIN (believe) PITA 19 
(and trembling) poom (are believing) 13TA (the demons) NTRW 


(feeble) sworn (man) NWI (Oh) IN (to know) DNT (but) 1 (are you?) NIX (willing) NAS 20 
(is) `T (dead *) NNA (works) 8 TAY (without) x57 (that faith) NMI 


(justified) PTTTN (works) NT2 (from) 17 (was) NYT (not?) xd (Abraham) OTAN (our Father) JAN 21 
(the altar) NM2T (upon) by (his son) 11713 (Isaaq) pmo (when brought up) POST 


(deeds) STAY (and from) 7/2) (his deeds) Tay (upheld) MY"d (that his faith) AMITTIT (you) NIN (see?) NIT 22 
(was perfected) ATANN (his faith) TIT 


(Abraham) ANTAN (“believed) 17AT (that said) WANT (the scripture) NIND (and was fulfilled) ody 23 
(and the friend) 87277) (for righteousness) petro (to him) 57? (and it was accounted) NIWMANN) (in God) STONI 
(he was called) “PNN (of God) NION" 


(and not) xd) (a son of man) NYINA (is justified) (PTT (works) NT3Y (that from) 13T (you) NIN (see) NIT 24 
(only) anos (faith) S132" (from) PA (it is) NYT 


(works) NT2Y (from) 7/9 (was it) NIT (not?) xd (the harlot) 8°37 (Rahab) 2m9 (also) FN (in this way) NID 25 
(and by a way) NAMNI (the scouts) roid (when she received) nose (she was made righteous) NPT TTS 
(them) JIAN (she sent) PES (another) NAMN 


(also) FN (so) NID (is) Y7 (dead) M'A (the spirit) NM (without) s57 (a body) 87357 (just as) NIDN 26 
(is) `T (dead) NNA (works) STAY (without) x557 (faith) NMI 


Chapter 3 


(but) NON (my brothers) “MN (among you) 1132 (shall be) 1173 (teachers) s557 (many) NNO (not) s5 1 
(we would incur) }J°2"N (greater) STD (that judgment) NITT (know) 9T (you shall) FANT 


(not) NÙ (who in word) 89223 (everyone) 9D (all of us) ]9D (we stumble) }PYANWA (for) 7° (much) SANWO 2 
(also) FN (subject) TAYW3 (who can) MDW (perfected) NA (man) NOAA (is) YNN (this) NIT (slips) Bw 
(his body) T7735 (whole) 79> 


(as) TS (we put) 72°97 (of horses) SW277 (in the mouths) N13 (a bridle) N TID (for) T`) (behold) NT 3 
(we turn) ]2°DB;7/) (their bodies) 71/7/2W13 (and whole) 195) (to us) i (that they submit) J} 729NwI7T 


(by the wind) NIT)" (these) pb (are steered) 1135 (as) TD (mighty) SOW (ships) NEON (also) FX 4 


(to wherever) “nxb (they are driven) JENIN (small) N9? (wood) NO`P (of) 173 (and a hard piece) NWP 
(helmsman) 72797 (of the) YT (the will) ADIY (determines) SNM 
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(small) N9? (is) Y (a member) NATIT (the tongue) siwo (also) FN (in this way) N27 5 
(kindles) NIPI (great) NNO (forest) NIY (small) NOTIÐ? (a fire) NTI (also) FIN (and has dominion) yovnwa 


(a jungle) NAY (like) TN (of sin) SMT (and a world) sab (is) ST (a fire) 873 (and the tongue) NWD 6 
(defiles) DNJA (among the members) PATTA (it is) YTN (while) TD (tongue) xi (and that) YT (it is) Y7 
(of generations) ].27W'T (the successions) sbo (and sets on fire) TPN (our body) 1M5 (whole) 753 (itself) ple 
(it [the tongue] is) Y7 (also) FN (and burning) Tj?) (wheels) NOn (as) TN (which roll on) POAT 

(with the fire *) N23 


(and creeping things) NWT (and of birds) SANSA) (of animals) NAYTI (natures *) NIDS (for) W3 (all) nos 7 
(of humanity) NMWINT (by the nature *) Do5 (are tamed) }"TIUNW? (and of the land) NWIT (of the sea) NT 


(this) NTT (evil) NNW" (to tame it) ITW (is able) MAW (not) xd (man) WIN (but) 7°77 (the tongue) NWO 8 
(of death) NNIT (of the poison) NID (it is) Y7 (full) son (is controlled) NONNA (which not) som 


(with it) 512) (and The Father) SAN) (The Lord Jehovah *) Riala (we bless) 1352 (with it) 72 9 
(are made) P TIÐ (of God) STOT (who in the image) NANYI (children of men) sona (we curse) pob 


(not) xd (and cursing) xno) (blessing) 83712 (proceeds) 753 (the mouth) NINS (from) 73 TIA 10 
f 
(to be done) AYN (so) NIST (that these things) 172717 (my brothers) “IN (it ought) xb) 


(waters) N3 (go out) 773 (spring) N9123 (one) TH (that from) 1AT (is it possible?) SMW? (interrog.) soom 11 
(and bitter) 87°72) (sweet) won 


(or) N (produce) TAYN (olives) NAT (my brother) TN (a fig tree) NNN (can?) NDW (interrog.) xno (or) IN 12 
(happen) PDW (salt) smon (waters) NYD (not) xd (also) FN (in this way) NID (figs) NINN (a vine) NND) 
(sweet) 89M (to be made) }TAPVNIT 


(his works) "777729 (let him show) NYMI (and instructed) 877) (is wise) DSM (of you) 715379 (who?) 137 13 
(of meekness) SMD°D/9 (in wisdom) NANANA (beautiful) NTV (in a way of life) NDVI 


(contention) NDT (or) N (in you) 122 (is) NN (bitter) NTT (envy) NAON (but) PT Gf) IN 14 
(and lie) JITIN) (the truth) NMP (against) YY (be puffed up) PINNAN (not) NÌ (in your hearts) p93 


(but) NON (descends) MMM (not) NÙ (above) 595 (from) 129 (wisdom) NMDM (this) N77 (because) DUA 15 
(demons) NINY (and from) 7/2) (of the self) SWEIT (thoughts) NAWI (from) 7/9 (earthly) NTIYIN (is) TN 


(also) FN (there) 130 (and contention) NIMT (envy) NON (there is) DNT (for) WA (where) NDN 16 
(evil) WD (and everything) DTD (chaos) 81197 


(and filled) orn (is) `T (pure) ND (above) byb (that is from) 173 (but) 7""7 (the wisdom) NADM 17 
(and fruit) N85) (love) NMT (and filled) Riplet (and attentive) NIYAN (and meek) NDD (peace) NAW 
(accepts) N30) (not) xd (and faces) NDN2) (that) “7T (division) smb (and without) yom (good) S2tw 


(by those) pow (are sown) PYTT (in peace) DWI (of righteousness) NPTT (but) 7°77 (fruits) NIN] 18 
(peace) 85 (making) "7277 


Chapter 4 


(is it) NYT (not?) xd (and contention) NMSA (war) 8237p (among you) P22 (is) DN (where?) NDN (from) p3 1 
(in your members) }15°°T13 (which fight) 125p7 (lusts) 83°37 (from) 7/9 
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(you) YNN (and murder) pour (to you) p25 (and there is not) m5) (you) PNN (desire earnestly) PITIINA 2 
(you) PNN (and fight) 1°31) (into your hands) 713" TN (it comes) NNN (and not) xd) (you) PNN (and envy) 77300) 
(not) s57 (because) Son (to you) 157 (and there is not) md) (you) PNI (are doing) T29 (and battle) SAP) 

(you) PNN (ask) PONY 


(wickedly) "NLD (because) Son (you) PNN (receive) 1201 (and not) xd) (you) PNI (ask) pow 3 
(your lusts) 723737 (that may be fed) JIOTNN' (so) TN (you) PNI (ask) TORY 


(this) NIT (of world) sabo (the love) NATIT (you) PNN (know) PYT (not) xd (adulterers) NTA 4 
(to be) NIIT (chooses) X287 (therefore) 9°D71 (whoever) NIN (of God) NTON (that) “7 (the hatred) NM227593 
(of God) RMON (is) NIT (an enemy) N2292 (this) NIT (of world) 8OOY (a friend) NOM" 


(the scriptures) 831 (that say) TINT (you) PNN (think) A (worthlessly) MNPO (perhaps) xno (or) 8 5 
* (in us) 72 (that dwells) 87YT (the spirit) Nm (lusts) $37 (“with jealousy) NIIDI 


(this) NTT (because) Son (our Lord) |M (us) E (gives) 3T (more) NADM (but) 1 (grace) NMDTY 6 
(He gives) 23m (and to the humble) xan) (the proud) sonb (humbles) 2 (“God) NINT (He said) TN 
(grace) NVI 


(Satan) NIDO (against) DIP? (and stand up) WPI (to God) STON (therefore) D7 (submit) TTBVNWN 7 
(from you) }15379 (and he will flee) P79 


(purify) 127 (you) J129 (and He will approach) S7PNN (God) 879K (to) NI? (and approach) 1377 8 
(souls) NWSI (doubting) rba (your hearts) poma> (sanctify) WWTP (sinners) NDN (your hands) 715° TS 


(to mourning) 89285 (and your laughter) ]1DDI71N (and make lamentation) 17IXMN8' (be humble) 122ANN 9 
(to grief) xnpp> (and your joy) PSM (let be turned) TANNI 


(and He will exalt you) 1121) (The Lord Jehovah) NT (before) OTP (be humble) T2279 10 


(he) Y (my brothers) IN (each other) NIM (against) by (speaking) pbn (you shall be) YIN (not) sb 11 
(his brother) mnxd (judges) INT (or) N (his brother) "TIAN (against) by (who speaks) ? 772797 (for) 13 
(and if) Nì (The Written Law) NOTIÐ (and judges) INT) (The Written Law) NOTI (against) YY (speaks) SOA 
(a doer) "TAÐ (you are) MIT (not) xd (you) NIN (Judge) IN (The Written Law) yond 

(its judge) DT (but) NON (of The Written Law) NOVIT 


(able) MSWA (Who is) Y1 (the judgment) NIT (The Written Law) NOY (lays down) ONO (He is) 7 (one) TH 12 
(are) NIN (who judging) [8'TT (are) NIN (who?) 173 (but) 1 (you) NIN (and to destroy) TA) (to give life) NIT 
(your neighbor) TDP (him) 19 


(“Today) NIIT (who say) ANT (those) TON (about) by (also) FN (shall we say) WINI (but) 7"7 (what?) NIA 13 
(where) 577 (which) NTN (to a city) sorma (we shall go) IDON (tomorrow) SMA (or) N 
(and we shall earn wages) JINN) (one) NIN (year) NOW (there) 1AN (also we shall work) 1129) 
(and we shall make profits) JN") 


(for) T` (are) JIN (what?) NIA (tomorrow) WTA (it is) NYT (what?) NIN (they know) 7°Y'T (and not) xd) 14 
(and vanishes) PW) (appears) NIINA (that a little while) 4°47 (vapor) 83714 (only) JN (but) NON (our lives) (“r 
(and passes away) NAYA 


(pleases) S233 (The Lord Jehovah) N7 (that if) INT (that they should say) ]7 7798277 (because of) ADM 15 
(that) “T (or) N (this) NTT (we shall do) 129 (and we shall live) NMI) 


(this) NIJ (that like) PNT (boasting) S77DwW (all) 9D (in their pride) PAMIVNMS (they boast *) PATINWA 16 
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(is) 171 (evil) NW 


(it is) SIT (sin) NTON (it) aS (does) TAY (and not) xd) aged NND (knows) 9T (and whoever) NINI 17 
(to him) 51 


Chapter 5 


(the miseries) NIIT (over) 9Y (and weep) 132) (wail!) 195°8 (rich men) SDNY (Oh!) N8 1 
(upon you) 713" 22 (which are coming) PONT 


(and your garments) }1>"IN?2) (and stinks) "101 (is decayed) Sanne (for) 3 (your wealth) JIDINW 2 
(moths) 8OD (of) 129 (are eaten) DINAN 


(and their rust) JTW (itself) 75 (has rusted) NMTWYN (and your silver) J>2NOi (and your gold) IITT) 3 
(to consume) DIDNT (going) NTNYÐ (and it is) `T) (against you) poby (for a witness) 8mm (will be) 87 
(last) NNN (for the days) xmar> (to yourselves) ]1>? (you have gathered) NWD (fire) NTI (your flesh) 12502 


(that) 177 (your land) ANDIN (who reaped) YTS (of the laborers) soyam (the payment) NTAN (behold) NT 4 
(into the ears) *ST1JT8 >? (of the reapers) 8TISITT (and the call) NAYI (cries out) XYP (which you swindled) pna>yn 
(has entered) noy (of hosts *) MINIY (of The Lord Jehovah) NAT 


(and you have been gluttons) pnay>nx (earth) SYN (on) by (for) 73 (you have made merry) NNO 5 
(of slaughter) SMO237 (for a day) yards (as) PS (your bodies) 11225 (and you have nourished) mOn 


(and not) xd) (The Righteous One) spot (and you have murdered) pnbwp (you have condemned) PND 6 
(against you) p252 (He has stood) Dp 


(until) NATY (of your spirit*) 7151777 (be long) 7738 (my brothers) “N (but) 77 (you) PNN 7 
(who waits for) D05 (a farmer) NDN (like) T° (of The Lord Jehovah) 83T (the coming) amnsna> 
(in his spirit) MMN (and is long) TAA (of the ground) sTY NT (precious) NTP (the crops) Noob 
(and late) VUP 71 (early) YTI (the rain) N07) (when He receives) 2017 (until) NITY (over them) poy 


(and your hearts) poms (in your spirit) 2m (be long) AN (you) PNN (also) FN (in this way) NID 8 
(of our Lord) 1AT (the coming) TN"TN? (for) TA (it) oS (draws near) NIP (strengthen) TW 


(lest) som (my brothers) “MN (another) “M (against) by (one) TH (groan) MINN (not) x59 
(stands) ONP (the gate) NDN (before) OTP (The Judge) NIT (for) 3 (behold) NT (you be judged) FIP TNN 


(for length) mas (my brothers) “N (to you) p25 (take) 120 (of the prophets) Snb (the example) 827 10 
(in The Name) TAWI (who spoke) 1952977 (those) 71371 (of your afflictions) ]12°289187 (of spirit*) N77 
(of The Lord Jehovah) NNT 


(who endured) DTO (to those) pod (blessing) NIW (we give) (DIT (for) W3 (behold) NT 11 
(that made) "295 (and the end) SN) (of Yob) ITNT (the endurance) TN1I7D"0M (you have heard) PALAV 
(is) 7 (merciful) JIT 79F (because) Sen (you have seen) JNT (The Lord Jehovah) 8") (for him) a 
(and caring) 72177) (The Lord Jehovah *) NN 


(swearing vows) ]"f" (be you) JYT (not) sb (my brothers) “N (but) ]"7 (thing) DTA (every) 55 (above) OTP 12 


(another) NANN (by oath) NFS (neither) NSN (by earth) NV“NA (neither) ND) (by Heaven) NAWI (not) NY 
(lest) 897 (no) 85 (and no) ND) (yes) TN (yes) TX (your word) PINYA (let be) RIAN (but) NON 
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(judgment) NIT (under) MNN (you be condemned) NDNNN 


(praying) sosa (let him be) 817] (in suffering) NISD (shall be) NYT (of you) PSN (any) WIN (and if) INI 13 
(singing psalms) ATA (let him be) NITI (rejoicing) NTH (and if) IN) 


(of the church) NAD (the Elders) xerwp> (let him call) 877/73 (one is ill) m53 (and if) JN 14 
(in The Name) MAWI (with oil) NTW (and anoint him) MNMWAN (over him) 179 (and let them pray) psn 
(of our Lord) mAT 


(who is ill) F777 (the one) 1779 (him) 79 (heals) NOM (of faith) SAINT (and the prayer) NAON) 15 
(by him) ae (were done) PTY (sins) NTON (and if) IN) (our Lord) }7 (him) mo (and raises up) DPPN 
(to him) a) (they are forgiven) PPANWA 


(to another) sand (one) TH (your offenses *) pnb (confessing) 11A (but) 1 (be you) PNT 16 
(is) Y7 (great) 37 (to be healed) PONNNT (another) TH (for) by (one) TH (praying) 7" 08" (and be you) PAm 
(himself) TE (prays) sox (a righteous one) NPTT (which) NTN (of prayer) 872377 (the power) aon (for) TA 


(like us) DX (subject to suffering) NWIWN (was) NYT (a man) NWIT (Elia) NDN (also) FX 17 
(and not) NÐ) (the land) NY“ (on) 5Y (rain) NWA (would descend) MIM (that not) ND" (and he prayed) "5°31 
(months) 7°17" (and six) NNW) (years) JW (three) non (it descended) NM 


(and the land) SYN) (rain) NDA (gave) 1257" (and the skies) NIWY (he prayed) by (and again) 21) 18 
(its fruits) MTNA (yielded) Nam 


(the way *) NTIN (from) PA (will stray) XYDI (of you) 11531 (a man) WIN (if) IN (my brothers) IN 19 
(his error) IYO (from) f (a man) WIN (and will restore him) S135 (of truth) SAWIP7 


(the error) NNPYL (from) 17 (a sinner) roms (who turns) [5/1/97 (that he) 1577 (let him know) YT] 20 


(and blots out) SOY") (death) X17 (from) JA (his soul) WH] (gives life to) NIT (of his way) TITTINT 
(of his sins) nA (the multitude) NNDO 
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1 Peter 


Chapter 1 


(to the chosen ones) was (The Messiah) NTW (of Yeshua) YW" (an apostle) xm>w (Petros) 005 1 
(and in Galatia) pda (in Pontus) 012322 (who are scattered) PY" (and pilgrims) S2N11 
(and in Bythunya) 8*311"33) (and in Asia) YONDI (and in Qapadoqya) 8*PTIEP3) 


(of God) NTO (knowledge) MNYT (in the prior) 1797/7723 (who have been chosen) 7°338T (those) PON 2 
(that they will be) 1717 (of The Spirit) NTT (in sanctification) SW" (The Father) NAN 
(The Messiah) NTW (of Yeshua) YW" (of the blood) MAT (and for sprinkling) pons) (for obedience) xnpawnd 
(to you) pom (be multiplied) N301 (and peace) xodw (grace) NID 


(The Messiah) NTW (Yeshua) YW? (of our Lord) 175 (His father) TAN (God) NTON (He) Y7 (Blessed) TZN 3 
(the top) WT (from) 7/2 (begot us) TN (great) NN`3O (who in His pity) IIIT (He) 7 
(of life) NT (to the hope) m2205 (The Messiah) NTW? (of Yeshua) DWT (by the resurrection) Ni"P3 


(defiled) NDIN (neither) ND) (is destroyed) SIM (that not) N57 (and to an inheritance) NANTI 4 
(in Heaven) NAWI (for you) p25 (which is prepared) NDW (that) “T (withers) NY) (neither) so) 


(and in the faith) NNIT (of God) NTONT (by the power) sona (you) PNN (are kept) PTDI (while) TD 5 
(last) WNN (to the time) Siob (to be revealed) phm (ready) 1°07 (for the lives) Srb 


(time) N33 (in this) 8373 (although) JBN (for eternity) ody (you shall rejoice) DMN (in which coe 6 
various) NBOMw? (with temptations) 8J1"OI2 (you) PANIN (are wearied) PO°YNN (a little) b> 
f f 
(upon you) poby (that come suddenly) 9 


(which is worth more) 7"%)T (may appear) NIM (of your faith) DSMI (that the proof) RITTIAT (so) NIDN 7 
(for glory) xAmawn> (in fire) 833 (which is tried) "PANN (refined) NIO (gold) 8377 (than) 1 
(The Messiah) NTW (of Yeshua) YW" (in the revelation) ard (and praise) NO ea (and honor) NIP NR 


(Him *) 1E (you) PNN (and love) PAMA (you have seen) TNNT (Whom not) x55 (Him) 17 8 
(glorious) NOTIW?2 (with joy) NTN (you) NIN (rejoice greatly) te (and by His faith *) AMIDAN 
(is spoken) 899MM (that not) 877 


(the life) N'T (of your faith) SMIAT (the reward) IVT (that you may receive) poapn7 9 
(of your souls) IDNWEIT 


(the prophets) 8°23 (about them) poy (they had) 157 (which investigated) TAY (lives) NT (those) 77377 10 
(was) NYT (that going) N THY (the grace) SMIAY (about) 5y (they prophesied) YAINN (when) TD 
(to you) J25 (to be given) INN 


(and testifies) NTON (He shows) NMA (time) NIJ? (in what?) $PNRIT (and they searched) 182) 11 
(that were coming) TNYT (in them) 7172 (Who dwelt) 39 (of The Messiah) NTW (The Spirit) nmm 
(after that) 15502 (that was from) 13 (and His glory) MNMAVN (of The Messiah) NTW (the sufferings) TWH 


(not) os (because) Son (were) 1177 (who searching) 1335 (all) 5> (to them) pb (and it was revealed) DINI 12 
(prophesying) P27 (ours) ] 7° (for us) b (but) NON (they were) Y7 (seeking) 1°92 (for themselves) prva 
(those) ON (by) 3 (to you) 112 (is revealed) SINN (now) NYTT (those) OYN (they were) 117 
(from) 1/2 (Who is sent) TTNW8'T (of Holiness) NW TIPT (by The Spirit) NMA (who evangelized you) 1237307 
(the angels) NIND (also) FN (long) mAN (these things) pona (into which) pram (Heaven) NW 
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(to gaze) JP" TIT 


(of your mind) JISYYIN'T (the loins) NSN (gird up) PIT (this) NIT (because of) Son 13 
(that is coming) SNNT (the joy) NIT (for) by (and hope) 1720) (perfectly) N°S7%23 (and be attentive) 1 TYNNN) 
(The Messiah) NTW (Yeshua) YW" (of our Lord) 105 (in the revelation) ardia (to you) > 


(again) DN (be you partaking) JIBNINWN (and not) xd) (obedient) NIVMNW? (children) NID (as) TN 14 
(without) x57 (you were) ]1/"7 (that lusting) 7°27 (those) TON (former) 8°79" (of your lusts) ponnn 
(knowledge) NASTI 


(holy) WPT (as) TN (your way of life) }1>°5517 (in all) pba (holy ones) PW""TP (be) 177 (but) NON 15 
(called you) 2T (Who) 17) (He is) Y7 


(D NIN (also) PNT Gust as) NIDN (holy ones) PW"TP (be you) PNT (it is written) PNDT (because) Son 16 
(Iam) NIN (holy) Wp 


(without) mes (Him) 157 (you) PNN (call on) PpP (that The Father) NINT (it is) Y7 (and if) JN) 17 
(according to) TN (every person) vb (and judges) ]} NT (of faces) NENA (accepting) 20 (before Him) “mNTP 
(this) 837 (in time) SIT (be led) WITNN (in reverence) snom (his works) “m39 

(of your pilgrimage) JIDNIANIN7 


(and not) xd) (which wears out) yoo (with silver) X50332 (that not) x57 (you) PAWN (know) PYT (when) TD 18 
(those) 1137 (worthless) NPO (your works) ]12° 739 (from) 17 (you were redeemed) INP IANS (with gold) 8272 
(your fathers) ]1>°728 (from) 1/9 (that you received) pnb 


(Who blemish) N1137 (of The Lamb) NINT (precious) NTP" (with the blood) NATA (but) NON 19 
(The Messiah) NTW (Who is) YNN (in Him) 3 (there is not) m5 (and defilement) nw or 


(before) DTP (from) }f9 (to this) smb (appointed) "IE (was) NIT (before) DTpAT (He) YT 20 
(in the last) PANNI (and was manifested) Dn) (of the world) NI 79° (the foundation) AMYN 
(for you) pandon (of the times) N23 


(Him) 157 (in God) NTONI (you believed) NIIT (who by Him) MTNIT (those) TON 21 
(to Him) 75 (and He has given) 3:7") (of the dead) NN% (the place) "3 (from) 113 (Who raised Him) ST)" PNT 
(God) STON (upon) by (would be) 817] (and your hope) 772720) (that your faith) J72129°s77 (the glory) NIDY 


(in obedience) TMAYANW3 (your souls) PANVA (sanctified) W° (would be) 1°73 (as) T3 22 
(accepting) 30%) (without) som (with love) NDN (filled) pon (and they may be) 77572) (of the truth) NWT 
(loving) PANA (you will be) ]117N (and perfect) NAN (pure) NDT (the heart) Ralp) (that from) 1735 (of faces) NONI 

(another) “75 (one) Th 


(from) 7/9 (not) xd (you were born) payne (the top) WT (that from) 13T (persons) NWI (as) TN 23 
(by the word) 8M9293 (fails) 893 (not) NYT (what) NIN (from) 19 (but) NON (which fails) 8927 (the seed) NYT 
(for eternity) DOY> (Who stands) NIPT (of God) SONA (living) 8AM 


(as) TN (its beauty) TINYN (and all) 791 (grass) STY (flesh) 70D (all) 9571 (because) DWN 24 
(the blossom) 8°51Y (and fades) Nf3IT) (grass) NYY (withers) WP (of the field *) sopra (the blossom) 8°D1Y 


(is) `“ (and this) NTM (for eternities) 17399 (stands) NIP (of our God *) JONT (and the word) TINS 25 
(by which you are evangelized) JIN TANONT (that) “T (word) snb 
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Chapter 2 


(and all) 755) (wickedness) NNW" (all) mo (from you) ]1>3%) (therefore) eon (put away) MIX 1 
(and slander) NE7P-DON (and envy) NONM) (of faces) NDNA (and accepting) 207) (treachery) sbn) 


(for the word) 8M92 (for it) 7 (and yearn) YANNI (infants *) NIDY (sucklings) NTD" (as) TN (and be) 1177) 2 
(you shall grow strong) PANNA (by which) mAT (and spiritual *) NIT (pure) 87/73 (for milk) xaon55 (as) TN 
(for life) #9 


(The Lord Jehovah) 8") (is) 157 (that good) 2097 (and you have seen *) PNT (you have tasted) PAYD (if) IN 3 


(The Stone) 8X2 (Who is) “TIPS (you are) PANIN (drawing near) PANPA (to Whom) 799 (He) YT 4 
(and precious) ^N (and is chosen) NAN (of men) NWN (the children) "35 (Whom rejected) TOON (Living) NT 
* (God) NTON (to) AY 


(and have become) 1157) (are built) YANN (living) NT (stones) SDN (as) TTN (you) PIN (and also) FNY 5 
(sacrifices) NM (to offer) ponb (holy) NO`TP (and priests) 8375) (spiritual) NITIN (a temple) NPT 
(The Messiah) NTW (Yeshua) YW" (by) TI (God) xm (before) DTP (acceptable) poset (spiritual) NITS 


(in Tsion) 132 (1) NIN (lay down) DNO (“Behold) NTT (in the scriptures) S252 (for) WA (it is) YT (said) TRAN 6 
(of the corner) NIY (at the head) W2 (and precious) NAT (approved) NATI (a stone) NBR 
(will be ashamed *) NTA (not) xd (in Him) 573 (believes) 1AT (and whoever) 1/91 


(to those) JN (honor) 87P"X (this) 837 (is given) IATMX (therefore) 4°D7 (to you) J25 7 
(are obedient *) POSMA (who not) x57 (but) 1 (to those) pnb (who believe) ]°372°71797 


(of offense) bwT (and rock) 8J2%8) (of stumbling) smbpinn (He is) 17 (a stone) RDRD 8 
(the word) 8M'91 (they obey) PODANA (in that not) 87713 (on it) T2 (and they stumble) POPNNM 
(they were appointed) }°f2"D (for to this) gino 


(who serve as priests) NIT (chosen) NN") (are) PNN (race) SNINY (but) 77 (you) PANIN 9 
(redeemed) NPB (assembly) 8WID (holy) WTP (a people) NIY (for the kingdom) snb 
(from) Į (called you) J27 (of Him Who) Y7% (the praises) STAN (you should proclaim) 77730N 
(excellent) NNA (to His light) same (darkness) NDW 


(a people) NIY (you were) NYT (considered) PPWN (not) xd (the first) DTP (who from) 177 (those) TON 10 
(were) 1157 (being) MS (mercies) NITS (neither) NbN (of God) SONT (the people) NY (but) JT (now) NWT 
(mercies) NAM (upon you) poby (are poured) IVENWR (but) 1T (now) NW (upon you) poby 


(foreigners) NANIN (and as) TNI (wayfarers) SSW (as) TN (of you) 71537 (1) NIN (beg) NYI (beloved) “SIN 11 
(that make) 11295 (these) pon (of the body) 87357 (desires) MND (all) pbo (from) Į (depart) 17> ENS 
(the soul) NWB (against) 9291 (war) 825P 


(children) "33 (all of them) nds (before) OTP (your way of life) [15°51 (beautiful) ]" EW (and let be) pN 12 
(wicked) MWS (words) NỌ (about you) IDY (who speak) ODAAT (those) JO'N (of men *) NYIN 
(in the day) NAYI (God) STOND (and may praise) MAWI (beautiful) NTV (your works) 1229 (may see) 1m 
(of examination) 8277127 


(for the sake of) Son (of men) NWIN (children *) “33 (to all) pob (submitting) ]”TAYNW? (be you) PNT 13 
(their authority) ]1713151W (because of) YYA (to kings) NIDN (God) NTON 


(for the punishment) xmpand (they are sent) 7° 7 7NW?2 (from Him) 111 (because) Son (and to judges) xray 14 
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(good) NND (of doers) "39 (and for the praise) xnmaynd) (of wrongdoers) sbon 


(that by your works) 122935 (of God) NTO (the will) NDIY (it is) 7 (for in this way) NID 15 
(who not) x57 (those) 1137 (of fools) s5507 (the mouth) NÐ (you may shut) PIJON (excellent) TDW 
(God) 877985 (know) POT 


(who make) N'T2YT (persons) NWIX (as) TPR (and not) xd) (free) NINN (children) "22 (as) TN 16 
(as) TN (but) NON (for their evil) JITNIW°D? (a cloak) NIÐAN (their liberty) JTNIANN (for themselves) pa 
(of God) SONT (servants) “m29 


(God) NTON (and of) Y (love) JAMS (your brethren) pond (honor) 17?” (every person) Wb 17 
(honor) 1P" (and kings) 8D41'71 (be in awe) Éra 


(submit) TTAYNWS (among you) 7123 (who are) MNT (servants) X29 (and those) pos 18 
(to the good) xand (only) biaip! (not) xd (in reverence) NN 7m2 (to your masters) pon 
(and to the perverse) POVH) (to the severe) NWP (also) FN (but) NPN (and to the meek) RD" 


(God) NTON (before) OP (grace) RNID" (to them) 71774 (there is) NN (for) 73 (to these) PAY 19 
(endure) PTO (excellent) SHY (conscience) NANN (who because of) Syn (to those) pod 
(by The Evil One) xows (upon them) poy (that come) NNT (distresses) RNPY 


(endure) TON (their foolishness) pnb (who because of) polak (but) 1" (those) TON 20 
(when) NI (but) NON (to them) p> (is it) NT (glory) NAMAYA (what?) NTN (suffering) NISDIN 
(and endure) PITON (you) p25 (and they afflict) PLON (what is good) TAW (you) JIN (are doing) J" T7297 
(God) NTON (with) md (your glory) JIDNMIDWN (it magnifies) XIT" (then) J" TT (you) PNW 


(died) N` (The Messiah) NTW? (for also) PNT (you are called) JIN" PN (for) T (to this) yam 21 
(in His steps) TH3PY3 (that you) PNINT (example) SOD (this) NIT (us) 1? (and left) PAW (for our sake) pabon 
(you would walk) P257M 


(was found) MDNYN (deceit) NDD3 (neither) 8ODX (sin) SMY (did) TY (Who not) ND“ (He) 17 22 
(in His mouth) MNAI 


(He) NYT (and suffered) WNIT) (insulted) NTS) (and not) xd (was) NIT (Who insulted) NDSA (He) 7 23 
(His judgment) 13° (He) 817 (handed over) DOWA (but) XOX (threatened) AMM (and not) 89) 
(of righteousness) NNINDT (to The Judge) grad 
(in his body) 17353 (them) JN (and lifted) PON) (all of them) p5 (our sins) TONT (and He took) Dew 24 
(in righteousness) NMT (to sin) smon (we are dead) 1NA (and when) "135 (to the cross xaoxd 
(you are healed) JIN°ONNS (for) W3 (by His scars) TWD (we shall live) NTI (His) m7 


(now) NWT (and you have returned) }IN"JENN) (sheep) NIY (as) TS (you had) 71710 (for gone astray) PROT 25 
(of your souls) JJ DNWHIT (and The Caregiver) 871901 (The Shepherd) NY (to) md 


Chapter 3 
(to your husbands) papa (submit) J? TIUNWS (women) NWI (you) PONIN (also) FN (in this way) N27 1 
(in your way of life) D272 (the word) 85195 (obey) ]7O"BUNA (who not) NYT (that those) PONT 
(them) JIN (may win) "JPN (labor) sony (without) som (beautiful) TAW 


(and with discretion) NV1B513) (that in reverence) snom (they see) T (when) TD 2 
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(you) PNN (conduct yourselves) ATINA 


(of braids) yoo (outward) 8°72 (with ornaments) NN232 (be you adorned) JNAWSN (and not) x1 3 
(fine) NN (clothing) swb (or) N (of gold) N31 (of jewelry) xnbwn (or) ON (of your hair) PDOT 


(in a spirit) SIT172 (of the heart) x2b54 (secret) N"OD (in the person) NWI723 (be adorned) THALYS (but) NON 4 
(before) DTP (excellent) NT (an ornament) X33 (is oo xoannn (that not) N7 (humble) NODD 
(God) NTIN 


(those) TON (holy) SMW""TP (women) NWI (the first) DTP (from) 7/9 (also) PN (for) “M3 (in this way) N1237 5 
(their souls) NWI (were) "7 (adorning) (N2387 (in God) STONI (were) "7 (who hoping) 1205 
(to their husbands) propa (were) "IT (and submitted) }TAyNwin 


(was) NYT (and calling) NPY (to Abraham) Domnas (was) 11157 (subject) NTADNWA (Sara) N09 (just as) NIDN 6 
(by works) N2932 (daughters) N33 (to her) aie, (you) PIN (whose are) 1T (she) “T (my lord) h (him) mo 
(fear) yon (any) 55 (with) 13 (you) PNAN (are shaken) JBN? (not) sb (when) 3 (good) N30 


(your wives) DWI (with) OY (dwell) 1Y (in this way) N3377 (men) 872) (and you) PANINI 7 
(hold) YNN (in honor) IPNI (weaker) som (vessels) sana (and as) PN) (by =o NoD 
(of life) NTT (the gift *) SMT (inherit) T (with you) 1579 (those) 1°37 (also) FNT (because) 70 (them) 7738 
(in your prayers) DMI (stumble) POPMMD (you will) PTN (that not) NYT (eternal) D9957 


(in harmony) NAYNI (all of you) p252 (that you would be) 1N (but) 7°77 (the conclusion is) xodiw 8 
(one) TH (and love) 13m (who suffer) WT (those) TON (with) OY (suffering) PWT (and be you) 7117) 
(and humble) DDN (merciful) PINAN (and be you) PNT (another) TH 


(you should pay) DYÐN (not) xd (evil) SMW" (in exchange for) „bn (evil) SW" (and to a person) wind) 9 
(to the contrary) 8923P57 (but) NN (insults) NATIS (in exchange for) PON (insults) SMM (neither) NNI 
(you are called) JIN" PN (for) T (to this) yams (blessing) P252 (be you) 711717 (of these things) pom 

(you would inherit) ]JFNN (that the blessing) SNDT27 


(good) N39 (days) SIT (and loves) AMI (life) NYT (therefore) Dn (desires) X237 (whoever) 7/2 10 
(not) xd (and his lips) 12D) (evil) NAWI (from) 7/2 (his tongue) maw (let him keep) IWI (to see) ximn> 
(deceit) 8933 (should speak) 79573 


(and let him seek) RYAN (good) SNALY (and let him do) T2911 (wickedness) NNW"2 (from) 17 (let him pass) "291 11 
(after it) TINA (and let him run) D7) (peace) xndbw 


(the righteous) N`? (upon) by (of The Lord Jehovah) NT (the eyes) YTDYT (because) Son 12 
(against) by (of The Lord Jehovah) NT (and the face) *ST7E8) (them) 7138 (to hear) pawnd (and His ears) “TINY 
(the evil) NWI 


(zealous ) 8330 (you will be) YIN (if) IN (evil) SMW" (to you) p5 (to do) "2915 (and who is?) 1379) 13 
(of good) NN205 


(of righteousness) NMIND (the sake) "DS (for) by (you suffer) WONT (He) Y7 (and if) IN) 14 
(who terrorize ) POTTA (those) OYN (of) 189 (be afraid) PONTIN (and not) NY) (you are blessed) JD" 
(be provoked) WINWN (and not) 873 (you) 7129 


(The Messiah) NTW (The Lord Jehovah) 87919 (in your hearts) P2MIY (hallow) WP (but) SOX 15 
(who requests) YAN (to everyone) 535 (a defense) NTI (to return) pan (ready) TDA (and be you) JIN) 
(in meekness) MDDI (of your faith) P20 (the hope) NIO (about) by (a statement) soon (of you) p25 

(and in reverence) snom) 
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(that those) 71177 Gust as) NIDN (good) NND (a conscience) NANN (to you) p25 (is) DN (while) T> 16 
(evil) NWS (people) NYIN (against) D97 (as) TN (against you) ]13"9¥ (who speak) [5NN7 
(your way of life) ponn (who reject) 1270 (people) NWIN (as) TTN (may be ashamed) PANNA 
(which is in The Messiah) NTWAAS (beautiful) STAW 


(works) NT (you) PNN (doing) |" TY (that when) 135 (for) WA (to you) p25 (it is) `T (an advantage) N59 17 
(of God) NSTONT (the will) NDIY (it is) Y7 (in this way) NID (if) JS (evil) NNW`I (you suffer) poaon (good) N20 
(evil) NNW" (you) PNI (are doing) 129 (when) > (and not) xd) 


(because of) ADM (died) N (time) J2T (one) NTH (The Messiah) SMW?) (that also) PNT (because) Son 18 
(to bring you) }1537/73T (sinners) NN (for the sake of) „bn (The Righteous One) NPTT (our sins) Pan 
(in Spirit) M3 (and lived) NYM (in body) 7352 (and He died) NYA (to God) NTON 


(in Sheol) bywa (were) "157 (who held) TINT (those) PON (to souls) xnwad (and He proclaimed) M38) 19 


(in the days) NAYA (were) “WT (convinced) DO" BLN (not) xd (the first) DTP (who from) ]f9'T (these) pon 20 
(commanded) NTP (of God) NSTONT (the longsuffering) NM NN (when) 3 (of Noah) MIT 
(of their repentance) AMDI (the hope *) N20 (upon) by (an ark) NMP (that there be) NNT 
(by the waters) 892 (and were kept alive) “MY (it) mo (entered) poy (souls) (W53 (only) nos (and eight) NINN 


(you) PNN (are saved) ^M (simile) NOD (by that) 173 (in it) 73 (you) PNAN (For also) ANT 21 
(impurity) NANI (from) 77 (you) PNN (wash) PIWA (the body) 8735 (when) > (not) 5 (by baptism) NMTNY n2 
(pure) NM“ (with a conscience) NASNDZ (God) NONI (you) 7138 (confess *) 11 (when) T3 (but) N?N 

* (The Messiah) NTW?) (of Yeshua) Y1W""T (and by the resurrection) THiI"P3) 


(upon) by (and He is) “s710"8) (into Heaven) raw (Who has been escorted) “SMR (He) 1 22 
(the Angels) XDN57 (to Him) HÐ (and are subjected) TIYMWN1 (of God) RMON (the right side) NI 
(and The Powers) 8M19°M (and The Principalities) NIDY 


Chapter 4 


(in the flesh) O22 (in your place) pabr (suffered) WH (therefore) bon (The Messiah) RITW? (if) JR 1 
(everyone) EEE (be equipped) ITN (mind) NIDS (in this) NITI (in Him) N2 (you) PNI (and also) FNY 
(sins) N18 (all) p5 (from) 1 (he) n> (has ceased) Sy (in his body) 5173233 (for) V3 (who has died*) ANT 


(he shall live) NTI (of children of men) NWIT (for the desires) snnnd (therefore) Son (for not) sb 2 
(for the will) xras5 (but) NON (in the body) NASZ (that is) STINT (the time) NIJ? (as during) NID 
(of God) NTON" 


(in which) 112 (you served) pondan (passed) 29T (that) Y7 (the time) N33 (for) 4 (was enough) PDO 3 
(and drunkenness) 87°17) (in debauchery) NWION3 (of the pagans) NITT (the pleasure) NDIY 
(of demons) NINY (and in worship) 837713) (and in orgies) NWT) (and in whoredom) NINA 


(in that not) xoa3 (you) poby (and insult) ATAA (they marvel) 7°77 (now) NWIT (and behold) NT 4 
(former) 8297) (debauchery) NVIWIOK (in this) T2 (with them) PTY (you run riot) PVT INw 


(Who is going) TNS (Him) Y7 (to God) xox (account) NAAND (who are giving) PITT (those) JIT 5 
(and the living) NYT (the dead) NA (to judge) ind 


(to the dead) xm (also) PN (He preached the news) SANON (for) 3 (this) NIT (because of) Son 6 
(in the flesh) O22 (children of men) NWPI2 (as) TX (that they would be judged) JIPTHIT 
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(in spirit) T7172 (by God) NONI (and they would live) Ji) 


(this) NIT (because of) DYA (of all) 937 (The End) NASM (but) 1°71 (He) 174 (has arrived) DWA 7 
(to prayer) 85385 (and wake up) P?YMMN! (be ashamed) IDDINN 


(let be) 817] (each other) NTT (to) nb (severe) ND°N (a love) NDIN (thing) OT (every) 95 (and before) DTP) 8 
(of sins) NNN (a multitude) NND (covers) SBM (for) WA (love) NDT (to you) p25 


(murmuring) 83227 (without) e535 (strangers) NIOJN (loving) Yam (and be you) PNT 9 


(God) 879% (from) 119 (he has received) 9397 (the gift) SMI (of you) DDI (and every person) W195) 10 
{ 
(good) 828 (of the houses) N32 (heads) "277 (as) TN (his neighbor) mand (him) M3 (let serve) WAWI 
(of God) NTO (unique) NOW TEV (of the grace) SNMPTN 


(of God) SONT (the word) soon (according to) "TN (who speaks) boas (everyone) jn>> 11 
(power) yon (what) 13 (according to) TN (who ministers) WAWA (and everyone) aD (let speak him) 551 
(you) PNN (do) 1297 (that in all) 5557 (to him) a (gives) 3° (which God) NTO (that) 7 
(Whose) raat (is) 57 (The Messiah) 8ITW?3 (Yeshua) DIW (by) TI (God) NTON (may be glorified) M3NWI 

(truly) 13N (of eternities) poby (to the eternity) pnbyb (and honor) NPN (glory) SOMAWN (that) `T 


(that will come) ]™T™ (at the temptations) N1012 (be astonished) JINN (not) xd (beloved) "23M 12 
(for) Son (to you) p25 (happened) WTA (strange) "1311 (something) DTT (as if) TN (to you) p25 
(they are) 17 (that) 177 (your proving) panman 


(of The Messiah) NTW (the sufferings) mond (you) PNN (that share) PEMINWT (rejoice) IM (but) NON 13 
(you shall rejoice) DMN (of His glory) TNM2WN (in the revelation) NI 732 (also) FN (for in this way) 81307 
(and you shall be jubilant) N 


(the Name) MAW (the sake of) "EN (for) by (you) PNAN (are reproached) }"TOMN (and if) INI 14 
(glorious *) NAMAWIA (because The Spirit) N7 (you are blessed) DDIW (of The Messiah) TWAT 
(upon you) ]1"9 (rests) NINNA (of God) NTON" 


(a thief) X233 (as) TN (or) N (a murderer) xoiwp (as) TS (of you) P2 (a man) WIN (not) xd (only) sims. 15 
(suffer) WNT (let him) NITI (evil) NNW" (a doer) TAY (as) TN (or) N 


(but) NON (let him be ashamed) NTA (not) xd (a Christian) DDOD (as) TPS (one suffers) WNT (but) T Gif) JR 16 
(Name) NAW (in this) 8372 (in it) 13 (God) s7085 (let him praise) MAWI 


(the house) N2 (from) 17A (the judgment) NIT (that will begin) NWIT (it is) Y7 (time) NIIT (because) Sw 17 
(the end) NAS (is) `T (what?) NTN (it begins) NW?) (from us) 113 (but) 1 (if) IN (of God) NTONT 
(of God) SONT (of the Good News) mnn (are convinced) ]°O"BUN (who not) s57 (of those) DONT 


(and sinner) N'OM) (the evil) NDW (live) NYT (to be in hardship) jonn> (the righteous) N°? (and if) ]8) 18 
(is found) MNW (Where?) NDN 


(the will) DIYS (according to) TS (who suffer) PWT (those) TON (this) NIT (because of) Seon 19 


(excellent) NTV (by works) N'TAV2 (their souls) ]7NWEI (to Him) re, (let them commit) pov (of God) NONI 
(faithful) NIAT (to a Creator) yds (as) TN 
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Chapter 5 


(elder) OWP (1) NIN (among you) 7153 (who are) DNT (the elders) NWP (of) 13 (but) 1T (1) NIN (beg) RVI 1 
(of The Messiah) NTW (of the sufferings) sTIWMT (and witness) N0) (your fellow) 227 
(to be revealed) yoann (is going) TNYT (which) Y7 (of His glory) NND (and sharer) SMW 


(and take care) 17190 (you) p25 (that follow) sabwaT (of God) NTONT (the flock) NMX (shepherd) 197 2 
(not) N? (with pleasure) 8282 (but) NON (by compulsion) TOPI (not) xd (spiritually) PNI 
(your heart ) 7129 (all) 795 (from) 719 (but) NOR (defiled) NBW (by profit) NINYI 


(that you would be) NT (as) TN (but) NON (of the flock) N9 (lords) NA (as) TN (not) x5 3 
(excellent) NN WEY (examples) SMT (to them) pb 


(you shall receive) phan (Shepherd) 812" (The Chief) 27 (will be revealed) son (and when) "39 4 
(fades) NAN (that not) ND" (of glory) SADY (a crown) NDS (from Him) TIA 


(and be clothed) SYNNY (to your elders) powwp> (submit) }TIDNW (younger) soby (and you) NINI 5 
(God) 87087 (because) Son (each one) NTM (to) mb (of mind) $Y (humility) MDD (closely) WR" 
(and to the humble) xo) (who are proud) 1YDNNAT (to those) JNT (is) YT (opposed) N2DpPO 

(grace) NMI2"L (He gives) IT 


(of God) STON (mighty) SN5"PN (the hand) TTN (under) MMN (therefore) Son (be humbled) '52A0N 6 
(that is right) ptT (in the time) N1372 (may exalt you) PININ (that it) 17 


(takes care) bwa (for He) m57 (God) NTON (on) by (cast) YW (all) m5> (and your cares) JIDNES) 7 
(of you) PDY 


(as) TS (Satan) NIDO (your enemy) p2227b927 (because) Son (and be reflective) 17:1 (be alert) TTYNNN 8 
(to devour) 2923 (whom) mn55 (and seeks) NYI (and walks) som (roars) O73 (a lion) NN 


(you) JININ (are firm) JW (while) TD (against him) 1921p (therefore) 2°DM (stand) WP 9 
(in the world) xaboyas (your brethren) 2N (against) by (that also) FNT (and know) 19 (in the faith) NIMITA 
(occur) 1°39 (sufferings) NWN (these) pon (those) 37T 


(to His glory) anaw> (Who called us) 17 (He) 157 (of grace) SOT (but) 17 (The God) NTON 10 
(that while) 777 (us) ]9 (Who gives) 37° (He) 17 (The Messiah) NTW (Yeshua) VW (by) TD (eternal) 25957 
(to be empowered) DNIT (small) ST (afflictions) NISYIN (these) J7 (we shall endure) 73°03 
(to eternity) ody (in Him) 573 (and established) DPN (and confirmed) INVII 


(to the eternity) D494 (and the honor) 87°81 (and the power) NITIN) (the glory) SMW (for to Him) TDT 11 
(truly) 7°28 (of eternities) baby 


(by) "2 (to you) p25 (I have written) NAND (1) NIN (think) 207 (as) TN (few things) N°97 (these) pon 12 
(D NIN (and testify) TTD) (1) NIN (and am convinced) O5#3) (trustworthy) NIYTA (brother) NAN (Sylvanus) onbo 
(which stand) 13° (this) NTT (of God) NTONT (true) NATY (the grace) N13" (is) YT (that this) N17 

(in it) 2 (you) PANIN 


(which is in Babel) 92237 (chosen) NIS) (the church) NATY (your welfare) DADY (invokes) NONY 13 
(my son) “73 (and Marqus) 0179) 


(holy) SOW" (with a kiss) SPI (of another) TTT (one) TM (the welfare) xnbwa (invoke) DRY 14 
(Amen) TAN (are) JIN (who in The Messiah) NTW (those) TON (all of them) nds (with) OY (peace) xndw 
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2 Peter * 


* The Epistle of 2" Peter is not included in The Peshitta Canon; neither is 2™ John, 3™ John, Jude or Revelation. Those 
books are supplied in John Gwynn’s edition of the General Epistles from The Crawford Aramaic manuscript and others 
of these books. These books have been included in the Western Canon of The Syrian Orthodox Church, The Maronite 
Church and others which use the Aramaic NT, however, the General Epistles in those churches have been based on The 
Harklean Syriac Version, which is a translation from the Greek NT into Aramaic done in AD 616. The text used by 
John Gwynn is not The Harklean Version. The texts of the two editions are quite diverse in many places. There is one 
Aramaic manuscript which contains all 27 books together, this is the Crawford manuscript. The order of books is 
slightly different having The Gospels, Revelation, Acts, then the General Epistles (1st Peter, 2nd Peter, 1st John, 2nd 
John, 3rd John, Jude) and then Paul's Epistles. Although these extra five books were not included in the Peshitta 22 
book Canon, they were widely read and their study was encouraged. It is the translator's opinion that the 22 book Canon 
was set very early on, before these extra five books were written and therefore they were not included in the Peshitta 
Canon but still held in high esteem in the church. 


Chapter 1 


(of Yeshua) YW" (and an apostle) xm>w’ (servant) NT2Y (Petros) 00B (Shimeon) JIVAW 1 
(in honor *) NOPNI (equal *) NW (who for the faith) xm (to those) TON (The Messiah) NTWA 
(and our Savior) 9175) (of our Lord *) 10T (by the righteousness) NMT (were worthy *) TINWS (with us) 139 
(The Messiah) NTW (Yeshua) YW" 


(by the teaching) 8YTNW2 (to you) p25 (be multiplied) 8302 (and peace) xndw’ (grace) MDO 2 
* (The Messiah) NTW? (Yeshua) YW" (of our Lord *) mAT 


(of the power) soma (that are) TMNT (those things) PON (Who all) pooss (The One) 7 (as) TN 3 
(by) "3 (has given) 27° (of God) 8798 (and the worship) MOTT) (the life) N'M (with) M1 (Divine) NYON 
(His) 1173 (into glory) SAMAYA (us) 19 (Who has called) XPT (of Him) 577 (the teaching) SYTNW 

(and majesty) NAINY 


(gave) 3T (to you *) p25 (and precious) 81°") (great) NITIN (declarations) TIW (Who by these) PT TNIT 4 
(when) 3 (Divine) NTON (of the nature) NDT (sharers) NONW (you will be) JTN (these) pon (that by) T27 
* (which are in the world) Sabron (of desires) N33 (the corruption) xan (from) 7/9 (you) PAN (flee) Pp» 


(you) PNN (bring) pona (all) 755 (diligently) spp pw (when) T> (this) 817 (but) 7°77 (and there is) “T 5 
(virtue) SMITH (but) 7"7 (onto) by (virtue) NNN (your faith) PMINT (onto) by (add) IBOIN 
(knowledge) SY" 


(perseverance) NNIOMN (but) 77 (onto) by (perseverance) NIONA (knowledge) NND (but) 1T (onto) SY 6 
(for God) STON (the reverence) non (patience) IMINT ONA (but) 7 (onto) Sy (patience) SNIITD"O72 


(onto) by (of the brotherhood) NAWN (love) NANT (for God) NTON (reverence) nona (but) 1 (onto) by 7 
(love) NIIN (of the brotherhood) NAIN (affection) NAMN (but) 77 


(they are) NYT (not) xd (and abound) 77°F") (with you) p25 (are found) TSW (when) “13 (for) 13 (these) pon 8 
(you) 713% (they establish) 12°79 (fruit) NB (without) NT (neither) SODN (void) SOWA 
(The Messiah) NTW (Yeshua) YW" (of our Lord) 17AT (in the teaching) TYTNW2A 


(is) STIS (blind) NO (these things) pon (with him) m5 (is found) ITW (who not) som (for) Wa (he) 7 9 


Page 365 


2 Peter 1:10 


(of his sins) "THT (the purification) ND (that he has forgotten) RYT (he sees) NIM (because not) s551 
(former) NTP 


(that by) TIS (take pains) 153° (my brothers) “MN (all the more) ("SVN (that) `T (and about) by? 10 
(sure) NIWA (and your election) PSMAN (your calling) PIMP (good) NID (your deeds) PDT 
(ever) DIN (not) xd (you) PNN (doing) ]” 72 (these things) pon (for) V3 (when) T> (you shall make) TADA 

(you) PANIN (will fall) PONA 


(an entrance) sobo (to you) p25 (is given) RIT (richly) MNTNY (for) T` (in this way) SID7 11 
(Yeshua) 21" (and our Savior) 7/9175) (of our Lord) 1T (eternal) oby55 (of the kingdom) 8137797 
(The Messiah) NTWA 


(you) p25 (am) NIN (reminding) T9 (from) Y3 (1) NIN (weary) ININA (not) xd (this) NTT (and about) Sy? 12 
(you) PNN (know) PYT (also) FN (well) 39 (when) 3 (these things) pon (of) by (truly) FRIIS 
(this) NIN (truth) NW (upon) by (you) PNN (and are established) 1220 


(I am) “PNT (that as long as) NAD (to me) b (it seemed) NANON (but) 77 (that just) NINT 13 
(in memory) NITTIYVI (to awaken you) PITIN (this) XIT (in body *) TADI 


(is) NYT (soon) 5wa (from my body) "7327 (that the departure) NITINYT (1) NIN (know) YT" (as) TD 14 
(informed me) “YTN (The Messiah) NTW (Yeshua) YW" (our Lord) TA (that also) YNT Gust as) NIDN 


(to you) p25 (it) DN (is) NIT (constantly) M°NIVIN (that also) HNT (but) 1T (1) NIN (take pains) 8° 15 
(of these things) pont (a record) RITsT1Y (my) seh (departure) NAPBA (after) TN (from) 173 (that also) PNT 
(making) T29 (you will be) JN 


(craftily) SMI (made) J" TAY (fables) sonn (after) NA (when) 3 (for) VA (was) NIT (not) x 16 
(of our Lord) 13T (and the coming) TN") (the power) ash (to inform you of) ]/>12'TIN (we have gone) ] D 77N 
(of majesty) NMT (we were) 13T (eye-witnesses) N'T a “TD (but) N?N (The Messiah) NTW (Yeshua) DW" 
(His) na 


(honor) NNN (The Father) XIN (God) NTON (from) J73 (He received) AOI (for) T" (when) T> 17 
(from) J73 (this) N3 (that as) TNT (to Him) ae, (came) NNN (the voice) N 2p (when) 3 (and glory) SHMAWM 
(The) 57 (My Son) “32 (“This is) 13577 (in His majesty) NMAN (splendid) DNS (the glory) SHMAWN 

(I am delighted) F°338 (in Whom) n25 (He) Y7 (Beloved) S2°3F 


(Heaven) SYW (from) J7 (we heard) }I2220 (voice) NDP (this) 8374 (it) 19 (we) JIM (also) FN 18 
(in the mountain) TDA (with Him) TAY (were) 1T (we being) TYN (when) “TD (to Him) 79 (which came) NANT 
(holy) WTP 


(that) “T (of prophesy) NATAT (the word) snb (also) FN (what is true) NTW (to us) > (and there is) MMN 19 
(as) TS (you) NIN (gaze) PIN (at it) 72 (when) TD (you) PAIN (do) J" T3Y (which excellent) TWT 
(the day) NXNDNT (until) NITY (dark) NWVIY (in a place) NINNI (that shines) mI (at a lamp) SIWWIA7 
(in your hearts) poma>3 (will rise) T1373 (and the sun *) WAWY (will shine) W123 


(prophesy) NAYI (that every) 553 (you) PNN (know) PYT (first) pap (this) NTT (while) T> 20 
(is) NT (not) xd (its own) mD (of writing) SAND (an exposition) NW 


(ancient times) DIN? (from) 779 (come) NNN (of man) NWINIT (by the will) RPDS (for) W3 (has) NYT (not) so 21 


(being compelled) PTAA (Holy) NW`TP (The Spirit) NMN (from) 79 (when) 3 (but) N?N (the prophesy) S723 
(of God) 8987 (men) NWD (holy) NWP (spoke) 1947 
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Chapter 2 


(that also) HNT (as) TN (among the people) NY (lying) go (prophets) 8°23 (also) FN (but) T (were) WT 1 
(heresies) D07 (who bring) POSAT (those) JPN (lying) NIT (teachers) 835979 (shall be) 11173 (among you) 1D3 
(while) TD (they deny) B3 (them) 13N (Who bought) 377 (and The Lord) 8792) (of destruction) NITANT 

(speedy) NITION (destruction) NITAN (themselves) WEI (upon) by (bringing) Pma 


(these) pon (their) pbs (abominations) 811538 (after) DNI (will go) PONI (and many) NNO) 2 
(will be blasphemed) ATANN (of truth) NINWT (the way) NITIN (because of whom) pandonn 


(they will make profit) DTANNI (of babbling) 8"7°T (and by words) xno (and by 
(is idle) Sos (not) xd (the first) DTP (from) 17A (whose judgment) 11717 (these) 7 


eed) NMIDIOYI 3 
5 
(sleeps) BNI (not) N? (and their destruction) 777728) 


rT (among you) J1i22 


(but) 8X (had pity) OF (not) NỌ (who sinned) 18M (the angels) D899 (upon) YY (God) NTON (for) WI (if) IN 4 
(into the depths *) SM°NMNA (them) IIN (He cast down) JAY (of darkness) 830/207 (in chains *) xnbwws 
(of torment *) NPDNWT (for judgment) snb (to be kept) 77703277 (them) 7738 (and handed over) DOWNI 


(Noah) MIÐ (but) NON (had mercy) OM (not) 8% (first) NTP (the world) 899 (and upon) 591 5 
(a flood) 8JE12 (when) 3 (He preserved) 73 (of righteousness) NMINDT (preacher) NJ (the eighth) 8377 
(He brought) “N'N (of the wicked) NDW (the world) sobo (over) by 


(He burned) TIPIN (and of Amora) 811927) (of Sodom) OV710°7 (the city) sonm (and when) 21 6 
(an example) NAMN (when) “TD (them) 7°38 (condemned) 27 (and in an overturning) YDD 
(He set) DO (to be) 11117 (who were going) P TNT (to the wicked) sownd 


(from) 7/9 (had) NYT (who suffered indignity) NPN (the righteous) 8" TT (Lot) nbb (also) PN 7 
who without * (that these 1-1 (which is in abominations * (the way of life j 
ho with NDT (that th “5:1 (which is in abominati Nm (th f life) S357 
(He delivered) "SB (were) 1177 (they) JTS (law) NOTI 


(the just) SIND (was) NYT (dwelling) WY (when) 3 (and while hearing) NY NWI (for) WI (while seeing) NOTA 8 
(by deeds) 873923 (righteous) SP" (his soul) WEI? (day) OT (from) 17 (day) OF (among them) PANDA (he) 17 
(had) NYT (tormented) PIW? (law) OWI (without) som 


(those) POD (suffering) NISDIN (from) 7/9 (to deliver) p517 (The Lord Jehovah) N (He) WT (knows) YT 9 
(while) TD (of judgment) NITT (for the day) 8191" (but) "7 (the evil) D99 (Him) 19 (who reverence) POT 


(keeps) "04 (they are being tormented) PPINWA 


(in desire) NANI (the flesh) 8702 (who after) "NAT (those) pod (but) 1 (especially) "NTH" 10 
(insolent) NIT (they preach) POIN (authority) NNT (and against) by) (they go) POTN (of defilement) NMNIYT 
(when) T> (they are shaken) ]°9" (not) x5 (the glory) SIMIAN (who from) 13 (and proud) Sopwin 

(they blaspheme) PETAN 


(are greater) 7727177 (and strength) SW) (who in power) sonan (the angels) 828b (whereas) NDN 11 
(a judgment) NIT (The Lord Jehovah) 8°71 (from) 7/2 (against them) poy (bring) r (not) xd (than they) 17379 
(of blasphemy) NATAT 


(by nature*) XDI (are) 17 (dumb) NAWN (animals) SOM (who as) TNT (but) 1 (these) pon 12 
(they know) ]°Y'T (that not) N75 (in those things) ]7?°S2 (as) 3 (and destruction) xoand) (for the knife*) xaand 
(they will be destroyed) PINNI (their) 119° (by corruption) 89M (they slander) P71) 


(of evil) sow (the payment) NTAN (evil) sow (with whom) 71/73 (is) NYT (those) TON (when) "3 13 
(in the daytime) 8/27I"NI (that is) NUTT (a banquet) NII (by them) pm (is considered) DWN (pleasure) RNVI7 
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(they celebrate) AOZA (and when) "135 (with defects) N (and they are filled) “DN (of defilement) NANDA 
(they indulge themselves) PINN (in their love feasts) JINMN3I3 


(that not) som (and sins) NBM (of adultery *) NTA (full) pons (to them) pa (are) DN (eyes) SPY (when) TD 14 
(are stable) 1330 (who not) x57 (souls) xmwEd (they seduce) porn (as) "13 (come to an end) PBI 
(children) 8°32 (to them) pm (is) DN (in greed) smbr oo is trained) WT (and a heart) sob) 

(of the curse) NWT 


(and went) A (they strayed) 120 (straight) NSN (the way) NITIN (they abandoned) p2W (and when) "37 15 
(who the wages) NANT (him) 17 (Beor *) WY (son of) 52 (of Balaam) aya (in the way) 87183 
(loved) SMX (of evil) SOD 


(a donkey) NANN (to his violation) annwn (to him) J9 (that was) 77 (but) 7°77 (the reproof) N02 7 16 
(restraining) NYD (spoke) NYIN (of children of men) 83°33" (which in a voice) NIPI (voice) NIP (without) 897 
(of the prophet) 8°22 (the madness) anrows 


(which from) 13 (clouds) 8219 (water) N3 (without) x57 (fountains) NIDN (are) JIN (these) pon 17 
(is kept) 7°03 (of darkness) NDW (which gloom) NIBAYI (these) pon (are driven) }277N?2 (a hurricane) xovby 
(for them) 7199 


(they seduce) POWA Cr bake PEDA (empty) NMIP"IO (horrors) NTI (for) "3 (when) T2 18 
(a few) DOP (who by words) NYMI (those) JN? (of the flesh) 87102" (filthy) RMB (by desires) SADNI 
(were employed) PSANI (who in deception) NNPYLQAT (those) TON (from) 7/9 (were escaping) Ppo® 


(servants) STAY (those) 71377 (when) 3 (they promise) PNW? (to them) pb (and liberty) NMNNMI 19 
(is conquered) N? (of which anyone) WINS (thing) O79 (for) ^A (that) me (of corruption) yoann (are) JTN 
(he is serving) T2YW? (also) FIX (this) NÐ (it) 79 


(of the world) xndbys (the abominations) 51138 (from) 7/9 (they have fled) YPY (when) T3 (for) 3 if) N 20 
(and our Savior) ]/7175) (The Messiah) NTW? (Yeshua) Y1W" (of our Lord) 10T (by the teaching) TY TWA 
(again) DN (they are entangled) porpnn (when) 3 (in these things) pons (in them) p2 
(the beginning) NNTP (than) 173 (worse) NW" (their end) PANSI (it) aS (is) NYT (they are overcome) PST 


(the way) 8TT7185 (to have known) PYTINYI (not) NDT (for) T (for them) 7177 (it were) NIM (better) MPD 21 
(afterward) ‘wie, (they perceived) IY TINWS (that when) 127 (than) WN (of righteousness) NPTT 
(that was delivered) obnwe4 (holy) NWP (the decree) 8371/15 (from) 7/9 (they would turn away) 2571 

(to them) 7199 


(true) NTW (of the proverb) sonnn (these things) pon (but) 1 (to them) n> (have happened) WA 22 
(that was washed) NNO (and the sow) NASTY (its vomit) MAN (to) 5y (that returned) "JBT (“ the dog) s2557 
(of the mud) NDOT (to the wallowing) Nepil 


Chapter 3 


(I) NN (write) AND (second) PASAT (epistle) NOTIN (beloved) “DIN (now) 173 (even) Jf (this) NTT 1 
(your minds) JID? (by memory) RITTWA (1) NIN (awaken) TYN (by which) 17125 (these) 1757 (to you) p25 
(pure) YAW 


(from) ]7 (were spoken) WINN (that before) DTT (the words) son (that you may remember) J} 77¥NN7 2 


(and our Savior) 1pĐ) (of our Lord) 1T (and the commandments) map (holy) NW`TP (the prophets) 8°33 
(the apostles) xmow (which were through) T35 
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(in the end) NNN (that will come) JINNIT (you) PAN (knew) PYT (first) nap (this) NTT (as) TD 3 
(lusts) NNN (according to) TN (while) 3 (who scoff) [TANT (scoffers) RATTAN (of days) NATT 
(they walk) DDT (their own) PAO 


(from) 7/9 (of His coming) "NNT (the promise) S251 (is) TDN (Where?) NDNT (and they say) PNI 4 
(in this way) N1377 (everything) O22 (fell asleep) 12>W (our forefathers) JATAN (for) T" (when) T> 
(of creation) NIT (the beginning) 7" NW (from) } (continue) NDA 


(that the heavens) NAW (they choose) 1238 (when) T> (this) NTT (for) 71") (they) pb (disregard) N90 5 
(and by) TD (waters) NY) (from) 7/9 (and the land) SYN) (the first) DTP (from) 79 (were) 7 (they) PTN 
(of God) SONT (by the word) sobna (arose) Mp (water) N 


(in water) N32 (lay) ® (which then was) 1T (the world) xnby (by which) 717" T°83T (these) pon 6 
(and was destroyed) TAN) 


(His) mo (by word) sobna (and the earth) NYIN (which now are) NWIT (but) 1° (the heavens) NAW 7 
(of judgment) NIT (for the day) gard (they are kept) TYIN (for fire) s5 (as) TD (are stored up) PION 
(wicked) NDW (of children of men) NW2°27 (and of the destruction) SI TANT) 


(day) NIAT (that one) THT (beloved) “D37 (you shall disregard) JI>°YLON (not) xd (one) NTH (but) 7°77 (this) NTT 8 
(and a thousand) FAD (is) YNN (years) J% (a thousand) PDN (as *) "TN (to The Lord Jehovah) ymn 
(one) TH (day) NIT (as *) TN (years) PIW 


(people) WINT (as) TN (in His promises) yna (The Lord Jehovah) 8") (delays) TTMNW/ (not) xd 9 
(because of you) pondon (of His Spirit) 1777 (is long) TAN (but) NON (consider) 20N (delay) NIMNW 
(every person) vb (but) xox (would perish) TANI (that a person) WINS (He is willing) NAX (in that not) s572 

(would come) NANNI (to conversion) xman> 


(He) 177 (a thief) 823) (as) TS (of The Lord Jehovah) N° (the day) mAT (but) ]"7 (comes) NAN 10 
(but) 1 (the elements) NODIWON (pass away) PAY (stillness) bw (from) 7/2 (the heavens) NAW (in which) 737 
(and the works) 873) (and the earth) SYN) (shall be destroyed) ]7 IW) (set on fire) "TP" (when) “3 
(shall be discovered *) MIMNWN (that are in it) N25 


(that as) TNT (are destroyed) "NW? (all of them) pms (these things) pon (therefore) bn (when) "3 11 
(holy) NW`TP (in your way of life) D35172 (that you would be) NNT (for you) p25 (is right) pT? (what?) TON 
(of God) NTN (and in the worship) NbN) 


(the coming) xmnxnd (you) PNN (and eagerly desire) PTO (you) TINIAN (expect) 30A (while) TD 12 
(tested) PONANA (when) TD (the heavens) NW (in which) 727 (that) 17 (of God) NiTPN'T (of the day) mAT 
(set on fire) Tp (when) 3 (and the elements) NODION) (shall be dissolved) PONVI (by fire) N12 

(they shall melt) JTW 


(promise) 825) (according to) TN (new) NNN (and earth) NYIN (new) NTN (but) 7°77 (heavens) Sow 13 
* (dwells) TY (righteousness) SNP" (in which) 11127 (these) pon (we look for) 1'30 (His) mo 


(you) JININ (expect) J50 (these things) 7°97 (as) 7D (beloved) “2°37 (this) NIT (because) DWN 14 
(to Him) 11? (defect) NI (and without) xo (spot) Nf2N1D (that without) xomm (take pains) %52 
(in peace) xnbowa (you shall be found) JIN DNwNH 


(is salvation) 8311 (of The Lord Jehovah) NNIT (of The Spirit) NMIN (and the patience) main) 15 


(Paul) Dba (beloved) NDIN (our brother) JIN (that also) FNT (Gust as) NIDN (you shall consider) }I2WMN 
(to you) p25 (he wrote) 2D (to him) a (that is given) NANT (the wisdom) NAN (according to) TN 
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(about) DY (in them) J2 (he spoke) DYM (his letters) TNI (in all of them) 19D (just as) NIDN 16 
(that are difficult) ("ONT (things) DTA (in them) J2 (that are) NNT (those) PON (these) pon 
(are) 7138 (teaching) 83597" (who without) 89°17 (that those) PONT (these) "9M (for the intellect) 52109 
(these) 1971 (also) PNT (as) T'S (those things) 1°77 (pervert) IPP (are stable) 10 (and not) 87 
(their own) pos (destruction) NITAN (to) md (remaining) NNW (scriptures) SAND 


(keep) 170 (know) PYT (you) PNN (beforehand) ATP (as) T3 (beloved) “IIN (therefore) peig (you) PNN 17 
(the deception) NNVYY (after) TNA (you) IWIN (depart) POIN (as) 3 (lest) saom (yourselves) JIDWEI 
(stability) NDO (from) 79 (you should fall) 11757 (are) JIN (The Law) 01791 (who without) oT (of those) PONT 

(your own) poo 


(and in the knowledge) NYT'S) (in grace) NVIA"LA (growing) PANNA (but) 7°77 (you be) PNT 18 
(and of God) NTON) (The Messiah) NTW (Yeshua) VW (and our Savior) 1/7775) (of our Lord) 1T 
(and always) 13532) (now) NWIT (also) FN (the glory) SMTMAWN (to Whom) 157 (The Father) NAN 

(Amen) JIN (of eternity) NADY (and to the days) AD) 
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1 John 


Chapter 1 


(the beginning) MWI (from) 1 (was) NYT (Which) "TINT (That) y5 (to you) p25 (we evangelize) D520 1 
(we perceived) |" (with our eyes) Y2 (and we have seen It) YTI (Which we have heard) JYMWT (that) Y7 
(of Life) 8°77 (The Word) snb (Which is) YNNI (That) Y7 (with our hands) TN (and we have touched) W3 


(and we testify) 11T0) (and we perceived) 1T) (were revealed) TONN (and the Lives *) Nm 2 
(which being) JYTN°NT (those) 7377 (eternal) oby55 (The Lives) N'T (to you) > (and we proclaim) 1D2N 
(to us) ]9 (and were revealed) THINN (The Father) NIN (with) M19 (were) 117 


(to you) p25 (also) FN (we disclose) 7913 (and we heard) 19W (Which we saw) 1T (and the thing) DTA 3 
(and our communion) JNIENIW) (with us) 139 (communion) NMANW (to you) p25 (that there will be) NNT 
(Yeshua) YW" (His Son) 772 (and with) OY) (The Father) NAN (with) OY (is) MNN (ours) p (but) 77 

(The Messiah) NTWA 


(that is in you) 772277 (that our joy) JIT (to you) p25 (we write) }D3N3 (and these things) pom 4 
(complete) 8°52? (may be) NN 


(from Him) MAA (that we have heard) 72727 (the Good News) 8N7D0 (is) `T (and this) Nm 5 
(any) 5s (and darkness) NDWWMY (is) Y7 (light) N1 (that God) NTO (to you) > (and we evangelize) J2730i01 
(in Him) T2 (there is not) NÙ (at all) MD 


(with Him) mY (to us) ie (is) DN (that communion) NMAMWT (we say) 1N (and if) JR) 6 
(in the truth) NT7W2 (and not) 1 (we) ]37 (are lying) xd (in darkness) NDW (and we walk) nba 
(we are informed) 73°17 


(in the light) NITI (is) YTN (He) 177 (as) TN (we walk) ronan (in the light) NITI (but) PT GA IN 7 
(of Yeshua) YW" (and the blood) NATI (each other) NTIN (with) OY (communion) SMM IW (us) 15 (there is) PN 
(our sins) PrO (all of them) nbs (from) 7/2 (us) b (purges) NDT (His Son) mm3 


(ourselves) JW) (sin) NMW (to us) ne, (that there is not) m5 (we shall say) TNI (and if) INI 8 
(in us) JA (is not) m5 (and the truth) NWY (we deceive) JUD 


(and righteous) p° (He) Y7 (is faithful) PITA (our sins) PONI (we confess) JI" TH (but) PT (if) JN 9 
(our evil) ow (all) 793 (from) 7/9 (and He will purge us) 1°53) (our sins) rion (us) E (to forgive) PIAWIT 


(a liar) xo (Him) a5 (we make) 129 (we have sinned) POr (that not) som (we say) 71°78 (and if) IN) 10 
(with us) 177° (is not) 1° (and His word) TNO 


Chapter 2 


ji 


(and if) 1N) (you will sin) PONN (that not) s57 (to you) p25 (1) NIN (write) 303 (these things) pon (children) "23 
(with) 179 (The Redeemer from the curse *) 8925 (to us) 15 (there is) NYS (will sin) NOMI (a man) WIN 
(The Righteous One) Np? (The Messiah) NTW? (Yeshua) YW (The Father) NIN 


(and not) 1 (our sins) TON (the sake of) "BS (Who is for) 597 (the atonement) N°O1N (for) W3 (He is) PT 2 


Page 371 


1 John 2:2 


(all) 71 (in the place of) PDM (also) PN (but) NON (only) 79193 (ours) 19°" (in our place) TDM 
(the universe) soby 


(we keep) 110) (if) ]& (that we know Him) "7Y'T"T (we sense) DWT (and by this) T72) 3 
(His commandments) “Tp 


(not) xd (and His commandments) “TITID (“I know Him”) NYTT (who says) WANT (for) WA (he) WT 4 
(in him) 113 (is not) mS (and the truth) N5 (is) Y7 (lying) Nighi (keeps) 723 


(truly) DNTS (is perfected) nbw (in this one) 8372 (His word) anon (who keeps) 237 (but) 77 (he) YT 5 
(we are) 130 (that in Him) n27 (we know) 73°97” (for) WJ (in this) N72 (of God) xo (the love) 21h 


(that according to) TNT (for him) 75 (it is necessary) xd) (I am”) “DYN (“in Him) Na (who says) WNT (He) YT 6 
(he should walk) 79713 (His) 79° (His walking) AND57 


(but) SOX (to you) J29 (1) NIN (write) IMD (new) NAT (a commandment) 8I7P 1B (not) 1 (beloved ones) "23M 7 
(from) }f (to you) 135 (was) NYT (which being) PNT (that) Y7 (ancient) SPY (a commandment) NTP 
(that) `T (word) NN 77 (is) TTN (old) NONY (but) 777 (the commandment) NITpÐ (the beginning) MWI 

(which you have heard *) JINYAWT 


(which is) YNT (that) 7 (to you) p25 (I) NIN (write) SND (new) NOTI (a commandment) NITpPÐ (again) DIN 8 
(the light) N73) (it) 7T? (has passed) AY (for the darkness) NDWMT (and in you) 7722) (in Him) T2 (true) TW 
(to appear) NTT (begins *) “W (true) NTW 


(and hates) 820) (in the light) 8703 (that he is) “TNNT (therefore) oon (says) WANT (whoever) 79 9 
(now) xwmd (until) 89 TY (is) STIS (in darkness) RD WITS (his brother) mind 


(and offense) bwo) (dwells) 3027 (in light) 877122 (his brother) mnxd (who loves) SMT (but) 7" (he) YT 10 
(in him) 572 (there is not) m5 


(is) STIS (in darkness) SWIM (his brother) mined (who hates) NIO (but) "7 (he) YT 11 
(because) PW (he goes) DIN (where) 8D°89 (knows) YT (and not) N) (walks) "O7 (and in darkness) SDWM3) 
(his eyes) “TYY (them) 7°38 (has blinded) "90 (the darkness) NDW 


(your sins) PDN (to you) p25 (that are forgiven) YPANWNT (children) 8°23 (to you) p25 (D NIN (write) AND 12 
(His Name) MAW (because of) 70 


(The One) 175 (that you have known Him) “TINNY TT (fathers) NTAN (to you) p25 (D NIN (write) AND 13 
(to you) 27 (1) NIN (write) AND (the beginning) MWI (from) 173 (was) NIT (Who being) TIN NT 
(I have written) NANJ (the Evil One) Niele) (that you have conquered him) "7°17 (young men) Naip 
(The Father) yard (that you have known) J1Y'T"T (boys) wou (to you) p25 


(Him) ae, (that you have known) JN" (fathers) NTAN (to you) p25 (I have written) NANJ 14 
(young men) Nf"2Y (to you) p25 (I have written) NANJ (the beginning) MWI (Who is from) 1A 
(in you) 122 (dwells) SW (of God) 87987 (and the word) MND (you are) JINI (that strong) NIND 
(The Evil One) sonan (and you have conquered) “TNNT 


(in it) T2 (that are) PNT (the things) DD (neither) 891 (the world) 8195 (love) PAMTN (not) ND 15 
(is not) N`? (of The Father) NANT (the love) NDN (the world) xndyd (loves) OMT (for) 73 (whoever) 1 
(in him) N2 
(the) 153 (desire) 837 (in the world) xndbya (in it) 772 (that is) MN (for) `A (thing) QT (every) 5> 16 
(of temporal life) xnbys (and the pride) NDW (of the eyes) NYT (and the lust) 837) (of the body) NAST 
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(these are) TIN (from it) 7179 (but) NON (The Father) NAN (from) 7/2 (have been) "77 (that not) som (these) pon 
(the world) NADY (from) 729 


(the will) NDIS (who does) 295 (but) 7°77 (he) Y7 (and its lust) 5137) (is) Y7 (the world) soby (passing) S29) 17 
(to eternity) DD (continues) NIPA (of God) NTON" 


(you have heard) PNYVAVT (what) OT (and as) TN) (an end) N'N (it is) 17 (a time) NIST (my children) "32 18 
(to them) p> (have been) 117 (and now) NWY (false) xo (The Messiah) NTW? (that comes) NANT 
(that a time) NIST (we know) 77°Y'T (this) NTT (and from) 13) (false) xdom4 (messiahs) NTW? (many) NNO 
(an end) YSIN (it is) Y7 


(for) 73 (if) 198 (they were) 171 (from us) 739 (not) 19 (but) 898 (they went out) 1953 (from us) 739 19 
(but) NON (they would have been) 117 (remaining) PONDA (with us) mb (they were) 117 (from us) 74% 
(they were) 1177 (from us) 7379 (that not) b= (to disclose) Y TNNT (from us) 13 (they went out) 153 


(The Holy One) NWP (from) 17) (to you p25 (is) D°N (an anointing) NNIT WIA (and you) JINX) 20 
(person) WIN (every) SS (do) 177 (you) JIN (and distinguish) PWD 


(it) 19 (you) JINN (know) PPT (because not) ND" (to you) 7129 (I have written) MND (not) 8 21 
(lie) 8711937 (and that every) TODT (it) 79 (you) PININ (because know) 19T (but) NON (the truth) STW 
(the truth) NTW (from) 7% (from it) maA (is) NYT (not) xd 


(not) xd (that Yeshua) DWT (denies) "2T (whoever) NIN (only) IN (except) NON (a liar) Nehi (who is?) 3) 22 
(who denies) "539 (he) Y7 (false) so (The Messiah) NTW (is) Y7 (this one) NIT (The Messiah) NTW (is) NYT 
(The Son) 8722 (also) FN (denies) "53 (The Father) NINI 


(believes *) PATA (in The Father) SIN2 (also not) NOEN (The Son) 8723 (who denies) "535 (and he) 7) 23 
(confesses *) NTI) (The Father) XINI (also) PN (The Son) N22 (confesses) ST (whoever) 1 


(let remain) NIPI (the first) DTP (from) 7/9 (that you heard) PNVAWT (anything) OT (and you) FINI) 24 
(which you heard) PNDAWT (that) D7 (with you) pon (remains) NIP? (for) T (if) IN (with you) pom 
(in The Father) NINI (are) NIN (remaining) MPA (you) PNI (also) PN (the first) OTP (from) 7% 

(and in The Son) 87221 


(eternal) oby54 (life) N (us) b (which He has promised) “TNWNT (the promise) NIN (and this is) 13m9 25 


(those) TON (because of) DWA (to you) J129 (I have written) NIND (but) "71 (these things) [YM 26 
(you) p> (who seduce) ]°YQi27 


(The Anointing) NMWA (with you) pom (will remain) WPN (if) IN (you) PON (and also) HNI 27 
(that anyone) WINT (you) PNI (need) PPI (not) xd (from Him) 57372 (Which you received) pn>ap 
(God *) NTON (from) 13 (Who is) MNT (The Anointing) RTPI (as) TN (but) NON (will teach you) pop: 
(and there is not) PÙ) (is) “7 (and true) SWI (everything) DTD (about) YY (you) 71D (teaching) RDN (is) 7 
(in Him) 2 (abide *) NP (He has taught you) 71295 08'T (and as) TN (falsehood) smb (in Him) 113 


(not) xd (He is revealed) yon (that when) NIT (in Him) 173 (abide) DP (my children) “33 (and now) NWT) 28 
(openness) nrd (to us) > (there will be) NTN (but) SPX (before Him) mN (we shall be ashamed) NNA 
(at His arrival) TIAN (of face) SDN 


(everyone) 5> (that also) PINT (know *) 197 (He is) 17 (that righteous) ("TTT (you know) JINY'T (if) IN 29 
(is *) “TINS (from Him) 5729 (righteousness) NPTT (who does) T2397 
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Chapter 3 


(to us) n> (of The Father) NANS (the love) MAINT (abounds) "30 (how much) N25 (and behold) IIT) 1 
(this) NIT (because of) Sen (He has made us *) ]T3¥ (also) FN (He has called us) |p (that children) 8°33 
(it knows) YT" (Him) 15 (neither) SDN (because) DWA (us) 79 (knows) YT (not) NY (the world) RNY 


(was it revealed) “Some (and not) xd) (of God) NTONT (we are) 13 (children) "713 (now) NWT (beloved) "DAN 2 
(but) 1 (we know) ]2°Y'T" (to be) NUIT (we are going) JJ" TY (what?) NID (now) xwmd (until) NATY 
(we shall be) 72°07 (in His likeness) "NYIT (He has been revealed) DINT (that when) NAT 
(He is) YNT (what) DT (as) TS (Him) ab (and we shall see) 1T 


(hope) 8720 (this) 8377 (upon Him) DY (to Him) 179 (that is) MN“ (who) NIN (and everyone) 951 3 
(is) 17 (pure) SDT (He) Y7 (as) TN (himself) WEI (purifies) NDT 


(entirely) 75> (for) TA (sin) NOH (commits) Wd (evil) gowy (sin) NON (does) T297 (but) 1T (whoever) Jf 4 
(is) 7 (evil) NOD 


(our sins) TON (to take away) 2037 (was revealed) “SINT (that He) Y7 (you) JINN (and know) PRT 5 
(there is not) m5 (in Him) 112 (and sin) Nman 


(who sins) NOM (and everyone) 55) (sins) NON (not) x5 (remains) 81%) (who in Him) n27 (and everyone) 551 6 
(has he known Him) MYT (neither) xd (has seen Him) Yin (not) xd 


(righteousness) NPTT (who does) TAYT (he) Y7 (let deceive you) DYNI (anyone) WIN (not) xd (children) "33 7 
(righteous) NPTT? (is) TINS (The Messiah *) NTW (He) Y7 (also) PNT (as) TN (is) 77 (righteous) NDT? 


(from) 1/97 (because) Son See YT (Satan) NIDO (from) 7/9 (sin) NOM (who commits) WOT (he) 7 8 
(this) NIT (and because of) 7279) (is) 7 (a sinner) N*M (Satan *) NIYO (he) Y7 (the beginning) Sw 
(of Satan) $320F (the works) mA (to destroy) NWIT (of God) NON (The Son) 5173 (appeared) “TINS 


(because) DYA (does) TAY (not) NÐ (sin) SOM (God) NTON (from) 19 (who is begotten) TNNT (everyone) 9D 9 
(because from) 7/27 (to sin) somna (he is able) MSWA (and not) xd) (is) TNN (in him) 172 (his seed) TYTN 
(he has been begotten) -DNN (God) NTON 


(the children) “T32 (from) 173 (of God) NTONT (the children) "71112 (are distinguished) PW BM (in this) T72 10 
(loves) 2m (neither) N71 (righteousness) NIPT? (does) TAY (who not) x57 (everyone) 5> (of Satan) NDOT 
(God) NTON (from) 1 (is not) TIN® (his brother) TMD 


(the first) DTP (from) 7/9 (that you have heard) PNDAWT (the commandment) 83715 (for this is) TT 11 
(another) snd (one) TH (that you shall love) Panna 


(The Evil One) NUI (from) 17A (was) NYT (who being) STIN"8T (He) Y7 (Qayn) PNP (as) TPS (not) D 12 
(but) NON (he murdered him) Tt (what?) NI (and because of) PWN) (his brother) TANS (and murdered) MPI 
(righteous) p°? (and that his brother’s) *TIT8'T) (his works) Yn (were) 117 (evil) ["3"T (because) Son 
(the world) SADY (you) 1129 (hates) 830 (if) IN (my brothers) "MN (be surprised) TATAN (and not) X97 13 
(in this) 81/72 (to life) Srb (death) NNV (from) 7/2 (that we have departed) (PIW (we know) (DYT (we) JIT 14 
(his brother) “NND (loves) 3M (who not) NY (he) 17 (the brethren) PMN (that we love) PIMAT 
(in the death) S93 (remains) Nph 


(does) 171 (a person) NWN (murder) UP (his brother) "TIAN (who hates) NIO" (for) T3 (every) PD 15 
(can *) PDW (not) xd (a person) NWIN (who murders) bop (that everyone) 557 (you) PANIN (and know) PUT" 
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(eternal) D955 (lives *) N'M (in him) 72 (abide *) Mpi 


(gave) IT (for He) Y (that is toward us) n> (His love) ADIN (we know) JPY" (by this) T72 16 
(that for) 5p“ (for us) 15 (it is right) PTT (we) 131 (and also) 7N) (in our place) pabon (His Life) NWSI 
(our lives) WBJ (we would give) bpn) (our brothers) IIN (the sake of) "ES 


(and will see) NITTI) (of the world) sabo (possessions) XI“IP (to him) 75 (has) MNS (and whoever?) NINI 17 
(from him) 1737 (his compassion) “IYAM (and will withhold) TIMNA (who has a need) ("07 (his brother) mime 
(of God) NTO (the love) ND (in him) N2 (is) NN (how?) NIDN 


(and in tongue) swo) (in words) xona (another) snd (one) Hh (let us love) SIT] (not) xd (children) "23 18 
(and in truth) NWI) (in deeds) N1293 (but) NON 


(we are) IYN (the truth) NW (that from) 13 (we are made known) JY TINW! (and by this) S721 19 
(our hearts) 135 (we assure) ]P0°ÐA (He) Y7 (comes *) SONI (and before) DY 


(greater is) 277 (God) STON (how much?) NaJ (us) > (condemns) 02 (our heart) ja (it is) W7 (for if) INT 20 
(all things) D5 (and He knows) YT (our heart) 7 (than) 719 


(our faces) BN (are) TIN (open) ph (us) E (condemns) “02 (not) NÐ (our heart) 135 (if) IN (beloved) "23M 21 
(God) NTON (before) OP 


(because) Son (from Him) MIA (we shall receive) 120) (that we ask) Poxws (and all things) DTA) 22 
(before Him) “TATP (we do) JPW (and good) 8N"]W) (His commandments) %113°T/715 (we keep) 11017 


(in The Name) NAWI (that we believe) 1/337 (His commandment) MTPÐ (is) Y7 (and this) NIT) 23 
(as) PS (another) snd (one) TH (and we should love) 2m1) (The Messiah) NTW (Yeshua) YW" (of His Son) 727 
(He commanded us *) 7757 


(and He) Ym) (is kept *) TIN (by Him) 113 (His commandments) %7173°115 (keeps) TWIT (and whoever) NINI 24 
(from) 7/2 (in us) ]2 (that He lodges) NW (we perceive) jn>onon (and by this) 81/72) (in him) 3 (lodges) NW 
(to us) ] ? (Whom He gives) 23m (That One) “T (His Spirit) nm 


Chapter 4 


(be you) PINT (but) NDR (believe) [DTN (spirits) PTN (all) 455 (not) ND (beloved) "33M 1 
(because) Son (they are) TDN (God) NTON (from) 7/2 (whether) ]8 (the spirits) N5 (distinguishing) PWB 
(into the world) xndya (into it) 12 (have gone out) 1/75) (false) xm (prophets) 8°23 (many) S807 


(spirit) Nm (every) 5> (of God) NTO (The Spirit) NMN (is known) SYN (by this) NWT 2 
(from) 7/9 (in the flesh) O22 (has come) NON (The Messiah) NTW? (that Yeshua) DIW (who confesses) J” 77797 
(is) ` (God) NTON 


(has come) NAN (that Yeshua) DWT (confesses) 87179 (that not) som (spirit) Nm (and every) 5513 
(Messiah) NTW (from) 17 (this) NTT (but) NON (God) NTON (from) }f (is not) amd (in the flesh) 7022 
(and now) NWIT (that he comes) NANT (whom you have heard) }INYAW'T (him) 17 (False) Nighi (is that) “T 

(now) 172 (from) 7/9 (he is) YTD (in the world) ynoya 


(and you have conquered) NDT (children) 8°22 (are) PDN (God) NTON (from) PA (but) T (you) PAIN 4 
(is he) 17 (than) 13 (Who is in you) 1235 (is He) Y7 (greater) 377 (because) Son (them) IN 
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(who is in the world) 895927 


(the world) NADY (from) 1% (this) NIT (because of) DW (are) JIN (the world) Nt9'9Y (from) 17 (and these) JOm 5 
(listens) YAY (to them) }1719 (and the world) NAY (they speak) ">" 


(listens) YAW (God) STOND (who knows) DTT (and he) 157) (are) 730 (God) NTON (from) }f (but) 1 (we) 1 6 
(by it) 72 (to us) 19 (listens) YAW (not) 89 (God) NTON (from) 729 (is) TINN (who not) N9 (and he) 17) (to us) 19 
(and the spirit) N7) (of Truth) NW (The Spirit) Nm? (we perceive) bnon (by this) N1723 

(of deception) NOIPYQIT 


(God) NTON (from) 3 (love) S2IITT (because) Sen (another) sn (one) TH (let us love) SIT (beloved) "2°AN 7 
(and knows) 9T (is born) ee (God) NTO (from) 13 (loves) AMT (who) 7/2 (and everyone) 55) (is) Y 
(God) STOND 


(not) 85 (loves) 377 (who not) $57 (and everyone) 951 (is) 17 (love) $D (God) NTON" (because) SUM 8 
(God) 87x (knows) 97° 


(for His Son) ee (to us) nbn (of God) STON" (the love) ADN (is known) YT (in this) N73 9 
(by Him) MTNA (that it shall live) NMT (to the world) sobob (God) NTON (sent) W (The Only One) YTM 


(God) xox (we loved) JAM (that we) ]3I17 (was it) NYT (not) x5 (love) XDN (is) STIS (in this) NTI 10 
(for) 79 (the atonement) NO (His Son) a5 (and He sent) DTW (loved us) JAMS (He) 17 (but) NON 
(our sins) TOT (the sake of) "BN 


(we) 137 (also) FN (God) STON (loves us) JAMS (in this way) N27 (if) 8 (beloved) “D37 11 
(to love) yan (another) “nb (one) TH (we are indebted) 1) DT 


(one) TH (we love) 2m3 (but) 77 (if) IN (has seen) “I` (not) xd (a man) WIN (ever) DIN (God) xmox5 12 
(in us) ]2 (is fulfilled) yoanwn (and His love) NDIMI (abides) NIP (in us) J (God) NTON (another) p5 


(in us) ]2 (abides) NP (and He) Y7) (we abide) 1p (that in Him) 2T (we know) JPY (and by this) N73) 13 
(to us) 15 (He has given) 2T (His Spirit) mMm (because of) 797 


(His Son) mgee (sent) TTW (that The Father) NINT (and we testify) 11T07) (have seen) ]°TT (and we) 7AIT) 14 
(for the universe) xndoyd (The Savior) NDB 


(of God) NTONT (The Son) 5173 (that He is) 7°17 (Yeshua) Y1W"3 (who confesses) NTT (everyone) 5> 15 
(in God) xmOoNa (dwells) Np? (and he) 177) (dwells) Np’ (in him) 113 (God) NTON 


(God) S085 (to him) a (that is) NST (the love) NIN (and we know) JYT (we believe) ]2/9°s7 (and we) Jam 16 
(in love) NINTA (who dwells) NIPT (and everyone) 55) (is) 7 (love) SIF (for) V3 (God) NTON (for us) PINI 
* (dwells) 8119 (in God) NTON 


(of face) NBN (that openness) nro (with us) 39 (love) NAN (is fulfilled) gonw (and by this) 87721 17 
(He) Y7 (is) NYTT (as) TNT (because) Son (of judgment) NITT (in the day) NAI (to us) iE (will be) 8TH 
(world) sobo (in this) 8373 (we are) PNN (we) J37 (also) FN (in this way) SID 
(outside) 125 (perfect) SMW (love) NIN (but) NOX (there is not) NÙ (in love) NIIT (because fear) NMOM 18 
(but) ]™ (he) 171 (is) FAAS (in suspicion) NAIP (fear) SMOMT (because) DWA (fear) NM (it) 79 (casts) NTW 
(in love) NII (is developed) “92? (not) NÐ (who fears) 97717 


(loved us) JANN (first) MIP (He) 177 (because) 229 (God) STON (shall love) 2M (therefore) PS7 (we) JIN 19 
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(and his brother) mn) (God”) xmox5 (I) NIN (love) AMT (will say) TNI (a man) WIN (but) 1T (if) JR 20 
(not) xd (who is seen) NIMD (who his brother) TMNT (for) V3 (he) Y7 (he is) Y7 (lying) yor (hates) NIO 
(it is possible) MSWA (how?) NIDN (is seen) NTN (Who not) x55 (Him) 357 (God) STONO (loves) 2n% 

(he would love) 3m5 


(that everyone) 551 (from Him) 57373 (we have received) pap (commandment) 8J7P 12 (and this) NIT) 21 
(his brother) “TINNÐ (also) FIN (shall love) 373 (God) 81985 (who loves) TN 


Chapter 5 


(from) 7/2 (The Messiah) NTW (is) “STIS (that Yeshua) DIW`T (who believes) 13TA (everyone) 5> 1 
(also) FN (loves) IT?) (the parent) xT (who loves) 23m (and everyone) 55) (is born) Th (God) NTON 
(of him) 17329 (who is begotten) T5°AN (the one) 199 


(of God) NTONT (the children) miss (that we love) ]2°2IT2T (we know) ]2°Y'T (and in this) N72) 2 
(His commandments) “TATP (and we do) 73" 7391 (we love) ]2°SITf (God) xmoxo5 (whenever) Nid 


(His commandments) “T12TP15 (to keep) WIT (of God) NTONT (the love) NDT (for) TW) (is) Y7 (this) NIT 3 
(are burdensome) PTP (not) xd (and His commandments) Tp) 


(for himself) mm conquers) ND? (God) NTON (from) 7/2 (who is born) Th (everyone) 557 (because) Son 4 
(the universe) Ni vo (that conquers) MDT (the victory) SMD? (is) YT (and this) 8757) (the universe) N7 vo 
(our faith) (maT 


(he) 157 (but) NON (the universe) sobob (for himself) mm (he who conquers) S277 (for) 3 (who is?) 1373 5 
(of God) STOT (is) Y1 (The Son) 1172 (that Yeshua) VIW (who believes) pama 


(The Messiah) NTW (Yeshua) YW? (and blood) NATI (water) 8% (by) TS (Who came) NANS (This is) 17 6 
(and blood) NIT) (by water) 892 (but) NON (only) 71M (by water) NID (was) NIT (not) ND 


(The Truth) NW (is) NS (The Spirit) NMT (because) “1 (testifies) 870% (and The Spirit) Nm 7 


(and the water) NYD) (The Spirit) N9 (testifying) ]" 1/70 (three) snbn (and they are) JITINN) 8 
(are) JN (in one) T2 (and the three of them) pend (and the blood) NATY 


(how much?) ND (one) TH (we receive) poner (of men) NWI°ID77 (the testimony) RNID (if) IN 9 
(the testimony) MMO (is) “T (and this) NIM (is) `T (greater) N25 (of God) NON (the testimony) INITIO 
(His Son) m3 (about) by (which He witnesses) TONS (of God) NTONT 


(to him) 179 (there is) D°N (of God) STON (in The Son) 7723 (who believes) 12°79 (everyone) JAD 10 
(God) STOND (believes) 173TA (who not) som (everyone) 5> (in his soul) W323 (witness) NMO (this) 87 
(the testimony) F705 (he believes) JM (because not) 8913 (makes Him) T2 (a liar) 8937 

(His Son) 7772 (concerning) 5Y (God) NTON (that testifies) TONT 


(us) ]9 (gave) 2m (eternal) O57 (that lives) NYTT (the testimony) RMIT (is) %7 (and this) NT) 11 
(are) JN" (in His Son) 51722 (lives) NT (and those) 71357) (God) NTON 


(Life) 8°79 (also) FIN (lays hold of) TIN (The Son) 872 (who lays hold of) TINT (everyone) 9D 12 


(there is not) m5 (of God) NTONT (The Son) m5 (lays hold -Aii (who not) som (and everyone) 55) 
(Life) N'T (to him) 17 
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(eternal) O57 (that life) NTT (that you will know) VAN (to you) 1125 (I have written) MIMD (these) POT 13 
(of The Son) MAT (in The Name) MAWI (you who believe *) YNNIMT (to those) pod (to you) p25 (is) MN 
(of God) NTON" 


(that all) 557 (toward Him) 71019 (to us) 74 (is) MS (the confidence) 807775 (and this) NIT) 14 
(us) ] (He hears) YAY (His will) TIIS (according to) TN (Him) 74 (that we ask) ]PONW7 


(whatever) D7 (about) by (us) > (that He hears) YAW" (we are convinced) JOM (and if) IN 15 
(now) 2 (even) 1/9 (that we receive) paps (we trust) pon (from Him) MIA (we ask) J 78W 
(from Him) 57373 (that we ask) Poxws (our objects of desire) Tnoxw 


(that not) s57 (a sin) NTON (who sins) NOMS (his brother) mined (sees) NITTI (a man) WIN (if) IN 16 
(life) N'T (to him) no (and is given) PITA (let him ask) DNI (to death) SV? (is condemned) DMA 
(for) 73 (there is) D°Ţ (sinning) J'Y (to death) SNID (as) TN (are) 817 (who not) NYT (for those) oND 
(that should pray) N9237 (1) NIN (say) TIN (this) NIN (for) Sy (it is) NYT (not) xd (of death) NT (sin) STON 

(the man) WIN 


(is) NYT (that not) som (a sin) NTH (and there is) DNY (is) Y7 (sin) Nmon (for) TA (evil) Now (every) 55 17 
(it) Y7 (of death) S727 


(sins) ROM (not) ND (God) NTON (from) J (who is born) 1°95 (of everyone) DDT (and we know) ]2Y7" 18 
(and The Evil One) SW) (his soul) WEI (keeps) WI (God) NTON (from) 7/2 (who is born) a (for) Wa (he) 17 
(it) 7 (touches) I7PMN (not) NY 


(all) 79D (and the world) NADY) (we are) 137 (God) 8TT9X (that from) 197 (we know) ]39T 19 
(lies) °O (that) 177 (in Evil One) SW°23 
(us) > (and He has given) 257") (has come) NAN (of God) NTONT (that The Son) mAT (and we know) P9 20 
(in The True One) 87°W2 (in Him) 113 (and to be) NTI (The True One) sow (to know) 919 (a mind) NYT 
(The True) NTW (God) NTON (is) Y (This One) NIT (The Messiah) NTW (Yeshua) DIW“ (in His Son) m22 
(Eternal) B5y55 (and The Life) NYM 


(of idols) N5205 (the worship) non“ (from) 7/9 (yourselves) PWI (keep) 770 (my children) "22 21 
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2 John 


Chapter 1 


(whom I) NINT (those) TON (and her children) mi5) (Lady) NIP (to the Elect) xmad (The Elder) WWP 1 
(but) NON (only) “nos (1) NIN (but) 7°77 (it has been) NIM (not) xd (in the truth) NT7W2 (1) NIN (love) AM 
(the truth) NIW 7 (who know) “T9 (those) TON (all of) p5 


(is) MDN (and with us) 139) (in us) 75 (dwells) 81797 (which) NIN (of the truth) NNW (because) Son 2 
(to eternity) nby 


(God) STON (from) 7/2 (and peace) xndw (mercy) NIAT (grace) NNDD (with us) 1739 (let there be) NTN 3 
(The Son) 173 (The Messiah) NTW (Yeshua) YW" (our Lord) 77 (and from) 7/2) (The Father) SAN 
(and in love) 82173) (in truth) NIW (of The Father) NANT 


(your children) "5°13 (some of) 7! (when I found) NTADWNT (much) "30 (1 rejoiced) MIT 4 
(the commandment) NTPT (according to) NIDN (in truth) NWI (who are walking) pobman 
(The Father) SAN (from) 7/2 (we have received) ]3203 


(according to) TN (it is) 817 (not) xd (Lady) 1P (you) 5 (1) NIN (persuade) DÐ (and now) NTI 5 
(which) DN (that) 7 (but) NON (to you) "2? (I) NIN (wrote) AND (new) NNOTA (the commandment) NTPD 
(another) sand (one) TH (that we love) 327 (the beginning) YW (from) 7/2 (to us) > (was) NYT 


(His commandment) “ITP (according to) TN (that we walk) soa (love) SIF (is) TNN (and this) NITI 6 
(from) Į (you heard) JINYAWT (what) N? (according to) TN (is) YTN (commandment) 837/15 (this) NIT 
(walking) pbm (you have been) 7107177 (in which) 7277 (the beginning) NIW 


(into the world) xnbya (in it) 573 (have gone out) 1953 (deceivers) NPY (many) S807 (because) Son 7 
(has come) NAN (The Messiah) NTW? (that Yeshua) DWT (confess) 7719 (who not) som (those) TON 
(and Antichrist) 900DAN (a deceiver) NYO (is) YNN (this) NIT (in the flesh) 5023 


(anything) DT (you lose) PINN (lest) x57 (to your souls) JDWEII (pay attention) TTN 8 
(you may receive) JIVTENN (full) sundown (a reward) NTAN (but) NON (that you have cultivated) pnnd|t 


(in the teaching) mabra (continues) NIP (and not) xb) (is a violator) TAT (who) NIN (everyone) 52 9 
(who continues) NPT (he) YT (in him) 12 (is not) m5 (God) STON (of The Messiah) NTW 
(to him) 79 (is) M°S (and The Son) 87251 (also The Father) NIND) (this one) NIT (in His teaching) MSY 


(brings) NN (not) xd (the teaching) Naor (and this) 83:7) (to you) pom (comes) NNN (a man) WIN (if) k 10 
(not) xd (“to you) 7 (and welcome”) “IM (into the house) 8M" (do receive him) snbapn (not) N 


(to him) a3 (you shall speak) ])77a8N 


(is) 77 (a partaker) PIWA (“to you) Jz (welcome”) “M (to him) 79 (that says) WANT (for) TA (He) WT 11 
* (evil) 8W"2 (with his deeds) mays 


(not) NÌ (to you) J29 (to write) BND" (for me) * (was) N17 (there) N° (much) NANO (when) TD 12 
(1) NIN (hope) 5207 (but) NON (and ink) NNIT (parchment) NOW (that by) TIS (1 wanted) MYI 
(we shall speak) 55793 (mouth) NMB (to) M19 (and mouth) NIDI (to you) PINY (to come) SANT 

(complete) NORWY (will be) NIN (our) 19" (that joy) STT 
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(Amen) TAN (elect) NIA (of your sister) “SNT (the children) 8°22 (your peace) nbw (invoke) TONY 13 
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3 John 


Chapter 1 


(do) NIN (love) ST (whom I) NINS (to him) wm (the beloved) DAN (to Gaius) ore (The Elder) WWP 1 
(in truth) NWI 


(that you prosper) MSN (for you) TYY (1) NIN (pray) NDLA (in all things) DTMY (our beloved) [22M 2 
(your soul) WJ (prospers) xno (as) NI Gust) TPS (well) odn (and be) NTN) 


(about) by (and testified) }" 1/10) (the brethren) NM (that came) INT (much) "30 (for) Wi (I rejoiced) N° 3 
(do) MIN (walk) som (in the truth) STW (you) NINT (as) NO (Gust) PS (your faithfulness) FAW 


(that I hear) DAWNI (to me) i (there is not) m> (joy) NTN (this) NTH (than) 7/2 (for greater) RATT 4 
(are walking) poonn (in the truth) NWI (my) 5 (that children) N` 


(to) md (you) NIN (do) VOT (which) N (that) Y7 (you) NIN (do) TAY (in faith) SMT (our beloved) JAN 5 
(strangers) NIOJN (those who are) JN (and especially) MNT (the brethren) NTN 


(the church) NITY (all mos (before) DTP (your love) TDM (of) by (who testified) 1 T/TON'T (those) PON 6 
(just) TTN (to them) 717? (you) NIN (which supplied) TTT (you) MIN (did) TAY (good) WEY (to those) pan 
(to God) STON (is becoming) SND" (as) ND 


(not) xd (anything) ATI (while) T> (they went out) 1/753 (His Name) TAW (for) T°) (for the sake) ADM 7 
(the Gentiles) NIY (from) J7 (they received) 1203 


(these) ]"97 (such as) PNT (to receive) IPN (we are indebted) J2 (therefore) 9°37 (we) JIT 8 
(for the truth) sonw (we may be) NIT) (that helpers) N95 


(who loves) AMS (he) 157 (but) NON (to the assembly) somo (to write) DOJN (I had) "7 (sought *) NDI 9 
(us) 19 (receives) PIPA (not) NÌ (Diotrephys) O'DTAIT (their) 719° (foremost) NTP (to be) STIT 


(his works) “129 (I shall remember) IYN (that I come) NANT (it is) Y7 (if) IN (this) SIT (because of) Sum 10 
(us) 19 (he slandered) "MD (wicked) SMW"2 (which in words) NOMI (which he did) T395 (those) 1137 
(received) DIPA (he) 17 (not) ND (these) 197 (to him) 74 (it was enough) PHD (not) 89 (and when) 131 
(from) Į% (and throws out) PI (he forbids) 87> (who receive) }"23717T (and those) TND) (the brethren) SAND 

(the church) NAY 


(the one) Y7 (the good) NMAWV2 (but) NON (evil) NNW"A3 (imitate) NANN (not) xd (our beloved) JAN 11 
(evil) NNW" (who does) T299 (the one) 357 (is) TNN (God) NTON (from) 7/2 (good) SN2Y (who does) TAY 
(God) 87 >x5 (has seen Him) “T (not) ND 


(everyone) vb (from) 7/2 (a testimony) NITTO (he *) 17 (has) D'N (Demetrius) DPI" (about) Sy 12 
(we) 73M (also) FN (of the truth) NWT (and from that) 57279) (of the assembly) NND (and from that) 7371 
(true) NTW (ours) ea (that testimony) NMO (you *) NIN (and know) YT") (we testify) JITO (but) 1 

(is) ‘ST 


(not) NÐ (but) 8X (to you *) J (to write) BND" (for me) * (has been) NY (is) N'N (much) NANIO 13 
(to you) 7 (to write) DNDN (and reed pen) NIP (ink) NATT (that with) “TT (1) NIN (desired) RVI 
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(to) nb (and mouth *) 87215) (I shall see you) MTIN (that soon) 5w (but) 1T (1) NIN (hope) D20 14 
(we shall speak) 95793 (mouth) 8215 


(invoke) DNY (the friends) NAM (your peace) TADY (invoke) JONY (with you) TAY (be) NITI (peace) NAOW 15 
(by his name) MAWI (each person) wb (of the friends) NAMS (the peace) xnbw 
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Jude 


Chapter 1 


(but) 1 (brother) NIN (The Messiah) NTW? (of Yeshua) IW" (the servant) NTIY (Jude) NTT 1 
(The Father) NIN (by God) m5827 (called) NP (to the Gentiles) NINY ? (of Yaqob) DPDT 
(kept) PTDI (The Messiah) NTW (and by Yeshua) Y1W"2) (beloved ones) Yom 


(to you) p25 (be multiplied) 8303 (and love) N27) (and peace) xndw (mercy) NANS 2 


(to you) p5 (to write) anon (D NIN (did) TAY (diligence) NE"? (all) mos (when) 2 (beloved) "2°23 3 
(to write) 20912? (for me) `? (is) DN (necessary) NPIN (common) 877 (our) bo (life) NT (about) by 
(you may do) J} 73YN (competition) RANT (I am) NIN (to persuade) O° (as) TD (to you) 25 
(was delivered) naonws (time) 13? (one) NTT (which) NTN (the faith) 8132" (for the sake of) 77 

(to the holy ones) soph 


(the beginning) NTW (who from) 1135 (those) PON (entrance) xmidyn (men) PWN (for) TA (have obtained) Ap 4 
(evil) RDW (men) NYIN (this) XIT (with guilty verdict) NDZ (written) ANINS (were before) WTP 
(and Him) 1:72) (to an abomination) NMED (pervert) P357 (of our God) ToS (who the grace) anD wb 
(Yeshua) DIW“ (and our Lord) 1 (God) STON (Lord) N7 (the only) manos (Who is) STINT 
(they deny) }"75D (The Messiah) NTW 


(all) pbo (you) PAN (know) PYT (as) T3 (1) NIN (wish) NIX (but) 1T (to remind you) ponm 5 
(removed) pÐ (Egypt) PISA (from) }f (the people) xa (time) 137 (one) NTH (when) “13 (that God) NTONT 
(He destroyed) TIN (believed) 137 (who not) ND" (those) POND (second time) PANT (that) 7 


(but) NÐN (their principality) JNIIW (kept) IWI (who not) NYT (those) 1° (and the angels) SDRNONSI 6 
(great) $27 (of the day) NDT (to judgment) 8m5 (their own) piss (way of life) NY (they abandoned) Yp2w 
(He has kept) 23 (darkness) NIYVAY (under) MMN (known) NYDT (not) xd (in chains) NONI 


(surrounding them) TTT (and the cities) SADT (and Amora) NWN (Sodom) OVTOT (Gust as) NIDN 7 
(after) WM (and went) ?TN') (committed fornication) "37 (of these) pons (in the likeness) NANYA (in which) 727 
(of fire) 87137 (for demonstrations) NAMN (beneath) MN (are placed) YIO (other) NITNN (flesh) 8703 
* (to judgment) srm (they are condemned) (DMA (as) 13 (eternal) oby55 


(they lust) }"TITNWA (who in dreams) sabnam (these) pon (also) FN (in the likeness) NWT (in it) 72 8 
(they reject) 7°28 (but) ]"7 (Dominions) 877199 (they defile) PSN (who) 729 (flesh) 87029 
(they slander) 5X3 (and The Glory) xmmawn>) 


(The Devil) NETPION (who with) O27 (he) 37 (Angel) NIDN (The Chief) W` (but) T (Mikail) DND 9 
(not) 89 (of Moses) NWIT (the body) TIÐ (about) WA (he was) 817 (speaking) 5457929 (that if) INT (while) 2 
(but) N?N (of slander) RET (a judgment) NDT (against him) mby (to bring) 8°27 (he spoke to him) F738 

(The Lord Jehovah”) 8°71) (you) 72 (“will rebuke) T9317 (he said) TIN 


(slander) DTA (they know) 9T (whom not) ea (those) poss (but) 1" (these) pon 10 
(dumb) SMW (animals) SON (as) TS (which naturally) DYNI" (but) 1° (in those things) PONa 
(are corrupted) poannn (in them) 12 (they desire) JOB 


(and after) 72) (have gone) Ti (of Qayn) PNT (who in the way) sTITN83'T (to them) pb (Woe) ” 11 


(were ravished in joy) IT NWS (for wages) STANI (of Balaam) ap5s5 (the deception) MANTSA 
(they perished) 1738 (of Qorah) MDPT (and in the rebellion) THM 323) 
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(are defiled) 13ND (while) 3 (who in their feasts) rnm (those) TON (are) JTS (these) pon 12 
(they feed) 1°95 (themselves) WD] (fear) sobna (without) som (while) “TD (they run riot) PYE NAN 
(trees) NIDN (wander) 1B (the wind) NMIN (that from) 7/7 (rain) NWA (without) x57 (clouds) N39 
(that have died) YAT (fruit) NNS (without) x57 (that are) J" NT (their fruit) [17728 (whose has died) “DNT 
(their roots) JPY (from) 7/9 (and they have pulled up) 1poo (twice) MDN 


(show) MTA (their froth) JTL (that by) TIT (of the sea) NT (strong) NTTY (surges) 855) 13 
(for whom the gloom) 830/27 (to these) por (wandering) NID07) (stars) X212 (their shame) JIINNAI 
(is kept) 7°03 (to them) 11719 (to eternity) D9Y5 (of darkness) SDWM7 


(from) 7/2 (seventh) SYIWT (who is) “TINT (he) Y7 (to these) poms (also) FN (but) "7 (prophesied) “ANN 14 
(comes) NIN (The Lord Jehovah) 8°71 (“Behold) NTT (he said) TWN (as) D (Henok) TT (Adam) DN 
(of His holy ones) 8W""TPT (with myriads) S373 


(souls) NAWI (all) 955 (and to reprove) 105229 (all) 5D (on) 5Y (judgment) NIT (to do) TVIT 15 
(and because of) DWA (who did wickedness) SWNT (those) JN (works) NTZ (all their) 11753 (because of) HUA 
(wicked) NDW (sinners) NWM (have spoken) 179195 (which) TO'N (hard) NWP (the words) NYA (all) [9D 


(matter) 23 (in every) 553 (and complaining) pomm (those murmuring) 1305 (are) IIN (these) pon 16 
(and their mouth) }157/215) (they walk) poonna (their) pos (desires) 8°37 (according to) TN (while) "3 
(profit) NINT (for) DYN (persons) NBS} (and they flatter) [TTIW (guilt) NAMN (speaks) DNA 


(that before) DIP" (those) ]"7°8 (words) NDAD (remember) DANK (beloved) “IIN (but) 17 (you) PNW 17 
(The Messiah) NTW (Yeshua) YW" (of our Lord) 10T (the apostles) mimbw (from) 7/2 (were spoken) TANAN 
(those) TON (shall be) 10171 (time) N3275 (“in the last) S772 (to you) p25 (they) 17 (which said) PANT 18 
(after) TNA (they go) POTN (their own) mis (desires) NNa (who by) TNT (who mock) POTN 
(wickedness) RYWI7 


(the animal life) 8°2W52 (who distinguish) PWÐAT (those) TON (are) JN" (these) pon 19 
(with them) J179 (is not) NÙ (because The Spirit) NM1797 


(be encouraged) ANN (holy) HW" TP (your) poo (in faith) NMN (beloved) “DIN (but) 77 (you) JINIX 20 
(praying) osn (while) 13 (Holy) NW`TP (by The Spirit) NTA (the top) WT (from) J3 


(we look for) 130% (as) 3 (let us keep) 721 (of God) NTONT (in the love) NITA (but) ]™T (ourselves) WD) 21 
(our) 79°7 (to life) 8°11 (The Messiah) NWA (Yeshua) VIW (of our Lord) 1T (the mercy) 72319 
(eternal) oby55 


(snatch) D107 (the fire) XT (are from) 173 (who) 7/2 (and some of them) pa 22 


(with respect) snom (upon them) poy (show pity) TITINS (they repent) "NN (but) 77 (when) TD 23 
(the flesh) 802 (that from) 17/37 (the tunic) xrm> (also) FN (you) NIN (hate) J" (while) T 
(is defiled) NANDA 


(offense) RMYTW (without) ND (us) 19 (keep) SWT (Who can) MDW" (but) 77 (to Him) 119 24 
(a flaw) NI (without) som (and we shall stand) DPI) (defilement) 8915 (and without) xo 


(The Messiah) NTW (Yeshua) YW” (by) TI (our Savior) 1/7775 (God) NTON (He alone is) Tnb 25 
(is the praise) NADW (to Him) m5 (in joy) NATN (His glory) ANMAWN (before) DTP (our Lord) 1 
(and into all) 131753) (now) NWiT (even) PN (and majesty) 8172377) (and honor) NPN) (and dominion) 8378} 

(Amen) JAN (ages) SY 
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Romans 


Chapter 1 


(and an apostle) xm>w) (called) Np (The Messiah) NTW?) (of Yeshua) Y1W"T (a servant) TAY (Paul) Dba 1 
(of God) NTON (to the Gospel) 17°32 (who was separated) WENN 


(in the scriptures) S222 (His prophets) 112 (by) 2 (He promised) n (the first) Dp (which from) 1AT 2 
(holy) NWT 


(the seed) NYT (from) 7/9 (in the flesh) "022 (Who was begotten) “Dns (He) Y7 (His Son) 172 (about) Sy 3 
(of David) "17 (of the house) M27 


(and by The Spirit) MNJ (in power) ona (of God) NTO (The Son) 872 (and was revealed) YTAN 4 
(The Messiah) NTW (Yeshua) YW" (of the dead) NNA (house) 1" (from) 173 (Who arose) OP (Holy) Wp 
(our Lord) A 


(in all) pba (and apostleship) xmimow (grace) NMT (we have received) 1203 (for in Him) 737 5 
(of His name) MAWT (the faith) xmas (that they may obey) ]IPANWIT (so that) TN (the nations) NIAY 


(The Messiah) NTW? (by Yeshua) YIW"S (called) NP (are) JININ (of them) 7173 (you) PNN (for also) ANT 6 
(and holy) NWP (called) NP (of God) NTONT (beloved) “MTAA (who are in Rome) 21772377 (to all) pbb T 
(and from) 7/9) (our Father) PAN (God) NTON (from) 7/9 (with you) 772/29 (and grace) 812°) (peace) xndbw 

(The Messiah) NTW (Yeshua) YW" (our Lord) TA 


(for) DY (The Messiah) NTW (in Yeshua) YW (my God) OND (1) NIN (thank) NTA (first) OTP 8 
* (world) soby (in the whole) 752 (is heard) NYANYN (because your faith) JID (all of you) p25 


(1) NIN (serve) WAWY (that Him) TDT (God) NTON (for) WI (me) Ù (is) 17 (calling to testify) IMO 9 
(ceasing) NIDY (that without) SSTT (of His Son) 17277 (in the Gospel) 7703283 (in spirit) M72 
(in my prayers) “MDS (of you) J29 (I am) NIN (reminded) VITNA (in every time) 121923 


(to me) 5 (may be opened) MNÐNN (now) 172 (from) }f (that if) 1N (J) NIN (and seek favor) JANN) 10 
(to you) pom (that I may come) NNN (of God) SONT (in the will) AD3X3 (a way) NITIN 


(to you) p25 (and to give) Ons) (to see you) PTNT (1) NIN (have desired) NIO (greatly) 20 (because) Son 11 
(you may confirmed) }777NWN (that in Him) 51277 (of The Spirit) MST (a gift) SMA 


(and mine) Ho (yours) poo (in faith) NMN (we will be comforted) NYANI (and together) NTMDN1 12 
(many) JNA (that times) 13377 (you to know) 7i¥V7TN7 (my brothers) IN (but) 77 (1) NIN (want) RAS 13 
(now) yom (until) NATY (and I was prohibited) mone) (to you) pom (to come) NANS (I have wanted) N28 
(that in others) SD7W7 (like) TN (fruit) NWN (for me) 5 (there may be) N17] (in you) 7152 (that also) PNT 

* (of the Gentiles) NANY 


(for to every person) wbb (and ignorant) x550) (wise) NDSM (and Barbarians) V525) (Greeks) N'I 14 
* (to preach) "2N (1) NIN (owe a debt) D7 


(who are in Rome) %21772'T (to you) p25 (that also) ANT (1) NIN (take pains) DONDI (and so) NID 15 
(I may preach the Good News) 7208 
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(because) Son (of the Gospel) roams (of it) 572 (I am) NIN (ashamed) N2 (for) TA (not) x> 16 
(in it) T2 (who believe) [°° (of all) DDT (for the salvation) 8119 (of God) NTN (it is) 7 (the power) NDT 
(Aramaeans *) NYAN (of) PA (or) IN) (first) pap (Judeans) 8"7157" (of) 17 (whether) IN 


(faith) NIAT (from) 7/9 (is revealed) sine (in it) M3 (of God) NTONT (for) W3 (the justice) AMNS 17 
(faith) S132" (from) 7/9 (the just one) NINDT (that which is written) PNT (according to) TN (to faith) ymin 
(shall live) 872 


(against) by (Heaven) NYY (from) 13 (of God) NTONT (the rage) 17317 (for) VA (is) Y7 (revealed) yoann 18 
(those) 1137 (of the children of men) NWIT (and the wickedness) }1;7¥W17) (the evils) paw (all) 723 
(are holding) TMN (in evil) xows (who the truth) SNWIPT 


(God) NTON (to them) 71773 (is) “7 (revealed) 8°93 (of God) NTON" (a knowledge) TNYT (because) DWA 19 
(to them) }1/72 (has revealed it) mD (for) T 


(of the world) sabo (the foundation) MNAN (from) 17 (of God) NTO (for) T` (the secrets) NNOD 20 
(and His power) 117°) (are appearing) }°TTN? (through intelligence) sbo (to His creatures) amas 
(a defense) M73 paN (without) NDT (that they will be) ]17135 (eternal) 0957 (and His Godhead) AMT 


(God) 879X577 (as) TN (and not) NY) (God) 8TON5 (they knew) 1" (because) 5M 21 
(they became destitute) YPTNON (but) NON (Him) TE (nor did they thank) 1T18) (they glorified Him) s717aw 
(without) som (their heart) p25 (and became dull) TWMNN) (in their reasoning) Pnawn 
(understanding) bonon 


(they were) JIN (that wise) 1YDD (in themselves) WDZ (they thought) P20 (and when) 73) 22 
(they) p> (became insane) WWW 


(corrupted) BIMM (Who is not) 897 (of God) STON" (His glory) MMMAwN (and they changed) 159m) 23 
(who is corrupted) Sanna (of a son of man) NWI (of the image) sabs (into the likeness) NANYA 
(footed animals) Thn (and of four) NYINNTI (of birds) SMM (and into the likeness) SAYID 

(of the earth) SYTN'T (and of creeping things) NWM 


(vile) NANY (to desires) 8275 (God) NTON (them) JIN (handed over) DOW (this) NIT (because of) SUA 24 
(among themselves) 1172 (their bodies) }1s7"735 (to disgrace) 1193817 (of their heart) pa 


(and they revered) Sm) (for lies) 8012722 (of God) RAW (the truth) TTW (and they exchanged) 1BYM 25 
(their Creator) pman (more than) 7/2 AQ (created things) xmas (and they served) WAWI 
(of eternities *) paby (to the eternity *) nby (and blessings) 122) (praises) MAWN (to Whom belong) m57 
(Amen) PAN 


(to diseases *) SND (God) NTON (them) JIN (handed over) DOWN (this) NIT (because of) DWN 26 
(their natural) PDT (need) NANYI (changed) „bn (for) `À (their females) JIN (of disgrace *) NDT 
(became accustomed) MWMMNX® (is natural) 157 (which not) som (and with that) DTA 


(the need) NNMWI (they abandoned) P2 (in this way) NID (their males) 1YT27 (also) PN (and again) DNI 27 
(for) 29 (one) TH (with desire) 8373 (and were ravished) TINS) (for females) S337 (natural) SPDT 
(they commited) 39 (disgrace) NANTA (male) 87D (for) by (even male) N52) (another) “M 
(in their persons) 71/1/9133 (for their error) panrsw> (there was) NYT (that is right) PTT (and a reward) RIV] 

(they received it) ap 


(God) STOND (to know) 11977 (in themselves) WDZ (they decided) 11 (because not) x57 (and as) TNI 28 


(of worthlessness) SMIP™7O7 (to a mind) RY (God) NTON (them) JIN (handed over) DOWN 
(is appropriate) xd) (not) s57 (whatever) DTA (doing) PTY (so that they will be) JVI 
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(and fornication) NATIN (injustice) NADY (with every) D (they are filled) 9 (when) 7D 29 
(and murder) soup) (and envy) NADOM (and greed) smn (and wickedness) NW") (and bitterness) SAYTTA 
(wicked) SNW"S (and reasoning) NN2WMTA (and treachery) sbn) (and contention) 82°77) 


(insolent) NYY (God) STOD (and hating) TNO) (and slander) NEON (and murmuring) 8327) 30 
(reason) NIDY (lacking) "WON (of evil) NNW" (inventors) DWA (boasters) NISTAW (proud) SVAN 
(do obey) PODANY (not) ND (who their parents) [TAIN 


(peace) NIW (nor) 871 (love) NII (neither) NI) (to them) 71774 (there is not) M9 (and because stability) NPT) 31 
(in them) 1712 (is) NS (compassion) NANM (nor) xd 


(that those) POND (of God) NTON (the judgment) TIT (they know) 9T (who while) TDI (those) PON 32 
(not) xd (are condemned) DM (to death) xmind (are committing) 190 (these things) pon (who such as) TNT 
(are attached) PENINW? (also) FIX (but) NON (these things) pmo (doing) 7" T2Y (only) nba (were) NIT 

(are doing) ]™T29 (who these things) ]"9777 (to those) PDN? 


Chapter 2 


(son of man) 8W273 (Oh) 18 (a defense) NTI PEM (to you) T? (there is not) MÙ (this) NIT (because of) DWA 1 
(your neighbor) TAN (you) NIN (which judge) INT (for) TA (in that) 1712 (his neighbor) ISN (judging) 1N 
(are) NIN (who judging) 1N (for) 3 (you) NIN (also) FS (you) NIN (are guilty) DTA (of that) 17 (yourself) TWI 

(you) NIN (employed) TAMNA (are) 177 (in those things) P72 


(in the truth) NAWPA (of God) NTONT (the judgment) 171" (that exists) "STINT (and we know) JY") 2 
* (are employed) PSÐANN (who in these things) ponam (those) TON (against) by 


(are) NIN (who judging) INT (son of man) NWI (Oh) YN (are you) NIN (thinking) AWIAN? (but) 1T (why?) NIA 3 
(in them) 112 (you) NIN (also) FN (when) “TD (are occupied) PSSN (who in these things) pons (those) POD 
(of God) NTONT (the judgment) MIT (from) 1/9 (will escape) PINYA (that you) NINT (are) NIN (employed) TANNA 


(the patience) 7279 (and against) 5y) (of His sweetness) NNYIDOTT (the wealth) NTN1Y (against) by (or) 18 4 
(venture) MAA (to you) 7 (that He gave) 3m (the place) NNN (and against) 5y) (of His Spirit) nm 
(of God) NTONT (that the sweetness) STN°O27 (do you) NIN (know) YT (and not?) xb) (do you?) NIN 
* (to you) 7 (bringing) NNA (is) Y7 (repentance) xmaon> 


(repents) 2NA (that not) s57 e your heart) 725 (the callousness) NWP (because a) 25 (but) NON 5 
(of anger) NTa (for the day) N`? (of anger) NTT (a treasure) NIDO (for yourself) 7? (you) NIN (lay up) DNO 
(of God) RMON (just) NIND (of the judgment) NITT (and the revelation) N55) 
(his works) “129 (according to) TN (every person) wibs (Who pays) YET (He) YT 6 
(glory) NAMIN (good) NIN (of works) N39 (who in the patience) NVIIND OMI (to those) pow 7 
(to them) p> (He gives) 2:7” (are seeking) T92 (and indestructibility) xmibanna xd) (and honor) NPN 
(eternal) D4p577 (life) NM 


(but) NON (the truth) NTW (do obey) PODANY (and not) ND (who resist) "$27 (but) 1°71 (those) PFN 8 
(and fury) NDIMI (anger) NTN (them) PIN (He will pay) DAI (obey) POEUN? (evil) roid 


(who cultivates) moan (person) WIMI (to every) 555 (and trouble) 82710) (and suffering) NISOR 9 
(and to the Aramaeans *) NAND) (first) OTP (to the Judeans) NTT" (wickedness) NMW"2 
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(who cultivates) moan (to everyone) 555 (and peace) sobw) (and honor) 87P°8) (but) T (glory) NAMAYA 10 
(and to the Aramaeans) NANY (first) D779 (to the Judeans) N TITÙ (good) NNW 


(God) NTON (with) md (of faces) SDN2 (accepting) ADM (there is) DN (for) TA (not) x> 11 


(without) x57 (also) FN (sinned) W7 (The Written Law) NO13 (who without) xo (for) "3 (those) PN 12 
(who with The Written Law) NO132335 (and those) pox (they will be destroyed) 7) TANI (The Written Law) NOY 
(will be judged) DNI (The Written Law) NO131 (from) 7/9 (sinned) 100 


(righteous ones) ]"J8D (of The Written Law) NO117 (the hearers) "YW (for) T (are) NIT (not) xd 13 
(are justified) PTT (of The Written Law) NOWDIT (the doers) "TI TIAY (but) NON (God) NTON (before) DTP 


(from) 7/2 (to whom) pm (there is not) m> (The Written Law) NO13IT (the Gentiles) IÐ (for) TA (if) IN 14 
(and when) "139 (those things) ]137 (of The Written Law) 8017237 (would perform) 7) 72 (their nature) ]12"> 
(they are) 1171 (to themselves) JTW (to them) 7171 (was) NIT (there not) NÙ (The Written Law) NOWI 

(The Law) NODI 


(it is written) PND (as) TD (of The Written Law) NOVIT (the work) ‘TTY (are showing) 1TA (and those) PATY 15 
(while) TD (their conscience) JINNA (for them) poy (and testifies) 87072) (their heart) p25 (on) by 
(each one) yaad (defends) NMN 752 (or) WN (rebukes) 1ND (their reasoning) JIN AWM 


(of children of men) SW3°I27 (the secrets) NOD (God) NTON (when judges) INT (in the day) NAYI 16 
(The Messiah) NTW (Yeshua) YW? (by) TT (my) 5 (Gospel) roams (according to) TN 


(and comforted) MINNA (you are) NIN (called) NTPN (of The Judeans) 8°T7"T (but) JT (you) NIN (if) JS 17 
(in God) NTORI (you) NIN (and are boasting) SM2NWA (The Written Law) NO133 (upon) by (you are) NIN 


(what is right) xm) (you) NIN (and discern) WDY (His will) NDIY (you) NIN (that know) YT 18 
(The Written Law) NO11 (from) 7% (you) NIN (that were taught) eo 


(you are) NIN (that a leader) RIND TOT (yourself) TWH (in) by (and you are confident) n5onmxi 19 
(in darkness) XDW (who are) WTN (of those) DONT (and a light) 875710) (of the blind) NV 


(and a teacher) sab) (understanding) NIY (of those lacking) “VOM (and an instructor) NI 20 
(and of the truth) NWT (of knowledge) NAXT (a model) NYIT (to you) 7 (and is) 18) (of children) won 
(in The Written Law) NOVIA 


(not) xd (yourself) swan (others) 8in5 (are) NIN (who teaching) ADT (therefore) 5n (you) NIN 21 
(people shall steal) 112333 (that not) som (you) NIN (and who are preaching) 12m (you) NIN (do teach) Ab 
(are) NIN (stealing) 23) (you) NIN 


(you) NIN (people shall commit adultery) 77773 (that not) xd54 (you) NIN (and who say) WANT) 22 
(plunder) pona (idols) N5203 (are) NIN (who despising) BNWT (and you) NINY (are) NIN (committing adultery) NA 
(holy) WTP (the place) "3 (you) NIN 
(in that) 73 (in The Written Law) 8OVW2I2 (are) NIN (who boasting) SMAN WAT (and you) NINI 23 
(insult) WS (Himself) T (God) NTON (The Written Law) NO] (against) by (you) NAN (which violate) 5'29 
(you) NIN 


(among) "3 (blasphemed) ¥} TAN? (is) 17 (because of you) pon>en (of God) NTONT (for) V3 (The Name) MAW 24 
* (what has been written) PND (according to) TN (the Gentiles) N19 


(The Written Law) NO133 (if) IN (is beneficial) 8°? (for) TA (circumcision) NTT} 25 
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(The Written Law) NO133 (from) 173 (but) 7""7 (you) 49 (will depart) [AUN (if) IN (you will perfectly observe) WIN 
(uncircumcision) xmiooy (for) 79 (is) NYT (your circumcision) TAIT 


(the commandments) TTP (will observe) TN (uncircumcision) xmioaws (but) DTT (He) 17 (if) JR 26 
(for) aie, (is accounted) SAWN (uncircumcision) xmbay (behold) NT (not?) xd (of The Written Law) NOAIT 
(circumcision) N73 


(perfectly observes) N93 (its nature) T]°D (that by) 173 (the uncircumcision) xmbaiy (and will judge) JIN) 27 
(and with circumcision) 87732) (who with the scriptures) S222 (you) 77 (The Written Law) NODI 
(The Written Law) NO1?3] (against) 79 (you) NIN (violate) TY 


(neither) NODS (Jew) NYT (the) 177 (is) 57 (who outwardly) 53135 (he) 7/2 (for) WA (it was) NYT (not) xd 28 
(circumcision) N0373 (in flesh) N5022 (which is seen) NTT (is that) NTN 


(and circumcision) NAIT (is) Y7 (in secret) NO235 (whoever) NIN (a Jew) NYT (is) WT (he) Y7 (but) NON 29 
(by the scriptures) N3032 (and not) xd) (in the spirit) MMA (is) `T (which of the heart) sob (that) NTN 
(but) N?N (of men) NYIN (children) "22 (from) }f (was) NYT (not) x5 (whose glory) ANMAN (that) NTN 
(God) NTON (from) 13 


Chapter 3 


(what?) NIA (or) N (of the Jews) NYTT (the excellence) NNIT (therefore) Son (is) `T (what?) NID 1 
(of circumcision) 871737 (the advantage) MINNI 


(with the words) “DA (that they were entrusted) AINN" (first) O7P1 (thing) DT (in every) 953 (much) "30 2 
(of God) NTON" 


(by that which not) om2 (did?) sobom (they believed) 23T (not) xd (for) T (some of them) PAN (if) JN 3 
(they nullify) So. (of God) NTONT (the faithfulness) AMIANT (they did believe) 187 


(lies) 537 (person) VINI (and every) 951 (true) STW (God) NTON (for) T3 (is) “FTN (God forbid!) OM 4 
(in Your words) pons just) PRD (“You will be) NNT (that which is written) DNDT (just as) NIDN 
(You) "7? (they judge) T (when) “13 (and You will be cleared) SDT) 


(what?) NID (establishes) DPI (of God) STOT (the justice) MIIN>D (our evil) jw (but) 777 Gf) J& 5 
(His rage) TA (Who brings forth) NNT (God) NTON (is) 157 (doing evil) oy (interrog.) xd (shall we say) TNI 
(1) NIN (speaking) 551929 (am) 17 (a son of man) NYIN (as) TN 


(the universe) sobob (God) NTON (will judge) 1173 (how?) NIDN (not) xd (and if) 1N (God forbid!) OF 6 


(by my lies) mbi73 (is made to superabound) MNN (of God) NTONT (the truth) MTW (for) TIGA IN 7 
(a sinner) NWN (as) TN (am) NIN (therefore) D°D7 (Why?) 8299 (His) 19° (for His glory) AAMawn> 
(I) NIN (judged) PARMA 


(and they report) PTN) (against us) poy (they slander) 72 T32T (as) TN (is it?) soba (or) N 8 
(those) 1137 (good) 83 (that may come) P NNIT (evil) SWS (“let us practice) 12917 (that we say) JJ" TANT 
* (for justice) Nm (is) Y7 (kept) 7°22] (whose judgment) mI 


(because we have precedence?) 1/21) (to be greater) STM (are we held) ]3" TNX (therefore) Son (why?) NID 9 


(that under) MMANT (Aramaeans) NAN (and about) oy (Jews) NYTT (about) by (we have determined) 1/02 
* (all of them) p5 (they are) 7738 (sin) NON 
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(one) TH (not even) NOEN (a just person) NINDS (“There is not) nb (that is written) PNT (as) TN 10 
(God) 87>x5 (one who seeks) NYDT (neither) 851 (one who understands) 9DM0#77 (neither) 89) 11 


(and they have been rejected *) TONON) (as one) NTMJN (they have turned away) 1820 (all of them) nos 12 
(one) M (not even) NODS (good) NND (one who does) T295 (and there is not) my 


(are deceitful) pnb (and their tongues) pws) (their throats) N3) (are opened) NITNÐ (tombs) XIAP 13 
(their lips) JH (is under) NMN (of asps) OBONT (and the venom) NNT 


(and bitterness) NNT (of curses) somo (is full) son (their mouth) ITAN 14 
(blood) 87977 (to shed) WH (are swift) POP (and their feet) [PIN 15 
(are in their way) JTHITTNN3 (and wretchedness) NIIT (adversity) RPNW 16 
(they have known) 9T (not) xd (of peace) xnbws (and the way) NANI 17 
(their eyes) TIY (before) DTP (is not) m5 (of God) SmO (and the awesomeness) Tnb 18 
(The Written Law) NO13) (has said) TNT (that whatever things) DATAT (but) 1T (we know) J7Y'T 19 
(mouth) DB (that every) 97 (it has said) TN (are) 718 (who into The Written Law) NONII (to those) POND 
(before God) STOR (may be guilty) DMNI (whole) 755 (and the universe) san (may be shut) TNO] 
(are justified) PTT (not) xd (of The Written Law) 8D1/2277 (the works) "1172 (that from) {fT (because) Son 20 
(for) WA (The Written Law) NO131 (from) 17 (before Him) “ATP (body) TO3 (every) 5> 
(sin) NMO (has been made known) NY TNN 
(of God) NTONT (the righteousness) NMANI (The Written Law) NOY (without) som (but) DT (now) NWT 21 
(The Law) NOVI (are) YT (about it) mop (and testifying) TTO (has been revealed) NN" 73N8 
(and The Prophets) 8°23) 
(of Yeshua) YW" (is) ` (faith) SMI (by) TS (of God) NTONT (but) 1 (the righteousness) TNIXD 22 
(who believes) 1AT (every person) vb (upon *) by (also) FN (unto every person) wibrd (The Messiah) NTWA 
(a distinction) IWS (for) TA (there is not) m5 (in Him) N2 


(of) 7/2 (and they were deprived) Om) (they have sinned) IMF (all of them) pmb (because) Son 23 
(of God) NTONT (the glory) NNMAN 


(and by the redemption) 8371153) (without charge) 133 (by grace) NMTYI (and they are justified) PP TTT) 24 
(The Messiah) NTW (in Yeshua) YW" (that exists) STINT 


(as the atonement) N'ONT (God) NTON (placed Him) mO (Whom before) DTT (This One) NIT 25 
(formerly) DTP (which) 137 (our sins) Pron (for the sake of) Son (of His blood) mAT (by the faith) SM3°72 
(we had sinned) ponm 


(of His Spirit) 51717 (in the patience) 7322 (God) NTON (us) > (that has given) 37° (in the space) NINNI 26 
(that He) YT (this) NIM (which is in time) NIJI (of His justice) MMIINDT (for the demonstration) sonn 
(the one) a5 (by justice) XNMIND2 (and He would justify) (PTW) (The Just One) NIND (would be) NYT 

(The Messiah) NTW (Yeshua) YW" (of our Lord) 17AT (is) 177 (who in the faith) NIT 


(with Him) TÙ (it has been eliminated) SMX (pride) SIMD (therefore) 5°DM (where is?) 1° 27 
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(of faith) RMIT (by the Law) NOW (but) NON (no) NÐ (of works?) NTT (law) NOW (by what?) NPN 


(justified) PTT (is) Y7 (that by faith) 8139°sT3T (therefore) bon (we determine) JPY 28 
(of The Written Law) 8OV227 (by works) 8 TAY (and not) xd) (a son of man) NWI 


(only) TINDI (is He?) 171 (of The Judeans) NYTT (God) NTON (for) T3 (interrogative) NAY 29 
(of the Gentiles) NYT (also) FN (Yes) (N (not?) xd (and of the Gentiles) NANT) 


(the circumcision) NNA (Who justifies) (PTT (God) STON (there is) Y7 (that One) TIT (because) Son 30 
(by faith) NMDA (by it) m2 (the uncircumcision) xmiomy (also) FN (by faith) NMX 


(we eliminating) rowan (are?) 1 (The Written Law) 801/23 (therefore) bon (interrogative) xn 31 
(we establishing) 1YDPA (are) WT (The Written Law) NO13 (but) NON (God forbid!) OF (by faith) SMIDT 


Chapter 4 


(the chief *) NW (Abraham) OTAN (about) by (do we say) }DPN (therefore) 5n (what?) NID 1 
(in the flesh) 5033 (that he had found) MWNT (of the fathers) NANANT 


(were) NYT (it) DN (were) NYT (justified) PTN (works) NTI (from) 173 (Abraham) OTAN (for) V3 (if) DN 2 
(of God) NTON (in the Presence) NYD (not) 89 (but) NON (a pride) STIW (to him) TS 


(God) NTON (Abraham) OTAN (“believed) 13T (the scriptures) N8203 (say) WAX (for) TWA (what?) NID 3 
(for righteousness) pb (to him) aS (and it was accounted) NAWNANS) 


(one’s wages) TMIN (to him) 17 (is accounted) SMM (not) NÈ (but) 1°71 (who labors) M9 (to the one) 19> 4 
(to him) rue (which is owed) D°TNN27 (that) 173 (as) TN (but) NON (that which is by a favor) 12°Q2T (as) TN 


(in The One) 193 (only) T1193 (believes) 197 (but) XOX (labors) MD (who not) 897 (but) 1°71 (to one) 1797 5 
(his faith) mT (to him) mm (is accounted) SAWN (sinners) rom (Who justifies) TTT 
(for righteousness) ND> 


(of the man) 87337 (the blessedness) ‘T2312 (about) by (said) TX (David) "17 (that also) FNT (just as) NIDN 6 
(works) N39 (without) s57 (righteousness) NIPT (to whom) a (accounts) DWM (God) NTPNT (him) NIDN 
(he said) TAN (as) T 


(evils) TDW (them) 11779 (whose are forgiven) PAMWN" (to those) JND (their blessings) WMI 7 
(their sins) Jm (and are covered) PODNNI 


(God) NTON (to him) TÙ (will reckon) WM (whom not) ND" (to the man) 87339 (and his blessings) TID) 8 
(his sins) nman 


(on) DY (or) N (is?) 17 (the circumcision) NATIA (on) DY (blessing) NIW (therefore) 5°D7 (this) NIT 9 
(to Abraham) omar (was accounted) NAWMNNT (for) WA (we say) JIN (the uncircumcision) xmioany 
(for righteousness) ND (his faith) TIT 


(or) YN (in circumcision) NAI (to him) 75 (was it accounted) NAWTNN (therefore) bon (How?) NIDN 10 


(but) 88 (in circumcision) NAI (it was) 817 (not) NÙ (in uncircumcision) NASW 
(in uncircumcision) xmomy. 
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(and the seal) 8/07) (circumcision) somn (he received) mopw (for) TA (is) 7 (a sign) NAN 11 
(when in uncircumcision) xm 5125 (of his faith) NINA (of the righteousness) NMIN 
(among) 17 (who believe) }"2°s7/9T (those) ]7?"8 (to all) pbb (the father) NAN (that he would be) NYIT 
(for righteousness) 15 (to them) pb (also) FN (that it shall be reckoned) DWONN'T (the uncircumcision) N17? 719 


(who from) 7737 (to those) 79°89 (he was) 817 (not ) 85 (to the circumcision) 877199 (and the father) NIN 12 
(who follow) ADW (to those) 7°" (also) FIN (but) NPN (only) 797193 (are) PIIN (the circumcision) SA3 
(Abraham) ONAN (of our father) ANT (of the uncircumcision) NN? N1'T (of faith) NITT (the steps) xnapy 


(the promise) s253) (there was) NIN (by The Written Law) NO113 (for) W3 (it was) NYT (not) s5 13 
(to the universe) 89595 (the heir) NAT" (that he would be) NIIT (and his seed) 7719) (to Abraham) DTN 
(of his faith) IIIT (by the righteousness) N1JN2D2 (but) NON 


(the heirs) 8 (were) 177 (The Written Law) NO13 (who of) 173 (these) pon (for) a (if) DN 14 
(would have) NYT (and become void) Soa (faith) 8711379" (would have been) NYT (worthless) "70 
(the promise) S251 


(there is no) mos (where) 53 (of rage) NTD (is) Y7 (the worker) 827273 (for) W3(The Written Law) NOVYJ 15 
(of The Written Law) NOTAI (is there a violation) TAY (neither) NOES (written Law) NOW (for) Wa 


(one will be justified) pTI (which is by grace) MDT DIT (in faith) SII (this) NIT (because of) Sun 16 
(to the one) NIN (not) 85 (his seed) MYT (to all) TD (the promise) 829 (sure) TW (and will be) NITIN 
(who of) 15 (to the one) NINI (also) FN (but) NON (only) T72 (is) Y1 (The Written Law) SOV] (who of) 7797 

(of us all) ieo7 (the father) NAN (who is) TITY (of Abraham) OMSAN (is) Y7 (the faith) SN 


(to a multitude) xEI105 (the father) XIN (“I have appointed you) N27 (what is written) DDT Gust as) NIDN 17 
(in Whom) 112 (you believed) NIAT (the same) 157 (God) NTON (before) DTP (of the nations”) NYT 
(are) J7N"S (who not) sb (those) PND (and He calls) 87/71 (the dead) NNA (Who gives life to) NTT 
(they are) JTD (as if) TN 


(the father) S28 (that he would be) N1137 (he believed) 13T (hope) s205 (hope) 8720 (and without) NOT 18 
(shall be) N17] (“Like this) 813577 (that is written) PNT (as) TN (of the nations) N?93YT (to the multitude) xN105 
(your seed”) TY 


(his body) s17353 (he considered) 8PIN%2 (when) 13 (in his faith) MVITA (he failed) sTISN8 (and not) x1 19 
(dead) NN" (and the womb) NYIA (years) 7IW (of one hundred) NNI (a son) 52 (for he was) NIT (dead) NA 
(of Sara) S707 


(lacking) TON (as if) TN (he doubted) 39M (not) NY (of God) STON (and the promise) 8235722 20 
(praise) NAMAN (and he gave) IT (in faith) NIMITA (he was strengthened) DNN (but) NON (faith) SIT 
(to God) 8TORXS 


(God) 87198 (to him) 19 (had promised) 79197 (that whatever) DT (and he affirmed) WNI 21 
(to perform) sn (He was able) MSWA 


(for righteousness) I5 (to him) aS (it was accounted) NIWMNR (this) NIN (because of) Son 22 


(this) NTM (was written) NINAN (only) TINY (for his sake) AMS (it was) NIM (and not) 897 23 
(for righteousness) No5 (his faith) AMIT (that was accounted) NAWNNNT 


(to reckon) DWMIT (is) YI (He going) “NY (for to us also) ]DEN7 (for our sake) noon (also) FN (but) NON 24 


(Yeshua) YW" (our Lord) snd (Who raised) D°PNT (in The One) 7/23 (we believe) 13m (who) DN 
f 
(of the dead) N` (the house) 12 (from) 173 (The Messiah) NTW 
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(so that) Son (and He arose) OpY (our sins) ProT (because of) Son (was handed over) obnwr (Him Who) 7 25 
(He would justify us) 773 


Chapter 5 


(there shall be) NYMI (by faith) 8122°s72 (therefore) Son (we have been justified) o (because) bma 1 
(The Messiah) SPW? (Yeshua) DIW (in our Lord) 1TA (God) NTON (with) M19 (peace) NADY (to us) 19 


(this) NTT (to grace) xmas (by faith) NITA (we have been brought near) JA7PN8 (for in Him) NAT 2 
(of the glory) TOMAWN'T (in the hope) 87303 (and we glory) J2"WTANWII) (we stand) IDP (in which) 737 
(of God) SiT?R'T 


(in afflictions) 7*387982 (also) IX (but) NOR (only) 71195 (in this way) NIDM (and not) 891 3 
(perfects) TIA (patience) NVIITD"O? (that affliction) NIS PINT (for we know) DDT (we glory) JP WTANw 
(in us) J 


(hope) 8730 (and experience) NYPD (experience) N"P13 (and patience) MNT 4 


(of God) NTONT (the love) NDINI (because) Son (does make ashamed) NTI (not x5 (but) 1 (hope) S720 5 
(of Holiness) OTIP (by The Spirit) 87773 (our hearts) m5 (has entered) ?Y (overflowing) VASWA 
(to us) ie (Who has been given) NAT NNS 


(this) NIT (at time) N3372 (our weakness) (NIT (because of) Son (The Messiah) NTW (but) 1 (Truly) |N 6 
(died) D (the wicked) NDW (for the sake) ADM 


(will a N (the wicked *) NDW (for the sake of) Abn (a man) WIN (for) Wa (hardly) jonn> T 
(to die) MINA? (a man) WIN (may dare) MNA (perhaps) 7 (however) 3 (the good) SAL (for the sake of) ADM 


(when) T> (that surely) ]87T (that is for us) mbn (His love) NDN (God) NTON (demonstrates) NITIA (here) NDT 8 
(died) ND“ (in our place) pabon (The Messiah) NTW (were) 1°77 (we being) PYN (sinners) NWT 


(now) NWT (will we be justified) pT (all the more) PPNTN" (therefore) Son (How much more?) 89> 9 
(wrath) NT (from) 173 (we will be saved) NS5N3 (and by Him) 112) (by His blood) 972 


(with us) 139 (was reconciled) “SNN (enemies) 8227593 (we were) PDN (when) 3 (for) W3 (if) J® 10 
(therefore) 23 (How much more?) N2 (of His Son) M3 (in the death) NNI (God) NTIN 
(by His Life) "71°12 (shall we live) NMI (in His reconciliation) TYAN (all the more) NTN" 


(in God) 87983 (we glory) TINY) (also) FN (but) NON (only) 7192 (in this way) NID7 (and not) 891 11 
(now) NWF (it is) Y7 (for in Him) 1137 (The Messiah) NTW (Yeshua) YW" (our Lord) TA (by) T2 
(the reconciliation) NNIYTN (we have received) pap 


(sin) SOM (entered) nby (man) 8272 (one) TH (that by the hand of) T2 (for) V3 Gust as) NIDN 12 
(into all) pba (and in this way) N32 (death) 8/2 (sin) SLM (and by means of) TA (the universe) soby 
(because all of them) p57 (by this) “3 (death) NNI (passed) TAY (of men) NWN (the children) "22 
* (have sinned) 10M 


(it was) NYT (being) s7"& (when) 3 (sin) SM (The Written Law) somn (for) TA (until) NATY 13 


(that there not) nba (because) Sun (sin) SVN (it was) NYT (accounted) SAWN (not) xd (in the universe) saby 
(The Written Law) NOTI (was) NYT 
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(even) FN (Moses) xwind (and until) NYI (Adam) ODN (from) 77 (death) N12) (reigned) TOAN (but) NON 14 
(of the violation) 5'295 (in the likeness) 83°72 (they sinned) 187 (who not) som (those) TON (over) 79 
(of Him) Y7 (the image) NAYI (who was) “STINT (him) 7 (of Adam) ONS (of the Law) NONI 

(Who was to come) TANDS 


(for) TA (if) IN (the gift) NNIT (in this way) NID7 (the fall) NYT (as) TN (was) NYT (not) xd (but NON 15 
(how much more?) N3 (died) 1°72 (the many) S820 (of one) THT (the fall) THY TW (because of) 70A 
(and His gift) MATIN (of God) NTONT (the grace) VID (all the more) PMNDN (therefore) S55 
(in the many) NN`303 (The Messiah) STW?) (Yeshua) YIW" (man) RWI7 (one) TWH (because of) Son 

(shall superabound) SNN 


(is the gift) NNIT (in this way) NIJ (of one) TIT (the offense) snb (as is) TN (and not) x1 16 
(was) NIT (to pronouncing guilty verdicts) xan (one) TH (from) 173 (was) NTT (for) T™ (the judgment) NDT 
(to righteousness) Y5 (was) D7 (the many) NN"30 (the sins) NTON (from) 173 (but) J" (the gift) SMA 


(death) NSAI (reigned) TPAR (of one) IM (the offense) NADI (because of) DYA (for) TA (if) IN 17 
(of favor) NID (an abundance) NNI (who receive) 12015 (those) PON (all the more) WNW 
(by the hand of) "3 (shall reign) poba (in Life) N2 (of righteousness) NMYINDT (and of the gift) NNIT 
(The Messiah) NTW (Yeshua) YW" (One) Th 


(there was) 817 (of one) TTT (the offense) snb (because of) Son er ED (in like manner) NIDN 18 
(because of) Son (in this way) S157 (the children of men) NW2"22 (to all) 719 25 (a guilty verdict) NIT 
(to all) pbb (for life) Sno (the triumph) 8137 (shall be) NIN (of One) THT (the righteousness) NMIND 
(the children of men) NWZ 


(man) NWI (of ele (obedience) THIMANW? (dis-) xd (because of) Son (for) TA Gust as) NIDN 19 
(because of) 70 (also) ĦN (in this way) N1277 (became) 1177 (the many) NN"30 (sinners) NWT 
(become) 1T Gust) NIND (the many) NN (of One) THT (the obedience) TNWYANWI2 


(that would increase) NAON (to The Written Law) somn (there was) NTT (but) 1" (the introduction) NIDY 20 
(superabounded) NTN"N® (there) PAN (sin) NOON (increased) NAOT (and wherever) 7D) (sin) Nmon 
(grace) SID 


(shall reign) s>an (in this way) N37 (by death) 81792 (sin) NMN (reigned) n258 (that as) TNT 21 


(Yeshua) DIW“ (our Lord) 1m (by) TA (eternal) oby55 (to life) wd (by righteousness) NNND2 (grace) NMA 
(The Messiah) 8ITW? 


Chapter 6 


(in sin) NOMS (in it) T2 (shall we dwell) 81/73 (shall we say) WAN (therefore) on (what?) NID 1 
(may abound) TN (that grace) SND 


(how?) NIDN (to sin) xmas (of us who are dead) 17035 (for) T) (those) TON (God forbid!) OF 2 
(again) DN (in it) M3 (shall we live) NMI 


(of us who were baptized) 1139 (that those) Post (you) PAWN (know) PYT (not?) xd (or) 18 3 
(we baptized) 3Y (were) 177 (in His death) MNYAA (The Messiah) NTW (in Yeshua) DWI 


(for as) SID°N'T (to death) xmind (in baptism) NITIDA (with Him) TAY (we were buried) JTAPNS& 4 


(in the glory) SMITMAWN 3 (the dead) NN) (among) 3 (from) 13 (The Messiah) NIM? (Yeshua) YW" (arose) OPT 
(we shall walk) son: (new) NON (in Life) 82 (we) JAN (also) PN (in this way) NID (of His Father) sTIDN7 
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(in the image) NIT (with Him) mTAY (we have been planted) ]28INN (as one) TMD (for) TIGA IN 5 
(we shall be) 817] (in His resurrection) AMIDPI (also) FN (in this way) N37 (of His death) NYT 


(with Him) TY (was crucified) *]P TTS (old) NANY (that our person) JWINIT (for) TA (we know) J POT 6 
(we shall serve) WAWI (not) xd (that again) DNT (of sin) pera body) NTAS (that shall be destroyed) Span 
(sin) SPN 


(sin) SON (from) 17 (himself) 39 (has been freed) MNN (for) TA (is dead) NT (whoever) NIN 7 


(let us believe) ]f°s13 (The Messiah) NTW (with) DY (we are dead) 1° (therefore) a5 (if) JN 8 
(we shall live) 813 (The Messiah *) NTW (with) OY (that with Him) YT 


(of the dead) NNA (house) 1" (from) }f (arose) Op (that The Messiah) NTT (for) T (we know) JIYT? 9 
(over Him) 572 (has authority) pomwn (no) xd (and death) NAYA (He shall die) NNI (not) xd (and again) 21) 


(time) 137 (one) NTH (died) NA (He) Y7 (to sin) smund (for) 13 (He who died) NAT 10 
(to God) s7085 (He is) Y7 (living) "TT (and because He lives) “M 


(you are) ININ (that dead) NYIT (yourselves) ]J2WDI (consider) NWN (you) PNN (also) PN (in this way) X327 11 
(Yeshua) YW" (in our Lord) 12 (to God) s7085 (you are) JNJN (and living) NM (to sin) smon 
(The Messiah) NTW 


(as if) TN (dead) NMA (in your body) 13352 (sin) NMO (shall reign) s>an (therefore) "s57 (not) so 12 
(its desires) any (that you would obey) ]VANWNT 


(of evil) sow (weapons) NI"? (your members) P2YATT (present) PTPON (do not) xd (and also) FN) 13 
(people) NWN (as) PR (to God) S085 (yourselves) PSW (present) ITY (but) NON (for sin) xmas 
(shall be) 71157] (weapons) NI"? (and your members) 1123m (are alive) JN (the dead) N (who from) 7/7 

(of God) STON (for the justice) AMINDS 


(you are) DNN (for) T (not) NÐ (over you) PDY (has authority) NYONYA (not) NÐ (and sin) RMT 14 
(grace) NID (under) MMN (but) NON (The Written Law) NODI (under) DNN 


(under) MMN (we are) JIT (because not) som (we shall sin) SOFT) (therefore) a7 (what?) NID 15 
(God forbid!) OF (grace) NIMD Y (under) MNN (but) NON (The Written Law) NOVI 


(yourselves) PJV (you) PNN (present) ]°2°WMT (that to whom) p57 (you) PIN (know) PYT (not?) 8b 16 
(of that one) 1577 (servants) NT2Y (you are) JININ (His) TPA (to bondage) 8na (it) m5 (to obey) PURNWNT 
(to the hearing *) pawnd (or if) J) (to sin) xmas (if) IN (to him) mo (you are) 7138 (whom obeying) PANAT 

(of righteousness) SIND (ear) NITN 


(of sin) SYN (you were) JWT (that servants) NT2YT (God) sm0 (but) 1 (thank) 1° 17 
(of the teaching) spores (the form) gmat (the heart) s25 (from) }f (and you obeyed) JINYANWN) 
(to which) 7 (you are devoted) PNASNWN 


(you became servants) JIN TAYNWS (sin) NOM (from) 7/2 (you were freed) JINTINNS® (and when) TD) 18 
(to righteousness) Snob 


(because of) Son (I) NIN (say) TIN (of children of men*) NWI (of the house) N° (as) TR 19 
(you presented) JI" (that as) $ID°NT (of your flesh) 25035 (the weakness) NOTTS 
(and of evil) 8DW (of defilement) NEI (to the servitude) gmap (your members) PDTI 
(to the servitude) N72 (your members) DITI (present) 1D (now) NWI (also) FN (in this way) N1537 
(and of Holiness) SIW"TP'T) (of righteousness) SINIT 
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(you became) PNT (free) NTT (of sin) SLIM (for) WA (you became) JINN (servants) 8 TY (when) 3 20 
(from righteousness) xmuND> 


(which) NIN (then) 1T (to you) p25 (was) NYT (existing) D'N (fruit) NWN (and what?) NID) 21 
(death) NIN (is) SINR (for) WA (its end) INN (of it) 73 (you are) 71038 (ashamed) PANNA (of today) RINT 


(and you are) JINT) (sin) NION (from) }f (because you have been freed) INT INNNT (and now) NWIT) 22 
(holy) NWP (fruit) SAND (to you) 1134 (is) NN (to God) 898 (servants) 8T29 
(eternal) ody (life) NT (for the result of those is) rnm 


(and the gift) T2719) (is) WT (death) NI (of sin) NOTT (but) 7°77 (the merchandise) NNTANXN 23 
(The Messiah) NTW (Yeshua) YW" (in our Lord) 17722 (eternal) noys (life) N (of God) NTO 


Chapter 7 


(The Written Law) NO133 (to those knowing) yh (my brothers) ‘IN (you) IN (know) PY'T (not xd (or) 8 1 
(a man) 87123 (over) DY (is) 171 (in authority) DDW (that The Written Law) NOTIT (1) NIN (speak) 9457 (for) T 
(as he lives) "77 (as long) NAS 


(as he lives) "IT (as long) N3 (to her lord) m5922 (is) `T (who bound) NTON" (a woman) NNNIN (as) TR 2 
(she has been freed) NMISMNN (her husband) sous (is dead) NA (but) 1° (if) ]N (in The Written Law) NOWOI2 
(of her husband) ays (The Written Law) NOVAJ (from) J 


(another) NN (for a man) ig hp (she shall leave) "PN (her lord) 7593 (lives) "1 (while) TD (but) PT (if) JN 3 
(her lord) mova (should die) NYAI (but) 1 (if) IN (an adulteress) NNA (to him) 19 (she was) NYT 
(an adulteress) N73 (is) MDN (and not) xd) (The Written Law) NO131 (from) 7 (she has been freed) NNNMNN 
(another) SJTMS& (for a man) yaad (she will be) NYAN (if) JS 


(to The Written Law) yond (you have died) JINN (you) PNN (also) FN (my brothers) ‘IN (and now) NWIT 4 
(The One) NIN (for Another) pans (that you would be) NT (of The Messiah) NTW (with the body) 77323 
(fruit) STN] (that you would yield) ponns (of the dead) NMA (the house) "3 (from) }f (Who arose) Dp 

(to God) 8TORXS 


(of sin) NTWMT (the diseases) SIND (for) "A (we were) TYT (in the flesh) 87022 (when) TD 5 
(in the members) ATTA (were) 117 (working diligently) MEM (that are by The Written Law) NOY 
(to death) NATY (we might yield) 573 (that fruit) 87X27 


(The Written Law) NO13) (from) 7% (we have been exempted) ]ODanN (but) DT (now) NWT 6 
(so that we shall serve) W?3W37 (us) > (had) NY (which controlled) “ITNT (to that) aie, (and we are dead) (NN 
(in the antiquity) MPNYI (and not) xd) (of The Spirit) 811177 (in the newness) NNN 71S (from now on) oon 
(of the scriptures) RAND 


(is?) Y7 (sin) SMM (The Written Law) NOWI (shall we say) 73°28 (therefore) Sn (what?) NID 7 
(by) "3 (except) NON (I would have learned) MB (not) NÌ (sin) NAMM (but) SON (God forbid!) OM 
(not) x5 (if it were) JON (I would have) "7 (known) 9T (lust) S37 (for) V3 (not) xd (The Written Law) NODI 
(lust”) 30 (“do not) som (that said) WANT (The Written Law) NOY 


(occasion) xnby (sin) NOH (for itself) rae, (found) NAYS (commandment) NTP (in this) NID 8 


(for) mA (The Written Law) NOVJ (without) 1953 (lust) 827 (every) 55 (in me) "2 (and developed) NTN 
(was) NYT (dead) NYA (sin) Nmon 
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(the first) DTP (from) 13 (The Written Law) NO11 (without) s57 (I was) DT (alive) °F (but) 1 (1) NIN 9 
(died) NN“ (and 1) NINI (lived) DN (sin) SON (the commandment) 83715 (but) 1T (came) NAN (when) “3 


(for death) xmind (of life) NTT (that) 177 (commandment) 82712 (for me) 5 (and was found) MƏNWNY 10 


(by) "T'S (for itself) a (that it found) NNDWN7 (in the occasion) snova (for) WI (sin) NDD 11 
(killed me) nbp (and with it) TD) (seduced me) “IMPON (the commandment) 827/715 


(holy) WP (and the commandment) 837/715) (is) Y7 (holy) WTP (therefore) T (The Written Law) NOW] 12 
(and good) 200) (and just) 8D) (is) 19 


(but) 8X8 (God forbid!) OM (was?) MIM (it) 17 (for death) SAID (to me) “Ù (therefore) 4°DM (the good) NMI 13 
(by means of the good) NN2VAT (it is) “7 (that sin) SOM (that it may appear) NITNN (sin) SVN 
(sin) NMN (would be condemned *) DANN (that all the more) MNT" (death) SN (in me) "2 (perfected) NWI 
(by the commandment) 827? 123 


(but) 1 (1) NIN (is) Y7 (of The Spirit) MT (that The Written Law) NO117 (for) WA (we know) JY 14 
(to sin) smon (I am) NIN (and sold) 137 (am) NIN (of the flesh) "027 


(was it) NYT (neither) xd) (D NIN (knew) DT Gonk (for) TA (D NIN (that committed) YO (the thing) OT 15 
(D NIN (that hated) NOT (the thing) DTA (but) NIN (1) NIN (did) TAY (1) NIN (that chose) N3289 (anything) D 
(I was) NIN (doing) TAY (that) Y7 (it was) Y7 


(of) by (D NNN (testify) TTO (D) NIN (did) TAY (1) NIN (wanted) NAY (that not) som (anything) OT (and if) IN 16 
(it is) Y7 (that excellent) TSVI (The Written Law) NOVJ 


(sin) SON (but) NON (this) NTT (am) NIN (committing) 90 (1) NIN (it is) NYT (not) xd (but) DT (now) NWT 17 
(in me) "2 (that dwells) N9 


(but) ]""T (this is) 1357 (in me) "2 (dwells) 3Y (that not) som (for) TA (it is) 7 (1) NIN (know) YT 18 
(is easy) WE (in the good) 82323 (for) M3 (for me to delight) NISNT (good) 83 (in my flesh) 022 
(D NIN (am able) MDW (not) xd (but) 1 (for me to perform it) MYON (for me) b 


(D) NIN (did) T39 (to do) TAYN (1) NIN (that chose) NIX (the good) snamb (for) TA (was) NYT (not) 85 19 
(D NIN (did) TAY (it) a (to do) TAYNT (1) NIN (wanted) NIY (that not) x5 (the evil) NNW" (but) NON 


(D NIN (it was) NYT (not) sb (D NIN (did) TAY (1) NIN (chose) NAX (that not) som (anything) D7 (and if) IN 20 
(in me) "3 (dwelling) NRY (sin) NWN (but) NON (am) NIN (doing) Tay 


(is) 17 (with my conscience) "297 (that agreeing) DOW" (a Law) 8OWD29 (therefore) 4°DF (1) NIN (find) MDW 21 
(me) b (is) `T (near) NDP (evil) NWIT (because) Sen (good) NND (to do) T3919 (that choses) N33 


(inner) 55 (in the person) NWAI (of God) STOT (in the Law) NOVN (for) TA (1) NIN (rejoice) NIM 22 
(that makes war) 37/7/27 (in my members) T2 (another) NITMS (law) NOW (but) T (1) NIN (saw) NTT 23 
(to the Law) yond (me) % (and brings captive) S2W' (of my conscience) "YT (the Law) NOVI (against) bap 

(in my members) ATTA (that is) MNS (of sin) SOT 


(body) 8735 (from) 7 (will deliver me) "$52 (who?) 1372 (son of man) SWI72 (I am) NIN (Wretched!) NT 24 
(of death) SVT (this) NIT 


(now) NWT (The Messiah) NTW (Yeshua) YW" (our Lord) 77 (by) TW (God) xmTord (1) NIN (thank) 8TH 25 
(of God) xTONT (of the Law) NO1DIT (am) NIN (a servant) NIY (in my conscience) "JY (1) NIN (therefore) Son 
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(of sin) SWNT (of the Law) N8OwV2I7 (a servant) STAY (I am) “YN (but) 1" (in my flesh) "O13 


Chapter 8 


(who not *) xb4 (to those) PND (condemnation) NMT (there is not) m5 (therefore) Son 1 
(The Messiah) NTWA (in Yeshua) YIW"S (in the flesh) TO22 (are walking) poonna 


(which is in Yeshua) DWT (of Life) NT (of The Spirit) Nm (for) "A (the Law) NOWII 2 
(and of death) NIT) (of sin) NOTT (the Law) NOVAJ (from) 773 (has freed you *) TON (The Messiah) NTW 


(through) 2 (The Written Law) 8O1f23 (for) TA (was) NYT (weak) Sn (because) Sun 3 
(in the form) 87273 (His Son) 735 (God) NTON (sent) TTIW (of the flesh) 870277 (the sickliness) ANITI 
(sin) xrremd (to condemn) s7°3°F73T (sin) NONI (because of) andor (of sin) Nmn (of the flesh) N5035 
(in His flesh) 7022 


(would be fulfilled) xOnnn (in us) ]2 (of The Written Law) NO133 (that the righteousness) NINIT 4 
(in The Spirit) M712 (but) NON (we walk) 1739770 (in the flesh) 7023 (would) NI (that not) 897 


(are governed) YNA (that) 177 (of flesh) TOD (are) PIN (who in the flesh) "0227 (for) T™ (those) TON 5 
(are governed) 90N (That) 17 (of Spirit) MT (are) PIIN (who of The Spirit) MmT (and those) pox 


(and the mind) NMDSN (is) 7 (death) NNI (of the flesh) N5035 (for) Wa (the mind) NYT 6 
(and peace) xndw’ (life) N (of The Spirit) Nm 


(God) NTON (toward) 915 (is) "71 (hate) NN227593 (of the flesh) NTO" (the mind) NMPYAN (because) DMA 7 
(not) som (because) Son (it is subject) NTAVNW? (not) xd (of God) NTIN (for) ^) (to the Law) yond 
(that is possible) STW) 


(not) NÙ (to God) 87 ON9 (to please) "BWA (are) JIN (who in the flesh) "0227 (and those) JONI 8 
(are able) TDWI 


(if) IN (in The Spirit) T7172 (but) NON (in the flesh) TO22 (you have been) JYT (not) sb (but) 1T (you) PAIN 9 
(a man) WIN (but) 7°77 (if) IN (in you) 7132 (dwells) NY (of God) NTONT (The Spirit) AN (truly) MNTSW 
(has been) NIT (not) xd (this one) NIT (of The Messiah) NTW (The Spirit) MMN (in him) 573 (there is not) m5 

(belonging to Him) mo 


(is) YT (dead) NYA (the body) NTAÐ (is in you) 7752 (The Messiah) NTW? (but) 1° (and if) IN 10 
(for the cause of) Son (is) `T (alive) N (but) 7"°7 (The Spirit) NT (sin) SMM (for the cause of) 70 
(righteousness) NNWRD 


(Yeshua) YW" (our Lord) rad (raised) D°PNT (Who) 173 (of Him) 77 (His Spirit) S11 (and if) 81 11 
(Who) 7/2 (He) 157 (in you) 7122 (dwells) 3Y (of the dead) NINA (the house) "A (from) 173 (The Messiah) NIMW? 
(also) FN (of the dead) NIN" (the house) NA (from) 17 (The Messiah) NTW (Yeshua) pwd (raised) ST" PNT 
(His Spirit) nm (because of) Son (He will give life) NMJ (dead) SN (to your bodies) poe 

(in you) 22 (Who dwells) 09 


(that in the flesh) 503235 (to the flesh) s7025 (not) b (we are indebted) }J°2°M (my brethren) YIN (now) NWT 12 
(we should walk) 973 


(are) 17 (you) PAI (are going) J” TY (you are) PAIN (living) PNI (in the flesh) TO22 (for) WA (if) IN 13 
(putting to death) NYNA (of the body) N13 (the practices) "DDI (in The Spirit) M172 (and if) IN) (to die) mand 
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(you) PNN (are living) PNI (you are) PNN 


(these) pon (are led) PITNA (of God) NTO (who by The Spirit) $1737 (for) WA (those) PON 14 
(of God) NTO (are) JIN (the children) 8°13 


(again) DIN (of bondage) NNTT2YT (The Spirit) NM (you have received) 1203 (for) V3 (not) xd 15 
(of the placement) NAOT (The Spirit) N5 (you have received) NAOI (but) NON (to fear) snora 
(our Father) JAN (Father *) XIN (we cry) (Dp (by Whom) 127 (of children) 8°33 


(children) N`32 (that we are) PNT (to our spirit) mnb (testifies) NTON (Spirit) NMS (and That) “T 16 
(of God) NTON" 


(and children) "235 (of God) NTONT (heirs) 87" (heirs) NNT" (also) FN (children) N72 (and if) J) 17 
(with Him *) TAY (we suffer) WM (for if) INT (The Messiah) NTW (of Yeshua) DIW`T (of the inheritance*) NIN 
(we shall be glorified) MANW3 (with Him *) TAY (also) FN 


(of time) N3377 (the sufferings) "TWH (are worthy) }"W (that not) som (for) 12 (T) NIN (give counsel) NYNA 18 
(in us) ]2 (to be revealed) shinn (is going) NTNYT (which) NTN (to the glory) somwnb (this) NIT 


(the revelation) xpd (and expects) D0 (hopes for) NTON (creation) NMA (for) V3 (the whole) mS> 19 
(of God) STON (of the children) “77227 


(not) xd (to futility) xmip70> (has been subjected) NTAYNWS® (for) T` (the creation) No3 20 
(hope) 8730 (upon) by (Who subjected it) TT29W'T (Him) 173 (because of) Sen (but) NON (in its will) D332 


(the bondage) N72 (from) 173 (shall be freed) NNN (creation) N2 (that) “7 (for also) YNT 21 
(of God) NTONT (of the children) 8°22°T (of the glory) SMTMAWN' (into the liberty) SM2 (of destruction) sban 


(and are in labor) pama (groan) (MANNA (created things) NMA (that all) pooot (for) 3 (we know) JPY 22 
(today) yaar (until) NAY 


(in us) }2 (who are) PN" (we) JIM (also) FIX (but) NON (those) 37 (only) 7193 (and not) 897 23 
(and we look for) 120A) (in ourselves) ]W5I2 (we groan) JITINNH (of The Spirit) NMT (the first fruits) NMW 
(of our bodies) 1255 (and the redemption) NPT (of children) 8°32 (the placement) mars 


(not) xd (that appears) NTT (but) 1 (hope) S720 (we live) 1M (that) Y7 (in hope) N7202 (because) Son 24 
(it) 79 (do we look for *) JPD0% (why?) NIA (it) J9 (we see *) 1D (for) V3 GP) IN (hope) N5209 (is) NYT 


(we hope) 105207 (appears) NTIN (that not) s57 (for the thing) Dm5 (but) DT Gf) IN 25 
(we wait) Mp (in patience) SNNIID"ONI 


(what?) NI (our weakness *) iatna (helps) 87772 (Spirit) NMN (that) “7 (also) FN (in this way) NIDIT 26 
(but) 898 (we know) PPT (not) NÐ (necessary) 8977 (whenever) N (as) TN (we should pray) NO83 (for) 13 
(which not) 897 (with groaning) SMMT3M3 (for our sake) JDUM (prays) NS (Spirit) NTS (That) "7 

(is spoken) ]>O2NN 


(the mind) NMDSN (is) `T (what?) NIA (knows) YT? (He) Y7 (hearts) xmiad (but) 17 (He Who searches) WNA 27 
(He is praying) woxn (of God) NTONT (that) Y7 (wil) 72°23 (for according to) TNT (of The Spirit) Nm 
(the saints) 8W°'TP (for the sake of) „bn 


(thing) DT (in every) 953 (God) 8X (who love) JAMAT (that those) JONT (but) 17 (we know) [PPT 28 


(He ordained) DO (whom before) DP (those) TN (for good) NNI (them) 117 (He helps) 9797 
(called) NP (to be) IT 
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(them) JAN (also He fashioned) DWY (them) JIN (He knew) YT (before) nap (and whom) 13) 29 
(would be) 8173 (that He) 1717 (of His Son) 173 (of the image) 87138'T (in the likeness) SAYI 
(many) N82 (of brethren) NINS (The First Born) 87572 


(He called) NP (them) pb (He fashioned) DW (Whom before) DTT (but) 1% (those) pos 30 
(and those) JND (He justified) P71 (them) 7171 (whom He called) SP" (and those) oND 
(He glorified) MAW (them) nny (whom He justified) PTT 


(God) STON (if) IN (these things) pon (about by (shall we say) “INI (therefore) on (what?) NIAD 31 
(against us) ]931P' (who is?) 138 (is for us) PON 


(us all) 1D (for the sake of) "DM (but) NON (He showed pity) OF (not) NÙ (His Son) 773 (upon) DY (and if) 81 32 
(shall He give) BNI (with Him) TY (thing) DTM (every) 9D (not) ND (how?) NID°N (He handed Him over) MAOWR 


(us) > 
(is justifying) PT (God) NTON (of God) 8TTON (the elect) 8°33 (against) YY (shall accuse) 913P3 (who?) 189. 33 


(and He is) MNN) (and He is risen) Dp (has died) NYA (The Messiah) NTW (condemning) DMN (who is?) 183 34 
(for our sake) pabon (and He prays) NYD) (of God) 8iT?N8'T (the right hand) NIYI (at) by 


(suffering?) xisdix (of The Messiah) NTW (the love) NDIN (from) 7% (will separate me *) “IWI (what?) 132 35 
(or) N (famine?) 8325 (or) N (persecution?) 8°21T7 (or) N (imprisonment?) N°WIANM (or) N 
(sword?) 85° (or) IS (peril?) 0073P (or) WN (nakedness?) xnroury 


(we are killed) (PNA (every day) orbs (“for Your sake) nbva (it is written) PND (as) TX 36 
(for slaughter) nonb (sheep) NTN (as) PX (and we are accounted) JAWNNN) 


(Who has loved us) JATN8'T (Him) 7/2 (by) TW (we conquer) 13T (all) pbo (in these things) pons (but) NON 37 
(nor) xd) (life) N (neither) xd) (death) NNI (that not) x57 (for) TA (I am) NIN (convinced) DEY 38 
(nor) xd (what is present) 1P (nor) xd (army) xon (nor) xd) (authority) sipdw (nor) xd) (angel) xoxdn 
(what will come) ] TND 
(another) NASN (created thing) NMI (neither) NODS (depth) SPY (nor) xd) (height) NAN (nor) x5) 39 


(of God) NTO (the love) M2 (from) 7/2 (to sever me *) “WSN (shall be able) NWN 
(The Messiah) NTW (Yeshua) YW" (which is in our Lord) ]7227 


Chapter 9 


(D NNN (lie) bm (and not) xd) (in The Messiah) NITAI (1) NIN (say) TN (the truth) SMNWIP 1 
(of Holiness) NU TIPT (in The Spirit) NTMI (to me) “by (testifies) TO? (and my conscience) "YT 


(my heart) 9 (that is from) 1737 (and affliction) SAND) (great) NNI (to me) % (that) ST (sorrow) SAPIDT 2 
(ceases) xow (not) xd 


(destroyed) NATN (my essential self) IP (that I) NINT (for) TW) (I have been) 17 (praying) Nos 3 
(and my kinsmen) “DMNI (my brothers) IN (for the sake of) ADM (The Messiah) NTW (from) 7/2 (may be) NTN 
(who are in the flesh) T0227 


(the placement) MO (was) MYM (whose) pos (of Israel) SOR (the children) "22 (who are) JUT"NT 4 
(and The Written Law) NOVJ (and the covenant) NIPI (and the glory) SMAWN) (of children) 833 
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(and the promises) 825V (which is in it) 5727 (and the ministry) SNWAWN) 


(in the flesh) T0232 (The Messiah) NTW (appeared) “MINN (and from them) JYT) (and the patriarchs) NATANI 5 
(praises) ]72WNM (to Whom are) 195 (all) 4D (Who is over) 997 (The God) STON (Who is) STN 
* (Amen) 7°28 (of eternities) paby (to the eternity) obyd (and blessings) 20 


(not) NÙ (of God) NTONT (the word) TND (had failed) NDB) (to fail) DBA (but) 177 (it was) NIT (not) ND 6 
(Israel) DON (are) JINX (Israel) DON (who from) 13 (all of them) poa (for) TA (it was) NYT 


(of Abraham) O77 2N7T (are they) 7738 (his seed) YH (that from) 7/7 (because) Son (neither) NOES 7 
(that in Isaaq) PMO`NIT (it was said) WINNNT (because) Son (children) 8°23 (all of them) p5 
(the seed) NYST (to you) J5 (shall be called) Npn 


(are) JTS (of the flesh) 027 (the children) N% (that it were) NYT (not) xd (but) 7" (this is) 1377 8 
(of the promise) sid (the children) 8733 (but) NON (of God) NON (the children) 8°22 
(for the seed) gpa (are accounted) AIWMN? 


(this one) NIN (that in time) NIDI (this) NTT (word) snb (is) NN (for) TA (the promise) SIDD 9 
(to Sara) sob (a son) N53 (and there will be) 873) (will come) NAN 


(one) M (with) OY (when) 3 (Rebecca *) 8B" (also) PN (but) NON (only) ainda (this) NTT (and not) $ 10 
(conjugal relations) NIM (to her) mo (was) NYT (it) D'N (Isaaq) PTO S (our father) 7738 


(or) N (good) NN2Y (they would do) 190) (or) xd) (her children) 51°22 (would be born) pion (before) x579 11 
(that this) S17 (of God) NSTONT (the choice) "33 (revealed) NYTNN (was before) NTP (evil) NWI 
(Who called) Np (Him) 7/9 (by) T2 (but) NON (by works) N2932 (not) xd (would abide) Npr 
(to the younger) xiv (servant) 8729 (shall be) NYT) (the elder) NW°WPT (for) T` (it was said) WANN 12 
(I have hated) "0 (and Esau) roy) (I have loved) NAMN (Yaqob) pro (it is written) PND (as) TN 13 


(God) 87538 (with) NÙ (is) D'N (evil?) 81 (interrog.) 82" (shall we say) TANI (therefore) "DM (what?) NI) 14 
(God forbid!) OF 


(whomever) NIN (on) by (I shall show love) OMN (He said) IX (to Moses) roid (also) FN (behold) NT 15 
(I) NIN (pity) INT (on whomever) NIND (and I shall take pity) JON) (1) NIN (love) BNWT 


(by means) “TNI (neither) xd) (him who wills) X235 (of) 1 (by means) “TNI (therefore) Son (not) x 16 
(The Merciful) NXITI (of God) NTON (in the hand) “TNA (but) NON (him who runs) 975 (of) Jf 


(this) 87179 (for) 797 (to Pharaoh) J985 (in the scriptures) XIND (for) T3 (He said) TAN 17 
(My power) izAn (with you) 72 (that I may show) NNT (I raised you up) TH" 
(whole) 793 (in the earth) NYTN2 (My Name) AW (and that may be declared) MJN 


(and) by) (shows compassion) DMA (He) Y7 (He will) X33 (whomever) 7/9 (on) by (so then) PT 18 
(He hardens) NWP (He will) X237 (whomever) 1 


(for) TA (who is it?) 1379 (does He find fault) NW (why?) xinds (you will say) TANN (and doubtless) 7235) 19 
(His will) IDIS (against) 2271 (who stands) DIP27 


(that an answer) NAN] (son of man) NWI (0°) N (are) NIN (who?) }f (therefore) Son (you) NIN 20 
(to the one) 7195 (the thing formed) 89723 (does say) NTN (interrog.) 8297 (you) NIN (give) IT (to God) SAND 
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(have you formed me) "39933 (in this way) 8ID7 (why?) NIND" (who formed it) 79237 


(some) 17 (that from it) m37 (clay) MIDD (over) by (a potter) NM (is authorized) pow (not?) xd (or) 8 21 
(and one) “M (for honor) NIP ND (one) TH (vessel) NINA (he will make) T29) (formed things) soon 
(for disgrace) Sa 


(and to reveal) 9T) (His rage) 517377 (to show) STITT (God) NTON (was willing) RAS (but) TT Gif) JR 22 
(rage) NTD (His Spirit) nm (of long *) NNIT (in a multitude) NXIIDA (He brought) “NN (His power) moon 
(for destruction) NTD (that were perfected) 1AT (of rage) NTI) (vessels) NINI (against) by 


(of compassion) NAMS (vessels) NINA (on) by (His love) “YAN (and overflows) YOWNI 23 
(for glory) SATYNY (for God) STORD (were) 117 (that prepared) PDW 


(the Jews) 8" 717" (from) 17 (only) sinba (is it) NYT (not) xd (called) NP (we) 13 (for we are) PIVNT 24 
(the Gentiles) NINY (from) 17 (also) FN (but) NON 


(those) pod (I shall call) NPNT (it says) WN (in Hosea) MYT (that also) PNT Gust as) NIDN 25 
(were beloved) NIT TNS (and who not) s55) (My) a (people) NY (My people) YY (were) 157 (who not) x57 
* (beloved) MITTIN 


(not) xd (they were) 1177 (being called) ]"PNi7 (where) 53 (in the place) NN2172 (for) T° (it shall be) NITI 26 
* (Living) N'T (to The God) STOND (children) 8°33 (they shall be called) JPN (there) 1AN (My people) AY 


(that if) 1N (of Israel) SON (the children) "22 (against) by (preached) TIJN (but) T (Isaiah) NYWR 27 
(the sand) yon (as) TN (of Israel) DON (of the children) "22°F (the number) NDIN (shall be) 873 
* (shall be saved) NII (of them) 71/7327 (a remnant) NIDY (of the sea) NDI 


(and shall do it) 7 T39N) (and has cut off) (205) (He has cut short) O73 (the matter) xmon 28 
(the earth) SYN (upon) by (The Lord Jehovah) N 


(not) xd (if) DRT (Isaiah) 8°YW (he) 7 (said) WS (before) DPT (what) DT (and as) TNI 29 
(Sodom) DTO (as) TTN (survivors *) 87D (us) 5 (had left) SNN (of hosts *) MINIY (The Lord Jehovah *) NN 
(we were) Y7 (like) 13TA (and Amora) xrays) (we would have) "17 (been) 1T 


(running) POT (who not) som (that the Gentiles) NYT (shall we say) ANI (therefore) 5n (what?) NID 30 
(the righteousness) NMIN (have obtained) 25N (righteousness) NON (after) INA (were) 117 
(is) ` (faith) SMI (that from) PAT (which) NTS (but) 7" (the righteousness) NNIND 


(The Written Law) NOVAJ (after) TNS (had) NYT (that run) WT (but) 77 (Israel) SOS 31 
(obtained) TTN (not) xd (of righteousness *) SND (the Law) yond (of righteousness) SIND 


(but) NON (faith) NNT (from) J (it was) NIT (that not) ND" (because) DWA (what?) NIA (because of) 5M 32 
(for) 13 (they were stumbled) PPANS (of The Written Law) NOY3IT (the works) "T7729 (from) 7/9 
(of stumbling) snbpin“ (at the Stone) NDNDI2 


(in Tsion) (T32 (1) NIN (have laid down) DNO (that behold) NITT (that is written) PNT (as) TR 33 


(and whoever) }/2) (of offense) sown (and a Stone) NND (of stumbling) xnbpinn (a Stone) RDRD 
(will be ashamed) NA (not) xd (will believe) 3m3 (in Him) 1127 
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Chapter 10 


(which is before) mos (and my petition) “N91 (of my heart) “S55 (the desire) NDIY (my brothers) MIN 1 
(that they might be saved) 19735 (is for their sake) pmrpon (God) NTON 


(in them) 172 (is) NN (of God) xm (that zeal) N222°T (to them) Sy (for) D (1) NIN (bear witness) TOM 2 
(in knowledge) SMYTS (not) 17 (but) NON 


(they sought) 192 (but) NON (they knew) 19T" (not) 89 (of God) STON (for) T° (the righteousness) AMIND 3 
(this) NIT (and because of) 70) (to establish) be (of themselves) }11WEI7 (the righteousness) NIN 
(were submitted) TIDPMWN (not) 89 (of God) NTONT (to the righteousness*) AMUND> 


(is) YT (The Messiah) NTW (of The Written Law) NOVIT (for) TA (the consummation) 7230 4 
(who believes) PATAT (to everyone) 555 (for righteousness) Snob 


(of the righteousness) NMINS (wrote) 303 (in this way) NID (for) TA (Moses) NWI 5 
(in them”) 112 (shall live) NITI (these things) pon (shall do) T2227 (“whoever) 13 (in The Written Law) 8O12I237 


(that not) som (says) NTIN (thus) NIDN (that is in faith) 832°772T (but) 1T (the righteousness) NIND 6 
(and sent down) MTS) (to Heaven) saw (ascended) DoD (who?) 13 (in your heart) 7252 (you shall say) TANN 
(The Messiah) MWA 


(and brings up) PON) (of Sheol *) brw (to the abyss) xainnd (went down) NNI (and who?) XA 7 
(the dead) 89 (among) N°2 (from) 7/9 (The Messiah) xmwnd 


(the answer) NAB (to you) g (is) Y7 (near) DP (does it say) WIN (what?) NI) (but) NON 8 
(of the faith) 8M12N°77 (the word) NADH (is) 7 (this) 877 (and to your heart) T2599) (to your mouth) TAY 
(that we preach) Dm2 


(Yeshua) YW" (our Lord) 772 (with your mouth) TAÐ (you will confess) NTN (and if) |N) 9 
(from) 7/9 (has raised Him) mTIPN (that God) NTONT (in your heart) 7293 (and you will believe) pann 
(you shall have life) NIN (the dead) NAX (among) "3 


(and the mouth) N%915) (is justified) (TTT) (in Him) MA (that believes) 13T (for) Wa (the heart) x25 10 
(lives) NM (Him) 113 (that confesses) NTT 
(not) xd (in Him) 113 (who believes) 135 (that everyone) 557 (the scriptures) SAND (for) WA (say) WX 11 
(shall be ashamed) 723 


(neither) ND) (for Jews) 8°77" (not) 89 (He makes distinction) WB (not) 85 (and in this) 8772) 12 
(of all of them) pss (The Lord Jehovah) 8" (for) V3 (He is) 177 (One) Th (for Aramaeans) Rien p 
(to Him) 75 (who calls) Np (with everyone) 232 (Who is rich) TNYT 


(of The Lord Jehovah) N°437 (the Name) MAW (who will call) 83 (for) Wa (everyone) 5> 13 
* (shall have Life) NMI 


(they believed) 13377 (unless) NY" (to This One) 82°89 (would they call) PI (therefore) 5*°D71 (how?) NIDN 14 
(they heard Him) “TIYAY (unless) N7 (Him) mm (would they believe) 113373 (how?) NIDN (or) N (in Him) 2 
(a preacher) NID (without) x57 (would they hear) 719722 (how?) NIDN (or) N 


(as) TS (they will be sent) pnonws (not) xd (if) IN (will they preach) 11121 (how?) NIDN (or) IN 15 


(of peace) Nf2>W (of a messenger) 205 (their feet) pda (beautiful) J'N" (how) NT (it is written) DDT 
* (of good things) NMA (and of a messenger) "720/371 
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(the message) 871304 (have obeyed) WANY (all) J75 (it was) NIT (not) NÐ (but) ROX 16 
(believing) PaT (who is?) 1372 (My Lord) "1 (said) TS (for) V3 (Isaiah) NDWN (of the Gospel) roams 
* (of our voice) JPP (the daughter) M713 


(and hearing) YAWA (is) “T (the ear*) NIT (hearing) DAWA (from) Jf (the faith) 8132771 (therefore) Sn 17 
(of God) NTONT (the word) snb (from) 79 (the ear) NIN 


(and behold) NY (have they heard) 19W (not?) xd (interrog.) sob (1) NIN (said) DAN (but) NON 18 
(of their voices*) pop (the daughter) N52 (has gone out) NPI (earth) SYN (in the whole) 7953 
(their words) pron (of the world) Sans (and in the ends) mD 


(before) NTP (Israel) O'N (knew) DT (not?) NÌ (interrog.) NAOT (D) NIN (said) TAN (but) NDN 19 
(that is not) s57 (by a people) OYA (I shall make you jealous) ]1>]0% (said) TN (thus) NID (Moses) NWN 
* (I shall anger you) PSTN (is obedient) D°BUN (that not) xb4 (and by a people) NAY (a people) OY 


(to those) pod (I appeared) NTN (and he said) TANI (was bold) MTN (but) 1 (Isaiah) N'YWR 20 
(not) NÙ (who for Me) "92" (by those) 7*9°X9 (and I was found) MMDMWN) (sought Me) “NINYI (who not) 897 
* (asked) TORW 


(to) M15 (all) 79D (day) NAY (My hands) “N (I reached) MWWE (He said) TAN (but) 7°77 (to Israel) OND 21 
* (obedient) O"BLWN (and dis-) xd) (contentious) N00 (a people) Nav 


Chapter 11 


(His people) TAYY (God) NTON (has thrust away it?) TPM (interrog.) 899 (1) NIN (said) TN (but) SOX 1 
(his seed) YT (from) 1 (am) NIN (Israel) DON (from) 13 (for) T (1) NIN (also) FN (God forbid!) OM 
(of Benjamin) 77°37 (the tribe) NN27W (from) 17 (of Abraham) ODMTMANT 


(the first) DP (from) 12971 (which) NI'N (His people) TAYY (God) NPN (thrust away) PT (not) 89 2 
(in the scriptures) SIND (you) PNN (know) PYT (not?) x5 (or) N (to Him) 7b (was) NIT (known) D° 
(about) DY (to God) 87198 (he had) 8177 (complained) 937 (when) “1D (said) TAN (which) 839 (that Elia) N'ÙN" 
(and said) aN) (Israel) DION 


(and Your altars) nats) (they have murdered) up (Your prophets) a") (My Lord) "79 3 
(and they seek) 7°92) (am left) NINNW® (alone) “nds (am) Y7 (and I) NINY (they have toppled) JBN 
(my life) WDD 


(I have left) NPIV (that behold) NTT (by revelation *) xvi (to him) ak (and it was said) T8NN) 4 
(who upon) 59% (those) JN (men) 177153 (thousand) POX (seven) RYDW (for myself) WEI> 
(Baal) N5929 (worshipped) 1730 (nor) ND) (knelt) 1993 (not) NÐ (their knees) 17713 


(left) INOW (there is) 177 (a remnant) NIDY (time) NIJ? (in this) NITZ (also) FN (in this way) NID7 5 
(of grace) NID) (in the election) SM"2I3 


(else) xd (or) IN? (work) STAY (from) 7% (it was) NYT (not) xd (by grace) NID (but) T (if) |R 6 
(it was) NYT (not) xd (by work) T292 (but) 7°77 (if) IN (grace) NINA" (is) TNS (not) x5 (grace) SID 
(work) 8T2Y (is) STIS (not) xd (work) 8T2Y (else) xd (or) IN? (grace) SII2"B (from) JA 


(not) 85 (Israel) DO'N (was) 8171 (which seeking) N92 (that) "7 (therefore) 5°D7 (why?) NID 7 
(but) 1" (the rest of them) 717 >7W (has found) NMDWS& (but) 1 (the election) SNA) (has it found) MWN 
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(in their hearts) pads (were blinded) 1 71YNX& 


(the spirit) Nm (God) NTON (to them) pb (that gave) 27°77 (that is written) PND (just as) NIDN 8 
(and ears) $278) (in them) 7772 (will observe) MA (that not) s57 (and eyes) 82°Y) (of irritation) NVITY TH 
* (of today) NIAT (the day) gard (until) ST (will hear) 71Y72W3 (that not) som 


(before them) TATP (their table) ANS (shall be) N17] (said) TAN (again) DIN (and David) TIT) 9 
(an offense) SMYPIND (and their reward) ]7IV77B1 (a trap) NB? 


(and their back) 77/1317) (they will see) 711173 (lest) s57 (their eyes) JTD (let be darkened) J2WMI 10 
(bent over) "B3 (shall be) NYT) (in every time) 13022 


(they would fall) pban (so) TN (did they stumble?) pn ee soba (but) DT (1) NIN (said) TAN 11 
(life) NT (there was) 7 (theirs) poa (by their offense) PrN 2pPNI (but) NON (God forbid!) OF 
(to their envy) 11713305 (to the Gentiles) SAAD? 


(to the world) 84 (wealth) SAMY (was) NIN (their offense) JTAIN'PI (and if) JN) 12 
(How much more?) N13 (to the Gentiles) sanyo (wealth) mY (and their condemnation) Amd 
(their fullness) TONY (therefore) S7 


(the apostle) smbw (who am) “WNS (1) NIN (to the Gentiles) sanyo (I) NIN (said) TIN (but) 1T (to you) p25 13 
(D NIN (honor) MAWA (my ministry) “mwawn (of the Gentiles) NYT 


(and I may save) NTN) (of my flesh) "702 (the sons *) 25 (I may make jealous) }2N (perhaps) xno 14 
(of them) 13 (some) PWIN 


(was) NYM (for the world) Saby (the reconciliation) NMYN (their rejection) pamironon (for) TWA (if) IN 15 
(the house) "5 (from) 135 (life) NYT (but) NON (their return) JTN (therefore) Paya (How much more?) NAJ 
(of the dead) NP“ 


(and if) ]&) (the substance) son (also) FN (are holy) NW`TP (the first fruits) SMW" (but) 77 (and if) [81 16 
(the branches) 8210 (also) FN (is) Y7 (holy) WTP (the root) p9 


(are) NIN (of an olive tree) NAT (and you) NINY (were cut off) MWENS (branches) ND10 (some) 7/2 (and if) IN) 17 
(and you have become) 117457) (into their place) PND (you were grafted) NIYONN (of the wilderness) N5327 
(of the olive tree) NTT (and of the fat) MINAW 7 (of the roots) mp (a partaker) REONW 


(you) NIN (boast) WIANW (but) 7°77 (if) IN (the branches) 8270 ~~ by (boast) WIANWN (not) xd 18 
(that) 177 (rather than) NOX (by the root) NPY (by it) 79 (were supported) PPW (you) NWN (was it) NI (not?) 89 
(by you) 35 (was supported) Dw (root) pY 


(that I) NINT (that were cut off) MWEMNT (“the branches”) ND107F (you will say) WANN (and doubtless) 323) 19 
(may be grafted) DYWNN (in their place) prm 


(you) NIN (were cut off) MWEMX (they believed) P7 (not) NDT (because) 52919 (these) [9M (fine) TEL 20 
(but) NON (in your mind) TIVI (be lifted up) DINN an xd (have stood) NAP (by faith) 83s (but) PT 
(fear) 2m 


(not) xd (their nature) IS (that from) 1737 (the branches) 8310 (upon) by (for) TA (God) STON GAJN 21 
(He will show pity) DM3 (upon you) op (neither) NOE (surely) xno (showed pity*) OM 


(on) by (of God) NTONT (and the hardness) 11") (the sweetness) s1119"O3 (therefore) a (Behold) “M 22 
(if) }® (sweetness) NAVOZ (but) 171 (on you) TY (hardness) NMMWP (who fell) 19817 (those) JN 
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(you) NIN (also) FN (not) xd (and if) ]8) (in sweetness) NNYDO22 (in Him) 12 (you abide) NPN 
(will be cut off) MWENN 


(of their faith) JIN II (in the destitution) NI WOM (they continue) 71/73 (not) xd (if) IN (and those) JIT) 23 
(again) DNT (God) STON (for) T™ (is able) MDW? (they will be grafted) 11AVDNI (those) 71377 (also) FN 
(them) JAN (to graft) DYDI 


(that is) YT (wild) 8757 (are) NIN (an olive tree) NYT (who from) 7/97 (you) NIN (for) TA (if) IN 24 
(by your nature) 7322 (and who not) 8?7) (you were cut off) NNWENS (because by your nature) 7227 
(therefore) Son (How many?) N2 (good) 82% (into the olive tree) NNI (you were grafted) NAYVUNN 

(of their nature) ]71]°D7T (into the olive tree) NNI (to be grafted) ]172Y0NiI (surely) IN (are those) 137 


(lest) x57 (this) NIT (mystery) NTIN (my brethren) “IN (you to know) J905 (for) TA (1) NIN (want) NAS 25 
(that blindness) NI7"1Y'T (of yourselves) JWD) (in the opinion) Y2 (wise) 12N (you will be) YIN 
(until) 87D (to Israel) POND (has come) MIM (little) 4° (a time) “NN (of) 129 (of the heart) 839 

(of the Gentiles) NYT (the fullness) won (will enter) owl 


(that is written) DND (just as) NIDN (shall have Life- be saved) NMI (Israel) DON (all) aes (and then) J" 7°71) 26 
(evil) sow (and He shall turn away) 75m3 (The Savior) 8175 (Tsion) 77°13 (from) 7/9 (“shall come”) NANIT 
(Yaqob) DPY’ (from) 13 


(that from) 1737 (that is) `T (the covenant) XPN"T (to them) pb (will be) NYIN (and then) PT 27 
(their sins) TON (to them) p> (I shall have forgiven *) NP2WT (whenever) Xf (My presence) mb 


(for your sake) 712M‘? (they are) PIN (enemies) NDI79Y3 (but) 1°71 (by the Gospel) (TOMNI 28 
(the patriarchs) NAMAN (because of) Son (they are) ]738 (beloved) PTI (and in the election) SAYAD 


(and in His callings) DPI (in His gifts) NAIA (God) STON (changes) N5577 (for) ^A (not) xd 29 


(you were) JINT (obeying) POSUDA (not) xd (you) PNAN (that also) PNT (for) T" Gust as) NIDN 30 
(dis- (because of) Son (you have been favored) JINJITN¥ (and now) NWT (the first) OTP (from) 13 (God) STOND 
(of those) 113717 (their obedience) JANIO"DON ) xd 


(mercy) sanb (now) NWT (obeyed) JO"DUNMR (not) xd (these) pon (also) FN (in this way) N27 31 
(mercy) NIAT (there shall be) 11173 (upon them) poy (that also) "NT (that upon you) p> op7 
(-obedience) RMIO"DVMN (in dis-) N53 (every person) W199 (God) NTON (for) T) (has confined) WIM 32 
(He shall have mercy) AMI (person) WIN (every) 55 (that upon) So 


(and knowledge) X971) (and the wisdom) NNAM) (of the wealth) NTNIYT (the depth) PMY (O’) IN 33 
(and His ways) MITTS) (His judgments) “TIT (has searched) W7 (not) xd (for man) WINT (of God) NTONT 
(are traced) JAPYNN (not) NY 


(who?) 137 (or) N (of The Lord Jehovah) N5 (the mind) 17°27 (has known) DT (for) TA (who?) 137) 34 
(of counsel*) 8o57) (master) bya (to Him) as (has been) NIM 


(from Him) MIA (has received) 2D] (and then) }>) (to Him) AS (has given) 2T (first) DTP (and who?) 13791 35 


(is in His hand) 7°82 (and all) 59) (by Him) 72 (and all) 555 (from Him) TIN (all) 957 (because) DW 36 
(Amen) JIN (of eternities) 17292 (to the eternity) D595 (and blessings) ]2712 (praises) MIYAN (that to Him) 77 
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Chapter 12 


(of God) NTO (by the mercies) *sTIIT72 (my brethren) IN (of you) 11513 (therefore) or (I beg) NXZ 1 
(and holy) SW") (living) SN (sacrifices) SANIT (your bodies) JD (that you present) ]V9"PN7 
(logical) 8M'2"579 (by a service) NMWAWMA (to God) NTON? (and acceptable) NNYIPIN 


(be transformed) 1BUMMWS (but) NOR (this) NIT (world) SADYÐ (imitate you) PANN (and do not) 891 2 
(which?) NIN (distinguish) PWS (and you shall) 717) (of your minds) JI>°PY1 (by the renovation) NAMI 
(and perfect) 87733) (and acceptable) s5 (good) 820 (of God) NTO (the will) SPI (is) %7 


(to you all) p255 (to me) % (that is given) NITNNT (by the grace) NIDA (but) 1T (1) NIN (say) TAX 3 
(is necessary) xo (what) NI (of) 173 (outside) smb (have self esteem) 9NA (you should) PTN (that not) x57 
(in modesty) 8N1IBD35 (have self esteem) 9NA (you should) NAIN (but) NON (to have self esteem) JIYINN7 
(by a measure) NOTMWI2 (faith) NMIN (God) NTON (to him) 11? (distributes) 255 (as) TN (every person) wb 


(to us) > (are) DN (many) NNO (members) NTT (body) NTAS (in one) TWAT (for) WA Gust as) NIDN 4 
(to them) pb DN (function) NIYO (one) TH (have) NIT (not) xd (members) NATN (and all of those) mooi 


(body) TAÐ (we are) 13m (one) TH (are) 307 (who many) NN%305 (we) JAM (also) FN (in this way) SIDI7 5 
(we are) 7377 (members) NATT (but) 1° (of us) 113 (one) TH (each) TH (in The Messiah) NITWI 
(of each other) NTT 
(the grace) RMD" (according to) TYN (of a variety) NMEOMwW? (gifts) SAITI (to us) 19 ies are) D'N (but) RON 6 
(the measure) NNITIW! (according to) TN (that of prophesy) SMI (there is) DN (us) ]? (that is given) NATAN 
(of his faith) AMID 


(in his service) TNWAWNS (to one) aS (it is) D'N (that of ministry) NOW/WNT (and there is) DNI 7 
(in his learning) mabra (that is) 57 (that of teacher) yipbops (and there is) T°) 


(and a giver) 3m) (in his comforting) ANAA (which is) 17 (that of a comforter) NIN` (and there is) MNI 8 
(with diligence) SMIW°SM3 (chief) NWI (and a leader) ONT) (in generosity) MDW 
(with cheerfulness) NOIT"S]3 (and that of caregiver) AMT 


(hating) ]"J0 (be you) JI" (but) NON your love) P2 (deceitful) 5») (let be) 8173 (and not) xd1 9 
(the good) 830° (and cleaving to) PEPINA (evil) snw 


(another) snd (one) TH (and love) PAMA (to your brethren) pond (affectionate) YAN (be you) NT 10 
(another) sand (one) TH (honoring) pA (preferring) PATpPA (be you) JIN T 


(enthusiastic) Pn (be you) PNT (be lazy) 13237 (and do not) xd) (diligent) 7?O°ENM (be you) JIN 11 
(for your Lord) pom (working) proa (be you) PYT (in spirit) mm2 


(enduring) PTOA (be you) JIN" (in your hope) P2202 (rejoicing) M (be you) PNT 12 
(in prayer) xmibsa (persisting) IYIN (be you) JIN" (your afflictions) PDs 


(be you) PIT (of the holy ones) NTPT (with the needs) RMIP"IOY (partakers) PEMNW? (be you) PNT 13 
(of strangers) N"JODN (be friends) Anm 


(curse) pabn (and do not) xb) (bless) 153 (your persecutors) poe (bless) 553 14 


(those who weep) 335 (with) DY (and weep) 152) (those who rejoice) mT (with) BY (rejoice) TIM 15 


Page 407 


Rom 12:16 


(about) by (do also) FN (yourselves) DWD (about) by (you) JINX (esteem) PIINIAT (and whatever) DTA 16 
(go out) IEP (but) N?N (high) NAN (opinions) $Y (esteem you) JIYANN (and do not) N?) (your brethren) PSN 
(in opinions) 7°93 (wise) 1YDD (be you) JNT (and not) 8? (who are humble) 7°>"3%T (to those) pos 

(of yourselves) DWE] 


(but) NON (evil) MWD (for) PON (evil) SMW" (a person) WIND (repay) PYÐN (and do not) N5) 17 
(the children of men) NWI"I3 (before) OTP (good) 8N3Y (to do) JT TAYN'T (you) p25 (it should concern) Span: 
(all of them) J753 


(with) BY (within you) pom (what is from) 7/27 (according to) "7°X (it is possible) NMDW? (and if) IN 18 
(make) 39 (peace) xnbw (every person) winds 


(give) 1257 (but) NON (beloved) “D37 (yourselves) PJW (avenging you) YIN (be you) PNT (and not) xd) 19 
(you will execute) TAYN (not) xd (that if) INT (for) T3 (it) 177 (is written) PND (to rage) xr (place) NNN 
(God) NTON (says) WIN (your judgment) 72°77 (1 shall execute) TAY (1) NIN (for yourself) swan (judgment) NDT 

* 


(he thirsts) NiT38 (and if) IN) (feed him TOD (your enemy) 227093 (hungers) 153 (and if) IN) 20 
(of fire) NIT (coals) NTA (to him) 11? (you do) TANN (these) pon (and if) IN) (give him drink) TPN 
* (his skull) NEP TP (on) by (you will heap) “Apr 


(evil) NAWI (overcome) MIND? (but) NON (by evil) SMW" (be you overcome) PDN (not) NP 21 
(by good) NAA 


Chapter 13 


(there is not) m5 (be subject) TAYNWN (of greatness) NMI (to the authority) spoiw (soul) WE (every) 5> 1 
(and those) JN] (the same) 17 (God) NTON (from) 1% (has been) NI (that not) 8971 (authority) 83091W (for) 73 
(under orders) PTP (are) 7 (God) NTON (from) 7/2 (who are) YTN (authorities) sindw 


(against) 93915 (the authority) 832291 (against) 92915 (therefore) DDM (stands) ONP (whoever) 9) 2 
(who stand) 1p (and these) pom (stands) ONP (of God) NTO (the commandments) 827/71 
(shall receive) 11303 (judgment) NIT (against them) pnb 


(but) 8X (good) NÐ (to the doer *) 8729 (a fear) MOM (have been) 1171 (not) ND (for) T3 (judges) NIT 3 
(of) 7/2 (to be afraid) PITT (not) s537 (therefore) peg (do you?) NIN (wish) NIX (to the wicked *) sob 
(from him) m3 (to you) 7 (will be) NN (and praise) NOMAWN) (good) NNV (do) TAX (the authority) sindw 


(and if) Nì (for good) 8M30 (to you) T? (but) NOR (of God) NIORT (for) 73 (he is) 7 (the minister) NIWNWI 4 
(in vain) MNPO (for) T`) (it has been) NIT (not) N? (be afraid) bn“ (you) NJN (have done) T2Y (evil) NAWI 
(of God) xox (for) T` (he is) 157 (a minister) NIW/IW?2 (a sword) m0505 (he wears) TON 

(evil) SMW"2 (who do) 1299 (to those) pos (of rage) NTT (and an avenger) NDAN) 


(due to) 52919 (not) NÙ (to be subject) TAYMWI7 (for us) 14 (it is urgent) NYDN (this) NIT (and because of) DW 5 
(conscience) JANN (for) Son (also) FN (but) NON (only) T1122 (the wrath) NTD 


(you) PNN (pay) IT (the head*) NW (money) O2 (also) FN (this) NIT (because of) Son 6 
(because for these things) pops (of God) NOON (for) T™ (they are) JIN (the ministers) NIWAW2 
(are established) ]"f9"/) (that these) pom 


(to him) ru, (it is owed) PANAT (as) TN (every person) wibrd (therefore) Son (reward) 19955 7 
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(and to whomever) aD (head) NW (money) FOJ (head) NW (money) 027 (to whomever) yp 
(reverence) snom (reverence) snnm (and to whomever) poy (a tribute tax) NOD? (a tribute tax) NODT 
(honor) NTN (honor) 87°87 (and to whomever) Trea 


(another) ans (one) TH (but) NON (you shall owe) PINTAN (not) xd (anything) D7 (and to a person) wind) 8 
(fulfills) or (the Torah) NO133 (his neighbor) mAN (for) 73 (loves) AMT (whoever) 17 (to love) vann> 


(and not) xd (you shall commit adultery) TAN (that not) som (that says) WANT (for) MA (this) “T (and also) FNY 9 
(and if) IN) (you shall covet) 3N (and not) xd (you shall steal) DN (and not) xd (you shall murder) 7IQPN 
(it is consummated) obnwn (saying) snn (in this) 8173 (another) NIDMN (commandment) NITPÐ (there is) DPN 

(yourself) JWI (as) TN (your neighbor) 2p (“you shall love”) AMNS 


(love) SIN (because) DWN (commits) “YO (not) NÐ (evil) NW" (to its neighbor) TIP (love) NIM 10 
(of The Written Law) 8O1227T (is) Y7 (the fulfillment) mon 


(it is) "J (and the hour) NOYW) (it is) Y7 (that the time) 81517 (know) 95 (this) XTT (and also) FN) 11 
(for) T` (it is) YT (now) NWT (our sleep) JAW (from) 7/9 (to awake) TYNIT (from now on) 72N 
(we believed) }272°57 (when) "13 (than) 7/2 (more) WN" (our Life) }F (to us) 15 (has drawn near) 13708 


(has arrived) 29) (and the day) NININI (has passed) TY (from now on) Son (the night) 755 12 
(of darkness) NDW (the works) N29 (therefore) 57 (from us) ]272 (let us take off) M23 
(of light) Nm (the armor) m3“? (and let us put on) wadn 


(not) xd (let us walk) som (in a right manner) NQDONI (those in the day) NMINIT (and as) TN) 13 
(defiled) 8230 (in lying down) NATA (and not) xd) (in drunkenness) NNM (and not) N 7) (in partying) WNI 
(in fighting) NDN) (in envy) NOM (and not) xd) 


(and not) 891 (The Messiah) NTW (Yeshua) YW" (our Lord) 77199 (put on) TWIN (but) ROX 14 
(for the lusts) sonnb (of your flesh) 12037 (take you pains) DASNN 


Chapter 14 


(the hand) NT°N to him) aS (give) 15° (in faith) NMN (who is weak) mD (but) 7°77 (to the one) xred 1 
(by your disputes) JIDNAWMAD (divided) pban (you shall be) PN (and not) xd) 


(he may eat) DIDNI (that everything) omab (he who believes) 1AT (for) 3 (there is) DN 2 
(eats) DDN (he) 157 (vegetables) NPT (and he who is weak) m27) 


(let him despise) 813 (not) NY (cats) DDN (not) NYT (whoever) 129 (him) 1779 (who eats) DNT (but) 17 (he) 17 3 
(let him judge) 1173 (not) NÐ (cats) B87 (whoever) 729 (him) 177 (eats) DIN (not) NY“ (whoever) 729 (and he) WT) 
(has accepted him) 1137p (for) 3 (God) NTON 


(who not *) som (a servant) s195 (are) NIN (who judging) INT (are) NIN (who?) 1A (you) NIN 4 
(he falls) 55) (and if) ]8) (he stands) DNP (to his master) ane (he stands) ONP (for if) INT (is yours *) 72°77 
(for) T`) (it has come) NDI (stands) ONP (but) }"T (he) 37 (standing) Dpr (he falls) OD) (to his master) mA 
(to establish him) “TIPIT (of his master *) TIN (into the hand) “TNI 


(and there is) "81 (a day) NOV (from) 7% (a day) NOT" (one who distinguishes) ]N77 (there is) D'N 5 


(in the mind) NYT (but) "7 (every person) vb (days) NT (all of them) 11173 (one who judges) [877 
(let be certain) NINYI (of himself) NWIT 
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(he esteems) SYN (to his Lord) and (whatever day) NIAT (esteems) NYT (whoever) A 6 
(not) xd (to his Lord) TmT (whatever day) NAD (esteems) N9073 (who not) x57 (and everyone) 55) 
(and to God) NTRS) (he eats) DSN (to his Lord) T (and the one who eats) SON) (esteems) RYN 

(he eats) 958 (not) 89 (to his Lord) TÙ (eats) DDN (and he who not) 8971) (he gives thanks) NTI 
* (to God) NTONÐ (and he gives thanks) NT 


(he lives) “M (who to himself) mweds (of us) 7372 (a person) WIN (for) 13 (there is not) m5 7 
(he dies) NN? (who to himself) MWEI97 (a person) WIN (and there is not) A") 


(we die) 72°IN"% (and if) IN) (we live) DNM (to our Lord) nad (we live) JNM (that if) INT (because) Son 8 
(or if) ]&) (therefore) 55 (we live) 13M (whether) 78) (we die) JN"? (it is) 177 (to our Lord *) 77 
(we are) 737 (our Lord’s) 13T (we die) JN" 


(He arose) Dp) (and lived again) 8°17) (died) NA (The Messiah) NTW? (also) FIN (this) NIT (for cause) Son 9 
(to the living) wd) (to the dead) xmnd (The Lord Jehovah *) N73 (would be) NYT (that He) 17 


(you) NIN (even) FN (or) N (your brother) Tmo (are) NIN (judging) INT (why?) NIA (but) DT (you) DIN 10 
(we are going) J" TY (for) T™ (all of us) 1> (your brother) TMIN? (are) NIN (despising) DNW (Why?) xand 
(of The Messiah *) NITWIT (the judgment seat) O° (before) DTP (to stand) npn? 


(“to Me”) b= ( The Lord Jehovah) 8°71?) (says) TAN (T) NIN (“As live) "117 (that is written) 2°27 (as) TN 11 
(tongue *) w> (every) 5> (shall swear) NTI (and to Me) ‘by (knee”) 7172 (every) 5> (shall bow) 2N 


(his soul) MYSI (for the sake of) ADM (an account) NAAN (of us) 73% (person) WIN (every) 55 (so then) T 12 
(to God) NTON (gives) 27 


(judge) 1277 (this) NTT (but) 8X (another) 4M (one) M (let judge) 7773 (from now on) DSA (not) 8913 
(you will lay) B°OM (not) xd (for your brother) Tso (that a stumbling block) snbpina (rather) STN" 


(Yeshua) YW" (by Jehovah) NA (I am) NIN (and persuaded) D9 (for) Wa (T) NIN (know) YT 14 
(but) NON (there is not) m5 (His Presence) ams (before) 7/2 (that is defiled) 2°01 (that a thing) DTT 
(it is) YT (to him) y5 (impure) NAW (anything) ATA (upon) by (who regards) 8377 (to the one) NIND 

* (impure) NÐ (alone) nes 


(not) 85 (your brother) TNN (you) NIN (grieve) DY (food) NMOIDNN (because of) Sw (but) T (if) IN 15 
f 
(you shall destroy) IDN (not) xd (you are) NIN (walking) som (in love) S212 (it has been) NYT 
(The Messiah) NTW (died) NYA (for whose sake) anban (the one) e (by your food) JDN 


(our good) (N20 (let be insulted) ATANN (and not) 85) 16 
(and drinking) N'NWAN (eating) NODNN (is) NIT (not) 89 (of God) NTÐNT (for) T (the kingdom) AMIS 17 
(in The Spirit) N53 (and the joy) NMM (and the peace) sobw (the righteousness) NIV1I8>D (but) NON 
(of Holiness) U TIPT 


(is beautiful) TW (The Messiah) xmwn (serves) WAWA (for) TA (in these things) ponon (whoever) 13 18 
(is approved) NP32 (children of men) 8W2°J3 (and before) DTP (to God) STOND 


(one) TH (building up) 83°22 (and after) 72) (let us run) DTI (peace) xnbow (after) WN (now) NWT 19 
(another) TT 


(of God) RMON (a servant) NTI (let us destroy) NWI (food) NMOIDNID (because of) DVA (and not) ND) 20 


(to the son of man) NWI? (it is) Y7 (evil) W2 (but) NON (is) YT (pure) NDT (for) 73 (everything) ons 
(eats) DN (who with a stumbing block) snbpina7 
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(we shall drink) NAWI (neither) xd) (flesh) 8702 (we shall eat) DIDNI (that not) s57 (it is) Y7 (good) VEY 21 
(our brother) JN (by which) 72 (is subverted) Denn (anything) DTA (neither) xd (wine) NNN 


(before) DTP (hold it) TIAN (in your soul) TWEI3 (faith) 83° (in you) J2 (who have) PNT (you) NIN 22 
(in the thing) DTA (his soul) WEI (judges) }7 (not) som (whoever) mo (blessed is he) “MDY (God) NTON 
(which he designates) W757 


(to him) 79 (is condemned) DMN (and eats) D831 (is doubtful) HEM (for) T) (whoever) NIN 23 
(that not) ND“ (for) 72 (thing) DTA (every) 9D (in faith) NANTI (that one is not) 1957 (because) DUM 
(is) 177 (sin) RMON (faith) RMIT (from) JP (has been) NIM 


Chapter 15 


(the infirmities) 83771577 (the strong) sinon (we) ]3 (therefore) Don (we are indebted) DDM 1 
(to please) 7BW3 (ourselves) JWA (and not) 891 (to bear) DIPWI (of the weak) 8AT 


(as) TS (with good) S25 (let us please) HW (his neighbor) map? (of us) 73% (each) WIN (but) KON 2 
(for edification) 823297 


(pleasing) TW (Himself) mwa (was) NYT (not) xd (The Messiah) NTW (that also) FNT (because) Su 3 
(of Your revilers) T°I TOM (“the reproach”) NTOM (what is written) PND (according to) TS (but) NON 
(on Me) * (fell) 953 


(has been written) SNM (ancient times) Dp (that from) 137 (for) T`) (thing) OT (every *) b> 4 
(that by patience) NNII72°OI27T (has been written *) ANDNN (our) 17° (is) Y7 (for teaching) siar 
(to us) ie (shall be) 8172 (hope) 8720 (of the scriptures) SAND (and by comfort) 8¥8"23) 


(to you) p25 (might give) on: (and comfort) NNIT (of patience) NNDO (but) "7 (God) NTON 5 
(in Yeshua) DWI (another) T (with) by (one) TH (you may value) JIDWNONN (that with equality) SAMW 
(The Messiah) NTW 


(God) STOND (you may glorify) MAWN (mouth) DÐ (and with one) "M2 (mind) 195 (that with one) TN2T 6 
(The Messiah) NTW (Yeshua) YW" (of our Lord) 13T (The Father) “2N 


(each one) Tons (and bear with) 7390) (accept) PIPA (you shall) 157 (this) NTT (because of) Son 7 
(to the glory) anmawn> (has accepted you *) J1237P (The Messiah) NTW (that also) PNT (just as) NIDN 
(of God) NTON" 


(ministered to) WAW (The Messiah) SW? (that Yeshua) YIW"T (but) 1T (1) NIN (say) TWAS 8 
(to confirm) TWIT (so as) NIDN (of God) NiTPNT (the truth) MTW (for the sake of) F77 (the circumcision) NA 
(of the fathers) STANT (the promise) pind 
(the mercies) NAT (for the sake of) „bn (God) STOND (shall glorify) }172W3 (and the Gentiles) NINDI 9 
(to You) Je (“I shall give thanks) NTN (that is written) DND (as) TN (upon them) poy (that have been) 177 
(I shall sing praise) TTX (and to Your Name”) TAW 77 (with the Gentiles) NANYI 
(His people) MAY (with) OY (you Gentiles) NIAY (be delighted) IOAN (it says) WAX (and again) DMI 10 


(nations) NÐ (all of you) p252 ( The Lord Jehovah) yond (praise) MAW (it says) TIN (and again) DNI 11 
(people) SIVAN (all) pbo (praise Him) “Traw 
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(of Jesse) werd (a root) NPY (that there shall be) 87377 (said) TWAS (Isaiah) NYWS (and again) DNI 12 
(and upon Him) 571 79) (for the nations) xanyd (the Ruler) NWT (shall be) 8173 (to rise) DPT (and Who) pA 
(the nations) Nff2Y (shall hope) 201 


(oy) NAIM (with all) 793 (shall fill you) poba (of hope) N2059 (but) 1™T (The God) NION 13 
(in His hope) 517205 (that you shall superabound) POMNNT (by faith) NMN (and peace) NDW 
(of Holiness) RU TIPT (of The Spirit) NTT (by the power) sona 


(that also) PNT (my brethren) ‘IN (about you) poby (am) NIN (also) FN (but) 1 (1) NIN (convinced) DBM 14 
(with all) 7553 (and you are full) prawn (good) NND (with what is) Y7 (are) PAIN (filled) pon (you) PNN 
(to instruct) yond (others) Snsd (also) FN (you are) 71038 (and able) PDW (knowledge) SNY 


(so as) 835°X (my brethren) “N (to you) 1134 (I have written) MIMD (boldly) NNT (but) 1" (a little) Dp 15 
(God) NTON (from) 7/2 (to me) i (that is given) NITNNT (by grace) NNID"YS (to remind you) JID TWWRT7 


(The Messiah) NTW (to Yeshua) wd (a minister) NIWsIW? (that I may be) NINT 16 
(of God) 81987 (for the Gospel) TONNY (and I may labor *) MDANI (among the Gentiles) NAYI 
(and is sanctified) WTPIN (is accepted) bap (of the Gentiles) Nf9790"T (the offering) NI2DIP (that may be) NYTT 
(of Holiness) 8W'T1 (by The Spirit) STM73 


(to) mb (The Messiah) NTW (in Yeshua) DWI (pride) NINDW (therefore) Soh (to me) b (is) DN 17 
(God) NTON 


(has done) “YO (that not) x55 (anything) OT (to say) TANT (T) NIN (dare) MTNA (for) Ta (not) Nb 18 
(by word) xnona (of the Gentiles) N7395 (for the audience) yyw (The Messiah) NTW (by me) “TNI 
(and by works) 87322) 


(and by the power) yon (and of wonders) NASAN (of signs) NINN (by the power) xo 19 
(Jerusalem) DDVIN (that from) 13 Gust as) NIDN (of God) NTONT (of The Spirit) Nm 
(the Gospel) 111720 (and I have fulfilled) NONN (Eluriqone) PTDI (until) NÐ (I have gone around) TTJNN 
(of The Messiah) NTW 


(where) > (not) xd (I shall preach the Good News) 7208 (1) NIN (take pains) DAMNN (while) T> 20 
(on) Sy (I build) NIAN (lest) sbn (of The Messiah) NTWIT (the Name) MAY (is invoked) "7PN8T 
(unusual) ND (a foundation) NNONDNW 


(it was told) YNNN (whom not) ND (“ those) PON (that is written) DNT (just as) NIDN (but) SOX 21 
(have heard) 19W (who not) XD" (and those) ]"9°S1 (they shall see Him) MINM (about Him) TIDY (to whom) 1179 
(they shall be convinced”) POSON 


(when I would come) NANT (many) IN`30 (times) 113? (1 was hindered) NODNNX (this) NIT (because of) Sun 22 
(to you) pam 


(in these) pons (to me) % (there is not) ms (a place) 82177 (because) Son (but) DT (now) NWT 23 
(many) SN"20 (years) NW (before) OTP (from) 13 (1 was) NYT (and desiring) N10) (regions) SOIT 
(to you) pon (to come) NNT 
(to come) NANT (1) NIN (hope) TAO (to Espania) N'IDOND (D NIN (go) DNT (when) N 24 
(a few) obp (when) Nid (there) jan (you will accompany me) son (and you) NINI (and to see you) PATNI 
(with seeing you) PNTA (I shall have been delighted) NNOANN (many*) "IO (of) 7/2 


(to the saints) RW" (to minister) WAWNT (to Jerusalem) DOWNY (1) NIN (go) DTN (but) "7 (now) NWT 25 
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(and in Akaia) 8°8282) (who are in Maqedonia) NTPT (these) pon (for) TA (were willing) 128 26 
(saints) NWP (the poor) N1207) (with) OY (to them) pin (there will be) NYAN (that a sharing*) NNINIW'T 
(in Jerusalem) DOWNI (who are) MNT 


(for) T (if) IN (to them) pm (they are indebted) PI (that also) FNT (because) Son (they were willing) 128 27 
(the Gentiles) NINY (with them) 1TA (they had been made partners) JENINWN (in the spiritual) T7713 
(them) JIN (they should serve) WAWI (in the physical) 0272 (that also) YNT (are) PN (indebted) PN 


(to them) pb (and I have ratified) NANM (I have finished) NAAT (when) NI (therefore) peg (this) NTT 28 
(to Espania) N'JDONb (by you) poby (D NIN (pass) S2 (this) NIN (fruit) NWN 


(in fullness) yom (to you) pnb (I) 838 (come) NANT (that when) “NANT (but) 1T (1) NIN (know) YT? 29 
(I) NIN (shall come) NAN (of The Messiah) NW! (of the gospel *) 11 73DNT (of the blessing) NNDT127 (that) 17 


(Yeshua) YW" (by our Lord) ]722 (my brethren) YIN (of you) PSN (but) 1 (1) NIN (beg) NDI 30 
(with me) 39 (that you labor) ponent (of The Spirit) 87177 (and by the love) 827772) (The Messiah) NTWA 
(God) 8793 (to) MÙ (for me) “SSMN (in prayer) MOBI 


(are obedient) }°O"BYN (who not) s57 (those) PON (from) 7/2 (that I be delivered) RSENNT 31 
(to the saints) sopi (D) NIN (that bring) om (and the ministry) NANWANI (who are in Judea) TWAT 
(well) TW (would be received) DIPAN (who are in Jerusalem) DOwTNI7 


(of God) NTONT (in the will) 7283 (in joy) SMITA (to you) pom (and I shall come) NNN) 32 
(with you) 139 (and I shall be refreshed) MINN) 


(Amen) TAN (all of you) p252 (with) BY (be) 87) (of peace) xndows (but) 1 (God) NTON 33 


Chapter 16 


(who is) TNNT (our sister) [FM (Phoebe) 8IIDY (but) 1°71 (to you) 7129 (1) NIN (entrust) D93 1 
(of Qenkraus) DINT23P7 (of the church) SN" (a servant) NVIWAW1I 


(for saints) soph (that is right) pT (as) TN (in our Lord) 793 (that you accept her) mbap 2 
(because) Son (her) rae (you will help) VNPN (of you) 773% (that she seeks) NYIT (matter) 1238 (and in any) 553) 
(to me) % (also) FS (to many) RN05 (was) NYT (a helper) NNTP (she) “T (that also) PNT 


(laborers) SMB (and of Agilos) OOP) (of Priscilla) Ypo (the peace) NW (invoke) DRY 3 
(The Messiah) NTW (in Yeshua) YW" (who are with me) YT 


(they yielded) 13m" (their necks) 13S (of myself) "WI (for the sake) „bn (same) pon (for those) PITT 4 
(also) FN (but) NON (them) 11719 (1) NIN (thanking) STIN (alone) "77173 (1) NIN (have been) N17 (and not) 871 
(of the Gentiles) Nf272Y"T (the churches) NOY (all) pbo 


(invoke) DRY (in their house) n22 (that is) N°NT (to the church) xm (greetings) xndbw (and give) 127) 5 
(the first fruits) SW (is) STINT (who) NIN (my beloved) “DIN (of Epentos) DIWIDN'T (the peace) xnowa 
(in The Messiah) NMWA (of Akaia *) N°NINT 


(has labored) M°85 (much) “30° (who) SPN (of Maria*) NT (the peace) NOW (invoke) DNY 6 
(among you) 7123 


(and of Yunia or Junia) NIT) (of Androniqus) 01°31 738T (the peace) xnbwa (invoke) DNY 7 
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(were) 7138 (and known) PYT (with me) "2Y (captives) NIW (who were) 1177 (my relatives) "TTR 
(they were) 11/7 (before me) “ATP (and in The Messiah) NIT°W?93) (by the apostles) smova 


(in our Lord) 1m2 (beloved) “DIN (of Amphilius) orban (the peace) xnbwa (invoke) DRY 8 


(who with us) 12271 (a worker) 8B (of Eurbanus) 012277877 (the peace) NADWI (invoke) NY 9 
(my beloved) *"2°3F (and Estakus) OJDVON'T (in The Messiah) NTWAA 


(invoke) PNY (in our Lord) 7292 (chosen) N°23 (of Appela) NDƏN" (the peace) 8O5WH (invoke) ONY 10 
(of Aristobulus) DDT (in the house) NMS (of the members) `335 (the peace) xnbwa 


(invoke) SNY (my relatives) “DTN (of Herodion) PTIT (the peace) NADWI (invoke) HRW 11 
(those) TON (of Narqisus) D1OP737 (of the house) NNA (of the members) "33°T (the peace) NA 72W 
(in our Lord) 1m2 (who are) TMNT 


(who labored) pros (and of Trupsa) NO50) (of Trupana) N2595 (the peace) xnbowa (invoke) DRY 12 
(who) NTN (my beloved) "NDIN (of Persis) 00757 (the peace) xndowa (invoke) DNY (in our Lord) R2 
(in our Lord) 1m2 (labored) mxd (much) %05 


(in our Lord) 772 (chosen) 8°23 (of Ruphus) 0517 (the peace) xnowa (invoke) DNY 13 
(and mine) °° (his) 75° (and of his mother) TANTI 


(and of Plagon) 7139571) (of Asungritus) OW7PIION (the peace) NW (invoke) RW 14 
(and of the brothers) NANY (and of Harme) NATT (and of Petroba) NINY (and of Harma) 8777 
(who are with them) JAY 


(and of Nereus) DNIT) (and of Julia) 8°97) (of Pillagus) 01295° (the peace) NADWI (invoke) DRY 15 
(with them) ]1;7/99'T (the saints) NWP (and of all) pom (and of Alumpa) REMIONT (and of his sister) THT 


(holy) SNP (with a kiss) NPIS (of another) “MT (one) TH (the peace) xnbwa (invoke) DRY 16 
(of The Messiah) SMW (churches) INTY (all) m9 (your peace) PINDWI (invoke) ]ONW 


(those) Pow (of) 7/2 (to beware) JIT TINT (my brethren) YIN (of you) 133 (but) "7 (I beg) NIDI 17 
(the doctrine) windy (of) } (outside) 355 (are causing) "T29 (and subversion) 8 PWD) (who division) smb 
(from them) 1173 (to you) > (that you should stay away) ]}PN NNT (have learned) pnan (which you) PAINT 


(our Lord) 77199 (are serving) [WAW! (not) NÐ (are) TIIN (who such) NID (for) TMA (those) PON 18 
(sweet) NMO (and with words) Nejat (their belly) pron (but) NON (The Messiah) NTW (Yeshua) DW“ 
(of the pure) NWSI (the hearts) xmia> (deceive) 7°29 (and with blessings) SND NA) 


(person) WITZ (to every) D29 (yours) 1297 (but) 1™ (your loyalty) POMIWANWA 19 
(I) NIN (and desire) NAS) (in you) 1122 (therefore) Son (1) NIN (rejoice) NIM (has been made known) NY TNS 
(and innocent) 133 (toward what is good) xnan> (wise) 13M (that you would be) JN 
(toward what is evil) nw" 


(under) ATN (Satan) 8300 (soon) DWI (shall crush) *APPMW (of peace) NW (but) 17 (The God) NTON 20 
(will be) NYIN (The Messiah) NTW (Yeshua) YW" (of our Lord) 10AT (the grace) MMDD (your feet) 12735 
(with you) J29 


(who is with me) 227 (worker) STD (Timotheos) DINNIY (your peace) PINOV (invoke) PONY 21 
(my brothers) “DIN (and Sosipatros) 00°00) (and Aison) 7}O0°N) (and Luqios) orp 


(who have written) MAND (Tertius) O77 (am) NIN (your peace) pondwa (D NIN (invoking) ONw 22 
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* (in our Lord) 12 (the epistle) NAIN 


(and the whole) aes (receiving me) "apn (Gaius) DMNA (your peace) pon>wa (invokes) ONY 23 
(of the city) SMI"TT (steward) NMIN (Aristus) OWO AN (your peace) ponow (invokes) DRY (church) NADY 
(a brother) NTN (and Quertus) DDINI pI 


(in Gospel) yroamga (to confirm you) 12W17 (Who is able) MSWA (Him) Y7 (but) 7"T (to God) STOND 24 
(The Messiah) NTW (Yeshua) YW” (about) by (which has been preached) T7DN87 (that) 37 (my) iza 
(of the world) soby (the times) "32 (that from) 1/97 (of the mystery) NINT (by the revelation) NSi! 
(has been) NYT (hidden) “O27 


(the scriptures) NAND (by) T2 (this) NIT (in time) NIDI (but) 7°77 (has been revealed) DIN 25 
(eternal) D5957 (of The God) NT ?NT (and by the commandment) MTPIÐII (of the prophets) 8°37 
(of fait 11 (for the hearing sense the nations) (to all) 715 it has been taught) 
f faith) NIT (for the heari xpawn (th i Noy 1) m55 (it has b ht) YVAN 


(of Yeshua) YW" (in the hand) "M3 (is the glory) NADW (alone) moans (wise) NDSM (of Him Who is) YY 26 
(Amen) JN (for the eternity of eternities) »25YN5Y> (The Messiah) STW? 


(all of you) 25> (be with) OY (The Messiah) NTW (Yeshua) YW" (of our Lord) 10AT (the grace) MMDD 27 
(Amen) PAN 
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1st Corinthians 


Chapter 1 


(in the will) NDALI (The Messiah) NTW (of Yeshua) YW" (and an apostle) xm>w’ (called) Np (Paul) Dba 1 
(a brother) NTIN (and Sosthenes) 92010) (of God) NTONT 


(and holy) NWT (called) NP (which is in Qorinthus) 910p 27 (of God) NTO (to the church) somo 2 
(those) PON (and all) pmo (is sanctified) PWP (The Messiah) NTW? (which is in Yeshua) DW" 
(in every) 553 (The Messiah) NTW (Yeshua) 1" (of our Lord) 1T (the Name) TAW (who call on) popa 

(and ours) 79°") (theirs) ]119° (place) "MN 


(and from) 7/2) (our Father) 28 (God) NTON (from) 7/2 (and peace) xndw’ (with you) DAY (grace) NNID"Y 3 
(The Messiah) NTW (Yeshua) YW" (our Lord) TA 


(on your behalf) DDD (in every time) 731953 (to my God *) ORÐ (1) NIN (give thanks) NTI) 4 
(in Yeshua) DWI (to you) p25 (that is given) NIT NNT (of God) NTONT (the grace) NMDTY (concerning) by 
(The Messiah) NTW 


(utterance) son (in every) 553 (by Him) "2 (you are enriched) PANNY (thing) DT (for in every) 55375 
(knowledge) 8NY'T (and in all) 559 


(in you) 1S2 (has been verified) NINNYY (of The Messiah) NTW (the testimony) MMITTOT (as) TN 6 


(but) NON (the gifts) "NATIN (of) 173 (in one) NTT (you have been deprived) PNNSINN (because not) s517 
(The Messiah) NTW (Yeshua) YW" (of our Lord) 10T (the revelation) m (you are) JN (expecting) >ON 


(blame) W5 (that without) aS (at last) Sman (until) NITY (will confirm you) PATWA (for He) WT 8 
(The Messiah *) NTW (Yeshua) YW" (of our Lord) 13T (in the day) MAYI (you will be) PIN 


(you were called) PN PN (for by Him) T8377 (God) NTON (is) 17 (faithful) PAT 9 
(our Lord) 1A (The Messiah) NTW (Yeshua) YW" (of His Son) mAT (to the fellowship) xmamw> 


(of our Lord) 105 (in the Name) MAWI (my brethren) IN (of you) PSN (but) 1T (1) NIN (request) NVI 10 
(to you all) 2 5 (speech) soon (one) NTH (that there will be) NNS (The Messiah) NITW (Yeshua) DIW“ 
(you will be) IN (but) NON (divisions) soba (among you) ]7>2 (there will be) ]™T3 (and not) xd) 

(conscience) NIYI (and in one) TMD (mind) NMDA (in one) NWA (perfected) J" VA 


(the house) "3 (from) 7/2 (my brothers) ‘IN (about you) poby (for) TA (to me) b (they have sent) bY 11 
(among you) ]72FI°3 (there is) DN (that contention) 8717 (of Kloe) NNDD 


(I) NIN (who say) DANT (some of you) JDN) (that there are) DNT (1) NIN (say) TIN (but) 777 (this) NTT 12 
(am) NIN (of Apollo) DONT (D) NIN (who say) WON'T (and there are) PNY (am) NIN (of Paul) oles 
(who say) WNT (and there are) NS) (am) NIN (of Kaypha) NND (1) NIN (who say) WANT (and there are) NN) 

(am) NIN (of The Messiah) NTWAT (1) NIN 


(interrogative) 8125 (or) IN (The Messiah) NTW? (Himself) 7 (has been divided?) SNN (interrog.) 8297 13 


(of Paul) obs (in the name) MAWI (or) WN (your persons) ]1>°DN (for) 5y (was crucified?) PTN (Paul) Dba 
(were you baptized?) TAÐ 
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(I baptized) ATAYN (not) NÐ (of you) PDM (that anyone) VINDT (my God*) TON (1) NIN (thank) NTI 14 
(and Gaius) DTN (Krispus) O1BO™|D (except) NON 


(I have baptized*) TWD (that in my name) “AWIT (would say) TANI (anyone) WIN (lest) s53 15 


(but) 1 (more) DIN (of Estaphana) SIDWONT (the household) amb (also) FN (but) 1 (I baptized) NTAYN 16 
(I have baptized) NTAYN (others) PNN (any) wind (if) IN (1) NIN (know) DT (not) xd 


(but) 8X (to baptize) TY (The Messiah) NTW (sent me) TTW (for) TA (not) NS 17 
(lest) 897 (of words) NDN (in wisdom) NAMI (not) NÌ (to preach the good news) ION 
(of The Messiah) NT W1T (the crucifixion) NDP? (would be rejected) PANDI 


(to us) > (is) ST (insanity) NOVOW (to the lost) STS (of the crucifixion) 82*PTT (for) T° (the word) snb 18 
(of God) STON" (it is) “7 (the power) NDT (we who have life) JIT (to those) POND (but) 7 


(of the wise) NIDDM (the wisdom) NANANA (“I shall destroy) T2187 (for) Wi (it is written) PNJ 19 
(of the intelligent) sinbo (the opinions) NMSA (and I shall take away) now) 


(where?) NDN (or) N (the scribe) N5509 (is) YT (where?) NDN (or) N (the wise) NIDDM (is) WT (where?) NDN 20 
(has shown to be insane) "L2W8 (behold) Ni (not?) xd (this) XIT (of world) sobra (the debater) NW (is) 19 
(this) 837 (of world) sobor (the wisdom) NAJN (God) NTON 


(the world) 8859 (knew) YT (not) NÈ (of God) NTON (that in the wisdom) MMYDMI" (for) Wi (because) $x) 21 
(that by the insanity) NMWI7 (God) NTON (was willing) NIS (God) STOND (by wisdom) SMAI 
(who believe) 13T (to those) pos (He shall give Life) NTI (of preaching) SIND 


(and The Aramaeans *) NYAN) (ask for) TORY (signs) SINS (The Judeans) NITT (because) Sw 22 
(seek) 92 (philosophy) SND 


(an offense) snbpin (He was crucified) "Pp? (as) T3 (The Messiah) NTW?) (preach) 10137) (but) 17T (we) JA 23 
(madness) NNW (and to the Aramaeans *) SD (to the Judeans) SoTi 


(and Aramaeans) NYAN) (Judeans) 8°77" (who are called) pT (but) 1™T (to those) pnb 24 
(of God) NTONT (and the Wisdom) NNNM (of God) SONT (the power) so (The Messiah) NTWA 


(humans) NWI (than) 13 (is) “T (wiser) NIDM (of God) NTONT (the madness) TNT (because) Sun 25 
(of men) NWIN (the children) "12 (than) }f (is) “T (stronger) Snn (of God) NTONT (and the weakness) NYT 


(many) }°N"I0 (that not) som (my brethren) "M8 (your calling) DSMP (also) FN (for) WA (see) WT 26 
f 

(among you) 7722 (many) PNO (neither) xd) (in the flesh) TO22 (are wise) NDT (among you) P22 

(great) X25 (of a family) NIAID (children) "22 (among you) J122 (many) INIO (neither) xd) (mighty) sinon 

(to shame) MMII (of the world) NABY (the foolish) 7719305 (God) NTON (has chosen) 823 (but) NON 27 

(to shame) NAT (of the world) xnby7 (the weak) 7157"D (and He has chosen) 823) (the wise) xvod 

(the mighty) NnS 
(in the world) sobna (families) TATY (of low) W327 (those) pow) si He has chosen) 823) 28 
(those) POND (to nullify) WIT (are) JIN (who nothing) NÙ (and those) 1"9°8'71 (and the rejects) NDONDI 
(who are) TMNT 
(before Him) “ATIP (body) TO3 (every) 55 (will boast) W1AINW3 (that not) x57 29 


(He) Y7 (The Messiah) STW (in Yeshua) YIW"S (are) PANIN (from Him) MIA (but) 1T (you) PNN (also) AN 30 
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(and The Righteousness) NMT (God) NTON (of) }f (The Wisdom) NNNJN (for us) > (Who has become) NN 
(and The Redemption) 83-5) (and The Holiness) SW""7P 1 


(of The Lord Jehovah) N2 (boasts) WIANWT (that whoever) 135 (that is written) 2°27 (as) TN 31 
(let him boast) WTInws 


Chapter 2 


(by speech) 89572993 (not) NÈ (to you) 7115 (I came) MNR (when) TD (my brothers) TN (and I) NINY 1 
(did I proclaim to you the gospel) 2N (by scholarship) NMANI (neither) NOEN (magnificent) 82719 
(of God) NTONT (of the mystery *) TIN 


(anything) OTT (as if) TS (among you) PND (myself) "WEI (did I make a determination of) NIT (neither) xd 2 
(as) ID (Him) 71 (even) PN (The Messiah) NITYA (Yeshua) 21W" (only) IN (but) NON (1) NIN (knew) YT 
(He was crucified) [Pt 


(with you) ponb (I was) 477 (and in trembling) S°N73) (much) NANIO (in fear) xnbon73 (and I) NIN) 3 


(in the persuasiveness) NIV1JO°5f23 (were) DYN (not) sb (and my preaching) "1171731 (and my message) TON 4 
(of The Spirit) 87117 (in the demonstration) NNN (but) NON (of philosophy *) 82517 (of the words) sonm 
(and of power) SO 


(of children of men) SW3°22T (in the wisdom) NNNNA (your faith) PMII (would be) NYIN (that not) som 5 
(of God) STON (in the power) ROMA (but) NON 


(not) NÌ (wisdom) RMMDNM (with the perfect) STMI (we speak) 1295229 (but) 1" (wisdom) SAAM 6 
(this) 837 (of world) 8292 (of the authorities) *TIV"SWT (neither) SODN (world) NADY (of this) NITT 
(who are brought to nothing) wan 


(that) “7 (in a mystery) TIND (of God) NNN (the wisdom) NANN (we speak) 72°95 (but) NON 7 
(from) 13 (God) NTON (set apart) WE (had) NIT (and before) DTP (was) NIT (which kept secret) VODAT 
(our) JP (for glory) SMIW (the world) 819'7Y (before) DP 


(knew it) MYT (not) xd (this) XIT (of world) sobom (the rulers) NIDY (of) }f (which one) HT (that) `T 8 
(crucified) PBPT (of The Glory) SHAMAWNT (The Lord) TmT (not) b (they had known it) MYT (for) W3 (if) JON 
(they would have) 7 


(not) xd (and an ear) NINY (has seen) NIT (not) xd (“Eye”) NDDT (that is written) PNT (as) TN (but) NON 9 
(has come up) pÐ (not) NÌ (of a son of man) NWIIT (the heart) NIY (and upon) 5Y) (has heard) MYR 
(Him”) 119 (who love) "OFT (for those) TOND (God) NTON (that has prepared) D97 (anything) 2 


(for) 3 (The Spirit) NMS (by His Spirit) TIS (God) NTON (has revealed) s5 (but) 1 (to us) E 10 
(of God) NTONT (the depths) “MPINY (even) PN (searches into) 8°33 (everything) omab 


(what is in a person) NWA (who knows) 9T (the son of man) 8W372 (for) TA (is) WT (who?) NDN 11 
(in this way) N1377 (that is in Him) 127 (of man) NWIN (of a son) 737 (the spirit) NT (only) IN (except) NON 
(The Spirit) MTN (only) JX (except) NON (knows) YT (not) NỌ (a man) WIN (what is in God) 89ND (also) FIN 

(of God) NTON" 


(we have received) 7203 (of the world) sobra (The Spirit) Nm (was) NYT (not) xd (but) D (we) Jam 12 
(the gift) NMs712 (that we may know) 91 (God) NTON (that is from) 173 (The Spirit) N5 (but) NON 
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(to us) > (has been given) ITNN (God) NTON (that from) 1a 


(in teaching) 83591" (were) NIT (not) ND (we speak) 12" 5790 (that also) FNT (those things) PON 13 
(in the teaching) sabra (but) NON (of the children of men) SW2°I27 (of the wisdom) NNAM (of the words) yon 
(we compare) 13MB? (spiritual things) 8N°IN1 (and to spiritual ones) sam) (of The Spirit) Nm 


(receive) bapn (not) xd (does) 17 (who is in the soul-self*) W535 (for) V3 (a son of man) NWI 14 
(he is able) MSWA (and not) xb) (to him) 1E (for) 73 (they are) IN (madness) NOVO (spiritual things) Smmm 
(they are known) IA (for by The Spirit) MAT (to know) 91T 


(a man) WIN (from) }f (and he) 157) (judges) IN" (thing) DTA oo) (but) 1T (a spiritual man) NIT 15 
(is judged) PINA (not) N 


(to teach Him) Trad (of The Lord Jehovah) NT (the mind) NIDY (has known) YT" (for) WA (who?) 17) 16 
(to us) > (is) D°N (of The Messiah) NTW (the mind) NPY (but) 7°77 (to us) > 


Chapter 3 


(as) TN (with you) ]1D2Y (to speak) 5479871 (I have been able) MMDWX (not) 89 (my brothers) YN (and I) NIN? 1 
(to babies) sob (and as) PN) (carnal *) NIDAÐ (with) D95 (as) TN (but) NON (spiritual ones) NIM (with) D9" 
(in The Messiah) SMW 


(not) NÌ (food) 8M'71DNN (to you) 719 (I gave) NAT (and not) ND) (I gave you to drink) PINPYN (milk) SIM 2 
(able) PTW?) (now) NWT (neither) NOEN (but) NON (you were) J1"77 (able) DW (until now) Sy (for) mA 
(you are) NIN 


(there is) MNT (for) 3 (wherever) ND`N (you are) PAIN (in the flesh) 022 (for) T (yet) Sow 3 
(behold) N'T (not?) xd (and division) smb (and contention) NIMT (envy) NON (among you) 132 
(you are) 7138 (walking) pobman (and in the flesh) 7022) (are you) PININ (carnal) NITAD 


(am) NIN (of Paul) obs (I) NIN (of you) PSN (man) WIN (each) WIN (for) WA (says) VINT (whenever) Ni 4 
(carnal) 82735 (behold) N'T (not?) x5 (am) NIN (of Apollo) TENT (D NIN (says) TN (and another) SIAN) 
(are you) NIN 
(ministers) NIW/IW7 (but) NON (Apollo) DON (who is?) 7379 (or) N (Paul *) ora (for) TA (who is?) 1379 5 
(what gives) 3° (according to) TN (man) WIN (and each) WIN) (you have believed) PANDIT (by whom) PTNT 
( The Lord Jehovah) 8°73 (to him) 79 
(made it grow) “D9 (God) NTON (but) NDR (watered) "PWN (and Apollo) 1758) (planted) N28 (I) NIN 6 


(he) 7 (neither) xd) (anything) DTA (is) STIS (who plants) 2837 (he) 157 (therefore) on (not) xO 7 
(who makes it grow) NITT (God) NTON (but) SOX (who waters) RPWAT 


(they are) 7738 (one) “TTT (waters) SWAT (and whoever) 1A) (but) 1° (plants) 2817 (whoever) 17) 8 
(receives) bapn (his wages) TTAN (his labor) mony (according to) TTN (and a man) WIN) 


(of God) 8T9877 (and the crop) 837795) (we labor) }PT19B (for) 73 (God) NTON (with) DY 9 
(are) ŢIN (you) ]IM3N (of God) STON (and the building) NID) 


(I laid) NÐ (to me) 5 (that is given) NAITO (of God) NTONT (the grace) 81270 (and according to) TNI 10 
(upon it) TOY (but) 1 (another) NINN (wise) NIDDM (an architect) RODAN (as) TN (the foundation) NNONNW 
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(upon it) my (builds) 833 (how?) ]>°8 (let pay attention) NTT (but) 1°" (every person) wb (built) 822 


(that is laid) NDOT (this) NTH (than) 7/9 (other) TWD (another) NANN (for) 73 (foundation) NHOXNW 11 
(The Messiah) NTW (Yeshua) YW" (Which is) IMRT (to lay) Don (is able) MDW (not) sb (a man) WIN 


(or) N (gold) N27 (foundation) NMOXMW (this) 877 (on) DY (builds) N2 (but) 77 (a man) WIN (and if) JR 12 
(or) N (hay) NTAY (or) WN (wood) NO`P (or) N (precious) NAT" (stones) SBN (or) WN (silver) NANO 
(stubble) SHIN 
(it) 75 (reveals) 893 (that) 177 (for) T3 (day) NIT (is revealed) KOM (of every person) VDT (the work) N7DY 13 
(of every person) WISI (the work) TTY) (is revealed) NSIN (that in fire) TIIT (because) SOM 
(will test it) TWAN (the fire) NT (it is) TINYN (what sort) NIDN 


(his reward) TTAN (of the builder) 833°T (that is) WT (work) T2 (-ever shall remain) NIPT (and whose) NINI 14 
(he shall receive) bap 


(but) 17 (He) Y7 (he will suffer loss) TOM (will burn up) TPNÀ (-ever work) TTY (and whose) NINI 15 
(fire) XT (that from) 173 (as) TTN (but) 7°77 (in this way) N3577 (shall escape) ANNW 


(of God) NTO (you are) JININ (that the temple) soon (you) PIN (know) PYT (not?) 8o 16 
(in you) 22 (dwells) 9 (of God) xmONT (and The Spirit) nmm 


(him) 719 (destroys) DIT (of God) STONN (the temple) TODA (destroys) DINT (and whoever) JA) 17 
(are) JIN (which you) NINT (is) 177 (holy) WTP (of God) NON (for) 3 (the temple) rae ib (God) STON 


(among you) J52 (ever thinks) 7307 (who) 7/2 (himself) WEI (let deceive) NYMI (not) xd (aman) WIN 18 
(that he may be) NYIT (fool) x550 (him) ak (let be) 817] (this) NI (in world) soba (he is) 157 (that wise) D37 
(wise) NDN 


(God) NTON (to) NÙ (is) 7 (nonsense) 8M195 (this) 837 (of world) 89D" (for) Ti (the wisdom) TANN 19 
(in their craftiness) NYINA (the wise) NIDN (“He has seized”) TMNT (for) TA (it) 177 (is written) PND 


(of the wise) NIDI (their reasonings) JT 2WH2 (knows) YT ( The Lord Jehovah) 8") (and again) 21) 20 
(they are) ]"J8 (that worthless) ]/°07 


(in children of men) 8W2°222 (let glory) WTANW) (a man) WIN (not) xd (this) NIT (because of) Soe 21 
(is) 171 (yours) 7197 (for) 73 (everything) B75 


(life) NT (or) IN? (the world) soby (or) 1NI (Kaypha) NND (or) IN) (Apollo) DON (or) IN? (Paul) Dba (if) IN 22 
(thing) OT (every) 5> (things future) (TNYT (or) JN) (things present) IPT (or) INI (death) NNV (or) TS) 
(is) 17 (yours) 9° 


(is God’s) NTONT (and The Messiah) NTW (The Messiah’s) NTW (and you are) JINN) 23 


Chapter 4 


(ministers) RIWMW! (as) TPR (to you) 25 (esteemed) PPN (let us be) 7°17 (in this way) NID 1 
(of God) NON (of the mysteries) "TIT8'T (of houses) NAZ (and masters) "2" (of The Messiah) NTWAT 


(that a man) WINT (of houses) 83 (in masters) "372 (it is required) N9207 (from now on) bon (here) S377 2 
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(should be found) MDMw3 (faithful) 72°79 (that) TD 


(that of you) 21T (to me % (is) `T (a slight matter) NO77V"S2 (this) NTT (but) ]"7 (to me) b3 
(1) NIN (not even) NDN (but) N?N (of man) WIN (son) 53 (every) 5s (from) 13 (or) N (I am judged) TINN 
(am) NIN Gudging) INT (myself) WEI 


(not) 1 (but) NON (I am) NIN (afflicted) WWM (in myself) WHI (anything) DTA (for) WA (not) ND 4 
(is) Y7 ( The Lord Jehovah) NT (for) TA (my Judge) “DT (am I justified) NP TTS (by this) 873 


(judging) `T (you should be) PYTA (the time) ND? (before) DTP (from) 7/9 (not) xd (this) NIT (because of) Son 5 
(Who shall illuminate) 72727 (He) Y ( The Lord Jehovah) NA (will come) NONI (until) SITY 
(of the hearts) xmas (their imaginations) ]]NIWHNM? (and reveal) son (of darkness) RDIWIT7 (the secrets) MMOD 
(God) NTON (from) 7/2 (man) WIN (to each) wird (praise) NDW (there shall be) N73 (and then) Pm 


(I have established) NO (it is) 7 (for your sakes) ponder (my brethren) IN (but) 7°77 (these things) pon 6 

(you may learn) PEONn (that by us) 727 (and of Apollo) DNT (my) s (person) 821875 (concerning) 79 

(and a man) WIN) (is written) PNT (whatever) NIA (than) 173 (more) TN" (to suppose) PYNN (that not) x55 
(any man) WIN (because of) D9 (should be lifted up) DNI (not) NÈ (his fellowman) TMIN (against) YY 


(that not) som (to you) 35 (is) D°N (what?) 8322 (or) N (investigating you) 22 (for) WA (who is?) %3 7 
(are you) NIN (boasting) WANwr (Why?) s5 (you have received) NIO) (and if) IN) (you have received) NADI 
(you have received) NADI (that not) xa (it is) 177 (as if) TN 


(and you are made rich) }I7HY (of yourselves) p25 (you have become full) }INYAD (now it is) TTD (from) A 8 
(you had reigned) NDIN (but) 1 (Oh that!) PNW (you have reigned) TND (and without us) payoa 
(with you) DY (might reign) qn (we) 73M (that also) PNT 


(appointed us) }?90 (it is) 177 (at last) NMN (apostles) NT >w> (that we) 19 (for) T (1) NIN (think) “20 9 
(for the universe) sooo (a stage play) DYNN (that we would be) ]™T™ (to death) sonn (as if) TN (God) STON 
(and for the children of men) gwn (and for angels) xoxdndy 


(sensible) NIDDM (but) 1 (you are) PANIN (The Messiah) NTW (because of) Son (insane) NDW (we are) JIN 10 
(you are) JNN (mighty) Sinon (and you are) NINI (weak) NTD (we are) 1I (in The Messiah) TWA 
(despised) 19037 (and we are) 7317) (praised) TOANWI 


(and we are thirsty) }°s73) (we are hungry) 73°52 (hour) NNYW (this) yams (until) NAY 11 
(there is not) nb (dwelling) NI)P (and a place) "5 (and we o abused) ]2°T12/Ni9) (and we are naked) pepo 
(for us) ] 


(us) 5 (they dishonor) 1937 (with our hands) DTNA (we labor) nde (when) “3 (and we toil) Px 12 
(and we endure) 1°07) (us) > (they persecute) 7°57 (and we bless) 11352) 


(of the world) sobom (the scum) NDI (as) TN (of them) 7157379 (and we beg) DYI (us) 15 (they accuse) PMSA 13 
(now) swb (until) NATY (of every person) ioje (and the offscouring) 87512) (we have been) J" 


(but) NON (these things) ]"971 (1) NIN (write) MD (to shame you) PIDMTIN7 (as) “PX (it was) NIT (not) ND 14 
(D NIN (give admonition) 82 (dear) NDIN (to children) y7255 (as) TS 


(in The Messiah) NTWAA (to you) p25 (shall be) 1173 (instructors) NNN (ten thousand) 127 (for) W3 (if) IN 15 
(1) NIN (The Messiah) NTWA (for) TA (in Yeshua) DWI (fathers) NTAN (many) NNO (not) xd (however) NON 
(by the Gospel) 87202 (have begotten you) PINTON (it is) YT 


(you would imitate) ]172°TNN (that me) "277 (of you) 12N (therefore) 5n (I) NIN (beseech) NYI 16 
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(who is) YTN (Timotheos) pixma (to you) pom (I have sent) NTW (this) NIT (because of) Son 17 
(that he) YT (in The Lord Jehovah) 8°32 (and faithful) NYDT (beloved) NDIN (my son) "73 
(the things) BT? (such as) TPN (that are in The Messiah) NTWAIT (my ways) ‘ATTIN (may relate to you) P279) 
(assemblies) NAY (in all) PTD (1) NIN (that teach) FAT 


(to you) pom (Jam) NIN (coming) NIN (that not) s57 (but) 1 (it is) YT (as if) TN 18 
(of you) PSN (some) NYIN (have been boisterous) TINTANN’ 


(J) NIN (shall come) NAN (soon) Sw (is willing) N23 ( The Lord Jehovah) N (if) IN (but) NON 19 
(of those) ]”iTT (their words) pando (not) xd (and I shall know) XIN) (to you) 713 
(their power) pin (but) xox (souls) TWI (whose are lifted up) PANT 


(but) NON (in word) SMO? (has been) MIM (not) NY (of God) STON" (for) TI (the kingdom) MMID5 20 
(in power) sona 


(or) N (to you) pom (shall I come?) NAN (with a rod) N02 (you) PNI (do want it) PIS (How?) NIDN 21 
(of meekness) 8D°D/3 (and in a spirit) NMSA) (in affection) NDNA 


Chapter 5 


(this) NT (that such as) TNT (fornication) NATI? (among you) PSNI (is reported) NYANW! (in short) NDO 1 
(is named) NTANWN (pagans) NSIN (among) "3 (not even) 5287 (which) NTN (fornication) NATIT 
(his father’s) "TIAN (wife) NIX (a son) N52 (that would take) 2015 (as far as) NAD 


(you have sat) NAN (rather) MNT (but) 1 (and not) xd) (are) DNN (inflated) J" VN (and you) FINI’) 2 
(this) NITT (whoever) 7% (he) 157 (your midst) J2NI"2 (from) 17A (that he be taken) benwi (in mourning) 5x2 
(has committed) "YO (crime) NINYIO 


(D 838 (and near) DP) (in body) 7353 (from you) PJN (1) NN (distant) PTI (while) 3 (for) WA (C) NIN 3 
(with him) ae, (present) RIP (as) TN (I have judged) NIT (now) 173 (from) 7/9 (in spirit) M2 (to you) 25 
(has committed) TWD (this) NTT (whoever) 1A 


(you shall assemble) ]WI5NN (The Messiah) STW (Yeshua) YW" (of our Lord) 105 (that in the Name) TQWAT 4 
(of our Lord) 1T (the power) non (with) DY (in spirit) MA (with you) 379 (and I) NINI (all of you) p252 
(The Messiah) NTW (Yeshua) DW“ 


(for the destruction) NITINÐ (to Satan) 83205 (this one) NITY (and you shall deliver him) MNAHWM 5 
(Yeshua) DIW“ (of our Lord) 13T (in the day) MATI (he may live) NTI (that in spirit) T1727 (of his body) 17327 
(The Messiah) 8ITW/ 


(that yeast) NATT (you) PININ (know) PYT (not?) xd (your boasting) JIDTWTDNW (is good) WEY (not) s5 6 
(ferments) DAM (lump) NNI (the whole) 195 (a little) Dp 


(a lump son (that you would be) DANT (old) NONY (the yeast) NIIT (from you) ]1517) (purge) 127 7 
(our) 172° (for) WA (Passover) SMD (unleavened) NTDÐ (you are) PINT (just as) NIDN (new) STN 
(for our sake *) pabon (Who was slain) DDINNT (is) 7 (The Messiah) STWA 


(old) 8P°NY (with leaven) NITI (not) xd (a feast) 8 TY TY (let us make) TAI (this) NIT (because of) Sun 8 
(but) NON (or of bitterness) NMT (that is in wickedness) NMW >IT (with yeast) STIS (neither) xd) 
(and of Holiness *) SNW"TP'T) (of purity) SPDT (with the leaven *) TANI 
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(with) BY (to mix) WOMANN (that not) NDT (in a letter) SAINI (to you) 7129 (I have written) MIND 9 
(fornicators) 8°37 


(or) N (this) NIT (who are in world) sabo (fornicators) 8°27 (about) by (I) NN (speak) TIN (but) 1T (not) x> 10 
(worshippers) mop (about) by (or) N (extortioners) NOWYM (about) by (or) N (the greedy) 8o59 (about) by 
(from) 7/2 (also) FN (you would have been) 717 (obligated) }°2°N (not) xd (and if) ]&) (of idols) N7DNB 

(to depart) PEM (the world) NADY 


(if) IN (to mix) poonnn (that not) som (to you) p25 (that I have written) NANDT (but) }°7 (this) NTT 11 
(or) N (a fornicator) 8° (and he is) *TIN) (a brother) NTN (one called) PNT (there is) PN 
(a drunkard) "77 (or) N (an abuser) 193873 (or) N (of idols) N5205 (a servant) moe (or) N (a greedy man) soby 
(bread) san5 (not even) PDX (you are) Y7 (that so) N3277 (whom) NIN (with) DY (a robber) FQN (or) N 
(to eat) DSN 


* (judge) 1397 (the insiders) 1997 (you) JINI (outsiders) 2 (to judge) 17 (for) 73 (am I) * (what?) N) 12 


(the evil one) wad (and remove him) mop (judges) 1N (God) STON (but) 7°77 (the outsiders) wad 13 
(your midst) PND (from) A 


Chapter 6 


(with) DY (a dispute) NIT (to him) 75 (is) DN (when) “TD (of you) 71537) (anyone) WIN (dare?) MTAA 1 
(the holy) NWP (before) DTP (and not) xd (the evil) roi (before) DTP (to judge) ]7 7377 (his brother) TTN 


(shall judge) 712173 (the universe) Saby (that the saints) NOTT (you) PNW (know) PYT (not) xd (or) 18 2 
(you) PAN (are worthy) W (not?) xd (is judged) PINA (by you) 1122 (the universe) N79 (and if) N) 
(small) 87/7 (disputes) NIT (to judge) ind 


(How much?) 8192 (rather) IM (we judge) 13°27 (that angels) 8D891997 (you) PININ (know) PYT (not?) 89 3 
(this) XIT (are) 78 (who of world) sabo (those) TON 


(a worldly matter) sobom (concerning) by (a judgment) NIT (to you) p25 (there is) D°N (if) IN (but) NON 4 
(in judgment) NDA (for you) 25 (seat) 1518 (in the assembly) NANYI (who are neglected) 1°02 (those) pod 


(is there not?) M79 (in this way) NID7 (to you) J125 (1) NIN (say) TAN (but) 7° (that) 177 (to you now) N7NID> 5 
(to reconcile) NWI (who will be able) TWIT (wise) WDDM (one) TH (not even) NDN (with you) p23 
(and his brother) mind (a brother) NTN (between) N° 


(before) DTP (and even) DINI (disputes) PINA (his brother) WAN (with) DY (brother) NIN (but) NON 6 
(believe) PRITA (who not) NDT (those) JPN 


(to you) p25 (you have condemned) NAN (your persons) 2N (therefore) sn (now) 2 (from) A 7 
(what?) NI% (because of) Son (with you) p25 (are) D'N (one) TH (with) QY (one) MT (because lawsuits) 82°77 
(not) N? (what?) NI (and because of) Sun (are you) PNN (wronged) 2790 (not) xd (for) 13 

(are you) JININ (cheated) piona 


(also) FN (you are) ŢININ (and cheating) JON (are) NIN (doing wrong) J299 (you) PNN (but) NON 8 
(your brothers) P2IN 


(of God) NTON" (the kingdom) 71M1D90 (that evil men) NDW (you) PINN (know) PPT (not) 8D (or) N 9 
(neither) $71 (fornicators) 8721 (not) NÈ (be you deceived) PYYN (not) NÐ (do inherit) PAT (not) NY 
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(sexual molestors) yoann (neither) xd) (adulterers) N7"3 (neither) xd) (of idols) N5205 (worshippers) OD 
(males) N29 (with) OY (males lying down) "2>W (neither) xd) 


(nor) 85) (drunkards) N'M (neither) ND) (thieves) 8223 (nor) NY) (frauds) NIDY (neither) 891 10 
(of God) STON" (the kingdom) 711290 (these) POT (extortioners) NBIOM (neither) $71 (the insolent) NITYA 
(do inherit) PAT (not) 89 


(but) NON (of you) 77527) (one) WIN (in each) WINI (had) "7 (been) NS (and these things) pom 11 
(and you are justified) ]}2T 118) (and you are sanctified) J]NWTPNN) (you are purified by baptism) JIN"TO 
(and by The Spirit) mD (The Messiah) NTW (Yeshua) 21" (of our Lord) 17T (in the Name) NAWI 

(of our God) TONT 


(for me) 5 (is useful) Mp (everything) 5> not) xd (but) NON (for me) b (is legal) mbw (everything) 5> 12 
(not) NÐ (a person) WIN (over me) “PY (but) XOX (for me) ° (is legal) 15W (everything) 9D 
(will have dominion) DOMw3 


(but) 1T (God) NTON (for food xn>1 Nn (and the belly) NOD) (for the ring 8o29 (food) xMDIDND 13 
(for fornication) xnovrd (not) N? (but) 1 (the body) N75 (brings to nothing) WAM (both of them) ponan> 
(for the body) 87132 (and our Lord) 7719) (for our Lord) TAY (but) NON 


(by His power) sons (raises) DP (and us) a) (has raised) O°P8 (even our Lord) pad (but) 1 (God) NTON 14 


(are) JIN (members) NTT (that your bodies) 12257 (you) PININ (know) PYT (not?) xd 15 
(to make it) "71" TY) (of The Messiah) NTW (the member) NATIT (shall we take) 20] (of The Messiah) NWA 
(God forbid!) OF (of a harlot) S377 (the member) NAT 


(one) TH (to a harlot) xm (cleaves) IT (that whoever) 13T (you) PAWN (know) POT (not) xd (or) 18 16 
(body) TAÐ (one) TH (both) JN (that they will be) 11717 (for) Wa (it is said) TWN (body) TAÐ (is) Y7 


(of one) 8TH (with Him) MAY (has been) NYT (to our Lord) mab (but) 1`T (has cleaved) F377 (whoever) }3 17 
(Spirit) m5 


(a son of man) RWI72 (that will do) T2937 (sin) SNM (every) 55 (fornication) NATI? (from) PA (flee) P9 18 
(in his body) 17332 (but) 7°77 (fornicates) NIIT (whoever) }f (is) “T (his body) mAB (of) 173 (outside) = 
(sin) SOM (does) 17 


(is) 151 (the temple) soD (that your body) 122559 (you) PNW (know) PYT (not) x5 (or) 18 19 
(Whom) `T (in you) 7725 (Who dwells) N7397 (of Holiness) NUTIT (of The Spirit) SIT 
(of yourselves) J} >W5I7 (you have been) 71777 (and not) 8?) (God) NTON (from) 7/9 (you have received) pnoaps 
(therefore) BS) (be you) 7177 (with a price) NYT (for) M3 (you have been bought) JINIATIN 20 


(those) 137 (and with your spirit) PSMA (with your body) 112252 (God) STOR (glorifying) prawa 
(of God) NON (which are) TMNT 


Chapter 7 


(it is) 7 (good) EY (but) 7°77 (to me) % (that you wrote) JJNANDT (those things) TON (about) Sy 1 
(to touch) 27PM3 (not) 89 (a woman) NANINI (for a man) 89239 


(let take) TIF] (a woman) NNNIN (a man) WIN (fornication) SNM (because of) Son (but) NON 2 
(let take) TMNM (her husband) 75925 (and a woman) NONIN 
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(let bestow) 951 (that is owed) PANNAS (the love *) NAIM (to his wife) Tnn (a man) 8723 3 
(to her husband) sbyss (woman) NNNIX (that) `T (also) FN (in this way) N1237 


(her husband) TDYI (but) 89% (her body) T (over) YY (is authorized) NIDY (not) 89 (a woman) NAMI 4 
(but) NON (his body) 51735 (over) by (is authorized) pow (not) xd (a man) N73) (also) FN (in this way) SID 
(his wife) NNJN 


(when) "FUN (except) NON (another) ant (one) M (deprive you) pon (therefore) a (not) sb 5 
(to fasting) xsd (which you devote) J149NN (in a time) 132 (you will agree) NWN (you both) NDNT 
(lest) 897 (you shall return) PANN (to pleasure *) 81289 (to it) 19 (and again) 31M) (and to prayer) NN193891 
(of your bodies) 12255 (the desire *) 837 (because of) Son (Satan) NIDO (tempt you) 12°01 


(from) }9 (not) 19 (to the weak) NTAN (as) TN (1) NIN (say) TAN (but) 17 (this) NTT 6 
(a commandment) 8271 


(may be) 7117) (like T) “MJN (children of men) NWI (that all) pbo (D NIN (wish) NIX (for) TA (D NIN 7 
(from) 7/2 (to him) ae (is given) NDT (a gift) NNIT (every person) vb (but) N?N (in purity) SPDT 
(who in that way) N3275 (and one) 18) (who in this way) NID (one) MS (God) STON 


(a woman) NW (to them) 71779 (that there is not) MOT (to those) POND (but) 7°77 (1) NIN (say) TN 8 
(like I) “1128 (they should remain) 717/23 (if) IN (them) pa (that it benefits) MDT (and to widows) xndpard 


(for) T`) (it is beneficial) MPB (let them marry) 713717] (they endure) PITON (but) T (not) xd (if) IN 9 
(with desire) 8372 (to burn) “pRoo7 (than) Į% (rather) 39 (a wife) NNNIN (to take) aon 


(not) XÐ (1) NIN (command) “PAA (women) NWI (to them) 7174 (that are) NNT (but) ]™ (to those) [NS 10 
(shall depart) YINEN (not) xd (her lord) mops (from) 7/2 (that a wife) NANINT (My Lord) "7? (but) NON (D NIN 


(to her lord) mbvb (or) N (a man) N53 (without) x57 (let her remain) NPN (she departs) WINN (and if) ]N 11 
(let him forsake) p2W1] (not) xd (his wife) annixd (and a man) NSAN (let her be reconciled) SYTNN 


(there is) DN (if) IN (my Lord) i (not) xd (am) NIN (1) NIN (saying) TIN (but) 7"T (to others) sow 12 
(and she is) `T) (is a believer) NATIA (who not) N77 (a woman) NANIN (to him) 79 (who is) PNS (a brother) NAIN 
(let him leave her) P22 (not) sb (with Him) MAY (to stay) WALYNT (willing) N38 


(who not) Nb" (a husband) 8592 (to her) 779 (ever is) DNT (who) NTN (and a wife) NANINI 13 
(let her leave) PIAWN (not) xd (with her) TAY (to stay) TVIT (willing) N23 (and he is) Y) (is a believer) PITA 
(her husband) 793 


(is a believer) 1AT (ever not) s51 (who) NIN (man) 8733 (for) M3 (that) Y7 (is sanctified) WTP 14 
(who) NTN (woman) SON3IS (that) “T (and is made holy) NUTPA (who believes) NYTT (by the wife) NANNI 
(not) xd (and if) J) (who believes) 13AT (by the husband) 87232 (is a believer) NDT (ever not) x57 

(they are) JIN (pure) 13 (but) T (now) NWIT (are) PIIN (defiled) PNAD (their children) T2 


(not) xd (let him separate) WIDI (separates) WE (believes) 17317 (who not) som (he) Y7 (but) 77 Gf) JS 15 
(it is) YT (to peace) xnbw (in such cases) pons (a sister) NAN (or) N (a brother) NAN (is in bondage) TAYWI 
(God) 87198 (has called us) }7P 
(your husband) soya (if) IN (woman) SANIN (you) “NIN (know) NYT (for) T (what?) NI 16 
(your wife) Jon (if) IN (you) NIN (know?) DT (man) N73 (you) NIN (or) N (you will save) prn 
(you will save) NAN 


(The Lord Jehovah) 87719 (to him) 119 (distributes) 3957 (as) TN (man) WIN (each) WIN (but) NON 17 
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(and also) FN) (let him walk) som (thus) 83557 (God) NTON (-ever calls him) Topa (how) "T'S (and a man) WIN) 
(D NIN (command) “PAN (so) NIDM (the churches) NAY (to all) PD 


(to it) 79 (let him return) 715773 (not) xd (was called) “PNN (a man) WIN (circumcised) 07A (when) T (if) JN 18 
(not) NÐ (he was called) “PNR (in uncircumcision) SM127W2 (and if) IN) (to uncircumcision) NYY? 
(let him be circumcised) N73] 


(not) xd (also) FN (anything) DT (has been) NYT (not) xd (for) T` (circumcision) NNA 19 
(of God) NTONT (of the commandments) "1121p 1ET (the keeping) S704 (but) NON (uncircumcision) snb 


(he shall continue) 813 (in it) 513 (when he was called) “PANT (in the calling) 83°73 (every person) WDD 20 


(but) NON (you) 7 (let it concern) bpn (not) xd (you have been called) NPN (a servant) 8 TAY (if) JR 21 
(to serve) mbans (for yourself) aie, (choose) *33 (be freed) Tanna (you) NIN (can) TDW? (also if) JBN 


(is) YT (a freeman) 819 (in our Lord) 793 (is called) PNN (a servant) NTAY"T (for) WA (whoever) NPN 22 
(is called) “PNN (of freedom) SINT (a son) TT (whoever) XIN (also) PN (in this way) N1277 (of God) NSTONT 
(of The Messiah) NMWA (is) Y7 (a servant) STAY 


(servants) XTY (you shall be) YIN (not) xd (you have been bought) JINJA TTS (with a price) NTA 23 
(of people) NWIT 


(let him continue) NIJI (in it) 513 (brethren) IN (which he is called) “PANT (in that) OT (every person) VDD 24 
(God) NTON (with) mb 


(not) NÐ (God) 87798 (from) 129 (a commandment) RTPID (but) 7" (virginity) SMI (about) YY 25 
(a man) N52) (as) TN (D NIN (give) 3T (but) 1T (advice) xDon (D NIN (I have) TAN 
(faithful) YATA (to be) NINT (God) NTON (from) 7/2 (I who have received favor) NINN’ 


(the distress) NPIN (because of) Son (is fair) 8 VW (that this) 8577 (1) NIN (and think) 7201 26 
(he should be) NYMI (that so) 83577 (for a son of man) swn (for him) TE (that useful) MDT (of the time) N1277 


(have divorced?) NSW (a divorce) NSW (seek) NYIN (not) sb (with a wife) NANNINI (are you?) NIN (bound) TON 27 
(a wife) NNNJN (seek) NDIN (not) xd (a wife) NONIN (from) 13 (you) NIN 


(and if) IN) (you) NIN (will have sinned) RON (not) xd (a wife) NONIN (you will take) DON (and if) JN) 28 
(suffering) NISD (she will be sinning) N°L2F (not) xd (for a man) 8723? (will be) NTN (a virgin) snn 
(but) 1T (1) NIN (are) 7738 (who so) N2779 (to those) POND (has been) NYT (in the body) 732 (but) PT 

(1) NIN (show pity) ONT (for you) p29 


(it) nS (is short) OTIN (from now on) bon (that time) N3377 (brethren) N (1) NIN (say) WAN (and this) NIT 29 
(without) m5 (as if) TN (shall be) 7772 (wives) NWI (to them) 777? (who have) DNT (for those) 77 DNT 
(them) pT 


(and those) 7"9°X1 (they weep) ]"2 (not) NÙ (as if) TN (who weep) J39 (and those) JONI 30 
(not) xd (as if) TN (who buy) 772377 (and those) pos (they rejoice) T (not) xd (as if) TN (who rejoice) pim 
(they acquire) PTP 
(of) Ð (outside) 739 (not) NÌ (this) NIT (world) 85D (who use) PTWMNNN (and those) PNI 31 
(of world) Sobom (the form *) S208 (for) TA (it) 79 (is passing) TY (usage) NNMWITT (the right) NPTT 
(this) 837 


(who) NIN (you will be) JN (care) NODS (that without) x577 (D) NIN (want) NIX (this) NIT (because of) Son 32 
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(upon what is of his Lord) 1372 (thinks) 837 (a wife) SANIN (to him) 39 (-ever has not) mb“ (for) T 
(his Lord) mnb (he may please) T2W2 (that how?) NIDN 


(what is of the world) sobo (cares for) FX (a wife) NANIN (to him) ae, (is) MNT (whoever) NINI 33 
(his wife) TIAN? (he may please) TBW2 (how?) NIDN 


(and a virgin) snina (a wife) NANI (between) NDI (also) FN (is) N'N (but) 7"T (a distinction) RIW TN 34 
(on her Lord) 51722 (thinks) 8727 (has been) 7 (not) xd (ever with a husband) s207 (she who) NTN 
(and she who) NTN) (and in her spirit) MMD) (in her body) s17333 (holy) 8W°""Tp (that she may be) NNT 
(that so) NIDN (of the world) sobra (thinks) 8°37 (a husband) xova (to her) fai, (ever has) DNT 

(her husband) says (she may please) SAWN 


(it is) NYT (not) xd (D NIN (say) TAN (yours) poo it is) 17 (for your benefit) pom (but) 1T (this) NTT 35 
(faithful) TIYIN (that you would be) NINT (but) NOX (onto you) p25 (D NIN (cast) N5 (a noose) NPI 
(attending) 13 (not) xd (while) TD (beautiful) NEW (in form) XIDOX2 (your Lord) 7737 (to) mb 

(to the world) xnbya (you are) PANIN 


(by his virgin) andinaa (that he is disgraced) MTANI (thinks) TO (but) 1 (a man) WIN (if) JR 36 
(and it is fitting) SON (to a man) Niebie) (has given her) M2m (and not) xo) (her time) m3 (who has passed) TY 
(she may be married) DTN (he sins) NNT (not) xd (to do) TAY (he chooses) N2835 (as) TN (to give her) mon 


(and not) xd) (in his mind) MDY (determines) POD (truly) HRV W'T (but) T (he who) NPN 37 
(in this way) NIDM) (his will) PDS (over) YY (and has power) WBW) (pleasure) NMID¥ (to) 74 (is pressured) 8SOX 
(he does) TAY (well) TSW (his virgin) andinsa (to keep) 7227 (in his heart) ass (he judges) }7 


(does) TAY (well) WW (his virgin) andina (gives) 2m (therefore) ets (and he who) 82°81 38 
(well) TSY (all the more) RTM? (his virgin girl) anon (gives) 3T (ever not) som (and he who) NDN 
(does) TAY 


(is) `T (bound) NTON (her husband) mus (lives) "ITT (as long as) N33 (a wife) NADIN 39 
(free) N7 (her husband) mova (should fall asleep) JT] (but) 1T (if) IN (by the written Law *) NOWIO 
(in our Lord) 7722 (only) anos (whom she will) N3235 (for him) p> (to be) NNT (she is) %7 
(according to) TN (she shall remain) NPN (in this way) X337 (if) ]N (but) 7" (she is blessed) mT II 40 


(of God) NTONT (that The Spirit) NTT (1) NIN (also) FN (but) 1T (2) NIN (think) 520 (my) 5 (my mind) "227 
(in me) “2 (is) MN 


Chapter 8 


(is) DN (that in us all) p227 (we know) J7°Y'T (of idols) N2059 (but) 1" (sacrifices) NMI (about) by 1 
(builds up) N32 (but) 1 (love) NDT (puffs up) STN (and knowledge) SMYT" (knowledge) NYT 


(yet) Sor on ol (anything) O77) (that he knows) 97°77 (thinks) 730 (but) 1" (a man) WIN (if) JR 2 
(to know) YT)? (for him) E (it is necessary) xo (what) Nf (as) TPS (he knows) 97T" (anything) DTA 


(of Him) 5737 (is known) YT (this one) NIT (God) STOND (loves) 2m (but) 7°77 (a man) WIN (if) JR 3 
(we know) }2°Y'T" (of idols) N2055 (of sacrifices) NTT (therefore) bon (food) Nay) (about) by 4 


(in the universe) xnbya (idol) N2053 (the) Y7 (anything) OT (has been) NYT (that not) som 
(One) “I (only) IN (but) NÐN (another) PANN (god) TX (and that there is not) "97 
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(whether) N (gods) NTON (what are called) 7/797 (there are) DN (for) M3 (even though) JES 5 
(many) NNO (gods) NTON (there are) DNS (as) NIDN (in earth) RYN (or) IN (in the sky) NWA 
(many) 88°30 (and lords) S17 


(is from Him) 71329 (for all) 97 (The Father) XIN (God) NTON (is) 17 (One) IM (ours) 19° (to us) 19 (but) SOX 6 
(The Messiah) NTW (Yeshua) YW" (The Lord Jehovah) N7 (and One) “IM (in him) 572 (and we are) 7371 
(in His hand) 517° (we are) 130 (and also) FN) (is by Him) MTNA (for all) 73 


(for) 3 (there are some) DYN (the knowledge) NNS (in every person) vwb (has been) NIT (not) xd (but) NON 7 
(idols) NTSN5 (that unto) 79 (now) rom (until) NATY (in whose conscience) JTNINNAT (people) SWAN 
(is weak) NTD (and because) Son (they eat) ]"?>8 (what is sacrificed) STITT (as) TN 
(it is defiled) NYDN (their conscience) ANISM 


(if) JN (for) T3 (nothing) NÐ (to God) STON (us) 1 (brings) NIP (not) NÌ (but) 17 (food) NADINA 8 
(we lose) JP8INM (we shall eat) DIDNI (not) NÐ (if) JN (and nothing) ND) (we gain) DIMNA (we eat) JPODN 


(shall be) 8172 (this) NIT (your power) pow>w (lest) xno (but) 1 (Take heed) WM 9 
(to the weak) 8777134 (a stumbling block) RMOPIN 


(knowledge) SY (in you) J2 (who have) NST (you) vic) (will see you) TTI (for) T™A (a man) WIN (if) JR 10 
(his conscience) ANNAN (behold) NT ons? (of idols) N5 (in the house) "A (you) NIN (that recline) "AOT 
(what is sacrificed) 87°27 (to eat) Son (will be encouraged) STW?) (it is) YT (weak) mD (because) Son 


(who*) NIN (he*) 7 (yours) 70 (by your knowledge) TAYTI (he) as (and is destroyed) TANI 11 
(The Messiah) NTW (died) MYA (for whose sake) manba (is weak) DRT 


(and tread) PMSP (your brethren) PSNI (you) PNW (subvert) popon (in this way) N3377 (and if) |N 12 
(it is) Y7 (against The Messiah) NTW (of the sickly) NYT (on their conscience) JINNA (you) PNW 
(you) PAIN (commit an offense) phon 


(my brother) "INÈ (brings down) NOWA (food) SNDIDNY (if) IN (this) NIT (because of) DDA 13 
(to my brother) NÌ (I bring sin) BWX (lest) 897 (I shall eat) S1D8 (not) 89 (flesh) 8702 (for eternity) OY 


Chapter 9 
(not?) xd (or) N (of freedom) NNT (a son) 53 (I have been) MYT (not?) xd (interrogative) xno 1 
(not?) NÐ (our Lord) 7799 (The Messiah) NTW (Yeshua) YW" (or) N (an apostle) NISW (I have been) MYT 
(in my Lord) "72 (my work) "T2Y (you have been) J1"77 (not?) N? (or) IN (have I seen) NWT 


(I am) "FS (to you) 1129 (but) NON (an apostle) RTMOW (I was) NT (not) NÐ (to others) SITMND (and if) JN) 2 
(are) JIN (you) PNN (of my apostleship) mbv" (and the seal) NANM 


(it is this) 137 (me) “9 (who judge) 1°21" (to those) ]"9°89 (my answer) "73 (and I give) PEN 3 
(and to drink) SAWAD) (to eat) DDN (for us) 19 (is it legal) WDY (not) NÐ (why?) NOD 4 
(to travel) 127529 (wife) SANIN (a sister) NAN (for us) JÙ (is it legal) WDY (not?) ND (and interrog.) NAD) 5 
(the brothers) “TTN (and as) "NY (of the apostles) smova (others) NDTW (as) TN (with us) ay 
(Kaypha) XÐNJ (and as) 7°N) (of our Lord) mT 


(authority) 83951 (to us) 75 (there is not?) NÙ (and Barnaba) 83373) (only) TMY (1) NIN (or) N 6 
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(we should labor) 71953 (that not) 897 


(or) N (of himself) TWEI7 (at expense) NPHI3 (in a war) smn (who fights) moana (who is it?) 127 7 
(or) N (eats) DDN (not) xd (its fruits) YTN (and from) 7/9) (a vineyard) NAD (who plants) 2827 (who is it?) 13% 
(not) xd (of his flock) NNSA (the milk) sbn (and from) 173) (sheep) NIY (that herds) NYT (who is it?) 13% 

(consumes) 73N 


(also) FN (behold) Ni (1) NIN (say) TAN (these things) pon (a son of man) NW3I72 (as?) TN (interrog.) xno 8 
(says) TAN (these things) pon (the written Law) NOW 


(muzzle) pban (“not) som (of Moses) NYIT (in the written Law) NOYAI3 (in it) 3 (for) V3 (it is written) DND 9 
(Himself) 1 (does concern) 4°23 (oxen) 871M (about?) YY (interrog.) 819° (that treads) TITT (the ox) SN 
(God) 8TONS 


(and for our sake) novn (He said) WN (it) Y7 (that for our sake) novn (it is understood) 8Y""T” (but) NON 10 
(to him) 57? (is incumbant) xd) (it) 7 (hope) 8720 (for) Sys (because) Son (it was written) NANDNS (for) Wa 
(hope) 8720 (for) by (threshes) TTT (and whoever) NINY (to plough) 2317 (to the plougher) s555 

(ofa crop) SMOSY 


(if) JS (is it?) `T (a great thing) S27 (in you) 1122 (have sown) 19} (of the Spirit) Nm (we) JAM Cif) IN 11 
(shall reap) TSM (of the body) S737 (from you) 123 (we) Jn 


(to us) } (not?) NÌ (over you) PDY (authority) 83057W (to them) 7177 (is) NN (others) NIIN (and if) IN) 12 
(this) NIT (authority) NID IWI (we have used) JAWMNS (not) xd (but) NON (all the more) MNT (is it fitting) xd 
(not) NÐ (that in a thing) O72 (we have endured) D20 (everything) D753 (but) NON 

(of The Messiah) NTWA (the Gospel) sIN720 (we may impede) 9303 


(labor) pba (holy) NW TIP (who in the house) N°27 (that those) Pox (you) 7138 (know) PYT (not) x 13 
(who the altar) xm (and those) pos (are provided for) }*73°NOM (holy) NW'TP (the house) 11" (from) 7/9 
(share) 7°98 (the altar) TIT (with) OY (serve) POD 


(who His Gospel) s720'T (that those) post (commands) “PÐ (our Lord) 1T (also) PN (in this way) NIT 14 
(shall live) 13 (His Gospel) 1720 (from) 13 (preach) PDA 


(these things) pon (of) 7/2 (to one) NTH (have been accustomed) NNWMNX (not) xd (but) PT ONN 15 
(to me) `Ù (it shall be) 81773 (that thus) NIDI (have I written) NAND (this) 877 (for) 5x7 (neither) 191 
(that someone) WINT (than) xd) (I should die) NYAN (to die) MAT (for) "A (for me) 5 (it were better) Mp2 

(would nullify) p01 (my glory) “TDW 


(pride) STW (to me) b (there is not) ms (for) T (1) NIN (as preach Good News) 730/97 (also) N 16 
(unless) NON (but) 1 (to me) b (woe!) `) (on me) by (is laid) D°`O (for) T` (necessity) NTRP 
(I shall preach the Good News) 7208 


(if) IN (to me) % (is) D°N (a reward) NTAN (1) NIN (do) TW (this) NTT (with my pleasure) “D232 (for) TA (if) JN 17 
(I) NIN (entrusted) PITA (am) Y7 (with a stewardship) SIN D7 (my pleasure) “232 (without) som (but) pT 
(1) NIN (evangelize) D20 (that when) 7277 (my reward) "738 (therefore) bon (is) 57 (what?) NDN 18 
(of The Messiah) NTW? (the Gospel) mnno (I may make it) TAYN (expense) 8B) (without) som 
(in the Gospel) TONNI (to me) * (that He gives) ITT (the authority) NIVYWI (I shall use) MWMMN (and not) 871 


(to every person) vbb (all things) pbo (from) 7/2 (for) 73 (d am) NIN (free) mA (as) TD 19 
* (I may gain) NN (that the many) RN0D 5 (myself) "WEI (I subjected) NTayw 
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(that Judeans) TTS (a Judean) NYTT (as) PX (Judeans) NYT" (with) OY (and I was) NT) 20 
(I was) DYT (are) 7138 (The written Law) NO133 (those who under) MNS (and with) ODY) (1 may gain) TN 
(who under) NIT (that those) TON = (The written Law) NOVYJ (those who under) NN (like) TN 
(I may gain) NN (are) JIN (The Written Law) NOTI 


(as) TN (I was) N°7 (for whom) 11779 (there is not) NÐ (The written Law) 8O1927 (and to those) POND) 21 
(law) D193 (without) 897 (to God) STOND (I am) "MS (not) 89 (while) ID (The Law) 01793 (without) 897 
(who without) somm (those) pind (that also) NT (of The Messiah) NTW (in The Law) 7017232 (but) NON 

(I may win) NN (are) JIN (The written Law) 0133 


(I may gain) YNN (that the weak) xmas (weak) NTD (as) TTN (the weak) NTD (with) OY (I was) DYT 22 
(I may give life) STS (that to every person *) vbb (I was) MYT (everything) 55 (to every person) wbb 


(an associate) NONW (I may be) 8187 (so that) Son (I) NIN (have done) TAY (but) 77 (this) NTT 23 
(of the Gospel) M720 


(run) PAT (who in the stadium) 77" TOON (that those) PONT (you) 7138 (know) PYT (not) xd 24 
(the victory) NMJ? (to him) me (takes) 303 (is he) 57 (one) TH (but) NON (run) PONTS (do) Y7 (all of them) pms 
(you may obtain) JIDTTN7 (so) TN (run) 10777 (in this way) RID 


(thing) BT (every) 5> (from) 7/9 (does) TAY (who competition) NIINT (but) 7°77 (man) WIN (every) 5> 25 
(a crown) 89" (to receive) 112037 (run) TONN (and these) H7 (his mind) TDYI (restrains) MTN 
(destructible is) DIMM? (what in-) 8971 (but) 1 (we) 737 (that is destructible) SaNNA7 
(for) byt (as if) TN (it is) SIT (not) xd (do) NIN (run) 577 (in this way) 8557 (therefore) 57 (DNN 26 
(as) PR (not) x5 (D) NIN (contend) WIN (and thus) NIDM (known is) DT" (that un-) som (something) DT 
(fights) WNS (who the air) aNxd5 (he) 17 


(D NNN (lest) saom (D NIN (and enslave it) TIXWAN (1) NIN (subdue) WA (it is) YT (my body) "732 (but) NON 27 
(to me) “9 (would be rejected) SYNON (myself) 013P (1) NN (have preached) NTIN (who to others) RIANN27 


Chapter 10 
(our fathers*) ANT (my brothers) "MN (that you will know) J905 (but) 1 (I am) NIN (willing) S28 1 
(in the sea) NID“ (and all of them) pmo (were) 11:1 (a cloud) S229 (under) MN (all of them) nds 
(passed through) 172 


(and in the sea) NDD) (in the cloud) NIYI (were baptized) 1739 (Moses) NW) (by) TM (and all of them) pmo 2 


(they ate) 1928 (of The Spirit) NM (food) NMOIDNA (one) NTM (and all of them) 75D 3 
(drinking) PNW (they drank) PWS (of The Spirit) NMT (drink) NNW (one) TH (and all of them) pmo 4 
(was) NIT (Which being) NYNNT (of The Spirit) N1 (The Rock) SDN (from) 7/9 (for) V3 (they were) 117 

(The Messiah) NTW (was) NIT (It) Y7 (That) “T (but) 1T (Rock) REND (with them) | 17/9 


(they fell) ba (God) STON (pleased) "2O38 (with the multitude of them) PINDO (was) NYT (not) xd (but) NON 5 
(in the wilderness) N5273 (for) 13 


(that not) som (were) 37 (being) Y7 (to us) i (an example *) NODD (but) 1" (these things) pon 6 
(lusted) 137 (those) 71377 Gust as) NIDN (evil) SOW" (lusting for) 7°37 (we would be) J" 
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(also) FNT (even as) 81D°S (of idols) NTDMB (servants) DÐ (we would be) 8173 (neither) NPDN) 7 
(to eat) SOND (the people) NY (sat) AN" (that is written) PDT (as) TS (served) nD (some of them) JTINA 
(to play games) ronwns (and they arose) 1f3/>1 (and to drink) xnwndy 


(fornicated) M3? (some of them) 71737271 (as) NIDN (we should commit fornication) N37) (and neither) NO]NT 8 
(thousand) JSON (and three) 8M'9M) (twenty) POY (day) 8AT (in one) “MD (and they fell) DaN 


(tempted) 1°01 (some of them) 19773 (as) NIDN (The Messiah) xmund (we should tempt) NOJ (neither) x1 9 
(serpents) NIM (them) JIN (and destroyed) T7218) 


(complained) 1207 (some of them) 17713 (as) NIDN (should we complain) IDN (neither) NO]NT 10 
(the destroyer) sbam (by) “TNI (and were destroyed) 1728) 


(were) "177 (for our example *) JOD (to them) 1171 (that occurred) W7I7 (all) PTD (but) 7 (these) POT 11 
(for the ends) JN (our) ea (admonition) NNT (for) Son (and it was written) SNDNN) 
(have arrived) MWA (upon us) pop (of the universe) sabo 


(lest) x57 (let him beware) 7173 (that he stands) Dp ce 207 (whoever) 1/2 (from now on) Sn 12 
(he fall) 753 


(of the children of men) NW2°127T (except) NON (has met you) DWA (not) xd (temptation) RIO] 13 
(to be tempted) PONNI (shall allow you) }13°B73 (Who not) som (God) NTON (but) 1 (is) Y7 (faithful) PTa 
(shall make) T29) (but) NON (you are) 7138 (able) 18T (whatever) DTA (than) J (more) WN" 
(endure) moon (that you can) JINDWN'T (so) NIDN (an exit) NIPBN (for your temptation) pore 


(of idols) STSN5DT (the service) yinp (from) 7/9 (flee) pY (my beloved) "SN (this) NIT (because of) Sun 14 


(say) WANT (whatever) DT (you) PANIN (judge) 1377 (1) NIN (speak) TN (to the wise) sronda (as) TR 15 
(D NIN 


(has been) NYT (not?) xd (that we bless) 112275 (of thanksgiving) NATT (that) Y7 (cup) SDD 16 
(of The Messiah) NTW (of the blood) maT (the Presence*) TNN (the partaking) NMIDMW 
(the sharing in) NNIEMIW (has been) NIT (not?) x5 (our breaking of bread) 3°37 (that) Y7 (and interrog.) yams) 
(of The Messiah) 8ITW?)T (of the Body) 517357 (the Presence*) “TMN 


(body) TAÐ (are) J3 (one) TH (we all) p> (thus) N3277 (that) 7 (bread) sanb (is) Y7 (one) IMT (Just as) NIDN 17 
(we are receiving) 1M0) (bread) yond (one) TH (which is) 157 (that) 17 (from) 7 (for) 73 (we all) ee 


(those) TON (have been) NIT (not?) NÐ (which is in the flesh) 7023" (Israel) DONY (Behold) 117 18 
(of the altar) yma (partakers) NENW (were) JYT (sacrifices) ST (who eat) poms 


(or) N (is) TNN (anything) OT (that an idol) NT2N57 (1) NIN (do say) WAN (therefore) 5n (what?) NID 19 
(No! *) x5 (is) Y7 (anything) OT? (of an idol) N2055 (a sacrifice) S727 


(it is) 57 (to demons) NTINVO (the pagans) NÐ3N (that sacrifice) PMA (thing) DTA (that) Y7 (but) NON 20 
(you to be) ]TIIN77 (1) NIN (want) NIS (but) ]™ (not) ND (to God) NTOND (and not) NY) (they sacrifice) pran 
(with demons) NTNWÐ (sharers) REMW 
(and the cup) XOD) (of our Lord) ]727 (the cup) NOD (to drink) JINWNT (you are) PNN (able) Prw (not) xd 21 
(in the table) NTIND2 (to share) PENINWN'T (you are) PNN (able) TDW? (and not) xd (of demons) 8 TNWT 
(of demons) NTINWT (and in the table) STINE) (of our Lord) TAT 


(interrog.) xno (our Lord) nad (do we make envy) 72°10? (to make envious?) 110? (interrog.) xno (or) N 22 
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(than He) 727) (are we stronger?) (Drom 


(thing) OT (every) 55 (not) xd (but) NON (to me) % (is legal) now (thing) OT (every) 5> 23 
(thing) OT (every) 5> (not) sb (but) NON (to me) % (is legal) pow (thing) OT? (every) 55 (is advantageous) Mp5 
(edifies) N37 


(every person) vb (but) NON (seek) NYI (should) NITI (what is of himself) NWSI (a man) WIN (not) xd 24 
(what is his neighbor’s) 72NT (also) FIN 


(eat) poms (you may) JNT (in the butcher’s shop) pbpnz (that is sold) 1277 (everything) omab 25 
(conscience) NANN (because of) 4297 (inquiry) NPW (without) 897 


(with its fullness) mda (The Earth) NYDN (for) TA (is) `T (Jehovah’s) NT 26 


(you) PNN (and wish) P33) (you) p25 (invites) NP (a pagan) XÐIT (who) Jf) (but) T (a man) WIN (if) IN 27 
(without) NY (eat) 10128 (before you) DIT (that is set) DONAT (everything) DTD (to go) DINAS 
(conscience) NINN (because of) Son (inquiry) SAP 


(it) Y7 (has been sacrificed”*) STP2IT7 (“This) NITT (to you) p5 (shall say) WINI (but) 777 (a man) WIN (if) IN 28 
(to you) p25 (which he said) TANS (that) Y7 (because of) 70 (you shall eat) TONN (not) N 
(conscience*) NANN (and because of) plore 


(of him) 1777 (but) 89 (yours) 11207 (it is) 8177 (not) NÐ (1) NIN (say) THX (but) 17 (conscience) NAND 29 
(the conscience) NANN (from) 129 (is judged) SITNA (my liberty) “MANN (for) 3 (Why?) 8399 (who told) TANT 
(of others) NNN" 


(am I) NIN (blasphemed) ATANI (why?) NID (D NIN (behave) NWN (with grace) NIDA (1) NN (if) IN 30 
(am giving thanks) NINY (for which I) NINS (anything) OT (for) by 


(anything) BT (and if) IN) (you) PNN (drink) NW (and if) INY (therefore) oss (you) NIN (eat) poms (if) JIN 31 
(you shall) 717 (of God) RTOS (for the glory) NAMAN > (everything) onn> (you) PAN (do) J Tay 
(do) p29 


(and to the Aramaeans *) 8227871 (to the Jews) NTT (be) 117 (violation) 89PIN (without) 897 32 
(of God) NTONT (and to the church) ana) 


(1) NIN (please) “BY (everyone) w29D4 (thing) DTA (in every) D5 (1) NIN (that also) FNT (as) TN 33 


(whatever) D (but) NON (advantage) MPD (is my) *97 (what) DT (1) NIN (seek) N92 (and not) N53 
(that they may have life) 1137 (is advantageous) 11/9 (for the many) Nob 


Chapter 11 
(The Messiah) TWA (I do) NIN (also) ANT Gust as) NIDN (me) "2 (imitate) WINN 1 
(remember) 1272 (thing) DT (that in every) s57 (my brethren) “N (but) 7°77 (you) p25 (D NIN (praise) MAWA 2 
(commandments) 827/712 (to you) p25 (I have delivered) M2 ?W8T (and just as) NIJNI (me) % (you) PNN 
(you are) PNN (keeping) 7” TN 


(his Head) NW (man) 723 (of every) 559 (you to know) 1909 (but) 1 (1) NIN (want) RAS 3 
(and the Head) MWI (is) YT (man) 8723 (of woman) NNNJN (and the head) NWI (is) 17 (The Messiah) NTWA 
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(is) 17 (God) NTON (of The Messiah) SPW 


(covering) “03% (while) 3 (prophesies) 82373 (or) N (who prays) soxa (man) N52) (every) 554 
(his Head) NW (disgraces) NMA (his head) NWI 


(revealing) so (while) 3 (prophesying) NIAN% (or) N (praying) ORT (woman) NNNAN (and every) 55) 5 
(her) “T (with) BY (for) W3 (she is) “T (equal) NW (her head) NWI (disgraces) NANIA (her head) NWI 
(whose head) NW (is shaven) 2°37 


(if) IN (she should be sheared) “ANON (also) FN (a woman) NNNMIN (is covered) YODDA (not) xd (for) TIGE) IN 6 
(to be shaven) pad (or) N (to be sheared) manon (to a woman) sonb (it is) Y7 (a disgrace) TDW? (but) PT 
(let her be covered) NODNN 


(because) Son (his head) NW (to cover) SOD] (is obligated) DM (not) xd (for) D` (a man) 87237 
(but) 77 (woman) NNN (of God) NTONT (and the glory) SMMAWN) (he is) Y7 (the image) NNVITT 
(of man) N5239 (is) `T (the glory) SAMAN 


(is from) 779 (woman) NNNIS (but) NON (woman) NNN38 (from) 7/9 (man) 872) (is) TNN (for) T™ (not) x 8 
(man) 8723 


(but) NON (woman) NANI (for the sake of) Son (created) “JANN (man) 8723 (for) TA (and neither) NOE 9 
(man) N72) (for the sake of) Son (woman) NONIN 


(shall be) NYT) (that authority) sod ws (a woman) NANN (is obligated) NDT (this) NIT (because of) Son 10 
(the angels) xoxdn (for the sake of) Son (her head) NWI (over) by 


(neither) 8DDX (woman) NANI (of) 19 (outside) 739 (man) 8723 (not) NY (but) 177 (however) D92 11 
(in our Lord) 7792 (man) N52) (of) 13 (outside) <35 (woman) NNNIN 


(man) N52) (also) FN (in this way) NID (man) 8723 (from) P3 (woman) NNN (for) TWA Gust as) NIDN 12 
(is) YT (God) NTON (from) 7/2 (but) 1T (everything) omab (woman) NANIN (is by) T3 


(who while) 135 (for a woman) sonb (is it right?) NN" (yourselves) pavad (among you) PD`DI (Judge) 1T 13 
(to God) STORD (to pray) NDS (her head) TWN (revealing) 853 


(- (when) 82 (that a man) N5237 (you) 712° (teaching) F (nature) NDD (is) 17 (not even?) NDN 14 
(to him) mo (it is) 157 (a disgrace) NWS (his hair) TWO ever has grown) O8PT 


(to her) ae (it is) `T (glory) SMMAWN (her hair) TIVO (-ever grows) "2727 (when) Ni (and a woman) NANNI 15 
(to her) a9 (given) ITNN (is) Y7 (a covering) NM~ODN (for the sake) „bn (her hair) mY (because) Son 


(there is not) N (for us) JÙ (these things) ]"97 (against) DY (disputes) SITNA (but) ]"7 (a man) WN (if) IN 16 
(of God) 8987 (for the church) MATYS (neither) 879 (this) NIT (like) JS (a custom) RTD 


(you) p25 (I) NIN (praise) NAW! (as if) TN (not) xd (I) NIN (that command) TIPAT (but) 777 (this) ST 17 
(but) NON (you have gathered) PN“NN (to your advantage) pat? (it has been) NYM (that not) som (because) Son 
(you have descended) PNNNI (it is) YT (to meanness) smsa 
(with the assembly) NNTD2 (you) JIN (-ever assemble) PWIDNAT (when) Nf (for) T (first) nap 18 
(and certain) DTA (among you) PANDI (that there is) MNT (1) NIN (have heard) YAW (division) smaba 
(I) NIN (believe) PATA (things) DT 


(that will be) 11137 (contentions) NIM (also) FN (for) 3 (there are) JIN (going to be) P TND 19 
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(may be known) YTN (among you) 122 (who are approved) p27 (that those) Post (among you) 2ND 


(what is fitting) [PTT (according to) TN (not) 6 (you) PNN (assemble) ]°WIDN27 (therefore) Son (when) N 20 
(and drink) PWY (you) PNN (eat) TODS (of our Lord) 13 (for the day *) mars 


(by himself) 9 (cats) PDN (before) DTP (his supper) FMM (or another) WIN (one) WIN (but) NOX 21 
(is drunk*) N1 (and one) TIT) (hungry) 152 (one) TH (and has been) NYT 


(and drink) JINWM (in which to eat) ]]}PDNN7 (to you) 714 (are there not?) M*9 (houses) NAZ (interrog.) NAOT 22 
(you) NIN (and have shamed) PANDA (do you?) PNN (despise) 102 (of God) STOT (the church) 773 (or) N 
(to you) 71D (shall I say) TN (what?) N39 (to them) 7177? (that there is not) M°95 (those) PONY 

(D NIN (praise) MAWN (not) xd (in this) N72 (shall I praise you) PNAWN 


(that I handed) NADYNT (thing) DT hare RA (our Lord) 107 (from) 7/2 (received) n>ap (for) TA (D NIN 23 
(in which betrayed) oonwas (night) N° 5 (in that) 1772 (Yeshua) DIW“ (that our Lord) 1T (you) p25 
(bread) san5 (He) NIT (took) 203 (He was) 817 


(this is) %37 (eat) DDN (Take) 130 (and He said) 38) (and He broke) 83) (and He blessed) TOD 24 
do) P2 (you shall) PAYT (thus) N37 (is broken *) NSPA (your persons) 1SN (that for) Ses (My body) "735 
f 
(for My memorial) =) 


(He gave) 3T (the cup) NOD (also) FN (they had dined) AWM (after) TNS (from) A (thus) N3277 25 
(in My blood) “ATA (new) NATN (the covenant) NNT (is) YTN (cup) XOD (this) NIT (and He said) WINI 
(you) PNN (that drink) PWT (time) “AN (every) 55 (doing) 129 (you shall be) JIN" (so) NID 

(for My memorial) 5175 


(and drink) PWY (this) NIT (bread) xan (you) PNN (that eat) poms (for) TA (time) “MAN (every) 5> 26 
(you) PNN (commemorate) TTINA (of our Lord) 105 (it is) 157 (His death) 79 (this) NIT (cup) NOD (you) NIN 
(His coming) annsa (until) NAY 
(of The Lord Jehovah) 8T (the bread) TM (from) 17 (eats) PDN (therefore) 4°71 (whoever) NIN 27 
(is) 57 (condemned) DTN (for it) 79 (is worthy) NIW (and not) 8?) (His cup) 0D (from) 17 (and drinks) NNW) 
(and for His body) amp) (of The Lord Jehovah*) N73 (for the blood) sat 


(and then) |TT (his soul) TW) (searching) NPA (a man) WIN (let be) NIT (this) NIT (because o Sw 28 
(this) NIT (cup) NOD (from) 7? (and drink) NNW) (this) NIT (bread) NIIT? (from) A (eat) PDN 


(worthy) NW (not) xd (when) > (from it) 77379 (and drinks) SW (for) 7 (-ever eats) Soe4 (who) J 29 
(distinguishing) WÐ (for not) som (and drinks) NNW) (eats) DON (to his soul) mwa (is) YI (a guilty verdict) NDT 
(of The Lord Jehovah *) N (the Body) 5173 


(and sickly) NTD) (are ill) N9 (among you) 7152 (many) 7°8"30 (this) NIT (because of) Son 30 
(are asleep) STT (and many) 88°04 


(we would) 1T Gudged) 772") (not) xd (we would) 1T Gudge) IT (ourselves) W51 (for) W3 (if) DN 31 


(to be chastised) YTA (our Lord) 1TA (from) }f (but) 7°°T (we are judged) J" TN (when) TD 32 
* (we would be condemned) 3M3 (the world) 899Y (with) DY (lest) 897 (we are chastised) PT 


(to eat) box (you) PNN (assemble) PWIDNAT (whenever) “NAN (my brothers) ‘IN (from now on) DD 33 
(for another) one (one) “THT (wait) MPI (you shall) FT 


(lest) s57 (let him eat) ovb) (in his house) s1"23 (hungers) ]22T (but) 1 (whoever) J) 34 
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(but) 1 (the rest) NDW (concerning) by (assembling) WIDNA (you will be) PYN (to a guilty verdict) smon 
(I shall give you orders) P2TPÐN (I come) MNT (when) Ni 


Chapter 12 
(that you will know *) PYTAT (1) NIN (will) NIS (my brethren) YIN (but) 7"7 (spiritual things) Nn“ (about) 5y 1 


(to them) 7177 (which have not) M9" (those) ]"9°8 (and idols) S7DMBY (you were) JINN (that pagans) NBINT 2 
(you were) JNT (being led) ]"7 27/9 (discrimination) W (without) som (voice) Nop 


(a man) WIN (that there is not) NDT (you) 7139 (N NIN (inform) YT (this) NIT (because) SUA 3 
(is) 7 (damned) ON (and says) TINY (speaks) 55an (of God) NSTONT (who by The Spirit) ST727 
(is) 157 (that The Lord Jehovah) NT (say) SN (can) MDW (a man) WIN (neither) NDN) (Yeshua) DW“ 
(of Holiness) OTIP (by The Spirit) 87173 (only) IN (except) NON (Yeshua) DW“ 


(is) `T (One) NM (but) NON (there are) JITIN (of gifts) NN237137 (but) 1" (diversities) NDD 4 
(The Spirit) Nm 


(is) 7 (One) TH (but) NON (there are) JN TNN (of ministries) NNWMWNT (and diversities) NINE) 5 
(The Lord Jehovah) NR 


(God) NTON (is) 17 (One) “M (but) NON (there is) D'N (of miracles) MIST (and a diversity) SIDI) 6 
(in every person) vb2 (all) 55 (Who works) "295 


(of The Spirit) NMT (the revelation) xr; (to him) rae (is given) ITNA (but) 77 (man) WIN (to each) wind 7 
(Him) 75 (it helps) 877" (as) TN 


(of wisdom) SIDI (a word) snb (in The Spirit) Nm (to him) a (given) NITT (there is) MN 8 
(by The Spirit) NTA (in him) 3 (of knowledge) NAST" (a word) snn (but) 1" (to another) yond 


(the gift) NNT (to another) 8in5 (by The Spirit) 87772 (in him) 1723 (faith) NMT (to another) xian 9 
(by The Spirit) S72 (in Him) 172 (of healing) NATON 


(prophecy) NATZ (but) 1" (to another) 8I77N} (miracles) 897M (but) 7°71 (to another) NITNND 10 
(kinds) 8*37 (but) 7°77 (to another) Snb (of spirits) NTT (discernment) NMW (but) 1™ (to another) xian 
(of languages) siwon (translation) NPWÐ (but) 7°77 (to another) NIND (of languages) siwo 


(and distributes) yiden (does) N90 (Spirit) Nm (That) `T (One) NIM (these) i (but) 1 (all) pos 11 
(pleases) 8°28 (He) `T (as) TN (to every person) W1 55 


(in it) 712 (and there are) DNY (is) Y7 (one) TH (because the body) 8737 (for) W3 (in like manner) RITDN 12 
(while) "13 (of the body) 873577 (members) NT (but) 1 (all of them) pbs (many) 88°20 (members) NTT 
(The Messiah) NTW (also) FN (thus) 8357 (body) TB (are) 7738 (one) TH (they) YTN (many) NNO 
(body) 32 (to one) and (Spirit) m (by One) 8 TITS (we all) 135 (for) TA (we) JIN (also) FN 13 
(or) IN? (servants) 8 T2Y (or) N) (Aramaeans) NYAN (or) INI (Judeans) NTT (if) IN (are baptized) | TY 
(are caused to drink) TWN (The Spirit) NT (One) STH (and we all) oD) (of freedom) SNF (children) "32 


(many) NNO (but) NON (member) BT (one) TH (is) NYT (not) xd (for) T™ (the body) N73 (also) FX 14 
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(a hand) STS (J am) 11007 (that not) som (that seve co En (a foot) son (for) V3 (shall say) TANN (if) IN 15 
(is it not) amd (this) 817 (because of) Son (not?) 17 (the body) N73B (of) 779 (of it) MIA (am) NYT (not) xd 
(the body) S735 (from) 7/9 (from it) MIA 


(not) NÙ (an eye) SPY (I am) M7 (that not) 897 (coming in) Y (an ear) NITN (should say) TANN (and if) 8) 16 
(is it not) Tob (this) 817 (because of) Son (not?) 5 (the body) 8735 (from) 7/2 (from it) TN (I am) NT 
(the body) S735 (from) 7/9 (from it) MIA 


(would be) NYT (where?) NDN (were) NYT (an eye) NIDY (the body) NTAS (all) 705 (for) 3 (if) DN 17 
(smell) MA (how?) NIDN (were) NIT (hearing) NOY AW (it all) 77D (and if) DNI (the hearing) RNY 
(is there) NYT 


(the members) NATT (of) 7! (each) TH (one) TH (every) 5> (set) DO (God) NTON (but) DTT (now) NWT 18 
(chooses) N33 (He) Y7 (just as) 8ID°N (in the body) 87353 


(is) NYT (where?) NDN (member) NATIT (were) 17 (one) TH (all of them) pms (but) T GP) DN 19 
(the body) S735 


(but) 1 (is) YT (one) TH (many) NN™IO (there are) ]17°N"S (members) NATT (but) T (now) NWT 20 
(the body) NTAS 


(necessary) NYINA ira a (to the hand) STNO (say) WINNT (the eye) NPY (can) NDW (not) xd 21 
(“not) NDT (to the feet) 8OI79 (say) TANIT (can) MDW? (the head) NW" (neither) XEN (to me”) `S (you are) "TIN 
(to me”) `? (you are) FIN (necessary) } VAN 


(that are considered) PANOT (members) NITT (those) TON (all the more) MYNTIN" (but) NON 22 
(needful) NIPNO (are) W7 (on the contrary) JTD (weak) penan 


(to these) pom (in the body) N32 (are) PIIN (shameful) 19387 (which we think) 11205 (and those) pox 23 
(are) JIN (that contemptible) NDD177 (and those) Pox (we increase) 11307) (greater) NTD" (honor) NDN 
(for them) pm (we make) 129 (greater) NTN” (attire) NADON 


(need) NYINA (not) xd (honored) ]"7/"F9'T (with us) J (that are) MNT (members) NITT (but) 7°77 (those) PON 24 
(and He has given) 251") (the body) 873? (unites) maT (for) V3 (God) NTON (honor) NTN (to them) pb 
(are small) 991 (which) NIN (to the members) somm (greater) NTN" (honor) IPN 


(the members) NATT (all of) JITO (but) NON (in the body) STAÐI (divisions) NNB (will be) NIN (lest) NDT 25 
(caring) B3" (shall be) 11W73 (another) TH (for) by (one) TH (equally) MNW 


(all of them) nds (suffering) SND (shall be) NITI (member) OT (when one) THT (that now) "TANT 26 
(all of) ys (member) BT (one) TH (rejoices) MINW! (and if) IN (share the pain) PWM (shall) 7773 
(rejoice) POINW! (shall) 1173 (the members) NATT 


(and members) N97) (of The Messiah) SMW (are) JINN (the body) MAÐ (but) 1 (you) PANIN 27 
(in your places) JIDNDIT2 


(after them) JTN (apostles) xb (first) nap (in his church) ANYI (God) NTON (for) TA (set) DO 28 
(of miracles) son (workers) "T2Y (after them) JTINA (teachers) N1557) (after them) JNA (prophets) N°2 
(and leaders) 8727/9) (and helpers) 817779) (of healing) NSNTONT (gifts) NNIT (after them) PrN 

(of languages) Siwo (and kinds) 8°27) 


(prophets) 8°33 (all of them) 11719 (interrog.) NYDT (apostles) NPY (all of them) 11719 (interrog.) 8297 29 
(workers) "YO (all of them) J193 (interrog.) NAD (teachers) NIDDA (all of them) 11793 (interrog.) 89 
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(miracles) xon 


(interrog.) 825 (of healing) RMON (gifts) SNIT (to oe (are?) D'N (to all) 17195 (interrog.) 89 30 
(all of them) 717195 (interrog.) SADT (or) IN (speaking) PONA (with languages) 8293 (all of them) 19D 
(translating) PpWBA 


(again) DN (1) NIN (great) $2777 (for gifts) SMAM2 (you are) PNIN (are zealous) 130 (but) 1T Gif) JR 31 
(better) NYIT (a way) NTN (I shall show you) PTN 


Chapter 13 


(and with angelic) D817) (I shall speak) 55798 (human) NWY'ID7 (language) }w’> (with every) D22 (if) IN 1 
(or) N (brass) ONTT (clanging) NWI (1) 5 (shall be) 47 (in me) “2 (shall be) 8173 (not) xd (and love) $217 
(noise) NDP (that gives) 37" (a cymbal) NOLS 


(mysteries) NTIN (and I shall know) YN) (prophecy) NATI (in me) “2 (there will be) NTN (and if) JN) 2 
(all) 395 (in me) “2 (there will be) NN (and if) N) (knowledge) NNY'T (and all) nes) (all of them) poa 
(there is not) m5 (and love) NIM (I may remove) NIYN (that mountains) N19 (so) NIDN (faith) SII 
(anything) ATA (I would be) "7 (not) xd (in me) "2 
(and if) ]Nì (to the poor) 8250195 (to me) * (that is) DNT (everything) 9D (I should feed) DDIN (and if) Nì 3 
(in me) *2 (shall be) 8173 (not) xd (and love) 82117) (to burn up*) “TPIT (my body) “735 (I should hand over) obwx 
(D NIN (gain) TN" (not) x5 (anything) DT 


(envies) DON (not) xd (love) NDN (and sweet) DOD) (of its spirit) TTI (is) `T (long) NTA (love) RAIN 4 
(is puffed up) “MMM (and not) 8D) (is upset) WNW (not) NÐ (love) $DIN 


(neither) xd) (its own) AS (seeks) NYI (neither) xd) (what is shameful) NANTA (commits) WD (and not) x1 5 
(evil) WIT (entertains) RYT (neither) xd (is provoked) WENN 


(in the truth) SNWP3 (rejoices) NTH (but) NON (in evil) xis (rejoices) NT (not) so 6 


(hopes) 730/) (everything) 5> (believes) 13T (everything) omab (endures) "TO (thing) DT (every) 55:7 
(bears) 920 (everything) 5D 


(shall cease) }9%93M3 (for) 73 (prophesies) NASI (fails) DDI (not) 89 (ever) DINAN (love) NIMT 8 
(shall be nothing) Soann (and knowledge) 8NY'T") (shall be silenced) }/PNNW3 (and tongues) yw) 


(much) "30 (of) 29 (and a little) 2°41 (we know) JPY (much) "3 (of) 1 (for) M3 (it is) 17 (a little) SYP 9 
(we prophesy) 73°30 


(that) 154 (shall be nothing) Swan (then) J" T° (perfection) NATA (will come) RONN7 (but) 77 (when) “NAN 10 
(was) 817 (that partial) 5°45 (thing) O79 


(and as) 7X1 (I was) N°7 (speaking) 952999 (a child) 87179" (as) TYN (I was) N° (a child) 8719" (when) 7D 11 
(when) 71D (I was) M717 (thinking) SWMM (a child) 8719" (and as) TYNI (I was) DYT (led) RYAN (a child) S719" 
(childish) sorbo (these things) pon (I ceased) nova (a man) 872) (but) 1 (I became) N17 


(but) 1 (then) 7°77 (in an allegory) Nahija] (we see) 1I (in a mirror) NATAT (as) TN (now) NWT 12 
(much) "30 (of) 173 (little) bbe (I) NIN (know) YT’ (now) NW (face) TBN (in front of) ap (face) PER 
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(I am known) NYT NNT (when) Ni (as) TN (1 shall know) DTN (but) 7°77 (then) JT 


(faith) NIAT (that continue) NDT (three) non (for) 13 (there are) 7°38 (these things) pon 13 
(is love) NDN (of these) ]7s1372 (but) 7°77 (that which is greatest) 2717 (and love) 82117) (and hope) 8720) 


Chapter 14 


(of The Spirit) Nm (for gifts) SMI7123 (and be zealous) 1312) (love) NDN (after) WA (run) WAT 1 
(that you may prophesy) J12INN7 (but) 1 (all the more) XT 


(has been) NYT (not) xd (in langua ie pice (for) TA eee) 27Pe) (whoever) JA 2 
(person) WW (for) T (no) NY (to God) 8789 (but) NON (speaking) 55799 (to children of men) NUD 
(mysteries) N'N (by The Spirit) M73 (but) NON (he speaks) 5577977 (what) O79 (understands) DAW 

(he speaks) Sonn 


(edification) 82°32 (speaks) Sonn (to children of men) yori (who prophesies) N25 (but) ]"T (he) NPR 3 
(and comfort) NNA (and encouragement) x21) 


(building up) N32 (is) 17 (himself) MW53 (in languages) 82052 (he who speaks) S5AAT 4 
(builds up) 833 (the church) SITY (and he who prophesies) R2IN2T) 


(in languages) 8292 (may speak) DYAN (that you all) Y7 (but) 7 (1) NIN (wish) RDB 5 
(who) NIDN frei (he is) 157 (greater) 27 (that you may prophesy) 7123NNT (but) 777 (all the more) NTN" 
(unless) 89 JX (in languages) 82793 (who speaks) 99197 (he) 177 (than) 1% (prophesies) 823097 
(he edifies) 823 (the church) NATY (he translates) WE (but) 1T (if) IN (he translates) PWER 


(and I shall speak) 54298) (to you) PIN (I come) NAR (if) IN (my brethren) "MX (and now) NWT 6 
(if) IN (unless) NPN (you) p25 (D) NIN (do benefit) N1 (what?) NIN (in languages) swba (with you) 29 
(or) 18 (in knowledge) NAYTI (or) N (in revelation) srba (either) 18 (with you) 139 (I shall speak) DAN 
(in teaching) wipora (or) N (in prophecy) SNV2I3 


(and giving) 7217") (life) SWEI (in which) 7°72 (there is not) m5 (those) PON (for) TA (things) SS (even) PN 7 
(they make) 129 (not) xd (a distinction) 8202 (if) IN (harp) NMP (or) IN) (a flute) NDAN (if) IN (sound) 87 
(anything) DT (is known) YH (how?) NIDN (to another) anan (a tone) NADP (between) NS 

(that is harped) WPNNAT (anything) OT (or) W (that is played) TRATTAT 


(who?) 1373 (is distinguished) WB (that not) x57 (a sound) Nop (call) NPN (a horn) NIP (and if) IN? 8 
(for battle) xamp> (will be prepared) PONI 


(in languages) swo (words) sobr (you will say) ]77ANN (if) IN (you) PNN (also) FN (in this way) N3237 9 
(anything) OT (is known) DTNA (how?) NIDN (translating) NPWÐA (you will be) 8TH (and not) xd) 
(who with) D9" (one) Y7 (as if) TN (yourselves) p25 (you will be) PNT (you) PNAN (that say) J" WANT 

(you are) JIN (speaking) poban (the air) TNS 


(in the world) xnboya (are) DN (many) NNO (of languages *) swb (kinds) NOJ (for) WA (behold) NT 10 
(sound *) 89P (without) 89" (of them) 7171389 (one) “IM (and there is not) Mm" 


(myself) “9 (1) NIN (am) 817 (of the sound) NDP" (the import) ON (1) NIN (know) DT (not) NÐ (and if) JW 11 


(is) NYT (who speaks) Sant (he) Y7 (and also) FNY (who speaks) Sonn (to him) ms (a foreigner) N5253 
(a foreigner *) N2532 (to me) 5 (himself) ae, 
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(you are) JIN (zealous) NIIT (because) Son (you) PNN (also) FN (in this way) SID 12 
(seek) WA (of the church) NADY (for the edification) xr (of The Spirit) 8111777 (of the gifts *) NMATVIT 
(to abound) JUNANT 


(to translate) WHIT (let him pray) xox (in languages) siwon (who speaks) bban (and he) Y7 13 


(is) 17 (my spirit) "T7177 (in languages) swba (pray) sox (I should) NT (for) V3 (it is) YT Gf) JS 14 
(is) Y7 (fruits) DTNB (without) som (but) 1T (my understanding) °S (praying) Ripka 


(with my spirit) "71772 (I shall pray) KOEN (shall I do) TAYN (therefore) Ssh (what?) NID 15 
(with my spirit) 2 (and I shall sing) VATNI (with my understanding) “92 (also) FN (and I shall pray) NORN) 
(with my understanding) “92 (also) JS (and I shall sing) WATS) 


(who fills) yon (he) Y7 (in the spirit) 1172 (you) NIN (say a blessing) TIZA (if) IN (otherwise) xd INI 16 
(for) by (Amen) 7°98 (shall he say) TANI (how?) NIDN (of the unlearned) NOI" (the place) NDT 
(not) xd (you) NIN (said) TN (what) NI (because) Son (your) cae (your giving of thanks) FTN 

(he knew) YT" 


(not) xd (your neighbor) "NAN (but) NON (you) NIN (bless) TIIA (well) VW (for) WA (you) NIN 17 
(is edified) SIAN 


(I am) NIN (speaking) 552329 (all of you) 71395 (than) 29 (that more) TNT (God) NTN (1) NIN (thank) NT 18 
(in languages) swo 


(words) pon (that five) WITT (I am) NIN (willing) S38 (in the church) NAYI (but) NON 19 
(I may instruct) "PN (others) NIYIN (that also) FNT (I should speak) DDYN (in my understanding) "P79 
(in languages) swba (words) pon (ten thousand) 125 (than) 7/2 (rather) 7°" 


(but) NON (in your intellects) PSPY (children) pou (be you) PNT (not) xd (my brothers) IN 20 
(fully mature) 1AA (be) 7177 (and in your intellects) DDV (infants) xm (be) 177 (to evil) snua 


(foreign) N93 (“with speech *) soban (it is written) DNJ (in The Law) NOWIII 21 
(this) NIT (people) NY (with) DÐ (with it) m39 (I shall speak) DDAN (another) XISNN (and with language) swo 
(The Lord Jehovah) N4 (says) “WAX (shall they hear Me) `INYNAWI (in this way) NIDN (neither) NDN 


(for believers) IDT (not) NÐ (established) 1O (are) 17 (for a sign) NANÐ (languages) NIWY (so then) PT 22 
(was) NIT (not) NÐ (but) ]™ (prophecy) NADI (believe) 17T (who not) 897 (for those) PONY (but) SON 
(who believe) 73°77 (to those) TOND (but) NON (believe) JTY (who not) NYT (to those) PON? 


(and all of them) pmo (the church) NAY (all) 75> (assemble) WISIN (therefore) bon (it occurs) HT (if) J® 23 
(those) TON (or) 18 (the uninitiated) ROTM (and shall enter) }19YN (shall speak) 7177793 (in languages) NWD 
(have gone insane) 13 (that these) pon (will they say) AN (not?) x5 (believe) 1°33 (who not) som 
(themselves) 717 


(to you) pom (and enter) Dwr (prophesy) 2I (you will) PYN (all of you *) p25 (and if) INI 24 
(from) 7/2 (he is searched out) NSAN (believes) 13T (who not) som (one) 7/2 (or) N (the unlearned) NOTT 
(all of you) 25> (by) 3% (and they are reproved) 713579) (all of you) p252 
(on) YY (he will fall) 553 (and then) J7) (are revealed) PONN (of the heart) 1297 (and the secrets) NNOD) 25 
(God) NTON (truly) PNW IW (and he will say) WIXI) (God) xmToxd (and will worship) T1303) (on his face) “TBN 
(in you) P22 (is) MN 


(you) PNN (gather) }°WIDN727 (that whenever) "NNT (my brethren) YIN (therefore) Sion (D NIN (say) TS 26 
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(and who) NIN) (let him speak) DANI (a psalm) NVT (has) 75 (ever) DNT (of you) 773373 (to whom) DNO 
(and who) NDN) (a revelation) 81°73 (has) 51? (ever) MNS (and who) NIDN) (a teaching) yipdr (has) 19 (ever) MNT 
(a translation) NPWÐ (has) 117 (ever) DNT (and who) NIDN) (a language) NIW ? (has) aie (ever) DNT 

(let be) 1°72 (for edification) xr (all things) pbo 


(and when) "151 (let speak) 119793 (two) N (shall speak) 55293 (men) WI (in languages) NIVI (and if) 81 27 
(let translate) PWEI (and one) “IM (let them speak) 1195793 (one) “IM (and each) “IM (three) 8M'9N (more) "30 


(in the church) NADI (him) ae (let be silent) PINW) (a translator) WENT (there is not) mS (and if) INI 28 
(and to God) 8798) (to himself) W525 (and only) YDI (in a language) 82052 (who speaks) 5491957 (him) 17 
(let him speak) plpa 


(and the others) NDW) (let speak) 1194193 (three) 8M9M (or) IN (two) PAN (but) ]™ (the prophets) 8°23 29 
(let discern) PWD 


(the first) NYATP (sitting) AN" (while) 3 (is revealed a thing) son (to another) 85 (and if) IN 30 
(him) 175 (let be quiet) pnw 


(prophesy) DANN (one) M (of each) HTT (all of you) p252 (for) TA (you) PNN (can) PADW 31 
(may be comforted) NYANI (and every person) wD) (may teach) FON (that every person) wb 


(is subject) NTAXNWIA (to the prophet) ad (of the prophet) 8°227 (for) T` (the spirit) NMS 32 


(as) TN (of peace) 895W" (but) NON (of tumult) NWI (is) NIT (not) NÐ (God) NIONS (because) SUA 33 
(of the saints) NUTT (the assemblies) NATY (that in all) pbsan 


(for) 12 (not) xd (silent) ]P°NW (let be) T1 (in the assemblies) NATY (your women) PDW 34 
(just as) 8ID"X (to be in subjection) ]TIYNWIT (but) XOX (to speak) JPNIN (for them) 7°79 (it is allowed) DDN 
(says) TS (The written Law) NOVAJ (also) PNT 


(let them ask) pOxwi (in their houses) TNI (to learn) JDONIT (they wish) ]°23 (anything) OT (and zaa 35 
(in the assembly) NAYI (that women *) NWIT (for) TWA (is) “T (a shame) NANTI (their husbands) 1°" pad 
(would speak) oor 


(or) 18 (of God) 8798 (the word) M92 (came forth) NP53 (it) 17 (from you?) PIDI (interrog.) NY (or) N 36 
(arrived) NW (only) TT 223 (it) YT (unto you) pon 


(or) N (he is) 177 (that a prophet) 8°27 (thinks) TD (of you) 71337 (but) PT (a man) WIN (if) IN 37 
(to you) p25 (D NIN (that write) AND (these things) pon (let him know) 973 (he is) 1:7 (of The Spirit) Nm 
(of our Lord) 13T (they are) PIIN (that the commandments) NTPT 
(let him know) 9) (not) xd (knows) 9T" (not) xd (but) 1 (a man) WIN (if) JN 38 


(and to speak) >and) (to prophesy) pana (my brothers) “N (therefore) Son (be zealous) 130 39 
(forbid) JDN (not) NÐ (in languages) 82w93 


(let be done) 8157] (and with order) NODDI) (with decorum) NADON (but) 7°77 (everything) Dm5 40 
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Chapter 15 


(the Gospel) roams (my brethren) IN (but) 1T (to you) p25 (D) NIN (teach) YT 1 
(in it) T2 (and you stand) NNP (and you received it) Tinha (that I preached to you) 20205 


N 


(if) IN (1 preached to you) JJ3N70 (words) snor (by those) NTN (you) PNN (have life) PNRM (and by it) 73) 
(unworthily) XP" (it has happened) NYT (unless) xd IN (you) JIN (remember *) JY 
(you have believed) PANDIT 


(that) DT (according to) “PX (the first) O71 (from) 119 (for) 73 (to you) 113% (I have delivered) MOOWN 3 
(our sins) ON (the sake of) "ES (for) by (died) N` (that The Messiah) NTW (which I received) nose 
(it is written) DDT Gust as) NIDN 


(as) TN (days) 1A (after three) xnond (and He arose) Dp) (and that He was buried) TAPNNT) 4 
* (that which is written) 227 


(to the twelve) sopans (and after him) MNA (to Kaypha) NERDS (and He has appeared) “MINNI 5 


(brethren) |N (five hundred) NNW (than) 17 (to more) am (He appeared) “MINN (and after that) 120) 
(now) swo (until) NITY (are) JIN (present) 1P (of whom) JTN (many) NN™OT (as one) NTS 
(have fallen asleep) 151 (and some of them) PINN 


(and after him) MNI (to Yaqob) Dpr (He appeared) MMNN (these things) pon (after) N2 (and from) PA 7 
(all of them) 717195 (to the apostles) TDW 


(to an aborted baby) RWM"97 (as if) TN (of all of them) 11927 (but) ]™ (to the last) NM-M 8 
(to me) 5 (also) PN (He appeared) “MINN 


(worthy) NW (and not) xd) (of the apostles) xmows (the least of them) JID? (for) TWA (am) NIN (D) NIN 9 
(the church) s1TY (that I persecuted) N77 (because) Sen (an apostle) xmpow (to be called) NTPNNT (I am) NIN 
(of God) NTON" 


(I am) “MNT (whatever) D (I am) “DYN (of God) NTONT (but) 1 (by the grace) TNIDYI 10 
(more) "FN" (but) NON (worthless) 8°70 (has been) NYT (not) xd (that is in me) "37 (and His grace) AMDT 
(His grace) FIMID"D (but) SIN (1) NIN (not) 85 (I have labored) MX (all of them) 71775 (than) 79 

(that is with me) %39 


(we preach) 73°11) (in this way) NID (those) 1137 (or if) IN) (therefore) Son (I) 838 GA) IS 11 
(you have believed) DNIT (and in this way) 832557) 


(among) 11" (from) 7/9 (Who arose) O/T (is preached) MTDNA (The Messiah) NTW (but) 1T (if) JS 12 
(there is not) m5 (who say) PTNT (persons) SWIX (among you) 152 (are there) N'N (how?) NID" (the dead) NA 
(for the dead) N79 (life *) DN 
(is risen) Dp (The Messiah) NTW?) (not even) NON (there is not) ms (for the dead) NN") (Life) NT (and if) }81 13 


(our preaching) NND (is) “T (worthless) NP (is risen) OP (not) x5 (The Messiah) NTW? (and if) INI 14 
(your faith) PSMNIT (also) FN (is worthless) Np 


(of God) NTO (lying) xr (witnesses) N11 (also) FN (but) 1° (we are) JAN (found) POINWA 15 


(not) NÐ (when) 13 (The Messiah) 871"? (that He raised) DPN“ (God) NTON (of) YY (for we testified) | TTON7 
* (He raised Him) DPN 
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(The Messiah) NTW (not even) NOE (live again) YDP (not) xd (for) 13 (those who died) NNA (if) IN 16 
(lives*) OP 


(your faith) }IDN1372°7 (is) “T (empty) yous (is alive) DP (not) xd (The Messiah) NTW? (and if) IN) 17 
(you are) 7138 (in your sins) PDONI (and yet) Sow) 


(in The Messiah) NIT°W/23 (who are asleep) 135 (those) TON (also) FN (and doubtless) TAD) 18 
(themselves) pb (have perished) 1728 


(in The Messiah) NITWI3 (we hope) 73°30? (only) anos (lives) N'N (it is) Y7 (in these) pons (and if) J&) 19 
(children of men) NWZ (all) pmb (more than) ]f (so it is) 57 (we are wretched) 1 


(of the dead) NNA (the place) "3 (from) 7/9 (is risen) Dp (The Messiah) STW) (but) 7T (now) NWT 20 
(of the sleeping ones) NDA (The First-Fruits) SW" (and is) 87) 


(by) T3 (also) ĦN (in this way) NID (death) NN (was) NYT (a man) SWITD (by) TAT (and just as) NID'NI 21 
(of the dead) NYA (the life) DYM (was) NYT (a Man*) NWSI 


(die) 13 (the children of men) NWDIZ (all of them) pbs (by Adam) T8277 (for) WA Gust as) NIDN 22 
(shall live) PNI (all of them) ine) (by The Messiah*) NM"W?2 (also) FN (in this way) NID 


(The Messiah) NTA (was) NYT (The First Fruits) NMW (in his order) 7052 (person) WIN (each) WIN 23 
(at His arrival) MNN (are) PIN (who The Messiah’s) NTW? (those) TON (after this) 15502 


(the kingdom) smbr (He will deliver) powan (when) Nf (the end) RIN (will be) NYIN (and then) T 24 
(and every) 5D) (ruler) W (every) 53 (He will destroy) byo (when) NIA (The Father) NAN (to God) yor 
(powers) POT (and all) 93 (authority) DOW 


(His enemies) masatbys (will be set) B°O27 (until) NATY (to reign) soa (for) TA (He is) Y7 (going) TINY 25 
(His feet) mb (under) MMN (all of them) 11773 


(death) NV) (shall be destroyed) Spann (enemy) s27v2 (and the last) NMN 26 
(that says) WANT (when) Nf) (His feet) mon (under) MMN (He brought to submission) TAXY (for) Wa (all) bs 27 
(it is understood) 8Y"'T" (to Him) qs (are subjected) TAYNW? (“all things) oS (but) p 
(all) 55 (to Him) as (Who subjected) TAYWT (Him) 177 (for) 7/9 (that it is excepting) “00T 
(Son) 872 (The) Y7 (then) "71°57 (all) 5s (to Him) 39 (is subjected) TAÐNWNT (and when) Nf) 28 
(that may be) 8737 (all) 5s (to Him) J9 (Who subjected) TDW (to Him) y5 (shall be subject) T2XNWI 
(in all) 533 (all) 5D (God) STON 
(for the sake of) ADM (who are baptized) ]" T2277 (those) 1137 (shall do) 11293 (what?) NIA (otherwise) NONI 29 
(are they baptized) PTY (why?) NIA (live again) YDP (not) xd (the dead) NNA (if) JS (the dead) NN 
(the dead) NMA (for the sake of) 77 
(living) (DP (in peril) O12""TIP3 (hour) NDW (in every) 555 (are we) 73K (also) FN (and why?) x5) 30 


(for me) % (that is) N°ST (my brothers) IN (by your boasting) JIDTWT2W2 (1) NIN (swear) Ni" 31 
(D NIN (die) NNI (that every day) orbo (The Messiah) NTW (Yeshua) VW“ (in our Lord) R2 


(to wild beasts) xmas (I was cast *) MN" TNWS (of the people) NWI" (a citizen) NDT (as) TN (if) JR 32 
(rise) YDP (not) xd (the dead) NDMA (if) IN (have I gained) MITAN (what?) NI (in Ephesus) DJODRA 
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(we die) 72°" (for) 73 (tomorrow) TM (and let us drink) NNW) (let us eat) DIDNI 


(discourse *) RM°YIW (pleasant) NIYOZ (minds) NIY (corrupts) JINA (be deceived) JON (not) NI 33 
(evil) NNW" 


for) 3 (there are) MS (sin) PMN (and not) xd) justly) MNP" TT (your hearts) 1925 (awaken) TYN 34 
f 
(in them) 172 (there is not) m5 (of God) NTIN (whom the knowledge) SMYTT (some) NWIN 
(1) NIN (say) TAN (that) 7 (to your shame) ponnma> 


(and in what?) 83°83) (the dead) NDA (rise) TDP (how?) RID°N'T (of you) PINI (someone) WIN (will say) WIXI 35 
(do they come) PNN (body) 8735 


(it will live) NYT (not) xd (it dies) NNI (not) xd (if) IN (you) NIN (that plant) 97T (the seed) NY? (fools) 850 36 


(body) N35 (that) Y7 (is) NIT (not) xd a NAN (which sow) 97 (thing) BT (and that) 7) 37 
(naked) xmonny (a grain) NTE (but) NOX (you) NIN (sow) YT (to be) yim (that is going) TND 
(grains) NYTT (of other) NDW (or) N (of barley) N2907 (or) N (of wheat) NOM 


(He chooses) SA387T (just as) NIDN (a body) N35 (to it) aS (gives) 3° (but) 1T (God) NTON 38 
(of its nature) D2 (a body) N75 (the grains) NIY? (of) 179 (one) TH (and to each) snd) 


(for) 3 (there is) YT (to another) PNN (equal) NIW (body) TAÐ (every) 55 (but) 1 (was) NYT (not) xd 39 
(and another) DNN) (of oxen) SYA (and another) PINNI (of man) NWI (of a son) TAT (the body) NTAÐ 
(of a fish) $227 (another) PINN) (of a bird) SN07E7 


(but) NON (earthly) N"IVTS (a body) S735 (and there is) PNY (heavenly) NIDAW (a body) NTAS (and there is) MNI 40 
(of the earthly) N`IDNT (and another) DMNI (of the heavenly) NIVIWT (the glory) NIT2W (there is) 17 (one) PINN 


(glory) SMW (and another) JINN) (of the sun) NWAWT (the glory) NDW (is) 17 (and one) JAN) 41 
(than) 17 (and one star) $2513) (of a star) N2525 (the glory) NMAW (and another) MTN (of the moon) N70 
(in glory) STIW2 (is) Y7 (greater) DNA (another star) N2232 


(they are sown) 7°27 17? (for those who die) NN" (is the life) NYT (also) FN (thus) RID 42 
(corruption) 873M (without) 897 (they rise) ]"2°P (with corruption) 8933 


(they are sown) PYTT (with glory) NADWAI (they rise) 1P (with disgrace) NYY (they are sown) POTA 43 
(in power) yon. (they rise) YDP (in weakness) NNT III 


(spiritual) 8°37 (a body) 8735 (it rises) DNP (animal) N*IW]I (a body) N75 (they are sown) PVT 44 
(spiritual) M (a body) 8732 (and there is) TN) (animal) WEI (a body) 8732 (for) TMA (there is) DN 


(a soul) wad (the first) VATP (man) NÝMI (Adam) DTN (was) NIT (it is written) PND (also) FN (thus) NDT 45 
(The Life Giver) NMDA (The Spirit) smb (The Last) WSN (and Adam) ON) (living) NYT 


(the animal) 8°2WD3 (but) 898 (the spiritual) N'IT (first) O71 (was) NIT (not) ND (but) NON 46 
(the spiritual) 877117 (and then) pnm 


The Man) NWISZ (the ground) SYN (that is from) 125 (dust) SITY (the first) NTP (the man) NWIT 47 
f 
(Heaven) NW (from) 173 (The Lord Jehovah*) N°7 (second) PNT 


(the dusty) RITEY (also) FIX (so) NIST (dusty) NIBY (is) Y7 (he who a being) “TNNT (just as) NIDN 48 
(also) FN (so) N3377 (Heaven) NAW (Who from) 135 (is) 177 (He Who The Being) "INN (and just as) RID") 
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(the Heavenly) NAW 


(thus) 822/7 (the dust) NY (from) 7/277 (of him) 577 (the image) NNT (we have worn) wasn (and as) TNI 49 
(Heaven) NW (from) 7/27 (of Him) 117 (the image) NNT (we shall wear) was 


(and blood) NATI (“ flesh) N0237 (my brethren) “IN (1) NIN (say) VIN (but) 1T (this) ST 50 
(neither) xd) (are able) PTDW (not) x5 (to inherit) NN? (of Heaven) NYIWT (the kingdom) xminon 
(destructibility) 8M253MN0 (in-) NÐ (inherits) M7 (corruption) 892M 


(shall sleep) 73) (all of us) p> (not) ie (a mystery) NTIN (to you) p25 (D NIN (tell) IWIN (behold) NT 51 
(we shall be transformed) „bmn (but) 1 (all of us) 195 


(when) 13 (last) S78 (at the trumpet) NINPA (of an eye) NIY (the blink) FJ (like) TN (suddenly) WRN 52 
(and we) 7317) (corruption) s527 (without) x57 (the dead) NMA (and shall rise) IPN Gt will sound) NPN 
(shall be transformed) „bmn 


(- (in-) xd (to wear) wads (destructible) Sanne (this) NIN (for) Wa (is) Y (going) THY 53 
(mortality) NIN (im-) xd (to wear) vD (mortal) NNIT (and this) NITY destructibility) xmudanna 


(- (in-) NÐ (destructible) SAMMI (this) NIT (but) 1771 (puts on) VIY (whenever) N) 54 
(then) PTT (mortality) NAN (im-) x5 (mortal) NNT (and this) NITY destructibility) xmi>annn 
(death) NN (“ is swallowed) poane7 (that is written) NA°ND7 (that) “T (word) snn (will come to pass) NTN 
* (by Victory) SMDT 


(your victory) DMT (is) “T (where?) NDN (Oh!) N (Death) NNI (your sting) JOP (where is?) IDN 55 
(Sheol *) DTW 


(of sin) SWNT (and the power) yom (is) `T (sin) SOM (of death) NNIT (but) 1°77 (the sting) MOP 56 
(is) Y (The Written Law) NOTAI 


(our Lord) 1TA (by) T2 (the victory) NMS? (us) > (Who gives) 37° (God) STOND (but) 1 (thank) D0 57 
(The Messiah) NTW (Yeshua) DW“ 


(and not) sb) (steadfast) PTW (be) 117 (and beloved) “12m (my brethren) YIN (from now on) D 58 
(in every time) 137732 (abounding) JINN (be) 77 (but) NON (shaken) POTI (be you) PIN 
(that your toil) pba (you) PAN (know) 9T (as) 2 (of The Lord Jehovah) NT (in the work) T7292 
(in The Lord Jehovah*) N°2 (worthless) p30 (has been) NYT (not) xd 


Chapter 16 


(just as) NIDN (for the saints) Repo (collected) WIDNAT (but) 1 (things) DT (about) bY 1 
(you) PNN (also) FS (in this way) N1577 (of Galatia) pds (the church) xm (I have commanded) NPAT 
(do) 172 


(in his house *) 713 (of you) PAN (person) WIN (each) WIN (of the week) NAWI (first day) THT (on every) bes 5 
(to his hand) “TNI (that comes *) NOAT (thing) ATA (that) 7 (and keep) WN (lay down) ANO (let him) 873 
(collections) 8") (there will be) 7757] (then) Pnn (I come) NST (when) N (that not) som 


(them) 71719 (you) PNW (whom elect) 237 (those) JPN (I shall have come) MAN (and when) N19) 3 
(to Jerusalem) Dowd (your gift) NIMD Y (to carry) ponn (with a letter) SAMANA (1 shall send) T7WS8 
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(shall depart) DIN (I) NIN (when also) YNT (I visit) NIDO (it) YT (is appropriate) NIW (but) 1T (P) IN 4 
(they shall depart) PONI (with me) “aY 


(the city) DTPA (from) 7/9 (I have passed) N73Y"T (whenever) Nf (to you) pon (but) TT (I) NIN (come) NAN 5 
(to Maqedonya) Ympad (for) 12 (to it) 7 (D) NIN (shall pass) TY 


(with you) pom (winter) NOX (or) N (I shall remain) NPN (with you) ponb (also) FN (and perhaps) 73>) 6 
(D NIN (go) ONT (to where) “nb (may accompany me) ambn (that you) PNINT 


(to see you) PDTN (the way) NITIN (I pass) TAY (so as) TN (now) NWT (1) NIN (wish) SIS (for) WA (not) x57 
(permits) DB (My Lord) "7 (if) IN (with you) ponb (a time) NIJ (to tarry) IMINT (for) WA (D NIN (hope) 5202 
(me) ° 


(Pentecost) NODIPOIDY (until) NATY (in Ephesus) DOJOANS (but) 1T (1) NIN (remain) NIPI 8 


(that is filled *) s507 (to me) b (is opened) MNSNN (great) $27 (for) WA (a gate) NDN 9 
(many) N30 (and opponents) RODIN (with opportunities) NIYO 


(that without) somm (see) YT (Timotheus) DINMIDD (to you) JID" TNS (comes) NONI (but) 1T Gif) JR 10 
(of The Lord Jehovah) NT (for) ^A (the works) 8 T2Y (toward you) pom (he shall be) N17) (fear) yon 
(as do I) “MDN (he cultivates) MOD 


ut) NON (may despise him) TTIW (any) WW (therefore) 9°DF (lest) KOO 11 
(1) NIN (wait) Nph (to join me) smb (that he may come) NNNIT (in peace) xnbowa 
(the brethren) NAN 


(accompany him) md P 
(with) BY (for) TA (for him) 51 


(of Him) MI (I have desired) MYI (much) "30 (my brothers) ‘IN (but) 1 (Apollo) SEN (from) 3 12 

(he did) NYT (not) xd (and doubtless) 723) (the brothers) NAN (with) BY (to you) ponb (to come) NNNIT 

(to him) aS (there will be) S172 (but) T (when) “IN (to you) ponb (to come) NNNIT (desire) SPAS 
(to you) N1? (he will come) NNN (time) NINN 


(be strong) TJONNS (be valiant) DNN (in the faith) RNIWIsTA (and stand) WNP (be alert) TPYNNS 13 
(let be) }°72 (with love) SIT (your affairs) JIA (and all) pon 14 


(the house) NI" (concerning) by (my brothers) IN (of you) PDI (but) 1 (D NIN (request) RVD 15 
(are) JIN (that they) PITT (you) PRIN (know) YTT (because) 707 (of Estephana) NIÐDONT 
(themselves) TWD] (and they put) 1201 (of Akaya) N'NNT (the first generation) NWT 

(of the holy ones) 8°") (into the service) xmwawn> 


(who such) N1327 (to those) pos (listening) PYMNWA (you will be) PTN (you) PNI (that also) PNT 16 
(and helps) 771219) (with us) 722 (who toils) 8897 (and to every person) WI9D4 (are) PN 


(of Estephana) SIBWONT (in the arrival) AMNNAI (but) T (D NIN (rejoice) NIM 17 
(which you lacked) JIN 73357 (for things) 2T (and of Akayqus) O}}>°828'7) (and of Fortunatus) 010057) 
(have supplied) 1929 (those) 11377 (toward me) "M19 


(do you) NYT (and yours) pon (my) iza (my spirit) "7717 (for) V3 (they have refreshed) ITIN 18 
(are) 7138 (who such) 833777 (those) NÐ (recognize) PYTINWA (therefore) D97 


(that are in Asia) NONII (all) pos (the assemblies) NN TY (your peace) pon>wa (invoke) ONW 19 


(and Prysqila) N 2P0Đ) (Aqulus) DDP (in our Lord) 1m2 (much) "30 (your peace) pon>wa (invoke) TONY 
(that is in their house) InIT (the assembly) STW (with) OY 
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(the peace) NAWI (invoke) ONY (all of them) JTD (the brethren) JIN (your peace) PINDWI (invoke) PONY 20 
(holy) SOW" (with a kiss) SPWIIS (of another) TT (one) TH 


(of Paul) 019955 (my own) °° (hand) NTS (in the writing) NINDI (greetings) SOW 21 


(let be) 873 (The Messiah) STW (Yeshua) YW" (our Lord) mab (loves) OMS (not) xo (whoever) }f2 22 
(has come) NAN (our Lord *) 10A (damned) OTN 


(is with you) J159 (The Messiah) NTW (Yeshua) YW" (of our Lord) 10T (the grace) MMDD 23 


(Yeshua) YW" (in The Messiah) NMWA (all of you) 25> (is with) BY (and my love) "21TT) 24 
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2nd Corinthians 


Chapter 1 


(of God) SONT (in the will) 7283 (The Messiah) NTW (of Yeshua) YW" (The apostle) smbw (Paul) Dba 1 
(that is) MMN" (of God) NSTONT (to the assembly) somo (a brother) NTN (and Timotheos) DIN) 
(all) 793 (in Akaia) 8°8D83 (who are) DNT (the holy ones) 8W°""Tp (and to all) pms (in Qorinthus) DNTP 


(and from) 7/2) (our Father) 12N (God) NTON (from) 7/9 (and peace) xndwi (with you) DAY (grace) NID 2 
(The Messiah) NTW (Yeshua) YW" (our Lord) TA 


(The Messiah) NTW (Yeshua) YW" (of our Lord) 1T (The Father) "TIAN (God) NTON (is) Y7 (blessed) JAAN 3 
(comfort) N2 (of every) 557 (and The God) NTON) (of mercy) Nm (The Father) NAN 


(we) ]37 (that also) PN (our afflictions) PISIN (in all) pba (us) > (Who comforts) N2 (He) 7 4 
(by that) 1773 (are) 7138 (our afflictions) }"28518 (who in all) 9527 (those) 79°X9 (comfort) 8°23 (can) MDW! 
(God) NTON (from) 19 (are comforted) JININ (by which we) 377 (comfort) 8813 


(of The Messiah) NTW (the sufferings) TWH (in us) J (abound) PUNT (for) T Gust as) NIDN 5 
(our comforts) 812 (also) FN (abound) OMNA (The Messiah) NTW (by) TS (in this way) SID 


(it is) 7 (your comfort) NMI (the the sake of) "BN (for) by (we are afflicted) DSDNA (but) 1 Gf also) JBN 6 
(and if) J) (we are afflicted) DSDNA (your life) 2N (the sake of) “BS (and for) 5p) 
(and there may be) NINI (may be comforted) JIN"ANN (you) PRINT (so that) Son (we are comforted) JPN'ANI 
(those) 1937 (the sufferings) sonb (them) IN (to endure) ]772°0N7T (diligence) SMW ÐN (in you) 22 
(such) pm (we suffer) (PWT (we) JAN (that also) FYN 


(that if) IN (for) 3 (we know) PYT (is) Y7 (sure) TW (that for you) p> ops (and our hope) 1201 7 
(also) FN (you are) JININ (partners) PNW (in suffering) SWIM (you are) JININ (partners) PENIW 
(in comfort) S823 


(the affliction) NISDIN (concerning) by (brethren) }°T8 (you to know) YTN (but) 1 (we want) 123 8 
(greater) "IN" (we were afflicted) ]BONMN (that greatly) MNI (in Asia) WON (us) ia (that was) NITT 
(to perish) PANNY (our lives) ]™M (were) 1171 (about) PIP (until) NAY (our power) [°F (than) 173 


(that not) sbn (of death) NNI (we had passed a sentence) ]POÐ (ourselves) }WE3 (and about) Dy) 9 
(God) 8798 (upon) DY (but) NON (ourselves) JWI (upon) YY (trust) NIYIN (to us) }9 (we would have) 81773 
(the dead) N (Who raises) MPAT (He) Y7 


(and again) 315) (has delivered us) 7/72 (violent *) NPON (death) 82 (Who from) 137 (He) YT 10 
(us) 2 (that He will deliver) PBT (we hope) D20 


(our persons) ]"5N (that were for) 5v7 (of your prayers) JIDNIWIT (by the help) SM25922 11 
(that is done) N T299 (a favor) NMT (that is to us) mbn (His gift *) NITV (that may be) NNT 
(because of) by (Him) mo (may confess) 7777] (and the many) NN") (of the many) NNO (for the sake) “SNI 
(our persons) BN 


(of our conscience) 19T (the testimony) 817570 (is this) 1377 (for) V3 (our pride) ADY 12 


(of God) NSTONT (and in the grace) NMDTYI (and in purity) NV TI) (that in generosity) NNIWWHI7 
(of the flesh) NTAÐT (in wisdom) NSNA2N2 (and not) xd (in the world) sobna (we have been employed) }>EIN& 
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* (and yours) poo (with you) pom (and all the more) NTN" 


(but) NON (to you) p25 (we write) JIN (other things) ITN (there have been) NYT (not) sb 13 
(trust) 5n (you) PNW (acknowledge) PUTINW? (also) FN (you) PIN (that know) 1°97 (those things) TON 
(you will acknowledge) PYTINWN (the end) NOONAN? (that until) ITT (but) PT (1) NIN 


(much) "30 (from) 7/9 (a little) bop (you have acknowledged) JINYTINW’ (that also) PNT (just as) NIDN 14 
(in the day) MAYA (ours) eae (you are) PININ (that also) ANT (as) TN (we are) JAN (that your pride) PIDAITAW7 
(The Messiah*) NTW? (Yeshua) YW" (of our Lord) mAT 


(to come) NNT (the first) DTP (from) 779 (I was) DYT (willing) 833 (trust) sbon (in this) 8373) 15 
(grace) NIMT D (you might receive) J 72pPN (that doubly) MND`WNT (to you) pom 


(from) 7/2 (and again) 215) (to Maqedonia) spa? (by you) poby (and I shall pass) T2YN) 16 
(will accompany me) ambn (and you) 7138) (I shall come) NAN (to you) ponb (Maqedonia) DTPA 
(to Judea) TTS 


(suddenly) NTON (as) TN (interrogative) xd (that I purposed) MYNNI (therefore) 5 (this) NTT 17 
(those things) DON (are) `N (of the flesh) "025 (perhaps) soom (or) N (did I purpose?) MYT 
(in them) 112 (for there to be) 81737 (has been) NYT (it necessary) xo (so that) Son (D NIN (that plan) SYTNANT 
(No) NÐ (and No) 899 (Yes) I'N (Yes) PS 


(that unto you) ]172M197 (our word) INO (was) DYT (that not) 897 (God) NTON (is) 7 (trustworthy) AYTA 18 
(and No) 893 (Yes) PS 


(Who by us) [TRIT (He) Y7 (The Messiah) NTW (Yeshua) YW" (of God) NTONT (for) 73 (The Son) 172 19 
(not) xd (and by Timotheos) ONMIDYII (and by Silvanus) oinbom (by me) “3 (to you) p25 (was preached) "TJAN 
(in Him) 573 (was) 817 (Yes) PX (but) NON (and No) 871 (Yes) PN (was) NYT 


(that is) 71 (in Him) 13 (of God) NTON" (the promises) 77139729 (for) T (all of them) JSS 20 
(we give) IPIT (by Him) ‘17°82 (this) NIT (because of) Son (were) 1171 (Yes) }°S (in The Messiah *) NIPWH3 
(of God) NTON (to the glory) ANMawN> (the Amen) PAN 


(He) 17 (in The Messiah) TWAA (with you) 11379 (us) > (establishing) TW? (but) 1° (is) YT (God) NTON 21 
(has anointed us) JW? (Who) 117 


(of His Spirit) mT (the down payment) 8312577 (and He has given) 257") (and He has sealed us) ANMI 22 
(in our hearts) J202 


(that because) DWAT (my soul) WB (of) DY (am) NIN (testifying) TO (to God) RT ONS (but) JT (1) NIN 23 
(to Qorinthus) DINITP? (I came) PNN (not) 84 (for you) PY (1) NIN (had pity) ONTT 


(but) 8ON (we are) 137 (of your faith) }IDMNNT (lords) "T (because) DWY (was) NIT (not) 8D 24 


(stand) DP (for) TA (it is) YT (by faith) SII (of your joy) ANIM (we are) JIM (helpers) RIT THO 
(you) PNN 


Chapter 2 


(in sorrow) NOTS (again) DN (that not) x57 (in myself) "W5I2 (this) NTT (but) 1 (I decided) NIT 1 
(to you) 71319 (I would come) SAN 
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(but) NON (to gladden me) `)T (who is?) 1273 (you) p25 (I) NIN (sadden) ND (for) T (1) NN (if) TR 2 
(him) m5 (sadden) MJN (whom I) NINT (the one) Y7 


(I come) NAN (when) “TD (lest) xo (this) NTT (is) `T (to you) p25 (and what I wrote) NANDT) 3 
(that those) 77377 (for them) pay (was) NYT (it fitting) N 717 (who) TON (those) 1137 (me) % (would sadden) 15) 
(that my joy) “MN (all of you) p252 (in) by (but) 1T (1) NIN (do trust) 5n (would gladden me) "337171073 
(is) ` (of you all) 2537 


(of the heart) s257 (anguish) "DVIS (and from) 1/9) (great) 827 (suffering) NISDIN (and from) 1 4 
(so that) DYN (not) 85 (many) SANWO (in tears) NYATI (these things) POM (to you) 1129 (I wrote) MIND 
(the love) 82M (you would know) PYTAT (so that) DYN (but) NOR (you) 1125 (you would grieve) 820" 

(for you) 711 (with me) `% (that is) NNT (abundant) SN" 


(but) NON (he eyes Mop (me) % (it has been) NYT (not) xd (saddens me) "728 oo WAN (but) JT Gf) JS 5 
(the statement) 811719 (should weigh) PNN (lest) X77 (you all) p22) (small) “op (in a fashion) 8 V32 
(upon you) poby 


(the many) NN"ID (that is from) 13T (rebuke) NNN (this) sim5 (but) 1 (for him) aS (is sufficient) 17> 6 
(him) 75 (to forgive) DPAWNT (it is necessary) xd) (on the contrary) T8"J AN (and now) Sn 7 
(would be swallowed up) vm (excessive) NWN" (in grief) NATS (lest) soba (and to comfort him) JI8"3N) 
(is) YT (such) N1277 (one) 173 (who) Y7 (he) ae 


(to him) 3 (to confirm) PINWNT (of you) 11232 (1) NIN (beseech) NYA (this) NIT (because of) Sun 8 
(your love) P227 


(if) IN (by a test) NDOJ (to know) DNT (also) FN (I have written) NAND (for) WA (this) NIT (because of) Sun 9 
(you are) JININ (obedient) PYANW? (in everything) omab 


(D NIN (also) FN (I am) NIN (also) PN (are) PNN (forgiving) PPY (but) 1T (whom you) PAINT (the one) 5 10 
(that) Y7 (for your sakes) PSN Of) (I forgave) NPAVT (to him) a5 (that I forgave) NpAWT (anything) ATHA (for) TA 
(of The Messiah) NTW?T (in the presence) EIS D3 (I forgave) NPaw 
(his devices) NAW (for) WI (we know *) PYT (Satan) NIDO (would overtake us) 12593 (lest) x53 11 


(of The Messiah) NTW (with the Gospel) 7202 (to Troas) oxtan (but) 1 (d came) NNN (when) TD 12 
(by Jehovah) N3 (a door) SYN (to me) 5 (and was opened) MNSNNY 


(Titus) DWY (I found) MMDWS (for not) NYT (in my spirit) MIT (rest) NT) (to me) °% (was) NIT (not) ND 13 
(to Maqedonia) wTpAY (myself) % (and I went out) NPN (them) 7738 (1 left) MW (but) NON (my brother) "78 


(us) ]9 (He makes) 29 (a spectacle *) SMM (times) }37 (Who at all) 95237 (God) STOND (but) 77 (thank) 12" 14 
(of His knowledge) NYTT (the fragrance) NIT (by us) ]2 (and reveals) 822) (in The Messiah) NTW 
(place) SNN (in every) 553 


(to God) NTON (in The Messiah) NTW (sweet) NIOZ (for) 3 (we are) JAN (the fragrance) NT 15 
(who perish) ]” 7587 (and among those) pos (who have life) PNT (among those) poss 


(and to the former) POND (for death) 8119 (of death) SMM (the stench) NTT (to the latter) [IND 16 
(who?) 1373 (and for these things) pond (for life) Srb (of The Life) NTS (a fragrance) NTS 
(will be worthy) NWI 


(the words) mon (who blend) 130337 (others *) NDW (as) TN (for) 3 (we have been) 717 (not) so 17 
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(God) STON (that from) 17 (and according to) TN' (that in the truth) NWIT (as) TN (but) NON (of God) NTO 
(we speak) |1155 (in The Messiah) SITWA (God) NTON (before) DTP 


Chapter 3 


(what?) N2/2 (to show you) 112m5 (the first) W (from) 7/9 (again) DIN (ourselves) 5 (do we begin) JPW 1 
(that letters) NATANT (others) NISIN (as) TN (do we have need) 1 DPI (interrog.) soom (or) N (we are) JAN 
(that you) JININT (or) WN (about us) pop (to you) p25 (be written) JANINI (of commandments) NIPAT 

(concerning us) pop (to command) PIPAN (should write) PANS 


(in our heart) 1253 (that is written) SD°NDT (are) PIN (you) PNN (ours) oo (but) 1 (our letter) JIN 2 
(everyone) wib> (by) Į (and read) 8°79) (and known) SY") 


(of The Messiah) SITW#2T (you are) PNAN (that His letter) TN TINT (for) V3 (you know) PYT 3 
(but) NON (in ink) 872 (not) xd (which is written) R2°ND77 (by us) 747 (that is ministered) NWANWNT 
(but) NON (of stone) NND (in tablets) smon (not) xd (The Living) N'T (of God) NTONT (by The Spirit) ST 
(of flesh) 8710277 (of the heart) $2577 (in tablets) N53 


(God) 87798 (to) M19 (in The Messiah) STW? (us) 19 (is) DYN (in this way) NID7 (but) 777 (trust) RIDDIM 4 


(that from) 137 (as) “PS (anything) OT) (to think) SY (are sufficient) JDO (that we) 117 (not) Ds 
(is) 17 (God) NTON (from) 729 (our power) ]9°T (but) NON (ourselves) (WB 


(new) NTN (of the covenant) NPNYTT (ministers) SWAY! (to be) NITT (Who made us worthy) WNT (He) 7 6 
(kills) bop (for) TA (the writing) 83ND (by The Spirit) S172 (but) NON (by writing) X20223 (not) xd 
(gives life) NT (but) 1 (The Spirit) Nm 


(carved) NAWNN (in the writing) NANDA (of death) N79 (the ministry) NOWiWN (but) PT Gif) JR 7 
(would be able) mW] (that not) som (so) NIDN (with glory) NOMAWN (was) MYT) (in stone) SBXI3 
(because of) Son (of Moses) NWIT (at the face) EIS D2 (to gaze) sannd (of Israel) SDR (the children) "33 

(which has been cancelled) Spanx (that) Y (of his face) TEIS 757 (the glory) NADW 


(all the more) MND (not) xd (of The Spirit) NM (the ministry) NMWfWN (therefore) pimin (How?) NIDN 8 
(with glory) SMW (will be) NAN 


(one) TH (glory) NADY (was) NYT (of a guilty verdict) NIT (the ministry) xnwawnd (for) TAGA IN 9 
(of righteousness) NMT (the ministry) SWAN (shall superabound) TN°NN (How much more?) NAD 
(in glory) STW. 


(which was glorified) NMANWNS (that) “T (is glorious) NMAWNA (not even) NOES (for) T (that) 17 (as) TR 10 
(excellent) NIN (glory) STAW (of that) NITT (by comparison) NAMSA 


(has been) NIT (with glory) NADWI (that has been eliminated) byns (anything) DTA (for) T™A GA JR 11 
(shall be) 8173 (with glory) NDW (remains) NIPT (that which) NIN (all the more) "STN" 


(all the more) PNT (hope) N2 (this) NIT (therefore) D°DT (to us) 15 (there is) NNT (because) DUA 12 
(we conduct ourselves) 1D2N (eye) 19 (in open) yor 


(his face) STIX (over) by (a veil) NOVEM (had) NYT (who laid) NAT (Moses) NWY (as) PR (and not) xd) 13 


(of that) 1717 (at the termination) mows (of Israel) DON (the children) "32 (would gaze) 113 (that not) som 
(which was ceasing) Spann 
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(today) xian (for) V3 (until) NITY (in their understanding) JTT (they were blinded *) TTIYNS& (but) NON 14 
(veil) SENN (that) %7 (is) “7T (is read) NPN (Old) SPY (The Testament) NPTT (whenever) “MAN 
(that) 157 (that by The Messiah) NITW/ID7 (it is revealed) oan (and not) xd) (over them) poy (remaining) Nf" 

(is being abolished) ROWAN 


(the veil) SEAN (Moses) NYIN (is read) NOPNAT (whenever) NAN (today) xine (and until) NADY 15 
(is laid) 8°29) (their heart) 717739 (over) DY 


(The Lord Jehovah) N7 (to) m> (will be turned) NIÐNI (of them) JTI (anyone *) WINT (and whenever) “MANI 16 
(the veil) SM"SMN (from him) NTN (is taken away) sopnwi 


(The Spirit) MmT (and wherever) ONNI (The Spirit) NMN (is) PWT (but) 777 (Jehovah) N 17 
(is) "ST (freedom) SNIINM (of The Lord Jehovah) NAT 


(The glory) THMAWN (unveiled) smb) (with faces) RDN (all of us) i (but) DT (we) 3m 18 
(and into it) m5) (we see) JIM (in a mirror) STII (as) TS (of The Lord Jehovah) NRT 
(as) PX (to glory) xmaw> (glory) NIDY (from) 7! (we are changed) jpponnwn (into the image) smin 
(The Spirit) 87117 (The Lord Jehovah) N7 (from) 1AT 


Chapter 4 


(this) NTT (in ministry) NNWAWNI (to us) > (it is tiresome) NIN}2 (not) xd (this) NIT (because of) Son 1 
(upon us) pop (has been) TTT (mercy) NIAT (as) TN (which we hold) J" TNT 


(we walk) mbna (and not) sb) (of shame) S727 (the secrets) NNOD (we reject) DOON (but) NON 2 
(but) NON (of God) 8TON (the word) 7919 (deny we) 13°93 (and not) ND) (in craftiness) SMYT 
(minds) 82°" (to all) poob (our souls) W5 (we show) 13T (of the truth) NWT (in the revelation) soria 

(God) NTON (before) DTP (of children of men) NÝDI2T 


(who are lost) 12N (to those) pod (our) io (Gospel) roams (is) YT (hidden) “OD (but) 1" (and if) IN 3 
(hidden) "O2D/2 (it is) 57 


(their intellects) JTTA (has blinded) TIÐ (this) NIT (of world) sabo (whom the God) Tbn" (those) TON 4 
(the light) 517713 (to them) p> (should dawn) M27) (lest) x557 (they believe) NIYTA (not) xo (because) by 
(The Image) sT2"T (Who is) PTT (of The Messiah) NTWAS (of the glory) THAW (of the Gospel) TONT 

(of God) NTON" 


(The Messiah) xmwnd (but) xox (we preach) 101D (ourselves) ]WB3I (for) V3 (it has been) NYT (not) xd 5 
(we are) 730 (who your servants) 71>" 727 (but) ]"7T (ourselves) Vab (our Lord) 77 (Yeshua) DW“ 
(Yeshua) YW" (for the sake of) Son 


(light) Nm (darkness) NDIWN (that from) 7/27 (Who said) TANT (He) WT (God) xo (because of) Son 6 
(that we would be enlightened) 737 (in our hearts) m2532 (has dawned) M35 (He) Y7 (shall shine) T3723 
(of Yeshua) DWT (in the face) TEISTD3 (of God) xmONT (of the glory) MDW (with the knowledge) NYT 

(The Messiah) NTWA 


(earthen) NDSM (in vessels) RIND (this) NTT (treasure) SM" (but) 1" (us) > (is) DN 7 
(and not) xd) (would be) NTN (God) NTON (from) 17 (of the power) yon (that the greatness) 8M2 
(from us) 7372 


(we are strangled) ]DPINNA (not) 89 (but) NON (we are squeezed) 778 9NNM (for) T) (in all things) O799D3 8 
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(we are) 737 (condemned) JD (not) NÙ (but) NON (we are harassed) JPM 


(we are cast down) ]J"EMNOl (we are forsaken) J2°PANW! (not) xd (but) NON (we are persecuted) JPETINGA 9 
(we are defeated) 72°13 (not) ND (but) SON 


(we bear) pow (in our bodies) }"7322 (of Yeshua) DWT (the dying) NN" (in every time) 13552 10 
(may be revealed) phm (in our bodies) 152 (of Yeshua) Y1W"T (the life) YTT (that also) PNT 


(for the sake of) Son (are delivered) jpaonwn (to death) xmind (the living) N (for) W3 (we are) JAM (if) JR 11 
(will be revealed) pom (of Yeshua) YW" (the life) “TN (also) FN (in this way) RJD (Yeshua) DIW“ 
(mortal) NNT (this) NIT (in our body) 7733 


(in you) 32 (and life) N'T (labors) DEM (in us) 72 (death) NN (now) NWT 12 


(is) DN (of faith) NMT (spirit) NM (that) `T (who one) NT (therefore) Sos (we) J3F (also) FN 13 
(I speak) NYDN (also) FIX (this) NIT (because of) DYA (I believed) NIITI (it is written) DNIT (as) TN (in us) 79 
(we speak) 72° 51919 (also) PN (this) NIT (because of) DBA (we believe) [PIT 


(us) > (also) PN (Yeshua) DIW“ (our Lord) ina (raised) D°PNT (Who) 7/2 (that He) YT (and we know) PYT 14 
(to Him) and (with you) 772/22 (and shall bring us) J 20pP (shall raise) DPI (Yeshua) YW" (by) TA 


(abounds) NNN (and when) 39 (is) Y1 (for your sakes) pandon (for) TA (everything) onnS> 15 
(to the glory) NDW? (thanksgiving) NTN (will abound) NAON (many) NNO (by) TI (grace) NID" 
(of God) NTON" 


(our person) (WITI (if) IN (even) FIX (to us) 79 (it is tiresome) NINA (not) NÐ (this) NIT (because of) SUA 16 
(within) hes (that from) 13T (on the other hand) N?N (is being destroyed) Sannn (external) 8°73 (for) 13 
(day) OV (by) 77 (day) DT (is renewed) NINN 


(and swift) varied (small) 99T (very) 3 (while) TD (this) NIN (of time) N23 (for) ^A (the suffering) TISON 17 
(prepares) DWA (of eternities) paby (to the eternity) oby> (limits) 850 (without) som (great) $27 (glory) SMAWw 


(us) > 
(but) XN (that are seen) PITNA (in these things) P72 (we rejoice*) JM (for not) NDT 18 


(are of time) N3277 (for) `A (for things seen) PIMINAT (are seen) PINNA (that not) som (in these things) pons 
(those are) `N (eternal) oby55 (but) 1 (are seen) JIA (that not) som (those are) TIN 


Chapter 5 
(of the body *) 873577 (this) NIT (that in earth) NYNIT (our house) 73 (that if) IN (for) WA (we know) PVT 1 
(God) NTON (that is from) 1735 (a building) 82°22 (for us) > (there is) DN (but) NON (will be destroyed) STNW2 
(for eternity) ody (in Heaven) NAWI (of hands) NTN (the work) T2Y2 (without) x57 (a house) 8N"2 


(and we long) 73°10) (we are made to groan) JJ7TINN (for) WA (this) NTT (concerning) by (also) FX 2 
(Heaven) NYY (that is from) 173 (our house) N°2 (to wear) won 


(naked) DWY (to us) 19 (we shall be found) MDMW3 (we are clothed) }w297 (whenever) N (also) FIN (if not) NON 3 


(we are made to groan) }J°TTINN® (house) NN"2 (in this) NITI (now) NWT (for) TÀ (we being) PA`N (when) TD 4 
(to put on) WII (but) NOR (to strip it) AMWAY (we want) 1PI8 (and not) ND (its weight) TPT (from) JA 
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(by Life) 8°72 (its mortality) AMM" (that may be swallowed) YOANN (it) MY (over) Syd 


(it is) 171 (He) 17 (is God) NTON (for this) 81719 (for it) 79 (us) 1 (and He Who prepares) MBN 5 
(of His Spirit) nm (the down payment *) $372577 (us) > (Who gives) 2m5 


(as long as) NDT (and we are convinced) ]J°O59) (therefore) boa (we know) JPY (because) Son 6 
(our Lord) 1m (from) 7/9 (we are away from home) 71" TY (we dwell) |W (in the body) 873227 


(by sight) N3 (and not) xd) (we walk) pbn (for) W3 (it is) IT (by faith) SMITA 7 


(from) 7/2 (to depart) 73917 (and we long) JIMOM (we trust) pon (this) NIT (because of) Son 8 
(our Lord) 77% (with) mb (and to be) NTI) (the body) NTAS 


(an inhabitant) NTP (or if) [81 (we are) JIM (away from home) 8713¥ (that if) } N5 (we are diligent) JPOANNM 9 
(pleasing) BW (we may be) {17 (to Him) m5 


(the throne) O° (before) DTP (to stand) opad (we are going) J" TN (for) V3 (we all) p> 10 
(anything) O79 (in his body) 517323 (man) WIN (each) WIN (that will be paid) 95737 (of The Messiah) NTWAT 
(of evil) W35 (or if) IN) (of good) 205 (if) IN (by him) nS (that was done) 227 


(of our Lord) 1T (the awesomeness) mndm (therefore) hla (we know) ]2°Y'T"T (because) Son 11 
(we are revealed) 393 (but) 1 (to God) 87N9 (we persuade) 10°97 (it is) 17 (the children of men) Nw2225 
(yours) yoo (to your understanding) popan> (that also) HNT (but) 1T (D NIN (hope) TO 
(we are revealed) 1373 


(but) NON (to you) p25 (we praise) ]27°T72W?) (ourselves) W5) (again) DIN (it has been) NYT (not) so 12 
(in us) ]2 (boasting) POnANWA (that you may be) JIN" (to you) JID? (we give) (DIT (it is) Y7 aire a 
(they are boasting) }"TTANW? (it is) YT (who in appearance) NDNA (those) 77377 (in the presence of) NY 
(in the heart) $292 (and not) 85) 


(we are conventional) ]2°JN (and if) IN) (it is for God) STOND (we are insane) (POW (for) WA (GP) JN 13 
(for you) 7129 


(this) NT (that we reason) 73°77 (us) > (compels) PON (of The Messiah) NWI (for) W3 (the love) JAIN 14 
(died) N'A (every person) wD (so then) 1TA (died) N“ (every person) W172 (in the place of) ADM (that One) TTT 
(with Him) 75 


(not) xd (who live) 7°17 (that those) PONT (died) D (He) 157 (every person) wD (and in the place of) ADM 15 
(Who for) 527 (Who) NIN (for The One) 1719 (but) 898 (would live) 1113 (for themselves) WED 
(and arose) Dp) (died) N% (their persons) ]s; 758 


(and if) 8) (we know) JPY (not) NÐ (by the body) 7133 (a person) W289 (we) 1371 (and from now) DDM 16 
(not) N? (now) NWT (from) 13 (but) NON (The Messiah) xmwnd (in the body) 7352 (we have known) (9T 
(we know) J2Y'T" 


(is) Y7 (the creation) 8°72 (therefore) 5 (is) YT (which in The Messiah) NTW (that) 13 (all) 5> 17 
(with such) pib (has passed away) AY (the old order) NAP NY (new) NATN 


(He) 17 (God) NTON (from) 13 (new) NNN (has become) NYT (thing) DT (and every) 5) 18 
(us) 15 (and He has given) 257") (by The Messiah) NMWA (to Himself) T5 (Who reconciled us) 19 
(of the reconciliation) SIVAN (the ministry) NNWAWN 


(the universe) 82525 (Who reconciled) "217 (He) 171 (in The Messiah) STW? (for) T) (was) N17 (God) NTON 19 
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(their sins) JUN (to them) pay (accounted) AWM (and not) xd) (His majesty) 0127 (with) OY 
(of the reconciliation) NYT (message) xno (our own) ‘ia (in us) ]2 (and He has placed) DO) 


(and as if) TNI (The Messiah) NTW (in the place of) ADM (therefore) 55a (we are) JJ (ambassabors) NTAN 20 
(in the place of) ADM (by us) [TNI (of you) 1213 (requested) NYA (Who is God) NON (He) 11 
(to God) STOND (be reconciled) WNN (we beseech) JPY (therefore) 4°D7 (The Messiah) SITWA 


(sin) SMH (in your place) ponbunr (sin) SH (had) NIT (known) YT" (Who not) x57 (for) TA (He) Y7 21 
(the righteousness) NMT (by Him) 113 (would become) 8173 (that we) JTT (made Himself) 73 
(of God) STOR 


Chapter 6 


(may become worthless) PINON (that not) som (of you) PN (we beg) JIVI (helpers) NITYA (and as) TNI 1 
(that you received) pnoaps (of God) NTONT (the grace) N12" (in you) 7123 


(I have answered you) "MIÐ (acceptable) soph (in a time) N3135 (for) W3 (He said) TAN 2 
(the time) N13? (now) SWF (behold) NT (I have helped you) TASTY (of life) NYTT (and in the day) NO") 
(of life) NYT (the day) NAT (now) NWT (and behold) N57) (is acceptable) yom 


(occasion) 8M9Y (a person) W328 (should you give) PONN (in anything) O73 (Why?) 89> 3 
(in our ministry) JOWAWNS (a defect) NIN (it will be) NIT) (lest) som (of stumbling) xnbpinn 


(that ministers) SIWAWMT (ourselves) ]WEI (we may show) NIMI (thing) DTA (in every) 555 (but) NON 4 
(by sufferings) yisdox3 (much) SAN (by patience) NMDSN (of God) NONI (we are) 17 
(by imprisonments) 8°WIIM (by distresses) OPINI 


(in vigils) NW (in toil) xmxda (in seditions) N°W3W2 (in chains) NTONI (in scourgings) NTAJ 5 
(in fasts) 8782 


(by kindness) NNYDO (of spirit) NMN (by duration) NTI (by knowledge) NNS TI (by purity) SHVITI 6 
(deceit) 5n) (without) som (by love) S313 (of Holiness) O TIPT (by The Spirit) mm3 


(by the armor) 82°73 (of God) STON (by the power) NITZ (of the truth) NMWIP (by the message) 8SNONI 7 
(and on the left) sonon) (that is on the right) NIYDIT (of righteousness) 82°07 


(as if) TN (and by reproach) 87332) (by praise) sonipa (and by disgrace) NYS (by glory) NIDWI 8 
(and true) NTW (deceivers) NPYWA 


(and behold) NT (we are dying) (DNA (as if) "PS (and we are known) 19° (known) NYT (not) xd (as if) TN 9 
(we are dying) 73°") (and not) xd) (we are punished) 13mm (as if) PS (we are) JIM (we live) 17 


(poor) NIDO (as if) TN (we rejoice) JTF (and always) 13023) (we) b (are sorrowing) N25 (as if) TN 10 
(us) ] ? (there is not) m5 (anything) 2 (as if) TN (we make rich) (D'ND (and the many) x05) 
(we possess) }"'MX (thing) O79 (and every) 951 


(and our heart) 125) (Corinthians) SNITpP (to you) pom (is) YT (opened) MNS (our mouth) YA 11 
(is enlarged) Mm 


(but) 1" (you are restricted) INSON (by us) ]2 (you are restricted) MSDN (not) KO 12 
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(in your affections) NDAMA 


(my remuneration) bn (pay me) "JIVE (1) NIN (say) TIN (but) 1T (to children) 72255 (as) TR 13 
* (to me) om (your love) P227 (and enlarge) W) (that is with you) poms 


(who not) ND" (to those) POND (of the yoke) 8317 (children) "22 (you shall be) JHN (and not) 897 14 
(with) OY (righteousness) smpi (has) D'N (partnership) NMAMIW (for) TA (what?) STR (are believers) PIATA 


(darkness) NDWN (with) DÐ (light) yom (has) DN (intimacy) swan (what?) NIN (or) N (evil) N79 


(or) N (Satan *) NIDO (with) DY (The Messiah) xmwnd (has) 8 (harmony) xmndw (what?) NTN (or) IS 15 
(believes) 173TA (him who not) x57 (with) BY (one who believes) eaei (has) DN (lot) NAIN (what?) NTN 


(with) BY (of God) NTONT (to the temple) TEENIE (has) D°N (agreement) NNN (but) 1T (what?) NTR 16 
(The Living) NT (of God) NiT?NT (you are) PININ (the temple) moon (but) 1 (you) PNN (demons *) NINVT 
(in them) 71/72 (and I shall walk) JONN (in them) 172 (“I shall dwell) WYN (it is said) TINT Gust as) NIDN 

(a people) NÐ (to Me) 5 (shall be) 10171 (and those) 113) (their God) PATTON (and I shall be) 8178) 


(and be separated) WENN) (among them) PINDI (from) Jf (come out) PÐ (this) NIT (because of) Son 17 
(not) xd (and the impure thing) grad) (The Lord Jehovah) N (says) TAN (from them) PITANA 


(shall receive you) p252p8 (and I) 838) (you shall touch) PATA 


(sons) 8°29 (to Me) * (will be) ŢIN (and you) PININ? (a Father) SIND (to you) J129 (and I shall be) NTN 18 
(holds) TAN (Who all) 554 (The Lord Jehovah) N (says) “VAX (and daughters) xmi25) 


Chapter 7 


(beloved) "2°2M (promises) piso (these) pon (therefore) Son (to us) i? (there are) NT (because) Son 1 
(of the flesh) N5035 (impurity) NOINAL (all) 793 (from) 7/2 (ourselves) 1W53 (let us purify) X271 
(of God) NTONT (in the awe) 8773 (holiness) NNW (and let us cultivate) mban (and of the spirit) Nm 


(anyone) wird (we have done evil) [DDN (not) xd (to anyone) WINI (brethren) JIN (bear with us) JO 2 
(we have cheated) joy (not) xd (anyone) wird (we have corrupted) joan (not) N 


(I said) NDN (for) Wa (I did before) NTP (1) NIN (said) TIWN (to condemn you) pomann> (was) NIT (not) xd 3 
(and to live) NTD (as one) NTIN (to die) MAN (you are) JININ (that in our heart) 12927 


(to me) % (is) D°N (and much) °20) (to you) ponb (mine) % (is) DN (great) NANO (frankness *) NOTSA 4 
(and abundance) 88270) (with comfort) NN" (I am) NIN (and full) NP) (pride) ADW (in you) 733 
(my afflictions *) ISDN (in all) pba (of joy) NNT (in me) “2 (abounds) SANNA 


(one) TH (not even) NOE (to Maqedonia) wpa? (for) 73 (when we came) PANT (from) }f (also) FN 5 
(thing) DTM (in every) 953 (but) SYN (for our body) 7739 (there was) N17 (relief) 13 
(fear) MOM (within) 139 (and from) 17) (combat) 8I7P (outside) 734 (from) 1”) (we were tormented) ]ZOXMN 
(comforted us) ]®"2 (the humble) sD (Who comforts) N°3 (is He) Y7 (God) NTON (but) NIN 6 
(of Titus) D005 (with the coming) TNS 


(that) 177 (with his relief) nm (also) FN (but) NON (with his coming) STN (only) sinoa (and not) so 7 
(concerning) by (for) 13 (he proclaimed to us) TAO (by you) 7123 (with which he was relieved) MINN" 
(and your zeal) 7152300) (your grief) P2528 (and concerning) 5y) (that is for us *) 17117 (your love) 13210 
(mine) % (was) NYT (great) NONI Goy) SOIT (I heard) NYY (and when) 7) (our sake) “BN (that was for) 5v7 
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(for me) % (regret is) NN (not) xd (by an epistle) NNNJ (you) p25 (I grieved) MN (for although) BNT 8 
(that the same) "17 (for) WA (1) NIN (saw) NTT (1 was) NYT (sorry) NN (even though) JBN (myself) “W51 
(you) 27 (grieved) MSN (of the hour) NNYWT (though) JÐN (epistle) NNTIN 


(you grieved) MD" (because) 5Y (not) NÐ (to me) * (it gave) DT (great) NNO (joy) NOITA (but) NON 9 
(to homecoming*) 8M123°N9 (your grief) PINIIT (because) DYA (but) NƏR (for yourselves) 7139 
(by what is from God) S708122 (for) 13 (for yourselves) p25 (you grieved) ND (brought you) DVS 
(by us) 74% (you would be harmed) MOMAN (not) xb (in anything) O22 (so that) NIDN 


(works) 8T2Y (of the soul) NWSI (regret) NN (God) NTON (that is because of) Sunt (for) Wa (grief) NOTS 10 
(of the world) snoy7 (but) 1 (grief) SNPS (to life) ond (and returns) N35 (reverses) SD5s1 (which not) som 
(works) N39 (it) Y7 (death) NNI 


(because of) Son (that you were distressed) ]I/P°YNNNT (this) NTT (has happened) ` (for) V3 (behold) NT 11 
(diligence) NQ°SN (in you) 7155 (I have effected) N'T2Y8 (how much more?) NAD (God) NTON 
(and zeal) 8222) (and love) 82117) (and fear) snb (and anger) NTT (and apology) 81173 paN 
(that pure) 157 (yourselves) 7) >W5 (you showed) NYT (and in all things) p752) (and vengeance) NAVINI 
(in the matter) NASI (in it) 2 (you are) NIN 


(for) Son (it was) NYT (that not) som (to you) ioe (that I wrote) NANDT (this) NTH (but) 777 (will be) NN 12 
(but) ON (in it) T2 (did wrong) Y39017 (who) 719 (him) 17 (for) DUA (not) ND (also) FN (the wrong) 819302 
(your diligence *) PNN (God) NTON (in the presence of) DTP (might be known) Y TNNT (so that) Son 

(that is for us) [97 


(our comfort *) 8712 (and with) O° (we are comforted) ]R"ANN (this) NIT (because of) Son 13 
(whose was refreshed) NT"2N8'T (of Titus) 00007 (in the joy) TNITNA (we rejoice) 1T (all the more) NTN 
(all of you) p252 (with) BY (spirit) nms 


(your persons) 71>"DS (over) by (to him) aS (ever I have boasted) NTTINWNT (because in what) DTA 14 
(the truth) SMP (thing) O79 (of every) 957 (as) TN (but) NOX (I am ashamed) MNM72 (not) 87 
(unto) M197 (our boasting) }77731W (also) ĦN (in this way) NID7 (with you) J299 (we have spoken) 191 

(was found) MONWX (in the truth) SNWIP3 (Titus) OWL 


(as) "3 (for you) poby (have increased) 1°30 (all the more) N°S'7°N” (his affections) "1179117 (also) FN 15 
(that in fear) snom (of you all) p255 (the obedience) NNIIYANW (he remembers) WITH 
(you received him) nnb (and trembling) 8°72) 


(in you) NDDY (1) NIN (trust) DDN (thing) DT (that in every) 9537 (1) NIN (rejoice) N7M 16 


Chapter 8 


(of God) NON (the grace) 112° (brethren) TIN (but) 1T (to you) p25 (we make known) JPY 1 
(of Maqedonia) 8°31"T/7/2°T (to the assemblies) NTH (that is given) NITNNT 


(there was) NT (an abundance) NYD" (of their afflictions) pms wt (many) S830 (that in the trials) N’PISIT 2 
(was made to superabound) Th"N8 (of their poverty) 1170120137 (and the depth) NINDI (to their joy) panian> 
(of their generosity) DAMI WDT (in the wealth) NWI 


(than) 173 (and more) TNM (their power) pin (that according to) TNT (for) W3 (1) NN (testify) TIO 3 
(of their soul) JWD) (in the willingness) 1232 (their power) pin 
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(that they may share *) EMINWIT (much) SON3IO (with entreaty) NIAID (of us) 11) (they sought) Wa 4 
(of the holy ones) 8W°1T (of the ministry) NNWMWN'T (in the grace) MTOI 


(offered) OWN (themselves) TWD) (but) NON (were) DYT (we hoped) 1205 (when) N73 (as) TN (and not) x1 5 
(of God) 89X71 (in the will) NDIY (to us) J? (and also) FN (to our Lord) 179° (first) O7P19 


(thus) 82377 (he began) “W (that as) TNT (Titus) D108 (from) J73 (would seek) XYI (that we) JIM 6 
(this) NTT (grace) NMT D (also) FN (in you) 1122 (he would finish) nbw 


(in faith) IMID (you) PNN (abound) PONA (in everything) otnbsa7 (just as) NIDN (but) NON 7 
(and in our love) (DMA) (diligence) WDT (and in all) 553) (and in knowledge) NASTI) (and in the word) soban 
(you shall abound) JINN (grace) 82" (in this) 87 (also) FN (in this way) 8157 (that is for you) poms 


(but) 8OX (to you) 1134 (1) NIN (commanding) “PB (to command) TPH (am) NIT (not) 89 8 
(to test) NOI (of your love) 1351017 (the truth) NIY (of your companions) 12AT (by the diligence) NNIW"|NA 
(1) NIN 


(The Messiah) NTW (Yeshua) YW" (of our Lord) 10T (the grace) MMDD (for) TA (you) PAIN (know) POT 9 
(rich) TND (He was) TINS (when) TD (He became poor) 120A0N (Who for your sake) pon>benast 
(would become rich) DINDA (by His poverty) NIDO0/22 (that you) JININT 


(you) 25 (to help) 87727377 (this) NTT (you) > (1) NIN (counsel) n (but) 1" (to counsel) qoan 10 
(only) mT 72 (to purpose) xasnd (not) 1? (you began) JIN" W (last year) “TPNWS (that from) 13T (because) Son 
(to do) 729199 (also) FN (but) RON 


(that you wanted) PMI (thing) DTA (that) 157 (in works) N2932 (finish) mow (but) DT (now) NWT 11 
(in works) N2392 (so) NID (to desire) sasn (eagerness) NITO (to you) > (that was) 81577 (that as) NID°NT 
(you) 712° (have) NNT (what) N3 (from) ]7 (you may complete) ROWN 


(so) MDT (he) ne (has) D°NT (what) N?) (according to) PS (there is) "TINS (willingness) NP23 (for) WA GP) IN 12 
(he) 119 (has not) P5“ (what) 819 (according to) “TX (it is) 817 (not) Nọ (it is accepted) [2PM 


(and to you) po (relief) NAMS (would be) NIN (that to others) SIno (for) 1 (has been) NYT (not) x5 13 
(distress) xsd 


(that your abundance) PMINT (this) NIT (at time) NIDI (be) NT (together) NNW (but) NON 14 
(that also) FNT (that these things) pom (to their lack) panrron> (would be) NYIN (yours) poo 
(yours) Noes (for your lack) poniron> (would be) NTN (that those things) 11317 (their abundance) PAMIT 
(equality) SMPW (that there would be) NNS 


(surplus) SNNN (no) xd (took) bpw (who increased) “JONT (“he) 1/77 (that is written) DDT (as) TN 15 
(to him) 1 (was deprived) "SINN (not) 89 (took) DPW (who little) 4°47 (and he) W (to him) 7 


(for you) pon (this) NTT (concern) NMN (Who gave) Nam (God) STOND (but) 1 (thank) DD 16 
(of Titus) 08095 (to the heart) mses 


(was concerned) Ss (greatly) 20 (and because) Son (he accepted) bap (for) T` (our request) JVI 17 
(among you) 772° 183 (he went out) (>) (his desire) ‘12°28 (from) 7/9 (to him) as 


(whose praise) SHIM IWN7 (him) NIN (our brother) pne> (with Him) MAY (but) 1" (we sent) W 18 
(the churches) NAY (in all) prona (is in the gospel) roams 


(the churches) NND (from) 7! (he was chosen) NAA (to choose) N39 (also) FNT (in this way) N3277 19 
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(from us) ]33 (of ministry) NWANWAT (this) NTT (in grace) MDDI (with us) 3Y (to go out) PIBIT 
(our own) 79°77 (and for our encouragement) 132195 (of God) 8987 (His) 19° (for the glory) TDW 


(a flaw) N? (to us) 72 (may impute) 0°01 (anyone) WIN (lest) s57 (in this) 873 (but) 17T (we fear) (P0 20 
(by us) 74%) (that is administered) NWANWT (abundance) NMI (in this) N42 


(only) “nba (God) NTON (before) D (not) xd (what is right) NATS (for) V3 (we take care of) JPE"S" 21 
f 
(the children of men) NWDIZ (before) DTP (also) FN (but) NON 


(by us) T (who) NIN (our brother) pms> (also) FN (with them) ]177Y (but) 77 (we sent) DW 22 
(now) NWT (he is) Y7 (that diligent) S°SM7 (in many things) NANO (in every time) 13552 (was proved) Np2 
(for you) 1279" (of many) NN^IO (by the trust) sbona (is diligent) °SM (all the more) MNT (but) 1T 


(among you) 77> (and helper) X97 (my) ot (is) 7 (partner) NNW (Titus) D129 (therefore) =a (if) IN 23 
(of the churches) NND (are) IN (apostles) STOW (other) NISNN (our brethren) 1N (and if) 1N) 
(of The Messiah) NMWA (of the glory) MDY 


(and our pride) 7121) (of your love) PSD (the demonstration) NN"INN (from now on) bn 24 
(all) poo (of the churches) NATY (in the presence) PSD (show) T (among them) 1172 (that is in you) 1237 


Chapter 9 


(make it) TY (superfluous) NATN" (of the holy ones) NYTT (but) 177 (the ministration) NHWWN (about) by 1 
(to you) p25 (I) NIN (write) AND (if) IN (1) NN 


(this) NIT (and because of) plore (of your minds) }}22°Y1T (the readiness) MDD (for) T (1) NIN (knew) YT? 2 
(was) `T (ready) 8TH (that Akaia) N°'NDN (to the Maqedonians) wpa? (of you) J1>2 (I boasted) NITINWK 
(has excited) 373 (many) No5 (your) pos (and zeal) 8330) (last year) "TPNWX (from) 7 


(our boasting) }7T531W (would be empty) PAN: (lest) som (the brothers) xmxd (but) DT (sent) SW 3 
(that as) NIDN (matter) NID (this) NTT (about) 5y (in you) 152 (that we boasted) MANN 
(prepared) PPDA (you will be) YAN (1 have said) NWN 


(not) x5 (when) 13 (and find you) J23)72W2) (Magedonians) DTPA (with me) YIÐ (come) PANI (lest) Soom 4 
(we would say) WANI (that not) sb“ (we) 73M (and be ashamed) NTAN (you) PNN (are prepared) P TY 
(which we boasted) ] I7ANWNT (that) 17 (by boasting) Nn DWI (would be ashamed) PANAN (that you) JININT 


(of) TA (to ask) RVIN'T (by me) b (it has been taken care of) Spanx (this) NIT (because of) Son 5 
(and to prepare) NYI (to you) pom (beforehand) TP (to come) 7837 (these) pon (my brethren) ‘MN 
(that it should be) NNT (was reported) JNYANWK (the first) OTP (that from) 1735 (that) “T (blessing) SHIN3 
(of greed) RNY" (as if) TR (to be) NYT (not) xd (a blessing) NND72 (as) TTN (in this way) NID (prepared) RIO 


(reaps) TSM (frugally) NIOZ (also) FN (frugally) NIOZ (sows) DT (whoever) 173 (but) 77 (this) NTT 6 
(shall reap) TYS) (with bounty) NND7N22 (with bounty) SADT (sows) YT (and whoever) 7/21 


(grief) SND (that from) 1AT (as) TN (not) xd (in his mind) s727°972 (he is) MNT (as) TN (man) WIN (every) al 
(joyful) NIN (for) 3 (Himself) Y7 (the giver) xa (compulsion) TOP (that from) 13T (as) “PS (or) N 
(God) 8758 (loves) ON7 


(to increase) "IT (favor) YDY (every) 55 (of God) NTON (by the hand) “TNI (but) 7°77 (that) `T (comes) NW 8 
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(is sufficient) BOT (whatever) Nf (that) Y7 (in all things) D7252 (that always) 1315327 (in you) p22 
(work) TAY (in every) 732 (and you will superabound) JINN) (to you) p25 (shall be) N73 (for you) p25 
(good) 22 


(to the poor) Niob (and He has given) 257") (“He has dispersed) 77277 (that is written) PND (as) TN 9 
(for eternity) oby5 (stands) NIP (and His righteousness) Mp 


(and bread) san (to the sower) sonb (seed) NYT (that He gives) 3m7 (but) P (He) 177 10 
(and increase) X251) (your seed) S9? (and He shall multiply) 8302) (shall give) bp (He) 7 (for food) Maleae! Jele) 
(of your righteousness) J}217/" TT (the fruit) NN 


(with the entire) 3553 (you may be enriched) PONDI (things) O77 (that in all) 5527 11 
(to God) STOD (thanksgiving) STI (by us) TNI (perfects) 8793 (that which) "77 (right of an heir *) NOW] 


(only) T9752 (does) 817 (not) NÈ (this) NTM (of service) SAWAWNT (the labor) RIM] (because) B9 12 
(abounds) Nf) (also) FN (but) NON (satisfy) sonn (of the saints) NUTT (the want) NAYTON 
(to God) 8779x5 (much) SMNI (in thanksgiving) NA"TINI 


(God) STOND (this) 8771 (of service) NMWWM (for) T3 (the experience) NP12 (because of) DWA 13 
(of the Gospel) ANSIOT (to the confession) xmotind (that you submitted) JIN TIVNWNT (they glorify) Prawa 
(in your right of heirship) JDNW°WHA (and you became partners) NENINWS) (of The Messiah) ITWA 
(every person) W173 (and with) DY) (with them) JITA 


(of many) S820 (with love) 82173 (for you) poe>on (they bring) P2np (and prayer) NDS 14 
(that is upon you) p>op7 (of God) NTONT (of the grace) TILT (the abundance) NNO (because of) Son 


(is -utterable) 5DAN (that un-) NDT (His gift) ANIMA (for) YY (God) RT ONS (but) 7 (thank) 13° 15 


Chapter 10 


(by the serenity) M33 (of you) PAN (1) NIN (beg) NYA (Paul) on (but) TONN 1 
(is among faces) ]*2N2 (when our face *) JBN" (of The Messiah) NTW? (and the gentleness) NMDA 
(J am) NIN (bold) Son (Iam) NIN (distant) PM (when) 3 (but) N?N (with you) D2017 (I am) NIN (gentle) TDA 
(toward you) DY 


(it is necessary) PONDS (I come) NNT (when) NI (that not) s57 (of you) PIN (but) 1T (1) NIN (beg) NDI 2 
(I) NIN (that give counsel) YNAT (as) TN (to presume) MWNT (to me) 5 (that is) DNS (by boldness) sbona 
(in the flesh) 7357 (as if) TNT (us) 19 (who account) PIW (those) 1N (persons) NYI (against) Y9 

(we walk) (D3577 


(not) 85 (on the other hand) 88 (we are) J37 (walking) S97 (for) T3 (in the flesh) "O23 (even if) [DN 3 
(we war) pba (that in the flesh) N5035 (has been) NYT 


(but) NON (of the flesh) N5039 (are) NIMT (not) xd (of our war) nban (for) 3 (weapons) NIY 4 
(rebellious) NT) (fortresses) NION (we subdue) (DWI (and by it) 12) (of God) NTONT (of the power) yon 


(that is exalted) DNNN (high thing) NN (and every) 55) (reasonings) NN2WTA (and we pull down) }J"7ND) 5 
(minds) 99N (all) 49D (and we take prisoner) 13°20) (of God) 8TON7 (the knowledge) TNYT (against) Yapy> 
(of The Messiah) NTW (for the obedience) MNYAWA 


(who not) sbn (those) TON (of) }f (the punishment) NYIN (to execute) sayn5 (and we are prepared) J) WM) 6 
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(your obedience) JIDNIIWANW? (is fulfilled) rpms (when) Nf (obey) 7YANnwi 


(himself) NWI (upon) by (trusts) bon (a man) WIN (if) IN (you) PAIN (gaze) PT (at persons) NDISTDA 7 
(that as) TNT (his soul) WEI (from) 17A (let him know) 93 (this) NIT (he is) 157 (that of The Messiah) NITPWTT 
(we are) ]3 (also) ĦN (in this way) NIS (of The Messiah) NTW (he is) 17 


(authority) yindw (of) by (I boast) WTINWS (more) WN" (anything) DTA (also) FN (for) TA (if) JN 8 
(because) 707 (1) NIN (am ashamed) Fs72 (not) xd (our Lord) 17 (to me) % (that gives) 3m 
(and not) N?) (to us) he (He gave) 2:7 (your) poo (it is) Y7 (for edification) 8232377 

(for your destruction) pDamio> 


(to terrify) on (that) 177 (as) PR (it be supposed) SANON (lest) s57 (but) T (1) NIN (avoid it *) NT 9 
(with my epistle) "M7383 (you) 1125 (1) NIN (terrify) DMT 


(are weighty) ] TP" (“ the letters) NATANT (who say) NINT (people) NYAN (there are) MNT (because) Son 10 
(and his speech) andmy (is weak) 11D (bodily) NWT (but) 1" (his coming) NN (and are powerful) ]2°OIT) 


(contemptible) NOW 


(that as) NJD°N'T (speaks) WIN (in this way) N1217 (who) 7/2 (let him consider) 9NI (this) NTT (but) NON 11 
(we are absent) DPT (when) 3 (of our epistles) JIN" (in the message) sobna (we are) PINT 
(in deeds) 8T3Y3 (we are present) JIT (when) Ni (also) PN (we are) ]*"S (in this way) SID 


(with) BY (ourselves) ]W5I (to compare) OMSIT (or) IN (to value) DWHTIT (we dare) 1DAN (for) T` (not) s5 12 
(among them) ]7/1A (those) ]13TT (so) Sen (but) NON (themselves) TWD] (who flaunt) }"772W97T (those) 7137 
(are wise) poonon (not) xd (comparing) ANBA (themselves) pny 


(but) NON (our size) JTW? (than) 79 (greater) TN” (we boast) J TINW? (not) xd (but) DT (we) Jam 13 
(to reach) NIT (God) NTON (to us) 15 (that distributed) 57 (of the limits) NAMINI (in the measure) SAMWA2 
(to you) ponb (as far as) NÐ (also) FN 


(we joined) (DMNA (to you) ponb (we arrived) 10AN (that not) som (as if) TN (for) 3 (was) NYT (not) x5 14 
(with the gospel) 7202 (we arrived) POA (to you) ponb (for) T™ (as far as) NITY (ourselves) ]WEI 
(of The Messiah) NTW 
(in the labor) 89M (our measure) JAMWA (of) 129 (outside) 739 (we glory) JPATINWA (and not) 891 15 
(your faith) SMNI (increases) NYIN (that when) 137 (hope) 8730 (us) ]? (is) DN (but) NON (of others) NINAN 
(our measure) JFITIW? (according to) TPN (we shall be magnified) 23003 (by you) p22 
(and we shall abound) SPANN 


(by the measure) RIT W/3 (not) xd (to preach the gospel) mon (from you) 11537) (to beyond) 57b (also) FN 16 
(shall we boast) TANYI (we have won) 1IPmT (whomever) PONa (of others) NINNMNT 


(let him boast) "TANYI (in The Lord Jehovah) NA (who boasts) TANWAT (but) PT (He) Y7 17 


(approved) 8/23 (is) Y7 (who) Y7 (praises) F731 (who himself) WHIT (he) 173 (for) Wa (is) NIT (not) Nb 18 
(praises) “ITAW (whom Jehovah) NT (he) 772 (but) NON 


Chapter 11 


(a little) 5P (with me) * (you were) PN“ (patient) PTD ON (but) ]™ (would that!) NWN 1 
(are) 177 (you) PAN (patient) PITON (also) FIX (but) NON (foolishly) DNTS (while I shall speak) DDANT 
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(with me) % 


(of God) NTONT (in the jealousy) 83103 (over you) 7132 (for) 73 (I am) NIN (jealous) JRO 2 
(pure) NDD (a virgin) sobna (One) “T (to Man) xo (for) V3 (I have betrothed) P2027 
(to The Messiah) xmwnd (to present) A7PN7 


(Eve) sind (the serpent) NM (seduced) “SONT (as) TN (lest) xno (but) 1T (1) NIN (fear) Sm 3 
(from) Į (your minds) DIY (may be corrupted) panna (in this way) N3377 (by his craftiness) amb 13 
(The Messiah) NTW? (that is with) met (the simplicity) NOW 


(would preach) "2N (Yeshua) YW" (another) NISIN (to you) pom (who comes) NAN" (he) 177 (for) TA Gif) JS 4 
(another) SOM (spirit) NT (or) N (we preached) 12N (not) xb (that we) 13T (whom) NIN (to you) J2 
(gospel) NNI (or) IN (you have received) JNO) (that not) x57 (which) NTN (you receive) JINADI 
(persuaded) OĐSONN (well) TSY (you have received) pn>ap (that not) s57 (which) NTN (another) NASTN 
(you may be) N17 


(apostles) xmow (of) 7/2 (I have come short) NS (not) xd (that in anything) O77 (for) TA (1) NIN (think) NIN 5 
(excel) NY (who greatly) 20 (those) TON 


(not) NÙ (but) 8X (in my speech) DAI (I am) NIN (simple) 873 (for) T^) (even if) [DX 6 
(to you) 7115 (we have been revealed) DANN (in all things) D532 (but) NYX (in my knowledge) ‘AYT 


(myself) "WEI (that I humbled) NJN (have I offended?) nbo (to wrong you) 150 (interrog.) saba (or) IN 7 
(to you) p25 (I may preach) NJN (and without charge) 1331 (may be exalted) 1YINN (that you) PNINT 
(of God) RMON (the gospel) TN 


(expenses) 85) (and I took) NAON (I robbed) nson (other) SMITA (and assemblies) NN TY) 8 
(your) }1D5°" (for ministration) SMWAWN> 


(not) xd (to me) % (and there was want) "OMY (among you) DDNS (I came) DNN (and when) 72) 9 
(they satisfied) pon (for) WA (my want) “MPIO (of you) P2) (each) WIN (upon) by (I was a burden) Dp“ 
(I kept) NDI (thing) DT (and in every) 753) (Maqedonia) 8°37) (from) }f (who came) INNT (brethren) NIN 
(upon you) poy (I may be a burden) "PX (lest) xo (1) NIN (and shall keep) 7022) (myself) "WEI 


(not) xd (boasting) NWIW (that this) NIT (of The Messiah) NWI (the truth) JTW (in me) "2 (is) TDN 10 
(of Akaia) NNN (in the region) NMSNNI (in me) “3 (shall fail) Span 


(Himself) 171 (God) NTON (you) 19 (1) NIN (love) IM (that not) NYT (because) DWN (Why?) SMY 11 
(knows) YT" 


(the) 17 (to cut off) PIOEN (I shall do) BPX (also) FIN (1) NIN (that do) T297 (this) NT (but) NON 12 
(thing) DTM (so in that) 7137 (a pretext) NADY (who seek) 937 (of those) ONT (accusations) PNY 
(like us) J IDX (they will be found) IT 2NW2 (which they brag) PUTANwAT 


(treacherous) son (and workers) Rea (false) Nighi (apostles) xmow (these) pon (for) T (are) ITIN 13 
(of The Messiah) NTW (to apostles) smbw (themselves) TWD (and they liken) PATA 


(who is Satan) NIDO (for) 73 (he) Y7 (if) IN (at this) NTT (to wonder) mna (and not) mb 14 
(of light) 8571377 (an angel) Neliela! (resembles) NANY 


(his ministers) “TIVAN (also) PN (if) IN (a matter) NAS (great) NIN (has been) NIT (not) xd 15 


(whose end) PANSANT (those) 77357 (of righteousness) 81" TTT (ministers) NIWAWAI (imitate) PATINA 
(their works) ITT (like) TN (will be) RIN 
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(as if) TN (of me) “by (should think) 702 (man) WIN (no) xpd (I) NIN (say) TWX (but) 1T (again) DIN 16 
(receive me) "3195 (a fool) NIDO (as) TN (even) TEX (not) NÌ (and if) 18) (I am) NIN (a fool) 89307 
(I may brag) “FTANWX (a little) SYP (1) NIN (that also) YNT 


(1) NIN (speak) 54229 (by our Lord) JAI (it is) 8971 (not) NÙ (1) NIN (that speak) 5597 (anything) DT 17 
(of boasting) TDW (occasion) SND17 (on this) NTT (in folly) NMT (as) TN (but) NON 


(shall brag) TTANWS (1) NIN (also) FN (in the flesh) X022 (boast) PINANWA (many) NN%OT (because) Son 18 


(to those lacking) onb (listening) wanwns (for) V3 (are?) 177 (you) PNN (of those) Prid 19 
(are) PNI (wise) NDT (you) PNI (while) T (intelligence) NY 


(and to him) 1°71 (to you) J129 (who is subject) T2PWIN (to the one) 719 (you) PININ (and submit?) PIN 20 
(and to him) 1M5) (from you) J123 (who takes) 3017 (and to him) 1999 (you) 7139 (who embezzles) D287 
(on) DY (you) 1129 (who strikes) NTT (and to him) 1971 (over you) ]13"9¥ (who exalts himself) DNN 

(your face) PDN 


(poor) on (that we) JIT (it is) 177 (as if) TN (1) NIN (speak) TAN (one in dishonor) N9335 (as) TR 21 
(that in all things) ond oa (D NIN (say) TAN (of intelligence) SPY (by lack) MTONI (are) Y7 
(do) NIN (presume) MTAA (1) NIN (also) FN (a man) WIN (that presumes) 77297 


(also) FN (they are) 13N (Israelites) N DTO (if) IN d am) NIN (also) PN (they are) JIN (Hebrews) N52 (if) IN 22 
(I am) NIN (also) FN (of Abraham) DTN (they are) PIN (the seed) NYT (if) IN (I am) NIN 


(of intelligence) NIY (by lack) MTONI (of The Messiah) NTW (they are) PIIN (ministers) NIWMW! (if) IN 23 
(than they) 71/7372 (more) TN" (in toil) xmxda (I am) NIN (than they) 77/73? (that greater) TMT (1) NIN (say) TS 
(than they) 715732 (more) TN" (in chains) NONI (than they) 77732 (more) WN" (with wounds) SNM 

(many) N` (times) 7°57 (in death) NNW 


(one) NTH (lacking) TON (forty) YIN (forty) PYIIN (times) PIJ (five) WM (the Judeans) 8717" (from) PA 24 
(I have been whipped) NY PA 


(time) JAT (one) NIM (I have been scourged) NTAINN (with rods) NOAWA (times) 113 (three) nbn 25 
(a day) XININ (shipwrecked) 8371] (I have been) MIT (times) ]"257 (three) non (I was stoned) NANNAN 
(I have been) D° (in the sea) NIS (a ship*) NMIDO (without) 897 (and a night) 8941 


(in dangers) O1"T3P3 (of rivers) SOIT (in dangers) O13" T3P3 (many) SON (on journeys) NOITMNI 26 
(that from) 137 (in dangers) O12"T3?3 (my kindred) YIT (that from) 7/97 (in dangers) O13"T393 (of robbers) NOT 
(I was) "7 (in dangers) O73? 3 (in the city) SMI"TI3 (1 was) NYT (in dangers) 013" T3P3 (the Gentiles) NY 
(brethren) NIN (that from) 13T (in dangers) O73"T3P3 (in the a NDI (in dangers) O73" T33 (in the desert) SANNA 

(false) N7357 


(in hunger) 8JBD2 (many) 8X30 (in vigils) NIWA (and in fatigue) smon) (in toil) xonys 27 
(and in nakedness) sorba) (in cold) N92 (many) NNO (in fasts) NYI (and in thirst) NILI 


(who are with me) oym (and crowds) 8°W13D) (many things) NWN" (from) A (aside) TWO 28 
(the churches) NOY (all) pbo (my person) “SN (that is upon) 5p“ (and my care) “NSX (of every day) porbo 


(who is?) 133 (am) NIN (suffering) TDNN (1) NIN (and not) xd) (suffering) MTMA (who is?) 33 29 
(am) NIN (burning) “TP” (1) NIN (and not) xb) (stumbled) bwon 


(I shall boast) STANN (in my sufferings) "37712 (it is fitting) sb) (to boast) yanad (if) IN 30 
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(The Messiah) NTW (Yeshua) YW" (of our Lord) 1T (The Father) "TIAN (God) STON (He) Y7 (knows) YT" 31 
(1) NIN (lie) 3T% (that not) 895 (of eternities) ADY (to eternity) O57 (blessed) 8TA 


(guarding) TW) (the king) s257) (of Aretus) DWN (of the army) son (the leader) 37 (in Dramsuq) PIOMTTA 32 
(to seize me) Pimia ieie (of the Damascenes) 8*POWITTT (the city) NIT (was) NIT 


(a wall) NTW (from) 7/3 (they lowered me) "IAW (in a basket) NOIDA (a window) NDS (and from) 7/91 33 
(their hands) “TYTN (from) 7/9 (and I escaped) moan 


Chapter 12 


(D 838 (have come) NPN (is beneficial) MPD (not) NY (but) NOX (is necessary) 877 (to boast) MAINwA> 1 
(of our Lord) 13T (and to revelations) mpd) (to visions) snimo (for) T` (myself) i5 


(years) PIX (fourteen) NODINN (before) DTP (from) 17 (in The Messiah) NITAI (a man) 8733 (I knew) NIYT 2 
(D NIN (know) YT (not) xd (a body) TAÐ (without) X7 (or) IN) (but) 7°77 (in the body) 7352 (whether) IN 
(unto) NATY (this one) NIN (he) 157 (who was snatched up) -JOMNNT (knows) 9T (Himself) 17 (God) NTON 

(the third) SMOMT (Heaven) NAW 


(or if) IN) (but) 1 (in a body) 732 (if) IN (son of man) NWI72 (this) Nimb (him) 75 (D) NIN (and knew) YT") 3 
(knows) YT (Himself) 177 (God) NTON (1) NIN (know) DT (not) NÙ (a body) 7D (without) 857 


(- (that -un) som (words) son (and heard) YW (to Paradise) sonnab (who was snatched up) ONNNT 4 
(to speak) Hon (for a man) soma (are authorized) mrs (that not) som (those) PON speakable are) ponnn 
(them) PIN 


(not) NÐ (but) 1 (myself) "WEI (upon) YY (I shall glory) MIINYN (this one) NIT (upon) DY 5 
(in suffering) 837715 (only) IN (except) NON (I shall glory) STANWN 


(misbehaving) NDW (1) NIN (have been) NIN (not) xd (to boast) THANWNT (for) T (I have wished) NISN (if) |X 6 
(a man) WIN (lest) xaos (but) 1 (I abstain) RIONT (1) NIN (say) TWAS (for) Wa (it is) Y7 (the truth) NNW 
(in me) % (he sees) NITT (what) N73 (than) 7% (more) TN (of me) *?Y (should think) 89N 
(from me) *373 (and that he hears) XAW 


(of revelations) sD (by the abundance) NMN (I would be lifted up) DNN (and lest) som 7 
(of Satan) 8392077 (an angel) TND (to my flesh) "p (a thorn) WBW (to me) % (was handed over) obnwx 
(I be lifted up) DNN (lest) som (me) % (buffeting) MEP (to be) NYTT 


(to remove it) PBT (My Lord) "719 (of) 79 (I begged) MYI (times) 113? (three) non (this) NIT (and about) Sy 8 
(from me) “IA 


(for) 3 (My power) Sn (My grace) “MTY (for you) 39 (is sufficient) 8D (to me) % (and He said) as) 9 
(I shall boast) TTANWS& (therefore) oon Goyfully) MNN (perfected) TANNA (is) YTI (in weakness) ROUT ID2 
(of The Messiah) NTW (the power) 11?°M (upon me) “Sy (that may rest) 1337 (in my sufferings) "377122 


(in disgrace) 8782 (in suffering) 877152 (1) NIN (am pleased) NIY (this) NIT (because of) Sun 10 
(the Person) "2X (that for) 5v7 (in imprisonment) N'W2N2 (in persecution) NYDT (in distress) NISDNI 
(strong) non (am) Y7 (then) PST (for) W3 (1) NIN (am weak) mD (when) "M8 (of The Messiah) NTW 

(D NIN 


(because you) NINT (in my boasting) DWI (a mind) NIYI (lacking) TON (I was) DYT (behold) NT 11 
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(should testify) }7 770M (that you) JINN (for) TA (you were) JYT (indebted) IT (compelled me) s7nzdx 
(those) ON (apostles) STOW (of) J (anything) DTA (I lacked) M73 (that not) 897 (because) DWA (for me) DY 
(anything) OT (I was) "7 (not) x5 (even though) ]5N) (excelled) PINYA (who greatly) 307 


(with all) 555 (among you) 2ND (I performed) NTA (of an apostle) xmows (the signs) SINS 12 
(and with miracles) xo (and with wonders) NAAND (and with heroic deeds) 8117232) (patience) WTO 
(except) NON (other) ROPITNS (churches) SITY (of) 173 (did you lack) DPASSINN (for) D`) (in what?) NIDI 13 
(me) `? (forgive) PAY (upon you) 112%79 (was a burden) NP (not) xd (that I) NINT (in this) N72 (only) |N 
(wrong-doing) xmibD0 (this) NTT 


(to come) NANT (1) NIN (that am ready) PONT (time) 133? (is) “T (the third) noms (this) NTT (behold) NT 14 
(seek) NYZ (that not) 897 (because) DW (upon you) J29 (I shall be a burden) “PX (and not) 84 (to you) PIM 
(to lay up) BOÐ (children) 8°23 (ought) TDM (for) 73 (not) 89 (you) 129 (but) NON (yours) P397 (1) NIN 

(for their children) pri (parents) NTAN (but) NON (for parents) xmaxd (treasure) NINO 


(my person) YIP (and also) FN) (I shall pay) (PDS (also expenses) SPH (cheerfully) MNT (but) PT (1) NIN 15 
(when) > (even though) 7X (your souls) }JDNWEI (the sake of) "BN (for) Sy (I would give) 20N 
(me) 5 (are) PNN (loving) 2TA (the less) MNTSI (you) PNN (you) p25 (D NIN (love) 2073 (the more) NWN" 


(a man) 87123 (as) TN (but) 88 (upon you) J29 (was a burden) NP" (not) 8D (1) NIN (and perhaps) 722) 16 
(I robbed you) PNA (by treachery) xoo13 (crafty) SYN 


(to you) pom (whom I sent) NWT (another) PNN (man) WIN (by the hand of) T2 (interrogative) xn> 17 
(what was yours) poby (I greedily desired) NINN 


m brethren) xmxd (with him) TAÐ (and I sent) N77W1 (I asked) NYI (Titus) D1 (when) 13 18 
(not?) 1? (Titus) D1 (what was yours) ]1>"?¥ (was greedily desiring) JY°NN (anything) OT? (interrogative) xd 
(steps) S3PY3 (and in the same) J2 (we walked) 1297 (Spirit) NMS (in the same) NIMI 


(we make excuses) N9 72°53 (that to you) p253 (you) PNAN (think) 20 (again) DIN (interrogative) xno 19 
(and all these things) "7191 (we speak) 12°19 (in The Messiah) NWI (God) NTON (before) DP 
(your) poo (are) J (edification) 83°33 (for) Son (my beloved) "2°23 


(I shall find you) ]}77DWX (and not) NYI (to you) PINY (I come) NAN (lest) 8299 (for) T3 (1) NIN (fear) DTT 20 
(what) NA (as) TN (1) NIN (also) FN (to you) p25 (and I be found) NNW) (1) NIN (wish) X239 (as) TN 
(and rage) NNAM (and envy) NAOMI (fighting) NDIN (lest there be) sabs (you wish) }1N°2% (that not) 857 
(and insolence) 87°17) (and murmuring) 8307) (and slander) NBTP-2ON1 (and contention) X73) 

(and tumult) NWw) 


(my God) "7798 (will humble me) "332193 (to you TIM (I shall come) SAN (when) 7D (lest) 8997 21 
(and not) xd) (who have sinned) m (who) ]”?°8 (many) S830 (over) 79 (and I shall be grieved) DaNnN) 


(and from) 7/9) (fornication) NATI? (and from) 1/9) (defilement) N1BI0 (from) 7/9 (have returned) 12 
(which they have done) 395 (lewdness) SNM 


Chapter 13 


(upon) 5v7 (to you) ponb (am) NIN (I coming) NANT (time) 133? (is) “T (the third) nona (this) NTT 1 
(word) non (every) 72 (shall be established) MPN (witnesses) 1770 (or three) sonon (of two) PIN (mouth) D5 


(I) NIN (beforehand) DTPA (and again) DNY (to you) p25 (Thad) 7 (I said) NTIN (the first) OTP (from) Ti 2 
(when I was) DYTT (time) I3? (a second) TN (that also) FNT (as) TN (to you) p25 (am) NIN (saying) WAX 
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(I am) NIN (absent) pT (as) 3 (now) NWIT (and also) FN) (to you) p25 (I said) NIN (with you) pan 
(of others) NISMNS (and to the rest) NDW 71 (who have sinned) 19717 (to these) poms (I write) N2203 
(I shall spare) ON (not) xd (again) DIN (I come) NAN (whom if) 87 


(in me) "2 (that He speaks) boas (of The Messiah) NTT (you seek) PYA (proof) NPTT (because) Son 3 
(among you) 712 (is) 17 (mighty) (NOM (but) 8X (among you) J122 (weak) DTA (is) 8171 (who not) 89 (he) 17 


(He) Y7 (lives) "IT (yet) NON (in weakness) xmonas (for) 13 (He was crucified) FP TTX (although) JBN 4 
(but) NON (with Him) Y (are weak) pom (we) 137 (and also) FNY (of God) NON (by the power) sona 
(that is among you) 11237 (of God) NTONT (by the power) xona (with Him) mÐ (are) 13T (we living) 1m 


you) PNN (stand) MDP (in the faith) 813372 (in it) N2 (if) IN (examine) 193 (your souls) SWAI 5 
f f 
(that Yeshua) YW" (are you aware) JIN-YTINW! (not) x5 (or) IN (tend to) YON (your souls) SWI 
(you are) PNN (worthless) yoo (not) xd (or if) IN) (is) YT Gin you) 7132 (The Messiah) NTW 


(worthless) poor (are) 1T (not) xd (that we) 13T (that you will know) 905 (but) 1 (1) NIN (hope) TAD 6 


(anything) DTT (in you) 712 (shall be) N17) (that not) som (God) NTON (of) 7/2 (but) TT (1) NIN (pray) NDI 7 
(that you) NINT (but) NON (may appear) NTT (our) ia (that the proofs) ]*P137 (as) TN (of evil) WT 
(worthless) yon (as) TN (may be) NYT) (and we) 737) (good) SNAL (doing) DYO (you will be) FTN 


(but) NON (the truth) NAWI (against) 43p15 (anything) D (do) T297 (we can) ]27TDWA (for) T3 (not) ND 8 
(the truth) NWP (for the sake of) „bn 


(are strong) pinon (and you) NINI (are weak) PTD (we) JIT (whenever) Ni (but) 1 (we rejoice) JT 9 
(you may be perfected) 7)723NN (that you) NINT (we pray) noun (also) FN (for) WA (this) ST 


(J) NIN (write) 303 (these things) pon (Iam) NIN (absent) pT (when) “T (this) NIT (because of) Son 10 
(the authority) NID 72W (according to) PX (I deal) IYON (severely) MSW? (I come) NNT (when) Nf (lest) x57 
(and not) N?) (for your building up) pna (My Lord) "773 (to me) % (that gives) 317 

(for your destruction) DEMO 


(and be comforted) WANN) (and be perfected) T723NN) (rejoice) IMT (my brethren) ‘IN (from now on) SS 11 
(of love) XTT (and The God) NiT?8) (in you) 7732 (shall be) NYT (and peace) NIWY (and harmony) NAMINI 
(with you) 159 (shall be) 8173 (and of peace) xmnow 
(holy) SHW"TpP (with a kiss) NNW (of another) “IT (one) T (peace) xnbwa (invoke) DNY 12 
(the saints) 8W™7P (all of them) 71719 (your peace) PINDWI (invoke) POXW 13 
(and the love) 57217) (The Messiah) NTW (Yeshua) DIW“ (of our Lord) 13T (the peace*) mow 14 


(with) OY (of Holiness) NOTIT (of The Spirit) NTT (and the fellowship) NIMANI (of God) NTONT 
(Amen) ]"2X (all of you) 253 
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Galatians 


Chapter 1 


(by the hand) I°3 (and not) $91 (children of men) NYI (from) 729 (not) NÐ (an apostle) NOW (Paul) DID 1 
(and God) Nay) (The Messiah) NTW (of Yeshua) YW" (by the hand) "3 (but) NON (of a son of man) NWI 
(the dead) N“ (among) 113 (from) 173 (Who raised Him) mMDPNT (He) Y7 (His father) MIN 


(that is) DNS (to the assembly) somo (who are with me) 39 (the brethren) NTN (and all of them) pmo 2 
(Galatya) w>I3 


(and from) 1 (The Father) SAN (God) NTON (from) 7/2 (and peace) xndw’ (with you) DAY (grace) NNID"Y 3 
(The Messiah) NTW (Yeshua) YW" (our Lord) 1TA 


(to set us free) ]?SEIT (our sins) 1m0 (for the sake of) ADM (Himself) WI (Who He gave) 357° (He) YT 4 
(of God) NON (the will) 2°28 (according to) PS (evil) NWS (this) NXIT (world) sooo (from) 7/2 
(our Father) JIAN 


(Amen) J'N (of eternities) 9Y (to eternity) OY (is the glory) STW (to Whom) 7971 5 


(from) 7/9 (you) PIN (have been turned) }">Bi1N?) (quickly) Sows (how) NIDN (1) NIN (marvel) WITH 6 
(gospel) 8720 (to another) xmoanx> (by His grace) "MIDYA (called you) JI97P7T (He) 7 (The Messiah) NTW 


(who trouble) pods (there) D'N (are) 157 (some) NWIN (but) NON (does exist) MNN (which not) sbn (that) NTN 7 
(of The Messiah) NTW (the Gospel) NNSA (to change) padnin (and they wish) 1°23) (you) p25 


(Heaven) NDW (from) 7/9 (an angel) No85 (or) N (but) TT (we) 17 (if) IN (even) FN 8 
(we evangelized you) 71337207 (what) Nf (from) 1A (outside) 72? (will evangelize you) 2520) 
(damned *) BM (he would be) N73 


(1) NINN (say) WAX (again) DIN (and now) NWT (I said) NDAN (the first) nap (that from) 173 Gust as) NIDN 9 
(what) Nf (of) 13 (outside) 327 (you) p25 (evangelizes) 720% (anyone) WIN (that if) | NT 
(damned) 07 (he shall be) 8173 (you have received) JIN?3PT 


(to God) STOD (or) N (D NIN (plead) DÐ (is it?) WT (to the children of men) son (for) TA (now) NWT 10 
(until) NATY (for) T cif) DN (to please) TWN (1) NIN (do seek) NYI (the children of men) swn (or) N 
(the servant) 8 7T2Y (I have been) NT (pleasing) TDW (the children of men) yori (now) NWT 
(I have) NN (been) NYT (not) xd (of The Messiah) NTW 


(that the Gospel) N0207 (my brothers) IN (but) 7""T (to you) p25 (D NIN (notify) BTW 11 
(a human) NWI (from) 173 (was) NYT (not) xd (by me) `J (that was evangelized) MANON 


(and I learned it) ANB” (I received it) ANP (a man) NWN (from) 12 (1) NN (for) T") (neither) NODS 12 
(The Messiah) NTW (of Yeshua) YW" (in the revelation) srh (but) NON 


(the first) DTP (that from) 1737 (of my way of life) ">IT (for) 13 (you have heard) PNYAW 13 
(the church) TY (I was) NIT (persecuting) T5 (that greatly) M°N7N"T (that was in Judaism) SOP TTA 
(it) mo (I was) NST (and destroying) 277) (of God) xmONT 


(sons) "23 (many) SN"ID (beyond) 7/9 (greatly) 20 (in Judaism) SN" (I was) DYT (and surpassing) Tn) 14 
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(I was) 7 (zealous) IND (and very) NTN") (in my kindred) "TIA (were) NIT (who being) MNT (of years) “W 
(of my ancestors) "TIN (in the teaching) Naor 


(womb) 03 (from) 7/2 (separated me) “W57 (Who) 7/9 (He) Y7 (but) 1 (chose) S28 (when) TD 15 
(in His grace) "MDDI (and called me) `p (my mother’s) AN 


(that I would proclaim Him) 77"7208'T (in me) "2 (His Son) 1172 (that He would reveal) NOT 16 
(to flesh) s5025 (I revealed it) p (not) xd (of a moment) NYY (son) 7 (among The Gentiles) NAYI 
(and to blood) 8975) 


(who were from) 1737 (the apostles) xo (to) mb (to Jerusalem) obwad (I went) nore (neither) x1 17 
(I returned) NDBM (and again) DIM) (to Arabia) 82785 (I went) MTS (but) NOX (before me) "IP 
(to Darmsogq *) piono 


(to see) NITIN" (to Jerusalem) DOWTND (1 went) NTN (years) PIV (three) NON (after) MNI (and from) 191 18 
(fifteen) TOLNWAN (days) NAI (with him) am (and I stayed) MPI (Kaypha *) NERDS 


(only) 8 (but) NON (I saw) N'M (not) NÙ (the apostles) STOW (of) 12 (but) 1T (another) PANN 19 
(of our Lord) 1A (the brother) “MMN (Yaqob) apy 


(God) NTON (before) DTP (behold) N'T (to you) p25 (I) NIN (that write) SND (but) 7°77 (these things) pon 20 
(D NIN (lie) 35% (that not) x57 


(of Surya) NOT (to the regions) xmranxd (I came) D'NN (these things) pon (after) N2 (from) 7 21 
(and Qiliqya) poo 


(that are in Judea) TYIT (the churches) NITY (by face) BNI (me) b (had) "7 (known) 19T" (and not) xd) 22 
(who are in The Messiah) NMWA (these) pon 


(the first) DTP (who from) 1737 (that he) 7177 (they had) 17 (heard) PHAY (only) anos (this) 817 (but) NON 23 
(that) “T (faith) NNIT (preaches) TAO (behold) N7 (now) NWT (us) 15 (had) NYT (persecuted) YT 
(he had) NYT (overthrown) PITON (times) N33? (earlier) DTP (that from) 1AT 


(God) 879x5 (for me) "2 (were) 117 (and they praising) PMWM 24 


Chapter 2 


(I went up) mpoo (years) IW (fourteen) NTOVANIS (after) INI (from) Jf (but) 7""7 (again) DN 1 
(Titus) DWY (with me) "OY (and I brought) M727) (Barnaba) N23 (with) BY (to Jerusalem) DOWNY 


(the Gospel) S730 (to them) 11779 (and I revealed) N°53 (with the revelation) 83"'933 (but) 1771 (I went up) NPFS 2 
(to those) pod (and I showed it) ANM (among The Gentiles) NAYI (1) NIN (which preach) MDT 
(between me) “D2 (they were) ]137°IN"S (that something) ATAT (were) 117 (who considered) ]72NOM7F 

(D NIN (may run) DT (or) N (I had run) NOTT (in vain) XPT (else) OF (and them) phy 


(not) xd (was) NIT (who Aramaean *) NYAN (who was with me) YT (Titus) O10 (also) FN 3 
(to be circumcised) 1731 (was compelled) DINAN 


(to spy on) 71W3I7 (entering) OY (who came in) 1997 (false) NYIT (brothers) NTN (but) ]™ (because of) DUA 4 
(so as) NIDN (The Messiah) NTW? (in Yeshua) YW" (to us) b (that is) DNT (the liberty) SNNT 
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(to enslave me *) "INTIYwWIT 


(to their oppression) TTIW (did we yield) JANN (a moment) NW (full) NYA (neither) ROX 5 
(with you) pom (may continue) 81/23 (of the Gospel) 830° (that the truth) TI WT 


(who) 173 (anything) DT (that they were) ]1/7N"S'T (who were esteemed) ]”72NOMT (but) 1 (those) 7137 6 
(the faces) “SNI (for) "A (God) STON (to me) b (is a concern) 2°83 (not) xd they were) ]ITN"S (but) p 
(not) xd (anything) OT?) (these) pon (but) 1 (those) 71357 (accepts) 201 (not) N? (of children of men) NYMI 

(to me) * (added) 15938 


(that I was entrusted) NaI (for) WA (they saw) ITT (on the contrary) RITA (but) NON 7 
(Kaypha) XÐNJ (was entrusted) PIINNT (as) TTN (of uncircumcision) snb (the Gospel) S720 
(with the circumscision) N72 


(in apostleship) xmirp>wa (Kaypha) NERDS (Who encourages) DSM (for) 73 (He) 7 8 
(in apostleship) somova (me) `? (also) FIN (encourages) DOM (of the circumcision) NNIT 
(of the Gentiles) 87297 


(Yaqob) DIPY" (to me) b (that is given) NINN (the grace) NID (they recognized) 19T" (and when) 73) 9 
(to be) JITIN (were) 177 (who esteemed) PTANONT (those) 77137 (and Yokhanan) 131) (and Kaypha) NANDI 
(to me) b (they gave) 2m (of fellowship) NMIBNIW' (the right hand) NYD (pillars) STY 
(and those) 1137) (among the Gentiles) N%/2U2 (that we are) J3 (and to Barnaba) 82m5) 

(among the circumcision) NAI 


(we remember) "171 (we would) 7°17 (that the poor) 8130225 (only) TTSS 10 
(to do) ST" TAY (this) NTT (that) ‘T (to me) b (and it has been a concern) Spams 


(to his face) “YTÐNI (to Antiokay) TOND (Kaypha) NBN (but) 1 (came) NON (when) TD 11 
(by him) 112 (they were) 7 (were stumbled *) Popnnn (because) Son (I rebuked him) NOJN 


(of Yaqob) DPY” (the presence) rave (from) 7/2 (persons) NYIN (would come) JINNI (for before) xoap 12 
(withdrew) 3] (but) 7°77 (they came) WN (when) TD (was) NYT (he eating) D8 (the Gentiles) NAY (with) OY 
(those) 137 (of) 173 (he was) NYT (afraid) ont (because) Son (and separated) ¥715) (himself) TW] (he) NINT 

(circumscision) S773 (who of) a5 


(others) XDW (also) FN (in this) yams (with him) MTA (were) 17 (and yielded) TANNI 13 
(was) 817 (led) TA TNS (Barnaba) NAIN (that also) PNT (in this way) NID (of The Judeans) YTT 
(their faces) ]1 EN (to accept) aon 


(in the truth) JTW (uprightly) MNIIN (they were going) POTN (that not) som (I saw) N'T (and when) 31 14 
(if) ]8 (of all of them) 717195 (to the eyes) 195 (to Kaypha *) NBNDÐ (I said) NTN (of the Gospel) 1793787 
(and not) gon (you) NJN (living) N'T (as an Aramaean *) PNAN (are) NIN (who a Jew) NYTT (you) NIN 
(that Jewish) MNT (Gentiles) SDDS (you) NIN (compel) PON (why?) NIDN (Jewish) MPN 757" 

(they should live) 173 


(we are) 7°17 (and not) xd (are) 13 (Judeans) NTT" (our nature) ]2°> (who from) 797 (for) W3 (we) Jat 15 
(sinners) NOM (the Gentiles) NY (from) Jf 


(from) Į (a son of man) NWI (is justified) PTT (that not) som (we know) ]2°Y'T"T (because) Son 16 
(of Yeshua) YW" (by the faithfulness *) NMIN (but) NON (of The Written Law) NO131 (works) NT29 
(we believe) 13T (The Messiah) NTW? (in Yeshua) DWI (in Him) 172 (we) 73M (also) FN (The Messiah) ITWA 
(and not) 85) (we shall be justified) pT] (of The Messiah) NTW?T (the faithfulness) NINT (that from) 1AT 
(works) 8T2Y (that from) 173 (because) Son (of The Written Law) NO13IT (works) NTI (from) 7/2 
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(body) 702 (any) 5> (is justified) PTT (not) xd (of The Written Law) NOY 


(by The Messiah) 8ITW23 (to be justified) PTIT (we seek) JVI (when) T (but) PT (if) 1N 17 
(Yeshua) YW" (so then) PTA (sinners) NOM (we are) JAM (also) FN (to us) 7? (we are found) JTDNWN 
(God forbid!) OF (of sin) SQM (is) Y7 (The Minister) SIWAIW (The Messiah) NTW 


(build) N33 (these things) pb (again) DIN (that I destroyed) NTN (those things pos (for) TA (if) IN 18 
(D NIN (the covenant) 8J7TP 12 (against) by (that violate) 339 (myself) "WEI (about) 79 (I have shown) NNT (1) NIN 


(have died) NN) (to The Written Law) xomd (by The Written Law) NOVDA (for) DA (1) NIN 19 
(I may live) NTN (that to God) STOR 


(not) xd (and from then on) bon (I) NIN (have been crucified) "Pp? (The Messiah) NTW? (and with) OY) 20 
(The Messiah) NTW (in me) "2 (living) `M (but) NON (myself) NIN (living) `M (1) NIN (it has been) NYT 
(that) Y7 (by faith) S32°sT2 (in the flesh) 3023 (1) NIN (live) `M (that now) NWT (and this) 837) 
(and He has given) 257") (Who has loved us *) 13085 (He) 177 (1) NIN (live) T (of God) NTO (of The Son) 727 
(for us *) [DOM (Himself) TWD 


(by) T2 (for) 73 (if) JN (of God) STON (the grace) MAID (1) NIN (reject) O58 (not) 89 21 
(died) N` (for nothing) 73% (The Messiah) NTW (righteousness) NMP? (is) “T (The Written Law) NOYA 


Chapter 3 


(you) 22 (rivals) DOM (who?) 13%) (Galatians) xpd (intelligence) NIDY (lacking) "WOM (Oh!) N 1 
(before) DTP (was) NYT (The Artisan*) 3 (portrayed was*) 87 (He*) YT (as) TN (for behold) 817 
(He was crucified) ay (when) > (The Messiah) NTW (Yeshua) DIW“ (your eyes) PDY 


(works) NTZ (from) 7/2 (of you) 773272 (to know) DNT (1) NIN (wish) S23 (only) sinba (this) NTT 2 
(the hearing) NYY (from) 173 (or) N (The Spirit) Nm (have you received) N20) (of The Written Law) ROwW2I7 
(of faith) SIT 


(in The Spirit) NMZ (that you began) JIN" WT (are you?) PNW (foolish) poze (in this way) NIJ 3 
(you) PNN (finish) pa>wn (in the flesh) 7022 (and now) NWY 


(but) T (and Oh that!) FPS) (you have endured) PNO (for nothing) NPN (all) pbo (these things) pon 4 
(it were for nothing) 8° 


(and does) 9O) (The Spirit) NM (among you) ]1>2 (who gives) 3° (therefore) Ssh (is he?) YT 5 
(from) 7/2 (or) N (of The Written Law) 801227 (works) STAY (from ) 7 (miracles) xon (among you) 7123 
(of the faith) NN132°T7 (hearing) NYAW 


(to him) TÙ (and it was accounted) MSWMMN) (God) STOND (Abraham) ATSAN (believed) 19T (just as) NIDN 6 
(for righteousness) YT? 


(those) 137 (are) 7138 (the faith) NIIA (who from) 1 (that those) Post (therefore) bn (know) 9 7 
(of Abraham) DATTANT (children) 832 (are) PIN 


(it is) Y7 (that by faith) NMT (God) NTON (knew) YT (that before) DPT (for) 3 (because) Sun 8 


(as) TS (Abraham) omar (evangelized) 30 (before) OTP (the nations) NOY (are justified) ]PT TT 
(all of them) poo (shall be blessed) 1973013 (“in you) 727 (holy) NTP (the scriptures) NAND (that say) TINT 
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(the nations) NIAY 
(the believer) NIAT (with Abraham) OMANA (blessed) PSAN (are) 177 (believers) NITA (so then) PTR 9 


(under) NAN (of The Written Law) NOvW227 (are) IIN (works) 8 T2Y (who from) 135 (for) T™ (those) TON 10 
(who not) 897 (everyone) 119 (is) 17 (“Cursed) 8°55 (for) 773 (it is written) IMD (are) IIN (a curse) NAYI 
(this) NIT (in Law) NOVIJ (that is written) DNDI (all) 55 (shall do) Tava 


(God) NTON (with) mb (by The Written Law) NOVDIZ (a man) WIN (is justified) PTT (but) 1" (that not) s57 11 
(by faith) NITA (“The just) SP" TT (it is written) PNDT (because) Son (is) `T (revealed) wb (this) NTT 
(shall live) NMI 


(whoever) Į (but) NON (faith) RIMITI (from) 79 (was) NYT (not) xd (but) ]°7 (The Written Law) NOY33 12 
(in them) 12 (shall live) NTI (in it) 712 (that are written) }°ND7 (those things) TON (shall do) "2915 


(the curse) snob (from) }f (redeemed) 7151 (The Messiah) NTW (but) 1™ (us) > 13 
(it is written) DND (a curse) xno (in our place) Peon (became) NYT (and He) 1:7) (of The Written Law) NOYA 
(on a tree) NOPI (who is hanged) ONNAN (everyone) 199 (is) 17 (Cursed) 8°97 (for) 73 


(of Abraham) O;7728'T (the blessing) 13712 (will be) NN (that among the Gentiles) NAAYIT 14 
(the promise) NTW (may receive) 303 (and we) 13m) (The Messiah) NTW (in Yeshua) DWI 
(by faith) NII (of The Spirit) Nm 


(that a covenant) 8PN"TT (1) NIN (say) WN (children of men) NWI" (among) "377 (as) TN (my brethren) IN 15 
(or) N (rejects) sbon (not) xd (a man) WIN (which is confirmed) NIANWS7 (of a son of man) NWIT 
(anything) OT?) (in it) 512 (changes) Abnwn 


(and to his seed) M191 (the promise) 839719 (was promised) JOANN (but) D7 (to Abraham) O772N9 16 
(but) NON (to many) Nob“ (as) TN (“To your seeds) Ton (to him) 51? (He said) NN (and not) xd) 
(The Messiah) NTW (Who is) YTAN (Him) 357 (to One) ine (as) TS (to your seed) TUT 


(the first) DTP (that from) 1737 (that the covenant) 8PN"TT (1) NIN (say) TWAS (but) 1T (this) NTT 17 
(that) 57 (Written Law) NOYA (in The Messiah) NTA (God) xo (from) 772 (was confirmed) NITNWS 
(not) xd (years) JW (and thirty) pnom (hundred) NNI (four) VAIN (after) INI (from) 7/9 (that was) NYT 

(the promise) 83549 (and cancel) BYIN (cast it away) TSON (can) MOWA 


(not) xd (therefore) bon (the inheritance) NNN (is) `T (The Written Law) NOW] (from) Jf (but) PT GP) IN 18 
(it) 57 (by the promise) ysis (but) ]""T (to Abraham) omar (the promise) 8201) (from) 7/2 (it will be) N17 
(God) 87158 (to him) 19 (gave) 37° 


(apostasy) RIO? (because of) Son (The Written Law) NO1 (therefore) Don (why?) NID 19 
(was) NIT (to Whom) 4 (Him) Y7 (The Seed) NYT? (would come) RONIT (until) NITY (it was added) FOINNN 
(angels) xoxdn (by) T2 (Written Law) NOY (that) YT (and was given) INNY (the promise) YTY 
(of a mediator) NSX (in the hand) NTPNI 


(is) YT (One) TH (but) 1T (God) NTON (of one) MT (has been) NIT (not) xd (but) 1 (a mediator) NYS 20 
(to the promise) 82555127 (is?) 171 (contrary) NDIPO (therefore) DDM (The Written Law) NOWI 21 
(which) NIN (a law) NO133 (was) NIT (given) IT MS (for) Wa (if) TDN (God forbid!) OM (of God) NTONT 
(would) 8°17 (The Written Law) NOIDA (from) A (truly) MNTW (to give life) yond (was) NT (able) MSWA 
(righteousness) NPTT (have been) NYT 


(sin) SQM (under) MAN (all things) ons (the scripture) X203 (has closed off) WAM (but) NON 22 
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(The Messiah) NTW (of Yeshua) YW" (by the faith) NDITI (that the promise) N1257 
(who are believers) TYIT (to those) 17°89 (would be given) ITNI 


(had) NYT (kept) 701 (The Written Law) NOVAJ (the faith) NIAT (would come) NANN (but) 1° (until) 85T 23 
(was) NYT (that going) 8 TY" (to the faith) ymin (we were closed off) ]2W°AN (while) 3 (us) > 
(to be revealed) pan 


(The Messiah) NITYA (to) M15 (for us) 79 (was) N17 (a guide) NNN (therefore) 9°97 (The Written Law) NOWI 24 
(we would be justified) p171 (the faith) 829° (that from) JAT 


(a guide) NNN (under) NAN (we were) 7717 (not) xd (the faith) 812° (but) T (came) NON (when) TD 25 


(by the faith) 8137373 (of God) NTONT (are) JINN (children) 8"32 (for) 73 (all of you) 25> 26 
(The Messiah) NTW (of Yeshua) DWT 


(The Messiah) xmund (have been baptized) PANTAY (who into The Messiah) NTW (for) T" (those) PON 27 
(have put on) pnea> 


(servant) 8T2Y (there is neither) m5 (Aramaean *) NYDN (nor) xd (Jew) NYTT (there is neither) m5 28 
(female) 833 (nor) 891 (male) 87D" (there is neither) NÙ (of liberty) SANT (son) 73 (nor) 891 
(The Messiah) NTW (in Yeshua) BIW" (you) PAN (one) TH (for) W3 (all of you) p252 


(you are) ININ (the seed) 9T (therefore) bon (you are) PAIN (of The Messiah) NTW (and if) JN) 29 
(by the promise) yisdias (and heirs) 817") (of Abraham) OMSAN 


Chapter 4 


(not) xd (is a child) son (that the heir) NNT (time) N33? (that as much) NDT (but) 777 (1) NIN (say) DAN 1 
(of all of them) pbo (he is) Y7 (lord) NDA (while) “TD (the servants) STAY (from) 7 (distinct) W5 


(until) NATY (of houses) NN (and masters) `20 (is) STIS (guardians) NOVAN (under) MMN (but) NON 2 
(his father) "ST)SX8 (that appointed) DO (the time) gsr 


(under) MMN (we were) 777 (children) xT (when) "3 (we) 137 (also) FN (in this way) N27 3 
(we were) PYT (subject) 7” 7AYW1 (of the world) sabo (the principles *) STIDDIWONX 


(His Son) rae = (God) NTON (sent) DTW (of time) NIIT (the end) TDW (but) 1 (arrived) SOM (when) TD 4 
(The Written Law) NO133 (under) MIN (and He was) NY) (a woman) NANN (from) 7% (and He was) NIT) 


(He would redeem) 1373 (are) PIN (The Written Law) NOYA (that under) NINT (that those) poba 5 
(of children) 833 (the position) MO (and we would receive) 723p) 


(The Spirit) NM (God) NTON (has sent) "TW (children) 8°22 (but) ]™T (because you are) DMN TI 6 
(our Father) 7758 (Father *) NAN (cries) T (Who) `T (into your hearts) pomia>> (of His Son) 1727 


(children) 8732 (and if) 78) (children) 8"32 (but) NON (servants) STAY (you are) J" (not) xd (therefore) on 7 
(The Messiah) NTW (Yeshua) YW" (by) TI (of God) NON (the heirs) 87 (also) FN 


(you served) ponda (God) STOND (you had) JYT (known) 9T (not) xd (when) T> (for) WA (then) PT 8 
(God) NTON (were) Y7 (not) xd (their nature) ]7712D (that from) 13 (those) pnb 
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(and especially) SVN" (God) s085 (that you have known) NYTT (but) 1T (now) NWIT 9 
(to) by (you) p25 (you have turned) JIND57 (again) DIN (God) NTON (by) 172 (that you are known) JINY TORT 
(you wish) P23 (the top) W (and from) }f2" (and weak) NIDON (sick) RYT (principles) NODIWORN (those) 7737 
(to them) 717 (to be subject) Maynwn> 


(you observe) NDI (and years) NIWY (and times) NII (and moons) NIT (days) N4 10 
(among you) J122 (I have labored) NND (for nothing) PNP“ (lest) 8977 (1) NIN (fear *) OT 11 


(I have been) DYT (like you) JIDINDN (1) NIN (that also) PNT (because) Son (like me) “MJN (be) TT 12 
(me) "3 (you have wronged) PRODO (anything) DTA (not) xd (of you) PZN (1) NIN (beg) NYI (my brothers) IN 


(I evangelized you) JI2N720 (of my flesh) "702 (in the illness) N17°35'F (for) TA (you) PININ (know) PLT 13 
(the first) DTP (from) 13 (I have) NYT 


(you loathed) }1'73 (and not) xd) (you ridiculed) INOW (not) xd (of my flesh) "7027 (the trial) NIYON 14 
(and as) TN) (you received me) “NNDIP (of God) NTN (an angel) D877 (as) TN (but) NON 
(The Messiah) NTW (Yeshua) pds 


(of you) poby (for) T3 (D NIN (testify) TTO (your blessedness) ]12210 (therefore) 557 (where is? *) DN 15 
(you would have) NYT (plucked out) "3M (your eyes) }ID°PY (it were) NYT (possible) NTDW#2 (that if) DNT 
(to me) 5 (and given) 7°27) 


(because I have preached) NITDNT (to you) p25 (have I become?) "17 (an enemy) somya (interrog.) sab 16 
(the truth) NTW (to you) 719 


(but) NON (for the excellence) SATY (is it) 817 (not) NÐ (you) J123 (they emulate) POM 17 
(emulate) AON (you will) DYN (that you) PAINT (they want) P23 (it is) Y7 (to oppress you) powann> 
(them) T2 


(excellence) NNVEWA (that you would emulate) JIMOMNNT (but) 1 (it is) YT (good) TAW 18 
(only) TND (I am) NIN (with you) PIND (when) NAN (and not) 891 (in every time) 1333 


(until) NATY (I am) NIN (in labor) 52m7 (the top) WT (for whom from) 173 (those) TON (children) "23 19 
(The Messiah) NTW? (in you) 1192 (shall be formed) TINNIT 


(and to change) POTYN (now) NWT (with you) pon (to be) NINS (but) 15 (I have been) DYT (willing) NIX 20 
(at you) 7123 (I am) NIN (dumbfounded) ANT (because) PY (my tone) op Pa 


(under) MMN (to be) 11137 (who wish) 235 (those) TON (you) PNN (me) b (tell) TAN 21 
(you) JININ (do hear) [YW (not) NY (The Written Law) NOID (it) 1 (The Written Law) NOTI 


(one) M (to him) 75 (were) 177 (sons) 112 (two) PON (“Abraham) oman (for) V3 (it is written) DD 22 
(a free woman) NANN (from) 17 (and one) TH) (a maid servant) NDIN (from) 7% 


(he) 157 (was born) -DNN (by the flesh) TO22 (the maid servant) NAN (who from) 173 (he) Y7 (but) NON 23 
(is) NYT (by the promise) s252 (the free woman) NANN (who from) 135 (but) 1T 


(one) 8TH (covenants) OPN" (of two) PN5NT (illustrations) Soso (are) TDN (but) 7°77 (these) pon 24 
(Hagar) A7 (which is) DNT (to bondage) xnitapd (begets) xa (Sinai) “DO (Mount) TÐ (that is from) PAT 


(and agrees) Nabwi (that is in Arabia) 8"2782°7 (Sinai) `)O (is) Y7 (Mount) 8712 (for) 1TA (Hagar) AT 25 
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(and its children) 51°23) (is) 7 (bondage) NDTV (and serving) s55) (Jerusalem) DDVTIN (with this) yams 
(our mother) PAN (which is) MDN (is) “T (free) NNNM (above) xmby (Jerusalem) DDVIN (but) 1 (that) “T 26 
(bears) xT (who not) xa (she) “T (barren one) SPY (rejoice) AO2NNT (for) T (it is written) PND 27 
(because) 707 (gives birth) yoann (who not) som (she) `T (and call out) "30 (and exult) 'MSANNI 
(the children) 113 (than) }f (more) TN" (of the desolate) NTI (children) 732 (have increased) 130 
(ofa wife) ADYT 
(are) 13 (of the promise) wis5in (children) *33 (Isaaq) PON (as) TN (my brethren) IN (but) 7 (we) JI 28 


(did) NYT (persecute) T (by the flesh) 87015 (was) 817 (who born) Th (he) Y7 (then) PT (and as) TR) 29 
(it is now) NWIT (also) FN (so) N1377 (who was by The Spirit) 8117277 (him) ‘ms 


(the maidservant) xmar> (cast out) T PBN (the scriptures) SIND pu “WAN (what?) NIN (but) NON 30 
(of the maidservant) NNN (the son) 772 (will inherit) NNI (that not) N7 (because) Sen (and her son) rab = 
(of the free woman) NASN (the son) 172 (with) OY 


(of the maidservant) NIN (children) "15 (are) Y7 (not) xd (my brethren) IN (therefore) Sn (we) JAN 31 
(of the free woman) NNN (children) "33 (but) NON 


Chapter 5 


(freed us) ] 770 (in which The Messiah) NT WAT (that) “T (in liberty) NMNNTI (therefore) SS (stand) YDP 1 
(of bondage) NTD (in a yoke) NID (again) DIN (be yoked) }IJTDNN (and not) xd 


(you will be circumcised) ]77T3NN (that if) INT (to you) 25 (D NIN (say) TAN (Paul) ora (D) NIN (behold) NT 2 
(you) p25 (profits) NITA (not) xd (a thing) D (The Messiah) NTW 


(who is circumcised) “TANF (person) WINI (to every) 555 (again) DIN (but) T (1) NIN (testify) TITON 3 
(he should observe) T391 (The Written Law) NOVYJ (that all) mb57 (he is) Y (that obligated) 217 


(those) TON (The Messiah) NTW (from) 17 (to you) p25 (you have been destroyed) pnowans 4 
(grace) 813° (and from) 1 (you are justified) JIN"PT TH (who by The Written Law) NO137 
(you have fallen) 71953 


(for the hope) s205 (the faith) NNIT (Who is from) 137 (by The Spirit) mma (for) V3 (we) am 5 
(we wait) 1 Mp7 (of righteousness) NPTT 


(is) NN (anything) ATA (circumcision) $77) (not) xd (Yeshua) YW" (for) `A (in The Messiah) NTW 6 
(in love) S213 (that is perfected *) NAANA (faith) NNIT (but) NON (uncircumcision) moony (neither) xd) 


(that the truth) awd (agitated you) 11571 (who?) 13% (you were) JIT (running) PAn (well) TOW 7 
(you would obey) JIO°BUNN (not) xd 


(Who called you) 125p (Him) Y7 (from) 7/2 (is) NYT (not) xd (your persuasion) JJ20°5 8 
f 
(ferments) DAMA (lump) 89°23 (the entire) 79D (a little) 2"9P (yeast) STAN 9 


(not) xd (other) TN (that things) OTT (by our Lord) 12 (in you) poby (do) NIN (trust) Son DNN 10 
(will bear) IDO (he) 37 (you) > (troubles) no (and whoever) XIN) (you will entertain) PINYIN? 
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(he is) *TIN"N'T (whoever) 17 (judgment) sno 


(I do) 117 (preach) 137 (circumcision) NNA (yet) Sony (if) ON (my brothers) “N (but) 5T (I) NIN 11 
(it) 79 (has been eliminated?) DYINK (interrog.) SADT (am I) NIT (persecuted) PTN (Why?) SM5 
(of the crucifixion) 85°17 (the offense) TDW 


(those) J137 (they would be cut down) J)POÐ3 (to cut down) POD (also) FN (but) T (I would) MAWN 12 
(you) J125 (who trouble) P9777 


(only) 1753 (my brothers) “IN (you are called) JPNN (it is) YT (to liberty) xmiaxnd (but) DT (you) PHAN 13 
(but) NON (of the flesh) 803 (an opportunity) nov (your liberty) PMN (let be) NTN (not) N 
(another) 1? (one) TH (serving) 7” T2YNWN (you should be) JIN (by love) SD2 


(by this) "S72 (is fulfilled) sban (saying) xnbon (in one) NIN (The Written Law) NO13 (for) VA (all) a5. 14 
(yourself) 7W5I (as) TN (your neighbor) 72? (“you shall love) 2TN7 


(beware) IT (and you devour) pred (you bite) Pm NDI (another) snd (one) TH (but) DT Cif) IN 15 
(you be consumed) ]7E)0N (another) TM (from) 7/2 (one) M (lest) sob 


(walking) poonna (you should be) }1/"71 (that in The Spirit) ST7D°T (but) 1T (1) NIN (say) TAN 16 
(you will do) ]7729N (ever) ON (from) 7/9 (not) xd (of the flesh) N5039 (and the craving) 837) 


(The Spirit) xm (that opposes) 83°77 (anything) BT (craves) AN (for) WA (the flesh) N5032 17 
(and they both) JTN (the flesh) s025 (opposes) X539 (whatever) OT (craves) 837 (and The Spirit) N17) 
(that you want) JIN°23'T (anything) DT (lest) som (to another) mT (one) TH (are) 13N (contrary) xoaIpo 
(doing) T2 (you will be) JAN 


(under) MNN (you are) JIN (not) xd (you) PNI (are led) PITNA (in The Spirit) NTI (but) 1T Gf) JN 18 
(The Written Law) NOVI 


(which are) }37°TN"87T (of the flesh) N5037 (the works) “mT (for) WA (are) PIIN (known) PY" 19 
(whoredom) SDN (impurity) $1228 (fornication) NATIT 


(rivalry) NII (contention) NDIN (hate) snamb (witchcraft) NMWA (of idols) N2059 (worship) nM 20 
(schisms) NTO (dissensions) sniba (insolence) 8I°3Y (rage) NNNNA 


(such things) "97197 (and all) 459 (revelling) SAT (drunkenness) NNN (murder) NWP (envy) SOM 21 
(that from) 173 (as) “PS (are committing) ]"71YO (that these things) pont (and those) pox (like) paT 
(that the kingdom) mm5 (I) NIN (say) DTN (now) NWT (also) FN (to you) p25 (I said) NDIN (the first) pap 
(they inherit) PAT (not) NÐ (of God) NTON" 


(peace) xnbw (joy) STN (love) NINT (they are) 77°" (of The Spirit) NM (but) 7°T (fruits) RIND 22 
(faith) 8132307 (goodness) N12 (sweetness) NOVWI"OS (of spirit) NMN (patience) NN 


(is set) B°D (not) xd (The Law) NO133 (these) pon (against) by (endurance) MINTON (humility) NMDA 23 
(have crucified) 5p? (their flesh) 717703 (are) JIN (who of The Messiah) NTWITT (but) 1% (those) TON 24 
(and its cravings) MNI (its sicknesses) YTAN (all) ie) (with) OY 
(we shall surrender) pow (and to The Spirit) xm) (in The Spirit) 87172 (therefore) 55 (we shall live) NMI 25 


(against) by (one) TH (who disparage) popan (of glory) NDW (devoid) `P (let us be) NITI (and not) 8o 26 
(another) M2 (one) TM (and envy) 120m (another) “M 
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Chapter 6 


(you) PNN (by a fault) snb (should be overtaken) DPN (of you) 77537 (any) WIN (if) IN (my brethren) IN 1 
(in the spirit) NTA (restore him) TAPAN (are) [NIN (who in The Spirit) mmIT (those) TON 
(you) PNN (also) FN (lest) soom (cautious) MTT (and be) JIT (of humility) SODDA 
(may be tempted) PONN 


(you fulfill) pmb (for in this way) N3577 (of one another) NTT (burdens) NPT (and bear) 1390) 2 
(of The Messiah) NWA (The Law) NON 


(not) xd (when) 7 (something) O7/ (that he is) "JINN (thinks) AO (a man) WIN (for) WA (if) JN 3 
(he deceives) SYM? (himself) WEI (he is) YTN 


(in himself) "112" (and then) TMT (prove) 83 (should) NITÀ (his work) T29 (a man) WIN (but) NON 4 
(in others) SINAN (and not) xd) (pride) T7731 (there will be) NT (his soul) mwa 


(should carry) bpw (of himself) NWIT (cargo) soD) (for) 13 (every person) Vb 5 


(whoever) 7/2 (with him) y5 (the word) soon (who hears) DAW (him) Y7 (but) 7°77 (let share) FINWI 6 
(good) SAL (in all things) pba (to him) 1E (preaches) YAWA 


(for) 73 (that sows) 977 (anything) O79 (is put to shame) MINA (not) NY (God) NTON (err) PWN (not) ND 7 
(reaps) TSN (he) 37 (that) T (of man) NWN (a son) 53 


(reaps) TSK (he) Y7 (destruction) xan (the flesh) NO2 (from) 173 (sows) YT (to the flesh) 702277 (whoever) 7/9 8 
(eternal) ody (life) NYT (The Spirit) NM (from) 7/2 (sows) 9? (to The Spirit) MAT (and whoever) 1 
(shall reap) TSM 


(to us) > (tedious) NINI (let it be) NYT (not) sb (what is good) 20 (we do) 1029 (and when) 37 9 
(us) ie (it will tire) 18730 (and not) xd) (that we reap) TSMS (time) N23? (for) V3 (there shall be) N73 


(to) NÐ (good) 8132 (let us work) 111953 (to us) 1 (is) DYN (time) NII? (while) TY (therefore) D°D7 (now) NWT 10 
(of faith) NITT (of the household) 8" (children) "22 (to) md (all the more) M8" (every person) wb 


(with my hand) “TN3 (to you) p25 (I have written) NAND (writings) (TNS (these) TON (see) 177 11 


(you) p25 (urge) P3ON (those) 137 (in the flesh) NO22 (to boast) JTITANWIT (who wish) 23 (those) PON 12 
(not) xd (of The Messiah) NTT (in the crucifixion) 15*PT3 (for only) a) ae a (to be circumcised) ]777ANN7 
(they would be persecuted) PATNI 


(keep) D (who are circumcised) 113 (such) pon (those) 137 (for) 13 (neither) NOES 13 
(you to be circumcised) JINN (they want) 7°53 (but) SON (The Written Law) NODI 
(they may boast) ]7773NW3 (yours) poo (that in your flesh) 20237 


(except) 8X (to boast) AAINWN7 (to me) `Ù (let be) NITI (not) NÐ (but) PPT (to me) "4 14 
(in Whom) 127 (The Messiah) NTW? (Yeshua) YW (of our Lord) 13T (in the crucifixion) T2*pT3 
(I) NIN (have been crucified) "Pp? (and I) NINY (to me) 5 (has been crucified) PP)? (the universe) saby 
(to the universe) xnbyd 


(uncircumcision) xmioomy (neither) xd (anything) DT (is) SONS (circumcision) NAITA (for) TA (not) No 15 
(new) NON (the creation) No53 (but) NON 
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(shall be) 81773 (peace) NADY (agree) PADWY (path) NDIY (who to this) NITY (and those) ONI 16 
* (of God) NTON (The Israel) DON (and upon) DY (and affection) SAMT (upon them) TY 


(for) T3 (D NIN (will put) 873 (not) NÈ (trouble) NONY (a person) WIN (on me) Ù (therefore) DDA 17 
(D) NIN (have received *) ope (in my body) "7322 (Yeshua) DIW“ (of our Lord) 13T (the scars) ANID 


(your spirit) DM (is with) OY (The Messiah) NTW (Yeshua) Y1W" (of our Lord) 77727 (the grace) AMDO 18 
(Amen) JAN (my brethren) IN 
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Ephesians 


Chapter 1 


(of God) xox (in the will) T7282 (The Messiah) NTW (of Yeshua) YW" (an apostle) smbw (Paul) Dba 1 
(in Yeshua) Y1W"3 (and faithful) NITA (holy) NW`TP (in Ephesus) OJODX3 (who are) JITMNT (to those) pod 
(The Messiah) NTW 


(and from) 7/2) (our Father) 12N (God) STON (from) 7/2 (and grace) 81279) (with you) 1139 (peace) sow 2 
(The Messiah) NTW (Yeshua) YW" (our Lord) 1TA 


(The Messiah) NTW (Yeshua) YW" (of our Lord) 1T (The Father) "TIAN (God) NTON (is) Y7 (blessed) JAAN 3 
(in Heaven) NWI (of The Spirit) M177 (blessings) 1202 (with all) 553 (Who has blessed us) 12527 (He) Y7 
(in The Messiah) SPW 


(before) DTP (from) 1 (in Him) 113 (He chose us) 12A (that before) DPT (just as) NIDN 4 
(and without) somn (holy) NW`TP (that we shall be) NITT (of the universe) sabo (the foundation) AMASA 
(for Himself) mo (He ordained us) JAW (before) OTP (and in love) 83173) (before Him) ATP (spot) DI 


(as) TN (The Messiah) NTW (in Yeshua) DIW“ (children) ya (and established us) 1301 5 
(to His will) mna (that is pleasing) "AWT 


(which overflows) DEWS'T (that) 17 (of His grace) S12" (the glory) NADW (that may be praised) MANWIT 6 
(His Beloved One) ADIN (by) TI (upon us) poy 


(the forgiveness) NIPDW (and by His blood) MATJ (redemption) NIPTIÐ (to us) 15 (is) DN (for in Him) 127 7 
(of His grace) TD" (the wealth) NTN1Y (according to) TN (of sins) STMT 


(and in all) 559) (wisdom) NADM (in all) bee (in us) 2 (which has superabounded) NN'NNT (That) `T 8 
(intelligence) 550 


(He had) NYT (which before) DPT (that) Y7 (of His will) 12°33"T (the mystery) NTIN (and He taught us) JPN 9 
(in Himself) 112 (to do) D9017 (ordained) DOD 


(that all things) omab (of the times) N3237 (of the end) pros (for the administration) xm. 10 
(which are Heaven) NYAWIT (by The Messiah) NTW (would be made new *) NTHNi (the top) W (from) 7/2 
(and in earth) SYTN3) 


(He ordained us) PXW (that before) DTT (as) PS (are chosen) PANN (we) JIM (and in Him) 73) 11 
(the counsel) NMSA (according to) TN (He would do) TWP (that all) 557 (He) Y7 (and willed) 8231 
(of His will) NP23 


(in The Messiah) NTW (we hoped) ]730 (we who first) 137p (those) TON (we) 730 (that would be) NITIT 12 
(of His glory) SHTMAWN" (to the honor) xaos 


(of truth) SWF (the word) soon (you heard) PNDAV (by Him) 13 (you) PNN (that also) ANT 13 


(you believed) 129° (and in Him) NA (of your salvation) 112° (the Good News *) 8720 (which is) NT 
(was) N (Who promised) xDons (of Holiness) 8W'T) (in The Spirit) 87773 (and you were sealed) POANTNN) 
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(to the redemption) Nipan (of our inheritance) JIN" (The Pledge) 8213577 (is) PNT (Who) “T 14 
(of His honor) s17/°8"T (and for the glory) sonw (who are saved) }"8I7T (of those) PONT 


(when I heard) NYAWT (from) 173 (behold) NT (1) NIN (also) FN (this) NIT (because of) Son 15 
(and your love) ]1>217) (The Messiah) NTW (Yeshua) YDIW“ (which is in our Lord) 1027 (of your faith) JINN 
(the holy ones) NWT (that is for) mb 


(your faces) ]1>°BX (over) by (to give thanks) yond (1) NIN (cease) sonw (not) x 16 
(in my prayers) mosa (and to remember you) poTas 


(The Father) NAN (The Messiah) NTW (Yeshua) YW? (of our Lord) 13T (that The God) TIONI 17 
(of wisdom) NNAM (The Spirit) NTS (to you) p25 (would give) bn) (of glory) NAMAN 
(with His knowledge) YT" (and revelation) sro) 


(that you will know) 19 (of your hearts) pomia>s (the eyes) NIY (and will be enlightened) }77IN) 18 
(of the glory) NDW (the wealth) NNW (and what is) 139) (of His calling) MDPT (the hope) 8730 (what is) 13% 
(in the holy ones) 8W°"TP3 (of His inheritance) TINT 


(in us) ]2 (of His power) aS (of the greatness) NMI (the excellence) SMW (is) “T (and what?) NIDY 19 
(of the immensity) RDPIN'T (the action) NN117297) (according to) TN (we who believe) PITAT (in those) poa 
(of His power) mon 


(among) M°“ (from) 7/9 (and raised Him) sTf°P8) (in The Messiah) NITYA (which He performed) TAYT 20 
(in Heaven) NAWI (His right) TMD (at) 7/2 (and set Him) MANNI (the dead) NN 


(and powers) NDSM (and rulers) 82951W (principalities) D28 (all) Y (than) 1% (higher) DY 21 
(not) xd (that is named) MANWAT (name) OW (every) 5> (than) Į% (and higher) yd) (and lordships) S179) 
(in the one coming) TMD (also) FIX (but) NX (this) NIT (in universe) ROOY3 (only) TNS 


(and to Him) rae (His feet) S55 (under) MMN (everything) ons (and He has put into subjection) TAYW') 22 
(as the Head) XW" (He has given Him) 1377" (all) 9D (than) 1? (higher) 925 (Who is) TMN" 
(to the church) 8o95 


(in all) 523 (Who all) 557 (of Him) Y7 (and the fullness) won (His body) MTAWA (which is) MNT 23 
(fills) KOWA 


Chapter 2 


(in your sins) ]7>°S12513 (you were) JINT (you who dead) PYT (you) p5 (and even fills) FN 1 
(and in your foolishness) pnb 


(in them) 12 (you were) 71717 (you walked) pnsda (the first) DTP (that from) 1737 (in these things) pons 2 
(the will) NDIY (and according to) NY (this) NIT (of world) xndy7 (the secular life) anraby (according to) TN 
(this) NTT (and of spirit) NMT (of the air) NNT (of the authority) sindw (of the Ruler) W3 

(obedience) NIO°"WN (without) som (in the children) 8°22 (which is diligent) NWENNNT 


(from) Į) (in them) 7772 (were employed) (SBANN (we) JAN (that also) PNT (works) XTY (in those) JIA 3 
(the will) 82°33 (were) YT (and doing) ]” 730) (of our flesh) ] O57 (in the desires) NADINA (the first) DTP 
(of rage) NTT (were) JWT (and children) 8°22) (and of our minds) J"YNT) (of our flesh) 1035 

(the rest) NDW (as) TS (entirely) meson 
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(His love) NDN (because of) bon (in His compassion) ‘7179173 (Who is rich) TNYT (but) 77 (God) NTON 4 
(in which He loved us) JAMNT (great) NNO 


(together with) DY (He gave us life) PIN (in our sins) 7s (we were) 1T (we dead) PrY3 (when) TD 5 
(He saved us) 1B (and by His grace) IMDOD (The Messiah) NTW 


(in Heaven) NAWI (with Himself) TY (and seated us) JANW) (with Him) TAY (and He has raised us up) PIPNI 6 
(The Messiah) NTW (in Yeshua) DW" 


(of the wealth) NUNIT (the greatness) NMIN (that are coming) PINT (to the ages) xaos (to show) NNIT 7 
(by Yeshua) DIW"S (upon us) pop (which has come) NYT (and His sweetness) s1172°O2) (of His grace) ADITU 
(The Messiah) NTWA 


(and this) 857) (with faith) NIMITZ (we have been saved) ]P ENS (for) T` (it is) YT (by His grace) "MTY 8 
(of God) NTONT (it is) `T (the gift) SAT (but) NON (of you) PSN (was) NYT (not) xd 


(should boast) TANW (a man) WIN (lest) som (works) 8 T2Y (from) 17 (not) xd 9 


(in Yeshua) 21W°2 (who were created) ANNT (His) so (for) 3 (we are) 730 (creatures) N°. 10 
(prepared) DD (the first) DTP (that from) 1137 (those) 71377 (good) 830 (for works) 8295 (The Messiah) NTW 
(we should walk) 971i (that in them) 117127 (God) NTON 


(from) 79 (Gentiles) NIDY (that you) PNINT (mindful) PTY (be you) JN" (this) NTT (because of) Swe 11 
(you were) JIT (and called) PPNI (you were) NYT (of the flesh) "027 (the first) MTP 
(and is) TDN) (circumcision) NNI (which is called) 8"7PNi9T (that) 37 (by) 1/9 (uncircumcision) xmioomy 
(in the flesh) 87023 (of the hands) NTN (a work) T2Y 


(The Messiah) NTW (without) s57 (time) NIJ? (in that) 172 (you were) PNT (and you being) PMN 12 
(of ih Ran (the government) 87217 (from) ]/ (you were) JIN (and aliens) 7°71) 
(and without) N 771 (of the promise) s517 (to the covenant) 8PN"T? (were) 157 (and strangers) 8"JOIN} 
(in the universe) NADY (God) TON (and without) NYT (you were) PNT (hope) “20 


(the first) DTP (when from) 137 (you are) JININ (The Messiah) NTW) (in Yeshua) YW" (but) T (now) NWT 13 
(by the blood) s179°T3 (you have) NYT (come near) NDP (you were) JIT (distant) Pona 
(of The Messiah) NTW 


(one) NTH (the two) Tnn (Who made) 1295 (He) Y7 (our Peace) 1DW (for) TA (He is) PT 14 
(in the midst) SNY33 (was) NYT (that standing) ONT (the fence) NIO (and He destroyed) RW 


(of command) 87157 (and the Law) NO131) (by His flesh) 17033 (and the hatred) xmiaatoya1 15 
(He would create) 872) (that for the two) prrands (He has cancelled) Soa (in His commandments) “TATP 
(peace) NDW (and He made) T29) (new) NNT (man) NWI (one) snd (in His Person) MAPA 


(God) NTON (with) BY (body) 735 (in one) THT (the two) pan (and He reconciled) °% 16 
(the hatred) smaba (has killed) 720p (and in His crucifixion) TE*PT5) 


(to the distant ones) xp (to you) p25 (of peace) sobw (preaching the news) 720 (and He came) NANI 17 
(and to those near) Dp) 


(both) NÐ (access) NITIP (for us) 7 (has been) N7 (there) 177 (that in Him) T27 (because) DWA 18 
(The Father) NAN (to) m> (Spirit) mS (by One) NINI 


(but) NON (guests) XANIN (neither) xd (strangers) NIOJN (you are) 7177 (not) xd (therefore) Son 19 
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(of the household) 11" (and children) "331 (of The Holy One) NYTT (of the city) SMITH (children *) "33 
(of God) NTON" 


(of the apostles) smova (the foundation) NNONNW (on) by (and you are built up) JINJA) 20 
(of the building *) 82°33 (of the corner) NNP (The Head) @" (is) NYT (and He) 157) (and of the prophets) NAIT) 
(The Messiah) NTW (Yeshua) YW" 


(and grows) $27) (building) 8233 (the whole) nos (is constructed) 2307) (and by Him) ND 21 
(in The Lord Jehovah) 8°12 (holy) NWP (to a temple) NPD? 


(for the dwelling) smaa (are) DNN (built) 773202 (by Him) T2 (you) PNN (also) PN (while) TD 22 
(in The Spirit) m3 (of God) NTO 


Chapter 3 


(of Yeshua) YW" (I am) NIN (the prisoner) NOX (Paul) pina (D) NIN (this) NIT (because of) Son 1 
(Gentiles) INAY (your sakes) ]7>°ES (for) by (The Messiah) RITW? 


(of God) xo (of the grace) NDOT (of the administration) SN1J727 (you have heard) JINYAW (if) IN 2 
(among you) 1152 (to me) b (that which is given) FITNNT7 


(just as) NIDN (the mystery) NTIN (to me) b (was taught) YTS (for by revelation) xpos 3 
(briefly) SF" TYT2 (to you) p25 (I have written) N2N2 


(understand) anon (you) PAIN (read) PpP (while) T> (you can) JIN (when) N3 (as) PN 4 
(of The Messiah) NTW (that is in the mystery) MINIT (my knowledge) "YT" 


(was made known) YT NS (not) xd (other) NINN (which in generations) 877277 (That) 17 5 
(to His apostles) smimoys (it is revealed) “SIM (now) NWIT (as) TN (to the children of men) onb 
(by The Spirit) T7172 (and to His prophets) apad) (holy) NWP 


(and members) NBNW (of the inheritance) 117" (children) "22 (the Gentiles) NINY (that would be) JIT 6 
(by) T2 (in Him) 572 (that was given) INNT (and of the promise) sii (of his body) 77357 
(the Gospel) (TOWN 


(the gift) NTI (according to) TN (a minister) MIWAWA (I have been) NYT (of which I) NINT (That) Y1 7 
(the action) 812727) (from) 7/9 (to me) % (which is given) NIT NST (of God) NTONT (of the grace) AMTT 
(of His power) mon 


(is given) NTN (the holy ones) NTP (of all of them) yoo (I am) NIN (who least) N97 (to me) D 8 
(among the Gentiles) NINYI (that I shall preach the Good News) 72087 (this) NTT (grace) SIA" 
(is searched) SPN (which not) som (that) 7 (of The Messiah) NTW (the wealth) mDIY 
(administration) NMT (that) `T (by) NTN (every person) wbb (and I may enlighten) 138) 9 
(in God) S7082 (the world) soby (from) 13 (was) NYT (which hidden) NOD (that) Y7 (of the mystery) NINT 
(The Creator) 8715 (of all) 935 


(full) mon (of God) NON (the wisdom) NNNSN (would be known) YTAN (the church) NOY (that by) TT 10 
(who are in Heaven) N'AYWIT (and to Rulers) 830091 (to Principalities) DDTNÐ (and diverse) NIW7D 


(and He performed) MTANI (eternity) soby (from) 7/2 (had) NYT (which He prepared) TNYT (that) 7 11 
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(our Lord) 77% (The Messiah) NTW (in Yeshua) DWI 


(and access) 81112") (boldness) 805175 (to us) E (is) DN (by Whom) 125 (He) %7 12 
(of his faith) MIATT (in the confidence) Sibon 


(of me) b (you shall weary) (N30 (that not) xo (I request) NINY (this) NIT (because of) Son 13 
(your glory) JIDNMAWN (is) %1 (for this) NTT (for you) JID`ÐN (that are for) 597 (by my afflictions) 593 


(Yeshua) DW“ (of our Lord) 7727 (The Father) “TAN (to) md (my knees) °5°1)3 (and I bow) NINDI 14 
(The Messiah) 8ITW/ 


(that is in Heaven) NYAWIT (fatherhood) NATAN (every) 55 (is named) NTANWA (from Whom) MIA (Him) 7 15 
(and in earth) N98 


(of His glory) TNIMAWN (the wealth) NTN (according to) TN (to you) p25 (that He would give) bn 16 
(that in your person) )J2WI227 (in His Spirit) TTI (you ig confirmed) PINYIN (that by power) yon 
(inner) 1377 


(by love) 82112 (and in your hearts) pono (by faith) 813213 (The Messiah) NTW (may dwell) WAYI 17 
(and your foundation) JISNOXNW (your root) JI5 PY (confirmed) TIW (will be) XIT (when) 2 


(what is) X3 (the holy ones) 8W°"Tp (all of them) mos (with) BY (discover) emaa (that you can) PMDWNT 18 
(and breadth) 8°15) (and length) SSN) (and depth) 8H) (the height) NAT 


(of the love) 21017 (of the knowledge) NND (the magnitude *) NMIN (and you may know) J90 19 
(of God) 871987 (fullness) N (in all) 74953 (and you may be filled) 929MM (of The Messiah) STWA 


(to do) 722195 (all) 5D (than) 7!9 (more) TN (in power) NOMI (Who is able) N8137 (but) 7°71 (to Him) 1719 20 
(according to) TN (or we imagine) 130 (we ask) Poxws (what) Nf (than) }f2 (and greater) °M (for us) ie, 
(in us) ]2 (that is active) TYNODM7T (His power) aon 


(in all) pba (The Messiah) NTW (in Yeshua) YW"S (in his church) ANYI (glory) NAMAVN (to Him) mo 21 
(Amen) 7°98 (of eternities) poby (of the eternity) oy (generations) 877 


Chapter 4 
(in our Lord) 1m2 (a prisoner) NTON (1) NIN (of you) 715379 (therefore) Don (D NIN (request) NYI 1 
(to the calling) xPap> (is suitable) S&T Gust as) NID°N (that you walk) pbn 
(in which you are called) JIN" poNT 


(of spirit) NMS (and length) NITAN (and quietness) NNW (of mind) SPY (humility) MD`DA (in all) mb22 2 
(in love) 82172 (toward another) sand (one) TH (patient) PITON (and you would be) 717) 


(of The Spirit) Nm (the harmony) NAIN (to keep) smn (diligent) PEÐ (and be you) PNT 3 
(of peace) xndows (in the bonds) 8PtTt3 


(when) Nf (as) TN (Spirit) NM (and in One) NM) (body) N75 (in one) WHS (that you would be) INT 4 
(of your calling) P217 (hope) 8730 (in one) “THT (you were called) JIN TPN’'T 


(and one) NIM (faith) 83797 (and one) NIM (The Lord Jehovah) 8°72 (for) Wa (there is) 7 (One) TH 5 


Page 481 


Eph 4:6 


(baptism) NATAL 


(all) 5D (and with) 7°) (all) 9D (and over) 59) (of all) 9571 (The Father) NIN (God) RMON (and one) IM) 6 
(and in us all) 1523) 


(according to) TN (grace) RNID" (is given) NAMM (but) 1T (of us) 732 (one) THM (to each) sno 7 
(of the Messiah) NTW (of the gift) TNAT#IT (the size) SAMA 


(to the heights) xara (“He ascended) poon (it is said) TAN (this) NIN (because of) Son 8 
(to children of men) on (gifts) S272 (and He has given) 2m) (captivity) NMAX (and brought captive) NIW 


(He descended) NNI (that also) PNT (if) IN (but) NON (is that) `T (what?) NIA (but) 1T (that He ascended) poo 9 
(of the earth) 8P"N"7 (to the lower regions) AMMAN (first) D7" 


(higher) PYY (ascended) PO (Who also) FNT (The Same) 171 (is He) "71 (Who descended) NIT (He) Y7 10 
(all things) 9D (to restore) DWI (Heavens) NAY (all) 1175 (than) 1% 


(who are prophets) 8°23 (and some) MN) (who are apostles) xmows (some) NN (gave) 3° (and He) Ym 11 
(and some) N°NY (who are pastors) N9 (and some) 1"8) (who are evangelists) N20 (and some) NS) 
(who are teachers) 81552277 


(of the ministry) SMWiIWNT (for the work) s1295 (of the holy ones) 8°11 (for the perfecting) sma 12 
(of The Messiah) NTW (of the body) 87327 (for the building up) xr 


(in faith) 81972 (thing) OT (one) TH (shall be) NNT) (we all) p53 (until) NITY 13 
erfect) 87°73) (man) NSA (and one) MY (of God) NTO (of The Son) 51737 (and in knowledge) NASTI 
P 8 
of The Messiah) NTW (of the maturity) monws (of the stature) NNT (with the dimensions) NOTMWiA2 
f 


(and troubled) INWA (who are shaken) YIP TIT (children) xo (we shall be) NYMI (neither) 8b) 14 
(those) 1937 (of children of men) RW2I2D7 (crafty) NO"D3 (of teaching) 8391 (wind) MS (for every) D35 
(to seduce) 119017 (plot) 77938 (who in their cunning) PIN INIT 


(our) m4 (affairs) D7 (that all) 553 (in our love) 72172 (firm) PTW (we were) 7717 (but) NON 15 
(The Head) NW (Who is) 17°77 (in The Messiah) NITW33 (may increase) S273 


(in every) 5 (and joined) "BPN (constructed) ISTH (body) 8735 (the whole) TEP (and from Him) TIA 16 
(to every) 5> (in measure) NOMW1 (given) NATH (a gift) NAT (according to) TN Goint) PW 
(that in love) NDN (of body) NAD (His) mo (for the growth) smni (member) DTT 

(His building) 32 (may be completed) nonw 


(that from) 137 (in The Lord Jehovah) NN (1) NIN (and testify) TTO (1) NIN (say) TN (but) 777 (this) NT 17 
(of the Gentiles) N7339 (others) XIW (as) TN (walking) 377A (you should be) (NAIN (not) xd (now) NWT 
(of their minds) JTY (in the emptiness) MPIO (who walk) pobman 


(the Life) “TT (to) 1 (are) 7738 (and aliens) 777272) (in their intellects) ]17°Y 193 (and they are dark) POWI 18 
(and because of) PYN) (knowledge) SMP" (in them) J172 (there is not) NOT (because) DYA (of God) RTO 
(of their heart) p2 (the blindness) NIWW 
(their souls) }/1WEI (and have handed over) owe (their hope) 731730 (who have cut off) POT (those) JIT 19 
(impurity) SMD (of every) T9D5 (and to the cultivation) 8IT97599 (to lewdness) SMITE 
(in their greed) PAMI 


(you learned Him) nna (in this way) N3537 (have) NYT (not) xd (but) 1T (you) PAIN 20 
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(The Messiah) MWS 


(as) TN (you have learned) pnan (and by Him) 112) (you have heard Him) TINY AV (truly) MNTIW (if) JR 21 
(is in Yeshua) YW" (the truth) NNW p (is) STINT (whatever) NiO 


(first) NTP (your way of life) D2517 (from you) JDN) (that you should put aside) TINT (but) NON 22 
(of deception) “Y10'T (by desires) 813372 (who is corrupted) Sanna (old) 87H (that) 17 (man) xvi 


(of your minds) DYTT (in the spirit) NMI (and you should be made new) JINTNNN) 23 


(who in God) 89X83" (he) 171 (new) NATN (the man) RWI79 (and you should put on) PWIÐM 24 
(of the truth) SWF (and in the purity) NATONI) (in righteousness) 8111/9" 173 (has been created) “ANN 


(and speak) bn (lying) RATS (from you) 713272 (put aside) M738 (this) NIT (because of) Son 25 
(one) “IH (for) TA (we are) 13T (members) NATT (his neighbor) TAP (with) OY (a man) WIN (the truth) NWP 
(of another) TTT 


(not) xd (your anger) 1127 (on) by (and the sun) RWW) (sin you) PANN (and not) xd) (be angry) 1739 26 
(let set) 209) 


(to The Slanderer) 887P-2D89 (a place) NTN (you should give) JPNN (neither) 891 27 
(but) 8X (let him steal) 31223 (not) 85 (from now on) 9*D?9 (has) NYY (stolen) 2I (and whoever) NINI 28 
(that there will be) NITT (good) 82 (and let him produce) mban (with his hands) “TNI (let him toil) NROJ 
(who has need) P*307 (to the one) 112° (to give) 9M (to him) 79 
(but) 8X (let come out) PBN (not) NY (your mouth) J122 (from) 17 (hateful) 8°30 (words) NDH (any) DD 29 
(that you may give) Onna (for improvement) gia (and useful) NMW (is good) NTW (whatever) NTN 
(who hear) JYAW (to those) 9°89 (grace) NMID 


(of God) NTONT (Holy) NNW`TP (The Spirit) xm (grieving) PPD (be you) PTN (neither) x51 30 
(of redemption) 83> 2'T (to the day) gard (in Whom) 172 (you have been sealed) DOANTNYNT 


(and insults) 85TA) (and clamor) $217) (and rage) NT) (and fury) NIT) (bitterness) RIT" (all) 753 31 
(wickedness) NIVIW"S (all) mos (with) DY (from you) 71537 (let be taken away) popnws 


(and affectionate) 7°13) (another) TH (to) md (one) TH (sweet) 1Y O2 (and be you) JIN) 32 


(God) xox (just as) NIDN (another) “nb (one) M (forgiving) PPX (and be you) NT 
(us *) 15 (has forgiven) PAY (in The Messiah) NITAI 


Chapter 5 
(beloved) 8D2N (children) N32 (as) TN (of God) xmbxa (imitators) 13A (therefore) Son (be you) JIN" 1 
(loved us) JAMS (The Messiah) SMW?) (also) PNT (as) TN (in love) SIT (and walk) bm 2 
(the offering) NIIP (our persons) EN (for) by (Himself) NWSI (and handed over) DOWNI 
(sweet) NIOZ (for a fragrance) NID (to God) 8795 (and the sacrifice) N27) 


(not even) NOEN (and greed) xmiaioy (impurity) 81238 (and all) 75D) (but) 1 (fornication) NATIT 3 
(is appropriate) NN"T (as) TTN (among you) DNDI (should you name it) TANWN (to be named) WANWA 
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(for holy ones) sopo 


(or) 18 (worthless) SMP (words) X97 (neither) ND) (abusive language) NOIS (neither) 8D) 4 
(but) NON (are needed) YIMA (that not) x57 (these things) pon (of nonsense) N°YW'T (or) N (of disgrace) NMI 
(thanksgiving) 8AN (these) ]"97 (in place of) FM 


(who is) STIS (that every person) vb7 (known) PST (you have) JYT (but) 1T (this) NTT 5 
(a servant) nba (who is) "STINT (a greedy person) soby (or) N (impure) NID (or) N (a fornicator) N37 
(in the kingdom) M5793 (an inheritance) SAINT (to him) 79 (there is not) M*9 (of idols) N1305 
(and of God) NTONT) (of The Messiah) NTWAT 


(because of) DA (empty) NAPO (with words) 8772 (let deceive you) ]13°DW3 (a man) WI (that not) NYDT 6 
(the children) 8°22 (on) 79 (of God) NTONT (the anger) TT (comes) NAN (for) WI (it is) Y (these things) pon 
(obedience) NMIOAYMD (without) Nb“ 
(partners) NENW (to them) 11719 (you should be) JN (therefore) 4°D7 (not) ND 7 
(now) NWT (darkness) NDW (the first) nap (from) 7/2 (for) T (you were) JIN" (you being) PIN 8 
(therefore) oon (of light) Nm (children) "33 (as) TN (in our Lord) 77722 (you are) PNN (light) NIM (but) 7°7F 
(walk) ison (in this way) N3237 


(goodness) 8120 (are) 7138 (in all) ness (of the light *) Nm (for) VA (the fruits) TNA 9 
(and truth) SW) (and righteousness) NPTT 


(our Lord) 19 (before) DTP (is pleasing) WW (what?) NNA (distinguishing) JW (be you) PNT 10 


(of darkness) ND1WIT7 (the servants *) 8 T2Y (with) mb fellowship) PEMNWA (you should) 7117 (neither) 8o) 11 
(them) 1177 (rebuke) NDA (you should) PNT (but) NPN (in them) 71/72 (there is not) N`? (because fruit) NDT 


(also) FN (is) YT (abomination) T"T] (they do*) T29 (that in secret) "WAT (for) V3 (the thing) OT 12 
(to mention it) AMS 


(and are revealed) yoann (the light) Nm (from) 7/2 (are corrected) PINA (for) V3 (things) DTA (all) 5> 13 
(is) 17 (light) N3 (that reveals *) 89371 (and everything) 2751 


(and arise) Dp] (who sleep) NDT (“awake you) YNNNT (it is said) WIN (this) NIT (because of) Son 14 
(The Messiah) NTW (you) 39 (and will illuminate) T31) (the dead) 8°") (among) "2 (from) 7/9 


(fools) 8930 (as) TN (not) NÙ (honorably) PNY? (you walk) ]1297M (just as) NIDN (therefore) D°DM (see) WT 15 
(the wise) NYDT (as) TN (but) NOX 


(are) PIN (evil) NW"D (the days) NIIT (because) Son (their opportunities) TON (who redeem) JIATT 16 


(but) NON (intelligence) NIDI (lacking) TON (be you) PIN (not) xd (this) NIT (because of) Son 17 
(of God) NTN (the will) NDAY (what is?) 133 (understanding) DNN 


(debauchery) NMDON (is) NN (in which) 7277 (with wine) NANA (drunk) 7°17 (be you) 71777 (neither) x51 18 
(with The Spirit) NTA (be filled) DANN (but) NPN 


(and hymns) NOTIWND) (in psalms) NOVITA (yourselves) PJW (with) OY (and speak) DON 19 


(in your hearts) poma>a (singing) A (be you) PNT (of The Spirit) NMT (and songs) NWT) 
(to The Lord Jehovah) NMS 
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(of every person) wb (the face *) "ES (for) by (in every time) 13552 (giving thanks) 11 (be you) JIN") 20 
(The Father) NAN (to God) S085 (The Messiah) NTW (Yeshua) YW" (of our Lord) 17T (in the Name) MAWI 


(of The Messiah) NTWAST (in the love) ADMI (to another) snd (one) TH (subject) J TAVNW? (be you) PNT 21 
(to our Lord) rads (as) PS (to your husbands) papa (subject) | TAYVNW? (be you) 777 (wives) NWI 22 
(that also) NT Gust as) NIDN (of the woman) NONINT (is) 17 (the head) MW (the man) 87257 (because) Son 23 
(The Savior) NDT (and He is) Y) (of the church) NND (is) 57 (The Head) NW (The Messiah) NTW 
(of the body) 87357 


(to The Messiah) xmwnd (is subject) NTAYNW7 (the church) NAYI Gust as) NIDN (but) NON 24 
(in all things) DTI (to their husbands) *71"9Y25 (wives) NWI (also) FIN (in this way) NID7 


(loved) ANN (The Messiah) NITW (that also) PNT (as) TN (your wives) PDW (love) JANN (men) N2 25 
(its sake) TƏN (for) DY (handed over) BW (and Himself) TWAN (His church) MAYS 


(and in the word) sobna (of water) X37 (in washing) "M103 (and purify it) MTN (to sanctify it) TWTPIT 26 
(glorious) NM2W (when) > (for Himself) TWD (the church) NATY (and He shall establish it) PN 27 
(any) D7 (neither) xd) (a wrinkle) NDAP (neither) xd) (a blemish) NW 79% (in it) 572 (and there is not) md) 

(a defect) DIA (without) NDT (holy) NUP (it will be) NTN (but) NDN (whatever) N97 (such things) POA 
(as) TPR (their wives) TWI (to love) JIAMIT (men) s25 (ought) xd (in this way) N27 28 
(He) 17 (himself) MWÐI (loves) 2m7 (for) "A (his wife) annixds (whoever) Į% (their bodies) praan 
(loves) SM 


(it) 39 (nourishes) NONN (but) xox (his body) mÐ (hated) NIO (ever) DIN (a man) WIN (for) T` (not) xd 29 
(His church) MNT (The Messiah) NTW (that also) PNT Gust as) NIDN (his own) 4 (and cares for) ¥]3") 


(His flesh) 7702 (and from) 7/9) (of His body) 735T (we are) 13 (members) NATT (because) Son 30 
(His bones) "7172773 (and from) Jf) (we are) 137 


(and his mother) mas) (his father) maxd (a man) 873) (shall leave) PAW (this) NIT (because of) Son 31 
(flesh) 72 (one) TH (two of them) 777"N (and they shall be) 77172) (to his wife) Tnn (and shall cleave) "pi 


(about) by (am) NIN (speaking) TAX (but) 1T (2) NIN (is) 177 (great) 29 (mystery) NTN (this) NIT 32 
(His church) NNY (and about) 5p) (The Messiah) NTWA 


(shall love) OMI (in this way) SID (of you) PSN (each) TH (one) TH (all) 55 (you) PNN (also) FX (yet) D2 33 


(of) 7/2 (reverent) sonm (shall be) NIN (but) 7°77 (the woman) SNNIS (himself) TWHIPT (as) TN (his wife) ANNIN 
(her husband) T593 


Chapter 6 
(is right) SIND (for) 3 (this) NTT (in our Lord) 1m2 (your parents) PDTS (obey) WRANWK (children) N`I3 1 


(your father) ax (honor) p° (of a promise) pon (first) NTP (the commandment) 83715 (and this is) 1357) 2 
(and your mother) Jord) 
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(on) by (your life) JN (and shall be long) PANNI (well) TYT (for you) 33 (that it shall be) NYIT 3 
(earth) NDN 


(them) JIN (rear) 737 (but) NON (your children) 15°33 (anger) 1N (not) xd (parents) NTAN 4 
(of our Lord) 135 (and in the teaching) sippy (in the discipline) NAMYN 


(in reverence) snom (who are in the flesh) 503235 (your masters) pon (obey) IDINW (servants) STAY 5 
(The Messiah) xmas (as) TS (of heart) sb (and with simplicity) MYWII (and with trembling) SMNI 


(please) BY (children of men) sonb (it is) Y7 (as if) TN (of the eyes) NIY (in the sight) NITAZ (not) so 6 
(the pleasure) NDIY (doing) T297 (of The Messiah) NTW (servants) NT (as) TN (but) NON (you) PNN 
(of God) NTON" 


(as) TN (in love) NDI (your soul *) JIDWBI (all) mos (from) 7/2 (them) 7738 (and serve) WW) 7 
(children of men) 8W2°327 (as) TN (and not) 899 (our Lord) 77199 


(that is pleasing) TWT (a man) WIN (that does) TY (anything) OTM (it is) W17 (you know) JLT (as) TD 8 
(a son) 2 (or if) IN) (he is) Y7 (a servant) NT (if) IN (our Lord) 1T (from) 173 (will be paid) YUEN (he) 14 
(of liberty) NNT 


(doing) 7” TY (be you) JN (in this way) NID (masters) N7 (you) PNN (also) PN 9 
(because) Y0 (offenses) NNDO (them) J179 (forgiving) PI (be you) PINT (to your servants) JD7T295 
(in Heaven) NAWI (is) TNN (yours) poo (your Master) DTA (that also) PNT (you) PNN (know) PYTT 
(with Him) 775 (there is not) NÙ (of faces*) NEN (and accepting) 201 


(and in the force) SPIN) (in our Lord) 7793 (be neni: aD (my brethren) ‘IN (therefore) Sn 10 
(of His power) 17°17 


(stand) OPM (you can) }IMDWN7 (so that) NIDN (of God) NTN (the armor) NIT (all) 79D (and put on) 1377 11 
(of The Devil) NSP DINT (the strategies) AMDT (against) [2p 


(and blood) NAT (flesh) NO2 (with) DY (has been) NY (not) xd (your fight) JIDWINDNT (because) Sw 12 
(powers) “TTS (and with) OY) (rulers) srow (and with) OY) (principalities) DVD (with) OY (but) NON 
(wicked) 8NW"2 (spirits) NIT (and with) OY" (darkness) RDWN (of this) NITT (world) sooo 

(Heaven) NW (that are under *) MMN 


(of God) 8798 (the armor) RPT (all) 7D (put on) 2 (this) NIT (because of) DBA 13 
(ready) PINYA (and when) 2) (The Evil One) NW“ (to confront) ]IVINN (that you shall be able) JINDSWN7 
(you shall stand) ]179)/N (in all things) 27732 (you are) PNN 


(and put on) wad) (with the truth) SW1P3 (your waist) DSN (and gird) 11717) (therefore) Son (stand) YDP 14 
(of righteousness) NPTT (the breastplate) NDW 


(of peace) xndbws (of the Gospel) roams (with the readiness) 72712 (your feet) poi (and shoe) 13ND) 15 
(that with it) 5127 (of faith) NMT (the shield) 8750 (to you) p25 (take) 120 (these) pon (and with) OY) 16 
(burning) NTP" (the bolts) "TINS (all of) pbs (to quench) oTa (the power) xon (you may have) }73Ann 

(of The Evil One) NWI 


(the sword) 85°O (and grasp) YTN) (of salvation) 83157 (the helmet) NN (and don) WOI 17 
(of God) xTONT (the word) sobna (which is) YTN (of The Spirit) Nm 


(in every time) 131923 (pray) 193 (desires) J93 (and in all) 9521 (prayers) 193 (and in all) 9531 18 
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(at every moment) w>522 (watching) PITW (be you) 71717 (in prayer) snos (in Him) ND (in The Spirit) MMA 
(the sake of) "28 (for) by (and make supplication) PEWNA (constantly) MNI (pray you) proyn (while) "3 
(the holy ones) WTP (all) p5 


(in opening) NNSA (the word) soon (to me) % (that may be given) ITNNT (for me) “Sy (also) FX 19 
(the mystery) NTIN (I may preach) "JN (in the open*) yor (that eyes) 19 (my mouth) “NÐ 
(of The Gospel) 87207 


(that in boldness) OnI (in chains) xnowwa (an ambassador) MTAMN (of which I am) NINS (that) 17 20 
(to speak it) amb5rans (for me) b (it is necessary) xo (as) TN (I may speak it) TSS 


(that is with me) bT (anything) DTT (you) PNN (also) FN (but) 7°77 (that you will know) J905 21 
(Tukiqos) 077°518 (you) 71>? (will inform) YTI (behold) NI (1) NIN (that do) WOT (and anything) ATN 
(in our Lord) 1TA (trustworthy) NIAT (and minister) RIWMW!) (beloved) NDIN (brother) NON 


(this) 8717 (for) YY (for it) TOY (to you) PIM (1 shall send) MAW (because him) 197 22 
(your hearts) poma> (and he will comfort) 8°27) (is with me) ba (what) NI (that you will know) 905 


(God) STON (from) 7/9 (faith) NNIT (with) OY (and love) S217) (our brethren) IN (with) OY (peace) SODY 23 
(The Messiah) NTW (Yeshua) YW" (our Lord) 77 (and from) 7/2) (The Father) SAN 


(Yeshua) YW" (our Lord) ra (who love) 12m5 (those) TON (all of them) p5 (with) DÐ (grace) NID 24 
(Amen) JAN (corruption) 93M (without) 8971 (The Messiah) SITWA 
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Philippians 


Chapter 1 


(The Messiah) NTW (of Yeshua) YIW"T (servants) NTA (and Timotheos) ONNO (Paul) Dba 1 
(who are) DNT (The Messiah) NTW?) (who are in Yeshua) Y1W"3 (holy ones) SW""TP (to all) pbs 
(and the ministers) NIWAWIA (the elders) OWP (with) DY (in Philipus) oD 


(and from) 1 (our Father) 12N (God) NTON (from) 7/2 (and peace) xndwi (with you) DAY (grace) NID 2 
(The Messiah) NTW (Yeshua) YW" (our Lord) 1TA 


(constant) NIN (the memory of you) }IDITMY (for) YY (my God) NÐ (1) NIN (thank) NT 3 


(I) NIN (rejoice) NTH (and while) 731 (your faces) }12>°5XN (that for) bys (my prayers) "NYS (for in all) 5597 4 
(I) NIN (make supplication) PWN 


(first) NTP (the day) NIT (from) 7! (which is in the Gospel) TODT (your partnership) PSMÐNW (for) Oy 5 
(now) xwmd (and until) NADY 


(began) "WT (Who) 1% (that He) 1777 (this) 817 (concerning) DY (I) NIN (trust) DNT (because) DWA 6 
(the day) mans (until) NAY (will accomplish) nbw (He) Y7 (good) 832 (works) N29 (in you) p22 
(The Messiah) NTW (Yeshua) YW" (of our Lord) mAT 


(all of you) 1139 (about) YY (to think) PYM (for me) *4 (it is right) PT (for) T3 (in this way) NDT 7 
(and in my chains) “ONI (you are) PANIN (placed) ]°2°O (in my heart) "20277 (because) Son 
(of The Gospel) Poin (the truth) MTY (that is for) Sys (in my spirit) MMA (and in going forth) panD 
(in grace) NIMT (you are) PNN (for my partners) "BNWT 


(you) p25 (D) NIN (love) ST (how much) NIDN (God) NTON (for) TA (my) b (is) 7 (witness) TTO 8 
* (The Messiah) NTW (of Yeshua) DIW (with the affection) TINT 


(and abound) °F) (may increase) N30) (that again) DNT (1) NIN (pray) youn (and this) 87) 9 
(of The Spirit) M (understanding) 550 (and in all) 553 (in knowledge) NAYTI (your love) 13210 


(that are suitable) 717277 (those things) TON (distinguish) PWB (that you would) YNT 10 
(in the day) TAYI (an offense) sopin (without) N7 (pure) 1°37 (and you may be) nn) 
(of The Messiah) NTW 


(which is in Yeshua) YIW`IT (of righteousness) NYTT (with the fruit) SIND (and filled) pom 11 
(of God) NTON" (and for the honor) 87P"8'7) (for the glory) NDW (The Messiah) SITWA 


(that my condition) "J7Y107 (my brethren) IN (that you will know) JSN (but) 1 (1) NIN (wish) NAS 12 
(the Gospel) yroimea (to anticipate) aTh (came) NNN (all the more) MNOM (my) %7"7 


(by The Messiah) NIT°WiI3 (were revealed) TONN (my chains) “ON (that also) FNT (in this way) N3237 13 
(of everyone) wb (and to the rest) Now (the whole) Ass (in The Praetorium) TWD 


(have been confident) Sonny (who are in our Lord) 125 (of the brethren) NINT (a multitude) NNIIO) 14 


(without) x57 (all the more) PMNTD (and have been defiant) ITN (my chains) “ION (because of) by 
(of God) NTON" (the word) RMN (to speak) 1957195 (fear) KON 
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(but) 1 (men) WIN (some) WIN (and contention) NIDM (envy) NAON (from) 7/9 (men) WIN (and some) WINI 15 
(are preaching) 13 (The Messiah) xmwn (and in love) NDN (good) $20 (in will) NP33 


(of The Gospel) roams (a defense) NTI (that to send) panon (they know) 1°97 (because) Son 16 
(D) NIN (am appointed) O°D 


(it is) NYT (not) xd (preach) TD (The Messiah) xmwnd (who by contention) NDT (but) 1 (those) 7137 17 
(suffering) NISD (to add) BO1T (they hope) A0 (but) NON (sincerely) MND 
(to my imprisonment) “NON 


(if) IN (way) O5 (that in every) S55 (D) NIN (and do rejoice) NIM (1 have rejoiced) NTN (and in this) N73) 18 
(will be preached) "2NI (The Messiah) SMW? (in the truth) SMW (or if) IN) (in pretence) xnbys 


(to me) % (are found) NWA (for life) Sno (that these things) pom (for) D (D NIN (knew) YT? 19 
(of Yeshua) YW" (of The Spirit) NM (and in the gift) S277) (by your prayers) JONIWAI 
(The Messiah) NTWA 


(not) xd (in anything) 025 (1) NIN (and expect) N20 (1) NIN (hope) 5205 (just as) NIDN 20 
(also) FIN (always) 135237 (as) TN (of face) NBN (in uncovering) nba (but) NON (I shall be ashamed) NTAN 
(or if) JS) (in life) 8°72 (if) IN (in my body) "7352 (The Messiah) SW? (will be magnified) 30N (now) NWT 
(in death) NOVI 


(a gain) NINT (1 shall die) NYIN (and if) 1N) (is) 77 (The Messiah) NTW (my) | (for) TA (my life) “M 21 
(for me) 9 (it is) 17 


(to me) b (is) DN (fruit) NN (of the flesh) N5035 (life) NYT (in this) pons (also) FIX (but) 777 (if) IN 22 
(1) b (shall choose) NIAN (what?) NID (1) NIN (know) YT" (not) xd (in my work) "T2y2 


(1) NIN (desire) DI (to depart) "WEIS (the two) PININ (for) T3 (to me) Ù (are pressing) JSR 23 
(would be) NYT (better) STP] (much) 3 (and this) 8757) (I may be) XYTN (The Messiah) NTW (that with) O27 
(for me) ` 


(business) NMAN (to me) b (is pressing) NYLON (in my body) "1353 (to remain) WPNT (also) FN (but) NON 24 
(because of you) pon>en 


(I am) NIN (that remaining) VDT (1) NIN (know) YT (confidently) prn (and this) 87) 25 
(and the growth) 8°27 (your) 127 (for joy) RMIT (I am) NIN (and dwelling) SIP 
(of your faith) PINT 


(by me) “3 (will abound) SMNI (to you) pon (again) DN (J come) NAN (and when) "2 26 
(alone) anos (The Messiah) NTW? (which is in Yeshua) YW°DT (your boasting) DITAW 


(be you) NIT (of The Messiah) NTW (to the Gospel) mnno (is suitable) NNT (just as) NIDN 27 
(D NIN (am absent) "75 (or if) J) (to see you) PATIN (1 come) NAN (that if) INT (guided) J ATH 
(spirit) MT (in one) 8°13 (you) PANIN (that stand) 1YDPT (about you) 12°79 (I may hear) DAWN 
(in the faith) NMA (as one) TDN (and you are celebrated *) JIN"731NM) (soul) WHI (and in one) NTT) 

(of the Gospel) 7921877 


(who stand) 1D pT (those) 7137 (by) 779 (you) PININ (be shaken) PY" (not) xd (and in anything) DTA 28 
(and for life) wm) (of their destruction) ]17J72N7T (for a demonstration) sonn (against us) pph 
(your) "9 


(only) 192 (that not) 8977 (to you) 7134 (given) NITAN (is) 7 (God) NTON (from) 129 (and this) 87) 29 
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(also) FN (but) NON (in The Messiah) NITW?92 (in Him) 172 (you should believe) PIN (believing) 2AT 
(you should suffer) PWMN (His Face) MÐN (that for) 5v7 


(in me) "2 (which you have seen) PNT (that) Y7 (as) TN (struggles) NIIN (and you should endure) J772"0N1 30 
(about me) Sy (you hear) JI°Y72W (and now) NWIT) 


Chapter 2 


(or if) IN) (in The Messiah) NTW (comfort) SNA (therefore) 57 (to you) p25 (there is) DN (if) JN 1 
(of The Spirit) NMT (communion) NNIBNIW (or if) IN? (with love) SAT (of hearts) s53 (filling up) xonn 
(and mercy) NIAT) (tender care) SEIT (or if) N) 


(and one) TIT) (to you) > (shall be) NIMT (conscience) NIDY (that one) THT (my joy) MYN (fulfill) now 2 
(intellect) NMDA (and one) NTT) (soul) WEI (and one) NIM (love) SAIN 


(not) xd (empty) 8770 (in glory) AMIYN (or) WN (in contention) NDN (and anything) OT) 3 
(his neighbor) ag pe (every person) W173 (of mind) NIYI (in humility) MDDI (but) NON (you shall do) pDA 
(will esteem) DWN (than himself) 73%) (more) IMIT (as) TN 


(every person) wib> (but) NON (let be concerned for) SNI (that of himself) NWIT (a man) WIN (neither) xd) 4 
(that of his neighbor) 72M (also) FN 


(Yeshua) YW" (which also) FNT (that) `T (in yourselves) DWD (reason) YNN (and this) N77) 5 
(The Messiah) NTW 


(did) NYT (not) xd (of God) NON (in the form) 81272 (He was) TNN (Who while) 7277 (He) 7 6 
(of God) NTO (The Equal) NANS (that He was) INT (this) NTT (consider it) AWN (spoil) SEIN 


(He took) 303 (of a servant) NT297T (and the form) 81797) (stripped) PO (Himself) WEI (but) NON 7 
(was found) M2NWN (and in fashion) 85082) (of children of men) SWI (in the form) NNW (and was) NYT) 
(a man) NWI72 (as) TS 


(death) xm (unto) NITY (and He was obedient) YANWS) (Himself) TWEI (and He humbled) 72A 8 
(of being crucified) NDP? (but) 177 (the death) NN 


(has exalted Him) mAN (greatly) "JON (God) NTON (also) FN (this) NIT (because of) Son 9 
(names) TAW (all) 55 (than) 173 (Which is greater) m (The Name *) NIW (to Him) 7b (and He has given) 27") 


(shall bow) FSN (knee) TMA (every) 55 (of Yeshua) DWT (that in The Name) MAWT 10 
(the earth) NDN (from) 7/2 (and which is under) nono (and in the earth) SY7N2) (which is in Heaven) N’2W27 


(Yeshua) YW" (is) Y7 (that Jehovah *) NT (shall confess) NTI (tongue) w> (and every) 55) 11 
(His Father) “TAN (of God) NTONT (to the glory) xmaw> (The Messiah) STW? 


(not) xd (you have obeyed) JINYANWS (at all times) 135327 (just as) NIDN (beloved) “DIN (therefore) Sn 12 
(when far) PTI (now) NYT (but) 898 (only) TT (to you) 11D (I am) NIN (nearby) IP (when) I> 
(do) mba (and in trembling) 8°73) (in fear) snom (all the more) MNT" (from you) 775379 (I am) NIN 

(of your Life *) 15m (the service) yim np 


(also) FN (to desire) xagnd (both) FN (in you) P22 (carefully working) EM (for) TW (is) 7 (God) NTON 13 
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(you are *) PIN (that desiring) P237 (thing) DTA (that) Y7 (to do) spond 


(and without) xo (complaining) 8307 (without) som (doing) 129 (be you) NYT (everything) DTD 14 
(division) 295 


(children) N`32 (as) TN (blemish) D1 (and without) xo (perfect) NAAN (that you would be) FANT 15 
(and crooked) NAPY (hard) NPOY (in a generation) 8173 (who dwell) 1397 (of God) NTONT (purified) N°3 
(in the world) 87792 (lights) XT] (as) TN (among them) PANDI (and appear) WINNY 


(my) iza (for my boasting) “Dw (of Life) N'T (in the place *) M3173 (to them) p> (for you are) JIDVNT 16 
(I have run) NONN (for nothing) NPN (it was) NYT (that not) 8x51 (of The Messiah) NTW (in the day) maA 
(I have labored) NRY (worthlessly) MNPO (neither) 81 


(and service) NNWAWN (the sacrifice) SANIT (on) by (I) NIN (am offered) RPI (even if) [EX (but) NON 17 
(all of you) p252 (with) BY (1) NIN (and exult) 1 (1) NIN (rejoice) NTH (of your faith) PMV 


(with me) 39 (and exult) 1777) (rejoice) 1TH (you) PNAN (also) FN (in this way) N3277 18 


(to you) ponb (to send) TTIWNT (Yeshua) DIW“ (in our Lord) 12 (but) 1T (1) NIN (hope) TSM 19 
(refreshing) 8713 (to me) `Ð (it shall be) 81713 (to me) *9 (that also) PNT (soon) 4393 (Timotheos) DINMANDY 
(about you) INDYA (I learn) PPN (when) 71D 


(is) 7 (myself) "WEI (who as) TNT (here) NDT (another) NN (for) WA (to me) b (there is not) m5 20 
(what is yours) poo (is concerned for) S° (one who earnestly) N°XD°DN7 


(and not) xd) (seeking) 192 (are) 157 (what is of themselves) ]11WE27 (for) `A (all of them) mys 21 
(The Messiah) NTW (what is of Yeshua) YW" 


(with) OY (a son) 873 (that as) PNT (you know) JY'T (of this one) NITT (but) 77 (the proof) MPI 22 
(in The Gospel) 87202 (with me) %39 (has worked) mop (in this way) 82557 (his father) “YTAN 


(whenever) 83 (soon) 938 (to you) PIND (to send) TWN (1) NIN (hope) TIOM (this one) NIT 23 
(is with me) m7 (whatever) Nf (I shall have seen) nM 


(am) NIN (coming) NNN (soon) Sows (I) NIN (that also) PNT (My Lord) "713 (upon) by (D) NIN (and trust) Soom) 24 
(to you) pam 


(to you) pom (to send) TWN (a matter) NMAX (urged me) neon (but) DT (now) NWT 25 
(and worker) n55) (a helper) 8277279 (who is) YTN (a brother) NIN (Epaphroditus) op TEARS 
(of my needs) “NMW (and a minister) NIWAWA (apostle) smbw (but) 1 (your) poo (who is with me) YOU" 


(he was) N17 (and grieved) PBI (you all) 113955 (to see) NT (he was) N17 (he longing) 810" (because) 9M 26 
(that he was ill) "TNNT (that you heard) JINYAWT (to know) DTT 


(God) NTON (but) NON (death) xmind (unto) Nf TY (for) W3 (he was ill) mTJNN (also) FS 27 
(but) XOX (only) 7193 (upon him) TY (but) 7° (it was) NIT (not) NÌ (upon him) ‘9Y (had compassion) OM 
(sorrow) NPY (upon) by (sorrow) NPY (to me) 5 (would be) NYAN (lest) x57 (upon me) by (also) FN 
(that when) "35 (to you) pom (I sent) "NTW (therefore) 5 (diligently) MNIAM 28 
(shall be) N17) (a little) bp (and to me) 5) (you will rejoice) JT TAN (again) DIN (you will see him) TITAN 
(rest) RWNEI 


(and those) JND) (joy) NIN (in all) 452 (in The Lord Jehovah) N2 (therefore) 9°D7 (receive him) TDIP 29 
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(them) JIN (hold) TINN (with honor) NIANI (are) PIIN (who such) N1277 


(death) xmind (unto) NITY (of The Messiah) NTW (for) T` (the work) NTA (because of) Son 30 
(you lacked) JINTS27 (what) DTA (to fulfill) yon (his life) WEI oy (and scorned) 702) (he approached) "L972 
(that was for me) m7 (in the ministry) SNWAWNS (you had) JIN 


Chapter 3 


(these) 7°37 (while) 3 (those things) 1°37 (in our Lord) 77722 (rejoice) 171M (my brethren) “IN (therefore) 5) 1 
(you) 71297 (because) 5079 (to me) `Ù (are tedious) NINA (not) NÌ (to you) 29 (I write) DINDN7 
(they protect) mT 


(beware) TT TIN (evil) NWI (doers) 59D (of) }f (beware) TTN (dogs) sb (of) 1A (beware) TTN 2 
(of flesh) N02 (cutters) POE (of) 1 


(God) 877985 (we who serve) ]2195D (those) OR (we are) PAYN (we) 737 (for) T3 (the circumcision) NATI 3 
(and not) 8?) (The Messiah) STW?) (in Yeshua) DWI (and we glory) J ITANw!) (in The Spirit) m2 
(the flesh) 8702 (upon) PY (we trust) (DDN 


(if) JN (the flesh) 803 (on) DY (also) FIN (trust) 829DM (to me) * (it was) N17 (there) DYN (to me) * (when) 7D 4 
(than he) MTN (more) °F" (do) 37 (in the flesh) 87023 (in his trust) mbm (hopes) 720 (a man) WIN (for) TA 
DNN 


(of Israel) DoT (the family) NIATID (from) 7/9 (days) 1A (of eight) NNN (son) NA (circumcised) NWT 5 
(of a Hebrew) N29 (son) 12 (a Hebrew) NAY (of Benyamin) 13125 (the tribe) NDIY (from) A 
(a Pharisee) NWB (in The Written Law) NOY 


(and in righteousness) NPTT (of the church) 872" (a persecutor) 82177 (in zeal) NIIDI 6 
(I was) NYT (indictment) JW (without) som (of The Written Law) NOVIT 


(I accounted) NAWN (losses) NION (to me) % (were) "iT (that advantages) NINNI (these) pon (but) NON 7 
(The Messiah) NTW (because of) Son (them) PIN 


(the majesty) 8137 (for) Son (a loss) NINO (all) pbo (these things) pb (I) NIN (consider) AWH (also) FN 8 
(Him) 157 (My Lord) "7% (The Messiah) NTW (of Yeshua) IW" (of the knowledge) TINY TT 
(a dung heap) yor (and as) PS) (I have lost) NOM (everything) OTD (for Whose sake) anban 
(I may gain) YNN (that The Messiah) smaba (I consider it) NAWN 


(righteousness) NPTT (to me) % (there is not) mS (while) "3 (in Him) 172 (and I may be found) MANWNI 9 
(which is from) 135 (that) `T (but) NON (The Written Law) NO13 (is that from) 173 (which) “T (my own) “W517 
(that is from) 13T (the righteousness) NPTT (which is) Mba (of The Messiah) NTW (the faith) SMIAT 

(God) NT?N 


(of His resurrection) NNIIYPT (and the power) yoo (Yeshua) sind (I may know) YTINWE® (that by it) TAT 10 
(with His death) 11722 (and I may be conformed) NAINN) (in His sufferings) "TWIT (and I may share) -JNINWN) 


(that from) 1737 (to the resurrection) xm (to come) NDN (I shall be able) MWN (that perhaps) Nab 11 
(of the dead) N (the place) M3 


(now) 3 rape 1/2 (or) N (I have received it) N20] (now) 13 (from) }f (it has been) NYT (not) sb 12 
(the thing) D737 (I may obtain) TTN (that perhaps) soom (D NIN (run) {577 (but) NON (I am perfect) N23 
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(The Messiah) NTW (Yeshua) YW" (apprehended me) "35718 (for which) anban 


(that I have obtained it) NSN (1I) NIN (think) NIN (not) xd (myself) "WEI (of) by (D NIN (my brethren) IN 13 
(I) NIN (have forgotten) NYY (that which is behind me) N0277 (1) NIN (know) YT (but) 1° (one thing) NTN 
(D NIN (reach out) YWINW! (and before me) po 


(the victory) NMS? (to take) ZON (the goal) NW" (toward) bap (J) NIN (and run) B77) 14 
(The Messiah) NTW (in Yeshua) YW" (of God) NTONT (from on high) S054 (of the calling) NDPT 


(let be governed) ]IY1N3 (by these things) pon (therefore) emia (who are perfected) 1337 (those) TON 15 
(this) NTT (also) FN (you) PANIN (are governed) YIN (otherwise) MN`IDTN (by anything) DTA (and if) IN) 
(to you) J29 (will reveal) 8923 (God) NTON 


(let us follow) DOWI (path) NDW (in one) M2 (that we may arrive) 19 (at this) 87179 (however) D3 16 
(accord) NNN (and in one) Nm) 


(those) PONa (observing) PPNA (and be you) JINT (my brothers) IN (me) “2 (imitate) WINN 17 
(that in us) 127 (the pattern) N27 (according to) TN (are walking) pbm (who in this way) N27 
(you have seen) NN 


(times) 1327 (those) 77377 (are walking) poonna (who differently) M°8°ITANT (many) NNO (for) Wa (are) DN 18 
(weep) N22 (as) 3 (but) 7°77 (now) NWT (about whom) prop (to you) 25 (I have said) NTN (many) |NO 
(of the cross) TE°/P1T (are) JIN (enemies) 2375937 (those) PIT (1) NIN (say) TAN (1) NIN 

(of The Messiah) NTW 


(their belly) 1102 (whose god) panos those) 137 (is) `T (destruction) NITAN (for their end) JIANANT 19 
(whose minds) TPN (these) 177 (in their shame) 77/72 (and their glory) PANM.Awn} 
(are) `T (in the earth) NYNA 


(there) 3N (and from) PA (is) Y7 (in Heaven) NYAWI (our business *) pip (but) 1 (our) ae 20 
(The Messiah) STW? (Yeshua) YW" (our Lord) na (The Life Giver) soma (we look for) 120) 


(to be) N1137 (of our humiliation) 133137 (the body) N35 (will transform) ADM (for He) 177 21 


(His power) moon (according to) N (of His glory) MDW (of the body) 8735T (in the image) NTS 
(to Him) m5 (is made subject) TAYNW® (everything) 5> (by which) 1137 (that) %7 (great) 827 


Chapter 4 


(and my joy) “MYM (and dear) NATI (beloved) NDAN (my brethren) IN (therefore) Son 1 
(my beloved) “DIN (in our Lord) 102 (stand) WNP (in this way) 8357 (and my crown) bo) 


(mind) NIYI (that one) MTT (Suntyka) NDVN (and from) 7/9) (1) NIN (seek) NYI (Euodia) NTIS (from) Jf 2 
(in our Lord) 1m2 (to them) pn (shall be) NTI 


(that you will be) NNT (true) STW (of my yoke) “J? (son) 72 (1) NIN (request) NYI (of you) 3A (also) FX 3 
(with) OY (in the Gospel) roams (with me) 39 (labor) b (who) 1°31 (these) p> (helping) T1273 
(whose names) JTW (those) 71377 (my helpers) "772797 (others) NDW (and with) DY) (Qlemis) onde 

(of life) NTT (in the book) NANDA (are written) PPNS 


(rejoice) 1TH (1) NIN (say) TN (and again) DINI (in every time) 13522 (in our Lord) 7722 (rejoice) mT 4 
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(near) DP (our Lord) 1 (every person) wib> (to) mb (let be known) YTWHN (and your humility) PMDN 5 
(is) T 


(in prayer) NAS (in every time *) 131923 (but) NON (be concerned for) PASSA (do not) NY (anything) DTT 6 
(let be known) 19T] (your requests) pon>xw (and with thanksgiving) NTN (and in supplication) SAWI) 
(God) NTON (before) DTP 


(mind) YT (every) DÐ (than) 72 (which is greater) 377 (that) 17 (of God) STON (and the peace) TDWI 7 
* (The Messiah) NTW (by Yeshua) Y1W"A (and your minds) 112X (your hearts) poma> (will keep) W1 


(and those) Pox (that are ae TREA (those things) TON (my brethren) IN (therefore) Sn 8 
(that are pure) 15 (and those) 17N) (that are righteous) 13X25 (and those) Pox (that are pious) 15317 
(and those) pos (that are praiseworthy) JWT (and those) pos (that are dear) aT (and those) pox 
(feed on) SNN (these things) pon (or of praise) Rop (of glory) STW (works) STAY 


(and you have received) ]}N931 (that you have learned) NDI (these things) POM 9 
(and The God) NTON) (do) 171¥D (these) pon (by me) “3 (and you have seen) PNT (and you have heard) JINYAwW) 
(with you) 139 (shall be) NYT (of peace) xnbws 


(that you have come) JNBPNT (in our Lord) 793 (I have rejoiced) HTN aes 1T (greatly) MNI 10 
(you were) 711757 (concerned) PBS" (that also) FNT (just as) NIDN (what is mine) *?"T (to be concerned for) HSNO 
(you were) JINT (enabled) PDD (not) ND (but) RON 


(1) NIN (1) NIN (said) AN (to me) * (there was want) OM (because) 5 (but) 1 (was) NIT (not) NY 11 
(that is) D°N'T (anything) OT (it) 7 (for me) 5 (enough) pO (that will be) N1717 (1 have learned) NB?" (for) 13 
(to me) `“ 


(to abound) SMNNT (also) FN (what it is) YT (1) NIN (know) DT (to be humbled) TZANNT (1) NIN (know) VT 12 
(also) FN (in fullness) N9202 (also) FN (1) NIN (learn) WTA (things) DTA (and in all) 559 (in everything) 553 
(and in poverty) NMT OnI (in excess) SAYNSWAI (in hunger) NI523 


(by The Messiah *) NTWAA (in power) xon (T) NIN (am a match) N38? (things) OT (because for all) 557 13 
(me) b (Who empowers) baT 


(that you have shared) PNÐMNWNT (you have done) JN 729 (well) TOW (however) D2 14 
(my afflictions) "2859x5 


(that in the beginning) NWIT (Philippians) romp (you) PANIN (also) FN (but) T (you) PAN (know) POT 15 
(one) NT (not even) NbN (Maqedonia) °T (from) 7/2 (I went out) 13 (when) T> (of the Gospel) S307 
(receiving) XION (in an account) JAW INA (with me) % (shared) FJD NWN (the churches) NATY (of) 7/2 

(only) TTD (you) PNI (but) NƏR (and giving) NYNA 


(my necessities) NMW (and two) PRN (time) 13? (one) NTH (to Thessaloniqa) xpbon> (that also) FIST 16 
(to me) "9 (you sent) PATTY 


(that fruit) NNT (1) NIN (seek) NYI (but) NON (D NIN (seek) NDI (that gifts) SOT (not) D 17 
(to you) p25 (may abound) 1130) 


(I am) NIN (and full) som (to me) % (and there is abundance) 7°71") (I have received) nbp (everything) DTab 18 
(Epaphroditus) 01" TINEES (by) TI (to me) % (that you sent) JIN TTT (all) 5> (and I took) N3203) 
(God) NT xd (that pleases) "SWT (acceptable) soap (and sacrifice) NTT) (sweet) NIOZ (a fragrance) NT 


(His riches) MNW (according to) TN (your needs) PIMPI (all) 755 (shall satisfy) son (and my God) ONI 19 
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(The Messiah) NTW (of Yeshua) YIW"T (in the glory) NDW 


(to the eternity) D494 (and the honor *) 877°! (is the glory) NDW (our Father) 7128 (but) 1" (to God) NTONY 20 
(Amen) JR (of eternities) [AY 


(who are in Yeshua) ¥1W°O"T (the holy ones) NWP (of all of them) } 1997 (the peace) xnbwa (invoke*) DRY 21 
(who are with me) 39 (the brothers) er (your peace) 7 ees (invoke) ] “Oxy (The Messiah) NTW 


(these) ]"97 (especially) NNT (holy ones) RW"P (all of them) JD (your peace) PINDWI (invoke) PONY 22 
(of Caesar) TOP (the house) MNI (who from) 7/7 


(all of you *) p252 (be with) DÐ (The Messiah) NTW (Yeshua) YW" (of our Lord) 10AT (the grace) TNA 23 
(Amen) PAN 
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Colossians 


Chapter 1 


(of God) NTONT (by the will) 77°2333 (The Messiah) NTW (of Yeshua) YI" (an apostle) smbw (Paul) Dba 1 
(brother) NTN (and Timotheos) ONNIN 


(and believers) NXIT (holy) NW`TP (brethren) NTN (in Colossus) piobips (who are) D°NT (to those) pow 2 
(from) 7/9 (and grace) 8112") (with you) 129 (peace) xndw (The Messiah) NTW (in Yeshua) YW" 
(our Father) J28 (God) NTON 


(The Messiah) NTW (Yeshua) YW" (of our Lord) 10T (The Father) "TIAN (God) sox (we thank) JIT) 3 
(for you) poby (and we pray) noun (in every time) 13022 


(which is in Yeshua) 21W°27 (of your faith) 2m (when we heard) 19W (from) 13 (behold) NT 4 
(the holy ones) 8W°"Tp (all of them) pbs (that to) moa (and your love) ]1>217) (The Messiah) ITWA 


(that) 7 (in Heaven) NAWA (for you) p25 (which is kept) 227 (that) 1:7 (the hope) 8720 (because of) Son 5 
(of the truth) SMWP7T (in the word) 817193 (you have heard) PNV (the first) OTP (which from) 137 
(of the Gospel) NN523205 


(the world) 819°9Y (to all) 7955 (which also) ĦIN" (as) “PX (to you) 7129 (which was preached) MTIDMN7 (that) 71 6 
(from) 7/9 (in you) 1952 (that also) ANT Gust as) NIDN (fruit) NNS (and yields) $257") (and grows) NYIT 
(of God) STON (the grace) MMDD (and you were taught) NY TINWN) (when you heard) JINYAWT (the day) NAT 
(in the truth) NNW 


(our companion) |112 (Epaphra) NBD (from) 173 (you learned) pnan (what) 8?) (according to) TN 7 
(trustworthy) NITA (a minister) NIWAWHN (for you) poor (is) TNN (he who) Y1 (beloved) 82°20 
(of The Messiah) NTW 


(which is in The Spirit) SM1727 (your love) P22 (has made known to us) ]¥'TIN (and he) 571 8 


(cease) pow (not) xd (when we heard) JYAW (the day) NIAT (from) 7! (we) 137 (also) FN (due to this) gam 9 
(that you be filled) }9ANNN (and to request) Sxwr'>) (for you) IDDY (to pray) MOEA 
(wisdom) NADM (in all) 552 (of God) Sa) a (of the pleasure) T7237 (with the knowledge) SVT 
(of The Spirit) MT (understanding) 9510 (and in all) 932) 


(and you may please) ]712WM (what is right) PTT (according to) TN (that you would walk) po>bans 10 
(fruit) SAND (and you would yield) PONM (good) 1°30 (works) T2 (in all) 953 (God) STONY 
(of God) yx (in the knowledge) NOYT"D (and you would increase) p20) 


(the majesty *) 8127 (according to) TTN (you would be empowered) ponnn (strength) on (and in all) 559) 11 
(and in joy) 81172) (of spirit) MS (and in length) 1173723) (patience) YTO (in all) 552 (of His glory) nNMDWI 


(for a part) NAID (Who made us worthy) MYNT (The Father) XIN (God) STOND (thank) PTN 12 
(in the light) 857733 (of the saints) NUTT (of the inheritance) RNIN VT 


(and brought us) PN) (of darkness) NDW (the power) mpd (from) 7/9 (and He has saved us) ]P75) 13 
(Beloved) 82°2N (of His Son) 77377 (to the kingdom) xMID5aNy 
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(of sins) STOTT (and forgiveness) X3P31W) (salvation) NIPTÐ (to us) i (is) DN (in Whom) na (He) 7 14 


(is seen) NIINA (Who not) s57 (of God) NTONT (The Image) NAYI (Who is) Wm (He) 7 15 
(created things) 8"3 (of all) poost (and is The Firstborn) 87212) 


(and in the earth) SYN) (which is in Heaven) NWIT (everything) ons (was created) "T2NN (by Him) ND 16 
(thrones) RAN (if) IN (is seen) NITIDA (that not) som (and everything) 55) (that is seen) NTN (everything) 73 
(everything) migja (rulers) sindiw (or) IN? (principalities) DDN (or) INI (dominions) NN (or) 1N) 

(has been created) "TANS (and in Him) NN (by His hand) MTN 


(exist) DNP (by Him) 173 (and all things) Dm5) (all) 5> (is before) OT (The One Who) 1737 (and He is) YT 17 


(for He is) TNNT (which is the church) NAY (of the body) 873577 (the Head) NW (and He is) PT) 18 
(the dead) NNA (among) N° (Who is from) 7/97 (and The Firstborn) 87512) (The Head) NW 
(in everything) 593 (The First) 3p (that He would be) 8737 


(to dwell) spy (Fullness*) won (All*) ans (has been pleased) NAX (The) Y7 (for in Him) N3 19 


(and He made peace) ]°W) (all things) omab (to Himself) a (to reconcile) py (and by Him) MTND 20 
(whether) ]N (by His hands) “TTNA (of His crucifixion) NDPT (by the blood) NATA 
(that are in Heaven) NYAWIT (or) IN? (of things that are in earth) NVINAT 


(you were) JIT (aliens) 8°53 (the first) DTP (who from) 137 (you) IEF (also) FN 21 
(evil) SW°S (your works) D29 (because of) bon (in your minds) DYI (and enemies) 822759) 
(now) NWI (He has given you peace) JID 


(to establish you) ]1>%9°P277 (and in His death) 111723) (of His flesh) 7037 (in the body) NADI 22 
(indictment) PW (and without) somn (blemish) D1 (without) x57 (holy ones) [WT (before Him) TIT 


(your foundation) PINOXNW (is true) TIW (while) T (in your faith) ISNT (you continue) NPN (if) TS 23 
(that) 157 (of the Gospel) roams (the hope) 8730 (from) 7/9 (you are moved) JINN (and not) N71 
(that is under) MMANT (creation) 8713 (in all) ness (which was preached) TNT (which you heard) JINYAWT 

(its minister) TIWiIWr (have become) NYT (Paul) Dba (of which I) NINS (that) 157 (Heaven) NAW 


(D) NIN (and fill up) son (your sake) JID`ÐN (that are for) 5v7 (in sufferings) RWIT2 (1) NIN (and rejoice) NIMI 24 
(for the sake) "77 (in my flesh) "022 (of The Messiah) NTW (of sufferings) TSW (the want) SMO 
(the church) NATY (that being) TINT (of His body) 173 


(according to) TN (its minister) 7IWMW (have been) NYT (of which I) NINT (that) “T 25 
(among you) ]7>2 (to me) `? (which is given) NANT (of God) NON (the administration) S927) 
(of God) RMON (the word) AMM (that I would fulfill) SOMwN7 


(and from) 7/2) (the world) soby (from) 72 (was) NIT (which hidden) “O25 (that) Y7 (mystery) STUN 26 
(to His holy ones) mepi (has been revealed) DINN (but) 17T (now) NWT (generations) N77 


(the wealth) NINY (what is?) 122 (to make known) 971137 (God) NTON (that has chosen) 8B" (to those) POND 27 
(which is) 7 (among the nations) NAYA (this) NIT (of mystery) N'INT (of the glory) MMD 
(of our glory) DWT (The Hope) 8730 (Who is in you) 77227 (The Messiah) ITWA 


(every) pip (and we educate) jno>om (and we teach) rpm (we preach) 11127 (Whom we) 1m (Him) 157 28 


| 
(perfected) A (as) 3 (person) WINA (every) 555 (to confirm) O37 (wisdom) NADM (in all) 552 (person) W3 
(The Messiah) NTW (in Yeshua) DWA 
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(D NNN (and fight) VND (1) NIN (labor) Say (also) FN (for) TWA (He) Y7 (in this) N12 29 
(to me) i (that is given) ZNAT (of the power) sons (with the help) NMDA 


Chapter 2 


(to me) % (are) DN (struggles) NINN (what) XIN (you to know) J909 (but) PT (1) NIN (want) RAS 1 
(those) 798 (others) 8D7W (and for) OM (in Laodigia) 8'P"T937 (those) [1371 (and for) PM (for you) "DYN 
(in the flesh) 7022 (have seen) IT (not) xd (who my face) *DI3727 


(in love) $3173 (and they may approach *) JIN) (their hearts) pama> (that may be comforted) JIN"ANIT 2 
(of the knowledge) MY" (and the understanding) 8931059 (of assurance) NO"D"T (the wealth) SAM (all) 79D 
(and of The Messiah) NTW (The Father) NIN (of God) NON (of the mystery) STUNT 


(of wisdom) NNAM (treasures) NMO (all) pbo (are hidden) TOJ (in Whom) n27 (Him) 177 3 
(and knowledge) NN9T 


(you) p25 (deceive) N90 (should) NTI (a man) WIN (that not) som (I) NIN (say) TIN (but) 1T (this) NTT 4 
(of words) son7 (in persuasiveness) NO"D2 


(in spirit) MA (but) NON (from you) 2N (I am) NIN (separated) pÐ (for) T` (in the flesh) T022 (though) JES 5 
(your organization) JID ODN? (1) NIN (that see) NTT (1) NIN (and rejoice) NTT (I am) NIN (with you) DAY 
(in The Messiah) TWIT (of your faith) J72N139°s77 (and the stability) SOT IW 


(The Messiah) NTW (Yeshua) sw (you have received) pn>ap (therefore) Son (just as) NIDN 6 
(walk) 1257 (in Him) 572 (our Lord) }7 


(in Him) 573 (you are) PANIN (and being built up) PIANA (your roots) DPY (strengthening) PIWA (as) TD 7 
(which you have learned) pnan (that) `T (in faith) N32 (you are) PNN (and being established) Ppr 
(with thanksgiving) NMN (may you abound) JINN (in which) n27 


(by philosophy) 8M1DO5°DS (rob you) 7128973 (a man) WIN (lest) NYDT (beware) TTN 8 
(of children of men) NWIT (the teaching) yipoy (according to) TN (empty) NNO (and by deception) SNVYOA 
(according to) TN (and not) xd (of the world) Naby (the principles) “TODWON (and according to) TNI 
(The Messiah) NTW 


(corporately) MSW) (of The Deity) xmmox7 (The Fulness) won (all) Als (dwells) TY (for in Him) N27 9 


(The Head) NWS (is) TNN (Who) 1 (you completed) predanwn (are) PNI (also) FN (and in Him) 112) 10 
(and Powers) sipdw (Principalities) OJIN (of all) poss 


(by hands) PNI (that is not) x57 (by circumcision) NITA (you were circumcised) DASTANN (and in Him) 73) 11 
(of The Messiah) NTW (by the circumcision) NNI (of sins) NWN (the body) N03 (by putting off) mows 


(you arose) INP (and in it) ND (in baptism) NTVV (with Him) mT (and you were buried) JNIAPNN) 12 
(Who raised Him) 11f°P8'T (of God) SONT (in the power) N72 (because you believed) DNIT (with Him) mY 
(the dead) NNA (among) N°2 (from) 7/9 


(by your sins) DNDONI (you had) JINN (who died) PYT (and you) no 13 


(with Him) mÐ (He has given you life) PIN (in your flesh) 112502 (and by the uncircumcision) niby 
(our sins) 771M (all of them) pms (us) ia (and has forgiven) P30) 
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(that) 57 (of our debts) AIN (the bill) TOW (by His authority) sT1127P 13 (and He has blotted out) SOY) 14 
(the midst) NOY (from) }f (and He took it) nopo (adverse to us) ppo (was) NYT (which) YTN 
(on His cross) 1©*PT3 (and He nailed it) T92 


(The Principalities *) Dnb (He stripped) "O75 (His body) 51735 (and by putting off *) mows) 15 
(by His Essential Self *) 51/9133 (openly) mya (them) JIN (and shamed) NTAN) (and The Powers *) pproy 


(or about drink) NAWAI (about food) 52802 (let disturb you) 119) (a man) WIN (therefore) Pela (not) x 16 
(of months) NT" (and beginnings) WT) (of feasts) 8 TRY (in distinctions) Nba (or) N 
(and of Sabbaths) S2W'T) 


(that were future) | TY'T (of those things) Post (shadows) xmiby (because are) }°J7TN"NT (these) pon 17 
* (is) YT (The Messiah) NTW (but) 7°77 (the body) 8735 


(of mind) NIDY (by humility) MDNI (let wish) S283 (a man) WIN (neither) xn) 18 
(of angels) XONDA (to the worship) 8377159 (to subjugate you) ]]72PMwWN" (for your condemnation) JIM 
(and emptily) MNPO) (he sees) NIN (that not) x57 (something) OT) (upon) by (by which he presumes) N9033 
(of his flesh) 517027 (in the mind) NY (is puffed up) THAN? 


(body) 8735 (the whole) rahe) (from Whom) MIA (the Head) NW (holding) TNN (neither) 8b) 19 
(and grows) N20 (and in the members) 8/27/73) (in the joints) NWI (and settled) MPNA (constructed) ADIN 
(of God) NTO (with the growth) SM27Nn 
(the principles) “TODON (to) 173 (The Messiah) NTW (with) OY (you have died) JINN" (for) TI (if) IN 20 
(in the world) sobra (you) 7138 (that live) 1m5 (it is) YT (as if) TN (Why?) sb (of the world) xnbys 
(are you) PAW (judged) PITH 
(cleave) PPN (neither) 877 (taste) OWN (neither) N (touch) DPN (namely) DY (not) ND 21 


(to be destroyed) yoann (that need) NANYI (these things) pon (which are) JUTIVNT 22 
(of sons of men) 8W2°I37 (and the teaching) yap (are) IN (and commandments) 87/15) 


(of a ee. (the word) sbn (in them) 112 (to have) D°NT (and they appear) TINA 23 
(and without) N 7) (of God) NTON (and worship) N 7m (of humility) NDD (in the appearance) T8552 
(but) 8O8 (of honor) "PP" (in things) DTI (not) 19 (the body) N35 (of) YY (sparing) PON 

(of the body) X027 (are) 7°38 (which the needs) SONWMT (in those things) ]"?°%3 


Chapter 3 


(that which is above) Sess (The Messiah) NTW?) (with) OY (you are risen) PNP (therefore) bsi GAJN 1 
(of God) NONI (the right side) NYD (on) by (sits) 2” (where The Messiah) NMWA (the place) SNN (seek) WA 


(that in the earth) RYTND (and not) ND) (feed on) YNN (that which is above) 5959 2 


(with) OY (are hidden) ]°O2D (and your lives*) 112m (for) 73 (to you) p25 (you have died) JINN 3 
(in God) STONI (The Messiah) NMWA 


(then) JT (our Life) 1M (Who is) P17 (is revealed) yoann (The Messiah) NTW (and whenever) MANI 4 
(in glory) STIW2 (with Him) maY (you will be revealed) phann (you) PNN (also) FN 


(fornication) NATIT (that are in earth) SYN (your members) 11237 (therefore) Son (kill) IAN 5 
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(and greed) xm (wicked) NNW"S (and desires) N37) (and diseases) SAND) (and impurity) NMEIV) 
(idol) N5205 (worship) rons (is) “T (that which) 577 


(upon) DY (of God) NTONT (the anger) TITIN (comes) RMN (for) 77 (these things) ]"971 (because of) DWA 6 
(obedience*) SANON (of dis-) 8O7 (His children) 7723 


(when) 3 (the first) Dp (from) ] (you walked) pnsdn (you) PNN (also) FN (and in these things) porn 7 
(in these things) 12 (you were) PNT (employed) ]°>E7N 


(fury) NONN (anger) NTI (these things) pon (all) pbo (from you) 2N (put off) ITIN (but) T (now) NWT 8 
(impure) NSI (speech) s55 (blasphemy) NTA (wickedness) NNW" 


(put him off) NDW (but) XON (with another) IM (one) 7M (lying) "9371 (you will be) JM (neither) 857 9 
(his ways) “D57 (all of them) nds (with) DY (ancient) NONY (the man) ruins 


(in knowledge) SMYT (who is made new) NINNAS (the new) NOM (and put on) was) 10 
(of his Creator) m25 (in the image) 8972 


(circumcision) NITA (neither) xd) (and Syrian) NYANI (Jew) NTT (there is not) moo (where) 73> 11 
(servant) NIX (neither) x5) (and Barbarians) N5252) (Greeks) 8°31" (neither) xd) (and uncircumcision) xmbaw 
* (is) Y7 (The Messiah) NTW? (and in every person) wb) (all) 55 (but) NON (and freeman) NONM 


(holy) NWP (of God) NTO (the chosen ones) 8" (as) TN (therefore) b7 (put on) Wwb 12 
(and humility) MDA (and kindness) NAYDO (and compassion) NAMMI (mercy) NANTI (and beloved) SD2 
(of spirit) NMS (and length) NITAN (and gentleness) S13) (of mind) NIDY 


(one) IH (and forgiving) ]°P3W) (another) anie (one) TH (forebearing) PTT ON (and be you) PINTI 13 
(outrage) NfaV17 (his neighbor) mAN (against) by (to anyone) wird (there is) NS (and if) ]&) (another) ant 
(you) PNAN (also) FIN (in this way) NID (you) p25 (has forgiven) PAW (The Messiah) NTWT (just as) NIDN 
(forgive) 1p2W 


(the bond) Np (which is) 177 (love) NDN (all) pbo (these things) pon (and with) OY) 14 
(of perfection) SMIWAI7 


(to which) 7971 (your hearts) ]}271129 (will govern) 373 (of The Messiah *) NTTWH (and the peace) MSW 15 
(The Messiah *) xmwns (thanking) 1717) (and be you) J1"s7) (body) TAÐ (in one) M2 (you are called) PN TPNS& 


(wisdom) NA (in all) 553 (richly) N° THY (in you) 22 (may dwell) WYN (that His word *) mnb 16 
(in The Psalms) 87197723 (your souls) PWD (and instructing) 1 (teaching) ppon (be you) PNT 
(be you) PYT (with grace) N73") (of The Spirit) NT (and in songs) NNT) (and in praises) SON AWN 
(to God *) 879X9 (in your hearts) }1F1292 (singing) TAT 


(and in works) N1295) (in words) sobna (you) PNN (that perform) YOT (thing) DTA (and every) 55) 17 
(doing) T29 (be you) PNT (The Messiah *) NTW (Yeshua) DIW“ (of our Lord) 10T (in The Name) MAWI 
(The Father) NAN (to God) s7085 (by Him) MTNA (giving thanks) 1713 (and be you) JTY 


(that is right) pT (as) TN (to your husbands) poy. (be subject) PTAÐNWYN (wives) NWI 18 
(in The Messiah) 8ITWi32 


(bitter) PTN (be you) PAIN (and not) xd) (your wives) DWI (love) 2N (husbands) 8723 19 
(toward them) [TY 


(for) D` (thus) 83577 (in all things) ons (your parents) PDTS (obey) 9ANWN (children) 822 20 
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(our Lord) 19 (before) DTP (it is pleasing) VY 
(they should lose heart) ]}/>°YNN (lest) som (your children) ]73°22 (anger) 11N (not) xd (parents) NTAN 21 
(not) xd (of the body) 87357 (your masters) pon (in all things) onda (obey) WNW (servants) N TAY 22 
(but) NON (children of men) son (who please) DPTBWT (those) 137 (as) TN (of the eyes) NPY (in sight) NTI 
(of Jehovah *) NT (and in the awe) anor} (pure) NtO°WE (in a heart) s53 


(as) TN (do) 29 (your souls) DWE] (all) TE (from) 7/2 (you are) PANIN (that doing) T29 (and all) 55123 
(to children of men) 8W2°32'97 (as) TN (and not) 879 (that to our Lord) 771997 


(a reward) SIV (you will receive) proaen (our Lord) 77 (that from) 13 (and know) 19) 24 
(you serve) ponda (The Messiah*) NTW (for) 73 (The Lord Jehovah) wnb (in the inheritance) MNT 


(he does wrong) 520x7 (what) DT (according to) TN (pays) YIN (but) 7°7 (the wrong doer) Sbon 25 
(of faces) SDN2 (accepting) AO (and there is not) md) 


Chapter 4 


(your servants) 11529 (to) md (and justice) NIVIND) (equity) SMW (do) 129 (masters) N73 1 
(in Heaven) NWI (Lord) N (The) Y7 (is) FS (to you) p25 (that also) ANT (aware) 9T (and be you) PAm 


(in it) T2 (you) PNN (watching) PTD (and be you) 71757) (persevere) ININNN (in prayer) smb 2 
(and giving thanks) T 


(the door) SYN (to us) JÐ (would open) MMB (that God) NTON" (for us) 9B (also) FN (and praying) POSAY 3 
(for Whose sake) Amt (of The Messiah) NITYA (the mystery) NN (to speak) 1997995 (of the word) SASA 
(J am) NIN (bound) TON 


(for me) b (it is necessary) som (just as) NIDN (and speak it) TODI (that I may reveal it) TONT 4 
(your opportunities) JONP (and buy) 1337 (outsiders) N2 (toward) nb (walk) oon (in wisdom) SMD 5 
(with salt) smb (as) TN (with grace) MDDI (at all times) isos (and your words) ponon 6 
(how) NIDN (a man) WIN (to each) VND (aware) 9T (and be you) }1"NT) (seasoned) NITAN (should be) NYIN 
(an answer) NIANÐ (to give) TAN? (for you) p25 (it is appropriate) sb) 
(brother) NTN (Tukyqos) 0p`D10 (will inform you) 113971) (but) "7T (is with me) nbn (whatever) DTA 7 


(and our companion) 173D) (trustworthy) NIAT (and a minister) RIWMW!) (beloved) RIAN 
(in The Lord Jehovah) NN 


(to know *) YIT (this) 871 (for) DY (for it) TB (to you) 71.2019 (whom I sent) NTW (this one) NIT 8 
(your hearts) poma> (and to comfort) 8°22) (is with you *) poms (whatever) Nid 


(he) 157 (and beloved) NDAN (trustworthy) NIAT (brother) NAIN (Onesimus) OVIOIN (with) DY 9 
(is with us) mb (whatever) DA (to inform you) 71321971] (those things) 1137 (from you) 121 (who is) “STINT 


(who is with me) 39 (captive) NIW (Aristarkos) DJDTWO AS (your peace) pon>wa (invokes) ONW 10 


(he) Y7 (of Barnaba) 8339577 (of paternal uncle) MTT (son) 2 (and Marqos) 07/719) 
(to you) pon (he comes) NNN (that if) [87 (about him) mby (whom you have been directed) JIN TPBNNT 
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(you should receive him) senbapn 


(from) }f (who are) 71°N"X'T (these) pon (Yustus) D101 (who is called) PNT (he) YT (and Yeshua) YW" 11 
(in the kingdom) misie! (have helped me) `Y (only) 5S (and those) 71377) (the circumcision) NANTA 
(comforts) NNI (to me) b (were) 117 (and those) 113) (of God) NTONT 


(a servant) STAY (who is from you) 7133/27 (he) 17 (Epaphra) STEER (your peace) ponow (invokes) Oxw 12 
(in prayer) NASI (for you) D"BYM (he labors) DY (always) 121953 (while) ID (of The Messiah) STWA 
(pleasure) 512° (in the whole) m9533 (and complete) sronwi (perfect) NM (that you may stand) JIPN7 

(of God) NTON" 


(to him) 1 (is) DN (much) SN" (that zeal) N33 (about him) oy (for) 13 (D NIN (testify) TTO 13 
(who are in Ladiqiya) 8*P"T9371 (those) 137 (and for) PPM (for your sake) Pam 
(and in Airapolis) oo TNIT) 
(and Dema) NITY (our beloved) 112M (the physician) NON (Luqa) xp (your peace) ponow (invokes) DNV 14 


(who in Ladiqiya) NP27 (of the brethren) NINT (the peace) NOW (invoke) DNY 15 
(which is in his house) NM239 (and of the church) NAY) (and of Numpha) NSMT) 


(also) PNT (cause) 129 (to you) pom (this) NTT (letter) NATAN (is read) NPN (and whenever) NIN 16 
(which was written) NANJNNT (and that) “m (it to be read) NPN (of Ladiqiya) eps (in the church) NADI 
(you) PNN (read it) INP (Ladiqiya) wp (from) 7/2 


(that) `T (the ministry) NNWAWNI (“ Remember) WTR (Arkipus) oD onb (and tell) 7748) 17 
Gt”) as (finish) sonw (that you will) NNT (in our Lord) 102 (you received) nbp 


(do you) JIN“ (who am Paul) 010187 (my) %7 (in hand) SPN (this) 837 (greeting) NADY 18 
(Amen) TAN (be with you) SAY (grace) NMT D (my imprisonment) “TION? (remember) PTD 
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1 Thessalonians 


Chapter 1 


(to the church) SM7Y5 (and Timotheos) ONMND) (and Silvanus) 012790) (Paulus) D1] 1 
(Yeshua) DW“ (and in our Lord) 17722) (The Father) SIN (in God) 870827 (of Thessaloniqia) yp nbonT 
(and peace *) xndws (with you) 39 (grace) 812° (The Messiah) NTW 


(all of you) 11253 (for) YY (in every time) 131953 (God) NTON (we thank) JPM 2 
(constantly) PNIYVAN (in our prayers) nbsa (of you) p25 (and we are reminded) JD TN) 


(of your faith) PAMIT (the works) 8 TAY (The Father) S28 (God) NTON (before) DTP (and we recall) 1DPT79 3 
(of your hope) 112205 (and the patience) NN1772°0!9) (of your love) NSD (and the labor) yoy’ 
(The Messiah) NTW (Yeshua) DIW“ (that in our Lord) n2 


(of God) NTONT (beloved) "TIAN (my brethren) IN (your election) PNTA (for) WA (we know) PYT 4 


(it was) F171 (only) 79793 (in words) 89293 (was) 817 (not) ND (our evangelism) (M207 (because) Hw 5 
(of Holiness) NOTIT (and in The Spirit) 87173) (in power) sona (also) FN (but) NON (to you) JID 
(we were) JYT (how) NIDN (you) FINS (know) PST (you) PIN (also) FN (true) STW (and in conviction) NO'S) 
(for you) pandon (among you) 2ND 


(for you received) 1597 (and our Lord) TAD (you imitated) JN" THN (us) 13 (and you) JAN) 6 
f 
(of The Spirit) Nm (and in joy) NAYNI (great) $27 (in affliction) NISD (the word) xndon 
(of Holiness) RWTIPT 


(who are) DNT (believers) NYDT (to all) pbs (a model) 8172T (and you were) PNT 7 
(and in Akaia) YNNI) (in Maqedonia) YDPA 


(only) anos (not) xd (of our Lord) 13T (the word) anon (has been heard) DYMNWS (for) W3 (from you) PN 8 
(your faith) JID (place) TN (in every) 553 (but) NON (and in Akaia) YNNI) (in Maqedonia) 8°23) TP 3 
(to say) WNIT (we shall need) p3INOI (that not) som (so) NIDN (is heard) NYANWS (which is in God) NTONIT 

(anything) O19 (about you) 2Y 


(to you) pon (for us) rg, (it was) NYT (an odote o on (what) NIN (relate) PNW (for) Wi (they) PIT 9 
(of idols) STN (the fear) mons (from) 173 (God) NiTPX (to) mb (you were turned) PITMIÐNN (and how) NIDN 
(and True) SPW" (The Living) N (God) STOND (that you would serve) NENT 
(Him) 151 (Yeshua) pwd (Heaven) NW (from) 7/2 (His Son) m5 (you await) JIN"DOM (as) TD 10 


(delivers) S35} (He is The One Who) W717 (of the dead) NÀ (the house) "3 (from) 7! (Whom He raised) D°P8T 
(that is coming) NNT (the fury) NT (from) 7% (us) b 


Chapter 2 


(that our introduction) poan (my brothers) “N (you) JININ (know) PLT (and you) PANINI 1 
(has been) NIT (for nothing) MNPO (it) NIT (not) sb (that was to you) pmb“ 


(you know) PDTT (as) TN (and we were abused) }J7YOS8NI (we suffered) 1387 (first) nap (but) NON 2 
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(with you) DAY (we spoke) pon (great) XIN (in a struggle) NIINI (and then) JT (in Philippus) pips 
(of The Messiah *) NTW (the Gospel) 720 (of our God) TOS (with the boldness) 8°OI752 


(from) 7/2 (neither) NOE (deception) SMPYY (from) 79 (was) NYT (not) xd (for) V3 (our comfort) JRA 3 
(by treachery) 89232 (neither) 8ODN (impurity) SMIDI 


(to be entrusted) 72°TINN7 (by God) STOND (we were approved) 1772271 (when) ND (as) TN (but) NON 4 
(of men) NWIN (the children) 9955 (as if) TN (not) xd (we speak) pra (so) N27 (with His gospel) T7205 
(our hearts) qmia5 (Who proves) 8377 (Him) 37 (God) NT xd (but) N?N (we would please) TDW! 


(as) PX (solicitation) NOTY (speaking) 8952293 (do we employ) AYTAN (ever) DIN (for) T (neither) NDƏN 5 
(testifies) TTO (God) NITIN (of greed) SIL" (in pretext) snova (neither) sb) (you) PANIN (know) POTT 


(from you) 71527) (not) xd (children of men) NWI (from) Jf (glory) NDW (do we seek) }°YA (neither) xr 6 
(honored *) NTP (have been) JT (we could) PDW (when) T3 (others) NINAN (from) 7/9 (neither) s51 
(of The Messiah) SITW#2T (apostles) NT2W (as) TTN (to be) yim 


(a nursemaid *) NMI (and as) TNI (meek *) NDD (among you) PND (we were) Y7 (but) NON 7 
(her children) 51°22 (who cherishes) R227 


(you) p25 (to give) Smad (and we long) 1D0N (we cherish) 7J°525772 (we) 130 (also) FN (in this way) N2277 8 
(our lives) ]2B3 (also) FN (but) NON (of God) 8T9N" (the Good News) MNI (only) 7193 (not) NY 
(you are) PININ (our beloved) PTNT (because) Son 


(and laboring) pony (we were) 7°17 (that toiling) pron (brethren) 1N (for) 3 (you) PAWN (remember) PTD 9 
(one) M (that upon) la (and by day) NXYDNDI (by night) 3555 (of our hands) TN (by works) "292 
(we may be a burden *) PNI (not) xd (of you) P2 


(to you) p25 (we preached) }772>8 (how) NID°N (and God) NTON) (are witnesses) J” 7171 (you) PANIN 10 
(fault) PW (and without) xo (and rightly) 8I8D) (purely) MND (of God) NON (the Good News) sTN720 
* (the believers) NIAT (all of them) pmb (toward) nb (we were) PYT 


(as) TS (of you) PSN (one) TH (each) TH (that from) 7/97 (you) PNN (know) 7°Y'T"T (just as) NIDN 11 
(we are) DYT (and filling) pom (we have been) 7°17 (pleading) 1°92 (his children) "51722 (with) }f2 (a father) NIN 
(you) p25 (and we charge) 1317073) (your hearts) p353 


(Who called you) 112p (He) 17 (to God) STON’ (is suitable) NN" (as) TS (to walk) PDOAN 12 
(and to His glory) AM21w>} (to His kingdom) MMD>a4 


(God) 8779x5 (constantly) MNIAN (we thank) JDT (we) 13M (also) FN (this) NIT (because of) DW 13 
(it was) 8171 (not) NỌ (from us) 1329 (that you have received) }INYIP (of God) NTN" (that the word) SMO 
(just as) NIDN (but) N?N (you received it) manba of the children of men) NDIII (the word) sobr (as) TS 
(by works) 8729 (and which) `‘) (of God) STON (the word) NOM (truly) PSA (it is) TINT 
(who believe) 1337 (in those) poss (among you) 1132 (is working) DNDN 


(of God) NTONT (the churches) somo (you imitated) PNYITNN (my brethren) YIN (but) 1T (you) JINIX 14 
(so) 127 (The Messiah) NTW? (who are in Yeshua) DYW`IT (these) pon (that are in Judea) TTT 
(just as) NIDN (of your nation) JIDN AW (the children) "22 (from) 3% (you) PNW (also) FN (you suffered) JIN72"0 
(The Judeans) NYT (of) }f (they) PIT (also) PNT 


(murdered) wp (The Messiah) NTW? (Yeshua) YW" (who our Lord) pads (those) 37T 15 
ee have persecuted) 15°77 (and us) iei (who were from them) 71/1327 (and the prophets) N°%2377 
(to all) 179° (opposed) 89DIPD (and have become) "1" (they please) TBV (not) 89 (and God) S778 
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(of men) NWIN (children) "12 


(that they may liye) JIT (the Gentiles) NIAY (with) DY (to speak) 541927 (us) 15 (for they forbid) POD 16 
(upon them) ]171"9Y (but) ]™ (has arrived) "O29 (in every time) ]319D3 (their sins) JTY (to fulfill) Wow 
(the end) xnand (until) NATY (fury) NIDS 


(a time) NIJ? (of you) 112I (bereaved) NIN" (we were) 777 (brethren) IIN (but) 1 (we) 73 17 
(and all the more) MNT (in our hearts) 1253 (and not) xb) (in faces) PNI (of an hour) SNYWT 
(much) NN30 (in love) RIT (your faces) ]7>"BN (to see) xmas (we took pains) JUENNN 


(time) 13? (one) NTH (Paul) Dba (D NIN (to you) ponb (to come) NONI (and we wished) 7°23) 18 
(Satan) 8300 (and hindered me *) "J31¥1 (and twice) PON) 


(of our glory) ADYT (and crown) sinbo) (and our joy) 1T (our hope) 120 (for) 3 (what is?) DN 19 
(at His coming) NN (Yeshua) YW" (our Lord) 79 (before) DTP (you) PNAN (only) |N (but) NON 


(and our joy) MTM (our glory) JHINAWN (for) TA (are) PIN (you) PANIN 20 


Chapter 3 


(in Athenos) DANNI (to remain) wand (we chose) 1°23 (we resisted) 1307 (not) som (and because) bma 1 
(by ourselves) ponda 


(and a minister) NIWAWIA (our brother) WTN (Timotheos) onyd (to you) pom (and we sent) VW) 2 
(of The Messiah) NTW (in the Good News *) 7202 (and our helper) 119A (of God) NTONT 
(your faith) JIDN13°7 (concerning) by (of you) 77527 (and inquire *) NDI (that he may strengthen you) JIDTW!IT 


(by suffering) 8387282 (to him) 779 (should lose hope) POPMN (of you) J121 (a man) WIN (lest) NYT 3 
(it is) Y7 (that for this) 81? (are) PIN (aware) 9T (for) WA (you) FINAN (such things) pon 
(we are appointed) 1130 


(to you) p25 (we said) 13N (we before) 1AP (for) `À (we were) JT (with you) ponb (when) "3 (also) PN 4 
(it was) 81777 (you) JININ (know) J9 (just as) NID"¥ (be persecuted) WSONM (that we would) TN 


(I sent) NTF (so that) NT (I restrained) NION (not) xd (I) NIN (also) FN (this) NIT (because of) Sun 5 
(The Tempter) NIO (would tempt you) D0 (lest) soom (your faith) SMNI (to know) DINT 
* (worthless) NO (our labor) pny (and would be) NYMI 


(from) 13 (Timotheos) DIN (to us) n> (has come) NANT (since) 173 (but) T (now) NWIT 6 
(and about) 5p) (your faith) 12m (concerning) 5y (and he gave us good news) ]730) (your midst) JJ>° 183 


(good) NID (our commemoration) J] TTY (to you) pom (and that there is) M°NT (your love) 13210 
(we) J] (that also) FNT (just as) RID°N (to see us) pina (you) PNN (and desire) 77101 (place) ] TY (in every) 553 


(you) 7129 


(all) pos (over) by (brethren) (IN (by you) 7132 (we were comforted) WINN (this) NIT (because of) Son 7 
(your faith) 2m (because of) Sun (and our afflictions) prs (our adversities) [NPY 


(in our Lord) 77793 (will abide) TPN (you) PAN (if) JN (we live) JINN (it is) YT (and now) WT) 8 


(on your behalf) paar (pay) prand (can we) DTW (thanks) NATN (for) WA (what?) STR 9 
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(because of you) INDYA (with which we rejoice) JT (joy) NATN (every) 9D (for) DY (to God) STON 


(we pray earnestly) WNI (all the more) MNT" (God) NTON (that before) DTT (except) NON 10 
(whatever) Nf (and perfect) WA (your faces) ]1>°5N (to see) NTTTIT (and by day) NINDNRII (by night) ybbs 
(in your faith) PMINT (is lacking) NTON 


(The Messiah) NTW (Yeshua) YW" (and our Lord) 779) (our Father) 12N (God) NTON (but) DT (He) Y7 11 
(to you) ponb (our way) ITN (shall direct *) pN 


(another) “TK (to) nb (of one) M17 (your love) PSD (and increase) TN") (and may He multiply) 8ADI) 12 
(you) J125 (we love) JDM) (we) JTT (just as) NIDN (every person) 39D (and that to) MIT 


(in holiness) NWP (fault) W (without) som (your hearts) poma> (and may He establish) DPI) 13 
(Yeshua) YW" (of our Lord) 1AT (at the arrival) TN°NN5 (our Father) JAN (God) NTON (before) OTP 
His holy ones) “WTP (all of them J793 (Who is with) YT (The Messiah) NTA 
f 


Chapter 4 


(and we pray earnestly) J7?DWDN9) (of you) PSN (we beg) JIVI (my brothers) "TN (therefore) bon 1 

(how) ]>°8 (of us) 137 (you have received) pms (that as) TNT (Yeshua) 21” (in our Lord) 1m2 (for you) p5 

(God) STOR (and you should please) ]775WN) (that you should walk) poonns (for you) p29 (it is necessary) 871 
(you may grow) BOIN (that all the more) MNT 


(to you) p25 (we gave) 12T (commandments) 82715 (those) PON (for) TA (you) PININ (know) POT 2 
(Yeshua) YW" (by our Lord) R2 


(and that you be) (NNT (your holiness) PINIW"TpP (of God) NTONT (the will) 12°28 (for) TA (this is) 137 3 
(fornication) NAYI? (all) 5> (from) Į] (separate) Ppa 


(his/her vessel) MINI (to possess) sup (of you) IN (person) WIN (each) WIN (know) YT (and will) NTN 4 
(and in honor) NND) (in holiness) NWP 


(those) 1137 (of the Gentiles) N3339 (others) NDW (as) TTN (of lust) NNa% (in passion) SWIMS (and not) xr 5 
(God) 87985 (do know) JYT (who not) 8977 


(and to take advantage of) adynd) (to violate) savas (presume) (TW? (should you) IWIN (neither) x1 6 

(He is) 177 (our Lord) 7797 (because) Son (matter) NMI (in this) 8572 (his brother) mmxd (a man) WIN 

(before) DTP (from) 7/9 (that also) PNT (just as) NIDN (all) pbo (these) 1°27 (of) Dy (The Avenger) SYN 
(and we testified) ]1/101 (to you) p25 (we said) JAN (times) NDT 


(to holiness) SMWP> (but) NR (to impurity) SMB (God) 879K (has called you) 129P (for) T (not) 8Y 7 


(he defrauds) O50 (a man) 8279 (it is) 817 (not) NÐ (defrauds) DYT (whoever) J (therefore) DA 8 
(The Holy) SW°""TP (His Spirit) nm (in you) 7723 (Who gives) 2m7 (Him) Y7 (God) STOND (but) NON 
(to be written) IND" (you need) JIM*P"IO (not) NÌ (of brothers) NANT (but) 1" (love) XI (concerning) DY 9 
(of God) NTONT (you are) PNN (taught) sab (yourselves) PINA (for) 3 (you) PAN (to you) P2 
(another) sand (one) TH (to love) ANN 


(who are in all) 75227 (brothers) NTN (to all) pbb (so) NID (you are) PNI (doing) J" TAY (also) AN 10 
(my brothers) “TIN (of you) PDI (but) T (1) NIN (beg) NYI (Maqedonia) NTP 
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(that you superabound) JIAVNANT 


(and occupied) "12 (peaceable) pow (that you would be) YNT (and be diligent) JWEAMNN 11 
(just as) NIDN (with your hands) DTNA (working) pnp (be you) PNT (with your business) 12902 
(we commanded you) ]}2537?27 


(outsiders) N3 (toward) md (in good form) NADONZ (walking) poba (that you would be) YNT 12 
(be you dependent) ]}P3NOM (not) 89 (a man) WIN (and upon) Y9 


(those) TON (that for) se (my brethren) ‘TN (you to know *) 90T (but) 1 (1 *) NIN (want) NIS 13 
(the rest) XDW (as) PX (to you) p25 (sorrowing) N2 (you should be) 81TH (not) N? (who sleep) 772977 
(to whom) 71779 (there is not) N°® (hope) 8720 (of mankind) NYIN" 


(in this way) 83357 (and arose) Dp) (died) NA (that Yeshua) YW" (we believe) JIT (for) TA (if) JN 14 
(shall bring) 8M" (in Yeshua) YW" (who have fallen asleep) 12977 (those) PND (God) NTON (also) PN 
* (with Him) TY 


(that we) 11 (of our Lord) 1075 (in the word) anba (to you) p25 (we say) IDAN (but) 1T (this) NTT 15 
(we who have life) 1m (of our Lord) 105 (at the coming) IN°NN2 (we who remain) 1 DPnMNwWAT (those) TON 
(who are asleep) 1515 (those) TDD (shall overtake) "T3 (not) xd 


(and with the voice) sop (with a command) 837/723 (our Lord) 7719 (He) 1517 (because) Son 16 
(shall descend) N73 (of God) NTN (and with a trumpet blast) NPD (Angel) xoxdn (of the Head) WT 
(they shall arise) 1133 (who are in The Messiah) SWAT (and those who died) NNA (Heaven) NIW (from) 7/9 
(first) OTP 


(we who have life) 73m (we who remain) J 7NNW?'T (those) TON (we) 730 (and then) PIT 17 
(to a meeting) TDN (in clouds) N3392 (as one) XNTIMTDN (with them) JTY (we shall be carried away) FONN 
(our Lord) 17 (with) OÐ (in every time) 13553 (and in this way) N12) (in the air) ONNI (of our Lord) TAT 
(we shall be) 873 


(these) 971 (with words) 85292 (another) 179 (one) M (comforting) TYND (therefore) 5°27 (be) WT 18 


Chapter 5 


(you need) Pmp (not) xd (my brothers) “IN (and seasons) 879) (but) 7°77 (the times) NII? (about) by 1 
(to you) 712° (to be written) snDN 


(as) TN (of our Lord) 10AT (that the day) TAYT (you) PANIN (know) PRT (truly) HN PW (for) TA (you) PNN 2 
(comes) NNN (in this way) N3371 (in the night) yoba (a thief) N2 


(and then) 1T (and quiet) NIWY (there is) YT (“peace) xndows (they will say) TANI (when) TD 3 
(labor pains) X737 (as) TN (destruction) NITAN (upon them) prop (shall rise) Dp (from the silence) wows 
(they will escape) 771/23 (and not) Riek (a pregnant woman) 82 (upon) by 


(day) NIAT (that the) 177 (in darkness) NDIWMA (you are) JIN (not) xd (my brothers) “N (but) ]”T (you) PANIN 4 
(should overtake you) 1122} (a thief) S323 (as) TN 


(of day) Sf2%°% (and children) "13) (are) JINN (of light) NIT (children) "32 (for) T™ (all of you) p252 5 
(of darkness) SD1WM (children) "25 (neither) 891 (of night) NÙ (children) "33 (you are *) JIN (and not) 853 
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(watchful) PY (let us be) 7°77 (but) NON (the rest) XDW (as) TN (therefore) bon (let us sleep) ATA (not) s56 
(and prudent) PITA 


(and those) pow (sleeping) 1°35 (are) 177 (in the night) 555 (who sleep) J*DITT (for) T3 (those) ron : 
(drunk) 7°77 (are) 171 (in the night) 8"9'92 (who are drunk) 7177 


(vigilant) PTY (let us be) J7 (are) JAI (of the day) Ni (of the children) “327 (but) 1 (we) JA 8 
(and of love) NDIMI (of faith) NNIT (the breastplate) NDW (and put on) pos (in our minds) |952 
(of Life) N'T (of the hope) N5209 (the helmet) NNI (and let us take) D°D2) 


(but) NON (to wrath) 812999 (God) NTON (has appointed us) 12O (that not) NDT (because) DWM 9 
(The Messiah) NTW (Yeshua) YW" (in our Lord) ]72 (of Life) NYTT (to the possession) RIIpO 


(or if) IN) (we are awake) 1D (that if) [XT (our sake) ]°DS (for) 5y (Who died) DA (Him) %7 10 
(we shall live) N3 (with Him) mTA®Ð (as one) NTS (we sleep) 13A 


(another) 7M (one) “IM (and build up) 122) (another) 779 (one) “M (comfort) IN" (this) 837 (because of) DWA 11 
(you have done) 711" TAY (that also) FST (just as) NIDN 


(recognize) 9T (that you will) 710717 (my brethren) “N (of you) PSN (but) 1T (we beg) JPA 12 
(among you) ]1>°583 (and have standing) (YDP (among you) 135 (who labor) PROT (those) POD 
(you) 725 (and teach) PBA (in our Lord) JMI 


(greater) NTD (in love) NAT (to you) p25 (esteemed) PTPN (that you let them be) 1117 13 
(with them) 71/1/29 (be at peace) 1]°NWR (their works) 17 T2Y (and because of) Sut 


(wrongdoers) sib>D0n (correct) 177 (my brothers) IN (of you) 11237 (but) 77 (we beg) JPY 14 
(of the weak) yon (the burdens) NIXY (bear) 12D) (souls) NWSI (the feeble) sip (and encourage) 1225) 
(every person) wid (to) md (in your spirit) 3m5 (and be long) 1738) 
(evil) NNW“ (in place of) ADM (evil) SMNW"D (of you) 715279 (anyone) WIN (lest) sabs (and beware) MTN 15 
(towards) M79 (good) NAIV (after) AND (run) W7 (in every time) 121923 (but) NON (may reward) YDI 
(every person) wib> (and to) nb) (each one) NTM 
(in every time) 13022 (rejoicing) M (be) T 16 
(ceasing) xibw (without) som (and pray) posa 17 


(the will) DIS (for) 7A (this is) 137 (giving thanks) 113 (be) 1177 (thing) DT (and in every) 555) 18 
(in you) }122 (The Messiah) NTW (in Yeshua) DWI (of God) NSTONT 


(quench) 29N (not) xd (The Spirit) Nm 19 
(reject) pon (not) xd (prophecy) NATA 20 
(hold) YNN (and what is excellent) TUT) (examine) 1/73 (everything) Dm5 21 
(flee) P9 (evil) NWS (matter) 123 (every) 5> (and from) 1A 22 
(perfectly) MNT (shall make you holy) PSWTPI (of peace) xnows (The God) NTON (but) T (He) YT 23 


(and your body) 11225) (and your soul) SWN (your spirit) 2m (and whole) m5) (all of you) 12525 
(Yeshua) DIW“ (of our Lord) 13 (for the arrival) amnxad (faults) }°W7 (without) x57 (He shall keep) 7233 
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(The Messiah) NTW 
(shall perform it) T291 (it is He Who) 151° (has called you) 2p (Who) 7/9 (is He) 177 (faithful) PITA 24 
(for us) pop (pray) by (my brethren) IN 25 


(with a kiss) 8PWII3 (all of them) p5 (of our brethren) TINT (the peace) xnbowa (invoke) DNY 26 
(holy) NWP 


(letter) NATIN (that will be read) NIPNNT (by our Lord) 1m2 (you) 25 (D) NIN (bind in an oath) NAYA 27 
(holy) NWP (the brethren) NAN (to all) 1177955 (this) 877 


(Amen) ]™3N (with you) J29 (The Messiah) NTW (Yeshua) YW" (of our Lord) 77727 (the grace) TNIDY 28 
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2nd Thessalonians 


Chapter 1 


(to the church) 8M75 (and Timotheos) DONNY) (and Silvanus) 012990) (Paul) D05 1 
(Yeshua) YW” (and our Lord) 77) (our Father) 12N (which is in God) s7027 (of theThessalonians) Yp nibon 
(The Messiah) NTW 


(and from) 1 (our Father) 12N (God) NTON (from) 7/9 (and peace) xndwi (with you) DAY (grace) NID 2 
(The Messiah) NTW (Yeshua) YW" (our Lord) TA 


(for you) J29 (we are indebted) 132D (in every time) 131932 (to God) 8TON5 (to give thanks) PTY 3 
grows) 8°27 (that all the more) MNOS (is necessary) xo (what) Ni (as) TN (my brothers) “IN 
(to) NI? (of every person) vb (of you all) p297 (the love) XDI (and increases) N30) (your faith) PSMA 
(his neighbor) mman 


(in the assemblies) NNTY2 (we) JAM (boast) PUTANW (will) NYT) (in you) P22 (we) JAN (that also) ANT (as) TN 4 
(that in all) 795377 (your endurance) }IDMNIND"O (and for) Y9 (your faith) PININ (for) YY (of God) NTON" 
(you) PNN (that endure) 10T (and your sufferings) pow sw (your persecutions) 12m5 


(of God) NTO just) NIND (of the judgment) NIT (for a demonstration) sonn 5 
(sake) TBN (for whose) 795 (that) `T (for His kingdom) anisdns (that you may be worthy) WNT 
(you suffer) JIWH 


(suffering) pisos (to reward) 91519 (God) NTON (before) DTP (it is just) NIND (and if) IN) 6 
(to your tormentors) DLDI 


(with us) 139 (He shall save *) NITI (you who are tormented) Psd (and you) no 7 
(Who is from) 7/27 (The Messiah) NTW (Yeshua) DIW“ (of our Lord) 1T (by the revelation) mrb 


(of His angels) ‘TDN (the armies) 8O°N (with) OY (Heaven) NW 


(on) 173 (of the fire) NTI (in blazing) yom (vengeance) NADIN (He executes) TAY (whenever) NIA 8 
(who not) ND (those) 71277 (and on) 1291 (God) 87T9N5 (knew) 9T (who not) X97 (those) p37 
(The Messiah) NTW (Yeshua) YW" (of our Lord) 1T (the Good News) annab (have recognized) 9YTNWN 


(from) 173 (eternal) oby55 (destruction) NITAN (will be paid) JIVIBNI (in judgment) RIT (for those) 7177 9 
(of His power) mons (the glory) NIDY (and from) 7/9) (of our Lord) 105 (the Face) THIS 15 


(and will show) NYM) (in His holy ones) STIW"T3 (to be glorified) TANWI7T (He comes) NANT (whenever) Ni 10 
(our testimony) }1N1 7/10 (because you believed) PINNI (in His believers) YTT (His wonders) NAIN 
(day) NAT (in that) 72 (that was for you) pops 


(for you) poby (we pray) noun (in every time) 13533 (because of this) Nibo 11 
(and would fill you) poban (for your calling) porap> (God) NTON (that would make you worthy) JID>"W27 
(in power) N 72M2 (of faith) NIT (and works) 8 T2Y) (of goodness) SNAW'T (the pleasure) NIS (wholly) 793 


(Yeshua) DIW“ (of our Lord) 10T (the Name) MAW (by you) 1132 (that may be glorified) MANWIT 12 


(of our God) 17N (the grace) MMDD (according to) TN (by Him) 12 (you) PANIN (also) PN (The Messiah) NTW 
(The Messiah) NTW (Yeshua) YW" (and our Lord) 1m) 
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Chapter 2 


i arrival) SITTIN? (concerning) by (my brothers) IN (of you) PDI (but) 1T (we beg) JPA 1 
(our) 172° (assembling) NW (and concerning) 5p) (The Messiah) NTW (Yeshua) YW" (of our Lord) mAT 
(unto Him) TMD“ 


(neither) xd) (in your minds) D292 (you would be shaken) PYN (soon) Sy (that not) som 2 
(from) } (neither) 859 (a spirit) NTN (from) 1% (neither) 851 (word) NAON (from) J (not) NÐ (be troubled) prann 
(has arrived) "73 (namely) od (that behold) NT (it is) “T (us) mb (from) 135 (that as if) TNT (an epistle) NAIN 
(of our Lord) 13T (the day) mAT 


(to the effect) Son (means) ]*QD0%8 (of) 1 (by any) THT (will deceive you) DVD] (man) WIN (that no) xnd 3 
(and will be revealed) sonn (a revolt) NNT (first) nap (will come) NANN (not) xd (that surely) 1N 
(of destruction) NISTANT (the son) 1172 (of sin) NYANI (the man) NWI 


(thing) 729 aa Ra (against) YY (and exalts himself) SYM (is) 7 (who opposing) 89377 (he) 17 4 
(in the temple) 8?D°s12 (also) FNT Gust as) NIDN (and religion) yon) (God) 17N (that is called) STPNT 
(himself) MWI (concerning) 5y (and he will show) NYI) (he will sit) 273 (God) NTON (as) TS (of God) Sue) 

(he is) 171 (God) STON (as if) TN 


(these things) pon (I was) DYT (with you) pom (that when) "135 (you remember) PATTY (do not?) xd 5 
(to you) p25 (I did) DN (say) NTAN 


(he) 1:1 (that may be revealed) yoann (governs) TINT (what) 8 (you) JINX (know) PYT (and now) NWT) 6 
(in his time) MNA 


(to work) wanna (has begun) “W (now) 17> (from) 173 (of evil) xo (for) TA (the mystery) STUN 7 
(from) 7/2 (will be taken) benws (governs) TIN (now) NWT (which) Nf (that) Y7 (surely) ]8 (only) iaie! 
(the midst) SYS 


(Yeshua) YW" (whom our Lord) 13T (that) 7 (Evil One) xo (will be revealed) som (and then) T 8 
(and He will destroy him) yop (of His mouth) MAÐ (with the breath) MZ (will consume him) “TADI 
(of His coming) NMNNAT (by the revelation) NSi! 


(in all) 553 (of Satan) NIWOT (is) `T (in the activity) NMIT293 (of that one) 77 (for) TA (the coming) NMNNA 9 
(false) 8937 (and wonders) SMM (and signs) NANNY (power) DM 


(that not) 89" (for) 5Y (in the perishing) 87IN2 (that is) NTT (of evil) SOW (error) “VIW (and in all) T557 10 
(they would have life) 71173 (in which) 51377 (of the truth) SNWPT (the love) SIM (they received) ap 


(of delusion) “9195 (the activity) NMIT397 (God) NTON (to them) pay (sent) TW (because of this) simba 11 
(lies) sap (that they may believe) 77279737 


(believed) 1372°57 (who not) x57 (those) TON (all of them) nos (they will be judged) DININ 12 
(evil) xis (they chose) TABS (but) NON (the truth) SMHWIP3 


(for) DY (always) }319D3 (God) 87>X9 (to thank) 179199 (we are indebted) 132D (but) 77 (we) JIM 13 
(for has chosen you) 112237 (of our Lord) 17AT (beloved) *T12°SH (brethren) 7°18 (your persons) 71>"DN 
(in the sanctification) NWP (for Life) wend (the beginning) NMW (from) 173 (God) NTON 

(of the truth) NSW (and in belief) NIITI (of The Spirit) Nm 


(our) By (by evangelism) S13730%93 (has called you) J25P (for) TA (He) 377 (to these things) pond 14 
(The Messiah) NTW (Yeshua) YW? (to our Lord) ra (glory) SMMAWN (that you would be *) JIN 
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(the commandments) N3TpÐ2 (and hold fast) 130/217) (be established) YDPNN (my brethren) "TN (therefore) Sn 15 
(our) bo (in epistle) NAANI (or if) {81 (in the word) snoba (if) IN (that you have learned) pnan 


(our Father) JAN (and God) Nay) (The Messiah) NTW (Yeshua) YW" (our Lord) 77%) (but) P (He) YT 16 
(and hope) 8730) (eternal) pees (comfort) NN (us) 15 (and has given) 2:7") (Who has loved us) JANN (He) 177 
(by His grace) AMTY (good) N20 


(words) son (all) 553 (and may He be occupied in) 8°92) (your hearts) 12m5 may He comfort) 8°23 17 
f 
(good) 29 (work) TY (and every) D25) 


Chapter 3 


(of our Lord) 13T (that the word) sansa (for us) poy (pray) 1b (brethren) TIN (now on) NWT (from) 7 1 
(as) TN (place) NDT (in every) 552 (and be glorified) NMANWA (running) NOT (will be) NN 
(with you) pom>7 


(for) TA (not) b (and vicious) NY) (evil) SVD (men) NWS (from) 17 (and that we will be saved) NSBNIT) 2 
(the faith) NMT (is) “T (of every person) vb7 


(will keep you) 1503) (He Who) 15777 (The Lord Jehovah) 8°71 (but) 1 (is) Y7 (faithful) JOT 3 
(evil) SW°D (from) 7/9 (and will deliver you) JIDAMNwWI) 


(that whatever) OTT (in our Lord) 7792 (upon you) poby (but) 7 (we put trust) pn 4 
(you will do) Pm (also) FN (you have done) 10239 (you) p25 (we command) 73" TPT 


(of God) SONA (into the love) MDN (your hearts) PMID (will direct) PNI (and our Lord) JN 5 
(of The Messiah) NTW (and to the evangelism) mnnon 


(of our Lord) 135 (in The Name) MAWI (my brothers) IN (but) 1 (you) p25 (we command) ] Dp 6 
(brother) NTN (every) 5> (from) Į] (separate) PPB (that you be) PITT (The Messiah) NTW? (Yeshua) VIW“ 
(the commandments) NTP (according to) TPN (and not) xd) (walks) qpa (evil) W°3 (wicked) W35 (who) NIDN 

(from us) 1I) (that they received *) =o 


(us) ]2 (to imitate) patna (it is right) xd) (how) NIDN (you) PANIN (know) PLT (for) TA (you) PANIN 7 
(among you) PND (evil) WA (wicked) W° (we have walked) 1257 (for not) N7 


(of you) PIM (any) WIN (from) 14 (have we eaten) PIR (without charge) 1X37 (bread) N*M (neither) ROEX 8 
(we working) 1°79 (and by day) SYNI) (by night) 8952 (and in toil) NANON (with labor) KOMP (but) NON 
(we would be a burden) “PNI (not) x5 (of you) PN (anyone) WIN (that upon) 5v7 (were) YT 


(but) NON (to us) 19 (there is authority) DDW (that not) 897 (because) DYA (it was) NIT (not) NY 9 
(that us) 727 (an example) NOD (to you) p25 (we might yield) ora (that by our lives) (W525 
(you may imitate) INN 


(had) 7°77 (we commanded) pB (this) NTT (for) M3 (we were) JYT (with you) pom (when) > (also) FN 10 
(neither) SEX (to work) MBI (is willing) XIS (who not) NY“ (that everyone) 537 (you) J25 
(should he eat) 0993 


(evil) W°2 (who wicked) W°27T (some) NWIN (among you) 1152 (that there are) DNT (for) T (we hear) JPW 11 
(nothing) SMP"7D (only) IN (but) NON (labor at) [9D (no) ND (and thing) DTM (walk) P257 
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2 Thess 3:18 


(of them) JTI (and beseech) JPV (we command) 11TA (to such) pond (but) 1 (to them) p> 12 
(work) pnp (they shall) 711/73 (that in quietness) wows7 (The Messiah) NTW (Yeshua) YW" (in our Lord) 7722 
(their bread) JIM (and eat) PODS 


(to do) 722195 (you) 1129 (be weary) INAN (not) NÌ (my brethren) "AX (but) 1" (you) PAIN 13 
(what is excellent) TW 


(which are in this letter) NM7INDN (these) 1°97 (words) 7929 (obeys) YANYA (not) 89 (a man) WIN (and if) IN) 14 
(taking part) poonnn (be you) PINT (neither) x5) (this one) 837 (from you) p25 (let be separated) WÐNI 
(that he may be ashamed) NAIT (with Him) mA 


(be you) PNT (but) NON (hold him) NDINNN (an enemy) S227593 (as) PX (and not) No) 15 
(a brother) NANO (as) TN (him) J9 (admonishing) 777% 


(always) 121923 (peace) RAW (to you) 1129 (give) DNI (of peace) NWT (The Lord) TN (but) 1 (He) 17 16 
(all of you) 71D (with) BY (our Lord) 7719 (in everything) O7N5D3 


(have written) MAND (Paul) Dba (1) NIN (of my hand) `N (in the writing) NANDA (Greetings) sow 17 
(1) NIN (write) 303 (in this way) NID (my epistles) “AAN (which in all) poo2ar (the sign) NAN (what is) STINT 


(all of you) p252 (with) DY (The Messiah) NTW (Yeshua) YW" (of our Lord) 1TA (the grace) MMDD 18 
* (Amen) PN 
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1 Tim 1:1 
1 Timothy 


Chapter 1 


(by the commandment) 837/123 (The Messiah) NTW (of Yeshua) DWT (an apostle) smbw (Paul) Dba 1 
(our Hope) 20 (Yeshua) DW“ (and of The Messiah) NITW2'T) (our Lifegiver) JITA (of God) NTO 


(and mercy) NAMI (grace) NNA"Y (in faith) NIST (true) NTW (a son) NT (to Timotheos) pixma 2 
(Yeshua) YW" (and The Messiah) NTW (our Father) AN (God) NTON (from) 7/2 (and peace) xnow) 
(our Lord) A 


(to Maqedonia) spa? (D NIN (went) DIN (when) T> (of you) "73 (I was) "7 (requesting) DYI 3 
(men) WIN (certain) wird (and that you command) “PBN (in Ephesus) OJON (that you remain) 81PNT 
(different) SBSMwI (teachings) 82257 (they teach) 7773 (that not) NY“ 


(and to accounts *) RM*°YwN'>} (to fables) RMI (they should give heed) ATNI (and not) NY) 4 
(these things) pon (to them) ee (there is not) mS (of which an end) 8207 (of genealogies) SN2INW7 
(edification) N32 (and not) N7) (all the more) "NVM (producing) 129 (are) Y7 (contentions) SPAN 
(of God) NTONT (in the faith) NMDA 


(a heart) sb (that from) 137 (love) NDN (is) YTN (of the commandments) 827/717 (but) JT (the sum) T20 5 
(true) NOT (faith) NMN (and from) 7/9) (good) 8N2Y (a conscience) NANN (and from) 7/9) (pure) ND 


(people) NWN (have strayed) 199 (these things) pon (from) Į% (and some of them) 77/7272) 6 
(empty) 8P7"70 (to words) yond (they have turned away) 180) 


(not) xd (while) 3 (of The Written Law) NO131 (teachers) s557) (to be) Simma (in that they seek) 9353 7 
(anything) DT (neither) NY) (that they speak) HDAN (anything) DTA (they understand) "DN 
(they contend) }?7TN? (about which) mops 


(a man) WIN (if) IN (is) YT (good) WEY (that The Written Law) NOVIT (but) 1 (we know) DYT 8 
(by it) 72 (will be led) S2573 (The Written Law) NOWAIT (according to) TNIDN 


(was appointed) Q°O (not) sb (The Written Law) 801/93 (that for the righteous) NINDS I (he knows) 9T" (while) T> 9 
(and for the wicked) 82°71 (and for the rebellious) 87171721 (for the evil) ROIS (but) NOX 
(are pure) ]">T (who not) som (and to those) pos (and for the vicious) xniv>) (and for sinners) NWT 77 
(who hit *) PTT (and for those) JND) (their fathers) TIN (who hit *) [THI (and to those) PK 
(and for murderers *) sippy) (their mothers) pannas> 


(* males) X535 (with) DY (and for males who lie down) 2505) (and for fornicators) Nb 10 
(and for violators) "339 (and for liars) s50) (of freedom) NNM (of children) "32 (and for thieves) 25) 
(opposed) NODO (that are) INNT (and for all things) 0799734 (oaths) NMI (against) 2B 
(sound) NOT (to teaching) SIDS 


(that) 57 (The Blessed) 8572/3 (of God) STOT (of the glory) ANMAN (of the Good News) Poms 11 
(have been entrusted) NII sTNS (with which I) NINS 


(Yeshua) 21" (our Lord) 7799 (Who has empowered me) OYT" (Him) TÙ (1) NIN (and thank) NTD 12 


(and He has put me) "2720) (trustworthy) N37 (Who accounted me) "JAW (The Messiah) NTW 
(into His ministry) TMwAwn 
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(and a persecutor) PTT (I was) DYT (a blasphemer) 1537) (the first) Dp (who from) 7/27 (to me) D 13 
(known) 9° (not) xd (while) 135 (because) Sen (I obtained mercy) FINAN (but) NON (and abusive) 193 
(faith) NMT (without) som (what I did) D29 (I had) NYT 


(and faith) NIMI (of our Lord) 10T (the grace) MMDD (but) 1T (in me *) "3 (abounded) N30 14 
(The Messiah) NTW (which are in Yeshua) DWI (and love) $217) 


(of its acceptance) TIMI apNY (it is) M1 (and worthy) NW) (saying) NAON (is this) "71 (trustworthy) NUIT 15 
(sinners) roms (to save) ymin (to the universe) Ni yd (came) NAN (The Messiah) NTW (that Yeshua) DW" 
(am) NIN (D) NIN (of whom foremost) JT TPT 


(first) NTP (that in me) “37T (to me) “by (He showed mercy) AM5 (this) NIM (because of) Sen (but) NON 16 
(of His Spirit) MMN (patience) NNA (all) 795 (The Messiah) NTW (Yeshua) YW" (may show) NITI 
(in Him) 573 (to believe) 13T (who are going) J” THY (of those) ]°7°N5 (for the example) sonnn 
(eternal) DYST (to life) #19 


(is destructible) DIMNA (Who not) X97 (to Him) 1714 (of the universe) 89D (but) 1™ (to The King) 8259 17 
(and glory) SM23WM) (honor) NPN (God) NTON (One *) “M (Who is) 7 (seen) NIINA (and not) xd) 
(Amen) 7°98 (of eternities) paby (to the eternity) ody 


(Timotheos) DIN (my son) "72 (to you) 75 (D) NIN (commit) byn (decree) NITPÐ (this) NIT 18 
(about you) pop (that were) "ITT (former) NNTP (the prophecies) 811"33 (according to) TN 
excellent) this i (warfare y them) 173 (that you may war 
Il NOVY (this) NTT fare) NIMS (by th S72 (thi mban 


(who this) xanss (for) T` (those) TON (good) 82 (and in conscience) NASN8AD) (in faith) SMIDT 19 
(have been emptied) YPTNON (faith) 83s (of) 17 (from them) JWT (have rejected) NT 


(whom I delivered) naD (these) pon (and Alexandros) orto D be) (Humenayus) DNIT (like) TPR 20 
(blaspheme) PATNA (they should) 11173 (that not) x57 (that they may be instructed) NIT (to Satan *) x00 


Chapter 2 
(all things) ons (before) DTP (that from) 137 (of you) “739 (therefore) peig (1I) NIN (beg) NYI 1 
(and prayers) 893) (to God) STOND (offer) JAPA (you will) NTN (supplications) SAWI 
(all of them) pms (for the sake of) „bn (and thanksgiving) 8°71) (and intercessions) NOI 
(the children of men) NWI 


(quiet) NDW (that a way of life) SAND (and rulers) 83717) (kings) NDI (for the sake of) FHM 2 
(and purity) NNT) (to God) STON (reverence) nen (in entire) 7933 (we may inhabit) 391 (and tranquil) NTN 


(our Lifegiver) 13T (God) NTON (before) DTP (and acceptable) sbpm (is pleasing) 8 VEY (for) TA (this) NT 3 


(shall have life) 11m3 (the children of men) NWZ (that all of them) pbo (Who wills) X23 (He) 7 4 
(of the truth) NWT (to the knowledge) snoi (and they shall return) PANN 


(of God) NSTONT (The Mediator) NXX (is) 7 (and One) TIT) (God) NTON (for) 12 (is) Y7 (One) TH 5 
(The Messiah) 8ITW? (Yeshua) YW" (The Son of Man) NWI (and of the sons of men) SWPI2'T) 


(person) WIN (every) 55 (in the place of) „bn (a ransom) NIP TÐ (Himself) WE] (Who gave) 2m7 (He) 17 6 
(in its time) MIJA (that has come) NNT (a testimony) NANTO 
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(of truth) SW (and apostle) ame (its preacher) J (I am appointed) FON (of which I) NINT (that) “T 7 
(of the Gentiles) NYT (the teacher) s07 (that I am) 177 (1) NIN (lie) bm (and not) xd) (1) NIN (say) WAX 
(of the truth) NWT (in belief) IMID 


(in every) 933 (men) 8723 (pray) JPS (that would) 11777 (therefore) W97 (I am) NIN (willing) NDB 8 
(rage) NTa (without) som (in purity) N°N"D7 (their hands) JIT TS (lifting) 7°79") (while) TD (place) N21 
(plots) SOHAL? (and without) som 
(of dress) swb (shall be modest) 8223 (in fashion) NADON (the women) NW (also) FN (in this way) RID 9 
(not) xd (their adornment) PAMAIN (shall be) NYT) (and in modesty) NMI) (in bashfulness) NSAI 
(in robes) NNMIZ (or) IS (with pearls) SII7I2 (or) WW (and with gold) $2772) (in braiding) yoy 
(lovely) STEW 


(for women) xwid (is suitable) NN“ Gust as) NIDN (good) SALW (in works) N2393 (but) NON 10 
(of God) NTON (worship) nona (who profess) PTnwaAT 


(submission) 72PW (in all) 593 (learn) 855 (let) NYJ (in silence) NSW (a woman) SANIN 11 


(neither) ND) (1) NIN (allow) DBM (not) NÈ (to teach) 159295 (because) "3 (for a woman) NMMINS 12 
(quiet) SSW (she should be) NIN (but) NON (a man) NTI) (over) FY (to usurp) IANS 


(Khawwa) NYT (and then) 11T) (first) op (was formed) Sane (for) T (Adam) DIN 13 


(was deceived) NDD (but) T (the woman) NNNIN (was deceived) NYY (not) xd (and Adam) DNY 14 
(the command) 827/15 (against) by (and violated) NAD 


(in faith) 8V29°sT3 (they continue) 771/74 (if) JN (her children) TI (by) TI (but) 1 (she lives) N'T 15 
(and in modesty) 8111235) (and in holiness) NMW TPI (and in love) 823113) 


Chapter 3 


(eldership) NNW"WP (desires) 387 (a man) WAN (that if) INT (the saying) snb (is) “T (trustworthy) NITA 1 
(he desires) 387 (good) SAL (a work) N39 


(not) xd (that a fault) NNIT (such) NIN (an elder) NWP (to be) NITIT (but) 1°°T (and ought) Non 2 
(which) NIN (woman) NANIN (of one) Nm (a husband) xova (and be) NYM) (in him) 572 (is found) MINwia 
(strangers) N°JODS (and loves) OMY (and orderly) O20) (and sober) H21) (mind) NIYI (of vigilant) TYT 

(and is a teacher) po 


(is swift *) NOT (and not) xd (wine) NAT (concerning) by (he transgresses) TAY (and not) xd) 3 
(contentious) "$2 (and not) xd) (humble) 757 (should be) 8173 (but) NON (to strike) sman (his hand) MTN 
(money) 8509 (loves) OI" (neither) NY) 


(his children) “m33 (and holds) TMN (well) TSY (his house) MNA (and he leads) SITA 4 
(purity) 8D (in all) 7953 (in subjection) NT2ADWI 


(well) MEW (to lead) 3237 (he knows) YT" (not) xd (of himself) TWIT (the house) 8A (for) TA GP) IN 5 
(lead) "217 (of God) NTONT (the church) TY (can he) MIWA (how?) NIDN 


(he be lifted up) DMI (lest) 895 (of his discipleship) 775M (a youth *) NYY (shall he be) NIMI (neither) XO 6 
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(of Satan *) $3207 (into the judgment) NITZ (and would fall) San 


(to him) a (be) DN (excellent) NNVSY (testimony) NITTO (that also) PNT (but) }°77 (and there ought) x17 
(of Satan) 8300 (and into the trap) N72) (into shame) NIONA (he fall) 55) (lest) x57 (outsiders) N2 (from) 7/2 


(and not) xd (pure) 135 (shall be) 77173 (in this way) NIST (ministers) NIWAY (and also) FIN) 8 
(to wine) 872M (be inclined) ]"% (shall they) 71773 (neither) NY (two things) PN (should speak) }195293 
(defiled) NDD (riches) NINT (love) 77791173 (nor) xd (much) NNO 


(in a conscience) NANNI (of the faith) NIAT (the mystery) NTIN (they should hold) PITNA (but) NON 9 
(pure) SND 


(let them serve) WAWI (and then) 1m (first) nap (should be proved) 7134 (such) pon (and those) 1337) 10 
(fault) }°W7 (without) som (they are) WTN (when) TD 


(alert) WY (and will be) N72) (modest) 725] (should be) 1%) (wives) NWI (also) FN (in this way) NID 11 
(and not) xd (thing) D7 (in every) 523 (faithful) 13T (and shall be) }"17) (in their minds) PAYA 
(slanderers) NS) EEN (they should be) "73 


(to him) 17 (has) NYT (woman) NANIN (who one) NTH (he) NIN (shall be) 777] (ministers) NIWAWA 12 
(well) TSY (and his house) NND (his children) T33 (and leads) 727) 


(purchase) ]*3 (good) 8238 (a rank) NIT (well) “PEW (who serve) WW" (for) T (those) TON 13 
(in the faith) 82°72 (much) R830 (of face) NBN (and opening) you (for themselves) PWS 
(The Messiah) NTW (of Yeshua) DWT 


(that soon) Sw (D NIN (hope) 5207 (while) 3 (to you) q9 (D NIN (have written) 3D (these things) pon 14 
(to you) sm (D NIN (shall come) NAN 


(how) NID`N (that you may know) XTN (1) NIN (that delay) TYIT (but) 7°77 (it is) YT (and if) JN 15 
(which is) m n°N (of God) NON (in the household) MMA (to behave) Yanna (it is necessary) xd) 
(and foundation) SHOXNW (the pillar) 8 TVIY (The Living) NT (of God) NTONT (the church) 8N7Y 

(of the truth) STW 


(of righteousness *) SOND (this) NIT (mystery) NTIN (is) YT (great) 37 (and truly) WRVIW) 16 
(in The Spirit) M3 (and was justified) PT TTS) (in the flesh) T0233 (which was revealed *) “SION 

(the nations) NY (among) "3 (and was preached) T7DNN) (to angels) xoxdnd (and He appeared) “MINNY 
(into the glory) NT2IW2 (and He ascended) PUNON’ (in the world) sobna (and He was trusted) PAYINNI 


Chapter 4 


(last) SNN (that in the time) NI3TIT (speaks) NTN (plainly) H&P (but) 1T (The Spirit) Nm 1 
(after) TN (and they shall go) PONN (the faith) NINIT (from) J73 (one by one) WIN WIN (they shall depart) PpD 
(of demons) NINYI (teachings) wpb (and after) 2) (deceiving) NYY (spirits) Nm 


(lies) 8FD7D (and speak) H5 (deceive) BWM (false) NYIT (who in form *) NADOND" (these) POT 2 
(their consciences) JN INN2 (and sear) 7713) 


(those) JON (foods) NADIN (from) 179 (and abstain) J P“AA (to be married) 127711199 (and they forbid) [D1 3 


(to those) JPN (and for thanksgiving) NM°71N5} (for use) NWI (which) J'N (created) NT (that God) NTON" 
(the truth) NIW (and know) 7°27") (who believe) PITAT 
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(and there is not) mS) (is) %7 (good) EW (to God) s7085 (creation) N35 (that every) 559 (because) Son 4 
(it will be received) 20303 (in thanksgiving) NMN (if) JN (that is rejected) “Sons (anything) OT 


(and by prayer) 871982) (of God) NTN (by the word) NAOMI (for) T3 (it is sanctified) WAPM 5 


(good) NÐ (a minister) NIWY (your brethren) TND (teach) aze (you will) NYIN (if) IN (these things) pon 6 
(you) NIN (are brought up) NANNA (as) TD (The Messiah) STW? (of Yeshua) YW" (you will be) NTN 
(that have been taught) eo (good) NAL) (and by the teaching) yapoya (of faith) NMIN (by words) xona 

(you) NIN 


(and train) WT (abstain) ONMW (of old women) S207 (insipid) NOD] (but) "7 (fables) NOW (from) PA 7 
(in righteousness) NIVIND2 (yourself) TWEI 


(profits) DNN (a little) NTT (this) Y7 (time) NIJ? (of the body) NAST (for) TWA (exercise) NWIT 8 
(for it) mo (and there is) DNY (profits) NNI (thing) AT (in every) 553 (but) 1T (righteousness) NNIND 
(and of the future) TNYT (this) NIT (of time) RIA (of life) NYTT (a promise) NNW 
(for acceptance) ANIY3pN (is) 71 (and worthy) NWY (saying) NN (this is) “7 (trustworthy) RIDT 9 
(and we are reproached *) ]2°TOMN!2) (we toil) DND (for) V3 (is) Y7 (this) NTT (because of) Son 10 
(The Lifegiver) NITA (Who is) YTN (The Living) N (in God) NONI (because we hope) ]3°7 20727 
(of believers) NIYTA (especially) DMNI (all of them) pbo (of children of men) NW2°227 
(and command) “p5 (teach) FON (these things) pon 11 
(be) “7 (but) NON (your youth) snvou (against) by (let despise) NO23 (a man) WIN (and not) 85) 12 
(and in love *) 821712) (and in behavior) 855372) (in word) sobna (to believers) sims (an example) NMT 
(and in purity) NAYTI (and in faith) SMIDD 


(and in prayer) 8V1Y33) (in reading) NIPI (be diligent) DEMNS (1) NIN (come) NON (until) TW 13 
(and in teaching) SIO) 


(which is given) NINN (that) “T (in you) 72 (that is) MNT (the gift) NNIT (despise) NON (and not) xd) 14 
(of the eldership) SOW"WPT (hands) NTN (and in laying on) DOD) (in prophecy) 8N"3I5 (to you) a 


(that you may be known) YTNN' (be) "IT (and in them) PA (meditate) NITNN (in these things) pons 15 
(you) NIN (come) NAN (before whom) TAI (to every person) wibrd 


(and persevere) 1073m (and to your teachings) sora (to your soul) TWS (pay attention) TTT) 16 


(will live) NMN (your soul) WHI (you do) TAYN (for) TW) (these things) pon (when) TD (in them) J73 
(you) J (who hear) PONV (and those) PNIS 


Chapter 5 


(a father) NIxDT (as) TN (petition him) YTO`ÐN (but) NON (rebuke) TAN (not) xd (an elder) WWP 1 
(your brothers) “PT8'27 (as) PX (who are young) |" (and to those) JN 


(as) TN (who are younger) pou (and those) pow (mothers) NATAN (as) TS (and elder women) anwwp or 2 
(purity) NATT (in all) 7935 (your sisters) TAMNI" 
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(indeed) S77W2 (are) 1°28 (who widows) RMNANN (those) [9°89 (you honor) TP” (widows) SMAAK 3 


(children) "32 (or) N (children) 8°32 (to her) a, (who has) DNS (a widow) xOP-AN (there is) DN (and if) J&) 4 
(of their households) ]771N"2 (that with children) %23% (first) nap (let them learn) PEON (of children) 8°23 
(to their parents) PTD (compensation) sonm (and they should pay) YAN (they should be assigned) pT 

(God) NTON (before) DTP (is acceptable) soph (for) TA (this) 8H 


(this one) NTT (and alone) NAMTWA (is) `T (a widow) Malpie; (who truly) MPNTWT (but) 1T (she) NTN 5 
(in prayer) NMI?73X82 (and continues) NIYINI (is) 7 (God) NTON (upon) by (her hope) 1720 
(and by day) Nf7I"N3) (by night) x53 (and in supplication) SMYI3) 


(she lives) NYM (while) 3 (is) “T (dead) NNA (the Arena*) 8"]TWOKX (who worships) xmbnr (but) 1 (she) NTR 6 


(fault) TWN (that without) NYT (them) PHS (command) TPH (you shall) AT (these things) TON 7 
(they may be) ]"73 


(and especially) N°8N") (are) IIN (that his) rake (of those) DONT (for) T™ (a man) WIN (if) JR 8 
(not) xd (of faith *) 8372777 (of the household) 8" (children) "32 (are) TMNT (those who) DONT 
(is) 7 (and worse) WD) (the faith) NMI (to himself) ale, (has renounced) 53 (this one) N37 (takes care of) 73 
(are believers) TIITA (who not) ND" (those) TON (than) 7” 


(less) N°82 (is not) s57 (who) NTN (a widow) xno (choose) 823 (therefore) bon (you shall) NT 9 
(had) NYT (husband) 8733 (the same) 1/7 (one) snes (who) NTN (years) PIY (sixty) PNW (than) 7% 


(she has raised) MIN (if) IN (good) 8 VEY (of works) 8 TAY (a testimony) NTT (to her) ae, (and is) DNY 10 
(the feet) pron (she has washed) NYWN (if) JN (strangers) N°JODS (she has received) nbp (if) IN (children) "32 
(she has walked) noon (if) IN (the afflicted) NION (she has relieved) NTN (if) IN (of the saints) NOTT 

(good) 29 (work) T3 (in every) 953 


(separate) POS (avoid) ONDUN (who are younger) pova (those) PON (but) 1 (widows) Malpas (from) 3 11 
(a husband) 871239 (to have) 817195 (and seek) 7°91 (The Messiah) RW (from) YY (for) “3 (these) Prb 


(their faith) mN (for they have rejected) obp7 (is) Y7 (set) OP (and their judgment) PDTI 12 
(former) SIT 


(house) FD (going around) 135207 (while) TD (laziness) NOAM (also) PN (but) 1 (they learn) po 13 
(to increase) }"30I7 (also) FN (but) NON (laziness) M23 (only) Tm 73 (and not) N?) (to house) 82 
(not) 897 (whatever) D77 (and to talk) 199792) (vanities) NMP™7O (and to take up) }P7BN (talking) KON 

(is appropriate) xd) 


(may marry) ]3777 (younger ones) pow (that those) PONT (therefore) Son (Iam) NIN (willing) S28 14 
(give) 1701 (and not) xd (their homes) es (and lead) TATI (children) 8"32 (and bear) TONN 
(of abuse) MTS" (occasion) MY (one) NTM (not even) NDÐN (to enemies) 82275925 


(after) N2 (to turn) xno (one by one) WIN WIN (they have begun) VIW (for) TA (now) NWIT (until) Oy 15 
(Satan) NIDO 


(to them) pm (have) DN (female believers) NOI ST (or) IN (believers) NYATA (man) WIN (if) IN 16 
(on) by (let them burden) ]7P83 (and not) 87) (them) 7°38 (let them support) POTNI (widows) SNS 
(truly) NWT (are) 7°38 (who widows) xnb>paN7 (that for those) PON © (the church) NAY 

(it may have enough) PEON 


(double) 85"2Y (honor) NIN? (are leading) PATNA (that well) "WT (those) TON (elders) WWP 17 
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(and in teaching) 8391") (in the word) 8M9123 (who toil) PROT (those) TON (especially) MYNTA (deserve) MWI 


(while treading) S372 (the ox) NDN (muzzle) pbn (“ not) som (the scriptures) SAND (for) VA (say) WAN 18 
(his wages) TAN (laborer) soya (the) 1:7 (and deserves) NIWY 


(upon) by (but) NON (accept) bapn (not) xd (an accusation) MITAD (an elder) WWP (against) Sy 19 
(witnesses) "TTO (or three) snn) (of two) N (the mouth) D5 


(the rest) XDW (that also) PN" (rebuke) 113 (every person) wib> (before) DTP (who sin) ONTT (those) pos) 20 
(may fear) pon (of the people) NWINT 


(Yeshua) YW" (and our Lord) 7719) (God) NTON (before) DTP (to you) 39 (D NIN (testify) TTO 21 
(you will observe) TWN (that these things) }"7:1T (the chosen) N°2 (and His angels) moon) (The Messiah) NTWA 
(do) WWON (and not) xd (for anything) 0T? (your mind) IVT (let be prejudiced) DPN (and not) xd) 
(of persons) SDR (by accepting) 203 (anything) OT 


(share) FJNINWN (and not) ND) (lay) DON (not) ND (a man) WIN (on) YY (quickly) 5393 (hands) NTN 22 
(in purity) SNPD7T2 (keep) 7 (yourself) WEI (of strangers) ND) (in the sins) NDI 


(do) F171 (a little) Bp (wine) NTAN (but) NON (drink) SNWN (not) NY (water) N“ (and from now on) DD 23 
(your illness) TITS (and because of) 70 (your stomach) "J>/iWOX (because of) Son (drink) NNW 
(chronic) NIN 


(are) JIN (known) PYT (whose sins) PYTT (children of men) NWI°"I2 (there are) N° 24 
(and are) DNY (of judgment) NIT (to the house) mad (them) pay (and they precede) ]"T 79) 
(go) POTN (which after them) J77NI7 


(and those) pos (are) JIN (known) PYT (good) SAL (works) NTAY (also) FN (in this way) RIDI7 25 
(they can) TDW (not) N? (be concealed) xoond (are) PIN (that otherwise) MNNNT 


Chapter 6 


(their masters pean (of bondage) NTD (the yoke) 83 (under) MMN (who) JWTWNNT (those) PON 1 
(of God) NTIN (the Name) MAW (shall be) NITI (that not) x57 (let hold) ]7 TAS (honor) SP°N (in all) 523 
(blasphemed) *}73N? (and His teaching) mpd" 


(not) NÙ (believers) NIITTI (masters) NN (to them) 11719 (who have) M°N7 (but) J" (those) PON 2 
(rather) MNT (but) NON (they are) ]728 (their brothers) JTN T (because) 79 (them) 71/72 (let them despise) O23 
(these) 7757 (and beloved) 827217) (they are) JIN (that believers) NATAT (because) 5y (them) 7738 (serve) WW 

(teach) ¥)?& (these things) pon (in their service) JTNWAWNS (by whom they are refreshed) ]7TINN27 
(of them) 11737 (and request) "921 


(and not) xd (another) NISN (teaching) windy (who teaches) ADD (a man) WIN (there is) DN (but) 7°77 (if) JS 3 
(The Messiah) NTW (Yeshua) YW" (of our Lord) 13T (sound) smbr (the words) yond (attain to) APN 
(of God) NTÐN (of the reverence) MYM" (and the teaching) SOT) 


(but) NON (he knows) 9° (not) xd (a thing) O77 (while) 3 (is lifted up) DNN (this one) NIT 4 
(from which) 1373 (of words) sonm (and in debates) NMY25) (in disputes) NWT (he is ineffective) 77D 
(a mind) $Y (and establishes) AON (and blasphemy) NATA (and contention) 82°77) (envy) NAON (comes) NNT 
(evil) SW" 
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(their minds) YTX (corrupt) 52m7 (who) TON (of the children of men) 8W2°33'T (and misery) NPM 5 
(is) ST (that making money) 81737 (and they think) 7°30) (the truth) NNW Pp (of) 1/9 (and they are cheated) pron 
(these things) pon (from) Į (stay away) PNN (but) 17 (you) NIN (of God) STON (the worship) nonm 


(the worship) non“ (which is) SYN (is) “T (great) NI5 (ours) ‘ea (for) 3 (our profit) TANN 6 
(for we have enough) 10AT (in the necessities) SONWMA (of God) NTON 


(and we know) 82°71") (into the world) 8O9Y (have we brought) JPY (not) NÙ (for) 73 (anything) DTA 7 
(we are able) JTW? (from it) MTAA (to take out) (PHI (that also nothing) N?DNk7T 


(and clothing) N02) (food) Nay) (for us) > (is enough) 850 (this) NIT (because of) Sun 8 


(into temptations) NIPOI2 (fall) pop (to be rich) “nya (who desire) 235 (but) 7°77 (those) PON 9 
(and harmful) 1530 (that are foolish) }oD07 (many) S8ON3I0 (and in desires) SAMD (and into traps) NTB3) 
(and in destruction) $2 T2823) (in corruption) 8 23572 (children of men) roma (and they sink) 1920M) 


(of money) NDOJ (the love) NAMN (is) TOMS (evils) SMW" (of all these) point (but) ]""T (the root) NPY 10 
(the faith) NMNIT (and from) 7/2) (it) mo (who have desired) 13737087 (some) NWI (and there are) DNY 
(many) NNO (miseries) xmvTd (have brought) oye (and themselves) ]171WE) (have erred) 10 


(escape) pY (these things) pon (from) 19 (of God) NON (man) NWI (Oh) N (but) 7 (you) NIN 11 
(and after) ND Gustice) NDVN (and after) IND (righteousness) SP" (after) INS (and run) O77) 
(and after) TD) (patience) NVIIAD OA (and after) 0D (love) NDN (and after) WN) (faith) MII 
(humility) NMDA 


(life) NYT (and seize) "TTINY (of faith) SINT (good) SAY (in the contest) NINNA (and fight) WNDNN) 12 
(and you have professed) M7181 (you are called) NIPAN (to which things) 77195 (eternal) OVO 7 
(many) NNN` (witnesses) NTO (before) OTP (good) 820 (a profession) SN" TIN 


(all) 5D (Who gives life to) NTT (He) 171 (God) NTON (before) DP (to you) 7 (1) NIN (testify) TOM 13 
(Pontius Pilate) owha- (before) DTP (Who testified) TOT (He) Y7 (The Messiah) NTW? (and Yeshua) YW") 
(excellent) SATAY (a testimony) NOIAWTO OTW 


(and without) 87°17 (defilement) NWDW (without) NYT (the commandments) NITPIA (that you keep) STPWNT 14 
(The Messiah) NTW (Yeshua) YW" (of our Lord) 17T (the revelation) aus, (until) NATY (blemish) NAN 


(God*) NTON (to reveal) “TMI (in His time) MIINA (Whom is going) TND (Him) Y7 15 
(The King) 8599 (The Only) TND (and The Mighty One) 83M9°M (The Blessed One*) 8D7229 
(of power) NNA (and The Lord) NTA (of kings) xDonT 


(in light) 877732 (and dwelling) 2) (corrupted) Sanna (not) xd (alone) mond. (Who is) Y (He) 7 16 
(from) 7/2 (and any) WINI (to it) m5 (to approach) 3PN3T (it is possible) MDW (not) xd (that a human) WINT 
(Him) 1:7 (see) armas (can) N37 (and not even) NIDN (has seen) "S1°TTT (not) xd (children of men) NWI 

(Amen) ]"8 (of eternities) JAY (to eternity) OY (and authority) 8$301W1 (honor) S7P"8 (to Whom) 794 


(they be lifted up) 712°N4 (that not) som (command) “15 (this) XIT (of world) xnbys (the rich) STD 17 
(wealth) NINY (upon) YY (they should trust) PINNI (and not) N1 (in their minds) [TPIT 
(The Living) N'T (God) STON (upon) by (but) NON (certainty) N1757 (upon it) by (because there is not) nbs 
(for our comfort) mb (richly) MNTNÐ (all) 55 (us) 1? (Who gives) 2m (He) 177 


(in deeds) NINYIOI (and they should be rich) ]77NYI) (good) NID (works) 8TAY (and they should do) }7 7292) 18 
(and to share) (AMINWw?'T} (to give) DNY (ready) 79°57 (and they should be) JTN (good) STEW 
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(for what) onn> (good) NND (a foundation) SMONNW (for themselves) pwa (and they shall lay) 1V3) 19 
(true) NTW (life) NYT (that they may seize) 1235 (is future) TNYT 
(to you) 45 (which is committed) Dyn (that) DTA (guard) WITS (Timothy *) NNDD (Oh) N 20 
(and from) 7/2) (of emptiness) oe (of the voice) Nop (the daughters) 123 (from) ]f9 (and escape) PIT 
(false) 81737 (of knowledge) NNS (the perversions) SMD5;1 


(from) }f (themselves) pb (have gone astray) 90 (it) ae, (who profess) 7” TINW?T (for) T (those) TON 21 
(Amen) 13N (with you) 72 (grace) NID" (the faith) NMN 
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2 Timothy 


Chapter 1 


(of God) NTO (by the will) 77°232 (The Messiah) NTW (of Yeshua) YI" (an apostle) smbw (Paul) Dba 1 
(The Messiah) NTW? (which is in Yeshua) DWI (of life) NYTT (and by the promise) s252) 


(and peace) saobw) (and love) NANI (grace) NMT Y (beloved) NTIN (son) N53 (to Timotheos) dirman> 2 
(The Messiah) NTW (Yeshua) YW" (our Lord) 77 (and from) 3/2) (The Father) NAN (God) NTON (from) 7/2 


(from) }?9 (1) 838 (serve) WAWA (Whom) 7497 (Him) 17 (God) STON (1) NIN (thank) NTA 3 
(1) NIN (remember) 52N (constantly) MNDANI (pure) NDD (in a conscience) NANNI (my forefathers) ‘TIN 
(and by day) NANTI (by night) 8°57 (in my prayers) MDL (you) 7 


(your tears) TAT (1) NIN (and remember) 2N (to see you) sims (1) NIN (and long) 81D) 4 
(with joy) SIM (that I am filled) soans 


(that) `T (true) SOT" W (in your faith) TMINA (to me) % (that is) NTT (by the recollection) SI WNYA 5 
(Lois) ond (of your mother *) TANT (in the mother) NNI (first) omp (began) NW 
(in you) 2 (that also) PNT (but) 7°77 (1) NIN (am convinced) ODM (Euniqay) 8°28 (and in your mother) TANDI 


(the gift) SAT (to rouse) YNT (you) az (D NIN (remind) T9 (this) NIT (because of) Sun 6 
(hands) “TN (by laying on) O°O2 (in you) "J2 (which is) DST (that) “T (of God) NTONT 


(of power) NDT" (but) NON (of fear) NMOMT (a spirit) NT (God) NTON (us) 19 (gave) IT (for) T) (not) 8-7 
(and of instruction *) NMDA (and of love) S217) 


(neither) SDN (of our Lord) 7197 (of the testimony) FMIT1O3 (be ashamed) NTIN (therefore) 5°27 (not) 8 8 
(the Gospel) roams (with) BY (the evil) SMW" (take) opw (but) NON (His prisoner) MTONI (of me) "2 
(of God) 8TON (by the power) 8na 


(not) b (holy) 8@°"1P (in a calling) 82°73 (and has called us) 11 (Who has given us life) PINT (He) YT 9 
(and the grace) 1120) (His will) MIIS (according to) TN (but) NON (our works) 129 (according to) TN 
(before) DTP (from) 17 (The Messiah) NTW? (in Yeshua) YW" (to us) |? (which was given) NIT (that) “T 

(of the world *) sabon (the time) N33? 


(Yeshua) YW” (of our Lifegiver) 13T (in the revelation) meee! (now) NWT (and is revealed) DONNI 10 
(- (and in-) xd) (life) N'T (and has displayed) “MY (death) 8722 (Who has destroyed) Som (The Messiah) 8ITW? 
(by the Gospel) ]1"73383 destructibility) SMITA 


(and an apostle) xmow (a preacher) NS (1) NIN (by Him) 72 (by Whom I am appointed) NMONNYT (He) 17 11 
(of the Gentiles) NYT (and a teacher) s55) 


(D NIN (am ashamed) NTA (and not) xd) (these things) pon (D NIN (endure) STON (this) NTT (because of) Swe 12 
(I) NIN (and am convinced) OÐ) (I have believed) NNIT (in Whom) 7/2 (for) 73 (1) NIN (know) YT 
(unto day) NADD (for me) * (to keep) "WAD (my trust) "2913 (into His hands) TTN (that it has come) N° 
(that) 7 


(that you have heard) MYA (sound) NAON (of words) N57 (the model) NTM (to you) TÈ (let be) AI 13 
(The Messiah) NTW? (which are in Yeshua) DWI (and in the love) 821772) (in the faith) NMT (from me) “IA 
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(dwells) NYT (Who) `T (of Holiness) 8WTIPT (by The Spirit) STI73 (keep) TD (good) NID (the trust) ND 14 
(in us) J 


(those) pon (all of them) ie) (from me) `J (that have turned) 155/17 (this) NTT (you) NIN (know) YT 15 
(and Hermogenes) 912337) (Pugelos) Dba (of whom) 717272 (are) J 77N"8T (who in Asia) NYONDT 


(of Onesiphorus) 017)5°0I8'T (to the house) ana (compassion) NMT (our Lord) 1A (may give) Omi 16 
(of my bondage) “NON” (and of the chains) xnbowwa (he refreshed me) “ITIN (many) J8"30 (who times) p337 
(he was ashamed) M72 (not) xd 


(with diligence) NMANI (to Rome) im (he came) NAN (when) “3 (also) FN (but) NON 17 
(and found me) "3J7>WN) (he sought me) "392 


(our Lord) 7719 (with) M19 (mercy) NAM (to find) MDWIT (our Lord) JTA (him) 119 (may grant) DM3 18 
(especially) MNT (in Ephesus) OOD (that ministered to me) WAWI (and how) NAD (that) Y7 (in day) NAYI 
(you) NIN (know) YT? 


Chapter 2 


(in the grace) 812"Y2 (be strengthened) DNN (my son) “3 (therefore) 5n (you) MIN 1 
(The Messiah) 8ITW? (which is in Yeshua) DWI 


(many) NNO (witnesses) N TTO (by) T2 (from me) "Jf (that you have heard) NYAW'T (and those things) pos 2 
(it has come) N'T (those) TON (trustworthy) NITA (to men) xwind (I have entrusted) DDIN (those things) P37 
(to teach) 1899 (others) 8278 (also) FN (into whose hands) TNI 


(The Messiah) NTW (of Yeshua) YW" (good) NIY (a soldier) xmop (as) TS (evils) SMW"D (and endure) 73°) 3 


(of the world) 8259" (in matters) MDB (also is bound) ADEM) (a soldier) MOD (a man) WIN (not) ND 4 
(has chosen him *) "71°23 (who) 173 (him) y5 (to please) T5W37 


(by the rules) TOW33 (if) IN (he is crowned) D52 (not) NÐ (a man) WIN (competes) VANA (and if) JR 5 
(competes) VANY (not) ND 


(of) 129 (first) STP (to him) 774 (it is fitting) 877 (who toils) 8897 (to the ploughman) 87D 6 
(to be sustained) 72°) (his crop) STAND 


(wisdom) SAYIN (our Lord) 1719 (to you) T? (may give) M3 (1) NIN (say) TANT (what) DTA (consider) SDMOX 7 
(thing) O71 (in every) D3 


(the place) "3 (from) 1/2 (Who arose) O/T (The Messiah) NTW? (Yeshua) sw (call to mind) TD>TNN& 8 
(according to) TN (of David) T°1'TT (the seed) NY? (from) 173 (Who is) "TINT (He) 177 (of the dead) NA 
(my) “9° (Gospel) (TEINN 


(a doer) TAY (as if) PS (chains) STOND (unto) NITY (evils) SMW" (1) NIN (suffer) 530 (in which) 727 9 
(is chained) STON (not) NÐ (of God) NTONT (the word) AMD (but) SON (evil) NNW" 


(the elect ones) 8°23 (for) D9 (1) NIN (endure) IION (everything) DTMY (this) NIT (because of) DUM 10 


(The Messiah) NTW? (which is in Yeshua) YW" (The Life) NT (may find) JIN>W2 (those) 71357 (that also) PNT 
(eternal) DYT (the glory) SMW (with) OY 
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(also) FN (with Him *) mY (we have died) 13 (for) WA (if) IN (the word) snn (is) ST (trustworthy) RIS 11 
(we shall live) SIT] (with Him *) maY 


(but) 1 (if) IN (with Him *) mY (we shall reign) Jon (also) FN (we shall suffer) "O3 (and if) JR) 12 
(us) 72 (will reject) 7123] (He) Y7 (also) FN (Him *) 112 (we reject) 15D) 


(in His faithfulness) MMVI (He) Y7 (in Him *) 712 (we shall have believed) 7/2777] (not) xd (and if) IN 13 
(He is able) MW? (not) xd (Himself) WEI3 (for) T`) (to reject) W237 (continues) NIPA 


(our Lord) 19 (before) DTP (and charging) TO?) (them) pa (reminding) TNA (be) DYT (these things) pon 14 
(profit) } TN (without) 857 (about words) 5na (disputing) PONMA (they shall be) 1917 (that not) s57 
(such things) T (who hear) YAW (of those) JPNT (to the overthrow) NEMO 


(perfectly) TST] (yourself) WHI (that you present) O°PNT (of yoursel pie) (and take care) Swann 15 
(who preaches *) T3797 (shame) NANTA (without) s57 (a laborer) 8IT?5 (God) STON (before) OTP 
(of truth) NW (the word) soon (straightforwardly *) PMNDN 


(avoid) ONDUN (benefit) MWI (in which) 172 (there is not) moo (empty) NNO (words) son (and from) 772) 16 
(those *) 1137 (their wickedness) ]172W17 (upon) by (will they add) 11503) (for) W3 (all the more) XT" 
(in them) }°572 (who converse) ]"19°7 


(many) 8X80 (will seize) TMINN (consuming) N73 (a cancer) smon (as) TTN (and their speech) pansy 17 
(Philetus) pind» (another) SJTAN) (Humenayus) OINI217 (of them) 773 (one) TH (but) 77 (there is) TINS 


(saying) PTN (while) TD (the truth) NW (from) }f2 (who have wandered) 1905 (these) pon 18 
(of each) WANT (and the faith) 8337) (it) J9 (has occurred) NYT (of the dead) NNT (the resurrection) NPT 
(overthrow) S577 (man) WIN 


(and is) FS) (that) `T (stands) NIDP (of God) NToORT (firm) NATY (but) 7"7 (the foundation) NNOXNW 19 
(who His) 79°77 (those) JON (The Lord Jehovah) 8771) (and knows) 97 (this) NIT (the seal) NANT (to it) TO 
(The Name) maw> (who calls on) Xp (everyone) 5> (evil) Nony (from) Į (and let separate) PAN (are) PAN 

(of The Lord Jehovah) NNT 


(only) nba (of gold) N2 (vessels) NIN (is it) NYT (not) x5 (great) $37 (but) 7°77 (in a house) N22 20 
(of pottery) SME (also) PN (of wood) SOP (also) FN (but) NON (in it) 72 (are) DN (of silver) NANOS (or) N 
(for dishonor) sows (and some) 1173 (for honor) NIN (some of them) TIA 


(he is) NYS (these) pon (from) 7/2 (himself) WEI (will purify) NDT) (therefore) 57 (a man) WIN (if) JR 21 
(of his Lord) 51737 (for the use) xnwind (that is suitable) 1719" (for honor) NIN (pure) 8"D"T (a vessel) NINI 
(good) 2 (work) TAY (for every) 555 (and ready) PWA 


(after) DNA (and run) DT (escape) pY (of youth) xnvons (lusts) 8237 (all) pbo (from) 3 22 
(those) TON (with) BY (and peace) you (and love) 8217) (and faith) 8127257) (righteousness) NNIIXD 
(pure) 8°77 (in a heart) s253 (our Lord) mab (who call on) p9p 


(are) 7138 (instruction) 177719 (that without) 89°77 (those) ]"° (of fools) 89D0 (the disputes) NPM 23 
(they generate) pad (that conflict) NWINDNT (for) W3 (you) NIN (know) DT (from them) JTI (abstain) ONDUN 


(to be) NITIT (but) NOX (to fight) WMDM> (ought) DN (not) 89 (of our Lord) 1AT (but) 17 (a servant) TTY 24 
(in his spirit*) 1717 (and long) NT) (and instructive) IDO (every person) wib> (to) nb (humble) TA 


(against him) TDIP? (who dispute) [AMT (those) "9°87 (instruct) 877 (that he may) NIIT 25 
(repentance) 8M3°N (God) NTON (to them) 71779 (will give) 9M3 (perhaps) 8977 (in humility) NMID"DN3 
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(the truth) NIW (and they shall know) 11973) 


(from) Į (and they will break loose) })/>75]) (their souls) PWI (and they will remember) TTY 26 
(for his pleasure) mns (they were captured) YTSNNN (by whom) 1277 (of Satan) NIWOT (the trap) NMS 


Chapter 3 


(will come) PANI (last) NIN (that in the days) SMIVAT (know) YT (you should) N17 (but) 1° (this) NTT 1 
(hard) NWP (times) NIT 


(and lovers) YAT (of themselves) JWD] (lovers) YAT (children of men) NWZ (and shall be) YAN 2 
(not) xd (who to their people) pwnd (blasphemers) N2537) (proud) NA (boasters) NISTAW (of money) NDOJ 
(wicked ones) NDW (of grace) NOIDA (rejecters) "IBD (are loyal) PO"BMN 


(of the good) NMALW (haters) "IO (cruel) NW (to desire) xmas (captives) *TIDWI (slanderers) 837 DN 3 


(than) Į% (better) 20 (lust) 8°37 (loving) YANN (arrogant) NTNN (impulsive) RATIO? (traitors) sundown 4 
(of God) NTON" (the love *) TIN 


(and from) 1M (of God) NTON (of respect) NOTT (a form) NADON (to them) 71779 (there is) MNT 5 
(them) JIAN (remove) PITT (are) JIN (who such) N1279 (those) PON (they are far) Pom (His power) aon 
(from you) TIN 


(to house) 82 (house) "3 (who crawl) pona (these) pon (for) TA (are) TIIN (some of them) T3 6 
(and are led) ATNA (in sins) SWI (who are buried) 173D (women) NWI (and capture) 2w 
(various) NMESMWA (to lusts) SAIITS 


(of the truth) NWT (to the knowledge) snoi (and ever) DMNA (learn) pe (who always) 1315337 7 
(are able) }1DW? (not) NÐ (to come) NAND 


(Moshe) NWYN (against) bap (rose) Wp (and Yambris) 0°37") (Yanes) OIT (but) ]""T Gust as) NIDN 8 
(persons) NYIN (the truth) NINY (against) bap (stood) ]°2"/ (those) J137 (also) FN (in this way) 83317 
(faith) SMIAT (from) 17 (and are rejected) poo (their minds) 19 (who corrupt) Sanat 


(for) 3 (their madness) JITNPWW (to their advancement) pats (they will go) JINNI (not) xd (but) NON 9 
(was known) NY TWN (theirs) 1137 (that also) PNT Gust as) NIDN (to every person) wibs (is) `T (known) NY TNA 


(my customs) "7217 (and after) NAD (my teaching) poy (after) NI (have gone) PNN (but) 1T (you) NIN 10 
(length) Nm (and after) TW) (my faith) “MNT (and after) NA (my desire) “VIY (and after) WN) 
(my endurance) “MINTON (and after) NN (my love) DM (and after) ND (of my spirit*) 7117 


(you) NIN (and know) YT") (my suffering) "Wh (and after) INA (my persecutions) "N15" (and after) WN) 11 
(and in Aigoniown) APND) (in Antiokaya) 8°5>"DI83 (1 endured) NIDO (those things) TON 
(and from) 7/9) (I endured) NIDO (persecutions) NMA (what) NTN (and in Lustra) eaves 
(My Lord) "3 (delivered me) "2°85 (all of them) pbo 


(of God) 8719X (in the worship) MOM (who choose) 128 (those) }"9"X (but) 1°71 (and all) p75 12 
(are persecuted) J? T7N%2 (The Messiah) NTW? (in Yeshua) DWI (to live) pmm 


(their evils) mw (to) by (will add) 11503 (and deceivers) NYDN (evil) NWA (but) 777 (men) NYPD 13 
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(and deceive) PYON (they go astray) PYY (as) TD 


(that you have learned) mass (in those things) poss (abide) NP (but) PT (you) NN 14 
(you have learned) mad (whom) 1372 (from) 7 (for) 73 (you) NIN (know) YT" (and are assured) NTTNWN) 


(you) NIN (were taught) mo: (holy) NWP (the books) $759 (your childhood) qnon (and that from) AT 15 
(of Yeshua) YW" (in the faith) NIMITA (unto the life) wd (make you wise) JJ122I27 (which can) PODWAT 
(The Messiah) 8ITW/ 


(is) Y7 (profitable) NINNI (written *) ANIM (which is by The Spirit *) SMI72T (writing) AND (every) 5> 16 
(and for a course) 81797) (and for direction) sson) (and for correction) x55) (for teaching) Naor 
(in righteousness) NMIND27 


(work) T29 (and for every) 954 (of God) STON (the man) NWIT (perfect) TAA (that will be) RIT 17 
(a perfecter) pow (good) 22 


Chapter 4 


(Yeshua) DW“ (and our Lord) 771%) (God) NTON (before) DTP (you) 7 (D NIN (charge) TTO 1 
(and the dead) NANYA (the living) N'T (to judge) rad (Who is going) TND (He) Y (The Messiah) NTA 
(of His kingdom) MM1D929" (at the revelation) N5323 


(and without) som (in time) NIJI (with diligence) NNWDÐNI (and stand) Dp (the word) xnbn (preach) "TJN 2 
(and teaching) windy (of spirit*) Nm (length) NAA (in all) 7552 (and rebuke) 111 (reprove) DDX (time) NIJ? 


(not) 85 (sound) NISN (when teaching) 839155 (a time) NID? (for) TM) (there will be) NITI 3 
(they will multiply) 71303 (their desires) JN (according to) TN (but) NON (they will obey) PYANWI 
(of their sense of hearing) JITNYAWNT (with the itching) SMMAN IW (teachers) wipon (to themselves) prva 


(but) 1" (to fables) xmpw> (their ears) 7772718 (they will turn) 1257) (the truth) STW (and from) 7/2) 4 
(they will turn aside) 11001 


(evils) SWS (and endure) S'O) (in all things) ons (watchful) TY (be) N77 (but) T (you) NIN 5 
(fulfill) Dbw (and your ministry) TAWAWN (of an evangelist) SITAOMT (do) TAY (work) N29) 


(and the time) N32 (am) NIN (offered as a sacrifice) NPN (therefore) oon (for) TA (D NIN 6 
(has arrived) ND (of release) NINWNT 


(I have finished) naow (and my race) Wm) (I have fought) NWNJNN (excellent) STEW (a contest) NINN 7 
(I have kept) NWI (and my faith) “MII 


(of righteousness) 813827 (a crown) sibo (for me) % (is kept) TDI (now) NWI (and from) 7/9) 8 
(judge) NDT (when He shall) 1577 (that) 177 (in day) NAYI (My Lord) "2 (to me) `? (that shall award) *TPYIEIT 
(to those) NÐ (also) FN (but) SON (to me) * (only) TINDI (but) 1 (not) NÐ (the just) NIND 
(His revelation) 12°95 (who will have loved) }2087 
(quickly) Svs (to me) om (to come) NANNI (to you) Jz (let it be a concern) Swani 9 


(this) NIT (world) sobo (and loves) SITS) (has abandoned me) “33 (for) "3 (Dema amd 10 
(Titus) OYN (to Galatia) 8°22 (Qrisqus) OPOP (to Thessaloniga) NP NODON? (to it) 719 (and he has gone) TN) 
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(to Dalmatia) NYAST 


(bring him) “TONI (take) 727 (Marqus) opn (with me) %39 (only) mands (is) 7 (Luqa) xp 11 
(for the ministry) NAWAWI ? (because) "A (to me) b (he is suitable) 179 (with you) TAÐ 


(to Ephesus) D}OHN (I sent) MAW (but) 17 (Tukiqus) DIP"DIwY 12 


(Qarpus) 055P (with) mb (in Troaus) ONDI (that I left) NpPAwT (but) 77 (book *) RAND (the case) M2 13 
(the scrolls) X253 (especially) MNT (and the books) NANDI (bring it) STN (you) NIN (come) NANT (when) NA 
(of parchments) xo 


(may pay) DÐ (showed me) “DIT (great) NON" (evil) SMW" (the blacksmith) NPP (Aleksandrus) OTTON 14 
(his works) “129 (according to) PS (our Lord) 77% (him) TE 


(he is arrogant) "Pp? (for) 3 (very) 30 (of him) 5137) (beware) “WT TTR (but) 1°77 (you) NN (also) PN 15 
(our words) 7"? (against) 93p15 


(but) NON (with me) a39 (was) NYT (a man) WIN (not) xd (first) NTP (at my defense) MMA PHA 16 
(this) NTT (to them) pb (may be accounted) 2WMNN (not) xd (abandoned me) “NPIV (all of them) nds 


(that by me) "2°T (and empowered me) mT (for me) b (stood) OP (but) 1° (My Lord) "9 17 
(the Gentiles) NÐ (and would hear) 19W (may be fulfilled) oonwn (the preaching) NNNJ 
(of the lion) NNT (the mouth) N05 (from) JA (that I was delivered) N°SENN'T (all of them) ie) 


(evil) @°3 (work) TAY (every) 53 (from) 173 (My Lord) "72 (and will deliver me) °`P35N 18 
(for to Him) 757 (which is in Heaven) NYAWIT (in His kingdom) anba (and will give me life) "TN 
(Amen) JIN (of eternities) 1Y (to the eternity) DY (is the glory) ADW 


and to the house) 8°29) (and to Aqilos) 0192859 (to Prisqila) S9PO™"DD (greeting) KNOW (give) 27 19 
(of Onesiphorus) D1 N1B"OI8'7 


(but) T (Trophimus) O37°5178 (in Qorinthus) O1NI7T}3 (him) as (stopped) W5 (Erastus) D}BOIN 20 
(the city) NND (in Miletus) owib (he was sick) 51° (while) 13 (I left him) TNP3aw 


(invokes) XW (to come) NANN (winter) NINO (before) DAP (to you) 79 (let it be a concern) NANI 21 
(and Qlaudia) 8°79) (and Linus) 0119) (and Pudas) OND) (Eubulus) 0197518 (your peace) 79wW3 
(all of them) pba (and the brothers) STN) 


(grace) NVIA"L (your spirit) TM (is with) OY (The Messiah) NW (Yeshua) YW" (our Lord) 1TA 22 
(Amen) TAN (with you *) Tay 
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Titus 


Chapter 1 


(The Messiah) NTW (of Yeshua) YW" (and apostle) amSe (of God) NTO (a servant) TIY (Paul) Dba 1 
(of the truth) NW (and of knowledge) SMYT" (of God) NONI (of the chosen) 8237 (in the faith) SMI73"T2 
(of God) NTON (which is in the reverence) nona4 


(God) 87198 (that promised) TONT (eternal) O'9Y95 (of life) NTT (the hope) 8730 (upon) DY 2 
(of the world *) sabo (the times) “T23? (before) DTP (The True *) STW 


(that) `T (our preaching) 10153 (by) M3 (in His time) 573273 (His word) anon (and He has revealed) NDN 3 
(of God) NTONT (by the commandment) NTPD (1) NIN (with which was entrusted) ITNT 
(our Lifegiver *) (Pma 


(grace) NMT Y (inner) N17 (in the faith) NNIIITI (true) NTW (a son) N53 (to Titus) cians 4 
(Yeshua) YW" (our Lord *) 1T (and from) 7/2) (The Father) NIN (God) NTON (from) 7/2 (and peace *) xnowi 
(our Lifegiver *) 73°71?) (The Messiah) NTW 


(that those things) DONT (in Qrete) NONPA (I had) NT (I left you) TNPAY (it is) YT (because of this) sbn 5 
(in city) NDT (elders) N@"WP (and ordain) DPN (you may set right) NN (that are deficient) TONT 
(I ordered you) J'75'T Gust as) NIDN (by city) DTA 


(of one) NIT (the husband) sova (and has been) NYM (is) Y7 (fault) PW (who without) somm (one) NDN 6 
(are abusive) 137 (who not) som (believing) NIAT (children) N22 (to him) mo (and is) DNY (wife) NANIN 
(in immorality) NIVLIONA (subjection) TAY W (without) x57 (they are) ]77°TN"S (and not) xd) 


(as) PS (faults) PW (without) som (to be) NTI (an elder) OWP (for) TA (is) YT (obliged) DN 7 
(his own) WEI (by mind) 1'92 (governed) DATINA (to be) NIT) (and not) N71 (of God) NTONT (a steward) 837 
(wine) SAM (with) DY (excessive) T3 (to be) NITI (neither) ND) (bad tempered) PAN (to be) NITI (neither) ND) 
(to be) N17] (neither) xd) (to strike) RTI? (his hand) MTN (quick) NOM (should be) NIN (neither) xd) 
(filthy) NDI (riches) NINT (loving) BA 


(goodness) NAL (love) AMS (and should) NYTI (strangers) NIOJN (love) OM (he should) NITI (but) NON 8 
(holy) 8°OHF (and should be) 81572) Gust) TN (and should be) NITI (modest) 931 (and should be) 870) 
(lusts) NNNJN (from) 173 (himself) WI (and keeps) 7251 


(of faith) SMITA (of the word) MOM" (the teaching) NID9% (for) DY (to him) 7 (and it is a concern *) DYD 9 
(and to rebuke) 1025737) (sound) xeon (by his teaching) mabra (to comfort) wand (also) FN (to be able) MDWIT 
(who are contentious) mAT (those) pos 


(and are empty) ]j/?"10) (are submissive) }”TAYNW (who not) x57 (many) SND (for) WA (there are) DPN 10 
(especially) MNI (of children of men) NWIIIT (minds) NIYI (and they deceive) 1°90) (their words) pron 
(are) TIN (the circumcision) NNT (who from) 1737 (those) TON 
(for) 73 (households) NMA (their mouths) 71/1212 (to stop up) mons (it is necessary) so (those) JI 11 
(for) BYNY (is right ) ND) (that not) 8971 (what) D (and they teach) PEDA (they destroy) ]"237 (many) NNO 
(filthy) 8330 (riches) SINT 


(of Qrete) NDP (“sons) *35°T (their own) pis (a prophet) 8°23 (from them) }17739 (a man) WIN (said) TAX 12 
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(idle) snina (and bellies) NNOD) (wicked) NNW"2 (beasts) NNN (are) JIN (liars) pom (always) 13022 


(this) NIT (because of) Son this) 87 (testimony) NITTO (he has brought) sO" (and truly) WRVPW) 13 
(in faith) NIMITA (sound) 7°79" 7N (that they will be) 71737 (them) pm (rebuke) D3 (do) Hs (severely) MRN WP 


(and to commands) stp) (of the Jews) 8" 717" (fables) xmw> (should yield to) 72703 (and not) 85) 14 
(the truth) NIW (who hate *) "07 (of children of men) NWPID7 


(but) 1" (to those) POND (to the pure) 8°37 (is) 17 (pure) N27 (for) Wi (everything) DTAS 15 
(there is not) mo (that is pure) XD (anything) DT (believing) PIATA (and not) xd (who are defiled) PDO 
(and their conscience) JT NN) (their mind) ]72°Y7 (is) 17 (defiled) PON (but) NON (to them) pb 


(but) 1 (by their works) ]157" 722 (God) STOND (that they know) 1°97 (and they profess) 1V3) 16 
(obedience) 0°2 (and without) som (enemies) NN7ID (and they are) JN) (Him) 72 (they reject) T52 
(good) 39 (work) T29 (to every) 934 (and rejected) NDO 


Chapter 2 
(sound) NAOT (for teaching) 83591" (is fitting) NNT (what) DTA (speak) 5419 (but) 171 (you) AIN 1 


(in their minds) JTY (watchful) PTY (elders) NWP (that should be) 111717 (and teach) AON 2 
(in faith) NDNA (sound) peon (and to be) 77172) (pure) 1°55 (and to be) 11T) (modest) 153) (and to be) 7773) 
(and in patience) NMS TOAND (and in love) SD 


(fitting) XNN`T (in appearance) NIDON3 (to be) 7737 (in this way) NID (elder women) NNW WP (and also) PNI 3 
(neither) ND) (slanderers) NSP J58 (to be) J71 (and not) NY) (of God) NTON (for the worship) NNT 
(teachers) abn (and to be) 77572) (much) NN`O (to wine) xrand (subservient) ] TAYWH (to be) NTI 
(of excellence) SN VEW 


(their husbands *) propa (to love) 3m1 (who are young women) pou (those) pos (and chasten) 1523) 4 
(and their children *) ]"s77722) 


(good) TY (taking caring) ]>3° (and to be) YTN (and holy) (Wp) (chaste) JD (and to be) AN 5 
(anyone) WIN (lest) N 777 (their husbands) 777° ya (and obeying) }7AYNwW (of their households) Pn 
(of God) NTON" (the word) 71057 (against) DY (blaspheme) "T33 
(serious) DD) (to be) 111717 (beseech) “X2 (in this way) NID (young men) pout (those) PON (and of) PA 6 


(works) N39 (in all) 553 (show) NIM (yourself) TWD (a model) NNT (but) 1% (in all things) essa 7 
(wholesome) NADON (speech) 8929 (your) TO (let be) SYTN (and in your teaching) TADIA) (good) NIV 


(it) 19 (let despise) O3 (a man) WIN (and not) xd) (corrupt 8 ogra (and not) xd (that is serious) N5215 8 
(not) xd (as) TD (may be ashamed) NA (against us) } Dp? (who stands) ONDT (that he) NINT 
(adverse) SIO (anything) O73 (against us) pop (to say) TANIT (he will be able) MDW 


(in all things) ons (let be subject) ]]7AYNWi (to their masters) pan (servants) T29 9 
(resist) "3272 (let them) 117 (and not) xd) (and be pleasing) TANVI 


(good) 820 (their loyalty) TTW (let them show) 1113 (but) NON (steal) 233 (let them) 17 (neither) 85 10 
(of God) NTON" (the doctrine) 73297 (in all things) D52 (to adorn) PINILIT (in all things) O7NYDS 
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(our Lifegiver) (Dm 


(all) 55 (giving life to *) MMA (of God) NONI (the grace) NID") (for) M (has been revealed) moans 11 
(all of them) 717195 (the children of men) SYDD 


(of the world) sobom (and lusts) NADD (wickedness) RYWI7S (to reject) 1519 (us) E (and it leads) N°) 12 
(and in righteousness) NJIND2) (in purity) NBII (this) NIT (in world) N7932 (and to live) NIT) 
(of God) NTON (and in the worship) non) 


(and the revelation) xpoid) (blessed) 83°72 (the hope) x7205 (we look for) 1307 (while) TD 13 
(Yeshua) YW” (and our Lifegiver) (Dm (The Great) NIN (of God) SONT (of the glory) THMAWN 7 
(The Messiah) NTW 


(all) 5> (from) J7 (to redeem us) ]j/?537 (in our place) pabon (Himself) NWSI (gave) IT (Who) Y7 14 
(which is zealous) DOMT (new *) NOSA (a people) NIY (for Himself) maD (and to purify) PSTN (evil) xo 
(good) NAD (of works) N2392 


(and not) ND) (authority) JTB (with all) 953 (and rebuke) }131 (and seek) Y2) (speak) DIN (these things) OT 15 
(you) JA (let despise) NO2 (a man) WIN 


Chapter 3 


(to obey) HAMW:3 (and authorities) 839° 5w'D) (that rulers) NYDT (them) 71779 (charging) IY (and be) MM 1 
(good) 22 (deed) TAY (for every) 535 (ready) J" 7°NY (and to be) 77727) (and to submit) JI TAyNHw} 


(shall they be) }11773 (neither) ND) (they shall insult) D33 (not) NÐ (a person) WIN (and against) Y9) 2 
(and in all things) D7523) (humble) 1°D°D7 (they shall be) 711/73 (but) NON (contending) PWNJNN 
(the children of men) NWI (all of them) mys (to) mb (their sweetness) ]719°OS (they shall show) 7173 


(were) TYT (intelligence) NPY (without) x57 (the first) DTP (from) 17 (for) V3 (we) 137 (also) FN 3 
(we were) JYT (and servants) PTADWA (we were) 1T (and deceived) 1°90) (conviction) NO°Ð (and without) som 
(and in envy) 820173) (and in wickedness) NMWA (changing) xnabonwn (to lusts) xr 
(another) snd (one) TH (also) FN (we were) 777 (and despicable) }"8"J01 (we were) DYT (employed) }-D>EMN? 
(we were) TYT (hating) 7°30 


(and the loving kindness) AMNI (His sweetness) MNYIDOZ (was revealed) minx (but) ]"7 (when) T> 4 
(our Lifegiver) J°T1 (of God) NTONT 


(but) xox (that we have done) ]739'T (of righteousness) NMT (by works) 8'T3Y3 (not) xd 5 
(of the birth) s107 (by the washing) NM (He gave us life) PIN (His own) a (by His love) TIT. 
(of Holiness) WTDT (of The Spirit) NTT (and by the renewing) RATINI (the top) WT (that is from) PAT 


(Yeshua) YW" (by) TI (richly) MNTNYÐ (upon us) pop (whom He poured) TWN (The One) `T 6 
(our Lifegiver) J! (The Messiah) ITWA 


(heirs) NND (and we would be) 81513) (we would be justified) p11 (that by His grace) MDOT 7 
(eternal) D9951 (in Life) NTI (by hope) 87202 


(that also) PNT (1) NIN (want) N23 (and in these things) pono (the saying) snb (is) “T (trustworthy) RIT 8 


(to them) 71779 (that it will be a concern) DYINIT (them) 71719 (assuring) TWA (to be) N*M (you) NIN 
(in God) 87983 (who have believed) 32377 (those) ON (good) NIY (works) T2 (to cultivate) ME 
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(for children of men) ropa (and beneficial) 77179) (good) 728 (are) 7°38 (these things) pon 


(of genealogies) NNATW'T (tales) SM°YWN (and from) 7/9) (foolish) sobo (but) 1T (debates) NANDI (from) 72 9 
(abstain) ONDUN (of the scribes) NDOT (contests) SNWINDN (and from) 7/2) (contentions) SIF (and from) 7/9) 
(these are) ]"38 (and worthless) 7;"70) (in them) ]"/73 (there is not) m5 (for) T (profit) JAN? 


(and two) PNN) (time) ]At (one) NTH (after) Wl (from) 7% (a heretic) NOVOTW (man) NIA (from) J 10 
(avoid) SMW (him) 75 (you) NIN (admonitions) SAT 


(is) IT (perverse) DPY (is) Y7 (who is such) N3277 (that he) 13T (aware) YT? (and be) NT) 11 
(of himself) NWSI (is condemned) DN (and he) 157) (and a sinner) SIT 


(Tukiqus) DPD (or) IN (Artima) NAN (to you) J (I have sent) MAW (when) N 12 
(there) 1730 (to Niqopolis) oppo (to me) sm (to come) SONN'T (to you) ziz (let it be a concern) byan 
(to winter) NANON (my mind) "PLAS (1 have set) NAO (for) W3 


Apollo) DON (and concerning) by" (the Scribe) N70 (but) 1 (Zena) N3? (concerning) by 13 
(not) NÙ (that anything) D719" (well) TDW (them) 7138 (to attend to) 819M (you) T (let it concern) DYNI 
(to them) pb (there will be lacking) TOM 


(to be) 11137 (are) TIIN (who ours) 149°" (those) JN (also) ĦN (and they will teach) BONN 14 
(lest) N7 (of distress) JSON" (in matters) NMAX (good) SAL (works) NT2Y (cultivating) proa 
(fruit) NNB (without) 897 (they should be) N73 


(invoke) DNY (are) JIN (who with me) 39 (those) TON (all of) JTY (your peace) JNHWH (invoke) PONY 15 


(in faith) NIITI (us) 19 (who love us) TATT (those) ÙN (of all of them) 11792 (the peace) KNOWA 
(Amen) TAN (all of you) p252 (be with) DÐ (grace) SMD 
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Philemon 


Chapter 1 


(and Timotheos) DIN") (The Messiah) NTW (of Yeshua) DWT (a prisoner) TO (Paul) Dba 1 
(our companion) ]39 (and a laborer) smb) (beloved) NDIN (to Philemon) pada (brother) NIN 


(a laborer) 8B (and to Arkippus) D1D"D7N'9) (our beloved *) JAIN (and to Aphia) WX? 2 
(that is in your house) 7"25° (and to the church) xm) (our companion) 109 


(and from) 7/2) (our Father) 12N (God) NTON (from) 1/2 (and peace) xndwi (with you) DAY (grace) NID" 3 
(The Messiah) NTW (Yeshua) YW" (our Lord) TA 


(you) 77 (1) NIN (and remember) 27MM (in every time) 13193 (my God) ORÐ (1) NIN (thank) NTA 4 
(in my prayers) mbza 


(to you) 72 (that is) N°ST (and love) S217) (of your faith) "mAT (when I heard) NYAWT (from) 173 (behold) NT 5 
(the holy ones) NWP (all of) 71195 (and toward) M771 (Yeshua) PW" (our Lord) JT (toward) Mm 


(fruit) SIND (producing) 827° (of your faith) T3277 (the sharing) NNIBNW (that will be) NINT 6 
(to you) p25 (that is) N°ST (good) 120 (of every) 557 (and in knowledge) NAY TD (in works) N2932 
(The Messiah) NTW (in Yeshua) DWA 


(your love) TN (for by) “P27 (and comfort) NND (to us *) > (is) DN (great) SOND (for) WA Goy *) SHIM 7 
(of the saints) RW") (the affections *) NIT (have been refreshed) WTINNN 


(in The Messiah) NTWAZ (to me) b (is) DN (great) SOND (freedom) NOT (this) NT (because of) Son 8 
(that are right) 7177 (those things) TON (you) -5 (to command) TIPEN'T 


(I) NIN (of you) TIN (1) NIN (beg) NVA (it is) YT (begging) NYIN (but) JT (the love) NDT (because of) Son 9 
(also) FN (but) T (now) NWIT (you) NIN (that know) YT (as) TPR (the elder) N20 (who am) "1X7 (Paul) pina 
(The Messiah) NTW (of Yeshua) DW" (prisoner) NTON 


(whom I begat) nmo (him) NIN (my son) "72 (concerning) by (of you) TA (1) NIN (and beg) NDD 10 
(Onesimus) OYDOIN (in my bondage) “NONI 


(now) NW (usefulness) MWI (in him) 1123 (for you) 7 (there was) 817 (not) m5 (who at times) |335 (he) 37 11 
(he is useful) MWM (very) 2! (to me) b (and) ĦN (to you) 7 (also) FN (but) p 


(in this way) 82271 (my) "9° (son *) 87555 (as) TYN (but) 1° (you) NNN (to you) J (and I sent him) TATTY 12 
(receive him) S103) 


(to be) N75 (I would keep him) “YNN (that with me) Tbn (for) W3 (I was) 57 (willing) N33 13 
(of the Gospel) 77"9321877 (in the bondage) STIONI (on your behalf) J°DYM (to me) Y (ministering) VAVA 


(to do) 722995 (anything) DT (I wanted) N°28 (not) NÐ (but) 177 (your counsel) 7297 (without) T953 14 
(but) NON (your benefit) TANAB (would be) NTN (by necessity) 8 TOPS (as) TN (that not) x57 
(by your will) "r232 


(for a time) NMYW'T (he departed) “IW (this) NTT (because of) Son (also) FN (but) 1T (perhaps) 72D 15 
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(you may keep him) s77"TFINN (that for eternity) oby55 
(a servant) STAY (than) 173 (more) N° (but) NON (a servant) NTI (as) TN (from now on) bon (not) x5 16 
(both in the flesh) 7022 (yours) se (how much more?) NAJ (one) TH (my) “4 (beloved) NDIN (brother) NTN 
(and in our Lord) AD 
(mine) 55 (as) TS (receive him) soap (a partner) SEINW (to me) b (you are) TIN (therefore) ss (if) JS 17 


(to me) “Sy (this one) 817 (owes a debt) D (or) N (you lack) "TON (anything) DT (and if) J8) 18 
(account it) DWM 


(I myself) NIN (will pay) 955 (D NIN (with my hand) “TN (have written) NAND (Paul) Dba DNN 19 
(to me) b (you) NIN (owe) D (your soul) WI (that also) FNT (to you) 5 (saying) WN (without) x57 


(satisfy) TIN (in our Lord) }723 (by you) J2 (am refreshed) MINNN (1) NIN (my brother) ‘IN (Yes) PR 20 
(in The Messiah *) 8ITW/3 (my love) Am 


(Ihave written) MIMD (to me) ° (you) NIN (that will listen) YAW" (D NIN (trust) DDN (because) Sw 21 
(will do) TAY (1) NIN (that said) DANT (what) N? (than) 173 (that more) TNT (1) NIN (and know) YT™ (to you) J5 
(you) NIN 


(hope) 520% (a dwelling) NWA (a place) "3 (for me) b (prepare) DÐ (also) FN (but) ]™ (at once) NIM2 22 
(to you) p25 (I) NIN (am given) ITNA (that by your prayers) 12017337 (for) 73 (1) NIN 


(in Yeshua) DWI (fellow) YT (a captive) NIW (Epaphra) NS55N (your peace) sn>wa (invokes) DNW 23 
(The Messiah) NTWA 


(my helpers) "27772 (and Luqa) xp) (and Dema) NT (and Aristarkus) DJSTQO7N) (and Marqus) OPNI 24 


(your spirits) 2m (with) DY (The Messiah) NTW (Yeshua) DIW“ (of our Lord) 777 (the grace) TNIDY 25 
(Amen) JN 
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Hebrews 


Chapter 1 


(our fathers) }7128 (with) BY (God) NTON (spoke) 54529 (forms) 112 (and by all) 9531 (parts) 71379 (in all) 953. 1 
(the first) DTP (from) 7/9 (by the prophets) 8333 


(by His Son) 1732 (with us) 1739 (He has spoken) bn (last) WNN (days) NNA (and in these) pons 2 
(He made) T29 (and by Him) Na (of all things) aigle leeg (the Heir) NNS" (He ordained) AO (Whom) 797 
(the universe) xndoyd 


(of His Being) THIS (and The Image) xno? (of His glory) MAW (The Brilliance) NTAY (for He is) PUTT 3 
(and He) 157) (of His word) s11779T (by the power) N73 (all things*) 55 (and upholding*) TN) 
(of our sins) NTT (the purification) 8°51T (has accomplished) TAY (in His Person) MANIP 
(on High) NANA (of the Majesty) NMT (the right) NYD (at) by (and He sat down) 27") 


(according to) TN (the angels) xoxdn (than) Į (is greater) 20° (altogether) aes (and This One) NITI 4 
(theirs) miss (than) 13 (Which He possesses) Nn (The Name *) NOW (excellent is) WT (how much more) Nf 


(God *) STON (said) TAN (ever) DMNA (the angels) NIND (of) } (for) W3 (to which one) NINO 5 
(TD) NINT (and again) DINI (have begotten You) sna (today) NIAT (1) NIN (You are) NIN (“My Son) 727 
(The Son) s25 (to Me) i (shall be) 81:72 (and He) 157) (The Father) NAN? (to Him) 75 (shall be) NTN 


(into the universe) xndoyd (The Firstborn) 87512 (He brings) Syn (when) “IN (but) DT (again) DN 6 
(of God) STON" (the angels) 8DN52 (all of them) ]1719D (shall worship) }171303 (“ Him) 7971 (He says) TN 


(“He makes) T29 (He spoke) WAX (in this way) 81517 (but) ]™ (the angels) No85 (about) by 7 
(burning) NTP (fire) “113 (and His ministers) “TIWIWiD) (spirit) MN (His angels) sbn 


(Oh God) STON (yours) 345 (“Your throne) T025 (He said) TIN (but) 17 (The Son) N2 (concerning) DY g 
(the scepter) NDIY (straight) NWS (a scepter) NAW (of eternities) paby (to eternity) ody 
(of Your kingdom) 712597 


(because of) Sen (evil) xo (and You have hated) 30) (righteousness) NMIND (You have loved) NANS 9 
(of joy) NNT (with the oil) NMWA (Your God) JON (God) NTON (has anointed You) TW? (this) XIT 
(Your companions) TAN (than) 173 (more) WN" 


(the foundation) MTM ONNWY (laid) NAO (the origin) MWI (from) 1A (You) NIN (and again) 211 10 
(are) JIN (of Your hands) TTN (the work) TY (and the heavens) NWY (of the earth) NVINT 


(as) TN (and they all) pds (are) NIN (remaining) OP (and You) NINY (shall pass away) TAYI (those) JT 11 
(shall wear out) pom (a robe) NMI 


(will be changed) peonna (those) 1137 (them) 7138 (You shall fold) FN (a cloak) NM"ODN (and as) FN) 12 
(shall end) 777233 (not) xd (and Your years) "IWY (Yourself*) MIN (are*) TMNT (as*) TS (and You*) NINI 


(at) P3 (“sit) ANT (said He) WAX (ever) DIN" (the angels) NI (of) 17 (but) 1 (to which?) m5 13 


(under) MMN (a footstool) NSW DID (Your enemies) T2272 (I put) DONT (until) NITY (My right) “W 
(Your feet) TN 
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(of service) SNWAWNT (spirits) NM (are) TNS (all of them) p5 (behold) NT (not?) 85 14 
(who are going) TNYT (those) PON (for the sake of) Son (in the service) NNWMWND (who are sent) J TTINWAT 
(life) N (to inherit) maxnd 


Chapter 2 


(we should be) NYST) (that all the more) MNT" (we are indebted) 12T (this) NIT (because of) Son 1 
(we fall *) 5a) (lest*) x57 (we have heard) 19W (to whatever) O22 (attentive) PVT 


(the angels) NDN (by) T2 (that was spoken) N'>59MN7 (a word) NAON (for) TIGN JN 2 
(received) bap (it) 57°? (and violated) 5'39) (who heard it) NYAWIT (and everyone) 55) (was established) NITNWS 
(by justice) NMN (a reward) NIDS 


(those things) TON (against) by (we despise) NO21 (if) 8 (shall escape) p191 (we) JIN (how?) NIDN 3 

(our Lord) }7 (from) 7% (which began) TWT (those things) 71377 (our life) M (are) PIN (which) }107 

(among us) ]2 (heard) 1PAW (who from Him) TINT (those) THN (and from) J) (to be spoken) 9ANAY 
(and were confirmed) NWN 


(and in wonders) NAMANI (with signs) NOINN3 (God) NTON (for them) poy (testified) TTO (while) T> 4 
(of The Spirit) NM (and by distributions) N5052) (various) xponwn (and by miracles) NND 
(His will) ADI (according to) TN (which were given) 1378 (of Holiness) RWTIPT 


(future) TNYT (the world) NADY (He subjected) TIYY (to angels) NIND (for) T3 (it was) NIT (not) ND 5 
(we are speaking) 1295229 (about which) "MP7 


(man) 872) (what is?) 1279 (and says) TINNY (the scripture *) NAND (testifies) TTOMT (as) PX (but) NON 6 
(that You care for him) STH VOT (of man) NWINT (and the son) 172) (that You remember him) SPATWATYT 


(glory) SMIMBWN (the angels) NINN (than) 79 (a little) DDP (You have made Him lower) TADIN 7 
(and You have authorized Him *) TDR (on His head) NWA (You have placed) NO (and honor) NIPNI 
(of Your hands) TNT (over the works) T292 


(but) 1 (by this) “T2 (his feet) on (under) MMN (You have subjected) TAXY (things) OT (and all) 55) 8 
(anything) O19 (it leaves) PIW (not) N (to him) 7 (He subjected) T2W (thing) DT (“ every) 927 
(that every) 557 (we see) 13T (yet) 739 (not) xd (but) DT (now) NWT (is subjected) TIDY (that not) x57 
(to him) rake (is subjected) TAVV (thing) OT 


(we see) JIM (the angels) XIND (than) Į% (a little) 4°49 (Who was lower) TAT (but) 1 (He) 17 9 
(and glory) SMIMAWMN) (of His death) 1179T (the suffering) NWN (for) Seon (Yeshua) YW" (that He is) Ym 
(by His grace *) MTOI (for) 3 (Himself) Y7 (on His head) NWSI (are placed) Q°O (and honor) 87°81 
(death) NNV) (tasted) OY (every person) wb (in the place of) „br (God) NTON 


(and all) 55) (by His hand) MTNA (Who all) 557 (for Him) wm (for) TA (it was) NYT (fitting) SX" 10 
(to the glory) NAMAN? (bringing) DYN (many) NN^`JO (and children) N'D) (for His sake) ander 
(would perfect Himself) 3117232 (by His suffering) TWIT (of their Life) Jm (that The Prince) rw 
(One) M (of) ]7 (who are made holy) W'TPN8'T (and those) 1137) (Who makes holy) WPT (for) A (He) WT 11 
(them) JAN (to call) NPT (He is ashamed) NA (not) xd (this) NIT (because of) Son (all of them) p5 (are) PIN 
(His brothers) MN 


(to My brethren) ND (Your Name) AW (I shall announce) YAON (He said) WX (when) T> 12 
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(I shall glorify You) TMAVN (the church) SMT (and within it) maD 


(behold) N'T (and again) 21) (upon Him) mboy (trusting) eon (shall be) NUTS (T) NINT (and again) DNI 13 
(God) NTON (to Me) b (whom has given) 3m (and the children) NID (1) NIN 


(also) FN (and blood) NAT (in flesh) NO22 (shared) IDNINWR® (the children) NIIT (for) WA (because) Son 14 
(in these things) pons (with them) ]"s72(shared) ANINWN (in the form) NAYTI (in it) 72 (He) 19 
(the authority) sindiw (which had held) TANS (the one) 1p> (He would destroy) Sp) (that in His death) NNIT 
(Satan) NIDO (who is) TNNT (of death) NNIT 


(in all) 117195 (of death) SAIT (by fear) 8977137 (who) OR (those) 113779 (and He would free) N7WM) 15 
(to bondage) xmtay> (were) 17 (subjected) 7” TADW?2 (their lives) JWT" 


(death *) S19 (was) NYT (authorized *) OW? (the angels) SDN (over) DY (for) MI (it was) NIM (not) ND 16 
(it was) 817 (authorized) DOWA (of Abraham) DTTANT (the seed) TY (over) DY (but) NON 


(things) BT (that in all) 5337 (it was) NYT (right) PTT (this) NIT (because of) Son 17 
(compassionate) NIAMA (that He would be) 8737 (His brethren) mim (He would become like) NANI 
(and would) 8173) (in what is God’s) 870872 (trustworthy) NITA (priest) NNNJ (and a high) 27 

(of the people) NYT (the sins) mAN (for) by (make atonement) NOM 


(help) 77237 (He can) MSWA (and was tempted) “OINI (has suffered) WM (that He) Ym (for) V3 (in this) 3 18 
(who are tempted) ONT (those) pox 


Chapter 3 


(with a calling) 82°73 (who are called) PN PNST (holy) SYP (my brothers) IN (therefore) Son 1 
(Priest) 8215 (and High) 20) (Apostle) xmow (this) Nib (consider) “TNT (Heaven) NYY (that is from) 13 
(The Messiah *) NTW (Yeshua) YW” (of our confession) J" TINT 


(in whole) nos (Moses) NWI (as) TN (Who appointed Him) 11129 (to The One) p> (who is faithful) paT 2 
(in his household) NDA 


(more than) }f (much) 32 (of This One) 8377 (His glory) THMAWN (for) TA (is) YT (greater) NNO 3 
(of the house) 837 (of the builder) 337 (the honor) NPN (much) "JOT Gust as) NIDN (of Moses) RW1IT 
(his building) 72°22 (more than) 17 (much) 20 


(but) DT (He) Y7 (is built) N1207 (is) 77 (a man) WIN (from) 7/9 (for) 3 (house) NDZ (every) 5> a 
(is) 17 (God) NTON (all) DD (who built) 8227 


(all) acs (with the house) 8°22 (was entrusted) YAINN (a servant) NTAY (as) TPR (and Moses) RWI) 5 
(to be spoken) bbann (were) "7 (that going) ] TNT (of those things) POR (for the testimony) snmmo 
(by him) MTN 
(and is) TN (His house) NNA (over) by (The Son) 872 (as) TN (but) 1 (The Messiah) NTW 6 
(with openness) moa (we will hold) TITS) (the end) snamb (until) NITY (if) IN (we) 730 (His house) N73 
(of His Gospel) 1720 (and pride) INDY (of face) NEN 


(if) IN (“ today) NIT (of Holiness) NYTIPT (The Spirit) NMN (said) TWIN" (because) Soe 7 
(you will hear) YAWN (of His voice) mp3 
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(the rebellious) NIANA (as) TN (to anger Him*) amin (your hearts) pom (harden) WPN (not) xd 8 
(in the wilderness) N727/22 (of temptation) 8IPOI7 (the day) N73 (and as) TNI 


(My works) “2Y (they saw) YT (and they proved) 1/25) (your fathers) JIDAN (when tempted Me) “ITOT 9 
(years) IW (forty) VAIN 


(and I said) NANN (that) 37 (with generation) 8772 (to Me) iz (I was weary) MAN (this) 87 (because of) bma 10 
(they have known) 19" (not) xd (and those) 7137) (heart) pa (whose errs) NYT (that is) 7 (“a people) NAD 
(My ways) NMIN 


(My rest) sam (they shall enter) pon (“ not) som (in My anger) "T2772 (I swore) NYDT (and as) TNI 11 


(of you) PDN (in any) WINI (there be) NITI (lest) sob (my brothers) ‘N (therefore) bon (beware) PUTTIN 12 
(God) NTON (from) Į] (and you would depart) 127M) (is faithful) 13TA (that not) x57 (evil) 8W° (an heart) sb 
(The Living) N'M 


(the day) xard (until) NITY (the days) NND (all of) p5 (yourselves) PJW (of) }f (inquire) 192 (but) NON 13 
(of you) 7753/9 (a man) WIN (be hardened) NWPNI (lest) x57 (Today) 83797 (that is called) NOPNAT 
(of sin) SWIM (by the deception) NNVYVA 


(from) 7/2 (if) IN (The Messiah) NTW (with) OY (for) "3 (we have been joined) jDOMMN 14 
(this) NIT (to covenant *) NDPI (to it) 73 (The End) xmas (and unto) NADY (The Beginning) Sw" 
(we shall hold fast) 10133 (true) TW 


(of His voice) mop (daughter) N2 (if) }& (that today) NAIT (what is said) "ANT (just as) NIDN 15 
to anger Him *) 5 your hearts) arden (not) you will hear) 
( i PITA? ( h yom (harden) Jpn xd ill h Ww 


(not?) xd (and angered Him) “TITANI (who heard) 197W (those) 71377 (for) W3 (are) PIIN (who?) 72 16 
(Moses) NWI (by) TI (Egypt) PISA (from) 7/9 (who went out) YpP517T (these) pon (all of) pbo 


(with them) 32 (but) NON (years) PIW (forty) PYN (He) mo (was wearied) MIN? (and with whom) POND 17 
(in the wilderness) N5323 (fell) ba (and their bones) 1AA (who sinned) Ym 


(His rest) anmo (they would enter) po» (that not) som (He swore) 8f2" (whom) TON (and about) DY) 18 
(were convinced) JO"5QN& (who not) x57 (those) 137 (about) by (but) N?N 


(that not) som (because) Son (enter) Send (they could) MDW (that not) som (we see) JTT 19 
(they believed) 52T 


Chapter 4 


(the promise) NID5V (stands) O°P (while) TD (lest) 897 (therefore) 9°37 (let us fear) DITI 1 
(of you) SN (a man) WIN (should be found) MANWI (into His rest) anmi (of entrance) n597 


(entering) Synds (of) 72 (come short) WNT 
(but) NON (those) 1137 (that also) PNT (as) TN (we were evangelized) ANON (for) WA (we) JAN (also) FN 2 
(because) ‘71079 (that heard) 19AWT (the word) NADH (those) 71377 (them) JIN (benefited) NNN (not) 89 
(who heard it) sTIYAIW'"T (to those) pnb (with faith) NMI (it was) NYT (Joined) NaN (that not) som 


(just as) NIDN (we who believe) J3 (who) 1°98 (are) ]37 (into rest) SAMIÐ (but) ]™ (we entering) PONY 3 
(they shall enter) po»: (that not) som (in my anger) "T3773 (I swore) NYDT (as) TN (He said) WIN (but) 77 
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(the foundation) MW (from) 17 (of God) NTO (the works) “TAY (for behold) NT (My rest) nmb 
(have been) 117 (of the world) sobom 


(God) NTON (“rested) MINNST (The Sabbath *) NNAW (about) by (what He said) TMNT (according to) TR 4 
(all of them”) p5 (His works) “T29 (from) }f (seventh) N°Y"2W (on the day) NATI 


(My rest) °71°25 (they shall enter) 11993 (that not) ND" (He said) TAN (again) DIN (and here) NINT 5 


(man) WIN (that each) WINT (a place *) NNN (has) NIT (there existed) NNT (therefore) 557 (because) Son 6 
(not) xd (first) NYT (who were evangelized) MANONT (and those) 71357) (himself) 79 (may enter) Dw 
(they were convinced) 1O°DUMX (in that not) 8972 (entered) 199 


(many) NN°I0 (times) NIJ? (after) DNI (from) P3 (He appointed) DNO (another) NINN (day) NAT (again) DN 7 
(“today) NIAT (David) T™T (that said) TANT (it is written) PND (above *) by (that from *) 173 Gust as) NIDN 
(your hearts) poma> (harden) WPN (not) xd (you will listen) YAWN (to His voice) mopa (if) IN 


(not) xd (them) IN (had) NYT (given rest) TIX (Nun) 7] (son *) 7 (Yeshua) YW" (for) Wh (if) DN 8 
(another) NISAN (day) NI (about) by (afterward) 1202 (from) 13 (He would have) NYT (spoken) TAN 


(of God) xox (for the people) mays (to keep the Sabbath *) inawnd (it) Y7 (remains) B"P (so then) PT 9 


(from) 7/2 (he) 17 (also) FN (has rested) MINNN (His rest) sams (enters) bp“ (for) T` (whoever) NDN 10 
(His own) mo (from) 173 (God) NTON" (as) TN (his works) m29 


(we fall) 53 (lest) 89 (rest) SMM (to that) “Ù (to enter) 5937 (therefore) 5°DM (let us take pains) DONNA 11 
(were persuaded) JO"BUNSK (who not) x57 (of those) 11317 (in the manner) NAYTI 


(efficient) N90 (and all) 55) (of God) NTONT (the word) andr (for) W3 (that) “T (is living) NM 12 
(pierces) OND) (mouthed) TAÐ (double) PNT (a sword) NO059 (than) 7/9 (much) 29 (and sharper) 82°17 
(and of joints) NMW) (and of spirit) NM (of soul) NWEIT (the separation) sw (unto) NATY 
(the reasoning) NAW (and judges) NID (and of bones *) NAITI (and marrow) NTT) 

(of the heart) s257 (and conscience) NMN 


(but) NON (before Him) mMATP (from) 17 (that is hidden) NWIT (a created thing) N2 (and there is not) m5) 13 
(of Him to Whom) 112% (the eyes) “TIDY (before) O7P (and open) 8951 (is naked) DWY (thing) DT (every) Y2 
(an account) Nf23ND (we give) DIT 


(Yeshua) YW" (great) NIN (a priest) N03 (high) 27 (therefore) peg (to us) ie (there is) DNT (because) Son 14 
(to Heaven) Nawb (Who has ascended) p 707 (of God) NONI (The Son) 5172 (The Messiah *) NTWA 
(to His confession) "TIN (let us hold fast) JOM 


(suffer) WMI (can) N3 (Who = big (a High Priest) N0227 (for us) 19 (He is) NN (for) T3 (not) ND 15 
(like us) J1D& (in all things) 273722 (Who was tried) "037 (but) NON (our weaknesses) 11973 (with) OY 
(sin) SOM (from) Jf (apart) TWO 


(to the throne) wom (eyes) `D (with open*) xo (therefore) sn (let us come) 235p 16 


(grace) S12" (and we shall find) MWI (mercy) NANT (to receive) 3037 (of His grace) TNT 
(of suffering *) 8285187 (in a time) NIITI (to help) KIT DY 


Page 539 


Heb 5:1 


Chapter 5 


(was) NYT (children of men) NWI (who from) 137 (for) TA (priest) N02 (High) 27 (every) 5> 1 
(are) ("IN (that of God) 8987 (the things) JN (over) 4B (is appointed) DNP (men) NWI (for the sake of) POr 
(sin) NTON (for the sake of) F] 77 (and sacrifices) 8137) (offerings) 8137p (to present) 3737 


(those) TON (with) DÐ (and suffer) WMI) (himself) WEI (humble) 7917 (who can) MDW (he) NPN 2 
(in weakness) NID (he) Y7 (that also) FNT (because) Son (and the erring) 7°20) (know) 9T (who not) som 
(is clothed *) W25 


(people) NY (for the sake of) AON (that as) NIDN (he) Y7 (owes a debt) DM (for his sake) TDD 3 
(his sins) “TAN (for) 5y (to present) 20p1 (himself) TW] (for the sake of) Hbr (also) FN (in this way) 8137 


(he) NIN (but) NON (the honor) NIN (took) 201 (a man) WIN (for himself) Twa (it was) NYT (and not) xd) 4 
(Aaron) ]7771NT (just as) NIDN (God) NTON (from) 12 (who was called) pna 


(to be) NTI7 (glorify) MAW (His Soul *) WEI (did) NIN (not) xd (The Messiah) NTW (also) FN (so) NID 5 
(1) NIN (You are) NIN (“My Son) "727 (to Him) 75 (Who said) DANS (He) 17 (but) NON (Priest) 02 (High) 27 
(I have begotten You) 779° (today) NIAT 


(are) 177 (“ You) NINT (He said) DN (another) NNSNN (in place) $3775 (that also) ANT (as) TN 6 
(of Melkizedeq) P"TD9N7 (in the image) TNYT (to eternity) DY (a Priest) N2 


(and supplications) SNDWIN) (prayers) NMV (He was) NYT (clothed) wad (in flesh) N02 (while) 7 (also) PN 7 
(to Him) p> (He) NYT (offered) AP (and in tears) NYT (strong) smin (in shouting) 8nYaa 
(and He was obeyed) YANWNI (to give Him life) TPMT (death) SN (from) 7! (was) NYT (Who able) MSWA 


(and the suffering) NWI) (the fear) xnbons (from) 7/9 (He is) TNN (The Son) 872 (although) 3 (and while) 73) 8 
(obedience) ROWYVAINWIIP (He learned) mad: (which He endured) 5207 


(those) 7"9°X (to all) 717925 (and became) 8177) (He was perfected) TMN (and in this way) 8377) 9 
(eternal) D9955 (of life) NTT (The Cause) 8M'7Y (Him) 79 (who obey) PYOMWAT 


(in the image) SIN797T2 (Priest) S1 (High) 27 (God) NTON from) }f (and He was named) MANWNY 10 
(of Melkizedeq) PTM2 7197 


(to us) > (are) `T (much) 88720 (Melkizede parson (this) 8357 (about) by (but) 1 (about Him) meu 11 
(because) DON (to explain it) AMPWEN (and it is hard) SPOP' (to say) TNS (discourse) NNDD 
(in your hearing) JIDNYMNWi2 (infirm) NT (to you) p25 (you are) NYTT 


(of the time) 83317 (because) Sen (to be) yim (teachers) s557) (for) TA (you) PNT (ought) PDM 12 
(you) PNN (need) PP`IO (again) DIN (but) T (now) NWT (in the teaching) NIB 772 (to you) p25 
(of the first) W° (primer) NMATP (the letters) SON (which are) 738 (those things) TON (to learn) PaONN 
(milk) 829M (of) YY (in need) NP" (to you) J129 (and you were) JIN" (of God) 87287 (words) Tbn 
(solid) SATY (food) SMOIDND (of) DY (and not) 891 


(is acquainted) DB? (not) NÐ (is) 17 (milk) 839M (whose food) AMS1DN7 (but) 1°71 (every person) VDD 13 
(he is) YI (an infant) NAW (because) Sen (of righteousness) SMUD (in the word) Maleae! 


(who because) DWAT (those) PON (solid) ATW (food) RMOIDN (but) 17 (is) 7 (for the mature) TAIT 14 


(good) NMALY (to distinguish) waa (in their senses) JWI" (are instructed) YPÐINN (they practice) PWT TIT 
(and evil) NNW") 
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Chapter 6 


(of the word) andi (the beginning) TW (let us leave) (P13W3 (this) NIT (because of) Son 1 
(again) DN (interrog.) xnd (or) N (to perfection) xmas (and let us go) NANI (of The Messiah) NTW 
(from) }f (for conversion) xman> (are you laying?) NYIT (another) SXNINM& (foundation) NNONDNW 


(which is in God) xmToRa7 (and for faith) xm (dead) NDA (works) 8 TAY 


(hands) NTS (and of the laying on) DO) (of baptism) NDTV (and for the teaching) gipord) 2 
(and for judgment) xray (the dead) NN" (among) "5 (that is from) 137 (and for the resurrection) SH") 77 
(eternal) oby55 


(this) NTT (we shall do *) 1291 (permits) OB (The Lord Jehovah) 8°77) (if) IN 3 


(to baptism *) soman (time) 13? (who one) NTT (those) 1137 (are able) TDW? (not) xd (but) NON 4 
(and received) 1203) (Heaven) NAW (that is from) 197 (a gift) NN27T1 (and tasted) YYW (descended) WMT 
(of Holiness) WTP (The Spirit) Nm 


(and the power) som (of God) NTONT (good) S209 (the word) xnbon (and have tasted) 390 5 
(that is future) TANYI (of the world) sabo 


(to be renewed) DAMNI (the top) WT (from) 137 (they would sin *) OMI (who again) DAT 6 
(of God) NSTONT (The Son) m5 (to crucify) PBPT (the top) W37 (and from) 1 (to conversion) NMDA 
(and to become contemptible) 1Y 


(many) JN" (times) 33 (to it) m75 (that comes) NANS (rain) NWA (drinks) MNWNT (for) V3 (the earth) NYN 7 
(for whom) panSon (to those) and (that is useful) MWM (vegetation) NADY (and makes grow) YIN) 
(God) NTON (from) }f (blessing) NADA (it receives) som (it is cultivated) xmbann 


(it would be) 8°17 (and thistles) 871717) (thorns) $30) (that should produce) PONT (but) 1T (it is) 17 (if) TS, 8 
(its end) MATN (but) SOX (curses) 81 (from) 1 (is far) SPT (and not) N9) (rejected) NAON (to him) 7 
(is) YT (burning) NTP 


(those things) TON (my brothers) YIN (concerning you) poby (but) 1 (we are persuaded) ]J°O"BM 9 
(in this way) 8557 (even though) 15N (life Snb (and that accompany) 1D) (that are excellent) Taw 
f 
(we speak) Dobna 


(your works) 12°29 (that He would disregard) NYWIT (God) NTON (is evil) 59 (for) TA (was) NI (not) NY 10 
(in His Name) MAWA (which you showed) 71717 (that) Y7 (and your love) P22 
(and you do minister) PMWAWA (to the saints) NWT) > (that you have ministered) PINWAYT 


(diligence) NOSN (this) NTH (is) “T (of you) 775279 (man) WIN (of each) WINT (but) ]™T (we desire) JIS 11 
(the end) 8M (until) 897 (of your hope) 112730" (for the perfection) 8911 (to be) NIM 


(that you would be) JNN (but) 898 (to you) 719 (you should faint) BPMN (and that not) NT) 12 
(have become) 117 (and in patience) NM 11333) (who in faith) SMIDTS (of those) pnb (imitators) NDNA 
(of the promise) N1257 (heirs) 87° 


(because) DWA (God) NTON (to him) 19 (made a promise) TA (when) TD (for) 73 (to Abraham) DTN 13 
(by Whom) 172 (to swear) NINIT (than He) 7372 (greater) 277 (to Him) m5 (was) NYT (there not) m5 
(by Himself) MWS (He swore) ND“ 


(and to multiply) 307 (I shall bless you) TANAN (“ to bless) 1572/37 (and He said) TaN) 14 
(I shall multiply you) TON 


Page 541 


Heb 6:15 


(the promise) N1251) (and he received) bap) (he was patient) NMS 3N (and in this way) N23) 15 


(they swear) ]°%2° (than they) 1173 (by that which is greater) 27°13 (for) V3 (among children of men) NWIIZ 16 
(sure) NTW (an end) NDW (among them) NDI (that has been) NITT (dispute) T (every) 5> (and about) by) 
(to it) 19 (has been) NYT (by an oath) NNNNA 


(to show) NIMT (God) NTON (was willing) 823 (all the more) NNT" (this) NIT (because of) Son 17 
(would change) Abonnwn (not) x5 (that His declaration) MNW (of the promise) 8J>773T (the heirs) xm 
(in an oath) 82723 (and He bound it) TWAT) 


(can) MDW (because not) ND" (are changed) ]DOMMw? (that not) NYT (matters) 1128 (that by two) PAANIT 18 
(to us) > (would be) N17] (great) S27 (comfort) NN (in them) 77/72 (lie) St (God) STON 
(the hope) 8739 (and we may seize) ITN?) (in Him) 12 (we who have sought refuge) JOUINNT 
(to us) 15 (which was promised) on 


(in our soul) 1W532 (that holds fast) T257 (an anchor) NDN (as) TN (to us) i (Who is) “DNT (He) Y7 19 
(the veil) YN "EN (of) P3 (inside) Pe (and has entered) OND) (will be moved) DNN (that not) x57 


(and has become) 817) (Yeshua) DIW (for our sake) pabon (entered) by (that before) DTT (where) 3 20 
(of Melkizedeq) PTD (in the image) TIN1I72 (to eternity) DY (The Priest) TMN 


Chapter 7 


(priest) SNJ (of Salim) ody (king) r (is) YTN (Melkizedeq) parson (but) 1T (this) XIT 1 
(he returned) "BT (when) > (Abraham) omar (met) MYN (and he) 17) (Most High) NA (of God) NSTONT 
(and he blessed him) 73772) (of kings) s2007 (the massacre) RAN (from) 7/2 


(that) MNS (everything) omab (of) 1A (a tenth) NTO (Abraham) ONTAN (distributed) WH (and to him) mo) 2 
king) XD 77 (his name) ‘TW (but) "7 (is interpreted) PWEN (with him) mÐ (was) NYT 
(king) 827% (which is) YTN (of Salim*) ody (king) n (and again) 21) (of righteousness) NMANI 
(of peace) xnbows 


(being written) JAMNDM®& (his mother) MAN (and without) xd) (his father) “TAN (without) xT 3 
(end) xodiw (nor) xb) (of his days) “YAT (beginning) NMW (neither) xd) (in the genealogies) NNAW=A 
(remains) N2 (of God) NTONT (of The Son) 51737 (in the likeness) SNVIT2 (but) N?N (of his life) nT 
* (for eternity) DOY (his priesthood) TMID 


(chief) W` (than Abraham) DFT ANT (is this one) NIN (greater) 27 (how much?) NJ (but) 77 (see) WT 4 
(of the best) NMW (the tithe) N09 (he gave) 37” (to him) ae (of the fathers) STAN 


(have) 1171 (who received) ]*73P197 (of Levi) "4 (the sons) "35 (of) 119 (for) 3 (those) PON 5 
(of The Written Law) 8O1/237 (to them) pb (was) 817 (there) D°N (a commandment) 8J7P 12 (priesthood) SID 
(as) TD (their brethren) JITIN (of) 1/9 (those) 137 (the people) NY (from) 173 (a tenth part) NO97 (to take) JIADIT 
(had come forth) 1/753 (of Abraham) O77 5877 (the loins) MSM (from) 7/9 (those) 71377 (also) PN 


(a tithe) NO97 (in their genealogies) ]TNAIWZ (is written) PNJ (who not) som (but) 1T (this one) NIT 6 
(who received) bap (him) 17? (and blessed him) 7372) (Abraham) OTAN (from) }f (received) bpw 
(the promise) 8257 
(him) Y7 (of) 3% (is blessed) "TANA (who is lesser) 1327 (he) 357 (but) 1 (dispute) NIT (without) som 7 
(than he) MIA (who is greater) NYT 
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(there) bpb (tithes) NO97 (receive) 730) (who die) YAT (the children of men) NWI (and here) ND77) 8 
(he) 1:1 (that lives) "17 (the scriptures) SAND (about whom) moy (testify) TON (he) 7 (but) 7°7F 


(he) 7 (Levi) iir (also) FN (Abraham) DOTAN (by) TS (let us say) TNI (a man) WIN (and as) TR) 9 
(was caused to tithe) TOYNS (He) 177 (also) FN (was) NIT (receives) ADI (who tithes) NO9 


(he met him) MYN (when) 3 (of his father) TANT (he was) NYT (in the loins) T3813 (for) Wa (yet) Soy 10 
* (Melkizedeq) parson? 


(it) TVS (of Levi) xb (the priesthood) 81177313 (by) 73 (perfection) NNA (therefore) =| (if is) OX 11 
(Why?) xind (to the people) xavd (the written Law) NO] (was established) B°O (for by it) N35 (was) NYT 
(in the image) NITZ (to arise) DIPI7T (another) SINAN (priest) VND (was) NIT (needed) RYAN 
(of Aaron) 7771877 (that in the image) MTF (but) 7°77 (does it say?) IN (of Melkizedeq) parsons 

(he would be) S173 


(in this way) NIJ (in the priesthood) N71 (a change) xEomw (there was) NITT Gust as) NIDN (but) NON 12 
(in the law) N8D1#232 (also) FN (a change) xEomw (there was) NIMT 


(tribe) SMI7W (from) 17 (these words) pon (about him) noy (of whom were said) TANAN (for) DA (he) YT 13 
(ministered) WAW (not) x5 (from it) MIA (ever) DNA (that a man) WINT (is born) SOT (another) SNTM® (is) 7 
(at the altar) NTA TI2 


(from) }f (our Lord) 7772 (arose) MIT (Yehuda) NYT" (that from) 137 (for) WA (it is) “T (revealed) ND) 14 
(concerning) 79 (anything) DT (Moses) NWY (about which) my (spoke) TN (that not) som (a tribe) NHIW 
(priesthood) S793 


(that He said) TANT (by this) S72 (it is apparent) NYDT" (again) DIN (and moreover) MSV" 15 
(another) SITN® (Priest) 0ND (arises) ONP (of Melkizedeq) parson (that in the image) NWT 


(was) 817 (carnal) 8°3725 (of commandments) NTPT (by The Law) NO113 (was) NYT (who not) som (He) 17 16 
(is destroyed) PINYA (that not) NYT (of Life) NTT (by the power) NOTZ (but) NON 


(for eternity) DOY5 (The Priest) ST (are) 171 (“ You) NINT (about Him) TOY (for) Wi (He testified) TTO 17 
(of Melkizedeq) parson (in the image) NWZ 


(because of) Son (first) NTP (to the order) NITIES (there was) NTT (but) ]"7 (a change) xpomw 18 
(in it) M3 (was) NYT (there not) m5 (and benefit) 11T (its impotence) ambon 


(but) 1 (entered) by (The Written Law) 801/93 (perfects) A (not) xd (for) 3 (anything) OT 19 
(we approach) }°37PN7) (in which) m27 (than it) 573% (which is greater) 3T (hope) 8730 (in its place) nabr 
(to God) 8TORS 
(by an oath) NNA (to us) ie (and He confirmed it *) TTT) 20 
(but) 1 (This One) 830 (priests) NID (were) 117 (an oath) NIAYA (without) som (for) T" (those) JT 21 
(“has sya ci (David) 7°17 (by) T3 (to Him) 17 (He said) TANT (as) TTN (with an oath) NNNNA 
(to eternity) oby (Priest) 0D (are) Y7 (that You) NINT (will lie) 7373 (and not) xd (The Lord Jehovah) N7 
(of Melkizedeq *) parson (in the image *) ANYA 


(by which) 173 (is) NYTT (this) NTT (covenant) 8" (is better) NIN" (all) 75 (this) XIT 22 
(Yeshua) YW" (The Guarantor) NINY 


(they were) 17 (dying) PYT (because) Son (many) NN"I0 (priests) N2 (were) 7177 (and those) 113) 23 
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(to continue) 171/737 (were) 157 (allowed) PPANWIA (and not) xd) 


(passes away) N5329 (not) xd (He is) OP (eternal) oby55 (because) Son (but) 1 (This One) NIT 24 
f 
(His priesthood) NANJ 


(who come near) ]"27PMI7 (to those) "2°85 (for eternity) OY (give life) YTY (and He can) MIWA 25 
(and He offers) PON) (in every time) 1302 (for) 13 (He) Y7 (lives) T (to God) STOND (by Him) MTN 
(in our place) pmrpon (prayers) xmiby 


(pure) N°29 (for us) > (was) NYT (right) (PTT (also) FN (Priest) 2 (for) WM (This) NIT (that as) TNT 26 
(sin) STO (from) 13 (Who is separate) p57 (defilement) wdn (and without) somn (malice) 1W°2 (without) x57 
(Heaven) NAW (than) 719 (higher) 5Y (and exalted) DN 


(Chief) "27 (as) TN (every day) OP9D (compulsion) 838718 (to Him) 79 (and there is not) N°3 27 
(sacrifice) NIT (to offer) 373 (his sins) TTAN (because of) Abn (first) pape (The Priests) 81D 
(time) 13? (one) NTM (did it) TAY (for) WA (This One) NTT (the people) NY (for) ADM (and then) Pm 

(which He offered) 3771 (in His Life) TWEI3 


(priests) 8915 (establish) DPI (weak) 87°" (does) WT (men) NWI (for) TA (The Law) NOW] 28 
(The Son) 872 (The Law) NOY) (after) ONA (that was) NITT (of the oath) N97 (but) 7°77 (the word) snb 
(into eternity) ody (perfect) NA 


Chapter 8 


(Who) NIN (The Priest) 81> (High) 27 (ours) > (that is) MS (of all) poss (but) 1 (the chief part) NW 1 
* (in Heaven) NWI (of The Majesty) 81277 (of the throne) N°012 (the right side) NIYI (on) 7/9 (sits) 2m 


(and the tabernacle) 85121) (of Holiness) OTIP (of the house) NST (The Minister) NIWMW (and He is) NWT) 2 
(a son of man) NWI (and not) xd) (God) NTON (which set up) YAp (that) Y7 (of the truth) STW 


(gifts) SIATP (to offer) 37/737 (is appointed) XPT (for) Wa (priest) N12 (high) 37 (every) 533 
(for This One) 837? (also) PN (it was) NYT (right) NPTT (this) NIT (because of) Son (and sacrifices) S27) 
(to offer) 2737 (something) OT (for Himself) m5 (having) D'N (to be) NYIT 


(be) NYT (He would) N17 (a priest) N3 (not even) NbN (He were) NYT (in earth) NYDN (and if) DNI 4 
(have been) 1/7 (who offering) 737 "'T (priests) N12 (have been) 17 (there) [TNT (because) Son 
(what is in The Law) NOW3127 (according to) PX (gifts) NIB TP 


(of these things) ]"9777I (and the shadow) NIDY (the form) 871919 (who serve) PWAWAT (those) PIT 5 
(he) NYT (made) T29 (when) 13 (to Moses) xwind (was said) TANDNT (as) TN (that are in Heaven) NQWAT 
(that) `T (by the image) 81272 (everything) om5 (and do) T29) (“see) `T (the tabernacle) NIDWA 

(on the mountain) 87122 (to you) > (appeared) NNNNT 


(has received) bap (that) `T (than) 7% (which is better) 03T (a ministry) NNWAWN (but) 1T (now) NWT 6 
(that) “T (covenant) 8P"N"T (also) FN (is better) STINT (as that) NIK (The Messiah *) NTW (Yeshua *) YW" 
(better) NAT (and with promises) YNY (Mediator) NYSA (in it) 2 (that of which He is made) T29 

(it is given) DIN (that) T (than) 7 


(there not) m5 (fault) W (without) x57 (the first one) STP (had) NYIT (been) MNN (for) T GH DN 7 
(second one) PNT (for this) xamd (a place) NNN (had been) NIMT 
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(the days) 8791" (“Behold) NT (and He said) DANY (for) V3 (with them) pay (He found fault) NW 8 
(the family *) 8°23 (for) by (and I will perfect) T7238) (The Lord Jehovah) N7 (says) TIN (are coming) PNN 
(of Yehuda) 87157 (of the house) N37 (the family) NMA (and for) by) (Israel) DON (of the house) m35 

(new) NTN (a covenant) PNT 


(to their fathers) Pao (that I gave *) NITT (covenant) SPN" (that) “7 (like) TN (not) xd 9 
(from) 7/9 (them) 7138 (and I brought) P58) (their hands) PITNA (when I took) NANT (in the day) NATI 
(in covenant) §N""T3 (continued) MP (not) xd (those) 11317 (because) Sen (of Egypt) 1375 (the land) 89N 
(The Lord Jehovah) NA (says) WX (them) } 172 (rejected *) MOZ (1) NIN (also) PN (My) ier 


(of the house) 1°27 (to the family) xm (that I shall give) Dns“ (covenant) NNT (but) 7° (this) NTT 10 
(I shall put) TONN (The Lord Jehovah) NA (says) TIAN (those) PIT (days) NNA (after) WS (Israel) DON 
(I shall write it) YIYINDN (their hearts) pam (and upon) 79) (in their minds) JY T5 (My law) soni 
(a people) NÐ (to Me) b (shall be) 10W73 (and those) 7737) (God) NiT?P& (1) NIN (to them) pb (and shall be) NINJ 


en ae (of his city) MMI" (a citizen) 735 (a man) WIN (will teach) ¥}93 (and not) 891 11 
(all of them) 11773 (because) Son (The Lord Jehovah) ynd (“know) 9 (and say) TANI (his brother) mined 
(their elders) prwwp> (and unto) NTD) (their little ones) 1119? (from) 7/2 (shall know Me) %39 


(not) xd (again) DIN (and their sins) ]1;57°s1017) (their evils) pow (of) }f (them) JIN (and I shall purge *) NOMNI 12 
(them) > (I shall remember) T>7h8 


(and that) NINI (He made old) PNY (the first) Nm apo (new) STN (He said) WAN'T (in that) 372 13 
(destruction) sonb (is) Y7 (near) PP (and old) BNO) (which is outdated) PNYT 


Chapter 9 


(of ministry) SOWAWN'T (an order) NIP (in it) M2 (was) NYT (there) NS (but) 17 (in the first) SI TPI 1 
(worldly) soy (of Holiness) 8W'TI> (and the house) MD 


(in it) 573 (was) NYT (there) DN (that was made) TAYNNT (the first) NTP (for) T` (tabernacle) NIDWI 2 
(and it called) PNN (of the presence) NEN (and the bread) ond) (and the table) SIND (the Manorah) NAMIN 
(holy) STP (the place) 13 (was) NYT 


(the second) PTNT (the veil) NYIN "ES (from) 7/9 (within) ybs (inner*) NA (but) 7°77 (the tabernacle) NISW 3 
(of holies) OTIP (holy) WTP (was) NIT (called) SPN 


(and the ark) MAp (of gold) N2777 (of incense) NIOZ (the place) "3 (in it) M2 (was) NT (and there) MNI 4 
(a pot) SBOP (in it) T2 (and is) DNY (with gold) SIT T3 (all) 7S (overlaid) NDPT (of the covenant) NPTT 
(of Aaron) DONT (and the rod) NDZW (manna) NII (in it) 73 (was) NIT (which) DNT (that) “T (of gold) 82m 

(of the covenant) 8" (and the tablets) xm) (which budded) YEN (that) 7 


(over) DY (which shrouded) HWAT (of glory) SMW" (the Cherubim) NII (it) TI (and above) yi 5 
(about) by (we may speak) “INIT (that) 177 (time) NIJ? (but) 77 (there is) NYT (not) xd (the mercy seat) NOT 
(were) “iT (fashioned) JAPA (that in this way *) N1279 (these things) pon (of) 1A (one) NTH (each) NTH 


(were) 11/7 (entering) PONY (in every time) 13022 (outer *) N2 (and the tabernacle) NIW 6 
(their ministry) JITNWAWN (were) 17 (and performing) pabwa (the priests) N2 


(in a year) NNIWI (it) Y (once) NIM (of it) TIA (inner *) Pie (but) 1 (the tabernacle) sowa 7 
(he) 357 (with blood) NT3 (the High Priest) 225 (would) NYT (enter) PRY (by himself) mands 
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(the evil- (and in the place of) ADM (his soul) NWSI (in the place of) ADM (was) NYT (offering) APT 
(of the people) YT doing *) mms 


(that not) som (of Holiness) OTIP (The Spirit) NMN (had) NIT (taught) NYTV (but) JT (in this) NTT 8 
(a time) NIJ? (as long) NAJ (of Holiness) NWP (a way) NADIN (yet) Domy (had been revealed minx 
f 
(the first) ATP (tabernacle) sown (standing) NIP (was) NYT (that) MNT 


(gifts) X320 (in which) 1127 (that) Y7 (for time) yar (this) XIT (a symbol) sonn (was) NYT (and it) YTN 9 
(were) 17 (able) [TDW (that not) N7 (those) PON (were) 117 (offered) PANPNNA (and sacrifices) S127 
(them) pa (who offers) SPAT (of him) 13T (the conscience) NNN (to perfect) say 


(and in washing) 8" 7172972) (only) m93 (and in drink) 8°7W32) (in food) N5892 (but) NON 10 
(of the flesh) N5027 (ordinances) 87/15 (that are) TMNT (kinds) 7°37 (of various) JT 
(of reformation) 83717 (the time) s5 (until) NÐ (that are established) 13O 


(The High Priest) 22 (has become) NYT (Who has come) NANT (but) 1 (The Messiah) NTW 11 
(great) 827 (the tabernacle) sipwn (and He entered) by) (that He did *) YOM (of the good things) S207 
(from) 79 (was) NYT (and not) xd) (with hands) 8" T'82 (is made) TIY (that not) xo (and perfect) windwny 

(created things) N72 (these) pon 


(but) NON (and of calves) NIV) (of yearling goats) DLT (with blood) 873 (He entered) DY (and not) 897 12 
(holy) NWP (the place) mad (time) 13? (one) NTN (He entered) by (of Himself) W537 (with the blood) NAA 
(eternal) 09955 (redemption) 83P 71 (and He has achieved) MDWN) 


(and ashes) NADP) (and of calves) xo) (of kids) 8"7537T (the blood) NAT (for) WA (if) IN 13 
(were) 1157 (who defiled) PRON (those) PON (on) by (were) NIT (sprinkled) DON (of an heifer) snb 
(of their flesh) 1377027 (for the purifying) word (them) pm (and it sanctified) WPA 


(of The Messiah) NTWAT (the blood) MAT (more) NSN (therefore) est (How much?) NAD 14 
(blemish) 073 (without) x55 (offered) 37 (Himself) MWBI (Eternal) oby55 (Who by The Spirit) STI 
(dead) NN" (works) NTA (from) 17 (our conscience *) JOANN (will purify) N2) (to God) xTox5 

(The Living One) N'T (God) s585 (that we may serve) WAWIT 


(new) NTN (of a covenant) 8PN"TT (The Mediator) N°931 (was) NYT (He) Y7 (this) NIT (because of) Sen 15 
(who violated) 1395 (to those) pos) (salvation) 83> (was) XIT (He) Y7 (for in His death) NIYAT 
(those) TON (the promise) 812517) (that we may receive) 112017 (first) NNTP (the covenant) NPT (against) by 

(eternal) O57 (to inheritance) SMM (who were called) PANT 


(of him) 1/77 (shows) NWT (it) 177 (the death) NIIA (a testament) NNT (there is) MNT (for) TI (where) NDN 16 
(who made it) n295 


(because) tO) (it is valid) ST7NWA (only) 792 (but) 7°71 (a dead one) NM") (concerning) PY 17 
(use) WMWNT (in it) 172 (there is no) m5 (who made it) "T295 (he) Y7 (lives) T (as long as) NAD 


(blood) NAT (without) NY" (the first) NAATP (not even) NBR (this) NIT (because of) DOA 18 
(was established) NITNWS 


(Moses) NWY (from) ]f (the ordinance) 8I7 12 (all) m55 (for) T`) (had been commanded) PENS (when) T3 19 
(the blood) NAT (Moses) NWY (did) NYT (take) 303 (in The Law) NO12 (all) Aes (to the people sawb 
(and hyssop) NƏ (of scarlet) NMT (with wool) 8 WIL (and water) ND) (of an heifer) NN 739 

(all) 79> (the people) 8Y (and upon) DY (the scrolls) N50 (upon) DY (and sprinkled) 07) 


(that) `T (of the covenant) 8PN"TT (the blood) NIT (is) Y7 (this) NIT (to them) pb (and he said) TNI 20 
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(God) NTON (from) 7/2 (to you) p5 (was commanded) NTPEN87 


(the vessels) NINA (all of) J9 (and upon) DY) (the tabernacle) NIWA (on) DY (also) FX 21 
(he sprinkled) 07 (the blood) N13 (from) }f (from it) 5729 (of the ministration) NNWAWNT 


(in The Written Law) 8O129I2 (purged) NDNA (are) 7 (by blood) NATZ (all things) ons (because) Son 22 
(forgiveness) NIPDY (there is not) m5 (of blood) NT (shedding) YEW (and without) xo) 


(are) TIN (that symbols) NYTT (that these things) pom (for) A (it is) `T (necessary) NPIN 23 
(heavenly) NINIV (but) 1 (these) pon (are purified) POTMA (by these things) pons (of the heavenly) SMT 
(these) pon (than) 173 (better) NAT (by sacrifices) NN ATA 


(entered) by (by hands) NTN (made) T297 (holy) NWT (the place) mad (for) TA (was) NIT (not) 85 24 
(to it) 79 (but) N?N (real one) NTW (of that) 77 (the symbol) 8727 (that being) TINT (The Messiah) NTW 
(of God) NTONT (the face) TENSE (before) DTP (to nae oa (He entered) by (Heaven) NNW 
(for our sake) [ON 


(as) TN (many) NON IO (times) NIT (Himself) WEI (that He should offer) 2737 (and not) NODS 25 
(year) NIY (in every) 553 (and entered) OND) (The Priest) 8912 (High) 27 (was) NYT (doing) "395 
(was his) 719°" (that not) 8971 (with blood) 82713 (Holy) 8WTPH (The Place) M27 


(from) 7/2 (to have suffered) WIJ (many) NONI (times) NOIATT (He) NYT (ought) D (not) xd (and if) INI 26 
(of the world) soby (in the end) INNS (but) 1 (now) NW'T (of the world) Ker (the beginning *) SW 
(in His sacrificing) "273 (Himself) WE (has offered) ATP (time) 13? (He) 17 (one) NIN 

(sin) MYNS (to destroy) MOAI 


(time) 7A? (that one) NTT (to the children of men) yw (is appointed) O°O (and just as) NIDN 27 
(the judgment) 82°77 (their deaths) 71/71? (after) NI (and from) 1A) (they would die) PNY 


(was offered) DNPNN (time) 137 (one) NTH (The Messiah) NTW? (also) FN (in this way) NID 28 
(the second) PNT (of the many) NNO (for the sins) NOM (He sacrificed) MAT (and His Person) s1i13P3) 
(of those) DONT (for the life) ponb (He appears) NTN (our sins) JON (without) som (time) P33? (but) 777 
(Him) a (who expect) 305 


Chapter 10 


(of good things) SMA (in it) N3 (was) NYT (it) D'N (a shadow) xmdy (for) V3 (The Written Law) NOYA 1 
(matters) NMAX (of their) piss (the essence) NIAD (it was) NYT (not) x5 (that were coming) (TND 
(those) 1137 (when) 3 (those) 137 (year) NIY (in every) 555 (when) 3 (this) 827 (because of) Son 
(perfect) 77779337 (they could) INDW& (ever) DMAA (not) xd (they were) 1177 (offering) PANPA (sacrifices) ST37 

(them) 71719 (who offer) PIPA (those) 8D 


(they would have ceased) TINAN (but) "7 (doubtless) 123 (they were) 1177 (perfecting) 1A (for) TA (if) DN 2 
(buffeted) 8°71 (therefore) bon (that not) som (because) Son (their offerings) ]}}7I37P (from) 719 
(when one) NIM (to those) pos (in sin) NSTQMS (their conscience) JN ANN (them) pb (would have) DY 

(in themselves) p> (they had been purged) DTN (time) 137 


(in every) 555 (their sins) JT (they remember) DTA (by sacrifices) NMA (by them) 1172 (but) NON 3 
(year) NIV 


(and of yearling goats) N58) (of oxen) NINT (the blood) NIT (it is possible) MSWA (for) ^A (not) so 4 


Page 547 


Heb 10:5 


(sins) NTON (to purge) TOTAS 
(He said) VOX (the universe) soby (He entered) OND (when) 3 (this) NIT (because of) Son 5 
(but) 1 (with a body *) 8732 (You wanted) N23 (not) xd (and offerings) X120) (with sacrifices) S373 
(You have clothed Me) “IMWION 
(You have asked) DONY (not) xd (sins) 812M (for) AON (of peace) xnbw (and burnt offerings) NTP" 6 


(because in the beginning *) W37 (do) NIN (come) NAN (1) NIN (Behold) N (I said) NTAN (then) PTT 7 
(O God) NTON (Your will) T23 (to do) TAYNT (of Me) “by (it is written) PNJ (of The Writings *) RAND 


(and burnt offerings) 87") (and offerings) NIITI (“sacrifices) STITT (He said) WW (above) byb (from) 72 8 
(that offered) J-A7PNiT (those) JIT (You wanted) MAS (not) xd (sins) NTON (for) AON (peace) NAW 
(by The Written Law) 8O1222 (were) 17 


(Your will) T23 (to do) TAYNT (1) NIN (have come) NNN (Behold) NTT (He said) WAX (and afterward) MTINDI 9 
(the second) PAINT? (to establish) OPI (the first) NAATP? (He abolishes) 425 (in this) 87713 (O God) NTON 


(in the offering) 8I371/P3 (we are made holy) (WPAN (His will) 72°38 (for) WA (in this) 83723 10 
(time) 13? (one) NTH (The Messiah) NTW (of Yeshua) YW" (of the body) 17327 


(and serves) WIWI (has) NIT (who stood) QNPT (for) Wa (Priest) VND (High) 29 (every) 5> 11 
(those) TON (was) 817 (offering) 31% (sacrifices) NTT (in those) 1373 (those) 7137 (everyday) orbo 
(sins) NION (to purge) yoan> (were) 7177 (able) PDW (not) xd (old times) DNA (that from) 777 


(sins) NTON (for the sake of) „bn (He offered) AP (sacrifice) STAT (one) “TH (but) JT (this) XIT 12 
(for eternity) BY (of God) NTONT (the right side) NIY) (at) DY (and He sat) 3M" 


(His enemies) maatbys (are put) 7Q°ONNIT (until) NITY (therefore) Son (and He remains) Np 13 
(His feet) Sa Ter (under) DMN (as a footstool) NWAID 


(who are sanctified) PWTPNAT (those) pox) (He has perfected) 93 (offering) NIIP (for) TA (by one) TMA 14 
(for eternity) BOY (by it) 723 


(Who says) NINT (of Holiness) OTIP (The Spirit) NTN (also) FN (but) 1% (to us) 15 (testifies) NIO 15 
(days) NAT (after) N2 (from) A (them) pay (that I shall give) bns (the covenant) NPN`T (is) “T (this) NTT 16 
(My Law) "o> (J shall give) TONN (The Lord Jehovah) NA (says) TWX (those) 13T 
(I shall write it) *STPANDN (their hearts) pania> (and upon) by) (into their minds) JY TIA 
(them) pm (I shall remember) T>TN®& (not) xd (and their sins) JYT) (and their evils) padi 17 


(is needed) NDINA (not) xd (of sins) NTOITT (forgiveness) NIPIW (there is) MNT (but) 1T (where) NDN 18 
(sins) NIDN (for) „bna (an offering) SIAN 


(in the entrance) sbona (of face) NBN (openness) nri) (brothers) ‘IN (therefore) bon (to us) i (there is) MN 19 
(of Yeshua) YIW`T (by the blood) TITA (holy) 8W'Tp (of the place) MAT 


(within) “SNI (now) NWT (us) > (Who renewed) NIMT (of The Life) NN (and the way) NITIN 20 
(His flesh) 51702 (which is) NT (the veil) N97 


(of God) NSTONT (the house) 51173 (over) by (Great) 827 (The Priest) N02 (for us) 15 (and there is) MNI 21 
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(and confidence) NIDDINI (true) STW (with a heart) 8393 (therefore) DD (let us approach) 3773 22 
(from) 7/2 (and purified) 1°59) (in our hearts) mab (sprinkled) 10°05 (while) TD (of faith) S217 
(pure) 8°DT (in water) N32 (our bodies) 1735 (and bathing) TON (wicked) NNW" (a conscience) NANN 


(and not) xd) (of our hope) ]720°T (the confession) SATNI (and let us grasp firmly) JOMMI 23 
(us) 2 (promised) "17731 (Who) 173 (for) 3 (He is) Y7 (faithful) PAT (let us waver) yoni 


(of love) NIIT (by encouragement) 837133 (another) TMA (one) TH (and let us pay attention to) WIT) 24 
(good) S20 (and of works) N1397) 


(the custom) 8T°Y (is) MST (as) TN (our meetings) PWD (forsaking) PPV (we should be) 872 (and not) xd 25 
f 
(all the more) MNT" (another) TH (of) 173 (one) TH (look for) 192 (but) NON (person) WIN (for each) wird 
(that) Y7 (day) NIT (that draws near) APT (you see) JIN (as long as) NID 


(receiving) bap (after) NI (from) A (a man) WIN (shall sin) NOMI (by his will) TABI (for) WA Gf) IN 26 
(a sacrifice) SMTA (afterward) Son (there is not) m5 (of the truth) NW (the knowledge) NAST" 
(sins) NION (in the place of) „bn (to be offered) s7epnn'7 


(of fire) NIT (and zeal) NIDY (terrible) yon (judgment) NIT (that) YI (is ready) NY (but) NON 27 
(the enemies) 2275935 (which consumes) 5287 


(by) by (of Moses) NWIT (The Law) NOVAJ (against) by (violated) 5295 (any) NIN (for) WA Gf) IN 28 
(he would die) NNI (mercy) 1AN (without) x57 (witnesses) "1/10 (or three) soon (of two) N (the mouth) D5 


(chief) NWI (the decree) DOM (more) MNT (you) PNI (think) PIO (How much?) NAD 29 
(and esteemed) AWIT) (of God) NSTONT (The Son) mass (who trampled upon) MW (he) NIN (he will receive) bap. 
(who by it) 5727 (that of every person) | (like) TN (His) aie (of covenant) 8PN"TT (the blood) NT 
(of grace) NMT (The Spirit) smb (and he has despised) Y X1 (was made holy) WPAN 


(and I) NINY (vengeance) NAVIN (is) `T (“mine) S15 (Who said) TAN (Him) y5 (we know) JY" 30 
(His people) 122? (The Lord Jehovah) 8°72 (“will judge) 1137 (and again) DNY (shall give payment) YINEN 


(of God) 8987 (into the hands) ITNI (to fall) YBAB (very) NMI (it is) 7 (terrible) NADM 31 
(The Living) N'M 


(in which) mAT (those) 71377 (first) NTP (the days) xmas (therefore) 5n (remember) JINN 32 
(you endured) PNT (great) S27 (and a contest) NINNI (baptism *) NTVV (you received) pnbap 
(and affliction) NISD) (with shame) N TOM (of suffering) NWM 


(you were made associates) JINENINWN (and also) FNY (a spectacle) NINIT (and you became) 10I 33 
(endured) 2O (who these things) 9777 (with people) NYIN 


(who were imprisoned) TONT (those *) PON (concerning) by (to you) p25 (and it was grievous) AND) 34 
(because) Sen (you endured) JIN73"0 (with joy) NNT (of your possessions) 71°03 (and the robbery) 8°"DIQIT) 
(in Heaven *) NAWI (a possession) NIIP (to you) J127 (there is) MNT (you) JININ (know) POTT 

(it passes away) AY (and not) xd) (is) Y7 (which greater) SNA 


(to you) 714 (that is) NNT (of face) NBN (openness) M1"93 (throw away) ]11D1N (therefore) DDT (not) NY 35 
(great) NNO (a reward) NAN (for it) mo (for there is coming) THY 


(the will) NP23 (to do) PTAA (for you) p25 (necessary) 8°YAN (for) TA (is) Y7 (patience) NNITD OM 36 
(the promise) 812517) (and receive) 20N (of God) NTO 
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(when will come) NMNI7 (little) 99T (and very) Bt) (time) NIJ? (there is) 37 (little) bps (because) Son 37 
* (will delay) 7713 (and not) xd) (Who comes) NANS (He) 17 


(and if) J) (shall live) NMI (My *) sh (faith) 813° (from) 7/2 (but) 1°77 (the righteous one) NIND 38 
(My soul) "WEI (with him) 572 (is pleased) 8°23 (not) x5 (it) 17? (he gives up) SYOPN 


(to destruction) STs (which leads) sonn (of despondency) NYDT (are) JT (not) xd (but) 1T (we) Jm 39 
(our soul) WEI (to us) > (that imparts) NIPT (of the faith) SIT (but) NON 


Chapter 11 


(that are) TNT (those things) TON (concerning) by (the conviction) NO`Ð (faith) 812° (but) PT Gs) TYR 1 
(and the revelation) x3) (in action *) NITYIOI (these things) pb (were) "577 (it) Y7 (as if) TN (in hope) N5202 
(are seen) TINA (that not) s57 (of those things) DONT 


(the ancients) UWP (for) by (a testimony) 817510 (there has been) NYT (and by this) N13) 2 


(the worlds) soby (were fashioned) '3PNNNT (we understand) roonon (for) 12 (by faith) NMDA 3 
(from) 7/2 (exist) "IFT (that are seen) JINT (and these things) 77/7) (of God) SONT (by the word) sobna 
(are seen) INA (that not) som (those) TON 


(than) 173 (much) 25 (that is better) NTN" (a sacrifice) SAMIT (Abel) pieta (offered) 235P (by faith) SMITA 4 
(about him) "719 (has been) M7 (and because of it) MAYNA (to God) NTN (Qain’s) NPT 
(his offering) 33 TP (about) by (and testifies) 10) (he is) 1/7 (that righteous) NIND (a testimony) NMO 
(he is speaking) 991929 (he is dead) N (while) TD (also) FN (and because of it) TND (God) NTON 


(he tasted) OY (not) xd (and death) NNV (Henok) "7130 (was transported away) “NWN (by faith) NIMITA 5 
(from) 173 (God) TON (transported him away) 57°37 (because) Son (was he found) MDNWN (neither) xd) 
(about him) oY (there was) NYT (for) T" (He was to transport him) YITIWIT (before) DTP 

(God) 8775x5 (that he pleased) MDW" (the testimony) NATTO 


(God) 8779X5 (please) TWIT (can) MIWA (man) WIN (no) NY (but) 17 (faith) NMI" (without) NDT 6 
(to believe) 1AT (God) NTON (to) m> (is brought near) SPN (whoever) 9 (for) "3 (is) Y7 (indebted) DPM 
(The Rewarder) 8Y175 (He is) 817 (Him) Te (who seek) 9I (and to those) pos (that He is) STINT 


(about) 5Y (with Him) TY (it was spoken) DSANN (when) 71D (Noah) MÌ (by faith) RMU 7 
(and he made) TAY) (he worshipped) ona (had been) "177 (seen) MTINI (that not) x57 (those things) TON 
(by which) 5737 (in his household) 517" (of his children) "37 (for the life) nd (the ark) MAP (for himself) 15 
(of the righteousness) NMINDT (the heir) SAT (and he became) N17) (the world) xndyd (he condemned) NDN 
(which is in faith) SMIDT 


(to go out) PIBIT (obeyed) YANWN (he was called) PNN (when) T3 (Abraham) OTAN (in faith) SINT 8 
or an inheritance) (to receive e was) NYT (that going) that) 1:7 (to place) 
fi inheri smnTh ive) 2015 (h NT (th ing) TNYT (that) 7 1 Nonb 
(he was going) YIN (where) ND°ND (he) NIT (knew) D7" (not) NY (when) “ID (and he went out) PEN 


(that) “T (in land) NDNA (an inhabitant) NAMN (he became) NYT (by faith) NWI TI 9 
(and in tents) NIDWAD (in a foreign land) ND (as) TN (to him) mo (which was promised) nban 
his) 117° (of inheritance) NVI" (children) "323 (and Yaqob) 21") (Isaaq) PMON (with) OY (he dwelt) A9 
f f 
(of the promise) NIDS 


(to it) 39 (are) DN (which foundations) NAONNWS (the city) sona (for) W3 (he was) NYT (looking) NDOA 10 
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(is) Y (God) NTON (and its Maker) 517129) (whose Builder) 372187 


(power) yon (received) N33 (was) NYT (who sterile) SOL (Sara) NO (also) FN (in faith) NOI 11 
(of her years) MIW (in the time) N2373 (and who was not) som (seed) NYT (to conceive) bapn 
(was) Y7 (He is) 357 (that Who faithful) 1AT (she was sure) NWN (for) by (gave birth) na> 

(her) 51? (He Who promised) san 


(in old age) 811202 (who was failing *) Soa (one) TH (from) 7/2 (this) NIT (because of) Som 12 
(and as) PN) (in the heavens) NYAWIT (the stars) N2312 (as) TN (the many) NN73D (were born) TNN 
(there is not) m> (which calculating) 7727977 (of the sea) NDT m shore) sO (that upon) 5p7 (the sand) xon 
(for it) 7 


(they received) 1203 (and not) xd) (all of them) p5 (these) pon (they died) Y (in faith) SOIT 13 
(and they rejoiced) YIM) (they saw it) “TNYT (a distance) NPTT (from) 17) (but) NON (their promise) Pma 
(and nomads) NAMN) (they were) 7138 (that foreigners) S"JDDN'7 (and confessed) 1" T1N) (in it) 73 

(in the earth) SVTN2 


(that their city) pannan (show) PINTA (say) 1AN (that these things) pon (but) ]""7 (those) TON 14 
(they seek) P92 


(they were) 11/7 (seeking) Y2 (from it) 13 (which they left) 537 (that) "7 (city) xorand (and if) DNI 15 
(to go) POTNI (they may return) J557) (that again) DINT (time) NIIT (for them) pb (was) NIT (there) 18 
(to it) 17 


(were) 7157 (they longing) }°37 (than it) 173? (that for a better) s277 (it is apparent) NDT" (but) T (now) NWT 16 
(is ashamed) "53 (not) x5 (this) NIT (because of) Son (in Heaven) NWI (which is) S787 (for that) yb 
(for) TA (for them) pb (He has prepared) PY (to be called) NPN (their God) panos (God) NTON 

(a city) SIT 


(in his temptation) 111012 (Isaaq) proso (Abraham) OTAN (offered) Ap (by faith) MVD 17 
(had) N17 (whom he received) 239" (him) 1719 (on the altar) 81277 (laid) PON (and his only son) TTT 
(by the promise) 8235112 


(to you) 7 (shall be called) NPN (“ in Isaaq) PMO`NIT (for) T` (to him) aS (it was) NYT (said) TANDAN 18 
(the seed) RYT 


(to the hand) “TTNA (that it was come) NW (in his soul) WEI2 (he was) NYT (and reconciled) SNN 19 
(this) 837 (and because of) Sun (to raise) apab (the dead) NIN?) (from) 7/2 (also) FN (of God) NTONT 
(to him) 15 (he was given) ITP (in a simile) SOMA 


(Isaaq) PIMOS (blessed) "N2 (was) NYT (going to be) TNYT (of whatever) DTT (by faith) NIT 20 
(and Esau) 109%) (Yaqob) py" 


(one) THT (every) 535 (he blessed) ]13 (Yaqob) 31/22" (was dying) NNI (when) 3 (by faith) SNINsT3 21 
(the top) W` (on) 79 (and he bowed) 1307 (of Yoseph) O1 (of the sons) "7722 (of) 1 (each) Th 
(of his staff) JIN 


(the exodus) snpanb (related) TIY (he was dying) NNI (when) TD (Yoseph) FOT (by faith) NOTA 22 
(his bones) "77273 (about) by (and gave orders) 1/5) (of Israel) DON (of the children) "227 


(he was born) ane (when) 3 (hid him) *7?WL (of Moses) RW] (the parents) YTAN (by faith) SMID 23 


(and not) Nee (the boy) won (was) NYT (that beautiful) "WT (when they saw) ITT (three) xnon (months) 817 
(of the king) s2507 (the command) 8377p 15 (of) 173 (they were afraid) brna 
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(that not) som (renounced) 75D (a man) N52) (he became) NYT (when) 3 (Moses) NWI (by faith) NMANI 24 
(of Pharoah) 11957 (to the daughter) mnaa> (the son) 8°73 (he would be called) Npn 


(of God) SONT (the people) mTAY (with) OY (that in affliction) NISDNIT (for himself) TE (and he chose) 823) 25 
(sin) NOMS (to enjoy) DOAN (short) TWF (for a time) 727 (and not) xd) (to be) NTI 


(of the reproach) MONS (wealth) NTN (that) YT (greater) TT (and he considered) SINNI 26 
(attentive) ONI (of Egypt) TST (the treasures) 72" (than) 173 (much) 29 (of The Messiah) NITPWAT 
(of the reward) NAN (to the payment) 19052 (for) WA (he was) NYT 


(the rage) STAN (of) 7% (was afraid) ono (and not) xd) (Egypt) pasad (he forsook) MPAY (by faith) NNINTA 27 
(God *) Mad (had) NYT (seen) NITT (he) Y7 (as if) TN (and he endured) aoo (of the king) sobn7 
(is seen) SIMD (Who not) 87 


(lest) x57 (the blood) NAS (and sprinkled) 005) (Passover) NMX (he observed) TAY (by faith) SMIDT 28 
(the firstborn) 87312 (was) NIT (who destroying) 52m7 (he) 157 (them) n> (should touch) 37Pn3 


(upon) 5v7 (as) TN (The Sea of Reeds *) TOT-NI" (they passed through) 172 (by faith) NNT 29 
(when) 72 (Egyptians) N87) (were swallowed up) WINN (and by it) 5123) (dried) NAWDD (land) NDN 
(they entered it) mop (they were daring) IT7728 


(from) 7/9 (fell) 1553 (of Yerikho) mN (the walls) T° NW (by faith) SMITA 30 
(days) 1A (seven) NYAW (when it was surrounded) JD7DNNT 


(those) 1937 (with) OY (perished) NTAN (not) xd (the harlot) NMI? (Rahab) 30m5 (by faith) NNT 31 
(in peace) NADWI (the spies) 8WW2 (for she received) N93P7 (obeyed) WANYY (who not) 827 


(time) NIJ (for) WA (to me) b (there is) Y7 (little) TILT (shall I say) TAN (again) DIN (and what?) NIAI 32 
(Samson) PWAV (and about) oy (Baraq) p32 (and about) Sy) (Gideon) 119) (about) by (to recount) SYNWRT 
(Samueil) 5°81” (and about) 92 (of David) 717) (and about) 59) (Napathakh *) MMS (and about) 53) 

(of the prophets) 8°27 (others) NDW (and about) byt 


(and wrought) 1195) (kingdoms) M3929 (conquered) 127 (who by faith) NMI (those) PON 33 
(the mouths) NÐ (and shut) 1730) (promises) 8357/3 (and they received) ap (justice) RNID 
(of lions) SAP ANT 


(from) 7/2 (and were delivered) TP SENN) (of fire) NIT (the power) yon (and they quenched) 59) 34 
(sickness) NITT (out of) 173 (and were strengthened) 1?°TNN) (of the sword) NB"O'T (the mouth) NB 
(the camps) NDW? (overturned) 110) (in battle) NIPI (strong) sinon (and became) 1171 

(of enemies) KIU 


(a resurrection) INDD (from) 7/9 (their children) 1732 (to women) xwid (and they gave) 12:7") 35 
(they expected) 1°50 (and ne xd) (they died) YNA (by torture) 8 T3WA (and others) NINMN)Y (of the dead) NDA 
(to them) } TEE, (would be) 811 (better) STN" (that a resurrection) NINDPT (to be delivered) panna 


(others) NINN (entered) by (and scourgings) x75) (mockings) xnrad (but) 1 (others) NITNN 36 
(were handed over) 129MWX (and to cells) NWI (to chains) oe 


(others) NISAN (were sawn in half*) OIN (others) NINNIN (were stoned) VIITNN (others) NISAN 37 
(while) 3 (traveled) JDTSNM& (others) NISAN (died) 12 (of the sword) NDOT (by the mouth) NDSA 
(and were needy) ]°"30) (and of goats) NT9T (of sheep) NNT (skins) NOW) (wearing) por 

(and beaten) PENYA (and afflicted) peor 
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(the world) soby (for them) pb (was) NIT (worthy) NIW (of whom not) som (persons) NWIN 38 
(and in mountains) 8712) (in deserted places) XIMI (wanderers) N°99 (as) TN (and they were) 1171 
(of the earth) SYST (and caverns) s7Y]5) (and in caves) NIDAD 


(a testimony) NATTO (about whom) ]17"9Y (there is) MIT (all of them) 75 (and these) POT 39 
(the promise) 8339119 (received) 192 (not) NÐ (by their faith) PANINI 


(that not) s57 (ours) ia (our help) TYI (saw) TWN (before) DTP (God) NTO (because) Son 40 
(they would be perfected) 77772373 (without us) pays 


Chapter 12 


(all of them) 71712 (these) ]"97 (to us) 79 (who have) PNT (we) 137 (also) FIX (this) NIT (because of) DU 1 
(from us) ]372 (let us throw off) STW (us) > (surround) 1T (clouds) NIY (who like) TNT (witnesses) NTO 
(for us) i (is) ST (ready) NDD (that always) 1315337 (the sin) SON (also) FN (weights) p5p (all) 5> 

(for us) i (that is set) D°OT (this) N3 (race) SIND (let us run) “TATI (and in patience) NANY5T0A2) 


(and The Perfecter) 871733) (The Author) NWS (is) NYT (Him Who) 1577 (at Yeshua) YW" (and let us gaze) TMII 2 
(endured) STO (He) 75 (had) NYS (that) NT (the joy) NMT (Who for) „bna (of our faith) iaeiae 
(the right side) 822" (and upon) 5Y) (He ignored) ON (the shame) SANTI (and) DY) (the cross) DOS 
(He sits) 3M” (of God) NTONT (of the throne) mom 


(those) 1137 (sinners) NWM (from) 7% (He endured) ITO (how much) NJ (therefore) S55 (behold) 11 3 
(that not) som (to their souls *) prva (opponents) xoaIpO (were) 157 (who themselves) 137 
(your soul) 77}>W52 (weaken you) NONN (neither) xb) (in yourselves) p25 (you become careless) (8AN 


(in the struggle) NIANI (to blood) gaa (as far as) N2TY (you have come) PWA (until now) Sow (not) xO 4 
(sin) SPM (against) 52p107 


(to sons) Kipeta (as) TNT (which) NIN (the teaching) siabrb (and you have strayed from) STII 5 
(the course) NITIA (from) 77 (turn away) NANN (not) xd (My son) "2 (to you) p25 (says) DN 
(by Him) mT (when) “NIN (your soul) WEI (slacken) SBN (neither) xd) (of The Lord Jehovah) NNT 

(you are) NIN (rebuked) 2NA 


(him) mb (He instructs) N (The Lord Jehovah) N7 (for) TA (whom loves) AMS (whomever) mo 6 
(in whom) 1172 (is pleased) S28 (He) 1717 (those) PON (children) yad (and He draws aside *) TAND 


(children) 8°32 (with) mba (as) TNT (because) Son (the discipline) 8177/3 (therefore) P=) (endure) TO 7 
(disciplines) NT (not) x57 (the son) N52 (for) 3 (who is?) DN (God) STON (with you) DDTNY (deals) WO 
(his father) “TIIN (whom) 79 


(is disciplined) 8 TN? (in which) 1277 (are) “7 (you) PNI (discipline) NITA (without) s57 (and if) INI 8 
(children) 8°32 (and not) xd) (strangers *) 8°73 (to you) p5 (you have been) JINT (every person) wD 


(us) > (have) 1177 (disciplined) 1T (who are in the flesh) 87027 (our fathers) 77728 (and if) |N) 9 
(are we indebted) 1) (therefore) ty (How much more?) NJ (them) 71732) (we did) 1T (and revere) Pnn 
(and we would live) NMI) (of spirits) STINT (to The Father) pmax> (to submit) TAYNwWIT 


(disciplined) ]"17 (they) 17 (pleased) 123 (as) PS (short) T97 (that) 17 (for time) yar (for) V3 (those) 3T 10 


(that we may share in) FJNINWIT (for our benefit) pony (but) 1T (God) NTON (us) ]? (have) 114 
(His holiness) TNIW"TP 


Page 553 


Heb 12:11 


(that joyful) SMITMTT (seems) NIANON (not) xd (in its time) M32 (but) 7" (discipline) NYT (all) 5> 11 
(of peace) sabwT (the fruit) SIND (but) 7°77 (at the aen (sorrowful) SPDT (but) NON (it is) `T 
(have been trained) 1W77NS (who by Him) 137 (to those) 7” 85 (it yields) 82;7° (and of righteousness) NPT 


(and your knees) PDD (strengthen) NMWA (your hands) DTN (this) NIT (because of) Son 12 
(set firmly) TW (shaky) SMOY7 


(that the member) NATT (for your feet) PDI (make) 172 (straight) NSN (and paths) NIW 13 
(it may be healed) NONNI (but) NON (may fail) YDI (not) xd (that is lame) TANT 


(holiness) MWp (and after) IND (man) WIN (every) 5> (with) DÐ (peace) xndw (after) DNI (run) 177 14 
(will see) 817 (not) NÐ (our Lord) 77199 (a man) WIN (without which) m9527 


(among you) 7733 (be found) MDNW! (a man) WIN (lest) saba (watchful) }" VF (and be) PNT 15 
(a root) NPY (lest) soo (or) N (of God) NTO (the grace) NINA" (of) 779 (lacking) WONT 
(many) S820 (and by it) 173) (and harm you) P2571) (vines) 8D (produce) PDI (of bitterness) AT 

(be defiled) ANDI 


(or debauched) 857) (a fornicator) “T (among you) 7122 (be found) MANWI (a man) WIN (lest) xpd (or) 18 16 
(his birthright) ANDI (sold) J27 (meal) xn>rEn (who for one) NTH (Esau) 109 (as) TN 


(he was) NYT (desiring) SDS (afterward) 12002 (from) 173 (that also) PNS (for) TWA (you) PANN (know) PRT 17 
(for) W3 (a place) NNN (and was rejected) "2NON) (the blessing) NND72 (to inherit) NNIT 
(he sought it) 1122 (in tears) N92 (while) 3 (he found) MWN (not) xd (for restitution) xman> 


(that burned) NTPT (the fire *) xd (you have approached) JIMA PN (for) T3 (not) x> 18 
(and the dark fog *) 89D" (to the darkness) ND1WM (neither) SDN (and was tangible) SWIN 
(and the tempest) xpd) 


(that) 177 (of the words) 89197 (and the voice) 895) (of the trumpet) SIT (the sound) Nbp (and not) 89119 
(it be added) ONNI (lest) som (refused) TONMUN (who heard it) TDW (which those) 377 
(with them) ITAY (to be spoken) SSMN 


(anything) DT (to endure) mao (they were) 117 (able) PDW (for) WA (not) x5 20 
(to) md (would approach) 25pPNN (an animal) SVN (that if even) JN (that was commanded) TTPENN'T 
(it would be stoned) DANNN (the mountain) NI 


(“afraid) Sn (said) TN (that Moses) NWIT (the sight) NITT (was) NYST (terrible) on (and so) 8337) 21 
(am) NIN (and fainthearted) DNT (1) NIN 


(of Tsion) 113 (to The Mountain) xmind (you have come) JIN AWN (but) 1T (you) PNN 22 
(to Jerusalem) DOWNY (The Living) N'M (of God) NION" (and to The City) SmI} 
(of angels) 8o57 (of myriads) 8277 (and to the assembly) xwisd) (which is in Heaven) NAWI 


(in Heaven) NAWI (who are written) }"-2NDNT (of the firstborn) N5127 (and to the church) xmap>) 23 
(of the righteous) NINIT (and to the spirits) NAMI (of all) 9571 (The Judge) NT (and to God) TONS} 
(who are made perfect) T2387 


(and to sprinkling) cond) (new) NTN (of the covenant) 8PN"T7 (The Mediator) N°987) (and to Yeshua) pw) 24 
(of Habil) 5°37 (that) 17 (than) 719 (better) 38 (which speaks) 44292971 (of blood) TAT 


(speaks) 55297 (Who) 19 (Him) 1% (you refuse) YNMWN (lest) 897 (therefore) D7 (beware) TITTIN 25 
(him) Į (who refused) MORN (were saved) PSENN (not) N? (those) PIT (for) WA (if) IN (with you) DAY 
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(if) IN (are we) ]3TT (how much less?) 89D TH (on earth) NYIN2 (with them) 1139 (who spoke) bbaT 
(Heaven) NAW (from) }? (with us) 199 (speaks) 95297 (Who) 17 (Him) 7? (we shall refuse) SNMW3 


(He has promised) qn (but) 17 (now) NWIT (shook) DTN (the earth) NDN (voice) mp5 (Whose) NIDN 26 
(only) mnb (not) xd (I shall shake *) YN (1) NIN (time) 13? (one) NTH (“again) DNT (and said) TAX) 
(Heaven) NW (also) FN (but) NON (earth) NDN 


(the change) xEomw (indicates) NTA (time”) J2T (“one) NTH (that He said) VANT (but) 7°77 (this) NTT 27 
(they are) JIN (made) NTIYT (because) PWM (that are shaken) 19AT (of those things) 77317 
(are shaken) PY“ (that not) x57 (those) 137 (that may remain) Np 


(that not) 897 (the kingdom) N25 (we have received) ]92P (therefore) 2*7 (because) DWN 28 
(we shall serve) WAWI (by which) n25 (grace) NND Y (we shall receive) TITNI (is shaken) NNN 
(and in worship) 871773) (in awe *) SOSTN (God) STOND (and we shall please) S'5W11 


(consuming) 8M9DX (is) 171 (fire) NTI (for) 7° (our God) JX 29 


Chapter 13 
(among you) 7752 (let continue) TD) (of brothers) NINT (the love) NIT 1 


(were worthy) TW (for) 73 (in this) N12 (forget) SON (not) xd (to strangers) 8"JODNT (and kindness) NNAM 2 
(angels) NIDN (to receive) phap (aware) W` (not) xd (who while) 12 (some) RWIS 


(that with them) 139 (it were) Y7 (as if) TN (who are imprisoned) ON" (those) pow (remember) TIY 3 
(as if) TN (who are afflicted) PDN (those) DOD (call to mind) TNN (you were) PANIN (imprisoned) TON 
(you are) 718 (wear) porn (who their bodies) N5035 (the people) SWIX 


(is) "7 (pure) 8°77 (and their bed) 7TO7W (with all) 553 (marriage) NADY (is) WT (honorable) PA 4 
(God) 87798 (judges) IN" (and adulterers) 87°91 (but) 17 (fornicators) 87219 


(for you) 25 (let suffice) (POI (but) NON (your mind) 12195 (money) NDOJ (loved) AMN (has) NYIT (not) so 5 
(“ not) som (has said) TAN (The Lord Jehovah) NA (for) TA (He) Y7 (to you) p25 (is) MNT (whatever) DTA 
(the hand) NTN (of you) JA (shall I let go *) NDVN (neither) xd) (I shall forsake you *) PAWN 


(not) NÙ (is my Helper) “TWA (my Lord) "A (confidently) M°8'F°DM (to say) TANIT (for us) 79 (and it is) P81 6 
(a human) 8W272 (to me) ° (does) TIY (what?) NI) (I shall fear) S778 


(who have spoken) 1997971 (those) JON (toward your guides) ]13°273719 (mindful) PTY (be you) PYT 7 
(the results) 8797102 (consider) PINN (of God) NTN (the word) NND (with you) P209 
(their faith) JIN (and imitate) 1779) (of their conduct) mD 
(and to eternity) ody) (He is) 7 (and today) NIII (yesterday *) DANN (The Messiah) NTW (Yeshua) YW" 8 
(good) TEY (be led) JTIDANN (not) NY (and changeable) NDYMWI (strange) ND (to teaching) NIBYTY 9 
(and not) xd) (our hearts) m5 (we may strengthen) "WI (that by grace) NMDTYIT (for) TA (it is) YT 
(those) }*9°X (they have been helped) 777YMK (that not) 897 (because) PYN (with foods) NADDNYI 
(in them) 12 (who have walked *) 125m7 


(from it) 71399 (to eat) 9285 (authority) VDW (without) ND" (an altar) STIT (but) ]™ (to us) 1 (there is) MN 10 
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(minister) PWWA (who in the tabernacle) NIWA (for those) pnb 


(High) 27 (whose blood) 117 (has) NYT (brought) Dp (these) pon (for) V3 (animals) SMV 11 
(their flesh) TOZ (sins) NTON (for the sake of) ADM (holy) NWP (to the place) rad (The Priest) 03 
(the camp) NMWA (of) 1/2 (outside) = (was) NYT (burned) “p° 


(by His blood) MATA (His people) mays (to sanctify) WTP3°T (Yeshua) BIW" (also) FN ie NIT (because) Son 12 
(He suffered) WM (the city *) NMI" (of) 173 (outside) 2 


(of) 129 (outside) 729 (to Him) 71% (should go out) P1B3 (therefore) 4°D7 (we) JI (and also) FIN) 13 
(His shame) 51° TOF (we bear) pow (while) 3 (the camp) SIV Wr 


(that) 878 (but) SOX (here) NDT (that abides) PIT (a city) NMI (for) T) (for us) 15 (there is not) M 14 
(we look for) 130 (which is coming) NTNYT 


(in every time) 1352 (of praise) SOMAWN' (sacrifices) 837 (let us offer) POI (and through Him) MTRDI 15 
(giving thanks) "11/27 (of the lips) NEO (the fruit) N78] (which is) IMN°NT (to God) xmox5 
(to His Name) maw 


(with the poor) N2207 (and sharing) NMIBNW) (charity) NMIN (forget) YON (and not) 85) 16 
(God) 877985 (a man) WIN (pleases) MW (sacrifices) N37 (for) TM) (with these) POM 


(for) 13 (those) 1137 (to them) pb (and submit) Y9ANWNY (your leaders) ponam (obey) JO"BLNN 17 
(who give) ]°3;7" (persons) WIN (as) TN (your souls) }JDNWEI (for the sake of) ADM (watch) pnw 
(and not) xd) (this) NTT (doing) PTA (they may be) 113 (that in joy) NOVTNDT (an account) JIDIAWIN 

(to you) p25 (it is advantageous) NPB (not) som (because) Son (with groans) NAMNA 


(is) DN (good) 8M (that a conscience) MANN (for) 73 (we trust *) ]3"4°DN (for us) POY (pray) 938 18 
(to conduct ourselves) 32N (well) VEY (we want) JPA (for in all things) 27335 (to us) E 


(that quickly) bwm (this) NTT (to do) DTN (of you) 713272 (1) NN (seek) NYI (especially) NTN” 19 
(to you) p29 (I may return) NIÐNN 


(the place) "3 (from) 173 (Who brought forth) PONT (He) Y7 (of peace) xndows (but) 1 (The God) NTON 20 
(by the blood) NATA (of the flock) NOSAT (Great) $37 (The Shepherd) 8°27? (of the dead) NDA 
(The Messiah) NTW (Yeshua) YW" (Him Who is) STINT (eternal) oby55 (of the covenant) NPTT 

(our Lord) A 


(His will) 2°23 (to do) JITALVNT (good) AY (work) TAY (in every) 553 (will perfect you) 115333 (He) WT 21 
(by) TS (before Him) TATP (is excellent) TWT (whatever) DTA (in us) ]2 (will perform) WYO (and He) WT) 
(of eternities) AYY (to eternity) OY (is glory) NMIW (to Whom) 7971 (The Messiah) NTW (Yeshua) YW" 

(Truly) "28 


(in your spirit) PAM (to be patient) TANT (my brothers) IN (of you) PDI (but) 1T (1) NIN (beseech) NYI 22 
(it is) YT (with brevity) SY (because) Son (of exhortation) NNIT (with the word) snoba 
(to you) 7125 (I have written) MAND 


(soon) ows (and if) IN) (is released) "INWNT (Timotheos) DIN" (our brother *) pms> (but) D7 (know) WT 23 
(I shall see you) PANTN (with Him) mTAÐ (he comes) NONI 


(and of all of) JDT (your leaders) ]13°27371) (of all of) 11719" (the peace) NWS (invoke) RW 24 
(Italy) NDEN (who are from) 1197 (all of them) 1171 (your peace) PINDVI (invoke) PRY (the holy ones) NWP 


Page 556 


Heb 13:25 


(Amen) TAN (all of you) 25> (with) BY (grace) NID 25 
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Rev Introduction 


Introduction To Revelation 


The Date of Authorship 


Sir Isaac Newton wrote the following concerning the date of the writing of Revelation. Isaac 
Newton, one of the greatest scientists of all time, wrote voluminously on the subject of Bible 
prophecy, especially of the books of Daniel and Revelation: 


“Trenaeus introduced an opinion that the Apocalypse was written in the time of Domitian; but then he also postponed the 
writing of some others of the sacred books, and was to place the Apocalypse after them: he might perhaps have heard 
from his master Polycarp that he had received this book from John about the time of Domitian’s death; or indeed John 
might himself at that time have made a new publication of it, from whence Irenaeus might imagine it was then but 
newly written. Eusebius in his Chronicle and Ecclesiastical History follows Irenaeus; but afterwards P! in his 
Evangelical Demonstrations, he conjoins the banishment of John into Patmos, with the deaths of Peter and Paul: and so 
do ™ Tertullian and Pseudo-Prochorus, as well as the first author, whoever he was, of that very antient fable, that John 
was put by Nero into a vessel of hot oil, and coming out unhurt, was banished by him into Patmos. 


Tho this story be no more than a fiction, yet was it founded on a tradition of the first churches, that John was banished 
by him into Patmos in the days of Nero. Epiphanius represents the Gospel of John as written in the same time of 
Domitian, and the Apocalypse even before that of Nero. "| Arethas in the beginning of his Commentary quotes the 
opinion of Irenaeus from Eusebius, but follows it not: for he afterwards affirms the Apocalypse was written before the 
destruction of Jerusalem, and that former commentators had expounded the sixth seal of that destruction. 


With the opinion of the first Commentators agrees the tradition of the Churches of Syria, preserved to this day in the 
title of the Syriac Version of the Apocalypse, which title is this: The Revelation which was made to John the Evangelist 
by God in the Island Patmos, into which he was banished by Nero the Caesar. The same is confirmed by a story told by 
ld Eusebius out of Clemens Alexandrinus, and other antient authors, concerning a youth whom John some time after his 
return from Patmos committed to the care of the Bishop of a certain city. The Bishop educated, instructed, and at length 
baptized him; but then remitting of his care, the young man thereupon got into ill company, and began by degrees first 
to revel and grow vitious, then to abuse and spoil those he met in the night; and at last grew so desperate, that his 
companions turning a band of high-way men, made him their Captain: and, saith $! Chrysostom, he continued their 
Captain a long time. At length John returning to that city, and hearing what was done, rode to the thief; and, when he 
out of reverence to his old master fled, John rode after him, recalled him, and restored him to the Church. This is a story 
of many years, and requires that John should have returned from Patmos rather at the death of Nero than at that of 
Domitian; because between the death of Domitian and that of John there were but two years and an half; and John in his 
old age was so infirm as to be carried to Church, dying above 90 years old, and therefore could not be then suppos’d 
able to ride after the thief. 


This opinion is further supported by the allusions in the Apocalypse to the Temple and Altar, and holy City, as then 
standing; and to the Gentiles, who were soon after to tread under foot the holy City and outward court. ‘Tis confirmed 
also by the style of the Apocalypse itself, which is fuller of Hebraisms than his Gospel. For thence it may be gathered, 
that it was written when John was newly come out of Judea, where he had been used to the Syriac tongue; and that he 
did not write his Gospel, till by long converse with the Asiatick Greeks he had left off most of the Hebraisms. It is 
confirmed also by the many false Apocalypses, as those of Peter, Paul, Thomas, Stephen, Elias and Cerinthus, written 
in imitation of the true one. For as the many false Gospels, false Acts, and false Epistles were occasioned by true ones; 
and the writing many false Apocalypses, and ascribing them to Apostles and Prophets, argues that there was a true 
Apostolic one in great request with the first Christians: so this true one may well be suppos’d to have been written 
early, that there may be room in the Apostolic age for the writing of so many false ones afterwards, and fathering them 
upon Peter, Paul, Thomas and others, who were dead before John. Caius, who was contemporary with Tertullian, Iel 
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tells us that Cerinthus wrote his Revelations as a great Apostle, and pretended the visions were shewn him by angels, 
asserting a millennium of carnal pleasures at Jerusalem after the resurrection; so that his Apocalypse was plainly written 
in imitation of John’s: and yet he lived so early, that ™! he resisted the Apostles at Jerusalem in or before the first year of 
Claudius, that is, 26 years before the death of Nero, and # died before John.”- Sir Isaac Newton 


The Nature of The Crawford Manuscript 


John Gwynn has written at length concerning this unusual manuscript in his The Apocalypse of St. John, in a Syriac 
Version Hitherto Unknown.Gwynn believed the manuscript to be a copy of an early 7 century translation from Greek, 
yet significantly and radically different from The Harklean Syraic Version translated in A.D. 616. He notes that the 
book contains more Hebraisms than any other NT book and that it is idiomatic- Aramaic used throughout, unlike The 
Harklean Version which is Graecianized (conformed to Greek language). He also is of the opinion that the writer was 
thoroughly familiar with the Peshitta O.T. and used its vocabulary and style extensively, listing dozens of words 
peculiar to that version found only in Crawford Revelation and not in The Peshitta N.T.. 


I have a different view of the nature of this text which Gwynn’s findings support; for instance, Hebraisms (or 
Aramaisms) would not come from Greek, they would come from Hebrew or Aramaic. Aramaic idioms, of which 
Gwynn lists a considerable number specifically, are evidence of original Aramaic, not Greek. The Peshitta O.T. 
vocabulary is Aramaic, not Greek, so the abundant usage of its style and vocabulary strongly indicates that The 
Crawford is an Aramaic original, not a translation from Greek.Greek primacy has ruled Western Biblical scholarship for 
so long that even the suggestion of an Aramaic original New Testament has been laughed out of the court of scholarship 
every time it has been proposed. I have uncovered evidence recently which overwhelms all Greek primacy claims and 
proves (and I use that word as appropriately as it can be used) that the original New Testament was written in Aramaic.I 
cannot present the case here, but refer the reader to my book, Divine Contact-Discovery of The Original New 
Testament, available at http://aramaicnt.com . 


Suffice it here to say that The Peshitta NT plus Gwynn’s edition of The General Epistles and Revelation are 
demonstrated to be the original autographs of the Apostles. That claim may be ridiculed and regarded as suspect on the 
face of it, but the evidence is irrefutable, and the evidence isn’t going away; neither is The Aramaic NT. 


The text presented in this interlinear is what I believe is the letter perfect Divinely written original word of The Living 
God. Everyone who reads it will be judged by what he reads and is accountable before God to accept and obey it as His 
word and revelation. I count it a high honor and privilege to read it for myself and also to present it as God’s original 
utterance to The Apostle John on The Isle of Patmos circa AD 55. 


May you experience the revelation of Yeshua The Messiah from The Spirit of The God Who gave it to His Only Son. 
Amen. 
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Revelation 


Chapter 1 


(God) NTON (to Him) 75 (that gave) D1" (The Messiah) NTW? (of Yeshua) YW" (the revelation) 893. 1 
(soon) 5383 (to occur) 817195 (had been given) DT (what) N? (His servants) T295 (to show) PMS 
(to His servant) 77395 (His angel) TINON (by) T2 (He sent) Mw (when) ID (and He symbolized *) PTW) 

(Yokhanan) yn? 


(and the testimony) TNTS (of God) NTON (the word) NADA (who witnessed) TONT (he) 7 2 
(he saw) NIMT (whatever) Nf (all) eS (The Messiah) NTWA (of Yeshua) DWT 


(who hear) ]°972W'T (and to those) pox (who reads) X57 (to the one) yn (his blessing) "T1210 3 
(those things) TON (and they keep) 7°70) (this) NTT (of prophecy) NNTIIT (the words) son 
(is near) SP (for) V3 (the time) N32? (in it) M2 (that are written) (Dn 


(to you) p25 (grace) NVA" (that in Asia) NONII (assemblies) NATY (to seven) vwb (Yokhanan) JTI 4 
(and is coming) NNN) (has) NYT (and been) YTNNY (Who is) YNN (Him *) Y7 (from) 173 (and peace) NaDw 
(His throne) mO (Who are before) 2p (those) TON (The Spirits) NT (seven) YAW (and from) 1 


(trustworthy) NITA (The Witness) NTO (The Messiah) NTW (Yeshua) YIW" (and from) 7/9) 5 
(of The Earth) N9NT (of the kings) s2507 (and The Ruler) NWY (of the dead) NNIT (The First Born) 87312 
(our sins) Dron (from) JA (us) > (and has loosed *) NW (us) > (Who loves) 20A (Him) 17 
(by His blood) MAZ 


(to God) 87X9 (priestly) RM7I7D (the kingdom) 871D979 (us) ]9 (and He has made) T29) 6 
(to the eternity) ody (and political power) SITTIN) (glory) SHAMAN (and to Him) m5) (and His father) “TAN 
(truly) 13N (of eternities) baby 


(eye) NIDY (every) 5> (and shall see Him) “TITI (clouds) NIY (with) OY (He comes) NAN (behold) N7 7 
(all) 723 (for Him) TOY (and they shall mourn) 1773) (who pierced Him) “T1777 (those) PON (and also) FN) 
(and Amen) 1AN (Yes) IN (of The Earth) SYN (the families) NNATW 


(Who is) MNS (He) 7 (God) NTON (The Lord Jehovah) N7 (says) TAN (and Tau) 1) (Alap *) FON DNN 8 
(all) 5s (Who holds) TANS (He) 57 (and He is coming) NAN) (He has) NYT (and been) YTN 


(your companion) PJÐMW (and son) 12) (your brother) IWIN (am) Y7 (Yokhanan) JAM? (1) NIN 9 
(I was) MT (which is in Yeshua *) DWI (and in the patience) SANYON) (in suffering *) NISDINI 
(the word) snb (because of) bon (Patmos) OWN (that is called) 8 PNT (in the island) S733 
(The Messiah) NTW (of Yeshua) IW" (the testimony) S710 (and because of) Su (of God) NTONT 


(and I heard) NYAWY (first of the week *) NAWITHT (in the day) NAYA (in spirit) MMA (and I was) DYT 10 
(a trumpet) NTW (like) TN (great) S27 (a voice) NOD (behind me) "INA (from) 7” 

(in a book) SAND2 (write) DNS (which you have seen) NIMT (those things) TON (which said) WANT 11 
(and to Zmurna) yard) (to Ephesus) DioarS (assemblies *) 8INTW (to seven) paws (and send) DW 
(and to Sardis) O° T7107) (and to Thautyra) SVL?) (and to Pergamos) amamah) 

(and to Ladiqia) NP05) (and to Philadelphia) SOTO" 


(with me) "2 (which spoke) YNT (that) NIN (voice) NYP (to know *) DÙ (and I turned) MDBM 12 
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(of gold) N27 (menorahs) TIA (seven) YAW (1 saw) NTT (1 turned around) NBWY (and when) 7) 


(of a son of man) NWI72D7 (the likeness) NNVIT (as) TN (of the menorahs) NNIT (and in the midst) NNYSN21 13 
(a wrap) STON (His chest) YTN (around) TS (and was girded) TDS) (an ephod *) 8 TIEN (and he wore) wads 
(golden) S23777 


(and like) TPN? (wool) NDD (as) PS (was white) TM (and His hair) YO) (but) 77 (His head) TW 14 
(of fire) 87127 (flames) xmanbw (like) TTN (and His eyes) “TIDI (snow) Sbn 


(which is heated) AMA (of Lebanon *) ya (of brass) 8WITI7 (in the likeness) NAVIA (and His feet) mbm 15 
(many) 88°30 (of waters) NYD (the sound) Nop (as) “PS (and His voice) mop (in a furnace) NINNI 


(stars) 12213 (seven) NYAW (of the right) XIT (in His hand) MTNA (to Him) no (and there is) MNI 16 
(and I saw Him *) MATTY (sharp *) NADIN (a lance *) NITIN (proceeded) 853 (His mouth) mAB (and from) 7/9) 
(in its strength) sens (appearing) NT? (the sun) NWAW (as) TR 


(a dead man) 8M) (as) TYN (His feet) TDN (at) DY (1 fell) NDI (I saw Him) MMM (and when) 7D) 17 
(be afraid) oman (not) N? (saying) TANI? (that is the right) NIYI (His hand) MTN (on me) by (and He laid) QD) 
(and The Last) 8°18) (The First) NTP (am) “DYN (for I) NINT 


(Iam) DYN (alive) NYT (and behold) NT (I am) 7 (and He Who died) NNA (and He Who lived) MY 18 
(of Death) NNIT (the key) NTP (to me) “P (and is) NY (truly) TAN (of eternities) JY (to the eternity) OFY> 
(and of Sheol) DTW 


(that are) TMNT (and those) pos (you have seen) MITT (whatever) Nf (therefore) on (write) D02 19 
(these things) ]"97 (after) “IM (to be) 8179 (and are going) TMD 


(on) by (which you saw) NTT (those) PON (stars) 12212 (of seven) NYDW'T (the mystery) NIN 20 
(messengers) nord (stars) 12213 (seven) SYAW (menorahs) NNI (and seven) YAW) (My right hand) "2°23" 
(of gold) SAT (seven) YAW (and the menorahs) NONN (are) TIN (assemblies) NNT (of seven) VAWT 


(assemblies) SITY (are) `N (seven) YAW (which you saw *) NTT (those) TON 


Chapter 2 


(thus) N2377 (write) 21D (of Ephesus) OD05N9 (of the assembly) NNIT (and to the messenger) xoxdnd 1 
(He) Y7 (in His hand) MTNA (stars) 222 (seven) SYAW (Who holds) TANT (He) 17 (says) DAN 
(of gold) N2 (the menorahs) SNIN (among) NDI (Who walks) som 


(and your patience) TMNT ON (and your toil) sony (your works) T2 (1) NIN (know) DT 2 
(those) 17N? (and you have tested) 1°03) (evil ones) xwoad (bear) 19017 (you can) NS?) (and that not) som 
(and they are not) pon (they are) ]1;7°I"S (that apostles) smova (themselves) JWD] (who claim) PNN 

(false) Nihi (them) JIN (and you have found) NMDWNY 


(My Name) "OW (because of) Sen (and you have endured) NIXW (to you) a (is) DN (and patience) SMN TON 3 


(you have tired) M°89 (and not) 85) 


(former) 8" (because your love) IWT (against you) TÙY (to me) "9 (is) N° (but) NON 4 
(you have left) NPaw 


(the works) 873 (and do) TAY" (you have come out) FBI (where) XDN (from) 173 (remember) TITNN 5 
(1) NIN (and shall move) DTA (against you) poy (1) NIN (come) NAN (not) xd (but if) PTN) (former) NTP 
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(you repent) JINN (unless) NON (your menorah) "A51 


(of Naqolayta) ND DIpNIT (the works) N39 (that you hate) MIOT (to you) 5 (is) DN (this) NTT (but) NON 6 
(I) NIN (hate) NIO (which I) NINT (those) 17N 


(speaks) born (The Spirit) NMN (what) NI% (let hear) YAW] (ears) NITN (to him) 79 (who has) 1°87 (he) 77 
(of life) NTT (the tree) XO`P (from) 7/9 (I shall give) Dns (and to the victor) yor) (to the assemblies) NAY 
(of God) NTON" (in The Paradise) NOTI (which is) “INNT (that) 177 (to eat) SaxA>d 


(thus) 8ID57 (write) DND (of Zmurna) NIYI (of the assembly) NND (and to the messenger) xox did) 8 
(and lives) NYT) (dead) NNA (Who was) 8117 (He) Y7 (and The Last) SNN) (The First) NTP (says) TIS 


(you are) NIN (rich) SHY (but) NON (and your poverty) "20N (your suffering) TIISIN (D NIN (know) YT 9 
(Jews) NYT" (themselves) PWD (who call) ANT (those) PON (that is from) 173 (and the blasphemy) NoT 
(of Satan) NIDOT (the company) NNWIID (but) NON (they are) ]17°N"S (not) xd (when) 3 (of the Judeans) NYT" 


(you) NIN (that will) TNYT (those things) TON (of) 17 (be afraid) bnan (not) xd (in anything) DAA 10 
(some of you) 712372 (throw) NIT (The Devil) NSPI (will) TAÐ (behold) NT (suffer) wre 
(to you) p> (and there will be) NITI) (to be tested) JJOINNT (of imprisonment) NWIT (into the house) N°22 
(death) xmind (until) NOT (faithful) NIIT (be) TT (ten) N TOY (days) 7°21" (suffering) NISDNN 
(of life) NTT (a crown) 89°92 (to you) J129 (and I shall give) MN) 


(says) Sonn (The Spirit) NM (what) NI% (let him hear) YAW (an ear) NITN (to him) rae, (he who has) DNT 11 
(death) NNV (from) 7/9 (will be hurt) 773 (not) xd (overcomes) NDT (“Whoever) NINT (to the assemblies) gmp 
(the second”) NDIN 


(write) DND (of Pergama) 8f2395T (who is in the assembly) NNIT (and to the messenger) xoxdnd 12 
(of two) DNT (sharp) SND" (a sword ) SAM (to Him) TO (that is) MN (He) 7 (says) TAN (thus) 8357 
(edges) mD 


(of Satan) 8302207 (of The Throne) MOTIT (the place) INN (you dwell) N7W2Y (where) NDN (1) NIN (know) YT 13 
(you have denied) N52 (not) xd (and My faith) “MIDT (My Name) AWA (you) NIN (and keep) TAN) 
(faithful) NIAT (My) `2° (and witness) 81/10) (you contended *) N° 7ANS& (and in the days) NOVI) 
(among you) 772279 (he) NIN (faithful) NYIT (My) sn witnesses) NTO (of all) 557 (for the sake) Son 

(was murdered) ?OPN8 


(to you) 39 for there are) MNT (a few things) NM? (against you) poy (to me) % (is) DN (but) NON 14 
(who taught) F) 72N (him) 157 (of Balaam) D9527 (the doctrine) smia (those who hold) PTNT (there) 130 
(of Israel) DON (the children) “33 (before) DTP (a stumbling block) xow> (to cast) NIT (Balaq) poo 

(and to commit fornication) 1721191 (of idols) NTDMD (sacrifices) "M27 (to eat) DINAS 


(the doctrine) windy (those holding) PTNT (to you) 35 (also) FN (are) NN (so) NID 15 
(likewise) MS (of Naqolayta) ND DIpNIT 


(at once) NTT (upon you) TOY (1) NIN (shall come) NAN (not) NÙ (but if) TTAN (therefore) D°D7 (return) DIN 16 
(of My mouth) ÐT (with the sword) $373 (with them) ]s1hY (and I shall make war) 378) 


(The Spirit) Nm (what) NI (let him hear) Yf3W] (an ear) NITIN (to him) m5 (and he who has) DNT 17 
(from) 7/9 (I shall give) Ooms (“to the one who is victorious) 8o07 (to the assemblies) snom (speaks) 55an 
(white) N7 (a pebble) RIDWIN (to him) "2 (and I shall give) Ons) (which is hidden) "Wt? (that) Y7 (manna) NIIA 
(man) WIN (that no) som (of writing) N2029 (new) NOI (a name) NW (the pebble) NI2W (and upon) by 

(who receives) 3037 (he) Y7 (except) NON (knows) 97° 
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(write) DND (that in Thautayra) SVMINN2T (who is in the assembly) NNI (and to the messenger) NNDDD 18 
(as) TR (eyes) NID (to Him) 19 (Who has) DN“ (He) 57 (of God) NTONT (The Son) 5172 (says) TAN (thus) NID 
(of Lebanon) x25 (brass) NWITI (as) TTN (and His feet) mon (of fire) N37 (flames) xmanb>w 


(and your faith) "MAT (and your love) TAM (your works) TT (1) NIN (know) YT” 19 
(more) N` (latter) NOON (and your works) T29) (and your patience) TAWSTON (and your service) TAWAWNI 
(the first) VATP (than) 779 (are) PIN 


(your wife *) JNN (because you allow) NpAWT (much) *30 (against you) poy (to me) % (is) DN (but NON 20 
(she is) ` (that a prophetess) 8°37 (herself) WEI (about) 5y (who says) NNN (she) `T (Jezebel) FATN 
(and to eat) 73N) (to commit fornication) parm (My servants) “yb (and seduces) N°90 (and teaches) xpd) 

(of idols) N5205 (sacrifices) "727 


(she chose) 8°28 (and not) ND) (for repentance) 8M12°N4 (time) NID (her) 79 (and I gave) MIA" 21 
(her fornication) NII (from) 7/3 (to turn) anno 


(and those) 7*4°X51 (into a coffin *) NOT (her) TÙ (1) NIN (shall cast) 87 (behold) 8T 22 
(they repent) NNN (unless) xox (great) X25 (into suffering) NIS 1NI (with her) TY (who commit adultery) V3 
(their deeds) J" T2Y (of) 7/2 


(all) pmo (and will know) }2'T") (in the death) N79 (I shall kill) DIDP (and her children) Tb) 23 
(and the heart) xd) (the kidneys) xmdi> (search) 882 (do) NIN (that I) NINT (the assemblies) SITY 


(your works) }1>" 12 (according to) TN (to everyone) wibsd (to you) p25 (and I shall give) Ome} 
(all of them) J9 (who in Thautayra) S7°O1NMD (and to the rest) SIWY (1) NIN (say) TN (to you) 7129 24 
(who not) 8977 (those) ÙN (this) NIT (doctrine) 8ID97 (to whom) 11779 (there is not) MÙ (those) [O'S 
(I shall lay) NAN (not) xd (they say) PTNT (as) TN (of Satan) NIDOT (the depths) NPY (have known) WYT 
(another) SINAN (burden) NIPT (upon you) poby 
(1) NIN (come) NANS (until) NITY (hold fast) TTN (to you) > (that is) PNT (therefore) PE (that) 7 25 


(to him) aS (I shall give) Ons (my works) TAY (and keeps) 3) (and he who is victorious) R217) 26 
(the nations) NAY (over) by (authority) niodw 


(vessels) "JN? (and as) PN) (of iron) yom (with a rod) NDW (them) JIN (to shepherd) xan 27 
(have received) N30I (also I) NINY (for) °) (in this way) N37 (you shall shatter them) ]IPMWN (of a potter) SIND 
(My Father) "28 (from) 7/2 
(of the dawn) NB (the star) 25125 (to him) 75 (and I shall give) BNNI 28 


(The Spirit) Nm (what) NIN (let him hear) YAVI (an ear) NITN (to him) ie) (he who is) "ST 29 
(to the assemblies) MY (is speaking) YONN 


Chapter 3 
(thus) 82557 (write) DND (of Sardis) 90 (who is in the ye este ed (and to the messenger) NNDDD 1 
(of God) NTONT (Spirits) Pm (The Seven) YAW (to Him) 11? (Who has) MNT (He) 177 (says) TAN 
(that is) MNT (and the name) NAWI (your works) TIY (1) NIN (know) YT (stars) N2212 (and seven) NVIW) 
(you are) NN (and that dead) NNT (you are) NIN (and that alive) NTT (to you) q5 


(that ready) TNYT (of those) DONT (what remains) DWT (and confirm) O°) (vigilant) XTY (and be) WT 2 
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(that perfect) PONWAT (I have found you) AMDWX (for) T3 (not) ND (to die) MA (have been) M7 
(God) 87798 (before) DP (your works) T729 


(take heed) WT TTR ay you have received) NIO) (you have heard) NYAW (how) JDN (remember) TDTNN 3 
(as) PSX (upon you) T7 (1) NIN (shall come) NAN (you wake up) WYNN (not) xd (but if) TTAN) (and return) 311 
(upon you) poy (I shall come) NAN (hour) SHYW (what) NTN (you will know) YN (and not) xd (a thief) N23 


(who not) NY" (those) }*9°8 (in Sardis) O° T7102 (names) NTW (a few) DDD (to Me) * (is) D'N (but) NON 4 
(in white) N2 (before Me) “ATP (and they walk) poor (their garments) ]1/TIN? (have defiled) WIN 
(are) JIN (and they worthy) WY 


(and not) xd) (white) NIN (in a garment) NINI (is garbed) FL (in this way) N3377 (he who overcomes) R217 5 
(and I shall confess) NTIN) (of life) NYTT (the book) N50 (from) 7/9 (his name) TAW (I shall blot out) NTON 
(His angels) ‘TND (and before) DTP (My Father) “IN (before) DTP (his name) MAWI 


(The Spirit) NTS (what) NID (let him hear) Y73WI (an ear) NITN (to him) as (has) DNT (whoever) NIN 6 
(to the assemblies) 8M7Y (speaks) DONN 


(write) 2N (of Philadelphia) 8°D975°D7 (of the assembly) NM" (and to the messenger) SDN 7 
(to Him) T5 (Who has) DNT (He) 177 (The True One) NTW (The Holy One) 8W°"TP (says) TN (thus) 83557 
(a closer) IMN (and there is not) my (Who opens) MND (The One) NIN (of Dawid) 71'T7T (the key) stop 

* (an opener) MMT (and there is not) my (and He shuts) TN) 


(a door) RYTN (before you) TATP (I have set) NAT (and behold) NT) (your works) J" TY (1) NIN (know) YT? 8 
(that a little) 5°45" (because) PWA (shut) FIM (can) NS (a man) WIN (not) NDT (which) NIR (opened) STN 
(not) xd (and My Name) “AWI (you have kept) NWI (and My word) mdi (to you) 35 (is) DN (power) xon 

(you have denied) N53 


(of) TA (of Satan) RIWDT (of the synagogue) NNWID (some) 773 (1) NIN (devote) 37" (and behold) NT 9 
(and not) xd (they are) ]728 (that Jews) NYT (themselves) ]7;7WBI (about) by (who say) ANT (those) TON 
(to come) NNIT (them) p (I shall make) TAYN (behold) N'T (they are lying) po (but) NON (they are) JTN 
(love you) TNINN (that I) NINT (and to know) 1193) (your feet) 75n (before) DTP (and to worship) PTAON 


(also I) NINY (of My patience) “MIDDOT (the word) sobon (that you have kept) NNIT (because) Sy 10 
(all) mes (over) by (to come) NONIT (that is going) TNYT (the trial) NIVO (from) JA (shall keep you) TTVN 
(of The Earth) NNS (the inhabitants) mony (to test) NO117 (the inhabited world) Sonn 


(lest) som (to you) ic) (is) MNT (whichever) N43 (that) 57 (hold fast) TAN (at once) NIMA (1) NIN (come) NAN 11 
(your crown) "92 (take) 303 (a man) WIN 


(of God) NTONT (in the temple) goss (a pillar) XTY (I shall make him) s172Y% (and the overcomer) NTT 12 
(upon Him) mboy (and I shall write) SINS) (again) DN (he will go out) 153 (not) sb (and outside) <25) 
(New) SIH (of the city) NND (and The Name) NAWY (of My God) TON (The Name) NAW 
(My) 5 (and Name) NAWI (My God) ON (from) 7/2 (descends) NAMIT (which) NTN (Jerusalem) DDVTIN 

(New) NO7 


(The Spirit) NM (what) NI% (let hear) YAW] (an ear) RI TN (to him) md (and the one who has) DNT 13 
(to the assemblies) 8M7Y (speaks) 94m” 


(write) DND (of the Laydiqyans *) SP TRI (of the assembly) NAXT (and to the messenger) xoxdnd) 14 


(and true) NTW (trustworthy) NNIT (The Witness) NTO (Amen) 13N (says) WAN (thus) RID 
(of God) NON (of the creation) ANSAT (and The Source) NMW 
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(hot ) NAMAN (neither) xd (you are) NIN (cold) NTP (not) xd (your works) T2 (1) NIN (know) YT 15 
(hot) NAMAT (or) WN (you will be) NTN (cold) NTP (that either) INT (it is) NYT (because necessary) xo 


(am going) “NY (hot) NAAN (neither) xd) (cold) NTP (and not) xd) (lukewarm) STW (and you are) TNI 16 
(My mouth) Ð (from) 7 (to vomit you) Smann> (D NIN 


(and of) by (and I have prospered) NINYI (you are) NIN (that rich) 8 VMY'T (you said) ANTANT (because) Son 17 
(are) J (that you) NINT (you) NIN (know) YT (and not) xd) (I) NIN (am deprived) PID (not) N? (anything) DT 
(and naked) wou) (and poor *) 8250/9) (and wretched) NT) (sick) xo 


(from) 7/9 (that is proved) WM5T (gold) NIT (from Me) "372 (to buy) JAIN (you) 35 (1) NIN (counsel) n 18 

(lest) ND (to put on) ‘aoyMAS (white) N (and garments) NINI (that you may prosper) ThYN'T (the fire) NT 

(to anoint) 73 (and eye salve) 85°W' (of your nakedness) snv>erys (the shame) NANTA (be revealed) yOinn 
(that you may see) NINN 


(J) NIN (and discipline) NT (1) NIN (rebuke) O27 (1) NIN (whom love) AMS (those) pod ONN 19 
(and return) 2157) (therefore) Son (be zealous) 70 


(a man) WIN (if) IN (and I shall knock) WPN) (the door) SYN (at) by (I have stood) NAP (behold) NT 20 
(also I shall enter) DINNI (the door) RYAN (and will open) MNÐN (to My voice) *2P2 (listens) YAW 
(with Me) 2 (and he) 157) (with Him) sT/2Y (and I shall have supper) DWMN) 


(throne) N°012 (on) 5Y (with Me) %3 (to sit) 3M (to him) TÙ (I shall give) DNN (and the overcomer) NDI) 21 
(on) by (My Father) "28 (with) BY (and I sit) NAN" (have overcome) MDT (1) NINT Gust as) NIDN (My) oem 
(His) 75°77 (throne) 8O71D 


(The Spirit) NMT (what) 8272 (let him hear) Y73W] (an ear) NITN (to him) rule, (has) D°NT (whoever) J) 22 
(to the assemblies) NAYO (speaks) 55M 


Chapter 4 


(opened) NINE (a door) SYN (and behold) NT (1 saw) N'M (these) pon (after) NI (from) J 1 
(a trumpet) SNE (like) PS (which I heard) NY" (that) Y7 (and a voice) N 7p) (in Heaven) NAWI 
(and I shall show you) “TTINY (here) somm (come up) © (saying) “asab (with me) Y3Ð (speaking) 5b) 
(these things) pon (after) 2 (to happen) ximn> (is granted) DTT (whatever) Ni 


(fixed) B°O (a throne) NO13 (and behold) 87) (in The Spirit) MSA (1 was) "7 (and at once) NTT) 2 
(sat He) 3” (The Throne) N°013 (and upon) byt (in Heaven) NAWI 


(of stone) XÐNDT (of the appearance) NITT (the likeness) NNT (was as) TS (and He Who sat) AN"T) 3 
(of the clouds) 833977 (and a rainbow) SN’) (and of Red and White Sardius) ]7170'T) (of Jasper Red Quartz) TW" 
(the appearance) NIT (was like) MYA (which throne) YOD (which encircled it) STITT 
(of an emerald) NTAN 


(and four) NYITNI (twenty) TOY (thrones) 8NIO71D (The Throne) N°013 (and around) MY 4 
(Elders) PWP (and four) NDINI (twenty) [TOY (which thrones) SOND (but) 17T (upon them) pT 729) 
(their heads) ]1;7N2P7pP (and upon) 5y) (white) NIT (garments) NIX (who wore) PO`DDT (who sat) Pana 

(of gold) 82777 (crowns) NDSS 


(and voices) NOD) (and lightnings) NPA) (thunders) N4395 (proceed) PPI (The Throne) 810715 (and from) P 5 
(those) TON (which Throne) N°027 (before it) sTHITP (burning) PTP (lamps) NTT) (and seven) SY 
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(of God) NTONT (Spirits) Dm (The Seven) YAW (that are) TMNT 


(a likeness) NYT (as) PS (of glass) SIT (a sea) NID (The Throne) N°012 (and before) O71) 6 
(and around it) mnM (The Throne) 8°07) (and in the midst of) NYS792) (of crystal) sTo 
(from) 13 (of eyes) NIY (that were full) pont (Beasts) 1T (four) DINN (which Throne) N°012 

(behind them) Pnn (and from) 7/9) (in front of them) PaT 


(second) NNT (and the beast) 81°17) (a lion) y5 (was like) N37 (first) NNTP (the beast) SVT 7 
(a face) SEN (to him) mo (had) DN (third) mean (and the beast) NADM (of a calf) sowa (the likeness) NIT 
(of an eagle) NWIT (the likeness) NNT (fourth) XINI (and the beast) NITY (a son of man) NWITDT (like) PS 
(flying) A757 


(and there was) 1°81 (stood) IDP (of them) ]*/7379 (each one) smb (Beasts) NNT (these four) TITHVAIN 8 
(surrounding) SITTIN (wings) BÀ (six) NNW (and over it) Dyb) (its appendages) m™ÐY (from) A (to it) mo 
(to them) }°/T? (there is not) N`? (and silence) you (eyes) NIY (they are full of) pon (within) 5 (and from) 7/21 
(The Lord Jehovah*) 8°13 (holy) WTP (holy) WTP (holy) WTP (saying) spe m night) x75) (day) NIXDN 
(and is coming) NNN) (and is) YTN (was) NYT (Who being) STIN&T (He) Y7 (all) 73 (holding) TN (God) NTON 


(and honor) NPN (glory) SOTMAWNH (Beasts) NNN (these four) JYTNVINN (give) I7 (and when) ND) 9 
(The Throne) N°013 (on) 5y (to Him sitting) nb (of grace) 812" (and acceptance) bap 
(truly) [PX (of eternities) 7%25¥ (to the eternity) Oy (and to Him Who lives) "7719 


(of) 1 (in front) DTP (The Elders) WP (and four) DINI (twenty) POY (fall down) poa 10 
(of eternities) AYY (to the eternity) O49 (and worship) 1130 (The Throne) N°013 (on) DY (Him sitting) 27 
(before) DTP (their crowns) }T9"9D (and will cast) JATI (Living) "M17 (The One) 19% (truly) PN 
(saying) PTN (while) T> (The Throne) 8°O71D 


(the glory) NAMAYA (to receive) sons (and our God) nos (our Lord) }7 (are) Y7 (“You worthy) DWT 11 
(all things) 5> (have created) D3 (You) NINT (because) Son (and the power) xm (and the honor) NINI 
(and were created) "7 ANN) (they exist) "7 (Your pleasure) TPIS (and by) TD 


Chapter 5 


(The Throne) 8°07) (on) by (Who sits) 31°F (of Him) Y7 (the right) mT (upon) by (and I saw) NITY 1 
(and sealed *) DIW (outside) -25 (and from) 1 (inside) 15 (from) 7/2 (inscribed) DW (a scroll) RAND 
(seven *) NYAW (with seals *) NYALD 


(with a voice) sopa (preaching) T7227 (mighty) sinon Goga RoRo (another) NISN (and I saw) NITY 2 
(and to loosen) swab) (the scroll) SAND (to open) MNBA? (is worthy) NIW (Who?) 1A (loud) NAS 
(its seals) STIVAY 


(nor) NÙ) (in Earth) RYN (nor) 85) (in Heaven) NAWI (any able) “SANNT (and there was not) MO) 3 
(and to open *) NWD) (the scroll *) NIND) (to open) MMB (The Earth) SYTN (from) J9 (any under) AANS7 
(and to look upon it *) armas) (its seals *) “TVD 


(one worthy) NIW (was found) MINWST (that not) moo (because) Son (much) %30 (I was) NYT (weeping) NDD) 4 
(its seals) YTIYIÐ (and to loosen) N7WM) (the scroll) 8AND% (to open) MND 


(behold) NT (weep) SIAN (not) xd (to me) b (said) VWN (The Elders) 8W°WP (of) 1 (and one) IMI 5 


(The Root) NPY (of Judah) NITT (the tribe) NOAW (from) 17 (The Lion) NSN (has prevailed) NS? 
(and its seals) “TYI (the scroll) NINJ (to open) MNAI (of Dawid) TTT 
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(Beasts) 1T (and of the four) Y278'T) (The Throne) OTD (in the midst of) NYS (and I saw) NIT) 6 
(It were slain) O°) (as if) PS (Which was) OX (A Lamb *) NDN (and of The Elders) WWP 
(those) Pow (seven) YAW (and eyes) NIDI (seven) YAW (horns) NIP (to It) a (and there are) NS) 

(to the whole) 1ER (sent) TNW (of God) SONT (Spirits) NT (The Seven) YAW (which are) TMNT 
(Earth) NDN 


(Who sat) 203 (of Him) 177 (the hand) MTN (from) 7/9 (the scroll *) SAND (and took) 203) (and He came) NNN) 7 
(The Throne) 80713 (on) 5Y 


(and twenty) OD) (The Beasts) JT (four) YAN (the scroll) snob (He received it) mopw (and when) 73) 8 
(while) 3 (The Lamb) 8987 (before Him) INTP (fell down) 5a (The Elders) PWP (and four) NYITNI 
(and a vessel) TA (a stringed instrument) NNP (of them) 17V) (each) TH (to everyone "m9535 (there was) DN 
(the prayers) xmby (which are) TMNT (those) PON (sweet spices) N02 (full of) N75 (of gold) N3275 

(of the holy ones) WTP 


(you worthy) NW (and they were saying) PRAN'Y (new) SAM (a hymn of praise) NOTMAWN (who sing) PTAWAT 9 
(because). 9Y (its seals) "7YIL (and to loose) NW!’ (the scroll) SIMD (to take) T205 (are) 17 
(to God) sIob (by Your blood) 732 (and You have redeemed us) 75131) (that You were slain) NODINNT 
(and people) NAYNI (and nation) NII (tribe) SHAW (every) 55 (from) 7/2 


(and priests) ITD) (a kingdom) 8M1D90 (to our God) ]79N9 (them) JIN (and You have made) M7291 10 
(The Earth) 8978 (over) DY (and they shall reign) PIDAN (and kings) 825M 


(many) 88°30 (of angels) NIND (the voices) Kop (as) PS (and I heard) NDAWY (and I saw) NY 11 
(and being) *T1°N) (and of The Elders) WWT (and of the Beasts) NATT (The Throne) 8°05 (around) “117 
(and a thousand) FON (ten thousands) 1125 (ten thousand) 137 (the number of them) 1731 (was) NYT 
(thousands) PEON 


(The Lamb) NTN (is) YT (worthy) NW (loud) NAN (in a voice) Kop (and they were saying) PTN 12 
(and strength) NIWY (and wisdom) NDI) (and wealth) N09) (power) xon (to receive) aon (slain) NO"D3 
(and blessing) 8157113) (and glory) SHMAWN) (and honor) IPNI 


(and in Earth) SYN) (which is in the heavens) NAWI (creature) "72 (and every) 521 13 
(and all) 55) (is) DYN (and that in the sea) NIIT (The Earth) NDN (from) 17 (and that under) mond 
(on) by (to Him sitting) amd (that they were saying) PTNT (and I heard) MYf2W) (that is in them) 1727 
(and glory) SOM IWM (and honor) NPN) (“blessing) S237 (and to The Lamb) NTN) (The Throne) 8°O715 
(of eternities”) ]#99Y (to the eternity) D5 (and dominion) 837781 


(fell down) ba (The Elders) UWP (Amen) 1AN (when they said) TANT (the Beasts) 1Y (and four) VINNI 14 
(and worshipped) 1730 


Chapter 6 


(seals) P9ID (the seven) NVDW (of) 173 (one) TH (The Lamb) NTIN (opened) MNS (when) 3 (and I saw) MTY 1 
(the sound) Nop (like) TN (speaking) NNT (Beasts) JT (the four) DINN (of) 179 (one) snb (and I heard) NYAWY 
(and see *) `T (come) NA (of thunder) NAY 


(and he who sat) 20°) (white) NYT (a horse) N°O1O (and behold) NY (and I saw) N~ITY (and I heard *) NDNWY 2 


(a crown) N'D (to him) 79 (and was given) SITMN) (a bow) RMWP (to him) 714 (is) D'N (upon it) TMD 
(and to conquer) X117) (and was conquering) 821) (he gave victory) 57 (and he went out) paN 
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(the beast) sonno (I heard) NYRW (second) PNT (the seal) NY20 (He opened) MNB (and when) TD) 3 
(come) NN (which said) STANT (second) PAINT 


(upon it) oy (and to him who sat) an) (red) NPO (a horse) NOI (and went out) PHI 4 
(each one) 877195 (The Earth) SYN (from) 79 (peace) ROW (to take) BO (to him) 17 (it was given) ITAN 
(great) 827 (a sword) SIM (to him) 75 (and was given) NINN) (to kill) O31) 


(the beast) xmas (I heard) NYAW (third) snora (the seal) SY (He opened) ANENS (and when) 12) 5 
(and he who sat) 2m) (black) NADIN (a horse) NOYO (and behold) NT) (come *) NH (saying) N WIN (third) non“ 
(in his hand) MTNA (a balance scale) NNON (had) DYN (upon Him) 179 


(that said) DNT (the beasts *) NNT (among) "3 (from) 7/3 (a voice) Nop (and I heard) NYIW') 6 
(two quart measures) ]°5) (and three) 8151) (for a denarius *) 873"T3 (of wheat) NOTT (a two quart measure) XP 
(not) xd (and the oil) NTW? (and the wine) san0 (for a denarius) N52 (of barley) NIWOT 
(you shall harm) 77M 


(the voice) Nop (I heard) YW (fourth) SVAN (the seal) NYA (He opened) MANE (and when) 75) 7 
(come *) NN (saying) SAINT (of a beast) SNVITT 


(on it) by (who sat) "7 (of him) 1577 (and its name) MAWI (pale) NPTT (a horse) NOI (and I saw) NNT) 8 
(authority) xipdw (to him) 17 (and was giyen) 2mTNN) (him) 17 (joined) NDPI (and Sheol) 71) (Death) NDI 
(with a sword) SIM (to kill) onp (of The Earth) SYN (a fourth) MYD (over) 79 
(of The Earth) 8YTNT (and by the animals) SPT) (and with Death) 81793) (and with starvation) $3252) 


(from) 7/2 (under) nnn (i saw) TK (fifth) NWT (the seal) xyand (He opened) MNS (and when) 73) 9 
(the word) 8M'719 (because of) D9 (of those murdered) SPM (the souls) RMWEI9 re altar) SMI 
(which being) 1877 (that) “T (of Yeshua *) YW" (the testimony) 8110 (and because of) 


W (of God) STON 
(to them) 71779 (was) 817 


(until) NATY (and they were saying) AN) (great) S27 (with a voice) sop (and they cried) 9p 10 
(do You judge) NIT (not) xd (and true) NTW) (holy) NWP (The Lord Jehovah) N (when?) “PIAN 


D) 
(of The Earth) NYIN (the inhabitants) 7" N12Y (of) 173 (our blood) 13T (and do You avenge) NYIN 


(white) NAIM (a robe) XOWON (of them) JTI (each) “IM (to everyone) MDY (and was given) MAAMN) 11 
(until) NOT (little) TIY? (of time) 13? (a season) TY (for) TW (they should rest) JITINNIT (and it was said) TAXNNI 
(who) PON (and their brothers) 77778) (their companions) 7771723 (also) FN (are perfected) P 7ANWAT 

(those) 1137 (even) PNT (like) PS (to be killed) upna> (are going) 7 TNYT 


(and an earthquake) NTN (sixth) NNW (the seal) SY209 (He opened) MNS (when) 3 (and I saw) NTT) 12 
(blackened) DDYN (of hair) S7YO'T (sackcloth) NPO (as) PS (and the sun) NWIIWY (there was) NYT (great) 837 
(blood) NT (as) PR (to it) oS (was) NYT (all) nes (and the moon) 81510) (was) NYT 


(a fig tree) NINN (as) TN (The Earth) SYN (above) by (fell) ba (of the heavens) NYAWT (and the stars) N2227 13 
(it is shaken) SYN (when) NI (strong) NODWYD (a wind) NTN (from) 1 (its figs) HIP (which casts) NWT 


(were rolled up *) JDTDN& (scrolls) SIND (and like) 7°) (were parted *) WIENS (and the heavens) NYXWI 14 


(were moved) STANN (their places) 717217 (from) JA (islands) S773 (and all) 55) (hill) 72 (and every) 55) 
(of a thousand) NEON (and captains) W° (and princes) 8327717) (of The Earth) SYN (and the kings) 825 15 
(free) NNM (and children) "32) (servant) NTA (and every) 55) (and the mighty) N7?°IT) (and the rich) TND 


(of the mountains) 8710 (and in the rocks) RYIWD) (in caves) NYAI (themselves) JWI (hid) TWD 


(on us) poy (Fall) D7 (and rocks) NDW (to the mountains) yond (and they were saying) PTN 16 
(of The Lamb) NINT (the faces *) “MÐN (before) DTP (from) 7/9 (us) > (and hide) W0 
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(and who is) 7372) (of their anger *) PTNT (great) NIN (the day) N7 (has come) NANT (because) Son 17 
(to stand”) OP (able) DWA 


Chapter 7 


(over) by (standing) 1P (angels) PIND» (four) SYD (I saw) N` (this) NTT (after) WA (and from) 1A 1 
(winds) NMS (the four) myaaxd (and holding) TTINY (of The Earth) YNT (corners) MNI (the four) DINN 
(the sea) 879° (on) DY (neither) 851 (Earth) SY" (on) 9Y (the wind) NT (may blow) 3W3 (that not) 897 

(tree) TPN (any) 9D (on) YY (neither) 859 


(the dawning) "T7127? (from) }f (ascending) 2507 (angel) No85 (another) NISAN (and I saw) MTY 2 
(and he cried) NDP) (The Living) N'T (of God) NIT ?NT (the seal) NANN (to him) 75 (and is) DNY (of the sun) NWrw 
(was given) ITNNT (those) 71377 (the angels) XDN 77 (to four) 89ND (loud) NAN (with a voice) sopa 
(and the sea) 819") (The Earth) 8Y7N5 (to harm) TIT (to whom) J75 


(nor) NDN) (the sea) 8° (neither) ND) (the land) SYMND (harm) PTN (not) 85 (and he said) TANI 3 
(in the place) N°3 (of God) 8784 (the servants) YTY (we seal) DINMI (until) NATY (trees) NINS 
(of their eyes) JUTIY 


(and forty) TSIN (one hundred) NX (who were sealed) 8°17 (the number) NIIA (and I heard) NYAw 4 
(of Israel) S°871O°N (the tribes) IW (all) 9D (from) 79 (thousand) }*DX (and four) NYITNI 


(the tribe) TNATW (from) 7/2 (thousand) PEON (twelve) TOYTN (of Yehuda) NTT (the tribe) NIW (from) PA 5 
(twelve) TOYAN (of Gad) "135 (the tribe) TN ATW (from) 7/9 (thousand) ]"D?N (twelve) TOYA (of Rubil *) Son 
(thousand) PEON 


(the tribe) TNATW (from) 7/2 (thousand) PEON (twelve) OVN (of Ashyr) TUNT (the tribe) TN ATW (from) PA 6 
(of Menashe) NWIT (the tribe) TNAW (from) 7/2 (thousand) PEON (twelve) TOLAN (of Naphthal1) “SEI 
(thousand) JSON (twelve) "OVN 


(from) 7/2 (thousand) PEON (twelve) TOY AN (of Shimeown) YAW (the tribe) ANIW (from) PA 7 
(the tribe) TNATW (from) 17 (thousand) PEON (twelve) 5'097 (of Issakar) SJON (the tribe) THAW 
(thousand) JSON (twelve) "OVN (of Levi) 997 


(the tribe) TNATW (from) 7/2 (thousand) PEON (twelve) TOY AN (of Zebulon) pian (the tribe) TN AW (from) 3 8 
(of Benyamayn) 13135 (the tribe) TNATW (from) J73 (thousand) PEON (twelve) TOYA (of Yoseph) HOTT 
(sealed) 8f2°TNN (thousand) PEON (twelve) 5'097 


(not) m5 (to count) minds (which) XIN (many) NNO (multitudes) NWID (1 saw) NNN (after this) JOTI 9 
(and communities *) ]1/98) (and generations) NIWY (people) DY (all) 55 (from) 7/2 (it was) NYT (possible) NSA 
(and before Him) “NITPI (The Throne) VOT (before) OTP (standing) 1P (and languages) pw 
(and in their hands) ]17"T'82) (white) SANT (garments) NODON (and wearing) 1'509 (Who is The Lamb) 8187 

(palms) NOP 


(salvation) 835 (and they were saying) PINI (great) XIN (in a voice) Nop (and they shouted) 9p 10 
* (and to The Lamb) 871281 (The Throne) N0 (on) DY (and to Him sitting) INT) (to our God) O85 


(around it) T (were) 117 (standing) 173p (the angels) No85 (and all of them) pmo 11 


(and they fell) 1952) (beasts) 17T (and the four) YA INT) (and The Elders) RW°WPT (The Throne) VOTIT 
(their faces) ]1/ EN (on) by (the throne) N°013 (before) OT 
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(and wisdom) NNNM (and blessing) 813712) (glory) SOMAWN (Amen) JAN (they were saying) PORN (as) TD 12 
(and strength) 83W°D' (and power) rom (and honor) NPN) (of grace) 812"0 (and acceptance) bap 
(Amen) 7°28 (of eternities) paby (to the eternity) oby5 (for our God) Tox 


(these) pon (to me) b (and he said) WINI (The Elders) WWP (of) 173 (one) TH (and responded) NIYI 13 
(where?) NDN (and from) 7/9) (are) PIN (who?) 13 (white) NANT (garments) NODON (wearing) PE"OYT 
(have they come) NN 


(to me) % (and he said) 38) (do) NIN (know) YT (you) NIN (my lord) "7 2 him) TE (and I said) NaN) 14 
(great) N35 (suffering) NISDIN (from) 7/2 (who came) NNT (those) ]°7°N (are) JIN (these) pon 
(in the blood) NITZ (them) (“IN (and whitened) 19m (their garments) TP SWON (and they have purified) bom 
(of The Lamb) NINN 


(of God) NTONT (throne) OTS bailing (they are) JITIN (this) NIT (because of) Son 15 
(in the temple) 7593 (and night) N` 5) (day) XININ (Him) 17? (and they serve) PWAV 
(with them) prop (will dwell) ]33 (The Throne) O13 (on) 5y (and He Who sits) 30) 


(not) 85 (them) PTY (and the sun) RWAW (will they thirst) ]17183 (nor) NY) (they will hunger) 113533 (not) 8D 16 
(heat) XIW (any) 9D (neither) ND) (will assail) 953 


(will shepherd) N93 (The Throne) NYO (Who is in the midst of) NYSA (The Lamb) NIANI (because) Son 17 
(fountains) NANDY (and beside) TV) (life *) NT (beside) T'S (them) JIN (and will lead) Sawn (them) IN 
(their eyes) JPY (from) 7/2 (tear) NYT (every) 55 (and He will wipe away *) Minieri (of water) NA 


Chapter 8 


(stillness) 8PNW (was) NIT (seventh) SYAW'T (the seal) SYA0 (He opened) MNS (and when) 73) 1 
(hour) SPW (a half) 11325 (as) TN (in Heaven) NAWI 


(standing) TYP (God) 8718 (who before) DTP" (those) J'R (angels) PINT (seven) SVD (and I saw) MT 2 
(trumpets) PTW (seven) NDIY (to them) p> (whom were given) JA; (were) 17 


(and is) DNY (the altar) NTT (over) by (and he stood) DPI (came) NAN (angel) Noxon (another) NISAN 3 
(much) NNO (incense) NOZ (to him) ad (and was given) 378) (of gold) N37 (a censer) NATS (to him) 7b 
(the altar) STIIT (on) DY (the holy ones) NWP (of all) 117737 (with the prayers) RMI932 (to offer) M27 

(The Throne) N°012 (that before) O77 


(with the prayers) xmbza (of the incense) NDOJ (the smoke) NIWY (and went up) poo} 4 
(God) NTON (before) DTP (of the angel) 82ND (the hand) T° (from) 173 (of the holy ones) NWP 


(the fire) S713 (from) 7/9 (and filled it) mon (the censer) ove (the angel) xoxdn (and took) 301) 5 
(and there were) 117) (The Earth) SYS (over) by (and cast) YNY (the altar) NMT (that upon) 5p“ 
(and earthquakes) 8°73) (and lightnings) 8/713) (and voices) xp} (thunders) NAY 


(prepared) YDD (the trumpets) PTW (seven) SYAW (with whom) prova (angels) PIND (seven) NYAW' 6 
(to sound) pomad (themselves) WEI 


(and fire) 87110) (hail) 8773 (and there was) NYT) (sounded) PYTN (first) NTP (and the) WT) 7 
(and a third) andim (Earth) SYS (on) by (and were cast) 72TNN) (with water *) N32 (that were mixed) PDN 
(grass) NADY (and all) 55) (burned) TP" (of trees) NIDNT (and a third) xndim (burned) TP" (of The Earth) SY9N7 
(burned) “° (of The Earth) NYNT 


Page 571 


Rev 8:8 


(great) NIN (a mountain) 8710 (as) “PS (and there was) NYT) (sounded) PYT (and the second *) PONTI 8 
(blood) N4 (of the sea) NIT (a third) andin (and became) 81:7) (in the sea) 879° (fell) Op (burning) "pT 


(that is) DNS (that was in the sea) NDIS (creature) N72 (of every) 557 (a third) xndin (and died) NYD 9 
(was destroyed) Sannx (of ships) NEON (and a third) snom (breath) NW) (in it) 2 


(great) $27 (a star) N22 (the sky) NDW (from) 7 (and fell) Sen (sounded) pY? (and the third*) xno) 10 
(of rivers) NOIWTT (a third) NN 7N (on) PY (and it fell) ban (a blaze) xmanbw (like) TN (burning) T° 
(of water) NYDT (springs) SY (and upon) by 


(and became) NYT) (Apsythna*) NIMOÐN (is called) TANNA (of the star) N2225 (and the name) MAWI 11 
(and a multitude) 88210) (Wormwood) PNIODS (as) PX (of the water) N35 (a third) pandin 
(the waters) NY (were made bitter) 1772 WNT (because) Son (died) W (of children of men) NW2227 


(of the sun) NWi3W'T (a third) andin (and devoured) pon (sounded) pY? (and the fourth*) SVATN'T) 12 
(of the stars) 8251577 (and a third) snb (of the moon) N3705 (and a third) mnom) 
(a third) andin (appeared) “IF (not) xd (and the day) NA (a third) pandin (and they became dark) SWM 
(likewise) MDM (and the night) 8°55) 


(woe!) ™ (that said) TANS (in the sky) NAWI (flying) M75 (one) TH (an eagle) swb (and I heard) NY 13 
(the sound) sop (from) }f (of The Earth) NYNT (to the inhabitants) say (woe!) `] (woe!) ` 
(to sound) repr (who are going) TND (angels) posxdn (of three) snom (of the trumpets) SVDW7 


Chapter 9 


(the sky) NYY (from) 7/9 (that fell) San (a star) X252 (and I saw) NITY (sounded) PYT (and the fifth*) ROANT 1 
(of the pit) TANI" (the key) 8T9P (to it) 719 (and was given) ITTY (The Earth) SVT (on) Oy 
(of the Abyss) SIAN 


(of a furnace) NJINNT (the smoke) NIIN (as) TYN (the pit) NNI (from) 7/2 (smoke) NIIN (and came up) poo} 2 
(from) 7/2 (and the air) INN) (the sun) WNW (and was darkened) WIT) (which was heated) TANWAT (great) RAT 
(of the pit) NNIT (the smoke) NIIN 


(The Earth) SYN (over) by (locusts) NSP (went out) p51 (the smoke) NIAN (and from) J) 3 
(for scorpions) xampp (which is) DN (power) yindiw (to them) }1/7? (and was given) 27°) 
(of The Earth) NYDN 


(of The Earth) SYST (the grass) T2095 (to harm) T1 Sa (to them) p> (and it was told) TANNIN) 4 
(children of men) 82°22 (only) [8 (but) NON (trees) NIDN (neither) 8OBX (greenery) PAN (or any) 2291 
(between) 1°3 (of God) 8i7 PNT (the seal) NINN (to them) pb (that there is not) N°7 (those) PON 

(their eyes) TIDY 


(but) NON (them) 7138 (to kill) DWPI (not) 897 (to them) 7174 (and it was given) ITNN) 5 
(as) TN (and their torment) PAPIYA (five) NWT (months) NIT (they would suffer pain) PpInYI 
(a man) WIN (against) by (it attacks) yon (when) Nì) (of a scorpion) SAPP" (the torment) NWN 
(and not) xd) (death) xm (the children of men) NWZ (will seek) JIVI (those) 71377 (and in days) NVAIND) 6 
(death) NNI (and will flee) PYN (to die) mand (and they will long) JATIN (they will find it) SPANDw 
(from them) pma 


(prepared) IDT (of horses) NWI (the form) NIT (as) TPS (of the locusts) NST (and the form) NWT 7 
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(of the likeness) 8217 (crowns) 89" (as) “PR (their heads) PTW (and upon) 9) (for battle) XIP? 
(of men) NWINT (the faces) NBN (as) TTN (and their faces) 17 7EN) (of gold) RATT7 


(and their teeth) 37°21 (of women) NWIT (the hair) 9O (as) TTN (to them) pm (is) TS (and hair) NYOY 8 
(of lions) SPN (as) TN 


(of iron) soma (breastplates) NDW (like) TN (breastplates) NIDY (to them) > (was) NYT (and is) DNY 9 
(of horses) NWT (of chariots) S227/9T (the sound) Nop (as) TN (of their wings) ]17°5377 (and the sound) N 2p) 


(to battle) xa7p> (running) POTT (many) NNO 


(of scorpions) N2pPYT (the likeness) NNYT (as) TN (tails) 83377 (to them) pb (and are) MNI 10 
(is to hurt) am (and their authority) pm diw (in their tails) DAMANT (but) 1T (and the sting) SOP) 
(five) NWN (months) XI (people) swn 


(whose name) MAWT (of the Abyss) NAINI (the angel) monn (a king) xoon (over them) poy (and is) MN 11 
(Shra*) SW (is) D°N (to him) mo (the name) NAW (and in Aramaic) DSI) (Abdo*) 39 (in Hebrew) PMNS 


(woes) `) (two) DN (come) PAN (again) DIN (behold) Ni (is gone) DIN (one) TH (Woe) ™ 12 


(voice) NOD (and I heard) YW (sounded) PYF (sixth) NNWT (the angel) NIDN (these things) pon (after) TN 13 
(that is before) OIF (of gold) N2779 (of the altar) STITT ie horns) NISP (four) VINN (from) JA (one) TH 
(God) NTIN 


(a trumpet) NTE (to him) TD (that is) DNT (sixth) SNL (to the angel) xoxond (that said) TANT 14 
(great) NIN (the river) N77] (at) 2Y (imprisoned) PT ONT (angels) NIN 77) (the four) NYIN? (loose) "TW 
(Euphrates) 2 


(who were prepared) 11075 (those) PN (angels) PIND (four) NDIN (and were released) PTINWN) 15 
(to kill) ponp (and for a year) NNIW? (and for a month) soob) (and for a day) NA?) (for an hour) NNDW 


(of the children of men) NWDIIT (a third) xndin 


(10,000) 127 (two) PAN (of the horsemen) 8W75T (of the army) smon (and the number) NINII 16 
* (their number) PADNA (I heard) NYAW (10,000’s) P25 


(and those sitting) pana (in the vision) NITZ (the horses) NWD (I saw) N'IT (and in this way) NID 17 
(and chalcedony) 837977?) (of fire) 87137 (breastplates) NDW (had) DN (upon them) poy 
(the heads) SEPP (as) TS (of the horses) TWIT (and the heads) NDP 7) (of brimstone) S35 
(and brimstone) NMA) (fire) N11 (proceeded) NAI (their mouths) 17TA (and from) 7/9) (of lions) SNP INT 
(and smoke) NINY 


(a third) NADIN (were killed) 1PMK (scourges) JITA (three) NON (these) 97 (and from) PA) 18 
(and from) 1A (brimstone) 8°25 (and from) 1A) (fire) N71 (from) 772) (of the children of men) NWIT 
(their mouths) ]1/1f)5 (from) 7/9 (that proceeded) (e577 (smoke) NIIN 


(and also) FN) (in their mouths) ]1/171D2 (of the horses) NYDT (the power) sind ws (because) Son 19 
* (in their tails) JIN ANT. 


(were killed) ups (who not) som (of the children of men) NWIIJT (and the rest) NDW 20 
(of their hands) JIT TN (the work) TAY (from) J7 (turned) 2N (neither) xd) (these) pon (by scourges) NAYA 
(and of silver) NANO (of gold) N3 (and idols) sm2n55) (devils) NT? (to worship) 77730] (not) som 
(to see) xt (that not) N77 (those) TON (and of stone) RDXIT) (and of wood *) NOPTI (and of brass) NOTIT 
(to walk) 157195 (or) Y8 (are able) ]"37 (to hear) YAWAY (nor) NDN 
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(their witchcraft) JTW (or from) 7%) (their murders) proup (from) 7/2 (they turned) 29 (and not) 85) 21 
(their fornication *) }TNPI (and from) 7/91 


Chapter 10 


(Heaven) NW (from) 7/2 (who descended) NNIT (angel *) NIND (another) NINTN (and I saw) HFT) 1 
(his head) MW (on) by (of the sky *) NYJWTI (and a rainbow *) SW) (a cloud) NAY (and he wore) F09) 
(pillars) TÐ (as) TN (and his legs) mom (the sun) NWY (like) TS (and his appearance *) mtm 

(of fire) STF 


(and he placed) DOY (opened) NNS (a small scroll) SIAN (in his hand) MTNA (to him) ae (and is) DNI 2 
(the land) NYS (on) YY (but) 1" (the left) RONDA (the sea) 8 (on) YY (right) NIT (his foot) TDN 


(and when) 72) (roaring) 037 (a lion) XN (as) TPS (loud) N5 (in a voice) s5p2 (and he shouted) 8YP1 3 
(with theirs voices) pops (thunders) 7°29 (seven) NYAW (spoke) ele (he shouted) NYP 


(to write) anon (I was) "17 (ready) PON (the thunders) 1395 (seven*) NYI (spoke) bbn (and when) 72) 4 
(seal) DINK (that said) WNT (The Seventh *) NIW (Heaven) NW (from) 7/2 (a voice) Nop (and I heard) NYAWY 
(write it) STPANDN (and not) xd) (thunders) ]"}29"7 (the seven) NDIY (spoke) elo (which) Sf (that) 37 


(and upon) by) (the sea) NiD (on) by (was standing) ONDT (I saw) NTT (whom) Y7 (and the angel) NIND 5 
(to Heaven) raw (his hand) TN (raising) DN (dry land) NUD 


(Him) 17 (of eternities) 79 (to the eternity) O54 (Who lives) T7 (by Him) 173 (and he swore) NO") 6 
(and that in it) M2m (and The Earth) NYDN?) (and that in it) n2 (Heaven) raw (Who created) 51727 
(shall be) NITI (not) xd (time) NIJ? (that again) DOT 


(he will) TNYT (when) Nf) (seventh) SYAW'"T (of the angel) Nob (in the days) NNNYI (but) NON 7 
(He evangelized) "207 (which) 17 (of God) 877987 (the mystery) FTTR (also is completed) DYNYN) (sound) pyTIa> 
(the prophets) 8°23 (to His servants) mays 


(with me) “Y (speaking) 251195 (again) DIN (Heaven) NW (from) 1?) (I heard) MYM (and a voice) NOPI 8 

(of the angel) NDNODT (that in the hand) s17°X37 (the little scroll) ynans> (take) 30 (go) OF (and it said) TN) 
(the sea) 872° (and upon) 5y) (the land) SYN (on) by (who stands) OX 
(to me) Ù (to give) Sma (to him) T (D NIN (said) SN (as) TD (the angel) RDN (to) NÙ (and I went) MON 9 

(and it will be bitter) 732) (and eat it) SIN} (take) 30 (to me) b (and he said) WAN) (the little scroll) xnans> 

(honey) NWIT (as) TPN (it will be) NTI (in your mouth) 71B2 (but) NON (your belly) JOD (to you) 35 

(of the angel) NIND (his hand) TTN (from) 7/9 (the little scroll) xnansd (and I took) N22 10 
(sweet) won (honey) NWIT (as) TTN (in my mouth) ÐI (was) NYT (and it) FN) (and I ate it) TNO) 
(my belly) `953 (was bitter) N79 (I ate it) TND (and when) 2) 


(to prophesy) TAIMA (time) NID? (again) DIN (to you) J? (is given) I'T (to me) * (and he said) MAN) 11 
(many) NNO (and kings) 825 (and languages) sw) (and peoples) S798) (the nations) NY (unto) by 


Chapter 11 


(was) NYT (and standing) ON) (a rod) ND2WT (like) NNIT (a reed) WIP (to me) % (and was given) ITN) 1 
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(of God) STON" (the temple) 87° (and measure) MWA (rise) DIP (and he said) TN? (an angel) NON 
(in it) 713 (who worship) 77130" (and those) PND) (and the altar) $7371 


(outside) 735 (from) }? (leave) PEX (the temple) 89D°T (of) 17) (inner*) 13°95 (and the court) SMT) 2 
(to The Gentiles) NIY ? (that is given) NAT MNT (because) Son (measure it) STW (and not) xd) 
(two) PINY (forty) PRANN (months) NTD (they will trample) PWT (Holy) SNW""TP (and The City) snnm 


(a thousand) FON (days) }°f27° (to prophesy) rams (my witnesses) "TTD (two) pnb (and I shall grant) DNN) 3 
(sackcloth) NDO (wearing) ]*2°OY (when) 3 (and sixty) PNW (and two hundred) PANA 


(who before) O17 (menorahs) 137) (and the two) PANI (olive trees) PAY (the two) PON (are) PIN (these) pon 4 
(stand) Dp (Earth) SYS (of the whole *) 7557 (The Lord *) 8773 


(from) 7/9 (fire) 8713 (comes out) 83 (them) 7738 (to harm) “7377 (seeks) NYIT (and whoever) 1) 5 
(that choose) 887 (and those) NINDI (their enemies) 7177'32375Y2 (and consumes) NYDN (their mouth) PND 
(to be killed) wpm? (to them) pm (it is given) IT" (so) 137 (them) JIN (to harm) 7137 


(the sky) 8724 (to close up) JIANI (authority) 82051 (to them) 7179 (have) NN (and these) POT 6 
(and there is) NN) (of their prophecy) }171°237 (in the days) NNO"2 (the rain) NDA (descend) NM) (that not) som 
(and to smite) 11731) (to blood) som (water) N°?) (to change) 25735 (authority) NIDO (for them) p> 
(they wish) 233 (as much as) N72 (plagues) 77717 (with all) 553 (The Earth) Nonb 


(that will ascend) spoon (the beast) NNIT (their testimonies) INITIO (are complete) ponws (and when) Nf) 7 
(them) JAN (and will conquer) 8211) (war) S34 (with them) TAY (will make) TDN (the sea *) NID (from) J 
(them) JIN (and it will kill) opm 


(which) NTS (great) 837 (of the city) 83" TT (the street) NPW (came into) by (and their corpses) preabe 8 
(their Lord) JT (where) XDN (and Egypt) P3 (Sodom) DITO (spiritually) PNIMIS (is called) NPNT 
(was crucified) a5ngx 


(and languages) ew) (and generations) SAW) (the peoples) NAVIN (from) J73 (and they will look) T 9 
(and a half) 713) (days) AT (three) SMM (upon their corpses) PTW (and nations) NID 
(in tombs) 8713P (to be placed) WOM (they will allow) PIVI (not) ¥ (and their corpses) PAW 


(over them) prop (will rejoice) 7710] (of The Earth) SY7N'T (and the inhabitants) "717297 10 
(to each other) smmm (they will send) TW] (and gifts) S271) (and they will celebrate) JITSBNN 
(the inhabitants) mony (who tormented) 12307 (prophets) }"53 (the two) JN (because of) Son 
(of The Earth) YNT 


(from) 7/2 (living) SNF (a spirit) NT (and a half) mba (days) 131" (three) xnbon (after) TNA (and from) PA 11 
(their feet) 1773" (on) YY (and they stood) IAP (into them) J2 (entered) NIY (God) STON 
(great ) $27 (and fear) NN 7m (upon them*) poy (fell*) nop) (of Life*) NTT (and The Spirit *) S71) 
(them) pm (who saw) 1T (those) TON (over) by (came) NIN 


(to them) pb (that said) TANT (Heaven) NYY (from) J (great) N27 (a voice) Rop (and they heard) 19W 12 
(and gazed) PTS (in a cloud) 822 (to Heaven) SWO (and they went up) Poo (here) 855 (come up) pO 
(their enemies) ]TAIDT OVS (at them) 7172 


(ten) X09 (of) }f (and one) TH) (great) NIN (an earthquake) NYT (was) NIT (that) “T (and in hour) NOYWD) 13 
(of men) N7237 (names) NTW (in The earthquake) NYT (and were killed) lose (fell) ba (of cities) SADT 
(and they gave) 7127") (in fear) snom (were) T (and of the rest) NDW (seven) RYAW (thousand) NEON 

(Who is in Heaven) NYAWIT (to God) NTN (glory) AMAVA 
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(comes) NIN (the third) snn“ (woe) ` (and behold) NY (are gone) DIN (woes) ™) (two) PN (behold) NT 14 
(at once) NIMA 


(great) N2019 (voices) Nop (and there were) 117) (sounded) YT (seventh) SYAW"T (and the angel) NIND) 15 
(of the world) sabo (the kingdom) mnn (has become) NYT (that said) PINNI (in Heaven) NAWI 
(to the eternity) ody (and He shall reign) JOAN (and His Messiah’s) MTW (our God’s *) TOS 
(of eternities) PAOY 


(God) STON (who before) B77 (those) DN (The Elders) NW“WP (and four) SYN) (and twenty) O9 16 
f f 
(and worshipped) 1730) (their faces) ]177DS (on) by (fell) 155) (their thrones) }1NIO71D (on) by (sit) Pam 
(God) STOND 


(all) 5D (holding) TTN (God) NTON (The Lord Jehovah) NN (You) TO (we thank) JDT (saying) WAXD 17 
(great) S27 (Your power) 77M2 (for You have taken) N2017 (has) NYT (and been) 7178) (Who is) STINT 
(and You have reigned) nsdn. 


(and the time) N12 (Your anger) "77317 (and has come) NON) (were angry) 1737 (and the nations) NAY) 18 
(to Your servants) aay (reward) NAN (and You shall give) bnm (to be judged) JIT (of the dead) NNT 
(Your Name) AW (and to those who reverence) *2I1'T?) (and to the saints) ROP (the prophets) 8°23 
(those) POND (and You shall destroy) 93MM (the great) NITIN (with) DY (to the small) T9 

(The Earth) SY" (who have corrupted *) 1927 


(the ark) MDP (and appeared) N°TMTNN) (in Heaven) NW (the temple) sbon (and was opened) MNENN) 19 
(lightnings) 875 (and there were) 117) (in the temple) xoona (His) ma (of the covenant) NPTT 
(large) 827 (and hail) NTA (and earthquakes) NTI) (and voices) sop) (and thunders) 827) 


Chapter 12 


(a woman) NNNJN (in Heaven) NAWI (appeared) MINN (great) NNI (and a sign) NON) 1 
(her feet) Tin (under) DMN (and the moon) 8770) (the sun) NWW (who was wearing) DYDY 
(her head) MW" (on) SY (twelve) "OVN (of stars) X25127 (and a crown) NDSS) 


(also) FN (and was in labor) jbanm (and she cried out) 8°Y/) (and she was pregnant) 8303) 2 
(to give birth) “b807 (she was anguished) 8panwr 


(a Dragon) NDIN (and behold) NT) (in Heaven) NYAWA (another) SOOM (sign) NNN (and appeared) NTIS) 3 
(horns) 8137p (and ten) TOD) (heads) PWI (seven) RYAW (to him) as (that has) DNS (of fire *) NIT (great) NIN 
(diadems) JNN (seven) NYA (its heads) “TW (and upon) 5p) 


(that in the heavens) NYAWIT (of the stars) N2225 (the third) xndind (dragged) NWA (and its tail) 727) 4 
(was) NYT (standing) DNP (the Dragon) NDIN (The Earth) NYIN (upon) 79 (them) PIN (and cast) INI 
(that when) NIT (to give birth) “b807 (who was ready) N TNYT (woman) XANIN (before) OTP 

(her Son) ae =) (he would devour) ‘TONI (she had delivered) nmo 


(to shepherd) somn (Who was going) TANDS (Him) Y7 (male *) N5359 (The Son) N53 (and she delivered) mis 5 
(her Son) 772 (and was caught up) FLAN) (of iron) xomas (with a rod) SWAW2 (the nations) NY (all) pbs 
(His throne) TOD (and to) M191 (God) STON (to) MID 


(was) NIT (there) DN (where) SNN (to the wilderness) somom (fled) NPY (and The Woman) NONNI 6 


(God) NTON (by) Jf (prepared) N2°LQT (the place) NND17 (there) 17 (for her) a 
(and 60) PWI (and 200) PNN? (1000) PDN (days) 7°91" (that she would be sustained) JIONNIT 
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(and his angels) TNO (Mikail) Soyo (in Heaven) NAWI (war) SIP (and there was) NIT) 7 
(fought) 12PX (and its angels) "TID (and the Dragon) NIN) (the Dragon) NDIN (with) DY (fighting) ]"37 19 


(for them) 71779 (was found) MDMWX (a place) NNR (neither) ND) (prevailed) PANN (and not) 871 8 
(in Heaven) NAWI 


(it) 7 (The Chief) NW (Serpent) NT (that) 7 (Great) $27 (The Dragon) NDIN (and was cast down) “ANNY 9 
(all) 5123 (which deceives) “SONS (it) YT (and Satan) NIDO (The Devil) NETPIDN (which is called) STPNT 
(and its angels) maxon) (The Earth) SYN (unto) by (and it was cast down) "22781 (The Earth) NYDN 

(were cast down) MANN (with it) ay 


(is) NYT (now!) N7 (that said) WAN'T (Heaven) NW arden 1/2 (great) XIN (a voice) Nop (and I heard) NYANYI 10 
(of our God) Tow (and the kingdom) 8013779) (and the power) N2) (the deliverance) RATNW 
(has) NYT (which accused) OMT (it) 57 (of our brethren) TINT (The Accuser) 810? (for is cast down) "2787 


(our God) ]7198 (before) DP (and day) NN) (night) 8°95 (them) 117 


(and by) T°) (of The Lamb) 87287 (by the blood) NATZ (were victorious) 157 (and those) JT) 11 
(unto) NATY (their lives) TWI (they loved) JAM (and not) xb) (of His testimony *) 10 (the word) 8773 
(death) sma 


(dwell) PW (who in them) 71727 (and those) pox (celebrate) ITSEN& (heavens) NW (therefore) ximoer 12 
(The Devil) S87P9DX (that has descended) NIT (for) YY (and to the sea) NIH) (to The Earth) RYAN (woe!) `) 
(that little) 9°97 (it knows) 9T (as) TD (great ) NMI" (fury) NAAN (to it) 79 (which has) NNT (to them) PAINS 

(it) 75 (has) D'N (time) NIS? 


(The Earth) SYR (on) by (that it had been cast down) “ANNS (The Dragon) NDIN (saw) NIT (and when) 3 13 
(The Male) 87257 (had given birth to) nae (who) NTN (The Woman) sonb (it persecuted) "T 


(great) S27 (of an eagle) NWIT (wings) ]°Ðà (two) PN (to The Woman) xninind (and were given) ITN) 14 
(there) 13N (to be sustained) roannn> (to her place) anor (to the wilderness) 827117? (to fly) mman 
(the face) "TIES (before) DTP (from) 7/9 (a time) ]7TY (and half) mindy (times) ITY (a time) ] 712 

(of The Serpent) NYM 


(waters) X3 (The Woman) NONIN (after) TNA (its mouth) 11/215 (from) 7/2 (The Serpent) NN (and cast) YANI 15 
(to cause her) 51” TY) (by the waters) 8"%) (that she would have been taken) N pT (a river) N71 (as) TN 


(The Earth) SYN (and opened) HAND) (The Woman) Sonso (The Earth) SYN (and helped) NTV 16 
(The Dragon) NIIN (which cast) YANIT (that) 7 (river) snb (and swallowed) anyday (its mouth) 7715 
(its mouth) MAÐ (from) 7/9 


(to make) 722195 (and it went) DTN) (The Woman) NANN (against) $Y (The Dragon) NDIN (and raged) 13T 17 
(who keep) ]”7123°T (these) pon (of her Son *) MYT (the remnant) SSW (with) OY (war) 825p 


(the testimony) 11717519 (to them) p> (and have) NNI (of God) NTONT (the commandments) TTP 1] 
(of Yeshua) DWT 


Chapter 13 


(a beast) SIF (ascending) spoom (and I saw) M'Y (of the sea) N? (the sand) son (on) by (and I stood) PAY 1 
(heads) PP (and seven) YAW (horns) 1p (ten) TOY (to him) mo (that has) MNT (the sea) Nf" (from) 7/9 
(the name *) NIY (its heads) NPP (and upon) 5p (diadems) PANN (ten) XOY (its horns) MNP (and upon) by 

(of blasphemy) 82137 
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(and its feet) Thm (a leopard) NAT (was) 17 (like) NWT (1 saw) DTS (that) “T (and the beast) NAYTI 2 
(to it) a (and gave) 3:7") (of lions) NAYNI (as) PS (and its mouths) 117915) (of a wolf) S277 (as) TN 
(great) $27 (and authority) sipdw (and its throne) mO) (its power) mon (The Dragon) NDIN 


(to death) xmind (crushed) SNYYE (as if) PS (its heads) NEP TP (of) 17 (and one) NIM) 3 
(all) ie (and marveled) NAINN (was healed) MONNN (mortal) TIT (and its wound) NAITA 
(The Beast) SNM (after) NI (The Earth) SYN 


(to The Beast) SMM (authority) N05 1W (that gives) I (The Dragon) 82 (and they worshipped) 1730) 4 
(Beast) sonb (one like) NTT (who is?) 13 (saying) saxo (The Beast) SIT? (and they worshipped) 1730) 
(with it) TAY (to war) rapa (able) MSWA (and who is) 1379) (this) 87 


(great things) NMI" (that speaks) 592979 (a mouth) NIB (to it) T (was given) STAN) 5 
(months) NT" (to work) sayn5 (authority) spdw (to it) mo (and was given) TN) (and blasphemy) 85713) 
(and two) PN (forty) 72278 


(God) STON (before) DTP (to blaspheme) ATS (its mouths) s7/3°5 (and it opened) MAND! 6 
(who dwell) PTW (of those) PONT (and The Dwelling) 8°7W?22) (The Name) NAWI (to blaspheme) “STANT 
(in Heaven) NAWI 


(the holy ones) NWP (with) DY (war) SAP (to make) sayn (to it) 75 (and it was given) ITAN) 7 
(all) [79D (over) DY (authority) 82071 (to it) 7 (and was given) IITNN? (them) JIN (and to conquer) NITAD) 
(and nations) NYY (and languages) pw) (and peoples) NAVANI (generations) NAW 


(those) 1937 (of The Earth) SYTN'T (the inhabitants) "7172 (all of them) nds (it) 7 (and will worship) ]77302) 8 
(of The Lamb) NNT (that) 177 (of Life) NYTT (in the book) NINDI (are written) PPNS (not) som (who) TON 
(of the world) sabo (the foundation) MNYANN (before) DTP (slain) svop 


(let him hear) ¥73W32 (an ear) NITN (to him) J9 (who has) "ST (the one) 772 9 


(and those) NINY (goes) DIN (into captivity) NIVI (leads) oan (into captivity) IWIT (whoever) 13 10 
(is) `T (here) N57 (will be killed) bopni (with a sword) 8272 (murder) bop (who with a sword) N3902 
(of the holy ones) SW"? (and the endurance) SV1I72"019) (faith) SN 


(the ground) NDN (from) 1/9 (that ascended) spoon (another) NASAN (beast) NANY (and I saw) NTA 11 
(The Lamb) Niele (and was like) 83T (horns) ]37P (two) [NAN (to it) md (had) NYT (and it) FS) 
(The Dragon) NDIN (as) TYN (was) NYT (and speaking) ROSA 


(it will exercise) TAYN (all) nes (former) 8°97 (of the beast) ST (and the authority) sipdww 12 
(in it) 512 (and those living) pray (The Earth) xpd (and will make) TAYN) (before Him) “INTP 
(wound) NNIT (whose was healed) NAOn (that) `T (the first) NTP (beast) sorn (also to worship) 117303) 
(mortal) 1797 


(to make) TPN (fire) NIT (so) NIDN (great) NN2777 (signs) NOINN (and it will perform) TALNI 13 
(the people) NUDI (before) OTP (Earth) SYS (on) by (heaven) NYY (from) JA (to descend) nna 


(signs) RNIN (by) TI (Earth) SYN (on) by (those living) pray t> (and it will seduce) 8YBN 14 
(to tell) “WN (The Beast) NATN (before) O7P (to perform) TIYA (to him) HY (that were given) ITAN“ 
(which) NTN (to The Beast) RATM (an image) NAOS (to make) 7292 (Earth) SYN (on) OY (dwellers) PARTY 
(and lived) MIT) (by the sword) NASM (the wound) SMM (to him) J9 (had) 87 


to the image) 8985 (spirit) NITIN (to give) SMM (to him) 75 (and it was given) ITAN 15 
(it) 117 (will worship) 777302 (who not) N7 (that all) 557 (and to cause) TAYN (of The Beast) NATN 
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(would be murdered) ]79¥PM3 (of The Beast) NATT (the image) 8789 


(and poor) RlD0%9) (rich) N WHY (and great) $2717) (small) N9? (all) pbs (and it will cause) TAY’ 16 
(on) 79 (a mark) NAWN (to them) p> (to be given) 37°F (and servants) 872) (masters) N 
(their eyes) TIDY (between) N°2 (on) 5y (or) N (right) NIYIT (their hands) JIT TS 


(one who) NIN (except) NON (again) DIN (may sell) 7371 (or) N (may buy) 137) (a man) WIN (that not) sb 17 
(the number) NIIA (or) N (of The Beast) NATT (of the name) NAWI (a mark) NAWI (upon him) by (has) DN 
(of its name) MAWT 


(a mind) 82977 (in him) 573 (and whoever has) MNT (wisdom) NMDA (is) TN (here) N27 18 
(for) TA (is) YT (the number) 82°33 (of The Beast) NATT (the number) grind (let calculate) STV IIT 
(and six) NW) (and sixty) NWY (six hundred) NNANY (of a man) NWINDT 


Chapter 14 


(The Mount) 872 (on) by (standing) DNP (The Lamb) NTIN (and behold) NT) (and I saw) NTI 1 
(1000's) PEON (and 4) SVAN) (and 40) PYIIN) (100) SX (and with Him) MADI (of Tshion) 13T 
(written) DND (of His Father) TANT (and The Name) NAWY (His Name) mAV (upon them) peop (who have) DNT 

(their eyes) TIY (between) N°2 (on) by 


(of waters) N3 (the sound) Nop (as) TS (Heaven) NWY (from) 17 (a sound) sop (and I heard) NYAWY 2 
(which) NIN (a sound) sop (great) $27 (of thunder) NYT (the sound) Nop (and as) PN) (many) S80 
(on his harp) MNM pA (playing) WPIT (a harpist *) STOMP (as) TN ( heard) NYNWT 


(The Throne) N°012 (before) OTP (new) NATT (a hymn of praise) AMAWA (as) TN (and they sang) PAW) 3 
(a man) WIN (and not) xd) (The Elders) WWP (and before) DPY (The Beasts) 17 (four) VINN (and before) DTI 
(one hundred) S8% (only) 7X (but) NON (the hymn) SMTIDWN (to learn) MBYNS (was able) SANN 

(The Earth) SYN (from) 173 (redeemed) `I? (thousand) PEON (and four) NYIN) (and forty) TYAN 


(have been defiled) IWIYNN (not) 89 (women) NWI (who with) DY (those) JN (are) TIIN (these) PO 4 
(every) 2D (The Lamb) 8798 (who cleave to) "EPI (these) ]"971 (they no Dmag (for) T^) (virgins) NOMI 
(the first fruits) NIW (men) NWIN (from) 7! (were redeemed) JID TTX (these) ]°27 (that He goes) PTNI7T (where) 3 

(and to The Lamb) 8712891 (to God) STOND 


(fault) O73 (without) s57 (falsehood) sni (is found) NNDNW® (not) xd (for in their mouths) 7771227 5 
(they are) JIAN (for) "3 


(Heaven) NYY (in the midst of) NYS) (flying) MMT (angel) NoNoN (another) NJTA®N (and I saw) DTI 6 
(unto) 5Y (to preach) 1712005 (eternal) D4y57 (the Good News) 87120 (with him) *719y (he) 79 (and had) M8) 
(and generations) J}A7W) (and nations) 71798) (people) OY (all) 73 (and unto) oy) (Earth) SYN (dwellers) “30° 

(and languages) wr 


(and give) 1277) (God) NTÐN (of) 12 (stand in awe) 19777 (great) 827 (in a voice) NPI (saying) WANA 7 
(of His judgment) MITT (the hour) SMYW (has come) NNN (because) Son (glory) NAMAN (Him) mb 
(and the sea) 8/2") (and The Earth) SYN) (the heavens) NAW (Him Who made) "2955 (and worship) 1730) 

(of water) N3 (and the springs) 82°) 


(fallen) nop} (and said) TANI (him) as (was) NYT (following) "PPPI (second) NT (another) RIITN) 8 


(the passion *) RON (from) 1 (which) NTN (The Great) 837 (Babylon) 5) (fallen) nba 
(the nations) N/V (all) pb (she gave to drink) NWR (of her fornication) TNVITT 
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(in a voice) 89D (saying) “WN (them) 117 (followed) "PI (third) NNON (angel) NIND (another) NITMNI 9 
(and received) Dp (and its image) mos) (The Beast) sorb (worshipped) "120 (whoever) NIN (great) 827 
(his eyes) “TIY (between) "3 (its mark) TWIT 


(of the passion) MNANTT (the wine) NTF (from) 7? (will drink) NAWI (he) Y7 (also) FN 10 
(in the cup) SOD (dilution *) soon (without) som (which is mixed *) DT (of The Lord Jehovah *) 8°27 
(before) DTP (and brimstone) 8735) (by fire) 835 (and he will be tormented) PINWI (of His rage) MINT 
(The Lamb) NTIN (and before) DPY (holy) NW`TP (the angels) NIDN 


(ascends) O1 (of eternities) paby (to eternity) poyo (of their torment) PApP~IWNT (and the smoke) NNI 11 
(those) TON (and night) 8°99) (day) NAMYN (rest) NWNI (for them) 71779 (and there is not) N°53 
(who takes) PW" (and to him) 19 (and its Image) 719938 (The Beast) SMI (who worship) "1307 
* (of its name) MAWT (the mark) NAWN 


(who keep) 172377 (those) PON (of the holy ones) UTP (the patience) NMT ON (is) TNS (here) NDT 12 
(of Yeshua) YW" (and the faith) s11373°sT) (of God) NTONT (the commands) “1131 


(write) DN (that said) WANT (Heaven) NIW (from) 17 (a voice) Nop (and I heard) NYw') 13 
(from) 7/2 (in our Lord) 12 (who have departed) 1739 (those) PON (to the dead) xmnd (their blessings) TIW 
(from) }f (they rest) JITINNIT (because) Son (The Spirit) Nm (says) TIN (Yes) PN (now) NWIT 
(their labors) TONY 


(the likeness) NNIT (sat) 20° (the cloud) NIV (and upon) by) (white) SIM (a cloud) 8JIY (and behold) NT 14 
(of gold) NITT" (a crown) 89°95 (his head) MW" (on) YY (to him) 7 (and is) M°8) (of a man) NWIT 
(sharp) SMH (a sickle) sob (his hand) MTN (and in) by 


(and shouted) NYD (the temple) xoon (from) 1/2 (went out) p53 (angel) SIb (and another) RITAN) 15 
(your sickle) TNI (send) TTW (the cloud) NIW (on) YY (to him sitting) INTY (great) NIN (in a voice) 8OPI 
(to reap) smo (the hour) NADY (has come) NNT (because) Son (and reap) TSMY 


(unto) 5Y (his sickle) AM939 (the cloud) NIY (on) DY (who sat) BA" (he) 17 (and thrusted) YNI 16 
(The Earth) NYSN (and was reaped) NTSMANN) (The Earth) SYN 
(which in Heaven) NYAWIT (the temple) soon (from) 7/9 (went out) p53 (angel) xorxdn (another) NJTAN) 17 
(sharp) NNDS (a sickle) snb (was) DN (and with him) mop 


(to him) a (who had) DNT (the altar) TITA (from) 7/9 (went out) p53 (angel NI (another) NISMNI 18 
(great) $27 (in a voice) Kop (and he shouted) NDP) (fire) NT) (over) 2Y (authority) sipdw 
(you) NIN (send) DTW (sharp) NONDA (the sickle) xndin (with him) 75 (to him having) DNTS 
(of the vineyards) 72T (the clusters) 8491305 (and gather) FMOPI (sharp) SASN (your sickle) N93 
(its grapes) YTY (are large) "2717 (because) Son (of The Earth) YUN 


(and he gathered) Fp) (The Earth) RY" (unto) YY (his sickle) 710939 (the angel) NINY (and thrust) ATRI 19 
(great ) $27 (into the winepress) NN7SY7I2 (and cast) YIN) (of The Earth) SYN (the vines) fami 
(of God) 898 (of the passion) AMON 


(the city) NNIT (from) 7! (outside) 55 (the winepress) SN 7S72 (and was trodden) NW"THNS) 20 


(the bridle) yond (unto) NITY (the winepress) NNSY7 (from) J7 (blood) NT (and came out) paN 
(stadia) JTTWONX (and 200*) PHN) (1000) PDN (for) by (of horses) NWD 
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(and wonderful) SATYN (great) NNI (in Heaven) NAWI (sign) NON (another) NOIM®N (and I saw) NT) 1 
(last) NPA (seven) YAW (plagues) NNIT (upon them) prop (that had) N87 (angels) NIND 
(of God) STOT (the anger) NNNN (is finished *) monn (for in them) pna 


(with fire) 87122 (mingled) ND°NDT (of glass) MAT (a sea) Ni" (as) TR (and I saw) MTY 2 
(and over) 7/9) (its image) 11373 (and over) 1 (The Beast) NVM (over) 7/2 (and those who were victorious) 1775) 
(of Glass) N3937 (the Sea) NID" (from) 17 (over) Sys (who stood) ]°9°T (of its name) mTMAIWT (the number) NIN 
(of God) NTONT (the stringed instruments *) TMP (with them) prby (and there were) 8) 


(of God) NTONT (the servant) TT2Y (of Moses) NWYIT (the song) NNMIDWN (and they sang) PPaAwA 3 
(great) P20 (and they were saying) ANY (of The Lamb) 872877 (and the song) SOTMAWN 
(all) 5> (holding) TMN (God) NTON (The Lord Jehovah) N (Your works) T29 (and marvelous) 1AN 


(of the universe) saby (King) 8o57 (Your works) TX (and true) PTW Gust) IND 


(and glorify) M2W3 (The Lord Jehovah) NN (You) 35 (will reverence) om (not) xd (who?) a 4 
(therefore) 707 (holy) NON (only) anos (are) 57 (You) NINT (because) Son (Your Name) saws 
(before You) TATP (and will worship) 777302) (will come) JINNI (the nations) NINY (all of them) pos 

(You are) NIN (True) PNT (because) Son 


(The Temple) xoon (and was opened) MNDMS) (I looked) NM (these things) pon (after) N2 (and from) 7/9) 5 
(in Heaven) NAWI (of The Testimony) 8N1710T (of the Tabernacle) NIDWAT 


(who have) MNT (those) 1137 (The Temple) soon (from) 1/9 (angels) posxdn (seven) NDIY (went out) PEN 6 
(pure) 8°D'T (linen *) NIND (wearing) po (while) TD (plagues) 71M (seven) YAW (with them) py 
(of gold) SATTT (a wrap) NTON (their chest) 11T (around) by (and bound) TON) (and bright) SVT) 


(angels) PIND (to the seven) syaw (gave) NIT (Beasts) NWN (The four) DINN (of) 1 (and one) NIMI 7 
(The Life) N'N (Who is) YMN (of God) NTIN (of the anger) NAN (full) pons (vessels) PTI? (seven) YAW 
(Amen) 7°98 (of eternities) 1379 (to the eternity) oby5 


(of God) NTONT (of the glory) TNMAWN'T (the smoke) NN (of) 179 (The Temple) xoon (and was full) DANNI 8 
(the temple) N 579 (to enter) paip] (was) NYT (one able) N83 (and not) nb) (His power) non (and of) 7/21 
(angels) DSN 77 (of the seven) SYAWT (plagues) 117 (the seven) YAW (would be finished) poanwit (until) NATY 


Chapter 16 


(that said) WANT (the Temple) sbon (from) }f (great) N37 (a voice) Nop (and I heard) NYAIw 1 
(vessels) PTI (the seven) YAW (and pour out) TTIW) (go) r (angels) PIND (to the seven) xyaws 
(The Earth) P78 (on) DY (of God) NTON (of the anger) ANN 


(The Earth) SYN (on) by (his vessel) T7131 (and poured) TW) (the first) TP (and went) Ome) 2 
(the people) NWIN (over) 79 (and painful) NIZNDY (severe) NWS (absesses) NITY (and it was) NWT) 
(who worship) 11207 (and those) pox (of The Beast) NNT (the mark) NAWN (on them) p> (who have) S&T 
(its Image) mabss 


(and became) NIM (into the sea) NII (his vessel) mA? (poured) TWN (second) PNT (and the angel) pond? 3 
(in the sea) NAZ (died) N72 (living) SON (animal) NWSI (and every) 55) (dead) NN (as) TR (the sea *) Nf” 


(in the rivers) SM17s7TI2 (his vessel) nm? (poured) TWN (third) xnon7 (and the angel) NIDN 4 
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(blood) N (and they became) 1957) (of water) N3 (and in the springs) SAY) 


(are) YT (You) NIN (righteous) p°? (saying) WINT (of the waters) NT (the angel) nord (and I heard) Naw) 5 
(Who these things) ]"7:1T (and are holy) 8°17) (have) NYT (and existed) “TINNI (Who are) *TINNT 
(You have decreed) NIT 


(they have shed) TWN (and of the saints) NUTT (of the prophets) N°237 (the blood) NTT (because) Son 6 
(they) JIN (are worthy) ]™W (to drink) xnwnd (them) p> (You have given) NAM (and blood) NATY 


(God) xox (The Lord Jehovah) N7 (Yes) PS (saying*) TANT (the altar) gmat (and I heard) NY 7 
(Your judgments) IT (and righteous) PPT (true) PTW (all) 5> (holding) TAN 


(the sun) NWY (over) by (his vessel) 17123 (poured) TWN (fourth) SYI78"7T (and the angel) NIND) 8 
(with fire) N23 (children of men) sona (to scorch) AMIT (to him) aS (and it was given) JT") 


(great) NIN (with heat) NAITA (the children of men) NWDIZ (and were scorched) TWAINNN) 9 
(authority) 82051 (to Him) 79 (Who has) D'N“ (of God) STON (The Name) NAWS (and they blasphemed) 127) 
(Him) J5 (to give) Smad (they repented) %39 (and not) xd) (these) pon (plagues) SIMA (over) by 
(glory) SAMAwNh 


(The Throne) mm OTS (over) by (his vessel) "TA? (poured) TWN (fifth) NWT (and the angel) NIND 10 
(and gnawing) porn (darkness) SMD WN (its kingdom) mnn (and became) 11:7) (of The Beast) SAVIN 
(the pain) XAND (from) 7/9 (their tongues) pw (they were) 111 


(due to) 173 (of Heaven) NAW (of God) xm (The Name) sawb (and they blasphemed) 153) 11 
(of) 1 (they repented) 29 (and not) xd) (their sores) TIMY (and due to) 173) (their pains) TIND 
(their works) J 739 


(great) NIN (The River) N51 (over) by (his vessel) 517123 (poured) TWN (sixth) NNW (and the angel) xox 12 
(the way) NTN (that may be prepared) DONNI (its waters) S719 (and dried up) WWD (Euphrates) N72 
(sun) NWY (the rising) "72772 (from) 7% (of the kings) s2507 


(the mouth) 51/205 (and from) 7/2) (of The Dragon) NINT (the mouth) MANB (from) 173 (and I saw) NTI 13 
(spirits) Nm (False) Nioh (of The Prophet) 8°23 (the mouth) 77915 (and from) 1A) (of The Beast) NAY 
(frogs) SYTN (as) JS (clean) 8M°D7 (un) 85 (three) NN 


(who perform) 171295 (those) TON (of demons *) NTNWT (spirits) NTN (for) T" (they are) PTN 14 
(to gather) 1W2D%95 (of the habitable Earth) DINN (the kings) NIYA (unto) YY (which go) JPNT (signs) 8MINS 
(all) 5> (holding) TMN (of God) NTO (great) 827 (that) 57 (of day) NAT (to the war) NIIP? (them) JIN 


(who watches) °S" (to him) y5 (his blessing) 77210 (a thief) X23) (as) TN (I come) NON (behold) NT 15 
(and they see) ] 112) (he walk) TOM (naked) YYY (lest) NIT (his garments) TIIN? (and keeps) WON 
(his shame) NT 


(in Hebrew) PNZ (called) NIPAT (to the place) Sonn (them) JIN (and He shall gather) WIDI) 16 
(Megiddo) 17373 


(into the air) NNI (his vessel) 77127 (poured) TWN (seventh) NYIWT (and the angel) NIDN 17 
(before) DTP (from) 1/2 (The Temple) xoon (from) Į (great) 8A" (a voice) NOD (and went out) PBI 
(it is done) NYS (that said) TNT (The Throne) NOTIS 


(there was) NYT (and an earthquake) NTI) (and thunders) NYT) (lightnings) NPZ (and there were) 171 18 
(when there have been) 1177 (from) 7 (has been) NYT (not) N? (like which) N1DN'T (great) S24 
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(great) D7 (so) SID (earthquake) NYY? (this) NIT (that like) TNT (Earth) NDN (on) by (children of men) NWDIZ 
(was it) NYT 


(and the cities) NNIT (parts) 713% (three) non (Great ) SND (the City) SMI" (and became) NYMI 19 
(was remembered) NSJNN (The Great ) $27 (and Babylon) 55) (they fell) Da) (of the nations) NAY 
(of His passion) FMT (of the wine) NTT (the cup) NOD (to it) 71 (to give) YMA (God) NTON (before) DP 

(and of His rage) MINTI 


(were found) IMDNWX® (not) xd (and the mountains) 8110) (fled) NPY (island) NNA (and every) 55) 20 


(on) by (the sky) NYY (from) 7 (fell) NM (a talent *) N75 (as) PX (great) N5 (and hail) NTA 21 
(over) by (God) STOD (children of men) NWDIZ (and cursed) 15°73) (the children of men) NWDII 
(very) 30 (His plague) NIT (was) “T (great) $277 (because) Son (of hail) NT737 (the plague) NOI 


Chapter 17 


(with them) prop (who had) DNT (angels NIDN (the seven) NYIW Dr (one) Th (and came) NANY 1 
(after me) "2 (come) NN (saying) TANA? (with me) 39 (and spoke) 651 (vessels) PTI (seven) YAW 
(waters) N) (on) by (who sits) NANT (of The Harlot) NITT (the judgment) NIT (I shall show you) TONN 

(many) NNO 


(and have been drunk) 1°17) (of The Earth) NYDN (kings) moon (fornicated) 3f (for with her) MAY 2 
(of her fornication) INIT (the wine) NAN (of) 1 (of The Earth) YNT (dwellers) 113X (all of them) nds 


(a woman) NANIN (and I saw) D'Y (in spirit) MA (to the wilderness) simn (and he brought me) `IPBNI 3 
(of names) NTN (full) ons (blood red) SPANO (a beast) ST (on) 5y (who sat) S20°7 
(ten) TOY (but) 7° (horns) SNIP (seven) YDY (heads) NW") (to it) 1? (which had) MNT (of blasphemy) NOTAT 


(and scarlet) SATIN (purple) NANN (wearing) NOBYA (was) NYT (she) DN (and The Woman) NNN) 4 
(and had) D8) (and pearls) 83377) (precious) NDAD (and stones) SDXD) (in gold) NTT (gilded) JAT TT 
(abominations) SO N/309 (and it was full of) som (her hand) MTN (in) by (of gold) X37 (a cup) NOJ (to her) m5 

(of her fornication) NNIT (and filth) 827101 


(Babylon) 55 (Mystery) NTIN (was written) DND (her eyes) mY (between) 13 (and upon) by 5 
(of The Earth) SYST (and of the filth) s72"0'T) (of harlots) NITT (The Mother) NAN (The Great ) 8279 


(of the saints) SW") (the blood) NIT (from) }f (who was drunk) N7 (The Woman) SANIN (and I saw) NTI 6 
(and I was astonished) N28) (of Yeshua) YW" (of the witnesses) 1110 (the blood) NIT (and from) 7/91 
(I saw her) NN (when) “TD (great) $27 (with astonishment) NAT 


(tell) TAN (1) NIN (are you astonished) NWI TH (Why?) xind (the angel) xoRdn (to me) % (and said) TNI 7 
(that bears) NIY (and of The Beast) NNIT (of The Woman) NANINT (the mystery) NTN (you) 73> (shall) NIN 
(horns) ]J7P (and ten) TOY! (heads) PWI (seven) NDIY (to it) md (that has) FST (her) ne 


(is about) NTNY (and is not) Tnb) (had) 7 (been) mAN (which you saw) N'T (The Beast) NOY 8 
(and will marvel) 7777970) (is going) NOIN (and to destruction) NIT2ND) (the sea) NID" (from) 7/9 (to come up) PONT 
(are written) DND (whose not) som (those) 1137 (Earth) NDN (on) by (the inhabitants) "72D 
(the foundation) NMAN (from) 7/9 (of Life) NYTT (in The Book) NDOT (their names) PITTY 
(and is not) amd) (was) NYT (which) NT (The Beast) NT (when they see) ]°tI17 (of the world) sobom 
(and is approaching) N37) 
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(the seven) NYAW (wisdom) NMVIDN (to him) mo (for the one having) mea (the meaning) NIIT (here is) S277 9 
(The Woman) NANIN (sits) SANT (where) NDN (mountains) PID (are) JIN (seven) NDIY (heads) PWT 
(upon them) TY 


(is) TITS (and one) MY (have fallen) 15D) (five *) NWT (there are) JIN (seven) NYIW (and kings) 825 10 
(he comes) NANT (and when) NI (come) NAN (yet) DDT (not) ND (another) NITAN (there is) 17 
(to remain) NIAY (to him) 17 (is given) IT (a little time) Dp 


(and is not) amy (which it brought*) NDN (that) “T (and Beast) NT) (and the Dragon*) NDINI 11 
(is going) NOIN (and to destruction) NITIH (is) `T (the seven) NYAW (and of) 1) (the eighth) N'NANT (and it is) “T 


(those) TON (are) DIN (kings) bn (ten) SOY (of The Beast) NTT (horns) JIT (and ten) TOL 12 
(as) TN (authority) NIDDW (but) NIR (have received) 1303 (yet) 5°37 (not) NÈ (who the kingdom) NMID9NA7 
(The Beast) SVN (with) BY (take) popo (hour) NOYW (one) NTM (king) o5 


(and authority) 839510 (and power) NYM (to them) 11719 (have) DN (will) SPY (one) “IM (these) POT 13 
(give) PIT (to The Beast) NATTY (their) PAI 


(will conquer) 821] (and The Lamb) 8798) (will war) }137P4 (The Lamb) NDAN (with) OY (these) pon 14 
(of kings) sob (and The King) Tom (of lordship) 81727 (He is) Y7 (The Lord) NT (because) Son (them) IN 
(and faithful) NNIT (and chosen) NIN (are called) NP (and because His people) HT) 


(sat) NAN (upon which) poet (that you saw) N'T (the waters) NYA (to me) b (and He said) WAN) 15 
(and languages) NIW 7) (and peoples) S728) (and multitudes) NWID) (the nations,) NAY (The Harlot) 8737 
(they are) J7YR 


(will hate) 7°30] (these) pon (on the Beast) sonb (that you saw) N`TT (horns) NNISP (and the ten) TOY) 16 
(and her flesh) 71702) (will make her) 513) 72) (and naked) smin (and desolate) S277) (The Harlot) smb 
(in fire) N12 (and will burn her) 1p) (will devour) ODN 


(His pleasure) 12°23 (to perform) 112917 (into their hearts) pamada (gave) IT (for) 3 (God) NION 17 
(their kingdom) pamon (and will give) ponn (one) TH (their purpose) 7172" (and to do) 77292) 
(of God) STOT (the words) Tbn (are fulfilled) ponnwst (until) NÐ (that) “T (to Beast) sonb 


(that) NTN (great) S27 (the city) SPT (you saw) NITT (which) NTN (and The Woman) SIN) 18 
(of The Earth) NY“NT (the kings) TDN (over) DY (the rule) 8M1D9 (for itself) 19 (which has) DNT 


Chapter 18 


(from) 13 TIT (angel) Noxon (another) NISAN (I saw) N'IT (these things) pon (after) TNA (and from) PA 1 
(and The Earth) SYN) (great) NIN (authority) yipdw (to him) a (who had) DNS (Heaven) NAW 
(his glory) TNIMAWN (from) }f (was brightened) NT) 


(Great) X27 (Babylon) 9°23 (fallen) NYI (fallen) NB (great) NIT (in a voice) 8 YP (and he shouted) SBP) 2 
(to every) 955 (and a prison) N72 (for demons) STNW (the abode) NW (and it is become) MIT 
(and detestable) 8720) (pure) NDT (im-) x5 (spirit) Nm 


(for all) pbob (she mixed) MATA (of her fornication) NNTIT (the wine) SWAN (from) 1737 (because) Sun 3 
(fornicated) 1°37 (with her) sT!3Y (of The Earth) SYN (and the kings) Tbm (the nations) NANY 
(of her infatuation) s1°3W'T (the power) yon (from) }f (of The Earth) NYIN" (and the merchants) NANY 
(have become rich) NY 
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(come out) 1/715 (that said) TANT (Heaven) NIY (from) 17 (voice) NOD (another) NISAN (and I heard) NYA 4 
(that not) xno (in her sins) Ss1Q573 (you share) JIEBNINWN (lest) xdo4 (My people) Y3® (within her) mA (from) 7/2 
(her plagues) NITA (from) }f (you receive) P207 


(to Heaven) raw (unto) NATY (the sins) NTON (in her) 113 (have touched) 12279 (because) Son 5 
(her evil) TOW (God) NTON (and has called to mind) "DINNI 


(to her) mo (and double) 159) (has payed) NYE (she) “7 (also) FNT Gust as) NIDN (pay her) TIVE 6 
(to her) ae (mix) 131772 (which she mixed ) MATAS (that) 47 (in cup) SOD2 (her deeds) 1" TY (for) 5y (double) NUN 
(a double) SBYN 


(and exalted herself * myn) (herself) NWSI (in which she glorified) NN2W'T (that) OT (for) by 7 
(for in her heart) N2735 (give) Son (and sorrow) yoo) (suffering) 8PIW (such) JT (that as) TNT 
(and sorrow) 8o) (I am not) "1"? (and a widow) SoD) (a queen) s0557 (1) NIN (“sit) NINT (she said) NNN 
(I shall see) NTN (not) 85 


(death) NNI (plagues) NATA (upon her) Tbv (will come) NNI (day) N73" (in one) “TH (for this) NODD 8 
(because of) Son (she will burn) TPNH (and in fire) 8735) (and starvation) 8ID5) (and sorrow) you) 
(Who judges her) mT (The Lord Jehovah) N4 (powerful) noon 


(of The Earth) NYDN (the kings) moon (concerning her) Toy (and will wail) Tp (and will weep) 1131533) 9 
(they see) 1" (when) Ni (and exalted themselves) pounwr) (with her) TAY (who fornicated) 12777 (those) 71357 
(of her burning) 1127/2" (the smoke) NIN 


(of her punishment) NPIWNT (fear) snora (from) 13 (opposite) bia (from) 7/9 (they stand) YDP (when) T> 10 
(Babylon) pete (Great ) 827 (The City) NANITA (woe!) `) (woe!) ™ (woe!) `) (and will say) TANI) 
(has come) NAN (hour) NDW (in one) NIMT (because) Son (mighty) NADY (The City) SIT 
(your judgment) “3D 


(over her) Toy (and grieve) POND (will weep) }3223 (of The Earth) NDN (the merchants) NANY 11 
(again) DN (one who buys) 72177 (there is not) m> (and their cargo) prada 


(precious) NNTP" (and stones) NDX'T) (and of silver) NINOT) (of gold) RATT (cargo) yom 12 
(of scarlet) NMT (and silk) NNW) (and purple) NINNNTI (and fine linen) $3127) (and of pearls) SO7IATWIT 
(and every) 55) (of ivory) NIWT (vessel) IN (and every) 55) (fragrant) NOT (wood) O`P (and every) 55) 
(and marble) 8W°W (and iron) yom (and brass) 8WIT2) (precious) NTP" (of wood) NORT (vessel) [NI 


(and frankincense) sonb) (and ointments) 110 (and spices) NODI (and cinnamon) 7179") 13 
(and horses) NWD (and sheep) NIYI (and fine wheat flour) 877301 (and oil) NAWA (and wine) NAM 
(of children of men) NWIT (and souls) SMW) (and the bodies) N25 (and chariots) SA22) 


(from you) "372 (have gone) DIN (your own) “SWIT (pleasant) N37 (and your fruits) "D281 14 
(and not) N?) (from you) "5373 (is gone) DIN (and splendid) MSW) (luxurious) "AWT (and everything) 55) 
(them) JIN (you will see *) TN (again) DA 


(of these things) pons (the merchants) 8AN (them) JIN (will find) PDW] (and not) 8o) 15 
(fear) xnons (from) 7/9 (will stand) 7172/73 (opposite) 712p (from) 7/9 (from her) TNI (who grew rich) TINY" 
(and lamenting) poor) (weeping) 1°32 (while) 3 (of her punishment) PNW 


(that wore) NDWYLAT (Great ) NAM (The City) NNIT (Alas!) ` (Alas!) `) (and they were saying) PANI 16 


(and stones) NDXD) (in gold) ATT (gilt) AT TWIT (and scarlet) NO") (and purple) NIIN) (fine linen) S312 
(and pearls) NT (precious) NNTP" 
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(this) 8257 (for as) TNT (the wealth) NWY (is lost) PINON (hour) NDW (in one) 813" (because) Son 17 
(in a ship) NB ?N2 (passenger) `7TN (and every) 55) (ship) NEON (navigator) 337 (also every) 73) 
(from) }f (works) poop (who at sea) NDIS (and everyone) 75) (and ship captain) Nmb) (to places) xa 

(stood) 19) (a distance) NPM 


(of her burning) 112°7/7"T (the smoke) NIN (they saw) 7°11 (when) 3 (and they lamented her) MND 18 
(Great ) 8237 (The City) sorma (like) NYIT (is) `T (who?) 7/2 (and they were saying) DTN 


(they wept) 1°32 (as) T3 (and shouted) 18/1 (their heads) ITW" (on) by (earth) N59 (and they cast) WANNI 19 
(that) NTN (Great ) NN (City) SMI" (Alas!) `) (Alas!) `) (and they were saying) ANY (and lamented) poor) 
(in the sea) N2 (ships) NEON (to them) p> (who had) DN (those) TON (grew rich) NY (by which) 727 

(is destroyed) NANN (hour) NDW (which in one) 8737 (her magnificence) MPN (from) 1/9 


(and apostles) smbw (and holy ones) NWP (Heaven) NYIY (over her) my (rejoice) INRENS& 20 
(from her) MNA (your judgment) 112I (God) NiTP® (has judged) {77 (because) Son (and prophets) 8°23) 


(as) PS (great ) S27 (stone) NND (a mighty) sind (the angels) nod (of) 72 (one) TM (and took) bpw" 21 
(with violence) RENT (in this way) N1337 (and said) TN) (into the sea) NIDI (and cast it) TN) (a millstone) NM 
(will exist) MSWA (and not) xb) (Great ) S37 (The City) NNIT (Babylon) 5 (will be thrown down) 8 ThHwn 

(again) DN 


(and of various) *31'T) (and of trumpets) 8715°U'T) (of stringed instruments) 817 (and the sound) sop) 22 
(again) DIN (in you) "D2 (will be heard) YAN (not) xd (and of shouting) 8PILTIT) (singers) V 


(again) DN (to you) 5 (will appear) NTMI (not) xd (of a lamp) 837’ (and the light) NITI 23 
(will be heard) MW: (not) NY (of a bride) NNDD (and the voice) NP) (of a groom) NAMM (and the voice) KP 
(great ones) 57733717 (had) 11/7 (been) DYN (your merchants) "3°730T (because) Son (again) DN (in you) "223 
(all) pbs (you deceived) "M°YL28 (by your sorceries) “DWNT (because) Son (of The Earth) SYN 
(the nations) NAY 


(and holy men) 8W"'7/>) (of prophets) 8°33°T (the blood) NIT (was found) MDNWN (in her) MD) 24 
(Earth) SYN (on) by (who were murdered) phap“ 


Chapter 19 


(of multitudes) NWI (great) S27 (a sound) Nop (I heard) NYNW (these things) pon (after) N2 (and from) PA 1 
(redemption) 81/75 (Hallelujah) won (saying) PORNT (in Heaven) NAWI (many) NNO 
(to our God) 17198 (and power) NYM (and glory *) SMMIWM 


(He judged) 177 (because) Son (His judgments) “T37 (and just) IND (true) PTW (because) Son 2 
(The Earth) SYN? (corrupted) nban (who) NTN (Great ) 827 (The Whore) sm5 
(from) 1/9 (of His servants) “11297 (the blood) NT (and He has required *) DAN (with her whoredom) NYIT 


(her hand) MTN 


(ascends) pO (and her smoke) TAMY (Hellelujah) 81971 (they said *) TN (again) PANT 3 
(of eternities) paoy (to the eternity) ody 


(Beasts) JM (and the four) YAN) (Elders) PWP (and four) NDINI (twenty) 1OY (and fell) San 4 


(the throne) 013 (on) DY (Who sits) SM" (our God) TON (and worshipped) 1730) 
(Hallelujah) mbbr (Amen) 13N (and they were saying) PANY 
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(our God) 79x (praise) IW (that said) TNT (the throne) N0 (from) 17 (and a voice) NYD) 5 
(all of them) >> (of His Name) MAW (and worshippers) om) (His servants) “AY (all of them) p5 
(great) N2015 (with) OY (small) SVT 


(a sound) Nop (and as) PS) (many) NNO (that of multitudes) NWIDT (like) TN (sound) xp (and I heard) NYW' 6 
(mighty) sind (of thunders) NYT (the sound) Nop (and as) PS) (many) NSN" (of waters) NIT 
(God) 879% (The Lord Jehovah) NA (reigns) PYNT (because) DYN (Hallelujah) 899M (saying) PANN 
(all) 9D (holding) TTN 


(because) Sen (glory) NAMAN (Him) 75 (we give) bp) (and we celebrate) JITTSENIM) (we rejoice) JPN 7 
(has prepared) NADY (and His woman) MANNINI (of The Lamb) NANT (the wedding) THINW/ (has come) NXT 


(herself) WE] 


(and bright) NTI) (pure) N"D7T (fine linen) N35 (to wear) FLYNN (to her) 17 (and it was given) STN) 8 
(of the holy ones) NUTT (these are) JIN (the uprightness) RNIN (for) T` (the fine linens) 8313 


(to those) JPN (blessings) JD (write) IIN (to me) * (and they said) 1NI 9 
(called) X9) (are) PITIN (of The Lamb) NINT (of the wedding) TININWi"T (who to the supper) xmawnos 
(are) DITOR (of God) STORT (true) JPW" (the words) NY (these) P97 (to me) "4 (and one said) TN} 


(and he said) DANY (him) 75 (and I worshipped) 730) (his feet) mom (before) DTP (and I fell) moan 10 
(these) pon (and of your brothers) TINTI (I am) “N'N (your fellow servant) 73> (no! *) N? (to me) ` 
(worship) "1130 (God) xox (of Yeshua) YW" (the testimony) NAITO (to them) pb (who have) "87 
(the spirit) NMS (is) STS (of Yeshua) DIW (for) TA (the testimony) NMITTO (rather) NTN" 
(of prophecy) NOTAT 


(white) NYT (a horse) NOO (and behold) &i7) (opened) MNST (Heaven) NW (and I saw) NTA 11 
(and true) 8°") (trustworthy) NXIT (is called) NPN (upon it) %17 (and He Who sat) 2m7) 
(and He makes war) 209p) (He judges) INT (and in righteousness) 8NI823) 


(His head) W` (and upon) by) (of fire) NTT (flames) xmanbw (as) PS (but) 1 (His eyes) “TDV 12 
(which) NIN (written) SDN (The Name) NAW (to him) T5 (and He has) 18) (many) NNO (diadems) NAND 
(He) 17 (only) ]N (but) NON (one knew) YT (not) 897 


(and is called) 8H) (with blood) NTI (soaked) port (a garment) NINI (and He wore) *}WY1) 13 
(of God) NONI (The Word) snn (His Name) TAW 


(horses) NWIT (on) DY (to Him) 119 (were) 1171 (joined) }"B"P3 (of Heaven) NAW (and the army) NAMI 14 
(and pure) 8°57) (white) NTM (linen) 8372 (and were wearing) 77°27) (white) STN 


(by which) 37T (sharp *) SND (swords) NASN (come out) XI (their mouths *) 117/915 (and from) 7/91 15 
(with a rod) NO2W2 (them) JIN (will shepherd) XYI (and He) 157) (the nations) NAY? (they will kill * ponpa 
(of God) NTONT (of the rage) TAT (the winepress) NA5397 (treads) WNT (and He) YT (of iron) S?TIF 

(all) 53 (holding) TTN 


(The Name) NAW (His thigh) MY (over) DY (His garment) TINA (on) DY (to him) 75 (and is) NNI 16 
(of lordship) 817737 (and The Lord) 87) (of kings) 82577 (The King) 8o57) (written) SAND 


(and crying) NYD) (in the sun) SWAW (standing) DNT (angel) NIDN (another) NISAN (and I saw) DTA 17 
(in the midst of) NYS) (flying) NMS (to the birds) SAMS? (and he said) TAN (loud) NAN (in a voice) s5p2 
(of God”) NTONT (great) 827 (to the supper) xmawn> (“Gather) WISN (come) WN (the sky) NW 


(of captains) `W (and the flesh) 8702) (of kings) s2507 (the flesh) N5032 (to eat) pboxnn 18 
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(of horses) NWD (and the flesh) 8702) (of warriors) NDWYT (and the flesh) 8702) (of thousands) NEON 
(of freemen) NNM (and the flesh) 8702) (upon them) peop (sitting) 2n (and of those) post 
(and of great) N20) (and of small) N91) (and of servants) NX TIT 


(of The Earth) SYN" (and kings) 85491 (and its armies) MMDD) (The Beast) NMI (and I saw) MIM 19 
(Him) Y7 (with) OY (war) NIP (to make) “S055 (who gathered) W137 (and their soldiers) prha 
* (His soldiers) ynnba (and with) AÐ) (the horse) N°010 (on) 5y (Who sat) 3m5 


(he) 357 (with Him) mY (False) Nioh (and The Prophet) 8°22) (The Beast) SVN (and was captured) NTSNNN) 20 
(those) pos (he seduced) "YOR (by which) 1127 (before it) TTP (signs) SINS (who did) 1297 
(who worshipped) 17307 (and those) pow (of The Beast) NAYTI (the mark) NAWN (who received) 12037 
(into the lake) N2"2 (and were cast) PATNN (both) PTN (and descended *) INI) (its image) TIPS 
(also with brimstone) 8N°735'T) (that burns) NTT (of fire) NTT 


(sitting) 3" (of Him) 77 (with the sword) JA M3 (were killed) PMs (but) 7°77 (of the rest) DW 21 
(and all) 755) (His mouth) mÐ (from) 17 (which proceeded) 8227 (by that) NTS (the horse) N°00 (on) by 
(their flesh) 1O02 (from) 7/2 (were filled) NYA (birds of prey) NT 


Chapter 20 


(who had) DNT (Heaven) NW (from) 7/2 NNIT (angel) 82RD (another) NISAN (and I saw) DY 1 
(great ) 827 (and a chain) NNOW'W) (of The Abyss) NAYINI (the key) stop (with Him) yoy 
(in his hand) MTNA 


(which is) WYNT (that) YT (ancient) NTP (The Serpent) NT (The Dragon) snnb (and he seized) 753512 
(years) IÙ (a thousand) AON (and bound him) 7708} (and Satan) NIDO (The Devil) NETPIDN 


(of it) TI (the top) byb (and sealed) XIW (and shut) TN) (into The Abyss) NDINI (and he cast him) ITN) 3 
(these years) "OFT (after) TN (the nations) SAMY (all) 799 (he would seduce) 899I (again) 3M (that not) NDT 
(time) NIJ? (a little) DDP (to release him) Tw (it is given) DT 


(was given) ITNN (and judgment) NIT) (upon them) prop (and they sat) JAN") (seats) NAN (and I saw) NTT) 4 
(the testimony) SAID (for) DON (who were cut off) POBMN (these) J7 (and souls) SNWN (to them) Prb 
(not) 897 (and because these) PONT) (of God) 8X7 (the word) NADH (and for) DWM (of Yeshua) DW" 

(a mark) NAWN (received) 1203 (nor) ND (its image) 7589 (neither) NY) (The Beast) NATN (worshipped) 1730 
(they lived) 117 (their hands) 7157" T"S (on) by (or) IN (their eyes) TIY (between) NA (on) by 

(years) }"IW (1000) AON (The Messiah) NTW (with) OY (and reigned) 1D5N 


(the first) NNTP (the resurrection) NNP (is) `T (and this) NWT) 5 


(part) NNI (to him) ae (has) D°NT (whoever) Jf (and holy) NTD) (is he) 177 (blessed) NIDO 6 
(authority) sipdw (has not) mS (these) pon (and over) by) (resurrection) NNTP (in the first) NPI 
(of God) NTONT (priests) X32 (they shall be) 10171 (but) NON (the second *) NDIN (death) xm 

(years) }"2¥ (1000) FON (with Him) mY (and they shall reign) po>an (and of The Messiah) NITRAT 


(Satan) NIDO (will be released) NTNW3 (years) IW (1000) AON (are finished) oonwx7 (and whenever) Ni) 7 
(his imprisonment) MWAN (from) 7/2 


(in the four) YANNI (the nations) NINY (all) pbs (to seduce) pop (and he will go forth) PIB 8 


(them) 718 (to gather) 13391 (and Magog) NIDI (Gog) DÖ (of The Earth) SY"INT (corners) FN" 
(of the sea) NIT (the sand) NYT (as) TN (whose number) JITIN (those) TPN (to war) SAPO 
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(and surrounded) MNM (of The Earth) SYN (an open place) STE (upon) by (and they went to war) 1P5d1 9 
(and The City) NNIT 7) (of the holy people) NWT (of the camp) NMWIT (The City) Sann b 
(God) NTON (from) 13 (Heaven) NY (from) 1 (fire) NTI (and descended) NNM (Beloved) NADIN 

(them) JIN (and consumed) nOD) 


(of Fire) NIIT (into the Lake) NIDI (was cast) YANN (their Seducer) PIDDA (and The Devil) NETPION 10 
(False) 8 2237 (and The Prophet) NYAN (The Beast) SVT (where) NDN (and Brimstone) 8°75) 
(of eternities) 1°99 (to the eternity) OY (and night) ND) (day) NAR (and they shall be tormented) T}PINWI 


(at the top) 59 (and Him sitting) 2°71) (white) STM (great) NIM (a throne) N'O) (and I saw) MIM) 11 
(Earth) SYN (fled) NPY (His face) TIES (before) DTP (Whose from) 13T (Him) Y7 (of it) man 
(for them) pm (was found) MNWN (not) xd (and a place) TN) (and Heaven) NAWY 


(before) DTP (who stood) WPT (and small) NTT (great) NI (the dead) xmnd (and I saw) MFT) 12 
(scroll) N5590 (and another) NISMNY (were opened) MINSANN (scrolls) 8750) (the throne) NOT 
(the dead) NN") (and were judged) 12° TNS) (of Judgment *) NITT (which is) STINT (was opened) MNDNS 
(according to) PX (in the scrolls) 502 (that are written) JA°ND7 (those things) TON (from) 7/2 
(their works) J 729 


(and Sheol) Drw) (and Death) 812) (who in it) N25 (the dead) NNA (the sea) NID (and yielded) 27") 13 
(one) TH (each) TH (and was judged) INNY (who were with them) 7777" TNS (the dead) SNP) (yielded) 127° 
(their works) JTTA (according to) TN (of them) 71732 


(this) NIT (of Fire) 87137 (into The Lake) NMDA (were cast) WANN (and Sheol) opw (and Death) 879) 14 
(The Second) NDIN (Death*) NTA (that is) STINT 


(in the book) 8232 (who was inscribed) DW (was found) MDNWN (not) x57 (and whoever) NIDN 15 
(of Fire) 87137 (into The Lake) NMDA (was cast) YNNN (of Life*) 8°17 


Chapter 21 


(for) TA (Heavens) NW (New) NAN (and Earth) SYS) (New *) SANT (Heavens) NYY (and I saw) NTT) 1 
(and the sea) N? (had departed) 1778 (the former) NNTP (and Earth) SYN (the former) NNTP 
(anymore) DIN (it was not) min 


(I saw it) STITT (New) NAM (Jerusalem) DOVT (Holy) NNW`TP (and The City) xnrand) 2 
(as) TN (prepared) NTT (God) NITIN (beside) T'S (from) 1 (Heaven) NW (from) J73 (descending) NAMIT 
(for her husband) 79239 (adorned) NMMDBN (a bride) NMOD 


(behold) N7 (that said) TANT (Heaven) NIY (from) 1A (great) XIN (a voice) Nop (and I heard) NYAWY 3 

(and He dwells) SW) (children of men) NWI (with) OY (of God) NTONT (The Tabernacle) NWA 

(God) NTON (and The Same) 7 (shall be) 111773 (His) mot (people) NY (and those) 7137) (with them) 19 
(God) NTON (to them) pb (and will be) 8173) (is with them) ]1s7Y 


(and death) NIA (their eyes) TIY (from) Jf (tear) NYT (every) 5> (shall wipe away) sm5 (and He) YT) 4 
(nor) xd (clamor) 8217 (neither) xd (grieving) xox (neither) s5) (from now on) bon (shall be) N72 (not) N 
(His sake *) MƏN (for) by (there shall be) NITI (again) DIN (disease) NAND 


(behold) N7 (the throne) N°073 (on) 5Y (He Who sat) 3A" (to me) `Ù (and said) WON) (and I walked) POTN) 5 
(words) 8529 (these) 1°97 (“Write) SIND (to me) *4 (and He said) TAN? (all) 4D (1) NIN (make) T29 (new) NATN 
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are”) 1 and true trustwort j 
( ) TDN (and ) SIV WI ( hy) SMITA 


(Tau) 0 (and I am) S38) (Alap) FON (I am) NIN (“they are done) "ST (to me) b (and He said) TANI 6 
(from) 1/9 (shall give) Ons (D NIN (to the thirsty one) N8? (and The Fulfillment) xndw (The Origin) Sw" 
(without charge”) 13 (of life) NT (of the Water) N'T (the Fountain) SPY 


(and I shall be) NYIN) (these things) pon (shall inherit) NNI (he) 7 (“and he who is victorious) ND?) 7 
(a son) 8713 (to me) “Ù (and he will be) NITI (God) NTON (to him) 79 


(and the defiled) NTON (and the evil) xo) (believers) NIAT (and un) xd) (but) 1" (to the timid) sInwp> 8 
(idol) N5205 (and worshippers) 5D) (and fornicators) N^I) (and sorcerers) SW) (and murderers) Nop) 
(of fire) SIT (burning) NNTP" (in the lake) NHI" (their part) PANI (liars) xm (and all) pmo 

(the second) NDIN (death) S72 (is) SPINS T (which) NTN (and brimstone) No22) 


(who had) DNS (those) TON (angels) PIND (seven) NYAW (of) 173 (one) M (and came) NANYI 9 
(last) SMTA (plagues) NAITA (seven) YAW (full of) pont (vessels) PTI (seven) YAW (upon them) poy 
(The Bride) 873° (I shall show you) TMIN (come) NN (saying) WAN? (with me) "QY (and he spoke) 55) 
(of The Lamb) NTAN (The Wife) THIS 


(and high) NY (great) 827 (to a mountain) ond (in spirit) T7172 (and he carried me) DDN 10 
(from) 7/9 (coming down) NNM727 (Jerusalem) DDVIN (Holy) NNW`TP (The City) sonm (and showed me) "2°17) 
(God) NTON (the presence of) 3 (from) 173 (Heaven) NAW 


(as) TN (and its light) 7713) (of God) NTONT (the glory) SAMIYA (to it) 79 (and it had) DNY 11 
(as) TN (Jasper Red Quartz) MBW" (as) TN (precious) NOTR" (of stones) SDI (the likeness) NNIT 
(of crystal) oboe (the appearance) 87217 


(gates) SYN (to it) 397 (and had) 18) (and high) NMI (great) 827 (a wall) NW (to it) aS (and it had) FNS) 12 
(and their names) ]7°s19W) (twelve) TOYA (angels) NIDN (the gates) RYN (and at) 5y) (twelve) 5'097 
(tribes) NDIY (of twelve) TOYTN'T (the names) NTW (which are) JWTWINNT (those) TON (written) DND 

(of Israel) DONT 


(gates) NYT (the North) N°2 (and from) Jf) (three) xnbon (gates) NYTWN (the East) NTI (from) 72 13 
(the West) N2597) (and from) 7/2) (three) xnon (gates) 9N (the South) NYDN (and from) 7/2) (three) xndon 
(three) 8MOM (gates) SVAN 


(twelve) STOLNAN (foundations) NONNW (to it) 75 (has) DN (of The City) NADAT (and the wall) NWI 14 
(of The Son *) N5359 (of The Apostles) mmows (names) NTW (twelve) 5'090 (and on them) pon 


(reed) N^I’ (upon him) mop (did) NYT (have) DN (with me) 39 (was) NYT (who speaking) bones (and he) Ym 15 
(and its wall) mwh (The City) xnrand (to measure) anwar (of gold) 82777 (measuring) SOTMWT 


(as) TS (and its length) MTINI (was laid out) N?O (four-sided) "RYAN (and The City) SADT 16 
(twelve) 5'097 (with) by (with the reed) 8°33 (The City) sorma (and he measured it) NMWA (its width) mna 
(equal) MW (and its height) 7917) (and its width) mT NÐ) (its length) TDN (stadia) NNTTWON (1000) PEON 

(are) JIN 


(and four) YINI (and forty) POIN (one hundred) NN? (its wall) aw (and he measured) NW) 17 
(of the angel) Nso (which is) MNT (that) NTN (of a man) NWINT (by the measure) NAMTMWAI (cubits) TAN 


(of gold) 82s7'TT (and The City) SMI") (Jasper Quartz) EW” (of the wall) MTW (the building) NOTI 18 
(pure) NIMD (of glass) NVI (in the likeness) NNT (pure) NDT 
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(with stones) NDRI3 (of The City) NNIT (of the wall) WW (and the foundation) NONNW' 19 
(Jasper Red-Blue- (first) RDAS (and the foundation) SHOXNW) (is adorned) JAS! (precious) ATP 
(white chalcedony) N32) (and the third) noni (sapphire) xn (and the second) PNT Yellow Quartz) EW” 
(emerald) 87237797 (and the fourth) VANNI 


(the sixth) NWT (and banded onyx) 8750 (red and white sardius) }7770 (and the fifth) WMT 20 
(and the eighth) NANTI (of gold) 82577 (stone) PND (and the seventh) YAW'T) (red and white sardius) ]7 770 
(green-gold chrysoprasus) SO7DO172 (and the tenth) TOT) (topaz) 77 TIB1V (and the ninth) DWNT (beryl) Mipaka! 
(amethyst) DON VIN (the twelfth) NOLNNINT (dark blue jacinth) DINIS1 (the eleventh) N09 


(to each) xand (one) NTH (pearls) NMRA (and twelve) NTOLNAN) (the gates) RYN (and twelve) S090) 21 
(pearl) ND (one) NTH (from) 3 (was) NYT (it) DN (the gates) SYN (of) Jf (and everyone) snboy 
(glass) NTN (as if) TN (pure) NDT (of gold) RATT (of The City) NNDTAT (but) T (and the street) NPW 

(in it) 772 (is) DN 


(God) NTON (for) TA (The Lord Jehovah) NA (in it) 72 (I saw) N'IT (not) xd (and the Temple) yoo 22 
* (ats Temple) T957 (is) MDN (He) Y7 (all) 55 (holding) TAN 
(the sun) RWW (is needed) RYAN (not) xd (and for The City) xara) (and for The Lamb) NaN) 23 
(of God) NTN (for) TA (the glory) SNM AWN (it) 75 (to illuminate) 1177317 (the moon) NITO (neither) xd) 
(The Lamb) NDAN (is) STIR (and its Lamp) s737W (illuminates it) STN TIN 


(of The Earth) SYST (and the kings) 825 (in its light) T2 (the nations *) NAY (and walk) PDT 24 
(glory *) NAMYN (to it) rae, (bring) Pma 


(not) NÙ (for) T) (night) 8" (by day) NANA (shall be shut) FIANNA (not) ND (and its gates) TYAN) 25 
(there) 3N (shall be) NITI 


(of the nations) NIAAYT (and the honor) NPN) (the glory) SOMAWN (to it) 35 (and they shall bring) JI") 26 
(pollution) NMT ON (or one who makes) 129) (defiled) NAY Wick 55 (there) 1730 (shall be) NYT3 (and not) x5) 27 


(in the book) TANIA (who are written) ]2°NDT (those) 17N (only) JX (but) NON (or lies) snb 
(of The Lamb *) NINNI 


Chapter 22 
(clear) NT) (also) FN (pure) NDT (of life) NYT (of water) NYDT (a river) N/T] (and he showed me) %3) 1 
(of God) NTN (the throne) 510115 (from) 77) (and it went out) PBN (crystal) ae (as) TN 
(and of The Lamb) 8987) 

(the river) N71 (on) by (and on that) XDN (on this side) ND (of the street) TP (and in the center) NYS) 2 
(and in every) 535) (twelve) TOVN (fruits) SIS] (which produces) T297 (of life) NTT (the tree) XO`P 
(for the healing) 8oToND (and its leaves) STI) (its fruits) TITRE (gives) IT (month) 77 

(of the peoples) NYT 


(of God) NSTONT (and the throne) MOTD (there) 17 (shall be) 8173 (not) xd (curse) NASN (and any) DD) 3 
(shall serve Him) YTNWAWI (and His servants) 7772) (shall be) NYMI (in it) 533 (and of The Lamb) NINNI 


(their eyes) TIDY (between) N°2 (on) by (and His Name) mW) (His face) YTMÐN (and they shall see) (WTI 4 


(for them) 71779 (will be needed) NYIN (neither) NY (there) 1AN (shall be) NIT (not) ND (and night) 8°95 5 
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(The Lord Jehovah) NAT (because) Son (of the sun) NWAWI (or light) MMN (or lamps) NIN) (lights *) Nm 
(to the eternity) OY (and is their King *) J25) (to them) 71779 (gives light) "7129 (God) NTON 


(of eternities) [MOY 


(and true) JTW (trustworthy) 12°71 (words) NDA (these) ]"97T (to me) *4 (and he said) THON) 6 
(holy) NW`TP (of the prophets) N°237 (of the spirit) NAMIT (God) STON (and The Lord Jehovah) NY 
(is given) DT (what) N? (His servants) TTY (to show) NAS (His angel) TDN (has sent) TW 

(soon) 9392 (to happen) SITAS 


(who keeps) 7227 (to the one) mo (blessings his) "T7212 (soon) Sows (1) NIN (come) NNN (and behold) NT 7 
(this) NIT (of book) NINDI (of the prophecy) NATIIS (the words) non 
ae (Yokhanan) 1m" (I am) NIN 8 


(I saw) DT (and when) 13) (these things) pon (and heard) DWY (who saw 
(I fell) nop: (and I heard) YW) 


(of the angel) No8507 (the feet) 11737 (before) DTP (to worship) T307) 
(these things) pon (to me) % (who shows) NIMA 


(I am) “DN (your fellow servant) "733 (no! *) xd (Seer *) "TTT (to me) 5 (and he said) TANI 9 
(these) pon (who observe) 1017 (and of those) PONTI (the prophets) 8°23 (and of your brothers) TMNT 
(worship) 30 (God) STOND (this) NIT (of book) 82D (words) xdn 


(of the prophecy) NAIT (the words) 8529 (seal) DNNN (not) 85 (to me) "4 (and he said) TAN) 10 
(is near) AP (for) T` (the time) N13? (this) NIT (of book) SANIT 


(again) DIN (and he who is foul) Y8) (will do evil) ows (again) DIN (and he who does evil) Swat 11 
(righteousness) NMT? (will do) T291 (again) DIN (and the righteous) NTT (will be befouled) V8YOSI 
(will be sanctified) WPN (again) DN (and the holy) RW") 


(and I shall give) one) (with Me) 39 (and My reward) “ANY (at once) NTH (1) NIN (come) NAN (behold) NT 12 
(his work) TT2Y (according to) TTN (to every person) wibrd 


(and The Last) SMN) (The First *) NTP (Tau) 1N (and I am) NINI (Alap) AON (Lam) NIN 13 
(and The Fulfillment) xpdiw’ (and The Origin) 8°71 


(shall be) 8173 (His commands) “sT13°TP 15 (to those doing) paw (their blessings) TID 14 
(and by the gates) SYN) (of Life) NTT (The Tree) XO`P (over) by (their authority) pmedw 
(The City) NMI (they shall enter) V3 


(outside) 25 (idol) N5205 (and worshippers) nop) (and murderers) sip (and fornicators) 8°27) 15 
* (of lies) snin (and workers) “T397 (seers *) “TT (and all) 55) (and sorcerers) SW) (and the defiled) NNAWY 


(among you) J52 (to testify) T1027 (My angel) x50 (I have sent) NW (Yeshua) YW" (1) NIN 16 


(The Root) NPY (I AM The Living God) NIN NIN (the assemblies) NATY (before) OTP (these things) 77717 
(Morning) 8753 (and The Star) 2515) (and his Companion *) M139) (of David) T (and The Offspring) THAW) 
(Bright) SVT] 


(and he who hears) YAW (Come) NN (are saying) 1N (and The Bride) snb) (and The Spirit) NM 17 
(and let him take *) 300) (let him come) NANI (and he who thirsts) NIS) (Come) NA (let him say) TANI 
(without charge) 137) (of life) NT (the water) N° 


(of the prophecy) NATSIT (the word) NND? (who hears) YAW" (to everyone) D29 (1) NIN (testify) TOM 18 


(shall place) Q°OJ (upon these things) poy (will place) BOI (whoever) NINT (this) NIT (of book) SAND 
(this) XIT (in book) 8235 (which are written) (PND (the plagues) NNIT (God) NTON (upon Him) mboy 
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(of the scripture) RIND (the words) son (from) }f (subtracts) 73297 (and whoever) NINI 19 
(The Tree) XO`P (from) 7/9 (his part) 13% (God) NTON (shall subtract) T3823 (this) NTT (of prophecy) NATIIT 
(that are written) ]2°ND7T (those things) TON (Holy) NNW`TP (The City) NNDTA (and from) PA (of Life) 8°17 
(this) 837 (in book) N2022 


(soon) Svs (I) NIN (come) NAN (Yes *) TN (these things) pon (He testified) TTO (when) 3 (He said) DAN 20 
(Yeshua) YW" (The Lord Jehovah) N (Come) NA 


(all of them) nds (with) OY (The Messiah) NTW (Yeshua) YW" (of our Lord) 797 (the grace) TNIDY 21 
(Amen) JAN (His holy ones) sTW"TP 
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New Testament Notes Preface 


I have been convinced by many wonderful evidences and by Providence over the past seven years that The entire New 
Testament was originally penned in the Aramaic tongue and that it has been perfectly preserved until our time. I have 
been so inspired by this conviction that I have undertaken to study Aramaic intensely and have also translated the New 
Testament entirely in a word for word interlinear, making many notes and comments along the way. I have also written 
a book titled, Divine Contact-The Discovery of The Original New Testament, which documents the original evidence 
that convinced me, not only that the New Testament was originally penned in Aramaic, but that God Himself signed the 
writing in a way that proves, inasmuch as any proposition is susceptible of scientific proof, that He is the Author of that 
New Covenant and Testament to mankind. If the reader is interested, he may read about the book and see previews at 
my website; the book is available for a very small fee as a downloadable file; Printed versions are also available. My 
Aramaic-English Interlinear New Testament is also available in both formats. 

My web site is http://www.aramaicnt.com 


This is a compilation of at least 500 evidences from my Aramaic-English Interlinear New Testament supporting an 
Aramaic original behind a Greek translation of the New Testament. I have found many such evidences in the Peshitta 
New Testament which I have illustrated using Dead Sea Scroll script Aramaic letters and Greek letters. Other examples 
include historical and grammatical errors in the Greek New Testament, which are not found in the Peshitta. In this 
volume, I do not document or discuss the evidence contained in Divine Contact in any depth. My purpose here is to 
demonstrate, using internal evidence, that The Peshitta-Peshitto Aramaic New Testament is the original text behind The 
Greek New Testament (All Greek text types). There are examples drawn from every New Testament book except Jude 
(one page). I hope to add Jude to the list in the near future. 


The Aramaic edition I use and present in my interlinear is the Syriac New Testament of The 1979 United Bible Society 
Syriac Bible. It is a critical edition based on several critical editions:one of the Gospels, by Gwilliam & Pusey (1901), 
Gwilliams’ 1920 edition of Acts and Paul’s Epistles and a 1920 edition of John Gwynn’s critical editions of The 
Catholic Epistles and Revelation. 


Some evidences include transliterations of Aramaic words into Greek; others are transliterations and translations of 
Aramaic into Greek, acknowledged by a Greek translator in the Greek text itself. 


Another kind of evidence includes quotations of Old Testament scripture and names in the Peshitta and in the Greek 
manuscripts, which indicate that the Peshitta was not translated from Greek, but rather that the Greek appears to have 


been translated from Aramaic, and possibly conformed to The LXX (Septuagint) Greek text of The Old Testament. 


Some evidences compare variant readings in the Greek text, which can be traced to a single Aramaic reading in the 
Peshitta. There are many examples of these throughout the New Testament. 
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MATTHEW NOTES 


1:16 
* This Yoseph would be Mary’s father, not her husband. This is Mary’s genealogy. Joseph’s, (her husband), is in Luke 
3. Joseph’s father was Heli, not Jacob. 


1:21 
The Aramaic can mean “She will call” or “You will call’. 


1:23 


2 ancient Greek mss. (B, D) have “you shall call”; Here are the two readings in Aramaic: 


SVVP_S1-“& they shall call” 
SAP N\-“you shall call” 


Can we wonder where the alternate Greek reading came from? 


1:25 

One very important role The Greek NT plays in understanding The Peshitta is that it provides a window into first 
century Aramaic pronunciation in Palestine. Based on Peshitta primacy, the Greek NT is the work of a person bilingual 
in Aramaic and Greek and therefore the names of the NT would provide a key to understanding what dialect and 
pronunciation characterized the Aramaic of Israel in the time of The Messiah. I try therefore to consult the Greek 
transliterations of the Semitic names found in The NT in giving the English renderings, so as to give a phonetic 
rendering, not merely a transliterated written rendering of the Aramaic letters. The Aramaic spoken by our Lord seems 
to have been somewhere between Eastern and Western Aramaic in pronunciation. 


Dw" — The Name of our Lord, was probably pronounced, “Yayshu” in first century Israel. I obtain this from the 
Greek transliteration Inoov -“Iaysou”, pronounced “Yaysoo”. Greek has no “sh” sound; supplying that from Ù gives 
“Yayshu”. 

Aramaeans today pronounce it (Western)“Eesho” or (Eastern)“Eshoo”. 


2:1 

When reading the interlinear, if “but” is seen next to the Aramaic word ]"77, “but” may be omitted from the translation, 
and the basic sense of the verse will be clear. Normally this word will be the first word translated in a sentence or phrase 
where it occurs, where it is never the first in Aramaic. 


2:2 

When reading the interlinear, if “for” is seen next to the Aramaic word 1"), “for” may be omitted from the translation, 
and the basic sense of the verse will be clear. Normally this word will be the first word translated in a sentence or phrase 
where it occurs, where it is never the first in Aramaic- “For we have seen...”, not “we have seen for...”. 


2:12 
* Greek has ypnuatio8evtsc: “Being Divinely warned”... 


2:16 
All Aramaic idioms are colored purple in the Aramaic text. “Bar tarthine shanine” — “a son of two years”, means, “a 
two year old boy”. 


3:2 

Dn -“Taabu” has a basic meaning “to return”. It can mean “return to God”, “be converted” or “repent”. 
Whichever its translation, it always indicates a change of direction, which in the moral sense is always a change in the 
right direction. With the prodigal son, it started when he “came to himself”(a return to his right mind) and led him to 
say “I will arise and go to my father”, & to then to go down the road and return home and to say to his father, “I 
have sinned before Heaven and you and am no more worthy to be called your son”. That is true repentance; it 
really combines all the above meanings in one very powerful and life changing experience and brings a person home 
again to himself and to his Father in Heaven. 


Page 596 


Matt Notes 


4:24 
*“Tunatics” comes from the Aramaic idiom, “Bar Agra”, “Son of Rooftops”, a practice of worshiping demons on 
one’s rooftop who were believed active during the first and last days of the month, to avert their ill will towards the 
home. 


5:2 

“And He opened His mouth & taught them...” indicates God Himself was opening Himself in revelation to His 
followers in The Person of His Son & Word (‘“Miltha”). He does not merely teach, but He is the Perfection & 
Blessedness of all that He commends and blesses in His disciples: “Poor, in The Spirit, mourning, meek, hungering & 
thirsting for righteousness, merciful, pure in heart, peacemaker, persecuted for righteousness. Jesus was revealing the 
meek & suffering God Who would be satisfied and comforted as a result of His humiliation and love for the souls of 
men by inheriting all of them through His redemption. We must look for Him in all His teaching, or we are not being 
taught as He wishes (“in The Spirit”). 


5:3 

(See Matthew 22:43, the only other place in The Gospels where the same form of the Aramaic word “b’Rukh” (in, by 
spirit) is used, refers to The Holy Spirit. See also Luke 6:20 : “And he lifted his eyes upon his disciples, and said: 
Blessed are ye poor; for the Kingdom of God is yours”. He was talking about the poor who live in The Holy Spirit, not 
“the poor in spirit”. God does not want us poor in spirit; He wants us to be spiritually rich. The Apostle Paul later wrote, 
“The Kingdom of God is not food & drink, but righteousness, peace and joy in The Spirit of Holiness”. - Romans 
14:17 Yeshua was addressing a people of The Spirit. This first beatitude lays the foundation for the rest of the sermon.) 


5:7 


“Mercy” & “show mercy” comes from the Aramaic root, OM -“Rkhem”, which essentially means, “love”. 


5:18 

* “Vodh” is the smallest Hebrew letter. A “Taag” is a crownlet written above certain letters by the scribes and 
preserved in The Hebrew Massorah (Scribal notes on the readings and words of the Hebrew Bible) to identify certain 
significant words and their usages and number of occurrences in the scriptures. This indicates that the Torah scriptures 
would be divinely perfectly preserved via the meticulous work of the Hebrew scribes, and that the Massoretes of the 
sixth century AD were carrying on a tradition that existed in the first century and earlier, as referenced here by our Lord. 


5:24 

It is very telling to me that our Lord says “Come, bring your offering”, rather than, “Go, take your offering”. He 
speaks as The One Who receives the Divine offering from men. He spoke as One Who certainly believed He was God. 
There are many such subtle hints to this fact in the Gospels, and some not so subtle. Watch for them. 


5:34 

*“You shall swear” is preserved in accordance with the English rendering of of the Ten Commandments and other 
Divine commandments; otherwise it should be, “You will swear”, “You will not commit”, etc. “Shall” should normally 
be reserved for Ist person singular future tense: “I shall”. “Shall” is also appropriate for any Divine promise or 
prophesy. 


5:41 

* “Mile” is an exact transliteration of the Aramaic word for “Mile”- xo, and it looks like our English word is derived 
from the Aramaic, much like “Area” is an exact transliteration of NYN —“Area”, and has the same meaning: “land, 
“earth”, “ground”. 


6:24 
* “Mammone” - NINJ, looks like another Aramaic cognate for the English. “Money”& “Mammone’are very similar 
phonetically and have the same meaning. 


6:32 
* The Eastern Peshitta has “The Gentiles of the world”. 
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7:23 
*“Evil’ is DY -“Evel”in Aramaic, by one method of transliteration. This looks like another Aramaic cognate for an 
English word with the same phonetics and the same meaning. 


8:9 
*Soldiers — NOPOIWONX “Estratiota”. “Strategy” is a military term, probably derived ultimately from this Latin- 
Aramaic loan word. 


9:18 
(Greek has, “is dead”; Aramaic can mean “is dying”; see Mark 5:22, 23 & Luke 8:41, 42) 


11:2 
* “Yohanan” is “John” in Aramaic; usually I transliterate this in the Eastern pronunciation “Yokhanan”, though even 
the Eastern pronunciation has both the hard & soft sounds for its third letter -Khet & Het. . 


11:3 
JITIN is a form for “We” found only in “Ancient mss. ”, according to Smith’s Compendious Syriac Dictionary. It is 
found in Matthew, Luke and John. 


11:5 
A series of participles (except for “The lepers”) is used to describe those who experienced miracles; the participle can 
describe past, present or future condition. I choose to use the past tense to describe each subject, otherwise we have Our 
Lord stating nonsense: “The blind see”, “The deaf hear”, “The dead rise. ” The Greek text has not the flexibility of the 
Aramaic here. Simple nouns are used: “The blind”, “The lame”, “The deaf’, “The dead”, “The poor. ” See Luke 7:22 
Also. 


11:19 

* The Greek has two readings: The Majority of mss. have, “Works” and the Critical Text (2 mss. ) has Children”. 
maY can mean either “Works”or “Servant”. The Greek word “Teknon”(“Child”) can refer to a disciple or pupil as 
well: 


5043 tekvov teknon tek’-non 

from the base of 5098; TDNT-5:636, 759; nn 

AV-child 77, son 21, daughter 1; 99 

1) offspring, children 

la) child 

la) a male child, a son 

1b) metaph. 

1b1) the name transferred to that intimate and reciprocal relationship formed between men by the bonds of love, 
friendship, trust, just as between parents and children 

1b2) in affectionate address, such as patrons, helpers, teachers and the like employ: my child 

1b3) in the NT, pupils or disciples are called children of their teachers, because the latter by their instruction nourish 
the minds of their pupils and mould their characters 

1b4) children of God: in the OT of “the people of Israel” as especially dear to God, in the NT, in Paul’s writings, all 
who are led by the Spirit of God and thus closely related to God 

1b5) children of the devil: those who in thought and action are prompted by the devil, and so reflect his character 

1c) metaph. 

1c1) of anything who depends upon it, is possessed by a desire or affection for it, is addicted to it 

1c2) one who is liable to any fate 

1c2a) thus children of a city: it citizens and inhabitants 

1c3) the votaries (adherents) of wisdom, those souls who have, as it were, been nurtured and moulded by wisdom 
1c4) cursed children, exposed to a curse and doomed to God’s wrath or penalty 

For Synonyms see entry 5868 & 5943. 

One Greek synonym is ITaic-“Pais”: 

3816 matic pais paheece 

perhaps from 3817; TDNT-5:636, 759; n m/f 
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AV-servant 10, child 7, son (Christ) 2, son 1, manservant 1, maid 1, maiden 1, young man 1; 24 
1) a child, boy or girl 

la) infants, children 

2) servant, slave 

2a) an attendant, servant, spec. a king’s attendant, minister 


Since the Aramaic MAY can mean servant, a Greek translator may easily use a Greek synonym such as “teknon” to 
translate it. Codices Alep and B have “ergown”-“Works’, which also can be the meaning of 11" T2Y. The Peshitta can 
explain the origin of both Greek readings and why two readings exist. These kinds of split spin-off readings in Greek 
that match dual or multiple Aramaic word meanings in The Peshitta are fairly common. We do not find the opposite 
phenomenon, however. The Peshitta mss. do not have such variant readings. Indeed, The Peshitta mss. have practically 
no variant readings of significance to mention, except in approximately ten places in the entire NT! There is also no 
Greek type that regularly agrees with The Peshitta. In one place the Critical Text of Vaticanus and Sinaiticus may favor 
it and in the next verse, The Majority text. And the results will alternate. Often The Peshitta will disagree with all Greek 
readings. This is a highly unlikely scenario if The Peshitta is a translation of the Greek NT. It is a natural result of and 
easily explained by an original Peshitta NT and Greek translation of that original. 


13:42 
* “Athuna” can mean, “A furnace”; It can also mean “the essence of a thing”. The latter seems more fitting, since our 
Lord spoke of eternal realities, not temporal. A furnace is merely an earthly type for an eternal reality, as is earthly fire. 
Eternal fire is more real than earthly fire, and is the reality behind it. Paul writes later, “Our God is a consuming fire. ” 
Jastrow’s Dictionary gives the following entry for this Aramaic word, with an example from The Targum of Proverbs 
20:20. 


NINN (NINN, NIN, ms. NIIAN) m. (v. 
preced =h. TON) density, intensiveness, essence. Targ. 
Prov, XX, 20 ROWMI ‘NR WN as darkness itself (h. text 
ONS with 3). Omp. IN. 


13:47 

* NON, 03-“Gensa, Genus” is the Aramaic cognate for the English “Genus”. Here is the Comprehensive Aramaic 
Lexicon entry for this word: 

gns N gns) 

1 Palm, CPA, Syr kind 

2 Syr, LILA family 

3 Syr genus (gram) 

LS2 125 

Levy 1:149 

LS2 v: gensA) 

also: LS2 v: gensAne) (but PS claims a singular %gnsn)% also) 
gns V 

pael_1 Syr to indicate the genus 


14:12 

* Greek mss. B-Vaticanus (4™ cent. ) & N (4" cent.) have mtwpa- “Corpse”; The Majority Greek text (most mss. ) 
have ompa-“Body”. Here are the Aramaic words “Shlada”(Corpse) and “Pagra”(Body) in Aramaic characters: 
STOW, NT. In Estrangela, they are: stwlex, n444. Either one Greek translator mistook “Shlada” for “Pagra”, or we 
have a case of split meanings of an Aramaic word, “Shlada”, being translated “Corpse” by one Greek translator and 
“Body” by another;It can have either meaning. Mark 15:45 has the same word split phenomenon in the Greek texts with 
Aramaic word Pagra! There, the Critical text of Westcott and Hort has nt@pa- “Corpse’& The Majority text has 
owpa-“Body”, as in this verse! 


14:24 
I am going to display the first line of The Peshitta verse here in Ashuri Aramaic on top and ancient Aramaic 
script used in the Dead Sea Scrolls 2100 years ago underneath it: 
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Ashuri: (land) SYN (from) 13 (it was) NYT 


Dead Sea Scroll: XYK ia] yin 
Ashuri: (distant) NPT (& the ship) NEON) 

Dead Sea Scroll: XP AT19 RIVA 
Ashuri: (many) S80 (furlongs) NATOON 
Dead Sea Scroll: RMAAD RIVUVOR 


Most Greek mss. omit “many furlongs” and have “was in the midst of the sea”. A few, like Vaticanus and Beza, 
agree with The Peshitta here. The Peshitta does not conform to any particular Greek text type, in fact, often it disagrees 
with all Greek readings. This controverts the Greek primacy theory and is explained by Greek translation of The 
Peshitta. The different Greek text types are simply different translation versions of The Peshitta. Greek can in no wise 
do justice to Aramaic word meanings and idioms with just one translation of such a pregnant language and text. Either 
The Peshitta is edited and selected from all Greek readings and text types and many unique non-Greek readings, 
or the converse is true, i. e. -All Greek text-types are spin offs of this original Aramaic Parent Text. The evidence 
overwhelmingly supports the latter and refutes the former proposition. 


Ashuri Aramaic NNO SIT TMON is “Many furlongs”; 

DSS Script: ANAAO NAMAYON,- “Many furlongs” 
Estrangela: Hóst shang ast- “Many furlongs” 

Ashuri Aramaic: NDT SY 8722 is “in the midst of the sea” 
DSS Script AAV ANY YAS = - “in the midst of the sea” 
Estrangela snx Phin * ‘in the midst of the sea” 


I have also displayed the Estrangela script just for comparison. I can see a scribe looking at the Old DSS type script 
shaded blue and misreading the top two words for the two underneath them. He had just written the last X in RXR, 
then his eye went to Din &SJ\4W0X- “furlongs”, but since he had just written an X, he mistakenly skipped the 
following X and proceeded to read 


x jiao (which, by the way has the same meaning as the full 
x BY) 4 400 ‘as (Furlongs), but he, with tired bleary eyes, saw 


X 14W00 “Furlongs” as 
XRAY Y15 “M the midst”. 


Each word has the same number of letters, since he skipped an Alep X, and most of the letters are similar enough that 
they could trick a bleary eyed scribe who has stayed up too late translating by lamplight. He sees the word “Stadotha” 
with his eyes, but his mind sees “B’Metsatha”, and so he writes “weoov” —“the midst”, and now he needs a noun to 
finish the thought, and his eye again skips a letter O after reading the last Alep X in what he reads as 


XS Y YH and afer that he sees 
RRAA which is only part of 
RRAAD “Many”, and mistakes 
X X AA as Xò A4 - (“The Sea”), 


so he writes TNG BAAAOCONG - “The Sea”. 
Why did the Byzantine translator omit the whole phrase, “distant from the land”? 


The answer is in the highlighted words: 


(land) SPARK (from) J (it was) M7 
(distant) NPT (& the ship) 
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AUR? ATIS 
& RY IRA 
Tl 5’ x N x4 The First word in the verse “W’EIpa” 


x INKA “& the ship” strikes the eye as similar to the fifth word with the preceding letter of the fourth word 
“Min” (“from”) shown here : 


x y XJ “from the land”. Apparently what happened is that “Zorba” (our Byzantine Greek translator) 
translated the first word 


x N x4 “& the ship” and then when he looked back at the Aramaic manuscript and his eye went to 
&YX)70 “from the land” which looks like 


x DVR “& the ship” which he had just translated, 
and continued to the word following 


RY) which is 


x 144 Vo As I have outlined previously. This he read as “In the midst”, as I have illustrated. 


Here is the graphical evidence explaining this Majority Greek reading: 


“& The Ship”- X INRI > 
“From Land” RY RSI 
“Furlongs”- X JIHAD as 
“In the Midst” RAY YI 
Part of “Many”- RMR AA as 
“Of the Sea” RAY 
KIMRA - “& The Ship”- 
K y 9X)5 - “ From Land”, 
x niony - “Furlongs” 
RNY YH - “In the Midst” 
X X AA -Part of “Many” 

X5 AH -“Of the Sea” 


14:27 

NIN NIN “Ena Na” is an idiom which 97% of the time indicates speech from The Deity in The Old Testament Peshitta 
text (144 of 148 times in five O. T. books). It is equivalent to the Hebrew “Ahiah Asher High”, in Exodus 3:14- “I AM 
WHO I AM”. Lamsa translates this “Ahiah Asher High” in Exodus 3:14 as “I Am The Living God”, which I have 
chosen as a translation for this phrase where it indicates Divine speech. 


15:5 
* The Critical Greek text of Westcott and Hort (N, B, D) omits “or his mother” at the end. “Old Syriac” Curetonian 
ms. also omits this. Nestle’s Greek NT contains this reading (“or his mother”) in the text. 


15:14 
* The Critical Greek text of Westcott and Hort (N, B, D) omits “of the blind”. 


15:27 
* All the Greek texts omit, “& they live”. Why, if The Peshitta were a translation of Greek, would a translator add, “& 
they live”, since it occurs in no Greek manuscript? 


15:31 
* The 4” cent. Greek ms. N (Sinaiticus), both “Old Syriac mss. and the Latin mss. omit “ & the crippled who were 
healed”. Nestle’s Greek NT contains this phrase. 
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15:36 

* The Critical Greek text of Westcott and Hort (N, B) has “to the crowds”, whereas the rest of the Greek mss. has “to 
the crowd”. The Aramaic word 8WJD (“Kensha’’) of The Peshitta can have plural or singular meaning in its unpointed 
form (Early mss. have no vowel points), hence this kind of phenomenon is not uncommon. Most Aramaic nouns have 
the same spelling for singular and plural forms. Some Greek translators will interpret a noun as singular and others as a 
plural, as here. This explains why often Greek mss. will differ in this regard. 


15:39 
“Magdo” could be Magadan or Magdala, on the Western shore of The Sea of Galilee. 


16:10 

* Verses 9 and 10 refer to the two multitudes Jesus fed; The Aramaic and the Greek each use two different words for 
the baskets used, however, the Greek lexicons are uncertain about the origin of ko@ivog (“Kofinos”), which looks like 
it may be borrowed from the Aramaic word DIÐIP (“Qophina”), meaning “a large basket”, from the Aramaic root 
“Qopa” — “To carry”. The other Greek word used for “Basket” is “onvpidac” (“Spuridas”), from (“onvpis”) 
“Spuris”. Thayer’s Greek-English Lexicon says this comes from the root “Speiro”- meaning “to sow”. That looks 
dubious, since sowing or scattering has little to do with baskets. This word is also very similar to the Aramaic word 
used in The Peshitta — “]"TEON”- “Espridin”, from “Esprida”. This comes from the Aramaic root “Espira”, 
meaning, “Spherical”. This emphasizes the shape of the basket. The other emphasizes its function as “a carrier”. 


One will find many Greek words in the Greek NT listed as “Derivation unknown” in the lexicons. It seems many of 
these are borrowed from Aramaic but unattributed as such. 


16:17 

* NIP"T-5772 (“Bar-Jonah’’) is reproduced in all Greek mss. , transliterated from the Aramaic letters into Greek 
letters: “Bapiwva”. This is different from borrowed words, one language from another. This is very telling about the 
native language and culture of the Jews of Palestine in the first century and of the source of the thousands of Greek mss. 
we have today. This occurs throughout The Greek NT with many names, words and phrases. 

In John 1:42, the Greek reads: ov KANONoN knoas o epunveveta netpog- (“You will be called Kephas, which is 
translated Petros”.) “Petros” is the Greek for “Peter”. Here the Greek writer of John tells the reader that he is 
translating when he writes “Petros” and that Petros is not the original name of this apostle; it is the Aramaic 
“Kephas”. 


I reproduce here part of the note I have for John 1:42: [Here the Greek text declares that the name “Petros” is a 
translation of the Aramaic name “Kaypha”. Here in The Greek NT, then, we find hard evidence, and in 160 other 
places where this Greek name occurs, that The Greek NT is translated from Aramaic! Naturally, the Peshitta has 
no similar translation from Greek to Aramaic, here or anywhere else. Repeat the above statement several times and 
ponder it: The Greek text declares itself to be translated from Aramaic!| 


17:15 

* NTIN 2 (“Bar agra”) is an Aramaic idiom (idioms are colored purple in the text) meaning “A Lunatic”. The literal 
wording means, “Son of a rooftop”, decribing an activity of praying to demons on the rooftop on the first and last days 
of the month by those wishing to placate demons and avert any evil from their households. 


17:20 
* Greek mss. Ñ & B omit Ihsous - Inoouc (“Jesus”). These are the basis for the modern Greek editions and most 
English and other translations. Most Greek mss. have Iaysous -Inoovc (“Jesus”). This Greek phenomenon of 


omission occurs in half of the 176 Peshitta occurrences of the Name Yeshua Di" (Jesus) among those mss. (Ñ & 
B) and 45% of the same in the Majority Text Greek mss. of The Gospel of Luke! 


18:9 

* “Gehenna” is an Aramaic name which is transliterated into Greek letters in all the Greek mss. in Matthew, Mark 
and Luke. It occurs 12 times in the Greek NT. Interestingly, “Gehenna” occurs 11 times in the Peshitta NT. In James 
3:6, The Greek has ysevvng -“Gehenna”, where The Peshitta has 87132 — “In fire”. 

Here are the Aramaic words “by Gehenna” and “in fire”: S712 & NVI 
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In Estrangela script, they are: mia “By Gehenna” & st4ass “In fire”. If the Resh 4 were touching “Alap” - sf- in the 
stasis “In fire” of the Peshitta ms. , “Resh” 4 could look like “Nun” - s. The “He” — e is similar to “Waw” a and 
“Nun” a to “Gimal” 4. A smudge or a bleary eye could easily transform miaa into st4ass. Aramaic seems to account 


for the Greek reading “In Gehenna” in James 3:6 as well. The Greek yeevvne -“Gehenna” certainly cannot account for 
asas .“In fire” in all the Peshitta mss. , if one hypothesizes a Greek original behind a Peshitta translation. 


18:22 
Lamsa’s translation of The Peshitta has “Seventy times seventy seven. ” The literal reading is “Seventy times seven 
seven”. 


18:24 

* “A Talent” — “Kakra”, is approx. 125 British pounds. As of this writing, 1 pound = $1. 75 U. S. This debtor owed 
the equivalent of $ 2. 18 million U. S. dollars to his king! Factoring in 2000 years of inflation would easily put this into 
the billions of dollars! One authority calculates one talent as 6000 days’ pay. Using a modern US average of 100 
dollars as a day’s wage means that by early 21“ century American standards, this employee owed his king 6 billion 
dollars! 


18:28 

* Denarii — A denarius was roughly an average day’s wage, about 8 4 British pence, or 17¢. 

* “That”- DTA (“Meddem”) can mean, “that”, “something” or “anything”. The text makes clear the fellow servant 
of this man owed him 100 denarii, yet most Greek mss. have: “anoðoç Wor sı TL OMElAEIG” “Pay me, if you owe 
anything”, apparently emphasizing the “anything” interpretation of the Aramaic word, “Meddem”. This is clearly an 
error on the Greek translator’s part. The only Greek text that makes sense here is the Textus Receptus: “amo60c¢ por o 
TL opes” (“Pay me that which you owe”), which is the text the KJV translators used. It is a late ms. and was 
probably corrected to make sense of the verse. The Peshitta appears again to be the original and accounts for the Greek 
as its translation. 


18:29 
The Critical Greek texts omit “before his feet”. The Majority Greek text agrees here with The Peshitta. 


19:27 
* JAMIN is a form for “We” found only in “Ancient mss. ”, according to Smith’s Compendious Syriac Dictionary. It is 
found in Matthew, Luke and John in The Peshitta. 


19:28 

*Our Lord refers to the coming of “The New World” after His resurrection and glorification. The twelve disciples 
would receive authority to reign with Him in Heaven while they served Him on earth. “All things are new” because 
He, The LORD of Heaven and earth has died and ended all the old creation under sin and the curse;That was the 
judgment of the world (John 12:31-33). He has risen, raising all things from the oblivion of destruction and death into a 
new creation in The risen God (See 2 Cor. 5:14-17). Only a believer can see this truth, however. Instead of “In The 
New World”, the Greek mss. have “ev tn maAtyyeveoia” (“in the regeneration”). 

TMOALyyEeveota occurs also in The Greek of Titus 3:5, “washing of regeneration” where the Peshitta has, W° 
TT NTT SOTO —“in the washing of the new birth”; “In birth” in Aramaic can be sT or STII 


Let’s compare the Aramaic words for “in the new world” and the first for-“In new birth”: 
NOV NPV -“in the new world” 
xan w75°2-In new birth” 


How about in Dead Sea Scroll script? — 


AKIN QI’ Y -“in the new world” 
ANNAN N LASY- “in the new birth” 


Kinda eerie, aint it? 


So it looks like a Greek saw NYY Y -“in the world” 
and read it as A444 = -“in the birth”, in Matthew 19:28. 
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Some things are too good to be true, and then some are so good, they have to be true! 


God does not regenerate old things, He makes all things new: 

2Co 5:17 Therefore if any man be in Christ, he is a new creature: old things are passed away; behold, all things 
are become new. 

Re 21:5 And he that sat upon the throne said, Behold, I make all things new. And he said unto me, Write: for these 
words are true and faithful. 6 And he said unto me, It is done. I am Alpha and Omega, the beginning and the end. I will 
give unto him that is athirst of the fountain of the water of life freely. 


21:1 

Verse one differs from The Majority Greek text in the name of “BethPhage’’- most Greek mss. have Bn8oqayn- 
“BethSphage”, while some Byzantine and (N, B) & TR have BrnOoayn- “BethPhage”, in agreement with The 
Peshitta. However, the Vaticanus ms. (B) also has “sig to opos tov sdaiwmv” (“unto the Mount of Olives”), 
whereas the Majority text has “mpoc to opos twv edAaiwv’(“toward the Mount of Olives”). Finally, all Greek 
texts omit the personal pronoun in, “His disciples”. Thus it looks like The Peshitta, if it were a translation of 
Greek, translated The Critical Greek represented by Vaticanus, in the first reading, then the Byzantine 
Majority Text in the next reading, and finally, no Greek ms. in the last reading- all in one verse! 


21:3 


* Greek omits the last word, “Here”. This reading in The Peshitta did not come not from Greek. 


21:4 
*Eastern Peshitta mss. (including the famous Khabouris ms. ) have “All this happened. . ”. That is also the Majority 
Greek reading & that of B (Vaticanus). Apparently most Western Peshitta mss. do not read that way, but as here. 


21:5 
*The text here agrees with 4" cent. mss. (N, B)-The Critical Greek text. 


21:6 

* The Majority Greek text agrees better here; The Critical text has “appointed”, a derivative of the Aramaic passive 
verb; but the active form is used here, so it looks like the Critical Greek text translator read his Aramaic grammar wrong 
here, but nevertheless is witness to an Aramaic original. 


21:7 


* “Jesus” is missing in all the Greek mss. 


21:9 

* $2 —“Mar-Yah” means “Lord Jehovah” or “Lord Yahweh”. The Greek does not distinguish this name from 
other titles and the Greek Kuptiog - “Kurios” may simply mean “Sir” or “Master”. Thirty two times Jesus is named 
“N —“Mlar-Yah”- “LORD Jehovah” in The Peshitta NT text! The Greek N. T. , of course, has no such 
references. 


* “Oshanna”- RIYVW'N is not Greek, it is Aramaic; even the Greek mss. have this Aramaic word in the text, indicating 
that the people of Israel spoke Aramaic, not Greek. “Oshanna” means, “Save now! ”Here is Barne’s NT Notes for this 
verse: “The word hosanna means, “Save now, ” or, “Save, I beseech thee. ” It is a Syriac (Aramaic) word, and 
was the form of acclamation used among the Jews. It was probably used in the celebration of their great festivals. 
During those festivals they sang the 115", 116", 117", and 118" psalms. ” 


21:12 
* “of God” is omitted by 4" cent. Mss. (N, B) & The Critical Greek text. Sometimes it agrees with The Peshitta and 
sometimes not. 


21:14 
* The Greek mss. all have tpoonaBov avto -“came to Him”, where The Peshitta has “They brought to Him”. The 
Aramaic verb 200p “Qareb” can mean “Approach” or “Bring”. Think about it: “The blind and the lame came to him”? 
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21:16 

This quotation from Psalm 8:2 agrees with neither The Hebrew OT nor The LXX Greek OT, nor The Peshitta OT, 
nor The Greek NT. It seems to follow a hybrid text similar to that of The Dead Sea Scrolls, which sometimes is 
similar to The LXX text and other times like The Massoretic Hebrew text. Often, (especially in Hebrews’ frequent 
OT quotations), it follows The Peshitta OT translation text, which has some unique readings. 


21:23 


* “Jesus” omitted in all Greek mss. 


21:25 
* The Eastern Peshitta mss. have NDIN 77 instead of NDIN. The meaning is the same. 


21:27 
* All Greek mss. have “They answered Jesus” here and omit “Jesus” later in the verse where The Peshitta has “Jesus 
said to them”. 


21:28 
** The Majority Greek Text agrees with “and he called”; The Critical Greek Text (N) omits, “And”. The Critical Greek 
Text (N) agrees with “the vineyard” where the Majority Greek has “my vineyard”. 


21:44 
The “Old Syriae”(5" cent. ) Sinaiticus Aramaic ms. omits verse 44! 


22:19 


A denarius was considered a day’s wages. 


22:23 

The Greek mss. omit “to Him”: “The Sadducees, who say there is no resurrection”, giving the impression the 
Sadducees said nothing about their belief, but did not believe in resurrection; The Peshitta states that they told Jesus, 
“There is no resurrection of the dead”. 


22:30 
* “They are” tells us that the resurrection spoken of here is life after death. Those alive after death are even now as the 
angels of God. 


22:32 
* See note at 14:27 on “Ena Na”-“I AM The Living God” 


22:37 

* This quote follows the Hebrew text of Deuteronomy 6:5 and then adds another phrase “and from all your mind”. No 
OT text has these four stipulations as does The Peshitta NT in all three NT quotes of Deut. 6:5. The Peshitta OT text 
does use an unusual word in its final phrase: TIP 172 7/1 — “w’min kalah qninak” (“with all your faculties”). 
Our Lord apparently preferred that the “all your mind” condition be included in our love to God. Almost all Greek mss. 
omit “all your strength” in this verse, but include it in the parallel passages of Mark 12:30 and Luke 10:27 (However, 
The Critical Greek text also omits “with all your soul” in Mark 12:33. 


22:44 
See Psalm 110:1-5. In Hebrew and in The Peshitta text, the original of verse 5 has Yahweh at Yahweh’s right hand! The 
Massoretes changed the reading to Adonai (Lord) but made a note of it in the Massorah. 


22:45 

If one were to read The Massoretic notes of the Hebrew text of Psalm 110, one would find that the Massorete scribes 
changed the Name of “Yahweh”(Jehovah) in 110:5 to “Adonai’(The Lord); this they did in 133 other places as well. 
But Ps. 110, verse five would read: “Jehovah at your right hand will strike through kings in the day of His wrath...”. 
The Peshitta OT has the same reading. Our Lord’s quotation of verse one suggests the whole Psalm of seven verses. 
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If Jehovah is at God’s right hand in verse 5, then He must be the very same Jehovah at His right hand in verse 1! 
No Greek ms. indicates this Divine Tetragrammaton Name (Yahweh) in verses 43-45. The Peshitta has it three 
times! It also names “Yeshua” as “Yahweh” 32 times in the NT! The Greek has no word for Yahweh, though the 
Greek translator might have substituted “Kurios Theos’(“Lord God”) or, “Theos” (“God”) to indicate The Deity, 
since the Name (“The Lord Jehovah”) N — “MarYah” is referenced 239 times in the NT quotations of OT 
scripture & etc. Actually, that probably happened only five or six times out of 239 in The Greek NT. 


All other places simply have “Kurios” “(Lord”), which can refer to The Deity or to a mere man. The Aramaic N3% 
—MarYah (“The Lord Jehovah”) never refers to anyone but The Deity. 


23:3 
*** The Critical Greek text (N, B) omits “to observe”; B (Vaticanus) also reverses “observe & do” to “do & 
observe”, while N (Sinaiticus) has only “do”. The Majority Greek text agrees here with The Peshitta. 


23:7 

* C The Majority (Byzantine) Greek text has “paßßı paBpv’- “Rabbi, Rabbi’. The Critical Greek text (N, B) has 
“paBBi’ — “Rabbi”, in agreement with The Peshitta. This is also another case of an Aramaic word transliterated into 
The Greek NT. 


23:8 

* The Majority Greek Text & (N, D) have “vpæv o ka8nyntns” — “your Guide, Leader’; (B-Vaticanus) & others 
have “vuwv o 616acKaA0c” “your Teacher”. The Majority Greek text has also “o yptotoc” (The Christ) after “o 
Ka8nyntns”. The Critical Greek text (N, B) does not have “o ypiotoc” (The Christ). Both Greek readings: “vpoœv o 
Kabnyntns” — “your Guide, Leader”; (B-Vaticanus) & “vuwv o S16acKaA0c” “your Teacher” can be explained 
by The Peshitta reading — 1237 (“Your Rabbi’). 827 “Rabba” means “Great one”, & can also mean “Teacher” or 
“Master, Ruler”. 


23:9 
All Greek mss. but D, © Ge century, gt century) have: “Kal natepa un KAAEONTE DLV ETL THS yng”-“And do not 
call your Father upon earth.... ” D, © agree with The Peshitta reading. 


23:13 
The Critical Greek Text (N, B) has this verse and verse 14 in switched order. The Majority Greek Text has them as The 
Peshitta has them. 


23:15 
* The Greek NT has “Gehenna” transliterated again here — an Aramaic term designating a place in Israel and a 
metaphor for death in sin & eternal judgment. More evidence of an Aramaic original. See note at Matthew 18:9 on 


YEEVVNG. 

23:25 

* The Critical Greek Text has “axpaovav” — akrasian (“excess, lack of self control”). The Majority Greek Text has 
“adukiac” - adikiav (“unrighteousness, iniquity”). Following are two Aramaic words parallel to the Greek word 


“akpaociav” — akrasian (“excess, lack of self control”) in the Critical Greek NT text: 
+ NDD, NDITI sasa, s€asa, 4. The blue pair is in square Aramaic script; the red pair is Estrangela script & the 


black is Dead Sea Scroll Aramaic script. The second Aramaic word in each pair is “w’Regta’(& Lust). It appears that 
the Estrangela pair are most similar of the three. If the word s¥asa -“w’Awala” had the second Waw sata (blue) 


pushed half through the Lamed Ato its left, the Waw- Lamed pair Aa would look like Tau & An Ayin 4 could easily be 
taken for a Gamal A if it were extended a bit at the bottom by an inadvertent stroke or smudge downward, and the first 
letter Waw a, if not fully formed in its bottom half of the downward curve stroke, could look like a Resh 4. I performed 


these processes on an original sata -“w’Awala” (“& iniquity”) and reproduce here the graphic result: cae 
Compare the word ss “Regta” (“Lust”). The only thing missing in this scenario is the initial conjunction a (“Waw”- 


“&”), represented in Greek by the word Kau (“kai’-&) before akpaoiav. These are so common however, that even 
when missing in Aramaic, are supplied in translations as understood. 
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Thus The Peshitta’s Aramaic word sasa -“w’Awala” (“& iniquity”) can account for both Greek readings, 
“akpaciav” — akrasian (“excess, lack of self control”) & “adikiac” - adikiav (“unrighteousness, iniquity”). No 
singular Greek text can account for The Peshitta. The Greek “akpaotav” (“excess, lack of self control”) would not 
give rise to whas-“w’Awala” (“& iniquity”). The Greek “adikiac” - adikiav (“unrighteousness, iniquity”) could do 


so, however, the agreement between the distinct Greek texts and The Peshitta alternates so frequently and erratically, 
often within the same verse, that it is not feasible that an Aramaean translator was translating Greek mss. into Aramaic, 
choosing a different Greek text several times within a verse, and sometimes simply adding or changing readings without 
any Greek source! “Occam’s Razor” would decide this matter very easily: The data are much more easily accounted for 
by Peshitta Primacy than by Greek Primacy. Indeed, Greek Primacy requires consistent and willful ignorance and 
neglect of the facts for its support, because it cannot account for the facts. The facts support a Peshitta original NT! 


23:38 
* The Critical Greek Text (B) omits “epnwoc” (“desolate”). 


24:5 

NIN NIN -“Ena Na” almost always refers to Divine speech. It is unclear here that these false prophets will claim to be 
Divine, though a comparison with Mark 13:6 shows they would say simply: NIN NINT —(“I AM”) and would deceive 
many. That is a claim to Deity. 


25:13 
Most Greek mss. have “in which The Son of Man comes” at the end of the verse. Look at the following Dead Sea Scroll 
script Aramaic comparisons: 


AV SAYA ATLA ANA —“The Son of Man comes” 
PIRATA X14 ATAN -For as a man who journeyed” -(beginning of next verse, with some spaces rearranged) 


Might this strange similarity account for the majority Greek reading? Apparently a translator double read the beginning 
of the next verse, first as the top reading, and then again as the second reading in Aramaic. This seems to have occurred 
in quite a few places in the NT. 


26:3 
The Critical Greek text omits “and The Scribes”. 


26:6 

* “Garba” can mean “Leper” or “Pot”. It can also mean, “One who makes pots”, even as “Bsama” in the next verse 
can mean “Ointment” or “Maker of ointment”. I am grateful for Paul Younan pointing this out in his interlinear of 
Matthew. There can be no doubt that Shimeon was not a leper with The Messiah in his house as a dinner guest. This 
is probably another case where the Greek translator misconstrued the Aramaic original. All Greek texts have “Leprou”, 
from “Lepros”- “A Leper”. 


26:9 

* The Majority Greek Text has “This ointment might have been sold for much”. 

“Ointment” in Aramaic is NMWA “Meshakha”- very similar to the first Aramaic word in the verse MW? 
“Meshkakh’(“Possible”). I conjecture that the Greek scribe saw MWA (Meshkakh-“Possible) and reread it 
phonetically as SMW?) (Meshakha-“Ointment) the second time, translating it as Mupoc — “Ointment”. The Aramaic 
explains the Greek variant reading. 

The Critical Greek agrees with the Peshitta here. 


26:20 
* The Critical Greek text (8, C, ©) + Latin mss. agrees with The Peshitta here; The Majority Greek + (B, D, P”) omits 
“His disciples” 


26:28 
* The Critical Greek text omits “New”; The Majority Greek + (C, D) have it. 


27:2 
* The Majority Greek text has Pontius Pilate; The Critical Greek text, like The Peshitta, has simply, “Pilate”. 
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27:4 
* NDT -“Zakaia” can mean “victorious”, “innocent” or “just”; The Majority Greek text has “a8@ov’- “innocent” & 
the Critical Greek has “Stkarov” —“righteous”. The Peshitta reading can explain the Greek readings. 


27:9 

* All but 3 Greek mss. have “1epeuiov tov mpogntov”- “Jeremiah the Prophet”. Those three agree with The 
Peshitta in reading “The Prophet”, however they are 6" to 9" century mss. There are no earlier Greek witnesses for this 
reading, making it highly unlikely The Peshitta is a translation of the Greek in this place. Besides, “Jeremiah” is 
clearly a false reading. The quotation in this verse is from Zechariah, not Jeremiah, which means the Greek is 
incorrect and The Peshitta reading is not, since it does not name the prophet quoted. 


27:10 

* The quotation of verses 9 & 10 in The Peshitta agrees not with The LXX (Greek) Version of Zechariah 11:12, 13, 
but more closely to The Hebrew version. The Greek NT agrees more closely with The LXX Version: “They took” & 
“They gave” instead of the Hebrew’s-“I took” & “I gave”. Both The Peshitta NT and The Greek NT agree with the 
Hebrew version’s “The Potter” rather than The LXX version’s -“The furnace”, found twice in Zechariah 11:13. 
Generally The Greek NT agrees better with The LXX than with The Hebrew Bible, and The Peshitta NT agrees 
better with The Hebrew Bible than with The LXX. It appears that The Greek texts attribute the quotation to Jeremiah 
because Jeremiah 18:2 & 3 are the only references to “The Potter’s house” in the entire LXX;the phrase is as close to 
“Potter’s field” as The LXX has, certainly better than “the furnace”! Those verses, however, have nothing to do with 
this prophecy to which Matthew referred. 


27:23 


*Critical Greek omits “Governor”. 


27:34 

* Most Greek mss. have o&0c¢- “Vinegar”; The Critical Greek (W & H) text has owog —“Wine”. The Peshitta reading 
did not come from The Critical Greek text here. The Peshitta in verse 2, however, agrees with The Critical Greek text. 
Does that mean it was translated from that text in verse 2, no Greek text in verse 9, & The Majority Text in v. 23 & 
34?That would be very unlikely. This pattern of agreement and disagreement with the Greek text types and with no 
Greek text at all within a chapter or even a few verses continues throughout The Peshitta NT! 


27:41 
* The Majority Greek Text has “ka gapioaimv”- “and the Pharisees”, agreeing with The Peshitta; The Critical 
Greek (NÑ, B) & Alexandrinus (A) omit this phrase. 


27:42 
* The Critical Greek text omits “If”. 


27:46 

All Greek texts give a transliteration of the Aramaic of our Lord’s cry and then translate the words into Greek. 
The Peshitta text has no Greek transliteration nor a translation of Greek into Aramaic. The major Greek texts also differ 
in their versions of the verse: The Majority Greek has aveBonoev (“cried aloud”) while the Critical Greek has 
eBonoev (“cried”); 

The Majority Greek has “nM nat Atua capay8avr”; 

The Critical Greek has “swr swr Asua oapaxy8av”; 

The Textus Receptus has “nA nai aua capay8aw’” 


All are obvious attempts to transliterate Aramaic which, according to The Peshitta, would be “sià sià Aesuava 
oapay8avi. “O God, O God, Why have you forsaken Me?” The Greek versions may represent an attempt to 
reconstruct the cry in transliterated Hebrew: “Eli Eli lamah azabthani”, as it stands in Psalms 22:1. If so, (and this 
looks quite likely) there was a mixing of the Aramaic verb “Shebaqthani’ with the Hebrew words, “Eli” (My God) and 
“Jamah” (“Why?”). 


All Greek texts have the following: 
“ TOUT EOTLV OEE pov OEE LOD iva TL WE EyYKaTEAITEG” (“This is, My God, My God, Why have You forsaken Me?) 
The transliterated Semitic words are connected to a Greek translation of the same by the words “tout eotiv” — 
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“This is”. Here is a declaration that the original words of our Lord were not Greek, but Hebrew or Aramaic (Since the 
main verb is Aramaic, I shall assume Aramaic is intended and the scribe involved resorted to another Aramaic source, 
being unfamiliar with the Palestinian Aramaic word for God- DN, & substituted the more familiar “JN (“My God”) 
along with the Hebrew (or Aramaic) m2 as found in Psalm 22: 1). 


Here is an ancient Targum (Aramaic translation of the Hebrew) of Psalm 22:1- 

“2 PTE ja pra anpaw ma ion. TON ON 
You can see that “98 is an Aramaic form as well as Hebrew, so the Greek nA could represent Aramaic. The Greek 
letters for `N or “ON would be the same (NAL or At), since Greek has no letter to represent the Aramaic letter “I — 
“Het”. cœ- (The Critical Greek reading), could also be an attempt to render 7?8, substituting an “œ” for an 
Aramaic T —“Het”. 7M5- “Lamah” (Aapua in Greek) is also Biblical Aramaic, meaning “Why?”; so it looks as if the 
Greek “Eli, Eli, lama sabachthani” could be from an Aramaic Targum of the Hebrew Psalm 22:1. This seems the 
most likely explanation for the Greek readings. 


The Targum would have looked like this: 
“D2 "PTB p pm ipaa RR 


The shaded is the quoted section found in Matthew. The Peshitta of Mark 15:34 has: “NpIw SIDD TON TON as the 
Syriac interpretation of the Galilean Aramaic of our Lord, which is also identical to The Peshitta OT Version of 
Psalm 22:1. The exact quote by Mark is exactly the same as Matthew’s: “INp2W NIND Sx Sx 

`N & “TX are both direct address forms of Alaha (God) in different dialects, so there is no difference in meaning 
between them. Matthew wrote to the Jews of Israel and Mark to the Syrians and other Aramaic speaking peoples outside 
Israel in Asia Minor, hence the translation of the cry from the cross into the Syrian dialect. Most of the written words of 
different dialects agree, whereas the pronunciations will vary somewhat. That is why Mark translates from one 
dialect to another only twice! 


The Greek NT usually quotes from an OT source when recording OT quotations, usually from the Greek LXX. Here, 
since the writer wants to quote our Lord’s spoken words, he resorts to an Aramaic Targum of Psalm 22 instead of The 
Peshitta text of Matthew 27:46, as the quote is practically identical to Psalm 22:1. 


Neither Matthew’s nor Mark’s Peshitta text makes sense as a transliteration or translation of the Greek readings. Why 
would both writers use DN 7N, an uncommon form of Alaha, if the original were nA. or sœ? This is not to be 
expected either as a transliteration or translation of nM or eA@t. Why does Mark have two dialects of Aramaic in 
his text, one Palestinian and the other Syrian, if he is translating from Greek? That makes no sense whatsoever. 


The Peshitta text certainly did not come from any Greek transliteration reading! The facts as they are beg the 
question, “Why does the Greek give an Aramaic transliteration and then a Greek translation if the original 
words were Greek? If the original words were not Greek, why would the Gospels be composed in a Greek 


translation, (for this is most certainly declared to be a translation)? Here and other places make clear that our 
Lord and His people of Israel spoke Aramaic. Why in the name of Sam Hill would the original Gospels be 


written in Greek, which would be only a translation of everything that was said and done? Again, the Aramaic 
can very easily make sense of the Greek, but the Greek cannot explain the Aramaic of the Peshitta. 

The Greek in Matthew has: nepi õe tnv evatnv Mpav aveBonoev o moovs POV peyan 

Aramaic sentence = Greek translation, Aeyœov NAL nA Mua oaPayPavi tovt cotiv Bse pov OEE uov Ivo TL WE 
EYKOTEALTEG. 


Is not this a declaration of an Aramaic original and a Greek translation? The Greek NT has 7 such 
transliterations with declared translations of Aramaic into Greek whereas the Peshitta has no example of 
transliteration and translation of Greek into Aramaic. If Greek were the original and Aramaic the translation, 
how can these things be? Methinks Greek primacists are in denial, which is somewhere in Egypt, I think 
(Alexandria?). 


27:49 

The Critical Greek Text of Westcott & Hort (N, B, C, L) have added: aAAog de AaBwv AOyYNV EvvEEV avtov tny 
TAEvpav Kar EGnAGev vdwmp Kat awa. “Another took a lance and pierced His side, and water and blood came 
out. ” This would mean that our Lord was killed with a spear, which is ridiculous. He had said, “No man takes 
My life; I lay it down of My own will. ” The separation of the blood into red cells and clear serum takes places only 
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after death. But according to the next verse, our Lord was still alive! This is a misplaced quote from John 19:34 which 
refers to what occurred after His death. So much for the reliability of (N, B, C, L) —“the oldest and best manuscripts”! 


28:6 

* The Critical Greek text omits “Lord” altogether; The Majority Greek has it, although The Peshitta has a much more 
interesting reading: 1D? —“Maran” (Our Lord). The Peshitta in verse 5 says “the Angel of Jehovah (The LORD)” in v. 
6 calls Yeshua “Jesus” “Our Lord”, thus acknowledging Yeshua as Jehovah, his Lord, the Lord of men and angels. 


28:9 

The Majority Greek text begins v. 9:a@¢ e ENOPELOVTO ANAYYELAGL toig pantag avtov —“And as they went to 
tell his disciples”. The Critical Greek text agrees with The Peshitta here, as does The Latin Vulgate. The Majority 
Greek reading looks like it is based on a repeat reading of the end of v. 8, probably from the Aramaic, translating 107) 
—(“& they ran”) as TON (“they went”) or PEN (“& they went forth”) — the latter is more likely, and the Greek 
EMOPEvVOVTO actually does twice parallel p53 in The NT. 


28:18 

The major Greek texts and mss. lack “As My Father has sent Me, so I send you. There is at least one Western Greek 
ms. with the sentence, as well as The Diatesseron of Tatian. Rarely does The Peshitta contain a passage that is not found 
in any major Greek text, which leads me to believe there was only one Greek translation of the Aramaic original and 
that either the Peshitta ms. used lacked this sentence in v. 18 or the Greek scribe simply missed it. It is surprising that 
later Greek revisers never caught this. 


28:20 

* M -The Critical Greek has no “Amen”, whereas the Majority Greek does. In Matthew 28 alone, The Peshitta agrees 
with a major variant of the Majority Greek text in verse 2, then a major variant of The Critical Greek text in v. 9, neither 
Greek text in v. 18 with a sentence lacking in all major Greek texts, and then again with the Majority Greek text in verse 
20. This validates the previous observation in Matthew that The Peshitta follows no known Greek text with any 
consistency. It does generally agree with The Majority Byzantine Greek text type best, but departs from it with the 
Critical Greek perhaps 25% of the times those two Greek types differ, and it differs significantly from all Greek 
readings about as often as it agrees with both major Greek text types combined! At the same time, The Peshitta readings 
can explain a host of Greek variants of both the major text types, whereas the Greek as we know it cannot account for 
the Peshitta text and the relatively extremely small number of variants found among its 350 manuscripts. 

While it is true that any particular Greek ms. will exhibit idiosyncratic readings, even compared to others of the same 
text type, the Peshitta will exhibit essentially the same readings and departures from Greek mss. regardless the Peshitta 
manuscript under scrutiny. Practically any Peshitta manuscript will fairly represent the Peshitta family of manuscripts as 
a whole and produce the same statistics as mentioned above for The Peshitta text in general. Such a claim cannot be 
made for any Greek ms. My analysis of the variations among Greek mss. compared to those among Peshitta mss. shows 
that there are approximately 70 times the number of variants among Textus Receptus Greek mss. (and they have the 
highest ratio of agreement among Greek NT mss. ) as among Peshitta NT mss. ! When considering the Critical Greek 
mss. in their variations from each other and the Majority Greek text (Byzantine) the number jumps by a factor of ten. 
Two of those mss. have at least 700 times the number of variant readings between them as found among two typical 
Peshitta mss. ! 


MARK NOTES 


1:1 
(Codex W has “Son of God”, unlike Westcott & Hort’s Critical Greek edition. ) 
1:2 


(Greek Codex W agrees with Peshitta & Latin Vulgate in omitting “before you” at the end of the verse; Disagrees 
with W&H) 
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1:5 


(Greek mss. have “Jordan river”; Codex W agrees with Peshitta reading here. ) 


1:27 

Most Greek mss. have EOAAMBH@HXAN -(‘“were amazed”) where W has EAAYMAZON -~“marveled”). W 
matches The Peshitta reading here, which has 1772 1N&-(“marveled”). 

42/55 (76%) of the @avuacew (“marvel”) root words in The Greek NT are matched with the 27 (“marvel”) root in 
Peshitta NT. 


1:38 

Most Greek mss. have EZEEAHAY@A —“I have come out’. Codex W has EAHAY@A —I have come”. 
(EAHAY®OA Agrees with Peshitta and the verse disagrees with AAAAXOY —‘from another place”, in W&H. Also 
unique in reading KHPYEIN “to preach” which is agreeable with the Peshitta reading- "JN, translatable as “I shall 
preach, or “to preach”. ) 


1:41 
Greek codex D has “opy1o8e1¢”-“being angered”. The other Greek reading is 
EnAayxvioðeis -“moved with compassion", which hardly looks like “opyroðerg 


99) 566 


being angered”. 
Here is The Peshitta reading and the “being angered” reading in a Dead Sea Scroll script: 


DTS -“moved with compassion” 
JATIN -“being angered” 


My thanks to Paul Younan, web host of Peshitta. org for pointing out this example supporting Peshitta primacy. 


2:19 

And Yeshua said to them, “Are the members of the bridal party able to fast while the groom is with them? No! 

* The Greek texts have a longer ending: “As long as they have the bridegroom with them, they cannot fast. ” 

The two major Greek text types differ in word order, and the clause is a redundant and verbose (10 Greek words) 
Greek elaboration on the Aramaic word for “No” — (“La”- 87)! If “brevity be the soul of wit”, the Greek version is 
much too long winded here to be witty. The Peshitta displays superior wit to the supposed inspired original Greek! The 
Greek translator was “too smart by half’; Our Lord said, “Let your word be‘yes, yes’ and ‘no, no’; whatever is more 
than these comes of evil. ”-Matthew 5:37 & see also James 5:12. 


3:15 

(Aramaic has several words referring to demons: the 2 main root words are NTW -“Shada” and NYT —“Daywa’. To 
distinguish between them, I translate “Shada” as “Demon” & “Daywa” as “devil” (small d), in the archaic KJV sense of 
the word. Greek has only one root word for “demon”- “daimon”. It is difficult to account for the two Aramaic roots 
with the theory that The Peshitta was translated from the Greek NT. Mt 12:24 in The Peshitta has both Aramaic words 
NW -“Shada” and NT —“Daywa’”, as does Luke 11:14, 15. Verse 14 has 8 TW -“Shada” twice; verse 15 has NY — 
“Daywa” twice. Greek everywhere has the root “daimon”. “Shada” occurs 33 times and “Daywa’” 30 times in The NT. 


3:16 

Kaypha does not come from Greek; it is Aramaic; The Greek has “Petros”, which in the Greek mss. of John 1:42 is 
explained as the translation from the Aramaic “Kaypha” into Greek. If Jesus had called Shimeon “Peter” & the 
Aramaic were a translation of a Greek original, as is commonly supposed, the Aramaic could have easily transliterated 
“Petros” — DYA and then included a translation in Aramaic (Kaypha) S2N2. Instead we have the reverse. 


3:17 

* Greek has “Boanerges”, clearly another transliteration of the Aramaic. Greek lexicons plainly state this is an Aramaic 
name. “Sons of thunder” specifies the meaning of “B’nay Ragshy”, which could mean “Sons of rage”, “Sons of 
tumult”, “Sons of feeling” or “Sons of thunder”, depending on the dialect of Aramaic and context. 


3:18 
* “Bar-Tolmay”, like so many other names with the “Bar” prefix, (meaning “son of”) is plainly Aramaic. The Greek 
NT has over 50 of these Aramaic “Bar” names transliterated throughout the Gospels, Acts and the epistles of Paul. This 
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indicates again that the NT books were written about Aramaic speaking people with Aramaic names and culture. A 
Greek speaking people would have primarily Greek names. 


5:8 

* “Tenapta” (“foul”) is usually feminine in gender to agree with “Rukha” (“Spirit”), which is also feminine in gender, 
regardless of context; here, however, “Tenapa” is masculine, probably indicating that a masculine spirit was the ruling 
spirit of “The Legion” of spirits. 


5:9 

Greek has “My name”. 

SAW is “our name” in Aramaic. 
4-3W is “my name” in Aramaic 


6:53 

And when they had crossed to the other side, they came to the land of Genesar. 

Three Greek versions follow: 

(WH) ka StamEpacavtEs eni tny ynv NAGOV sis YEVVOAPET Ka npocœpuioðnoav 
And when they had crossed over, they came to the land unto Gennesaret, and drew to the shore. 
(BYZ) ka ĉianrepacavtes NAPOV ETL tnv ynv yevvnoapet kai TPOGMPLLIGONOAV 

And when they had crossed over, they came into the land of Gennesaret, and drew to the shore. 
(DSS) ka tlamepacavtses nAbov sis yevvnoapet Kat npocwpuiolnoav 

And when they had crossed over, they came unto Gennesaret, and drew to the shore. 


What is particularly interesting is the third Greek version; it is called 7Q5, and was found in Cave 7 with other Dead 
Sea scrolls in Israel. It is dated approx. AD 50. It and the two other versions represent each a valid translationof the 
Peshitta text, except for the last part “& they drew to the shore”, which is not found in The Peshitta. The word “land”, 
or “city” is sometimes not found in Greek where it is found in The Peshitta in conjunction with its name. The same 
phenomenon occurs in the LXX Greek translation of the OT, where the Hebrew word for “Land”- “eretz” occurs; The 
Greek drops it about 7% of the time. The Westcott and Hort text apparently drops the word four times of the twenty 
times it occurs in a place name in the NT. The Peshitta generally agrees more with the majority Byzantine text, but not 
infrequently sides with the Critical editions. It does not consistently follow any Greek text type, and frequently 
disagrees with all Greek texts. At the same time, it can usually be shown that the Greek versions are derived as 
translations from the Aramaic of The Peshitta. 


7Q5 seems to have set a precedent for the other Greek texts. It looks as if it read The Peshitta with a different word 
order, the third, “Ebra” can mean, “the other side, the crossing, the region, to pass over, to draw near, to pass 
away” and fifth (“Area”- “land, earth, ground, soil”-probably the cognate for the English, “Area”) words placed at 
the end of the sentence. They could easily be interpreted as “drew to the shore”. These are the very two words that 
seem missing in the text at first; the third (“Ebra” -“other side”) seems at first to have been missing in all the Greek 
texts;the fifth, (“Erea”- “land”) seemed missing in 7Q5 and displaced in the other two. 


Quite often, we see an apparent change in word order in various Greek versions as compared to The Peshitta. 
Nevertheless, 7Q5 looks like the first Greek exemplar, on which the other Greek texts built, following the 
interpretation- “mpoomppicOnoav” -“drew to the shore”, and yet adding “emi tnv ynv ” (“to the land”) before 
“Gennesaret’, according to The Peshitta. 


The discovery of 7Q5, (See Thiede’s “The Dead Sea Scrolls”, copyright 2000), means that the NT was translated very 
early into Greek, probably before AD 50. I have more analysis and comparison of Greek Mark with The Peshitta at my 


web site: http://aramaicnt. com 


6:54 

Codex W 

KAI AIATIEPAYANTEY HAQOAN EINI THN THN EI} TENNHYAPEHT - v. 53 

KAI EEEAQONTQON AYTQON EK TOY IIAOIOY EY@Y2 EITNTNONTEY AYTON OI ANAPEY TOY 
TONOY — v. 54 


“And crossing over they came to the land into Gennesaret. And when they got out of the boat, immediately the 
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men of the place knew him. ” 
This reading of W is amazingly close to The Peshitta reading and is unlike any other Greek reading. 


7:2 

The Greek texts exhibit some interpretation in verse two: “having defiled, that is unwashed hands”. The Critical 
Greek text of Westcott and Hort has two words not found in the Majority Greek text, another verb is different in form 
from the majority text’s participle, and the last verb, “susuyavto” (emempsanto —“they found fault”), is missing 
completely, making the whole verse a dangling modifier, and not a sentence at all in Greek! If one were to argue that 
W&H are correct, then one must argue for a sentence (v. 2-v. 5) four verses long in Mark, which is highly unlikely, 
since his style is very terse and plain with simple sentences. The Peshitta has each verse as a complete sentence. 


7:3 

Here Codex W seems more accurate than the other Greek mss. . They have IIYTMA (“fist”), which looks like a 
misreading of W’s ITYKNA (“often, diligently”). The Old Syriac lacks anything answering to either word, while The 
Peshitta has MNO WIN (D’ vetilayth - “carefully, diligently”). 


7:4 

* The different Greek texts have “baptize” -Majority text &, “wash”- Vaticanus and Sinaiticus (4" cent. ). The 
Aramaic word “]" 7/9” can mean “baptize”, “wash” or “bathe”. Might this account for the Greek variants? If this 
were the only such place where this type of inter-language correlation occurs between Aramaic & Greek, perhaps not, 
but this is not the only place. There are hundreds such occurrences in The NT! 


7:5 

Here again, the Greek texts display variation, as in verse 2. The Majority Greek text has “avimtoig yEepotv’- 
“unwashed hands”; Westcott & Hort’s text has “Kotvaic yepoiv” —“defiled hands”. Verse 2 in the Greek texts has 
both, seemingly in an attempt to interpret it correctly! “Unwashed” is the Peshitta’s meaning; “Defiled” is the 
religious interpretation the Pharisees put on “Unwashed”. The Greek texts seem to “interpret” various Aramaic words; 
another word for interpret is the Greek word “hermayneuo”- (i. e. , “translate”). The Greek NT uses that very word 
six times with literal Aramaic phrases and words, which it then “hermayneuo”’s into Greek! 


7:6 
Greek: TIMA (“honors”). 
ATATIA (“loves”) -Codex W Greek 


(ATATIA —Codices W, D, Tertullian) ATATIA in Aramaic can be 53793 or DT19. 
TIMA is 97%. 


In Pesher Habakkuk script: 


SH) or DH1-“loves” and 
APA. - “honors”. 


Codex D also often follows Peshitta readings against all other Greek readings. 
Here is the Peshitta verse as it appears in most manuscripts (Estrangela script): 


Odor ads asd ude Sas pard un” 
a yaks fan ih udar ata 
ett on ails aA ian ahata 


Ancient 1“ century Aramaic alphabet (Pesher Habakkuk Dead Sea Scroll script (circa 40 to 1 B. C. ) looks like this: 


A SAWN ASN AID’ IYW 
The Essene Dead Sea script of The Great Isaiah Scroll (100 B. C. ) looks like this: 


RSAYTITIVA SOY DYPIWN 
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7:9 
Three very old (5™ -6" cent. ) Greek mss. agree with The Peshitta reading “that you may establish your traditions”. The 
other Greek mss. have “that you may keep your traditions”. 


pos, ps fut. poss, act. part. pls, khas, ZŠ greed. ETHPA. ITa m 


verbal adj. pbs, |sn.25 see above. a) to rise, established, strengthened, confirmed, ratified, to 
arise, esp. Nia gx from sleep; from death; come to pass; to be erected; to be appointed ; 


able as a promise; also to stand by, keep to 
one’s word, the law, with > or SX. g) to 


The Aramaic root word “Qam”has both meanings- “keep” and “be established”. Can it be that all of them got their 
readings from The Peshitta’s Aramaic? 


7:10 

Greek: O KAKOAOTQN-“He who speaks evil” 

Codex W: O AQETON-“He who rejects” 

AGETON —“rejects”, in Aramaic is ATIL\O. Only Codex W has this reading. 
KAKOAOTOQN —“speaks evil”, is ~N WY. All other Greek mss. have this. 

Both readings seem better explained as translations of Aramaic rather than vice-versa. 


7:34 

* MNSNS —“Ethpathakh”, “Be opened”, is transliterated in all Greek mss. and then translated into Greek. This is 
just another of many such cases in all known Greek mss. of the Gospels and Acts. The Peshitta has no cases of 
transliterating Greek phrases with a translation following. 


What is difficult to account for is that there are any translations of Aramaic into Greek accompanying a transliterated 
Aramaic word or phrase, assuming the Greek to be the original. 

There are many more transliterations which are simply left alone; no translation follows. “Raca”, “Mammon”, 
“Corban”, “Maranatha”, “Gehenna”, etc. 

The inclusion of those contained in The Greek beg the question: Where is the original Aramaic? 

The many other tell-tale Aramaic words- over two hundred total occurrences in the Greek NT, suggest Aramaic sources 
which occasionally posed a challenge to a translator, hence the puzzling transliterations: “Beelzebub”, “Belial”, 
“Raca”, “Maranatha”, “Mammon”, “Corban”, all of which are unexplained and untranslated. They are not Greek 
words. They are all Aramaic —“Belial” is Hebrew. So also for the Hellenism “Satanas”, from the Aramaic, “Satana”. 
The LXX always translates The Hebrew “Ha Satan” with the Greek “Diabolos”, except in 1 Kings 11:14, where it 
transliterates “Satan” as “Satan” (not “ Satana”) twice. The Greek NT translates the Aramaic “Satana” with the Greek 
“Diabolos” about half the time, and the other half uses the Aramaic word “Satana” in Greek letters. The Aramaic 
“Satana” occurs 36 times in the Majority Greek text in twelve books from Matthew to Revelation! 


8:27 
* Qasria-D’Phillipus means “Phillip’s Caesarea”. 


8:29 

* The Greek texts do not have, “The Son of The Living God”.Codex W (1“ cent. ?) alone has the reading, “The Son of 
the Living God”, among early Greek mss. . The Farrar group (a collection of 13 late miniscules, 11"-15" century) also 
have this reading. What is noteworthy of this reading is that The Peshitta has it. W often supports Peshitta readings not 
found in most Greek mss. , as well as often supporting those which are found in most Greek mss. . (See the fascinating 
book, Kodex W, Old and Holy, by Dr. Lee Woodard. ) 


8:32 

Night! TY “Ayn b’gla” (“eye in the open”) is an Aramaic idiom meaning “publicly”, “openly”, “clearly”. 

8:34 

* “Himself” is “Napsha”- SW] in Aramaic; this Aramaic word occurs five times in verses 34-38 and can mean: 


“Breath of life, Person, Self, Soul, Life, ”. It is very similar to the Hebrew word, “Nephesh” Wj]. An asterisk marks the 
places in each of these verses where Napsha occurs. See my interlinear for details. 
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9:42 
(“Millstone of a donkey” is a large, flat, circular, cut stone weighing a 1/2 ton or more. Grain was ground between two 
millstones while a donkey, tied to a long pole attached to the upper millstone would walk around a circle. ) 


9:44 

The literalist insists Gehenna is Hell with a literal worm and a literal fire, yet he keeps both eyes, both hands and both 
feet, because they are meant figuratively! He believes that it is fanaticism to dismember oneself, as Origen did, for the 
kingdom of God. If taking hands and feet literally here is madness, what is it to take Hell fire and worms literally? The 
former makes a man a self mutilator; the latter makes God a mass butcher and monster whose “Final Solution” 
would make Adolph Hitler and Joseph Stalin look like girl scouts! 


Obviously, then, the passage is meant to be spiritually interpreted in its entirety. We cannot make half figurative and the 
other literal. If it were wicked to chop off hands, it would be far worse to cast the whole person into a fire for any 
length of time. What are people thinking? Apparently they are not, which is why many of our Lord’s words are 
misunderstood and He is blasphemed. 


Which of the disciples mutilated his own body and instructed others to do so? If they did not do and teach this as a 
literal practice, they must have understood the passage in a different way. And the word “Gehenna” is not even found 
in the epistles or Revelation, only in The Gospels of Matthew, Mark and Luke. James in the Greek has it once in error, 
translating “Nohra”in Aramaic as “Gehenna”, which the Greek says ignites the tongue of man! Hardly a literal sense, 
at that! 


Gehenna was a place in Israel where garbage was always burning and where criminals bodies were thrown. Alas, 
the fires of Gehenna are no more, but the Lord was teaching us to think about where we are heading in a spiritual sense. 
“Hell” has more to do with what is in you than what you are in. 


10:51 
* The Greek texts have “Rabbouni”, an Aramaic term meaning“our Master”. This blind man spoke Aramaic, 
according to the Greek NT, as did almost all Judeans. “Rabbi” is Aramaic also, of course. 


10:52 
And, Jesus said to him, “See, your faith has saved you”, and at once it appeared to him, and he departed on the road. ” 
The Greek texts have, “Go, your faith has saved you”, .... “Go” is “omaye” in Greek. “See”is “te”. 


In Aramaic, the word, “Go”, is usually “ 77 ” (masculine) or «bn *(with Dalet proclitic); “See” is “Im”. The two 
Greek words are not to be easily confused, so if The Peshitta were a translation of Greek, “Go” - “vnaye” would not be 
mistaken as “See”- “ie”. However, “See” - ““TTT”’could very easily be taken as “Go” - “77”, especially considering 
the early script of the first century: “ See”- ““TT”is 44K “Go-“OIT ” is wg) 

I put these two together here for easy comparison of a Dead Sea Scroll (Isaiah) script from circa 100 B. C. : 


ARH —“See” (Peshitta) 
\WW4-“Go”. (Greek reading in Aramaic) 


Certainly these would be far more easily confused than “1e” & “vonaye ”. Considering other Greek variants in this 
passage and even in this one verse, I would hazard a guess that the original Greek translator was getting pretty bleary 
eyed at this point in his translation work. 


11:1 
* (Mount of Olives) 


11:32 

Codex W has : “If we say, ‘from men’, we fear the people”, whereas all other Greek mss. have, “But should we say, 
‘from men’, they feared the people”- (“crowd”-W&H). Codex W makes much better sense and sounds more original 
than the other Greek. The Codex W also has “All knew (nõsıoav) that John was a Prophet. ” The Peshitta has PTN - 
“Akhydyn” which can mean “to hold” or “to comprehend”. The mss. D & @ also have (ndetoav), indicating again 
that the Greek texts probably are derived from The Peshitta Aramaic. The other Greek mss. have eiyov-“eixon’-“held”. 
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12:19 

* “Zerea” — “Seed”, in the Semitic cultures and in this context would refer to male offspring, as a son would bear the 
father’s name and pass it on to his son, etc. .God’s promise of a seed to Abraham, for instance, referred necessarily to a 
son, not a daughter. The same applies to “to seed of the woman” in Genesis 3:15. That is a prophecy of a woman 
bearing a male Savior -“Seed” without a human father involved. 


12:25 

Our Lord speaks of past resurrections, not future. Resurrection is not reserved for a future dispensation. The next two 
verses make this clear. To make this refer to a future dispensation is to ignore and distort the tense of the verb “Qamu”; 
It is definitely a perfect tense, indicating past action. The Greek texts have an “aorist subjunctive” verb —“may arise”, 
very much like a future tense, while The Peshitta has “Qamu”-“they arose” past tense. 


13:3 
* (Mount of Olives) 


13:28 


* Summer comes in May in Israel. 


14:3 

* “Garba” can mean “Leper” or “Pot”. It can also mean, “One who makes pots”, even as “Bsama” in this verse can 
mean “Ointment” or “Maker of ointment”. There can be no doubt that Shimeon was not a leper with The Messiah in 
his house as a dinner guest. This is probably another case where the Greek translator misconstrued the Aramaic original. 
All Greek texts have “Leprou”, from “Lepros”- “A Leper”. 


14:31 
The Eastern Peshitta has 87"29N- “The disciples”, as second to the last word in v. 31. The Western does not; neither 
does this critical Peshitta edition. The Greek agrees with the Western Peshitta here. 


14:32 

*Codex W has TECCHMANIN —‘“Gessemanin” where most Greek mss. have TEQXHMANH-“Gethsemane”. The 
Peshitta’s Aramaic has 13W (“Gedsemane”). In Matthew 26:32, W has TEAXHMANH (“Gedsemane’”), which is 
an exact transliteration of the Aramaic name -}f20'T3 (“Gedsemane”) in The Peshitta. Also interesting is the fact that the 
common Greek spelling TEOZHMANH -“Gethsemane” is a phonetic spelling of the Aramaic 10); the Dalet 7 has 
a soft “th” sound in this word (normally a hard “d” sound), and is represented in Greek by a theta O (“th” sound), so 
Codex W represents an exact transliteration of Aramaic in Matthew 26:32, and the other Greek mss. represent a 
phonetic spelling of Aramaic there and elsewhere, where the Greek word “Gethsemane” occurs. 


14:36 

* All Greek texts have “Abba”- the Aramaic word for “Father”, followed by “Pater”, the Greek word for “Father. ” 
Greek manuscripts have many such Aramaic words and even phrases, testifying to an Aramaic original. (Only Codex W 
agrees here with The Peshitta reading, “My Father” and AYNATA EXTIN -“are possible”. No other Greek ms. has 
either of these readings. ) 


14:45 


* The Greek manuscripts have “Rabbi” also (though only once) which is also Aramaic. 


15:3 


“Akal Qartsa” is an Aramaic idiom meaning “to accuse”. It is also one name for Satan in Aramaic. 


LUKE NOTES 


1:2 
“The Word” is 89?) — “Miltha”. This is the term John uses in his Gospel to designate “Yeshua Meshikha” (Jesus 
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The Messiah). That Luke refers to Him is fairly evident, as he refers to “The eyewitnesses and servants of The 
Word”. The spoken or written word does not have eyewitnesses and servants. Also the Aramaic word oie un ie 
“Dilah” (“of His”) adds personal possession to the relationship of eyewitnesses and servants with the Word. They 
“belong to Him”. This would be out of place with respect to the spoken or written word. 


1:3 

“TITS —“He appeared” is the most natural meaning of “Ethkhazay” and would refer to the previous word non 
“of the Word”. Luke is saying that The Lord Yeshua The Messiah had appeared to him and had authorized and 
directed his writing of this Gospel. Why would it be received otherwise? If Luke merely “thought it good to write”, 
why would the churches have put it on a par with the inspired Gospels, Matthew, Mark and Luke? He would have been 
merely rehashing second hand information and serving warmed up leftovers. That is no recommendation worthy of an 
inspired Gospel of The New Testament. “Theophila”, to whom Luke wrote, would have thrown it in the trash if that 
were Luke’s meaning. Verse 2 says the other gospels were written by “eyewitnesses”. Verse three says Luke was also 
an eyewitness of The Messiah. If he were not, then he would be disqualified to write a gospel. It would seem that 
Western churches, in their misunderstanding of Luke’s introduction, have allowed scholarship to supplant Divine 
inspiration as its authority. This has subtly and slowly supplanted the Spiritual with the intellectual, which Luke the 
Physician has come to represent. He was not writing a literary composition here; he was writing from God, just as 
every other God inspired writer of scripture wrote: 1Co 2:13 “Which things we also speak; not in the teaching of the 
words of man’s wisdom, but in the teaching of The Spirit; and we compare spirituals with spirituals. ” 2Pe 1:21 
“For at no time was it by the pleasure of man, that the prophecy came; but holy men of God spoke, as they were 
moved by the Holy Spirit”. 


Would an inspired writer say, “I thought I would write a Gospel account because many others were writing 
accounts like those the apostles were writing”? That would be the height of presumption. Would he then suppose that 
he would improve on the inspired accounts?- “ It seemed good to me also, having had perfect understanding of all 
things from the very first, to write unto thee in order, most excellent Theophilus” — This is the King James 
translation, which demonstrates here the presumptive attitude attributed to Luke. This is a very poor translation of the 
Greek of verse 3, but all translations get it wrong in the first word of the verse, which is the most critical: “It seemed 
good”. That is because the Greek has the verb “ed0Eev” from “dokeo”-(“to seem”). The Aramaic verb “Ethkhazay” 
-(He appeared) "MINN could mean “seemed”, but its usual meaning is “appeared” or “was seen”. This passive form 
of the Aramaic “TIT”- “Khaza” (“to see”) occurs 29 times in the Peshitta NT. 18 times Murdock translates it 
“appeared”, 7 times- “seen”, three times “received sight” and once (incorrectly, in my opinion)- “seemed”. 


The Comprehensive Aramaic Lexicon has: yzx - xzy Verb 

peal_1 ImpArMesop, BibAr, MiddleAr, JLA, Syr, Bab (lit. ) to see 

__2 BibArDan (metaph. like European langs. ) to understand, to realize 
__ 3 JLAGal, Syr to visit 

__4 JLATg to see a vision > xzy#2 

__5 ImpArEg +%b_% to be victorious over 

__6 Syr %)ayk. anA) xAze) )an~t nap$Ak% how are you? 

pael_1 OAPal to see 

(h)afel_1 ImpArEgOst, Palestinian, JBA to show 

__2 JLAGal %)pyn% to console 

[ethpeel_1 OASyr, JLATg, Syr, JBA to be seen 

__2 Syr %leh% to be able to see 

__3 Palm, JBA to be fit, to be proper (occurs 1 time out of 507; Luke 1:3 has the only questionable occurrence- comment is 
mine) 

__4 JLAGal to appear in a vision] 

ettafal_1 Syr, JBA to be made visible 

LS2 224 


The Targum of Jonathan has 21 occurrences of the passive verb “ Ethkhazay” and “ Ethkhaza” in former and latter 
Prophets; none has the meaning “seemed”, or “it was fit, proper”. It would “appear” or “seem” (pun intended) that the 
latter meaning is a rare one. In Luke 1:3, it also contradicts the intention of Luke to employ that meaning. 

If I am right about Luke 1:3, Luke’s Gospel was probably written after John’s Gospel, since Luke refers to The Word 
as “He”, a Person of Whom the Apostles are “eyewitnesses and servants”. He also “appeared” to Luke. This refers 
plainly to John 1:1& 14. Luke would probably be the last of the four Gospels written, not John. 
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1:4 

Verse 4 confirms what I have written for verse three. If Luke were an eyewitness of The LORD Yeshua and His words 
and deeds, then he could confirm the Gospel accounts as true; if not, all the research and talent in the world would be 
useless toward composing an accurate account of The Messiah, as the information required exceeds the capacity of man 
to secure on his own. Only Divine revelation can provide the Truth of Him Whose Name is “The Truth, The Way, 
The Life”, apart from Whom, no one can approach to The Eternal Father. 


2:1 

All Greek texts have “ouxovpevnv” (“the inhabited world”). This is not an accurate word to use, as Caesar did not 
register everyone in the world, only those of The Roman Empire, which did not include large sections of the eastern 
world and the Middle East. “Every nation of his empire” makes much better sense and is accurate historically. 
Thayers Greek English Lexicon says that oucovpevn may refer to the Roman Empire, but it is never translated as such 
in any NT translation that I can see but for one place in Acts 24:5 by The Bible in Basic English; neither does it have 
such a meaning in any of the 39 times it occurs in The LXX (certainly, the Roman empire did not even exist when The 
LXX was translated, but The Greek Empire did). 


2:10 

soby -“EAlma”, can refer to all creation- “The heavens and the earth”, though sometimes just the earth or the people 
in it. It can include Heaven and Sheol and all created beings of all time. N? —“ EAlma”, like its Hebrew cognate, 
079 — “Owlam” refers to time, space and matter- all the components of the universe, and even “Eternity”. The word 
for “Eternity” is also N? 79 —“ EAlma”. It truly signifies “all that exists”, in its proper sense. 

The Greek mss. all have “mavti to Aaw” — “all the people”. “People” in Aramaic is NAY; Comparing xmoy & NOY 
makes it easy to see that if soby (Universe, World) were to lose its second letter- 7, it becomes NY (People, 
Nation). The Greek for “World” is Koouos- “Kosmos” or “oucovpevn” — oikoumenay (inhabited places). Aaa 
(People) could hardly be mistaken for koowm@ (World), assuming hypothetically an Aramaean were translating Greek 
to Aramaic. However, it is possible that such an Aramaean scribe might intend to write 8f2Y and add a Lamed, writing 
N7279, but such an error would be less likely to occur, since it would involve an intention to write NÐ (“people”) and 
actually writing another word Nf2?Y (“world”) by adding a letter, which would be an error of the hand rather than the 
eye. He would have been thinking “People” and writing “World”. The reverse scenario is a much more likely one. It is 
much easier to misread the word NfQ0Y as NOY than to miswrite NY as NI?Y. Again, the Peshitta reading can 
more easily account for the Greek reading than vice versa. 

Mark, Paul and John all wrote of the redemption of the whole creation:See Romans 8:21-23;Mark 16:15, Rev. 5:13. 


Two similar and more compelling examples follow: 

1 Timothy 6:19 

19 (MUR) and that they lay up for themselves a good foundation for that which is future; that they may take hold of real 
life. 

RTV NIT p297 TDT DTD snap NNONNY prva 1YON 19 (Peshitta) 

19 (BYZ) ano8noavpiCovtas Eavtoisg Aeueshiov Kadov sig TO LEAAOV iva ETIAGBOVTAL THS arwviov vons 

19 (AV) Laying up in store for themselves a good foundation against the time to come, that they may lay hold on eternal 
life. 

19 (WH) anoðnoavpiovtas eavtoig Beushiov KAAOV ELG TO HEAAOV iva ETIAGBwOVTAL TNS OVTAS ONG 

19 (ASV) laying up in store for themselves a good foundation against the time to come, that they may lay hold on the 
life which is life indeed. 

Old Dead Sea Scroll script 

The Peshitta in 1 Tim. 6:19 ends with — NTW N'T (“True Life”). 

The Byzantine Greek text has arœviov Cane (“Eternal Life”). 

The Critical Greek (Vaticanus) has ovt@s Cons (“Really Life”) 

1. , = NTW = “True” 

2. , = NDW = “Remaining” 


Is it likely The Byzantine Greek translator saw R» KD 
in old Aramaic characters and interpreted it as RPU ? 
If so, then awœviov (eternal) would approximate RAW -“Remaining”. 
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The Critical Greek would be closer to the original here, following Ka ANY “True” with ovt@c- “Really”. 
Rev. 15:3 
SANT SOMN STON T29 NWIT NAWN Prawn’ Re 15:3 
sobr No5 TII PTW PN 52 TMS STON WD T2 PPA PANT PASI 


Re 15:3 ka adovolv THY WSTNV LOALGEWS TOL SOLVAODL TOD eov ka THV WSTNV TOL APVLOD AEYOVTEG HEYAAG Ka 
Savuaota ta spya cov Kupie o Beos o TAVTOKPATwWP SiKaIal Kal GANOivaL ar Od01 cov o PaOlAELG TV 
eOvav 

Re 15:3 ka aðovo THY WSTNV L@LGEMS TOL SOLAOD tov Beov ka THY WSTV TOL APVLOD AEYOVTES LEYAAG Kar 
Oavuacta ta spya cov Kupie o Beos o TAVTOKPATHWP ikaro Ka AANOIvaL a1 oðor oov o PaOIAEvVS TOV 
OLWVOV 


Here is a situation similar to Luke 2:9. 

The Crawford Aramaic mss. has soby, “D’elama” — (“of the world”). 

The Majority Greek text has e8vav, “ethnown” —(“of nations”). 

The Critical Greek text has a1wvev, “aiownown” — (“of ages”). (Mss. P”, N, C) 


Here is The Comprehensive Aramaic Lexicon entry for the Aramaic word, ody, 8o59: 
CAL Outline Lexicon: GENERAL nby — (Im 

oop ; NaoD (lm Noun (lm) 

1 passim eternity 

2 Palm, Palestinian, Syr, JBA world 

3 Syr nation 

LS2 527 

LS2 V: (AlmA) 


Smiths Compendious Syriac Dictionary has: 


- 8S8 pl. e`, J> m. 1) constr. st. pss. 

an age, generation, life-time, era; eternity, 

ever; Lad KS a tomb; ese AXohkS 

2) const. st. PXS a) the world; temporal 

life; worldly or lay life opp. monasticism ; 
So the Greek mss. have two different readings, both in agreement with the Aramaic 
word N3 79, which can mean “ages”, “eternity”, “nations” or “world”. 
It is stretching credulity beyond the breaking point to believe The Peshitta NT is a translation of The Greek NT, 
given the fact that so many Greek variations exist in The Greek NT that agree with different derivations of 
Aramaic words, which just so happen to be used at the parallel grammatical places of those readings in The 
Peshitta NT, and given that The Peshitta has practically no variant readings. If The Greek is the original, “How 
can these things be?”. 


2:11 

This is one of the most amazing of statements in the Gospels, and probably the first unequivocal revelation of the Deity 
of Yeshua Meshikha. (NIT Wi] N -Marya Meshikha means “Yahweh The Messiah’). I have translated “Marya” as 
“Jehovah” in most places, since it is more familiar than “Yahweh”. There are disputes about the Hebrew 
pronunciation, but “Jehovah” still conveys the sense of “YHWH”, the Hebrew tetragrammaton (4 letter Name) of “The 
LORD God” of Israel and all creation. The Aramaic N73 -“Marya” is found over 6000 times in The Peshitta Old 
Testament, translating the Hebrew YHWH. N -“Marya’”, as such, in the singular Name form, can refer only to The 
LORD God. This most holy of Names is applied to Yeshua 32 times in The Peshitta NT! The Greek mss. have no 
such unequivocal reference in those 32 places, since the Greek word used is “Kurios”, meaning, “Lord”, or “Sir”, in a 
Divine or human sense. 


2:13 
bw 12 — “Men Sheli”, the first two words, are an idiom meaning, “Suddenly” 
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2:14 

N70 —‘Sabra” in verb form can mean, “Hope, Think, Expect, Trust, Imagine, Preach news”. The noun form 
comes from the verb. “Good news” -X30 8720 (“Sabra tabba”)- makes the best sense here. Another possible sense 
is “a Hope report”, since X39- “Tabba” can also be “a report”. 


2:33 
The Critical Greek text reads “His father and His mother. ”That is clearly an error. Luke was more careful, indeed, 
The Holy Spirit would not speak of Joseph as the father of Yeshua. The Majority Greek text agrees with The Peshitta 
here. 


2:42 
The Majority Greek text has “they went up to Jerusalem”. The Critical Greek agrees with The Peshitta reading here. 


2:43 
Instead of “Joseph & His mother”, The Critical Greek has “His parents”. Most Greek mss. agree with The Peshitta 
here. 


3:1 

* “Tetrarch” is found three times in this verse. The Aramaic term here is two words 8°Y°27 SW — “Rasha Rbiaya”, 
meaning “Ruler of a fourth”. A tetrarch ruled a fourth of a country (give or take a little). Four other times another 
Aramaic word - S277 -“Tetrarka” occurs in The NT. It looks like a loan word from the Greek which had been 
incorporated into Aramaic. There are some loan words in practically every language borrowed from neighboring or 
conquering countries. The Greek of Alexander The Great was influential even with the Jews of Israel, which never 
adopted Greek as a national language. What is interesting about verse three is that the Greek texts also have a slightly 
different form for “Tetrarch”than that used elsewhere in the NT; it is a verb form, whereas elsewhere a noun is used. It 
looks like that may be explained on the basis of the Aramaic of The Peshitta, as the Greek verb form occurs nowhere 
else in The NT but where these three occur in Luke 3:1 — the same applies to the Aramaic word form used here. The 
Aramaic form used here is a noun, however. It is understandable that a Greek translator could construe “When Ruler of 
a fourth” as “When he was Ruler of a fourth”, since the Aramaic lacks a verb and uses 7D -“Kad” — “When”, 
before the term, which The Greek NT normally mirrors with a participle, which is exactly what the Greek word thrice 
used here is: “tetpapyovvtoc” -(“Tetrarchountos”). The Peshitta has no verb at all here, which is not unusual for 
Aramaic, but if it were a translation of the Greek, it would most likely include at least a verb of being. Essentially, the 
Greek looks like a simplification of The two word Aramaic term, very much like verse 14, where the Aramaic term- 
SDN DD —“Plakhay Estratia” (“Military workers”) is paralleled by the one Greek word “otpatevopevow”- 
“strateuomenoi”, another Greek participle meaning, “to go to war”, “to go on a military expedition”, “to be a 
soldier”. 


3:4 


The reading, “which says”, is not found in the Critical Greek text. All Greek mss. omit “in the plain”. 


3:6 

* NT — “Khaya” usually refers to “Life”, though sometimes refers to “Salvation”. The words of verses 4-6 are from 
Isaiah 40:3-5, generally agreeing with The Peshitta O. T. (word for word in Luke 3:5) though verse 6 agrees best with 
The LXX reading of Isaiah 40:5 (“And all flesh shall see the salvation of God”). All the Greek mss. agree with The 
Peshitta reading of v. 6. 


3:14 

The Aramaic term- SWIWOX MO] —“Plakhay Estratia”(“Military workers”) is paralleled by the one Greek word 
“otpatevopevor’- “strateuomenoi”’, another Greek participle meaning, “to go to war”, “to go on a military 
expedition”, “to be a soldier”. The Greek, as usual, looks like a simplification of the Aramaic. This comports with the 
idea of the Greek being a translation of the Aramaic, since a translation will generally simplify the original text or 
speech for the target audience. Since The Peshitta is obviously not a simplified version of any Greek text of The NT, it 
is extremely unlikely to be a translation of The Greek NT. 


* (“shall do”) T292- “Nebad” can mean “we shall do” or “we should do”. The Greek mss. have both readings: 
Majority Greek- “momoopev” - “We shall do” (Future) & the Critical Greek —“nommompev” —“We should 
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do”(Subjunctive mood). Does anyone see a pattern forming? 


3:23 

“Yoseph Bar Heli ” marks this as Joseph’s genealogy, not Mary’s. Mary’s name is not here; “Joseph Bar Heli” is. All 
argument defending this as Mary’s genealogy is mere sophistry. The Aramaic is even more definite than the Greek, 
since the Aramaic uses the word “Bar” — “Son of ”, 76 times. The Greek uses the words “Son of’-“viog tov”-(huios 
tou) only once! 75 times it has “tov” —“of”’. That is less precise and leaves much more room for mischief in 
interpretation. The English translations of the Greek should have “of”, as does Rotherham in his Emphasized Bible as 
also does The Diaglot NT. If “son of” is used, “son” should be in italics, as the Greek “tov” is simply a definite article 
“the” in the genitive case- usually translated “of”. 


3:33 
* “Aram” & “Aminadab” are “Admin” and “Arni” in the Critical Greek text. “Admin” and “Arni” are not in the Old 
Testament. 


3:36 

* All Greek texts support “Qainan” as father of Shalah, though all Hebrew mss. as well as Aramaic O. T. mss. seem to 
lack this reading in Genesis 11:12 and in 1 Chronicles 1:18. Only The LXX has this reading in Gen. 11:12. The LXX is 
lacking the verse of 1 Chronicles 1:18. The “Arphakshar” reading here agrees with The Peshitta O. T. spelling of this 
name in every place it is found. Hebrew mss. have “Arphakshad”, as does The LXX and all Greek mss. of Luke 3:36. 
This is evidence that The Peshitta NT did not follow Hebrew O. T. mss. or The LXX or The Greek NT, but probably 
followed The Peshitta O. T. text for these names. See note on this at the end of the chapter. 


3:38 

This genealogy is Joseph’s, the husband of Mary. Joseph was a descendant of David, as was Mary. The genealogy of 
Mary is given in Matthew 1:1-16. The two are definitely not the same. 

Joseph descended from David’s son, Nathan. Mary descended from Solomon, son of David. 

Luke 3:23 (MUR) And Jesus was about thirty years old. And he was accounted the son of Joseph, the son of Heli. 


ala FOP 72 NT TAN) pnon PRY I PR NWT TIS YW? T 17 23 (PESHITTA) 
Shaded Aramaic words are “Yoseph Bar Heli”. And Jesus himself began to be about thirty years of age, being (as 
was supposed) the son of Joseph, which was the son of Heli. 


KAL AVTOG NV INDOVG APYOLEVOG WOEL ETHOV TPLAKOVTA WV LLOG WG EVOPITETO LWON TOV NAL. 
Underlined Greek words are, “Joseph of Heli”. This form is used throughout the Greek genealogy to indicate sonship. 


If Joseph were not descended from Heli, they would not both be in the genealogy like this. The loose Greek 
construction is construed by some to refer to Jesus, not Joseph, as descended from Heli. Others have it to mean “Jesus, 
accounted son of Joseph, who was son-in law to Heli. ” Neither of these is a natural reading of the Greek; they are 
attempts to reshape this genealogy into Mary’s instead of Joseph’s. To take the Greek phrase, (Name “tou” Name), 
which occurs 76 times in the Greek text, as “Joseph son in law to Heli”, and then reinterpret it 75 times more as “son” 
is stretching credulity to its limits. It is playing too fast and loose with language and logic to be credible. 


The Aramaic reading is much more precise and definite: “Joseph Bar Heli, Bar Matthat, ...” 


Joseph’s name is in it, therefore it belongs to him. If it were Mary’s, her name would be in the genealogy. It is 


not. Her name is in Matthew 1:16. That is her genealogy. 
The genealogy is Joseph’s line, so don’t expect it to match Matthew’s. 


The Greek of Luke, which omits the word for “son” (viog ) 75 times (Aramaic has “Bar” 76 times), instead uses the 
genitive article tou (tov ) 75 times between each name. The genitive is usually translated “of. . ”:“Jacob of Isaac of 
Abraham of Terah...etc. ”. 


That is a strange construction for a genealogy of The Messiah. One would expect precision in such a case. The Greek is 
imprecise, both in grammar and in its spelling of Hebrew and Aramaic names. We should expect a Semitic genealogy 
for all those Semitic names, such as would have been kept in the temple at Jerusalem and at the synagogues. 


In The Peshitta, we have such a genealogy, fit for a King. Even the numbers of its words and letters point to a Divine 
author. 
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Joseph’s genealogy in Luke traces back to Adam- 77 generations to The Messiah! 
I defy anyone to show that the Peshitta’s Hebrew & Aramaic names in Luke’s genealogy came from the Greek 
N.T. ! The Greek names are almost identical to The same names in the LXX version, which, of course, is a 


translation of the Hebrew Old Testament. The Peshitta genealogy as likely came from the Greek NT as The 


Hebrew O. T. genealogies were translated from The LXX! 
Of the total 77, there are 21 names spelled differently in the two major Greek texts (Byzantine and Westcott & Hort 


Critical). Practically all of these may be explained as different transliterations and interpretations of the Aramaic letters 
in The Peshitta. 

There are 12 Names in The Peshitta NT which differ from Hebrew spelling and agree with The Peshitta Old 
Testament spelling of those names. These are practically all the names that differ in the two languages, Hebrew and 
Aramaic, for this genealogy. This indicates that Luke relied on The Peshitta Old Testament or an Aramaic Targum of 
The Old Testament for his genealogy. All the other names found in The O. T. are the same in both Hebrew and 
Aramaic. 

The Greek readings also indicate that The LXX Greek version was the source for Greek spellings of names in this 
genealogy. This is apparent by the sometimes patent mis-spellings of Hebrew names in the Greek text which are shared 
by The LXX Version (“Phalek” for “Peleg”, for instance; others are “Ragau’ for “Reu” & “Serouck” for “ Serug” ). 
There was also some revision of the Greek, apparently using The Peshitta as a reference, some time later. 

If The Peshitta NT is the original from which The Greek NT was translated (and I think I have pretty well established 
that it is) and The genealogies of Matthew and Luke in The Peshitta refer to The Peshitta OT in listing those names, and 
elsewhere (and that is also fairly easily demonstrated), then The Peshitta Old Testament must be a document at least 
2000 years old and was in circulation before A. D. 50. As such, it is an invaluable witness to the text of The Hebrew 
Old Testament in the first century A. D. and earlier. 


4:27 

An Aramaean would be anyone descended from Aram, son of Shem, and included the Syrians. Naaman was a Syrian. 
The Aramaic language was spoken by the Aramaeans (Syrians) and the Assyrians, as well as most of the Jews in Israel 
and the diaspora of Asia Minor and Europe. The Assyrians imposed the language on all subjects of the Assyrian empire 
from the ninth century B. C. and it remained the lingua franca of the nations it had conquered for almost two millennia. 


5:5 

Simon (Peter) called Jesus “Rabbi”. The Greek texts all have “Enmtotata” — “Master”. The Peshitta would not get 
“Rabbi” from “Epistata”. A master was not necessarily a Rabbi. However, a Rabbi was necessarily a Master, hence 
one could derive “Master” from “Rabbi”, which it appears is what happened. The Aramaic text gave rise to the Greek 
reading. 

Strongs Greek-English Lexicon has: 

1988 extotatns epistates ep-is-tat’-ace 

from 1909 and a presumed derivative of 2476; TDNT-2:622, 248; nm 

AV-Master 7; 7 


Thayer’s Greek - English Lexicon 

1) any sort of superintendent or overseer 

Compare Luke 8:24 with Mark 4:38 & Matthew 8:25. Luke 8:24 in Greek has Entotata, Eniotata. In the parallel 
passage Mark 4:38 it has 615aoKaAs (Teacher). The Peshitta has “Rabban” (Our Rabbi) in both verses. “Our 
Rabbi” did not come from “81SacKaAe (Teacher)” or from “Emtotata Entotata”-“Master Master”. Greek has a 
problem translating “Rabbi”, as it has no one word that satisfactorily signifies it. That is probably why the 
Greek transliterates it instead 18 times in Greek letters: “PaBBv’. The Greek Gospel of John states very plainly 
however that “Rabbi” is translated as tackade “didaskale” (Teacher) in John 1:38 where it is both 
transliterated from Aramaic with Greek letters and also translated into Greek: 


Joh 1:38 otpageic õe o moovc kat DEACAWEVOSG ALTOVG akotovÂovvtas AEYEL avtos TL ntete ot SE senmov 
avtœ PaBBi o Aeyetar epunvevouevov SISAGKAAE TOV HEVEL. 

Joh 1:38 (ROTHRHAM) But Jesus, turning, and looking at them following, saith unto them—What seek ye? And, they, 
said unto him—Rabbi! (Aramaic) which meaneth, when translated, Teacher (Greek), Where abidest thou? 

This is a plain indication that the Greek text is a translation of an Aramaic source. It also indicates that the Greek word 
dSi6ao0KaAs, may indicate “Rabbi”- "37 as its source. There are other possibilities in Aramaic — “Mallpana” -X32577 
(Teacher), for example. 
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Another Aramaic word identified in Greek mss. as meaning “Teacher” is “Rabboni” in John 20:16: 
NaDa ARNAT ‘Sian M82 TD NTAN MANNI on pw 75 AR 16 (Peshitta) 
16 (MUR) Jesus said to her: Mary! And she turned, and said to him in Hebrew: Rabbuni; which is interpreted Teacher. 
16 (BYZ) Xeysı avt o moovs napia otpagsica sKeivy Acyel ALT paßBBovvi o Aeyetar Sdackale 
16 (YLT) Jesus saith to her, ‘Mary! ° having turned, she saith to him, ‘Rabbouni;’ that is to say, “Teacher. ’ 
Here is my note for John 20:12 from my interlinear: 
16 
(& she said) NTN (& she turned) NINN) (Mary) DA (Yeshua) YW" (to her) aS (said) TAN 
(Teacher) 83292 (which is called) “NM (Rabbuli *) “737 (in Aramaic *) NADY (to Him) 7 


* TYN72Y-“Ebraith” means “Hebrew” and though Aramaic was the language used, the Jewish people referred to it as 
Hebrew, since Aramaic had been their native tongue (the tongue of the Hebrew people) for six centuries and was used 
in their scriptures. Aramaic and Hebrew share the same alphabet and both were written with the same script, so 
their letters looked the same in the first century. 

* 2127 —“Rabbuli” is an Aramaic word meaning “My Master” and is the same as “Rabboni”, which the Greek 
versions have in Greek letters transliterated PaBBovw. Notice that Mary is not presented as speaking Greek; 
neither is any other person mentioned in the four Gospels. “Ebraith” — “Hebrew” is defined by its Greek 
equivalent, “Hebrais”, as “The Hebrew tongue;not that however in which the OT was written, but the Chaldee. 
”-Thayer’s Greek — English Lexicon. Webster’s unabridged 20" century Dictionary defines “Chaldee” as The 
Aramaic language of the Chaldeans (Babylonians 600 B. C. ) 


“Rabbi” "29 & “Rabban” ]25, occur 36 times as a Title of address in the Peshitta NT. The Greek mss. have 
518a0KaA0c- didaskalos (Teacher) for 13 of these, PaBBi “Rabbi” 18 times (This is an Aramaic word, not Greek, 
transliterated in Greek letters), Emtotata occurs 7 times matching Rabbi- all in Luke. PaBBovw occurs once 
matching Rabbi and once matching “Rabbuli” “5199. All of these Greek translations and transliterations are evidence 
supporting an Aramaic original. Greek simply has no word of its own for “Rabbi” and so it used 616a0KaAoc, 
Emotata, & 20 transliterations of Papp & PaBBovw. The Greek words S1SacKaA0G, exiotata would not 
translate to “Rabbi” -"27 in Aramaic. Rabbi” has all the meanings of “Teacher” & “Master” & “Leader”; no one 
of them would do justice to the word. It is also a formal title for the clergyman leader of a synagogue. 


5:10 

I love this text in The Peshitta: “Henceforth you shall catch men for salvation. ” No Greek ms. has this. Greek does 
have the verb Cwypew which can mean “to take alive”, “to capture”. The Aramaic word N'T can mean “life, living” 
or “salvation”. The Greek word Cwypew would hardly give rise to the Aramaic N'T? N3 (“catch for life”, “catch 
for salvation”). NT? TINY may easily have given rise to Cwypew, though it would not seem the best choice. 


5:14 

Greek mss. have, “ And He charged him to tell no one, ‘But, having gone away, shew thyself to the priest, ...” This 
is rather awkward and clumsy Greek. The Peshitta has, “And He commanded him: “You shall tell no man, but go 
show yourself to the priest, ...”. 

Much better, don’t you think? 


5:26 
The Greek NT verse can be translated “We have seen strange things today”. That is not a convincing reading when 
compared to The Peshitta reading- “We have seen wonders today”. 


5:39 

The Greek texts omit “wine” altogether. They also disagree with “sweet”; Majority Greek has “better”; Critical Greek 
has “good”. The Peshitta did not get D°D2 (“is sweet”) from Xpnotoc (“good”) or from Xpnototepos (“better”). 
The Greek could derive from the Aramaic, as “sweet” is generally considered “good”, but “good” does not imply 
sweetness. “Sweet” is more specific than “good”. Hence, the Greek looks more like a translation here than does The 
Peshitta. 


6:1 


The Majority Greek Text has a strange word “Sevtepompwto” —“second first” after “Sabbath”. This is the only place 
where the word is found in any Greek writing. The Critical Greek (P, B, N) does not have it here. All Greek texts lack 


Page 623 


Luke Notes 


“Jesus” in this verse. -(See note at v. 12. ) 


6:4 
Greek texts have tovg aptovs tng mpobecews (“the loaves of the setting forth”). The Peshitta’s “bread of the 
table of Jehovah” is much plainer and sounds original whereas the Greek sounds artificial. 


6:5 

And He said to them, “The Lord of the Sabbath is The Son of Man. ” 

The Majority Greek text has “oti KUPloOG EOTLV o vioc TOV avOpw7ov Kal TOV GaBBatov” — Literally - 

“Lord is The Son of Man even of the Sabbath”. The Critical Greek text agrees with The Peshitta reading and word 
order exactly. 


6:10 

Greek mss. seem to have edited out “and he straightened it” & replaced it with “he did”. The Critical Greek further 
seems to have edited out “like the other” at the end of the verse. Interestingly, The Latin Vulgate seems to have been 
translated from a slightly different Greek ms. which did not edit the first phrase but did omit the latter. 


6:11 

The Greek has exAno@noav avoras- “They were filled with madness”. 

NAON is the Aramaic word for “Jealousy”. Here is the Aramaic for “Rage” or “Venom”: 

NMT. Might this strange similarity explain the Greek reading? One could probably easily be mistaken for the other. 
The Greek has two words used in the NT for “jealousy”: CnAog & pBovov. If The Peshitta were a translation of The 
Greek NT, avoiag (madness) would have been hypothetically mistaken as CnAoc, GnAov or pðovov. Another 
possibility is that an Aramaean translator might have intended to write NIN & wrote NOM. That is not a likely event 
for a sober scribe. It would be much easier to misread such a word than to miswrite it. avorag does not look like CnAoc, 
CnAov or P8ovov, hence the Greek original scenario is not a very likely explanation. NAON & NIM are very similar; 
they could easily be confused one for another, hence The Peshitta primacy theory is a much more likely explanation 
here for the Greek reading than is Greek primacy for the Aramaic reading. 

Séra & ms are the two Aramaic words in Estrangela script which was used after AD 100. They do not look as 


similar in that script, but Estrangela did not exist when the NT was composed, so it would not explain the discrepancies 
since the Greek NT was written in the first century and the Aramaic script used would have been the square Aramaic 
characters similar to those used in this interlinear. There are many examples like this one which I point out in this 
interlinear of the Gospels. 

I will here re-display a thousand words’ worth of evidence for Peshitta Primacy and for a Greek NT translated 
from The Peshitta: Dead Sea Scrolls Aramaic: 


Peshitta reading Greek reading in Aram. Peshitta meaning Greek meaning 
t JNR « | | o 7) x "Jealousy” “Rage” (DSS Script) 


NON « Nna — “Jealousy” “Rage (Assuri Script) 


6:12 

“Jesus” is lacking in the Greek NT of this verse. Indeed the Greek versions of Luke have the Greek form of our Lord’s 
Name, “Inoovg”, 88 times (W&H) and 98 times (Byzantine). The Peshitta in Luke has Yeshua- YW" 175 times! This 
can be explained in one of two ways: 


1. If The Peshitta is the original, (which I unabashedly believe) the Greek translator, (possibly Luke himself wrote both 
the original and the Greek translation, according to Hegesippus in the 2™ century) dropped 45% - 50% of the 
occurrences of “Yeshua” in translation, possibly to present a smoother Greek style, substituting personal pronouns & or 
third person singular Greek verbs. 

2. If the Greek is original, the Peshitta translator doubled the occurrences of “Jesus” -“Yeshua” from 88 to 176, for 
whatever reason. That is a 100% increase, based on the Critical Greek text of Westcott and Hort. 


The # Greek/#Aramaic ratios for “Jesus” in the Gospels and Acts are as follows: 
Matthew Greek 150; Aramaic 187; 80% (Byz. 171; 91. 4%) 

Mark Greek 82; Aramaic 116; 71% (Byz. 93; 80.2%) 

Luke Greek 88; Aramaic 175; 50% (Byz. 98; 56. 0%) 
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John Greek 242; Aramaic 272; 89% (Byz. 253; 93.0%) 

Acts Greek 69; Aramaic 71; 97% _ (Byz. 66; 93. 0%) 

NT Totals: Greek 913; Aramaic 1116; 81. 8% 

Another statistic to consider is the number of occurrences of the name per total words of text: 
Peshitta Yeshua- VIW“ W&H Greek Jesus-Inoovuc Byz. Greek 

Matthew 187/13980 = 1. 3% 150/18287 = 0. 82% 171/18580 = 0. 92% 

Mark 116/8793 = 1.3% 82/11445=0.71% 93/11628= 0. 80% 

Luke 175/15234 = 1. 1% 88/19568 =0.45% 98/19881= 0. 49% 

John 272/12409= 2.2% 242/15664 =1. 54%  253/15914=1. 59% 


The Greek version of Luke has a very low number of the Name Inooug —Jesus, compared to the other Gospels, which 
accounts for the discrepancy between it and The Peshitta version of Luke. The Peshitta Gospels seem to be fairly 
consistent in the usage of the Name; the spread from the mean of 1. 48% is 0. 37, or 25% of the mean value. 
The Greek values have a mean of 0. 88 and a spread of 0. 33, or 37. 5% of the mean value. That is a rather radical 
variation, primarily produced by the Greek Luke stats. It looks as if The Peshitta book of Luke is pretty much in line 
with the other Peshitta Gospels in numbers of occurrences per text size, so the implications are that Greek Luke has 
been altered. 
Adding 77 occurrences of Incoug to the Greek book of Luke (the difference in the numbers of The Name between the 
two versions) would put Greek Luke on a par with the other Gospels with regard to the Name frequency- 0. 89%. The 
average for Matthew, Mark and John is 1. 02%. On the other hand, to assume an hypothetical Peshitta translator added 
Yeshua 77 times means he should have written only 88 Yeshua’s instead, which puts Aramaic Luke at 0. 55% 
frequency for that name, which is extremely low frequency compared to the usage of His Name in the other Peshitta 
Gospels. The average for the other 3 Gospels is 1. 6%, which places the edited Luke at 34% of the average, or at a 
66% reduction of the average. 
The Greek primacy theory would indicate that Luke had an aversion to the Name of Ihsous (Jesus). The other Gospel 
writers used it once for every 102 words. Luke used it only once in every 222 words! That is less than half the 
frequency of the others. Why would an original inspired Gospel of Inoovg contain Incous (Jesus) only half as often as 
the other Gospels and substitute mere pronouns (He, Him, His) in place of the other half? Was Luke ashamed of the 
Name of His Lord? I think not! 
I think the Greek primacy theory fails its proponents here, whereas Peshitta primacy can explain the facts much more 
easily. The Peshitta has statistics which support its originality; its four Gospels are consistent with regard to the 
frequency of the most important Name and indeed the Subject of their content. The Greek Gospels all have reduced 
numbers of this Name, apparently like The LXX Greek of Daniel, which has four fewer occurrences of Daniel’s 
name (71) than the Hebrew & Aramaic text of Daniel has (75). Below is a sample verse of the Aramaic text of 
Daniel 6:20 with The LXX below it. Notice the name of Daniel in blue in the Aramaic and in the Greek. The LXX is 
missing two “Daniels” in this verse: The original Aramaic verse has three occurrences of Daniel- 28°21, whereas the 
Greek verse translated from it has only one Savini. 
CUS sadn map pyr asp Spa Sy 8235 mapas) <6:21> Da 6:20 

SoTa- marw Som sana 15-5 amas 7 Fos ser NTON Tay DNIT DNIT sas 
Da 6:20 (AV) And when he came to the den, he cried with a lamentable voice unto Daniel: and the king spake and said 
to Daniel, O Daniel, servant of the living God, is thy God, whom thou servest continually, able to deliver thee from the 
lions? 
Da 6:20 (LXX Greek) (#6:# 21) Ka ev TŒ EyyICElv avtov TO AUKKW EPONGEV PAV 1oXLPG SaviINnA o SovAOS TOD 
Osov Tov Cwvtos o Asos GOV œw ov AATPELEIC EVSEAEYMS sı NOLVNON EGEAEGOAL GE EK OTOLATOG TV AEOVTMV 
Da 6:20 (LXX English) And when he drew near to the den, he cried with a loud voice, Daniel, servant of the living God, 
has thy God, whom thou servest continually, been able to deliver thee from the lion’s mouth? 
The Hebrew book of Joshua has 168 occurrences of the name of Joshua YW151", which is the Hebrew cognate of the 
Aramaic “Yeshua” (or “Jesus”), which we are studying in Luke 6:12. The LXX version of Joshua has only 159 
occurrences of the Greek forms for “Jesus”: Incouc, Incov, Inoot, Incovv. These are the same forms (except Inco) 
used in the NT for “Yeshua” in the Greek NT. That is a Greek/Hebrew ratio of 94. 6%, very close to John’s or Acts’ 
Greek/Aramaic ratio for “Jesus”/” Yeshua” of 93%. 
This pattern of dropping words in a translation is typical. The LXX is certainly a translation of The Hebrew 
Bible and consistently compares in this way to The Hebrew Bible; The Greek NT also compares in the same way 
to The Peshitta NT. The Greek NT “behaves” like a translation. The Peshitta does not; It “behaves like an 
original composition. 
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Here is an example from Joshua 8:16 — 

(HEBREW) TDT- PNM PWT IA 5T BTA AAT ya wr on- WPT Jos 8:16 

Jos 8:16 (AV) And all the people that were in Ai were called together to pursue after them: and they pursued after 
Joshua, and were drawn away from the city. 

Jos 8:16 (LXX Greek) kat KATESIWEGV OTLOW TMV VOV LOPANA KAL ALTOL ANEGTHOAV ATO TNG TOAEWS 

Jos 8:16 (LXX English) And they pursued after the children of Israel, and they themselves went to a distance from the 
city. 

And another from Joshua 9:3 — 

(HEBREW) >) > DRIED TWV TWN Ms way WAI "Aw" Jos 9:3 

Jos 9:3 § (AV) And when the inhabitants of Gibeon heard what Joshua had done unto Jericho and to Ai, 

Jos 9:3 (LXX Greek) ka o1 KATOLKODLVTES YABAWV NKOLOAV NAVTA OOA ETMOINGEV KUPLOG TN 1EPLYM KAL TH YOU 
Jos 9:3 § (LXX English) And the inhabitants of Gabaon heard of all that the Lord did to Jericho and Gai. 

Notice there is no Greek reference to Joshua “Inoovuc” in those verses. 

The above are three of many examples of the LXX dropping words from the original; the Greek NT compares to 
The Peshitta NT in the same way. I have demonstrated this in a controlled experiment which I have included in 
my book, Divine Contact. 


6:26 

Greek and some Byzantine mss. (Codex W) have “navteg oti avôpoœoro- “all men”; this probably is a 
misreading of the Aramaic Peshitta’s words — 

“SWIX “J2”-“sons of men’; Look at the same words—“sons of men” in a Dead Sea Scroll Aramaic script, called Pesher 
Habbakuk: NW IN, 4_$.4. Compare that to the Aramaic for “everyone”: AWIN, 413 


Pesher Habbakuk 

AW IN 454 —“Sons of men” 

AW SX I —“Everyone” 

So it may be that a 1 century Greek translator mistook “Benay nasha” — “Sons of men” for “Kol nash” - 
“Everyone”. 


6:35 

For “Do not cut off the hope of any person”, the Greek texts have “hoping for nothing” or “never despairing”. 

I do not see how The Peshitta got “Do not cut off the hope of any person” from Greek, however I can see how the 
Aramaic could be chopped down to pnev aneAniGovtec. According to Thayer’s Greek-English Lexicon, that Greek 
phrase may mean “causing no one to despair”, though it is ambiguous. The Aramaic is quite clear. 

Strong’s Lexicon 

560 anemio apelpizo ap-el-pid’-zo from 575 and 1679; TDNT-2:533, 229; v AV-hope for again 1; 1 


Thayer’s Greek-English Lex. 
apelpizw 

1) nothing despairing 

2) despairing of no one 

3) causing no one to despair 


6:48 
The Critical Greek of Westcott & Hort has, “For it was well built”, instead of, “For its foundation was founded on 
the rock”. The Majority Greek text agrees with the Peshitta here. 


7:1 

Dmna -“Kapernakhum”, commonly known as “Capernaum” is an Aramaic or Hebrew name meaning, “The 
Hamlet of Nahum”. It was where Nahum The Prophet had lived centuries before- the one who wrote the Old 
Testament book of Nahum. 


7:13 

* “Stop weeping” is the sense conveyed by the Greek versions and makes the best sense, since the woman had 
presumably already been weeping. Surely He was indicating He was about to change her sorrow into joy by some 
almost unimaginable means. 
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7:22 

The Aramaic participles used by our Lord are quite versatile, bearing possible past, present or future tenses. The past 
tense is the best for these people whom He had healed or resurrected:“they who were blind, they who were lame, they 
who were deaf”, etc. It would be an error to say “the dead rise” or to say “the blind see”. 

The Greek versions contain those very errors:All the pertinent words for the above groups are Greek nouns, which are 
completely inflexible: “Blind men do see again, lame do walk, lepers are cleansed, deaf do hear, dead are raised, poor 
have good news proclaimed”-Young’s Literal Translation (of the Greek). This makes for great drama but very poor 
logic. Our Lord and The Holy Spirit would not speak so. 

And logic also would show that the last category of people —“those who were poor”had also been delivered from their 
condition (“they who were poor”). The “Good News” makes rich those who believe it. “ Blessed are you poor; yours 
is the kingdom of God”. (Luke 6:20). }">0/2 —“M’skayn” —“waiting” (see v. 20) & NIDO —“Meskanna” —“poor” 
are probably related. The poor are those who are in expectation, waiting for deliverance from calamity. PNZANON — 
“M?’sethbarayn”, ’Given good news” comes from “720” — “S’bar” — “to hope, to trust, to expect”. A poor man is 
one who is waiting for “his ship to come in”. To be given good news or given hope, in the Biblical sense, is more 
than adding more hope or expectation. It is giving, or announcing as accomplished, the thing hoped for to those 


who were hoping. Hope is, in this sense, the accomplishment of our desires, prayers and hopes. To receive the 
gospel message is as great a miracle as raising the dead; indeed it combines all the other miracles mentioned 


here: It gives sight to the blind, hearing to the deaf, walking to the lame, cleanses the leper and is life to the dead. 
It is the miracle of the ages- the fulfillment of all hope and desire, the redemption of the world from sin & death 
by Him Whose Name is “Eternal Life”. In a word, it is Christ. Luke 6:20 means, “Blessed are you poor, for your 
ship has come in”. That was the good news. They were henceforth rich men and women. 

The following scriptures speak of hope as the very thing hoped for, or as the fulfillment of a Divine promise: 

Pr 13:12 Hope deferred maketh the heart sick: but when the desire cometh, it is a tree of life. (Desire coming is 
the fulfillment of desire & hope. ) 

Jer 17:7 Blessed is the man that trusteth in the LORD, and whose hope the LORD is. 

Ga 5:5 For we through the Spirit wait for the hope of righteousness by faith. (We don’t wait to hope some more, do 
we?) 

Col 1:5 For the hope which is laid up for you in heaven, whereof ye heard before in the word of the truth of the gospel; 
Col 1:27 To whom God would make known what is the riches of the glory of this mystery among the Gentiles; 
which is Christ in you, the hope of glory:(Christ is not a hoping for glory; He is the Glory for which we hoped. ) 
1Ti 1:1 Paul, an apostle of Jesus Christ by the commandment of God our Saviour, and Lord Jesus Christ, which is our 
hope; 

Tit 2:13 looking for the blessed hope, and the manifestation of the glory of the great God, and our Life-giver, 
Jesus the Messiah; 

Heb 6:18 so that, by two things which change not, and in which God cannot lie, we, who have sought refuge in 
him, might have great consolation, and might hold fast the hope promised to us; 

Heb 6:19 Which hope we have as an anchor of the soul, both sure and stedfast, and which entereth into that 
within the veil; (Most hopes men hold; this Hope holds men. ) 

Heb 7:19 For the law perfected nothing; but in the place of it there came in a hope, which is better than it, and by 
which we draw near to God. 


7:35 

* The Greek ms. Sinaiticus (4" century) reads “works”. The Majority Greek Text reads “teknown”-“children”. 7°39- 
Benayyah” could come from one of two roots: -Plural of “Bra” —“Son”, or “Bna’’-“to build”. 5132 could be construed 
as “Its works” or “Its children”. . This confirms again that the Greek texts come from the Aramaic Peshitta, since both 
Greek readings, “teknown’”-(children) & “ergown’-(works) are possible translations of the Aramaic mIa. 


8:5 

* All Greek mss. have “birds of the heaven”, where the Peshitta has merely “a bird”. This may be due to a perceived 
DN -“Alep-Tau’(Alpha- Omega) code on the part of the original Greek translator. I have identified approx. 30 places 
in the Greek NT where the word “God”, “Christ”, or even “Heaven” is found and yet does not occur in The Peshitta. 
What does occur in 22 places, very interestingly, is the NN “Alep-Tau” letter combination in a relevant Aramaic verb 
or noun, which signifies the Divine Name of Jesus revealed in Revelation 1:8: “I AM The Alep & The Tau”. Alep is 
the first letter of the Aramaic alphabet; Tau is the last. The combination may be reversed in some places, as in 
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the above verse of Luke 8:5 — ND- “Tau-Alep” in the word, SOM 75 (Parakhta) -“Bird”. If the Greek translator 
(whom I shall affectionately call “Zorba”) believed Alep Tau or Tau Alep was a code word for Deity or Heaven, then 
he might insert that meaning into the Greek translation where it did not truly exist in the Aramaic of The Peshitta 
original. “Birds of Heaven” is the apparent result here. If SMM 75 were seen as the code word, then NOM 
(“Parakhta”) would conveniently be broken into MS — “Parakh”, which still means “bird” or “birds” and ND, which 
in his mystical Kabbalah and esoteric sense would mean “God” or “Heaven”- (“Heaven” is sometimes used 
synonymously for “God” in the NT- See Mat. 4:17 & Mark 1:15). NN & NM were not always seen as codes; only in 
those 22 places where a mystery or special revelation was associated with the text where the potential code existed. 
Can it be a coincidence that the Aramaic alphabet (Alep to Tau) has 22 letters? Can it also be a coincidence that the 
Aramaic word NTN (Araza) “Mystery’(See v. 10) occurs 22 times in its emphatic form in The Peshitta NT? Even 
The King James Version has the word “Mystery” 22 times. 


8:8 

* The verb “to hear” is singular, indicating that NIN, “Edna’(Ear) is singular. Most Aramaic nouns have the same 
form in plural as in singular. The Greek versions have wta, “ota”-“Ears”. One hearing ear is sufficient to receive the 
message. 


8:25 

Jeremiah 31:35 says in The Peshitta Version: “He rebukes the sea and stills its waves; The LORD of Hosts is His 
Name. ” Yeshua stilling the storm at sea was a sign that he is Jehovah Sabaoth-“The LORD of Hosts”. The Hebrew 
text has the same meaning. 


8:42 

In the parallel passage of Matthew 9:18, The Greek texts say The Ruler said, “My daughter is already dead, .... ”The 
Peshitta has, “My daughter is dying. . ”, however the Aramaic verb could be construed to mean “is dead” or “is dying”. 
Apparently a Greek translator interpreted the former meaning. The Greek aorist tense verb is not quite as flexible as the 
Aramaic perfect tense verb. The Aramaic of The Peshitta can explain the Greek reading here as in so many other places. 
See my book Jegar-Sahadutha- “Heap of Witness” for hundreds of examples demonstrating graphically the case for The 
Peshitta New Testament as the original behind the Greek New Testament. (See Aramaicnt. com). 


8:45 

All Greek mss. have “Petros” where The Peshitta has “Shimeon Kaypha”. According to the Greek of John 1:42, The 
name “Petros” is a translation of his Aramaic name “Kaypha”. This fact implies that “Petros” here and in most places 
would be a Greek translation of the Aramaic“Kaypha”. It also implies that the Greek text generally is a translation, not 
an original. “Petros” occurs 162 times in The Greek NT. 


9:34 
* The verb MOYN “formed a tabernacle” has the same root as pour “tabernacles” (v. 33). 


9:50 

The Majority Greek text has “who is not against us is for us”, while the Critical Greek agrees with The Peshitta 
reading here: “who is not against you is for you”. If The Peshitta were a translation, it followed The Critical Greek 
text here (or The Western Greek, if such existed) and then ignored it and followed the Majority Greek text in verses 56 
& 57, just six verses down from here! 


9:55 
Critical Greek mss. lack the last half of this verse and most of the next verse. The Majority Greek text and The Latin 
Vulgate (translated in 4" century from Greek mss. ) contain the Peshitta reading. 


10:15 

The Aramaic “Kapernakhum” (Capernaum) means “Hamlet of Nakhum”. Nakhum is Nahum the prophet, who 
wrote the book of Nahum. That was their exaltation to Heaven. They rejected The Messiah Yeshua, Who preached and 
performed miracles in its streets; that is their descent into Hell. Capernaum no longer exists today, in fact, the location 
of its ruins is in doubt. 
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10:21 

The Critical Greek text agrees with “The Holy Spirit” reading of The Peshitta but lacks the “Jesus”(Yeshua) reading. 
The Majority Greek contains the “Jesus” reading but lacks “Holy”. Did The Peshitta combine the Critical and Majority 
readings here (& in hundreds of other places) to construct the verse, or are the separate Greek texts derived from The 
Peshitta? The latter is a much more tenable position. 


11:1 

* In 68 of the 299 Peshitta NT occurrences of ]72 (“Our Lord”), “(Kuopios nuov”- “kurios hmwn” or “kuriou 
hmwn, kuriw hmwn, kurie hmwn, kurion hmwn’”-“Our Lord”) occurs in The Greek NT. That is a 23% correlation 
or a 77 % defection rate. This means that either the Greek drops the personal pronoun “our” 77 % of the time or that 
The Peshitta adds (construction rate) 340 % of the number of occurrences in the hypothetical Greek original to the 
hypothetical Aramaic translation of the Greek NT. Which is more likely?Consider the following: 

In The Hebrew OT, the Hebrew “JTN -“Adonai” (“My Lord”) occurs 625 times; of those 625 places, The LXX has 
“(kvplog wov”- “kurios mou” or “kuriou mou, kuriw mou, kurie mou, kurion mou”-“My Lord”), 144 times. 
144/625= 23%. That is a defection rate in The LXX (dropping the personal possessive pronoun “my”) of 77 % - exactly 
the same rate for The Greek NT as compared to The Peshitta NT! In this and in many other similar comparisons, the 
Greek NT compares to The Peshitta NT just as The LXX Greek OT compares to The Hebrew OT, which means The 
Greek NT looks statistically very much like a translation of The Peshitta NT. 


11:4 

Here is the Lord’s Prayer according to the Critical Greek text in Luke 11: 

2 And he said unto them, When ye pray, say, Father, Hallowed be thy name. Thy kingdom come. 

3 Give us day by day our daily bread. 

4 And forgive us our sins; for we ourselves also forgive every one that is indebted to us. And bring us not 
into temptation. 


And that’s it! This looks like sabotage to me. Leaves one a bit flat, don’t you think? Even “Thy will be done” is 
missing, as is “Deliver us from evil”- a quite pathetic rendering of the world’s most beautiful and sublime model 
prayer. 

Thankfully, most Greek mss. preserve it in the fuller version with which most of us are familiar, as also The Peshitta has 
it. 


11:15 

NDT —‘Deeva” or “Deewa” may be the etymological original for the English word “devil”, and therefore I translate it 
as such, using “devil” as the original King James Version does when it refers to a demon, not Satan. NIT never refers 
to “The Devil’. It is also synonymous with NTRW- “Sheda” in Aramaic, which is usually translated “demon”. The 
reader then knows that “devil” comes from NT —“Deeva”, and “demon” normally comes from NINW- “Sheda”. 
Interestingly, “Sheda”is phonetically very similar to the English “Shade”, which can refer to a spirit or ghost. The 
English “Diva” also refers to originally to “a goddess”, from the Latin “Diva”. The Greek NT has only one word for 
“Demon” — “dSaimoviov”. On the basis of a Greek original, it is difficult, to say the least, to account for the fact that 
The Peshitta has two very different root words for “demon” while Greek has only one. The Peshitta NT has 40 
occurrences of NINY (Sheda) & 30 of NY (Deeva). Matthew 12:24 has both words in one verse! Acts 17:18 has 
“Alaha’(“God”) in Aramaic where the Greek has “Saryovæv” —“demons”. It is definitely a reference to Jesus, Whom 
Paul was preaching to the Greeks. Aausovev may refer to “deities”, but this would be the only such reference of the 60 
places in the Greek NT where it occurs. All others refer to demons. Notice that verse 14 has “Sheda” twice and verse 15 
has “Deeva” twice; The Greek, of course, has a form of “Saioviov’-(daimonion) in every place. Why would a 
translator (assuming a Greek original) translate Daimonion twice as Sheda in verse 14 and then change it to Deeva 
twice in the next verse?All four references are in the same context. Luke 8:27 through 8:33 alternates between the two 
Aramaic words —Deeva-Sheda- Deeva-Sheda for each of the four occurrences of the Greek “ Daimonion’ within a 
passage of seven verses! 

A Greek translation of The Peshitta original is an idea that makes a lot more sense here, as in so many other places. 


11:41 

It has been said (though the source slips my mind) that “the good eye” is an Aramaic idiom signifying a generous 
person and “the bad eye” is an idiom signifying a stingy person. Verse 41 would seem to validate that view in 
connection with verses 34-36. I do believe the good eye-evil eye concepts involve much more than generosity and 
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stinginess, however. They describe a person’s viewpoint of the world as either positive or negative- good or bad. 
Giving away all one’s money to charity may be exactly the cure for the eye trouble our culture suffers from. 


11:49 
(Paul The Apostle declares, “The Messiah is The Power of God and The Wisdom of God. ” - 1 Cor. 1:24) 


11:51 

Abel was “when the world was created” (v. 50) ! Our Lord declares for Creationism and a young earth! Big Bang 
proponents cannot justify this language from The Son of God with the theory that the world was created billions of 
years before Abel. 


12:5 

But I shall show you whom you should fear: him whom after he kills is authorized to cast into Gehenna; Yes I 
say to you, fear this one. 

Since our Lord does not name God as what we should fear, and since God is not authorized by anyone, being all 
authority Himself, and the pronouns used may refer to an ideal conceptual entity, it is reasonable to posit “yourself” as 
what is “authorized to cast into Gehenna” after having killed. We should fear Self, since it has produced all the evils 
of this world and of that which is to come. He tells us in verse 7, “Fear not therefore, you are more valuable than 
many sparrows. ” He does not want us to fear our Father in Heaven, as He loves us and will take care of us. He does 
want us to fear ourselves; we have the power to obey or disobey, to live or to die, to enter Heaven or Hell, to bring a 
blessing or a curse upon ourselves. The power to commit sin logically indicates the power to do right, so if we are 
condemned, we are self condemned. Someone asked Madame Guyon ( the 16" century French mystic who had been 
severely persecuted & put in a dungeon for her faith) about her thoughts on the interpretation of the seven headed beast 
in Revelation 13:1 

And I saw a beast of prey come up from the sea, having ten horns, and seven heads; and upon his horns ten 
diadems, and upon his heads names of blasphemy. 

2 And the beast of prey which I saw, was like a leopard; and his feet like those of a wolf, and his mouth like the 
mouth of lions: and the dragon gave to him his own power and his throne, and great authority. Her answer was 
simply, “It is Self”. 


12:25 

“Taking care”- 8° (Yatsap) refers to “taking pains” or “being diligent” to procure something. The lesson is 
illustrated by the animal world: “Birds do not sow nor reap”; “Ravens do not gather into barns”. These activities 
illustrate the care our Lord says we need not rely on to live. If crows don’t need it, why would we? 

We must remember that our Lord’s teaching is always radically against the grain and opposed to the ways of the world 
(& too often the church) to seem acceptable or even reasonable to us, but then, “My ways are not your ways, neither 
are My thoughts your thoughts, saith The LORD. ”-Isaiah 55:8 

It is exactly this principle that commends the teaching of The Messiah to me as truth; if it were conventional wisdom, I 
would not believe it to be the truth of God. What has He to do with convention and the ways of the world? 


12:26 

This is not about worrying, but about our efforts to sustain ourselves. Our Lord does not challenge us to add a cubit (18 
inches) to our stature by worrying, but by any means at our disposal. Who of us can do that by our efforts? That is a 
small thing, however, compared to keeping ourselves well fed and clothed, yet we do not see it that way. We believe we 
can do the great thing but not the small thing. The fact is, we can do nothing! 


12:28 
“How much better is He to you, O’ small of faith?! 


Good question indeed! I like that so much more than the conventional Greek based translations: “How much more will 
He clothe you, O’ you of little faith?” The question is not about clothing, it is about Who God is to you. . 


12:30 

Are you one of “all the people of the world”, or do you hail from another realm? The people of the world worship and 
serve Mammon- i. e. , they “labor for the food that perishes”, not for eternal bread which gives eternal life (See John 
6:27). The world seeks temporal things by their laboring for them. If they would labor for the eternal, they would need 
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not fear for their welfare in the world. 


12:31 
Seek, however, the Kingdom of God, and all these things are added to you. 
This does not mean, “Seek all these things, and they will be added unto you”. 


12:46 


« mpyoEn- “Pelegayauhi” is an idiom referring to “cutting off” a person from society by incarceration or death. 


12:56 
(“Accepters of faces” and “face of the earth and sky” is a play on words in Aramaic. They were superficial (on the 
surface) people. 


13:9 

And perhaps it will have borne fruit; Otherwise, next year, you should cut it down. 

* The Greek texts have “after that, you shall cut it down”. The Greek “etc to weAAov” — “eis to mellon” literal means 
“into the coming”, referring to the future. 

mn -Next year” looks very like sm, which is a compound of "7 qn -“After that”. The letters Khet M & Het 
rT being very similar, are very easily mistaken one for the other, as was sm for mn by a Greek translator. There is 
no easy accounting for the reverse scenario. The Greek “sig to weAAOV” — “eis to mellon” could translate to "37 - 
“After that”, but the Aramaic has "13/2? “Next year”. The scribe would have had to have meant to write smn and 
written ‘mao instead. Such an error is possible, but an error of the hand is much less likely than the error of the eye in 
the first scenario. The Peshitta has no demonstrable errors of the hand or eye, whereas the Greek has been shown to 
have a considerable number of such errors, simply by reason of its many thousands of variant readings. Both Eastern & 
Western Peshitta’s have the same reading. The Greek mss. all have the phrase “eig to WEAAOV”, though The Critical 
Greek text has: 

“Tf it bears fruit after that, but if not, you shall cut it down. ” Papyrus 45 & D, © & The Majority Byzantine Text have: 
“And if it bear fruit: and if not, after that thou shalt cut it down. As you can see, neither Greek text makes good sense. 
An interesting possibility in the Peshitta text is that mo plus the following letter -Tau gives ( remain ) which 
makes sense as “Why should it be living?” and the remaining word mTpPOÐN (“You should cut it down”) would 
become MpPOÐ (“Cut it down”). However, I can find no evidence of any such reading in any Peshitta manuscript. They 
all seem to agree with the interlinear text I provide above, including The Khabouris manuscript, whose scribe writes 
that it is a direct copy of a fourth century (pre A. D. 360) manuscript. [I rely on Paul Younan’s expertise in Aramaic and 
Assyrian history, as he is a native Assyrian, for the date and translation of the scribal notes, which I have not yet seen] 


13:16 

But this is a daughter of Abraham and The Devil has held her for eighteen years, and is it illegal that she be set 
free from this bondage on the Sabbath day? 

The ruler of the synagogue had argued that it was illegal (v. 14) to heal on the Sabbath. This is the word our Lord uses 
against him. The primary meaning of the Aramaic word N?) -“Walay”, is “It is right”. The Jewish leaders regularly 
insisted that Jesus violated the law of Moses by healing on the Sabbath. 


13:21 
* Aramaic NNO “Seah” (3 gallons) is also reflected in the Greek text, which has gata- “Sata”, which Thayer’s Greek- 
English Lexicon has as “oatov” (pronounced “Sahton”), “(Hebr. MNO, Chald. NINO, Syr. sést)”. The Greek text 


uses a Hebrew-Aramaic word which is borrowed from the emphatic form of the Aramaic pte: or NMNO (Aramaic 


letters) -pronounced “Satha”. We can nail catov -“Sahton” down as a loan word from the Aramaic SND (“Satha”); 
in fact cata- “Sata” is exactly what a Greek would write if copying the standard lexical form NANO (“Satha”) of the 
Aramaic word into Greek letters. The Hebrew MNO “Seah” would never have the NANO -“Satha” form; the plural 
DNNO -“Sathim” would be the closest Hebrew form of the word. 


13:34 

O Jerusalem, Jerusalem, you have murdered the prophets, and stoned them that were sent to her; how many 
times would I have gathered your children, as a hen that gathers her chicks under her wings, and you would not? 
Our Lord’s lament for Jerusalem is an astonishing revelation of His psyche; He speaks as the Deity of Israel and His 
words are reminiscent of the word of God spoken to the prophets: 
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Isa 30:15 For thus saith the Lord GOD, The Holy One of Israel; In returning and rest shall ye be saved; in 
quietness and in confidence shall be your strength: and ye would not. 

Jer 6:16 Thus saith the LORD, Stand ye in the ways, and see, and ask for the old paths, where is the good way, 
and walk therein, and ye shall find rest for your souls. But they said, We will not walk therein. 

Jer 44:4 Howbeit I sent unto you all my servants the prophets, rising early and sending them, saying, Oh, do not 
this abominable thing that I hate. 

Jer 44:5 But they hearkened not, nor inclined their ear to turn from their wickedness, to burn no incense unto other gods. 
Zec 1:4 Be ye not as your fathers, unto whom the former prophets have cried, saying, Thus saith the LORD of 
hosts; Turn ye now from your evil ways, and from your evil doings: but they did not hear, nor hearken unto me, 
saith the LORD. 

In the words of C. S. Lewis, “The idea of a great moral teacher saying what Christ said is out of the question. In 
my opinion, the only person who can say that sort of thing is either God, or a complete lunatic suffering from 
that delusion which undermines the whole mind of man. ” 


14:5 

* Only one early Greek ms. (N) has the reading “a donkey or an ox”; The Majority Greek text, along with Vaticanus 
(B), Alexandrinus (A) and P“ ® P” (both 2™ or 3 century mss. ) agree with The Peshitta here (“son or ox”). Codex 
Beza (D) of the 6" cent. has “Sheep or ox”, another indication that the Greek is a translation of The Peshitta, since 
“Barah” can refer to any young animal. Many Greek variants can be so explained. “Barah”- 5172 usually means “Son”, 
but can refer to “a young animal”. Possibly a translator looked at MTN N 5172 -“his son or his ox” and saw MANT 
172 -“his young donkey” & then re-read the second Aramaic word MNN “Tora” correctly as “Ox” after writing the 
Greek ovog -“Onos”- “Donkey”. 


14:10 

C * The Majority Greek text omits “All of them” while the Critical Greek text has the phrase. Interesting, isn’t it, that 
in verse 5, The Peshitta agrees with the Majority Greek text, and five verses later, it agrees with The Critical Greek 
text?Which Greek text would The Peshitta translate, if it is a translation of Greek? 


14:14 

* The Aramaic XP" “Zaddyka” can be singular or plural; the singular would refer to the resurrection of The 
Messiah- “The Righteous One”. This is the only mention of this particular phrase “the resurrection of the 
Righteous” in the NT. Paul later writes that “He was delivered up because of our sins, and He arose to justify us. ” 
Romans 4:25. “ And ye have been buried with him, by baptism; and by it ye have risen with him; while ye 
believed in the power of God, who raised him from the dead. ” Col 2:12 


14:15 

C * The Majority Greek text has “dinner” where the Critical Greek has “bread”. 
14:16 

N * All Greek mss. lack “Yeshua”(Jesus) 

14:17 


M * “Everything” is lacking in the Critical Greek mss. P45, P75, N, B, ©. The Majority Greek agrees with The 
Peshitta here. All Greek mss. lack “Behold” & “for you. In verse 15, The Peshitta agrees with the Critical Greek text;in 
verse 16 it agrees with no Greek text in reading “Yeshua: in v. 17 it agrees with no Greek text in two places & once it 
agrees with the Majority text. Where is the Greek text that can account for these different readings in three consecutive 
verses, not to mention verses 5 & 10? It is much more reasonable to account for the Greek readings on the basis of 
omissions & alternate word meanings in translating from a Peshitta original, than vice versa. The Peshitta can in this 
way account for all Greek texts; No Greek text can reasonably account for the Peshitta. 


14:21 
* The Critical Greek text switches the order of “the feeble and the blind”. The Majority Greek agrees with The 
Peshitta here. 


15:4 
“Seek” is missing in the Greek NT text except Codex D (6" century). 
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15:7 

“Taav” INN primarily means “to return”; it also means “to turn to God”. The word “repent” conveys an incomplete 
meaning- the point our Lord makes in His parables is that the lost are found and come home again where they belong. 
God is our “Home” to which we must return. “Taav’” in the spiritual sense refers to the soul’s homecoming. 


15:8 

A “Zuza”- NT? was worth about ten pence, the equivalent of two weeks wages, in the first century. This was one tenth 
of the woman’s dowry. The Greek mss. have “Drachma”, which is “a Greek silver coin about the same weight as a 
Roman Denarius”. What business had the Jews of Israel with Greek drachmas? This is simply the Greek monetary 
exchange for the “Zuza”. The Romans occupied Israel at this time, and that is reflected in The Peshitta’s use of the 
Latinism “Denari”’elsewhere for the common coin used in commerce, based on the “coin of the realm”, the Roman 
“Denarius”. A Jewish woman’s dowry would be worn around her head, like a crown. It would contain the Jewish coins 
of the time, not the pagan currency of Greeks. Hence, the Greek book of Luke reveals that the three uses of the Greek 
“ Drachma”are not original, but a Hellenization (Greek conversion) of The Peshitta’s Aramaic term. 


15:11 
Again Jesus said to them, “A certain man had two sons”. 
Jesus (Yeshua) is missing in all Greek texts. 


15:12 
Greek omits the grey shaded words and has “to his father” instead of “to him”. 


15:16 
Greek texts have two readings meaning “to fill”: Critical Greek -yoptac@nvai (chortasthaynai) & Majority Greek - 
YELLLOaL (gemisai). 


15:23 
Greek mss. have two different readings meaning “Bring”: Majority Greek-eveyKavtec & Critical Greek-@epete. 


15:25 

N07 -“of many” was apparently read as Np -“dancing”; Greek mss. have “music and dancing”. 

RN2OT with one Alep still has the same meaning: NOT. T & 3 are practically identical. P & O could be confused 
with a smudged Semqat- Ð. `), if pressed together or smudged (apparently some smudging occurred at the last word in 
the verse) may appear T, & both words end with N. 8°30°T becomes Np. This is quite a feasible explanation for the 
Greek reading “Dancing”. Another possibility is that the Greek translator skipped “many” and read the first word of the 
next sentence “N77°(and called) & read it as Np -“dancing”, and then, after translating it as yopwv -“dancing”, 
looked back and read it a second time, only correctly the second time as “called”. 

I would like to hear someone who believes The Peshitta came from the Greek explain how The Peshitta got its reading 
of N07 (d’ sagaya) “many” from the Greek word yopm@v (chorone)-“dancing”. All Peshitta mss. have the same 
reading: NX"J0T-“of many”. I show again the two Aramaic words for “& he called” and “Dancing” using Pesher 
Habakkuk Dead Sea Scroll script for comparison: 

“AIP P?(& he called) 

“NAPY (dancing) 


16:6 

* A “Bath” was a Hebrew liquid measure of about 10 gallons. The Aramaic word is PIDI, from NNN “Metraya”. 
The Greek texts in this verse have Batovg, from “Batos”, which is of Hebrew origin —“Bath”. The _Peshitta O. T. 
sometimes translates the Hebrew “Bath” with “Metraya”. It is interesting that The LXX has no occurrences of the 
Greek form Bartog -“Batos”, nor does it occur anywhere in Greek literature or elsewhere in The Greek NT. The only 
other place it occurs is in Josephus’ Antiquities where he, translating his original Aramaic text into Greek, explains 
what a “Bath” measure is. All Greek texts have “Batos” just once in this verse (& in the NT), whereas The Peshitta 
has the equivalent “Metraya” twice here. It is more likely the Greek was translated from the Aramaic than vice versa; it 
is not very likely, generally, that a translator will add words not in the original, especially when the text is the Bible; it is 
more likely that he or she will omit a word, inadvertently. Since the translator knew this word was of Hebrew origin, he 
probably simply gave the Hebrew term in Greek form- “Batos”, rather than translate the Aramaic word “Metraya’( 
which would be “metron”in Greek). 
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16:7 

* A “Cor” is another Hebrew term (Aramaic has “Korine” from the singular form “Kore”). Greek texts have “Korous”, 
which is from the Hebrew “Cor”. A Cor was equivalent to ten “Baths” in volume, or about 100 gallons. Thayers’ 
Greek-English Lexicon lists both “Koros” and “Batos” as Hebrew in origin. The OT Greek LXX translates the Hebrew 
word “Cor” with the Greek form “Koros” twice and three times it is translated from the Hebrew “homer”, which was 
about the same size as a “Cor”. Korous (from Koros) is found only once in The Greek NT, like “Batos”. The Aramaic 
word 2 “Korine” occurs twice in this verse, as does INA -““Metraya” in verse six. 


16:9 

NIN “Mamone” (Mammon) occurs three times in this passage and only one other time in the NT (Matthew 
6:24). In every place, the Greek has the Aramaic word papoœova (“mammona”) in Greek letters, which shows an 
Aramaic original behind the Greek text. The LXX Greek never uses this word anywhere in the Old Testament, nor 
is it found anywhere in Greek literature, according to Thayer’s Greek Lexicon. Grey shaded words are not found in 
most or any Greek mss. The Majority Greek text has “When you fail” instead of “When it has been spent”. The 
Critical Greek (P”%, B, N, D, ©, ) plus all Syriac versions, agree with The Peshitta. Two late Greek mss. have 
“their dwellings” whereas all others lack “their”. No Greek ms. has all The Peshitta readings in this verse We see 
in the Greek Gospel of Luke (even in chapters 15 & 16) that the currency, standards of measure and language of 
the Israeli people of the 1“ century were not Greek, but Hebrew & Aramaic, and that the Greek version is a 
translation, often transliterating Aramaic and Hebrew terms. The Jewish people had repudiated Greek culture 
altogether, as Josephus also testified. It is ludicrous to assume the original Gospels, all of which would have been 
first circulated among the first Christians who lived in Judea, were written in Greek! They would not have been 
able to read them and it would have been an insult to their conscience to learn Greek. 


16:12 
* One Greek ms. (B) has “ours” for “yours”. P”*(2"*-3™ Cent. ), N (4™ Cent. ), D, ©, (Q -most Greek mss. ) agree 
with The Peshitta. 


16:17 

NNINN — “Atwatha” may refer to a “letter, sign or character”. All of these are symbols, so I chose that to translate 
this word. In Matthew 5:18, The Peshitta records our Lord as saying “not one Yodh or one Taag will pass from the 
Law, till everything will come to pass”. A “Yodh” is the smallest letter; a “Taag” is a crownlet symbol used by the 
Scribes in their Massorah to designate certain letters of certain significant words, their usages and number of 
occurrences in the scriptures. It was an apparent reference to the Massoretic scribal tradition of precision in copying 
scripture going back to the first century and before, which accounts for the extreme accuracy and uniformity among 
manuscripts of The Hebrew Bible. “Atwatha” would include letters and signs, essentially restating Matthew 5:18. The 
Greek NT has the word kepa.av (“a little horn, point’’);the same is used in Matthew 5:18, and confirms the Aramaic 
sense of “Taag” or “Symbol”. Our Lord held a very high view of The Hebrew Bible. It was for Him Divinely inspired, 
letter by letter, and preserved also letter by letter. It would be easier to destroy Heaven and earth than to destroy one 
letter from The Law (The Law sometimes refers to the entire Hebrew Bible-See John 10:34, 15:25). It is safe to say that 
our Lord Yeshua held to the infallibility of scripture and understood that to include the idea that even in His time, 1500 
years after Moses received the Law on Mt Sinai, every letter of the original text had been Divinely preserved and would 
be preserved until the end of time and beyond into eternity. He saw the Word of God as more sacred than all creation, 
and completely unshakeable. We can place all confidence in it; We have His Word on it. 

Notwithstanding, He seems to indicate a change in dispensation from “The Law & Prophets” to “The Kingdom of 
God” in verses 16 - 18. This does not mean He “came to destroy the Law or The Prophets”, but “to fulfill 
them’(Matthew 5:17). It does mean that “Heaven & earth would pass away” and all things would become new in a 
new creation. The primary instruments in effecting that great transformation would be a cross and a tomb: a cross upon 
which would hang and die The Creator of heaven and earth, and The Life thereof; a tomb, in which He Who suffered 
and died on that cross would be buried and rise again the third day. Paul The Apostle explains this all later in his great 
epistles. They were to be universal and eternal events, starting at the Top of all things with The Godhead and including 
all creation in its activities, thus transforming all things in a complete redemption. 

To verify that He moved from “Law & Prophets” to a new order, He lays down a new law, unwritten in The Law of 
Moses. That law follows in verse 18: 
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16:18 
Verse 18 establishes Yeshua Meshikha as the Lawgiver — One far greater than Moses. He lays down His law in the 
Gospels, and especially in His Sermons on the Mount and on the Plain, as recorded in Matthew 5-7 and in Luke 6. 


16:24 


All Greek mss. lack “in a loud voice”. 


16:31 
The Greek texts have “They will not be persuaded”; No Greek text has “They would not believe him”, as The 
Peshitta does. 


17:11 


Greek omits “Jesus”. 


17:13 
See notes at Luke 5:5 on }27 -“Rabban” & the Greek reading eniotata- “epistata” — “Master”. 


17:21 

* “The kingdom of God is within some of you”, makes good sense theologically and grammatically in the Aramaic. 
Only The Peshitta has this reading, however. 11533 has this meaning in several other places in The Peshitta NT and 
the word ]f (used in the compound word ]152/2 ) has the partitive sense (“some”, “some of you”, “some of them”) in 
many places in The Peshitta OT as well as in The Peshitta NT. 1 Cor. 10:7-10 has four examples of this sense of the 


word (“some of them”). Luke 11:49 and Rev. 2:10 also use 1133/2 in the partitive sense (“some of you”). 


17:35 
Codex N (4" Cent. Greek) omits verse 35. 


17:36 
Most Greek mss. lack v. 36; Only Codex D and about 40 late miniscules and lectionaries contain it. The Latin Vulgate 
contains it in verse 35. 40 mss. is only about 1% of all Greek mss. 


18:20 
The Greek texts have different word order: “You shall not commit adultery, you shall not murder. ” 
The Latin Vulgate agrees with The Peshitta: “You shall not murder, you shall not commit adultery. ” 


18:24 
The Critical Greek lacks “that it grieved him”. All other Greek and Latin texts have it. 


18:25 

It is easier for a camel to enter into the eye of a needle than for a rich man the kingdom of God. 

I have read and rejected the translation, “It is easier for a rope...”, for these reasons: “Rope” is an obscure sense for 
“Gamla”; “Great beam that supports rafters” is a more common sense than “a rope”, yet that is not chosen as an 
alternative reading with any merit. “Camel driver” or “Giraffe” are also possible, but no one chooses either of them as 
the meaning. The verb 7093 “nawal” is active in all translations “to enter”, yet what rope can actively “enter” or do 
anything? If “a rope” were the meaning, the verb would be the Aphel form (causative sense “to bring”) and would 
apply also to the rich man, since one verb serves for both objects. If “a rope” were the sense, the sentence would most 
likely read: “It is easier to insert a rope into the eye of a needle than a rich man into the kingdom of God. ” The 
problem is that we must picture both the rope and the rich man as objects rather than subjects. The real subject or 
subjects in that scenario is unnamed and unknown and is seen as pushing a rope and then a man through a very small 
opening. The idea of needing someone to push a man into the kingdom of God is unnatural and ridiculous. Either he fits 
and can make it on his own or he does not belong there. A camel can move under its own power, yet it cannot fit itself 
into the eye of a needle. A camel and a rich man are both living active agents capable of initiating and performing 
action. A rope is inanimate and cannot “enter” anything. The fact of the unnamed subjects is the real problem in the 
“rope” scenario. A camel driver may be seen as pushing his camel to try squeezing him through the eye of a 
needle; Who is the subject pushing the rich man into the Kingdom of God? Surely if it were God, there would be 
no problem, but there is obviously quite a big problem, so who is it trying this unlikely and silly feat? No one was 
pushing the rich nobleman who came to Jesus; He asked of his own initiative and was told what he must do, and he 
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decided it was asking too much. Our Lord used the same verb in the previous verse- “to enter” the kingdom; Did he 
mean, “to be pushed”? I think not! 

Another problem with the “rope” hypothesis is a theological and psychological one: No one is going to try getting a 
camel to go through the eye of a needle to prove a rich man might get into the kingdom of God; however, a man 
might try getting a rope through the eye of a needle; it sounds like a challenge worthy of ingenuity that just 
might pay off and yield hope that it is possible to do the other also. Is it our Lord’s intention to challenge us to try 
getting rich men into the kingdom, or to cause us to see the futility of trying it? The rope hypothesis only encourages 
rebellion, not faith. 


18:28 

All Greek texts have Iletpocg —‘“Petros” — (“Peter”) where The Peshitta has “Shimeon Kaypha”. In John 1:42, the 
Greek mss. all read: ov KANOnoN KNOAS o EPUNVEvETAL TETPOG- “you shall be called Kayphas, which is translated 
Peter. ” There the Greek text states that Petros is a translation of Kayphas —(Greek form of Kaypha). “Kaypha”, the 
Aramaic word, is the original behind “Petros”. Must we not then understand that the 160 some occurrences of 
“Petros”, referring to the Apostle Peter, are all translations of the Aramaic “Kaypha’?Is not John 1:42 a 
declaration (like at least five other similar statements in the NT) that the Greek text is a translation of an Aramaic 
original?John 1:41 has another such statement: svpnKapev TOV HEGOLOV o EOTIV pebepunvevouevov o xpiotog —“ 
We have found the Messiah (which is, being translated, Christ”). The Peshitta lacks the underlined portions of the 
two verses, because it is not translating a Greek text or the Greek language at all. But the Greek mss. declare in John 
1:41 that they are translating the Aramaic “Meshikha” (It comes out “Messias” in Greek letters). Is this not a key to 
understanding that the 571 occurrences of the Greek word “Christos”in The Greek NT are translations of the Aramaic 
original “Meshikha’’? Does not Greek John 1:41 declare itself and the Gospel to be a translation —“which is being 
translated, Christ”- of an Aramaic original? Shimeon’s name was not “Petros”; “Petros”is Greek. “Shimeon” was not 
Greek and did not speak Greek; He was an Israeli Jew who spoke Aramaic and had an Aramaic name. Yeshua 
Meshikha was not a Greek and did not have a Greek name. He was and is an Israeli Jew (not to mention being Jehovah 
God) with an Aramaic Name and spoke Aramaic. He was never called “Christos” by His disciples nor “Iaysous” by 
those who knew Him, neither did He ever call Himself by those names. He is and was “Yeshua Meshikha” and spoke 
His native language to His countrymen and disciples, all of whom spoke and understood Aramaic and not Greek. He 
also spoke Aramaic from Heaven to Saul of Tarsus on the road to Damascus. (See Acts 26:14 in Greek & look up 
HeBpoic-“Hebrais” (translated “Hebrew”) in a Greek lexicon. (Or see my note at John 20:16) Here is an 
excerpt: 


“Hebrais”, as “The Hebrew tongue;not that however in which the OT was written, but the Chaldee. ”-Thayer’s 


Greek — English Lexicon. Webster’s unabridged 20" century Dictionary defines “Chaldee” as The Aramaic language 
of the Chaldeans (Babylonians 600 B. C. ). 


18:31 

According to this statement of our Lord Yeshua, all Old Testament prophecies concerning Him would be fulfilled in 
Jersusalem during His last day and the days following. That fact should give us serious pause and cause some serious 
contemplation of the immensity of His suffering and death on the cross and His resurrection. Interestingly, this would 
also include Daniel’s prophecy of the “coming of The Son of Man in the clouds of Heaven” (Dan. 7:13). But He told 
Caiaphas the High Priest, “You shall see The Son of Man coming in the clouds of Heaven”. It did not take long to 
occur. Many need to rethink their Eschatology and interpretation of prophecy. 


18:32 
Greek texts have “He shall be mocked & abused & spit upon”. The Peshitta has “they shall abuse Him” in the next 
verse where the Greek does not. 


19:8 
“Each with four” — “Khad b’arbea” is an Aramaic idiom meaning “fourfold”. It also occurs in The OT Peshitta at 2 
Sam. 12:6. 


19:9 

And Jesus said to him, “Today The Life has come to this house, because He is also The Son of Abraham”. 
Consider that our Lord speaks of Himself to Zakkai as “The Life” and also The Son (The Promised Seed) of 
Abraham. He is declaring Himself to be God and Man, i. e. , The Messiah. 
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19:13 

* A “Mina”, in the first century would have be the equivalent of a modern British pound (£), or an average four 
months’ wages for a laborer. The Greek texts have the word uvas — “mnas”, from uva —“mna”, which Thayer’s 
Greek-English Lexicon describes as “of Eastern origin”, displaying the Arabic - 

, pronounced “Mahn”, Syriac- sós “Manya”, & Hebrew "A “Maneh”. The Greeks had no such GO 


word for their coins. Mva is found in The LXX several times to translate the Hebrew IA -“Maneh”, which is the 
same unit of weight and money as the Aramaic word rss “Manya”. Here is the entry for the Aramaic word from 


Smith’s Compendious Syriac Dictionary: 


Juss pl. wkis, piis, Liss m. a measure 


of weight and of value; a mina, a pound. 


Here is the Hebrew word definition from Strong’s Hebrew Lexicon: 04488 MIA maneh maw-neh’ 

from 04487; TWOT-1213b; nm 

AV-pound 4, maneh 1; 5 

1) maneh, mina, pound 

la) 60 shekels and 1/50 talent (of silver) 

la1) 1/60 talent in early Babylonian standard 

1b) 100 shekels and 1/100 talent (of gold) 

The Greek transliteration of the Hebrew-Aramaic words “uva” only occurs in scripture (The LXX & The Greek NT). 
No Greek literature has it. That is because “uva” is not Greek. Here is the Aramaic word entry from Strong’s Hebrew- 
Aramaic Lexicon: 

04484 NID mene’ (Aramaic) men-ay’ 

pass. participle of 04483; TWOT-2835a; n m 

AV-MENE 3; 3 

1) (P’al) mina, maneh 

la) a weight or measurement; usually 50 shekels but maybe 60 shekels 

Remember “Mene mene tekel upharsin” in Daniel 5, the story of the handwriting on the wall? That was the Aramaic 
language. The Greek uva, which is an exact transliteration of NI) -“mene”, is not as close to the Hebrew MN) - 
“Maneh”. Can Greek primacists (those who believe in a Greek original NT) read the handwriting on the wall? 


Not unless they can read Aramaic. I have read it, and it isn’t Greek! 
An apparent conflict exists in the value of a Mina in Mark 12:42, the account of the widow’s mites. There the two mites 


are said to be “a Shimona”, which is worth only 4 cent. There were three different standards of currency however: 
There was the gold standard, the silver and the copper. A gold talent was much more valuable than the silver, and the 
silver than the copper; the same for the shekel, which was about 65 cents in silver and 10 dollars in gold. A silver mina 
was 60 shekels, and the copper coins were much lower in value than the silver, which probably accounts for the 
difference in the values noted. A table of weights and values is presented for comparisons: 

20 gerahs = 1 shekel =65 cents silver; 10 dollars gold 

60 shekels= 1 maneh=1 pound=100 drachmas=16 dollars silver; 490 dollars gold; 1/8 cent copper 

60 manehs=1 talent= 1960 dollars silver; 29, 374 dollars gold 


19:29 
“Bayth Zaytha” means “The place of Olives” and is known as “The Mt. of Olives”. 


20:1 
The Majority Greek text has “the priests” whereas the Critical Greek has “The Chief Preists”, like The Peshitta. 


20:3 


Greek omits “Jesus”. 


20:7 

The Greek has literally: “And they answered not to know from where”; The Peshitta has, “And they said to Him, 
‘We do not know from where it is’ ”. The Greek is rather awkward (“They answered not to know”) and The Peshitta 
has three more bits of information than the Greek, highlighted blue in the previous sentence. Translations delete 
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information from the original; they do not create it, generally, and The Greek NT throughout contains thousands fewer 
bits of data than The Peshitta NT. 


20:22 

The Greek has “popoc’(“Foros’’), which apparently was the wrong word, as it was a tax paid in produce, not with 
money. 

See the following definitions of the various Greek words for taxes: 

@opos (“Foros”) indicates a direct tax which was levied annually on houses, lands, and persons, and paid usually in 
produce. 

Terog (“Telos”) is an indirect tax on merchandise, which was collected at 

piers, harbors, and gates of cities. It was similar to modern import 

duties. 

Knvoo<, (“Kaynsos’”) originally an enrollment of property and persons, came to 

mean a poll-tax, levied annually on individuals by the Roman 

government. 

515paxpov (“Didrachmon’’) was the coin used to pay an annual tax levied by the 

religious leaders of Israel for the purpose of defraying the general expenses of the Temple. 

As The Peshitta has “a head tax” which was also called a “poll tax”, the Greek word @opoc does not match it, 
meaning The Peshitta is not a translation of popoc, which does not fit the tax being described. The Greek word which 
fits is Knvoos (“Kaynsos”), but no Greek manuscript known has «knvooc; All have @opoc (“Foros”), which was 
normally paid in barter, not coins. 

Therefore, the Greek is plainly a mistranslation of the Peshitta’s poll tax (XW) *]0D) “kespa resha”. The Greek is 
incorrect here and the Aramaic is flawless. 


20:24 


A denarius was a silver Roman coin worth 8 % cents. 


20:25 


Greek omits “Jesus”. 


20:28 

NDT -“Zrea” —“Seed” refers normally to male offspring; the Law of Moses (Deut. 25:5-10) required that a son be 
raised to keep the family name alive. The Majority Greek text has the verb “dies” twice; The Critical Greek text has it 
just once, like The Peshitta NT. 


20:32 

The Critical Greek agrees more closely with with The Peshitta here; The Majority Greek has “last of all, the woman 
died also”; The Critical Greek has “afterward, the woman died also. ” Both, however are reasonable translations of 
the Aramaic of The Peshitta. 


20:34 

All Greek mss. have “The sons of this age marry and are given in marriage”. The Greek word viog (“hweeos”), is 
the word “son”. In what first century culture were sons given in marriage? If the meaning were simply “children”, the 
word “teknon” would be used, referring to males and females. No Greek text has “Women are given to men”, as does 
The Peshitta. Of which Greek text or manuscript is The Peshitta a translation?Again, the Greek is incorrect and The 
Peshitta is flawless. 

20:35 

The Aramaic here mentions “Men” & “Women”. The Greek mss. have neither. Some have concluded from the Greek 
that people are gender neutral in the glorified state in Heaven. The Peshitta nowhere suggests that. (neither does the 
Greek, in my opinion) 


20:41 
The Greek mss. do not have “The Scribes”. Where did The Peshitta get this, if it is a translation of Greek? The Greek 
has “How do they say The Christ is the Son of David?” 
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20:43 
The Greek has, “Until I set your enemies your footstool. ”The Peshitta and one Greek ms. (D) have “Until I set your 
enemies under your feet. ” This verse (Psalms 110:1) is quoted seven times in The NT: 


Mt 22:44 
Mt 22:44 


Gov -WH * 


MT 22:44 evev O KLPIOG TH KUPIO pov kalov EK Se~l@v uov EWS av AW tovg EXOPOUG oov DTOTOSIOV TOV 


EEE -BYZ agrees with LXX 

“220 MN NVI jase DON'T NITY YD 773 Je 5 SA5 sp NT RUTIPT STII TAS TT T 
YT Mr 12:36 

Mr 12:36 avtog david ElMEV EV TH TVELUATI TO AYI ELMEV KVPLOG TH KUPIO LOL KABOL EK SEELWV UOL EWS AV 
00 tovg EXOPOLG GOL LTOKATH TMV TOSMV cov * -WH 

Mr 12:36 avtos yap aviô ELMEV EV TVEDLATL aytiw AEYEL o KUPLOG TW KUPIM LOL KaABOD Ek SEELMV LOD EWS AV 
Ow tovg ExOpoucs cov * (BYZ) agrees with LXX 


§55559S CONTINGENT Lu 20:43 
Lu 20:43 ews av 00 Tous ex8pouc cov 
Lu 20:43 ews av 00 Tous Ex8pouc cov 
Lu 20:43 ews av 00 tovc ex8pouc cov — 


—WH agrees with LXX 
(BYZ) agrees with LXX 
* 


THN sword 23752 DONT NIT Ac 2:35 agrees with Hebrew OT, Pesh. OT & LXX 
Ac 2:35 * -WH agrees with Hebrew OT, Pesh. OT & 


LXX 


Ac 2:35 806 OV OO TOUS E{8POVE GOV Vroročiov TOV TOSOV Gov * (BYZ) agrees with Hebrew OT, Pesh. OT & 


LXX 


Ton monn xwsid paat>ys DONT NOT ID" 1 INT TWAS DIN S385 ep qn Heb 1:13 

Heb 1:13 zpos tiva ôe Tov ayyeAmv ElpynKEev mote kaðov EK SEEIWV uov EWS av OW tovc EXBPOUG oov 

* -WH agrees with LXX 

Heb 1:13 zpos tiva e tæv ayyeAmv elpynKev mote Kabov ek SEElMV uov EWS av AW tovs EXAPOUS oov 
* (BYZ) agrees with LXX 

1Co 15:25 (MUR) For he is to reign, until he shall put all his enemies under his feet. YTAN ANA p75 m2279 

DoT NAT soa WAT THY 1Co 15:25 (Peshitta) 

1Co 15:25 (BYZ * 

Heb 10:13 (MUR) and thenceforth waited, until his foes should be placed as a footstool under his feet. moi men 

RODD Mas tb>yp3 PUY ONNIT NI TW 55) NIP Heb 10:13 (Peshitta) 


Heb 10:13 (BYZ) to Aoimov skõsyouevos EWS TEAWGLIV ot EXOPOL ALTOL LVTOTOSIOV T@V NOSOV QUTOV* agrees 


with LXX 


Heb 10:13 (WH) to Aoinov exSexouevos emo TeOMo or EXOPOL ALTOL LTOTOSIOV TOV TOSMV AVTOV * agrees 


with LXX 


Of the seven quotes of Psalm 110:1, The Peshitta disagrees with all the major Greek readings in four (Shaded grey) and 
agrees with them in 3 cases. . It also agrees with The Peshitta OT and The Hebrew OT in one of the cases and also with 
The LXX in that same place where The LXX and The Hebrew OT & Peshitta OT all agree. (Acts 2:35). 

The Greek texts agree with The LXX in ten out of 15 (2 Greek texts) places. 

This shows four things: 

1. The Peshitta does not translate the Greek readings. In several cases, The Peshitta contains “footstool under 
your feet” where the Greek has a subset —“footstool” or “under your feet”. In Mark 12:36, The Critical Greek has 
“under your feet” and The Majority Greek has “your footstool of your feet”. The Peshitta has “your footstool under 
your feet. ” 

2. The Greek conforms generally to The LXX (67% correlation). 

3. The Peshitta NT quotes do not conform to any particular established OT text. It does not agree with The 
Hebrew OT or The Peshitta OT more than twice of the seven times Psalm 110:1 is quoted. That is only 28 % 
correlation. 

4. The Greek readings are subsets of The Peshitta readings in 12/15- (80%) of the cases. In the other 20%, the 
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Greek text conforms to The LXX. That means the Greek readings may be derived from The Aramaic, but not vice versa. 
For the Peshitta to have come from Greek, there would have had to be selective conflation (pasting two different 
readings together to form a longer one), and editing among different Greek text types, with no particular rhyme or 
reason behind it; Often the Peshitta follows no particular Greek reading whatsoever (56% of the time). This is not a 
reasonable scenario for an Aramaic translation from Greek. All the data support a Greek translation from a Peshitta 
base. 


20:44 
The following is a photo of the ancient Khabouris Peshitta Manuscript, which was copied from a fourth century 
omii no later than AD 360, according to the scribe’s notes. 

Drs Et f i 9 a 


aK aca me amet rer a 
I how this pecatie the void. DORI is different here from the 1905 edition used in this interlinear, and may explain the 
difference in the Greek readings of the verse. The Khabouris (& the Eastern Peshitta) has the word order: 
“If therefore David called Him my Lord, how his son is He? 
The Western Peshitta mss. have: 
“If therefore David my Lord called Him, how his son is He? 
The 4" century Greek ms. Vaticanus has: 
“David therefore Him Lord calls, and how his son is He? This is closer to the Eastern Peshitta than to the Western. 
Practically all other Greek mss. have: 
“David therefore Lord Him calls, and how son his is He? 
This is closer to the Western word order than to the Eastern. These facts lead me to believe that the Vaticanus 
manuscript is a translation of the Aramaic text according to the Eastern Peshitta and that the Majority Greek text is 
translated from the Western Peshitta text. There are very few differences between the two Peshittas, however, by which 
to compare the Greek texts, but the available data seem to support this conclusion. 
Matthew 22 says twice that “David called Him (The Messiah) N73 —Jehovah”; Luke and Mark say “David called Him, 
`“ — my Lord”. There is one letter difference between “Jehovah” & “my Lord” in Aramaic: N &7 713. This may 
seem to be a contradiction in The Peshitta NT, however, the text of Matthew says that our Lord was addressing the 
Pharisees directly and asking them for their views of The Messiah. Mark and Luke (in The Peshitta) have, “How do the 
Scribes say that The Messiah is David’s son? The circumstances were different from the account of Matthew, and the 
approach with the Pharisees in Matthew was deeper and more expository and theological than with the common folk. 
With the Pharisees, He said twice that David calls The Messiah “Jehovah” — 8°73 (MarYah), which is not based on His 
quotation of Psalm 110:1, but rather on a further examination of Psalm 110:5 in the first century text of the verse which 
was later revised by the Massoretes from Jehovah (or YAHWEH) in Hebrew to “Adonai” —‘my Lord”. Why did the 
Massoretes do this? Beats me, but they did this in 134 places in the Hebrew Bible and kept notes of the changes for 
every one of them in their Massorah (Scribal notes and alternate readings in the margins of manuscripts). The Peshitta 
Old Testament also retains the correct reading in this and all the other places where the reading was later changed in 
Hebrew mss. Psalm 110:5 says: “Jehovah at Your right hand shall defeat kings in the day of His wrath. ” If Jehovah is 
at the right hand of Jehovah then there are two Jehovah’s mentioned in this Psalm: God The Father and God The Son 
Messiah. If The Son is at the right hand of The Father, as verse one teaches, then The Father cannot be the One to 
Whom verse 5 refers as “YAHWEH” at your right hand”. If The Son is at the right hand of The Father, The Father 
cannot be at the right hand of The Son; otherwise, we make nonsense of language and reason. My understanding of 
Hebrew exposition is that the first verse of a Psalm signifies the whole Psalm, when quoted. Quite often, the first verse 
of a Psalm is quoted in The NT, but the first verse is a title for entire Psalm, often as a song begins with the title words 
by which the song is known. 
The Greek text of Matthew 22: 43-46 says basically the same as the Greek of Mark 12 & Luke concerning Psalm 110, 
because Greek usually uses the same word (Kurios-“Lord”) for the Aramaic MarYah (Lord Jehovah) as for the 
Aramaic Mari (Lord). The Peshitta of Matthew 22:43-46 says twice that The Messiah is Jehovah (The Lord God) 
of The Hebrew people and of the whole creation. This Aramaic Name “Maryah” occurs 239 times in The 
Peshitta NT. The Greek rarely makes a distinction between “Lord”(which may refer to God or man) and 
“Jehovah”(which always refers to God). 
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20:47 
Those who consume the houses of widows, for an offering of chanting their prayers, will receive a surpassing 
condemnation. 


No59 — “Elita” can mean “pretext”, “cause”, “article”, or “offering”, “sacrifice”. “Pretext” is not convincing, as 
most translations have it. Surely the Scribes would pray at the widows’ homes and pray long prayers. It was not 
pretending that was the problem, it was charging widows for their prayers that was the problem. Are we to believe that 
it would have been acceptable if they had actually prayed long prayers in exchange for “devouring widows’ houses”? 


21:1 
The Greek mss. lack the name “Jesus” in verse 1. Old Syriac agrees with Greek in the first verb “looked up” and 
having no “Yeshua”-“Jesus”. 


21:2 
A NIVY (Shemona) is a farthing, which was a small copper coin worth 1/4" cent. 


21:4 
The Critical Greek text lacks “of God” in v. 4, as does Old Syriac. 


21:5 


“Jesus” is not in the Greek mss. . 


21:8 

NIN NIN -“Ena na” is an Aramaic idiom used in The Old Testament Peshitta to translate Divine utterances: “I AM The 
LORD”; “I AM God”; “I AM the first and the last”, etc. . 97% of the 146 occurrences of this expression I have 
examined in the OT refer to God; a few times it may refer to a mere human saying “I am...”. I here translate it in the 
Divine sense, as it amounts to a claim of false prophets to be The Messiah, Who is certainly Divine. The Greek mss. 
never convey this sense in the 34 places where it occurs in The Peshitta NT, as the Greek “ego eimi”never was an idiom 
meaning “I AM God”. The Greek mss. also lack “The Messiah” in this verse, leaving merely the inane statement 
“Many shall come in My Name saying, I am. ” This they repeat in some other places in the Gospels, making a claim 
to Deity into a vague and meaningless statement in Greek. This is surely a defect in the Greek NT in several places such 
as: “If you believe not that I am, you shall die in your sins. ”-Jn. 8:24. It is a deficiency in those 24 other “I AM” 
statements of our Lord in John, such as “I am the bread of life. ’The Peshitta has “Ena na”in those places, meaning “I 
AM the Living God”. John 6:51 then reads: I am The Living God, the bread of life, who have come down from 
heaven: and if a man shall eat of this bread, he will live for ever. And the bread which I shall give, is my body, 
which I give for the life of the world. 


21:11 

“And there shall be great storms” is entirely missing from all Greek texts (except one very late miniscule ms. that has 
“and storms”). 

Did an Aramaean translator invent this phrase and add it to a translation of Greek, or did a Greek translator simply miss 
it in his translation from The Peshitta? Reason will dictate that the latter is far more likely than the former. 


21:12 

saw Sin -“Metul Shemai” (“because of My Name”) is such an important phrase, repeated in v. 17 & elsewhere as 
the cause of all the controversy and persecution against the church. What is His Name and why all the persecution? His 
Name, according to The Peshitta, which every believer must confess and to Which each was baptized is “SITWi2 DW 
NTa” (MarYah Yeshua Meshikha) -“The LORD God Yeshua The Messiah”. Paul would later write: “No one can 
say Yeshua is Jehovah (LORD God) except by the Holy Spirit. ” Whoever does not believe He is Jehovah God does 
not believe in Him. Whoever has not confessed with his mouth “The LORD God Yeshua” should do so. The Holy 
Spirit alone can bring this home to the heart and soul and compel the mouth to confess it, as He did to Peter. Some day, 
“Every knee shall bow and every tongue shall confess that Yeshua Meshikha is MarYah (The LORD GOD), to 
the glory of God The Father. ” —Phillip. 2:11. 


21:15 
The majority of Greek mss. have “all your opposers shall not be able to refute nor resist”. The Critical Greek text 
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has “all your opposers shall not be able to resist nor refute”, with the last two verbs switched. In all major Greek 
texts, two verbs are used instead of the Peshitta’s one. See how The Peshitta text accounts for this: Dp? -“V’maqum” 
can mean “to stand” or “to oppose”; the next Aramaic word, 

map —“Pqublah”, means “against it”, however it looks very much like - 

map “Pqabulah”, which means “to impeach it” or “to accuse it”. The Greek translator appears to have mistaken 
the Aramaic moap> for moraph. The fact that npn -“?’maqum” can mean “to stand” or “to oppose” doubles the 
likelihood that the Greek readings with these two verbs — “to refute or resist” are based on the Aramaic Peshitta text. 
The Critical Greek agrees better with The Peshitta word order, given the error in translation. DP}? -“Pmaqum”-(to 
oppose) would answer to the Greek word, “avtiotnvav” — “antistaynai” -(to resist) and 1 sap “Pqabulah”, which 
means “to impeach it”, answers to the Greek “avteitetv” -“anteipein”, which means “to refute”. One Greek ms. (D) 
6" century has only the verb avtiotnvat — “to resist”, which agrees well with The Peshitta. Codex D often does agree 
more closely (though by no means consistently) with The Peshitta than do the major Greek texts. D also has numerous 
strange, independent and unique readings. All these Greek texts are thus demonstrated to be probable translations of The 
Peshitta in this verse. Old Syriac agrees with The Peshitta reading. 


21:16 

The Majority Greek text has a different word order than The Peshitta: “your parents, relatives friends & brothers. 
The Critical Greek text agrees with The Peshitta. Old Syriac has “your brothers, your parents, your relatives, your 
friends”. 


21:22 
According to our Lord, in His generation would be fulfilled “all that had been written”. This and other such 
statements demand that we reassess our doctrine of prophesy-eschatology. 


21:24 
“The mouth of the sword” is a Semitic idiom found in Hebrew and Aramaic, referring to “The edge of the sword”. 


21:25 

And there shall be signs in the sun, moon & stars, and in the earth, suffering of nations and clasping of hands 
from the alarm of the sound of the sea. The Greek is quite different; I cannot see how The Peshitta obtained the 
phrase “clasping of hands” from Greek mss. No Greek ms. has the phrase; Greek has the word “aporia” — 
“perplexity”. Why in the name of Sam Hill would a translator add such a phrase? The Aramaic phrase NTN TW1B 
“clasping of hands” is doubtless an idiom referring to perplexity. If the Greek were to be translated into Aramaic, the 
word W'2 would do it. Of course, I do not accept the notion that The Peshitta writers were translating anything; The 
Greek text is translated from The Peshitta. An original text should have more such idioms than a translation would. The 
translator would tend to simplify them and render a text that is simpler than the base text and simpler than an original 
text in the translation language. All Aramaic words highlighted in purple in this interlinear are idioms. They are quite 
numerous. The Greek NT has all the earmarks of a translation Greek contained in The LXX translation of The 
Hebrew Bible. It employs Semitic word order of Verb-Subject-Object far more often than Greek normally does. I owe 
this observation to native Aramaean, Paul Younan, web host of Peshitta. org, and others who have posted this with 
many examples on their web sites. 


21:26 
“An earthquake” is wanting in Greek mss. Would a translator add this to the text? I think not; That a Greek translator 
simply dropped it is much easier to believe and support. 


21:27 

I love the Aramaic language! “S2¥” — “Enanna” (Clouds), xon —“Khayla”- (strength, power, miracle, army, 
mighty works, host, possibility) & NDW —“Shoobkha” (glory, praise, honor, hymn, tenet, opinion) have such rich 
possibilities of meaning and application. Clouds often signify trouble and turbulence, confusion and despair. “Khayla” 
is strength and the miraculous we find all around us every day if we look and consider; “Shoobkha” is the highest and 
noblest, most sublime reality and concept conceivable to the mind, whether to man, angel or God Himself. The Deity 
would comprise that glory. Wherever there is despair or sorrow, strength or possibility, honor or praise, The Son of Man 
is revealed and present, for these all come from Him and bring us eventually to Him. 

He sends “Enanna” — (Clouds) to teach us to pray and look up in hope for the Sun; then he gives us of His 
“Khayla”(Strength & Miracle) in answer to our prayer, and in response, we give Him “Shoobkha” (Glory and 
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Praise) for all His mighty works and blessings to us 

And with each of these three gifts: Enana, Khayla & Shoobkha, 
The Son of Man comes to us. 

It has always been so, and shall be so alwayss. 

He never changes. 

“Behold, I come quickly” 


21:32 

"Generation” means “generation”; “This” means “this”. Our Lord was not speaking of a future generation. Futurists 
need to go back to the words of The Son of God and rethink their prophecy schemes. His words in Luke 21 and 
Matthew 24 have been fulfilled through The Holy Spirit, the Gospel proclamation and advent of Messiah to every heart 
and land where he was received, and judgment to those who rejected Him. 


21:34 
“The phrase translated, “from the stillness” - wow 7 (“man shalia”) is an Aramaic idiom meaning “suddenly”. 


21:37 
“D’Byth Zaytha” means “of the place of Olives”. The Greek texts have the abbreviated form, “of Olives 


22:1 

The Greek mss. for “Passover” have “Pascha”(See v. 13 also). Here is Strong’s Dictionary entry for the Greek word: 
‘3957 maoya pascha pas’-khah: of Aramaic origin, cf 06453 NOD; TDNT-5:896, 797; nn 

AV-Passover 28, Easter 1; 29. 

This Aramaic word occurs 29 times in the Greek NT. , in the Gospels, Acts, I Corinthians and Hebrews. The Greek 
Tacya- “Pascha” is an exact transliteration, letter for letter, of the Aramaic word NIT35 -“Pascha”. 


22:3 

The English word “Satan” comes from Aramaic- 8J00 -“Satana”, as does the Greek word catavac “Satanas”. 
Strong’s Greek —English Dictionary has: 4567 catavac, Satanas, sat-an-as’ of Aramaic origin corresponding to 
4566 (with the definite affix); TDNT-7:151, 1007; n pr m 

AV-Satan 36; 36 

1) adversary (one who opposes another in purpose or act), the name given to 

la) the prince of evil spirits, the inveterate adversary of God and Christ 

1b) a Satan-like man 

Again, the Greek testifies to an Aramaic original. Latavac- “Satanas”, was not used in Greek writing anywhere but in 
The Greek NT. & Zatav — “Satan” in one verse of The LXX (1 Kings 11:14), which is translated from the Hebrew 
yw “Satan”. 

22:4 

All major Greek texts lack “& The Scribes”, & “of the temple”. Codex C (5" century) & Codex N (6" cent. ) have Kat 
ypoappatevow -“kai grammateusin’-(& Scribes). Codex D (6" cent. ) lacks “otpatnyots”-“Military 
commanders”. 


22:8 

Greek mss. have “Tletpoc”- “Petros’”(Peter) where The Peshitta has “Kaypha”. According to the Greek mss. of John 
1:42, Tletpocg (“Peter”) is a Greek translation of “Kaypha”: Kkn@as o epunvevetat metpoc-“Cephas -(Aramaic), 
which is to be translated, Peter- (Greek)”. So it is then in the some 162 places where Ietpog occurs in The Greek 
NT. And if the name is a translation in those 162 places, is not the rest of the text also a translation of an Aramaic 
original? How about the name of The Messiah, as written in Greek mss. of John 1:41: tov pweco.av (Aramaic) o sotiv 
ueðepunvevouevov o xplotoc (Greek) - “the Messias (Aramaic), which is, being interpreted, the Christ 
(Greek)”. “Christos” is here declared to be a translation of the Aramaic word “Messiah”. Cephas called Yeshua “The 
Messiah”, not “Christos”. The original is “Messiah”; “Christos” is the Greek translation, and it occurs 569 times in 
the NT. Is this not tantamount to declaring 569 times that the Greek NT is a translation of an Aramaic original? 569 + 
162 = 731 times, for Peter + Christ. That should tip off the reader that The Greek NT is a translation, not the original. 


22:18 


Verses 17 & 18 are not found in most Peshitta mss. They are found in Lee’s edition of The Peshitta of 1816 and are also 
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found in the 1979 UBS EDITION of The Syriac Bible, The 1986 Aramaic Scriptures Research Society Edition and in 
Lamsa’s and Murdock’s Translations of The Eastern Peshitta. I include it here, since it is also found in The 1905 
Peshitta edition for The Online Bible, of which this interlinear is a translation. The reader may also be interested to 
know that this writer has found several long Bible codes in this edition which span the entire NT, are up to 88 letters 
long, and are found by skipping up to 99, 067 letters between each of the letters in a 40 letter code about a plot to 
murder The Messiah. If one letter were added or deleted from the 461, 094 letters of the Codefinder edition of The 
Peshitta (extremely close to this Interlinear 1905 Peshitta edition), none of the long codes I have found would exist; nor 
can they be found in any of the other editions I have searched. All Greek mss. contain vss. 17 & 18. I cannot believe 
they were simply invented and added by a Greek translator. They were in the original Peshitta manuscript in order to 
occur in all Greek mss. , since The Greek NT is a translation of The Peshitta. 


22:39 

"Byth-Zytha” is usually paralleled in Greek by “eAaiwv” — “elaiown” (“Olives), which is a partial translation of the 
Aramaic name, which means, “Place of Olives”. In John 5:2, The Critical Westcott & Hort text has BnOCaba, 
“Baythzatha” which is a transliteration of the same Aramaic name “Byth-Zytha”. Whoever wrote The Peshitta knew 
the Aramaic names of the villages (& hills) in first century Israel. The Greek sometimes translates names, giving their 
meanings, which is evidence that the Greek not only is not original, but the writer may not have been familiar with 
those places. It would be akin to writing “Teaching of Peace” for “Jerusalem”. No one living in Israel would call 
Jerusalem, “Teaching of Peace”, even in a translation. An original text in the original language of the country 
would have the original names of the towns and people of that country in the same language and forms familiar 


to the people who lived there. These The Greek NT does not have; The Peshitta NT does. If The Peshitta were 
translated centuries later in Syria or a country other than Israel, as is commonly supposed, how would the translator 


have gotten all the Semitic names of villages, coins and people in first century Israel where the Greek did not have 
them? 

The Greek coins Aentov (“Leptov”’) & Kodpavtns (“Kodrantays”) are Greek equivalent names, not the Jewish 
terms for the Roman coins, “Mina” & “Shimona”. In fact, The Greek NT has two different translations for the Jewish 
“Mina”: Aemtov (“Leptov’) & Mva (“Mna”), the latter being a transliterated form of the Aramaic word NIN, “ 
Mina”, while the former is a translation equivalent in Greek currency. 


22:44 

Several old Greek mss. omit verses 43 & 44, including (A, B (4" cent. ), P™ (3 cent. ) and also The Sinaitic Old 
Syriac ms. (5" cent. ). Several old Greek mss. and Versions contain them, as well as church fathers: (N, D, Itala 4™ 
cent. , Vulgate 4™ cent. , Old Syriac Curetonian (5" cent. ), Armenian 5" cent. , Justin & Irenaeus (both 2™ cent. 
), Hippolytus & Dionysius (Both 3" cent. ). 


23:9 

“Yeshua” —“Jesus” absent in Greek mss. 

23:15 

The Majority Greek has “for I sent you to him”. The Critical Greek has “for he sent him to us”. How did the Peshitta 
get “for I sent Him to him” from either Greek reading? But I will show how the Greek texts may have gotten their 
readings from the Aramaic: 

TND 33 TNT is “I sent Him to him”; 

amd a 377 is “For I sent you to him”; 

ym DTT is “For he sent Him to us”. Compare TA TNTTW & WANITW & PANITI; the first (black letters) 
is the Peshitta reading, “for I sent Him”; the second is the same with one letter missing and the next word (Gir) pushed 
into the first;The third reading is “I sent you”. This misreading of “Gir” as “Kown” is a hypothetical explanation for 
the Greek readings. In the square Aramaic of Dead Sea Scroll script, a Yodh and Waw can be easily confused: 
-Yodh and Waw. In regular Hebrew-Aramaic they are `, 1. Waw is simply longer on the down stroke. , ^ 

TI (“Gir”- “For”) & J2- (“-kown”-“you”) are composed of letters which differ basically in the length of their 
respective strokes, and could be misconstrued if carelessly read or written. That is what I believe happened with the 
Majority Greek translation. The Critical Greek can be more easily explained: 

amid 31 NTT became mb TITTY by dropping a letter (N) & misreading another letter 7 for ]. ] is called a 
final Nun, the form of Nun (3) at the end of a word. The difference between the two Greek readings is twenty one 


Greek letters; the difference between those two readings in the Aramaic language would be six Aramaic 
letters;(These I highlight in red below). So it would be much easier to account for both Greek readings on the basis of 
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an Aramaic base, than vice-versa. Besides, the Peshitta reading cannot have come from Greek; no Greek text has the 
Peshitta reading! 
Isent for you to him 
Majority Greek: aveneuya yap VLAG TPOG avTov 
He sent for him to us 
Critical Greek: aVETELWEV YAP ALTOV TPOG NAG 
Aramaic Base Readings: 
Original Peshitta Majority Greek reading Critical Greek reading 
to him for I sent Him:to him for I sent you: to us for he sent Him 
amd anata aa paste: jn a aw 


The Greek readings in Aramaic have 58% and 78% letter correlation with the Peshitta Aramaic reading of one or two 
pertinent words. The Critical and Peshitta readings in Greek have 0% & 0% correlation with the Majority Greek reading 
of the two pertinent words involved. That means it is highly unlikely any Greek reading was translated into the Peshitta 
reading; rather it is much more likely the reverse happened. 


Dead Sea Scroll Aramaic Script 

“You”— Heb. -]15-DSS- 513 

"For”’- Heb. -73- DSS-VA 

If it be objected that The Peshitta was compiled by editing and translating both major Greek traditions, I respond that 
over 50% of the time it differs from one Greek text, it differs from both of them with readings unique and unknown 
even among The Latin Vulgate mss. . Besides, what translator would be editing and collating mss. on the fly as he is 
translating those mss. ? He wants a single straightforward document in front of him to translate- not that I would grant 
for a minute that The Peshitta is a translation of Greek, or of anything else, for that matter. It is too plain a document 
and uncluttered with variant readings, too full of Aramaic idioms, Aramaic syntax and sentence structure for that to be 
the case. Greek mss. , on the other hand, are too full of variant readings, alternate synonyms of corresponding Aramaic 
words, transliterations of Aramaic in hundreds of places, translational statements declared as such from Aramaic, 
Aramaic sentence structure as opposed to Greek (very similar to The LXX) and very low lexical density as compared to 
original Greek compositions (Greek NT compares very well to LXX LD), for the Greek to be anything but a translation 
of an Aramaic document. The Peshitta has a Lexical Density (ratio of vocab. words to total word number) almost 
identical to The Hebrew Old Testament! See my articles titled “Lost in Translation”, “New Testament Entropy”, 
“Computerized Primacy Test” and “Wisdom of Solomon” for detailed computer analysis of these data I have 
compiled. 


23:23 

The Critical Greek & Latin Vulgate omit “& that of the Chief Priests”. The Majority Greek text contains it. The Old 
Syriac also contains the phrase. 

23:32 

The Majority Greek: nyovto Se Kai etepor vo KaKOUpPyoL ovv avtœ avaipebnva1 —“ And there were also 
others—two evil-doers—with him, to be put to death”. -(Young’s Literal Translation). 

The Critical Greek: nyovto õe Kai etepor kakovpyor vo ovv avta avaipeOnvai—* And there were being led, 
two other evil-doers also, to be lifted up. ”- (Rotherham) 

The Latin Vulgate: ducebantur autem et alii duo nequam cum eo ut interficerentur. “And there were also two 
other malefactors led with him to be put to death. ” (Douay) 

Old Syriac: “And there were coming with Him two evil doers to be killed”. 

Hello? According to the Critical Greek Text and The Latin Vulgate, The Messiah was an evil doer like the two robbers 
crucified with Him! How can anyone who has sincere faith in Messiah countenance such blasphemies in supposedly 
inspired Bible texts?! The Peshitta and the Majority Greek agree here in the general wording that “ there were with 
Him two others- evil doers”, not “two other evil doers”. There is a world of difference, an infinite and eternal 
difference between those two statements. 


23:34 

Greek mss. (P75, B, D, W, ©) & Old Syriac Sinaiticus omit “Father forgive them, for they know not what they do. 
” I ask the reader: Can such witnesses as these be trusted to testify truly to the very words of God Himself when they 
omit and distort the plainly inspired utterances of our Savior and LORD such as this one? If these words be not inspired 
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of The Holy Spirit, what is? Fortunately, most manuscripts and versions contain this most holy and sublime utterance of 
our Lord from the cross. May God forgive textual critics who edit the words of God, for they know not what they 
do. 


23:37 
Old Syriac adds, “And they placed a crown of thorns on His head. ”! ! ?? 


23:38 


Vaticanus and other Alexandrian Greek mss. omit “written in Greek, Latin and Hebrew”. 


23:42 
The Critical Greek omits “My Lord”. The Majority Greek has “Lord”. 


23:50 


The Greek texts put “from Ramatha a city of Judea” in the next verse. 


23:51 

Greek has “(The same had not consented to their counsel and doings), from Arimathea, a city of the Jews, & he 
waited for the kingdom of God”. , which is a bit awkward, to say the least. 

Old Syriac adds, “This man was one who did not take part with the mind of The Devil. ” 


24:1 
The Critical Greek text lacks “& there were other women with them”; The Majority Greek has “& some with them". 


24:12 

Greek mss. have “Petros’’-“Peter” for “Shimeon”; but we know from Greek mss. of John 1:42 that “Petros” is a 
translation of the apostle’s Aramaic name “Shimeon Kaypha” (See Matthew 4:18 & 10:2, Jn. 1:44); “Petros” is not his 
name; it is a translation of his name. “The Greek, “Christos”- (“Christ”) also is a translation of “Meshikha”, according 
to the Greek mss. of John 1:41. Does that not support the premise that the Greek text is a translation and that the 
original was Aramaic? The Greek NT does not support the idea that the Jews of Israel were bilingual in Aramaic and 
Greek. John uses the phrase several times: (Aramaic term) “ is translated” as (Greek term). It does not say, “You 
shall be called Kaypha and Petros”. If they were bilingual in Aramaic and Greek, everyone would have had an 
Aramaic name and a Greek name. It says, “You shall be called, Kaypha, which is translated Petros. ’This formula, 
used several times in John, gives away the Greek text as a translation of an Aramaic original. Our Lord was not named 
“Inoovc’-“Iaysous”- translated “Jesus”. His name was not Greek, it was the Aramaic Y1W°-“Yeshua’(Probably 
pronounced “Yayshu” in first century Israel). Practically no one had a Greek name in Israel, according to the Greek NT. 
That would not be so if Greek were a second language there. 


24:13 


A furlong is 1/8" mile. Emmaus was 7. 5 miles from Jerusalem. 


24:32 
And they were saying to one another, “Were not our hearts dull within us as He was speaking with us on the 
road and expounding to us the scriptures ”? 


All Greek mss. have, “Did not our hearts burn [within us]?” 

Here is “dull” in Aramaic: TP 

Here is “burn” in Aramaic: Tp". Hard to tell the difference, isn’t it? 

Perhaps Zorba the Greek mistook 1°?" as TP. 

Greek for “burn” here is Katopevn. 

Greek for “dull”: Bapew@s or vo8poc. 

So which explains which? I will grant that an Aramaean translator might see kKa1towevn and miswrite his translation as 
wa -“iqid” instead of “uu -“yaqqir”, (assuming the later Estrangela script used in the second century and onward), 
though it is much less likely than an error in reading the square Aramaic 1°" as TP -(T & 7 are easily confused one 
for another, whereas the Estrangela Dalet - 1 & Resh- are carefully distinguished by their dots within or above ), or a 
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scribe may have mistaken sum -“iqid” in an original Peshitta translation manuscript of Luke and have written “uo - 


“yaqqir’, and no one after him copied the original, only the second generation copy with the error in it. That seems 
highly unlikely, however, given that the original would have been copied more than once, and most copies would have 
the correct reading if the original were correct. As it stands, no Peshitta manuscript of the 16 mss. collated by 
Gwilliam in this passage of Luke agrees with the Greek reading. Thus it is very difficult to support that The 
Greek was original and a hypothetical Peshitta translator miswrote his translation as suo instead of 4a, and that 


no second or third translator did another translation or checked the first one against the Greek original. The Peshitta was 
copied by scribes trained in their art in Monasteries to be exact and to uphold the Massoretic tradition of verifying and 
making notes of all variants and spelling irregularities observed. The Greek tradition was not nearly as rigorous and 
precise, as can be easily observed in the Greek mss. themselves. 

Internal evidence also supports the Peshitta reading. Our Lord said the two disciples had “stupid hearts” in v. 25. The 
Greek has the word “Boadeic” —“Bradeis”, meaning “stupid”. He did not say they had “burning hearts”. The Peshitta 
has the same word there that it has here in v. 32- “um “Yaqqir’’(Dull, stupid). 

One Old Latin ms. has “optusum” (dull) & the famous Greek Uncial, Codex D (6™ century) has KekaAvumevn 
Kekalummenay — “covered”. 

The clincher in this kind of Aramaic-Greek variation is that we do not find that the Aramaic can be explained by a 
possible slight difference between two Greek words which differ significantly in meaning [i. e. , exeAaBounv — 
epelathomayn (“forgot”) & exeAaBounv -epelabomayn, (“took”) or spilas (“ledge”) & spilos (“spot”)]. We find the 
converse; we find in many cases that we can explain the Greek reading(s) on the basis of an Aramaic word which may 
have been misinterpreted or read differently by a translator and which accounts for the Greek text or more than one 
Greek text. 

The data support the concept that The Greek text is a translation of The Aramaic, and not versa-vice. 


24:36 

Most Greek mss. lack the last part which I have translated, “I AM The Living God; be not afraid. ” A fifth century 
Greek ms. (W) has the phrase “Eyw sım, un ooPero8e” — “Ego eimi, may fobeisthe”, “It is I, be not afraid. ” A 
couple other Greek mss. and The Latin Vulgate (4" century) also have the phrase. 


24:40 
Codex D and The two “Old Syriac” mss. omit verse 40, therefore Nestle’s Greek NT (25" ed. ) omits the verse and 
relegates it to the footnote apparatus at the bottom of the page! 


24:42 

A few Greek mss. & one Old Syriac ms. (Sin. ) lack “ & a piece of honeycomb”. Most Greek mss. and eight Church 
fathers before A. D. 400 have this phrase. Who in the world would invent & add such a reading? Textual Criticism 
seems to have run amuck and to be without accountability toward rhyme or reason. 


24:51 

Two Greek mss. (N (4" cent. ), D) & one “Old Syriac” ms. (Old Syriac is not Peshitta) omit “& He ascended to 
Heaven”, therefore Nestle’s Greek NT omits it from the text, yet Vaticanus (B) 4* century and p” (83 century) have 
the phrase! Almost all Greek mss. of Luke have it and all Latin mss. 


24:52 

One Greek ms. ( D) & one “Old Syriac” ms. (Old Syriac is not Peshitta) omit, “They worshipped Him”, therefore 
Nestle’s Greek NT omits it from the text, yet Vaticanus (B) 4" century and P” (3™ century) have the phrase! Almost 
all Greek mss. of Luke have it and all Latin. mss. 


JOHN NOTES 


1:1 
* The first verse in John harks back to the first verse of the Bible- Genesis 1:1. “B’Rashith” cannot refer to “The 
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beginning”, in the sense of time, as time did not exist “In the beginning”, any more than the sun existed “In the 
beginning”. This term can also refer to the “head”, “fount”, “origin” or “source”. We cannot accurately say, “God 
created the universe in the beginning of time. ” Time is part of creation as well as matter, therefore, “Berashith” here 
in John and in Gen. 1:1 must refer to a timeless state or event, otherwise known as “Eternity”. “The Word” is 
eternal, having been in Eternity apart from time, space and matter. The existence of “Miltha”, translated, “The Word”, 
is independent of all time, space and matter and is not only at “The Source”, but He is The Source of the universe 
which is comprised of “Time, Space and Matter”. The Apostle Paul later refers to The Messiah as “Rashith”- “The 
Source”and John writes in Rev. 3 that He is “Shuraia d’Beryatha”-“The Origin of creation”. 


1:4 
* Khaya is a plural noun but is usually used in a singular sense with singular predicate, very much like its Hebrew 
cognate, “Khayiim”. 


1:18 

Translation & Commentary: 

1 q “In the origin The Word had been existing and That Word had been existing with God and God Himself was 
That Word. ” 


Verse one is the most powerful statement concerning the nature of Godhead and its relationship to The Christ in the 
scriptures. “The Word” is a Person-““He was” -XY “TNN (pronounced-“Ithwaa”)is used three times as the predicate 
for “Miltha”-“The Word”, which is normally feminine in gender, indicating the masculine gender of Him Who is The 
Word;He is Eternal- “In the origin’( a point at which no time and space existed), an individual Being distinct from 
God- “with God” and also eternally & intimately related and bound to The Deity- “with God”. 

The word “God” is variously used in scripture. Sometimes it designates the unified corporate nature of Deity —“HEAR, 
O ISRAEL: THE LORD OUR GOD, THE LORD IS ONE. ”. Deut. 6:4. The confession of Israel was not simply “There 
is One God”, but “God is One”. This indicates that God is plural; the Hebrew word for God (“Elohim”) is a plural 
word indicating three or more “Mighty ones”. The translation of “Elohim” is usually singular, indicating solidarity of 
nature, will and action on the part of the Godhead. “And God said, Let us make man in our image, after our likeness:” 
“So God created man in his own image, in the image of God created he him; male and female created he them. ” Gen. 
1:26, 27. 

There God speaks as a corporate entity with “Let us make”, “our image”, “our likeness”; God also speaks as one and is 
spoken of as “He” and “His image”, in v. 27. Thus “God” is plural and unified or even an individual: “The Word is 
with God, and God Himself is The Word”. 

This word “God” deserves deep thought and consideration to avoid confusion at the onset of this great gospel and 
elsewhere. “God”, according to Genesis (& we should look to Genesis as the model and primer of all that doctrine, 
history, law and gospel that is to follow, It lays the foundation of all to come), “God”, I say, is corporate, based on the 
plural word “Elohim” which occurs thousands of times in the original, inspired, ancient Hebrew Bible. This is also 
accompanied with the use by God Himself, (I am tempted to say “God themselves”) of 1“ person plural personal 
pronouns “We”, “Us”, “Our” in referring to Himself, (themselves) while also speaking to God. 

Ge 1:26 § And God said, Let us make man in our image, after our likeness: and let them have dominion over the fish of 
the sea, and over the fowl of the air, and over the cattle, and over all the earth, and over every creeping thing that 
creepeth upon the earth. 

Ge 3:22 § And the LORD God said, Behold, the man is become as one of us, to know good and evil: and now, lest he 
put forth his hand, and take also of the tree of life, and eat, and live for ever: 

Isa 6:8 Also I heard the voice of the Lord, saying, Whom shall I send, and who will go for us? Then said I, Here am I; 
send me 

Ge 11:5 {1 And the LORD came down to see the city and the tower, which the children of men builded. 


6 And the LORD said, Behold, the people is one, and they have all one language; and this they begin to do: and 
now nothing will be restrained from them, which they have imagined to do. 
7 Go to, let us go down, and there confound their language, that they may not understand one another’s speech. 


There is no doubt that Genesis 1:26 is correct in its current form; no doubt, all the above texts are in their original form, 
and they contain the same 1“ person plural personal pronouns. 

Now some unbelievers claim that this is an ancient idiom called the “Plural of majesty”. A king might employ this in 
referring to himself as “we” or “us”. That may very well be an ancient idiom for men, but since when does God 
conform to human idioms? 
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This custom would of course entail human speech or writing to other humans. In what case would God have use for this 
custom of speech or writing? To whom was He speaking before He made Adam? Was He speaking to angels? Of course 
not; they had no part in creating anything. Was he speaking to them simply of Himself in the plural of majesty? It seems 
ridiculous to imagine it. 

I don’t believe He whose Name is Truth would speak deceptively as if He were more than one if He were indeed alone. 
But He speaks as more than one from the beginning. So we can see that “God” is plural- a corporate unity. “God” 
usually refers to this Corporate Unity of Three Persons “The Father, The Son, The Holy Spirit”. Each Divine Person is 
also called “God” in scripture. 

An analogy would be a family name. My family name is “Bauscher”. “Bauscher” could refer to the whole family or to 
any one of its 14 members, not to mention all Bauscher relatives. 

So “God” can refer to The “God” Family of The Three Divine Persons or to any One of the Three. In John 1:1, the 
word “God” is used both ways. The Word was with The “God” Family” and His name was “God”. 


2 This One Himself was at the Source with God. 


“The Word” ’s personality is emphasized here and from v. 1 onward, “This One Himself”. 

“At the Source” refers to the eternal state. Time & space had not been made, as with the first statement of the Bible. 
We must remember that time is a creation as well as are space & matter. The Biblical “In the beginning” means not the 
first moment in time; it refers to a logical point at which time space & matter do not exist and it can have no reference 
to chronology whatsoever. 

Again, the “distinct individual Being- “with God” and eternally intimately related and bound to The Deity- “with God” 
aspect is repeated. This is because The Holy Spirit is about to reiterate the absolute Deity of “The Word” as The 
Sovereign Creator. 


3 Everything was in His hand; and without Him not even one thing existed of the things that existed. 


The Word is Sovereign —“Everything was in His hand”, meaning He had absolute Divine power and control over the 
universe. 

The Word is also The uncreated Creator of all things: “without Him not even one thing existed of the things that 
existed. ” 

The Word is not a creature of God; He cannot have created Himself; it is a contradiction of terms to say that He created 
Himself. 

He is God; God is eternal and uncreated; yet there are many cultists who believe The Son of God is a creation of God, 
and thus, infinitely inferior to Him. Such a view is not the faith revealed in the scriptures of The Holy Spirit Of God and 
is blasphemy against the LORD Christ Who laid down His Divinity and Divine Self as a sacrifice for all people of all 
time for all eternity. 


4 In Him were The Lives; and the Lives are the light of men. 


In Genesis 2:7, the Hebrew word OM “Khaiyim” is first found, which literally means, “lives”, plural of “life”. 

The Aramaic word a` “Khaiya” is a cognate of DM; a` is also plural, though usually translated as singular from 
both languages. Here I have translated it as plural, “Lives”, to convey the fulness of That Life which is spoken of by 
The Holy Spirit. All Life is in THE WORD. 

Joh 11:25 Jesus said unto her, I am the resurrection, and the life: he that believeth in me, though he were dead, yet shall 
he live: 

Joh 14:6 Jesus saith unto him, I am the way, the truth, and the life: no man cometh unto the Father, but by me. 

Our LORD said He is THE LIFE. That means all life is in Him and apart from Him there can be no life. 

John 1:4 Is not saying merely that the Word is living; that can be said of a spider & a Dandelion. The meaning is that 
the Word is the source and constant Sustainer of all life (lives). Consider that if He is THE LIFE, there is no other; 
therefore, even His Father’s Life is in The Son, called “The Word”. Life is an organic, systemic, corporate whole, 
inhering in The WORD. It is not made up of parts; it is an integral part of The Godhead in The WORD and all living 
beings depend every moment on His quickening power and Life to exist. 

If the Word is “THE LIFE”, or LIFE itself, and that is certainly the meaning of the above listed scriptures, then The 
Father and God of our LORD Jesus Christ has no Life outside of His Son and cannot live without His “Jesus, His Only 
One”. 

This certainly throws a whole new and brilliant light on the statement, “God so loved the world, that He gave His Son, 
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His Only One...”, John 3:16 and again, (AV) “Hereby perceive we the love of God, because He laid down his life for 
us: and we ought to lay down our lives for the brethren”. - 1 John 3:16. 

Don’t you love how the two John 3:16’s say essentially this same thing! ! ?The second one is even clearer than the 
first: God laid down His Life for us! That is a statement of the gospel so powerful in itself that it would literally 
raise the dead if preached to them clearly. Does other scripture verify this? 

28 (AV) Take heed therefore unto yourselves, and to all the flock, over the which the Holy Ghost hath made you 
overseers, to feed the church of , which he hath purchased with own 

28 (BYZ 


28 (MUR) Take heed therefore to yourselves, and to all the flock over which the Holy Spirit hath established you 
bishops; that ye feed the church of God, which he hath acquired by his blood. 

mat TPT NT S087 amos PEIN REPOS SWTIPT NMI TS SPT T NYT 223) paaka] 
DD TTN 28 (PESHITTA) 

28 (ASV) Take heed unto yourselves, and to all the flock, in which the Holy Spirit hath made you bishops, to feed the 
church of the Lord which he purchased with his own blood. 

28 (YLT) ‘Take heed, therefore, to yourselves, and to all the flock, among which the Holy Spirit made you overseers, to 
feed the assembly of God that He acquired through His own blood, 

28 (VULGATE) adtendite vobis et universo gregi in quo vos Spiritus Sanctus posuit episcopos regere ecclesiam Dei 
quam adquisivit sanguine suo 

28 (WH) TMpOGEYXETE EQALTOIG KAL NAVTI TW TOLLVIO EV W VUAG TO TNVELUA TO QAYIOV EBETO EMLOKOTOUG 
TOLUALVELV TNV EKKANOLAV TOV BEOL NV NEPIENOIMOATO S1A TOL ALLATOG TOV 1Ô10V 

28 (ROTHRHAM) Be taking heed unto yourselves, and unto all the little flock in which the Holy Spirit hath set, you, as 
overseers, —to be shepherding the assembly of God which he hath acquired through means of the blood of his own. 

28 (WEY) “Take heed to yourselves and to all the flock among which the Holy Spirit has placed you to take the 
oversight for Him and act as shepherds to the Church of God, which He has bought with His own blood. 

28 (ARABIC) uy vst ga i) Aass Iye ji Aital Lek Gall e gl AS I ae quay SAB I 5 al 

The above verses are versions of Acts 20:28 from Greek, Aramaic, Latin and even Arabic. They all say, “feed the 
church of God, which he hath purchased with his own blood. 

A few Greek mss. have “Church of The Lord...”, the vast majority (1000’s) have “the church of God”. 

Above, all blue underlined words are “God”, in all languages, Greek, Aramaic, Latin & Arabic, as well as English. Red 
words are “ His blood. ” 

Another verse comes from the Peshitta Aramaic; Murdock’s translation of the Peshitta comes first: 

(MUR) But we see him, who was depressed somewhat lower than the angels, to be this Jesus, because of the passion of 
his death; and glory and honor are placed on his head; for God himself, in his grace, tasted death for all men. 

NO DDO wird Abn SIb OIDs TI Awe BO NIP RT SOITIWN) TIT NYT Spe sw nt yn 
NONDM 119 55 TAT 1 WT 9 (PESHITTA) 

I have been studying The Peshitta since the year 2000. I am fully convinced that it is the original text of the NT of 
which all Greek manuscripts are translations. Aramaic was the language of Israel in the first century and had been for 
six centuries; it remained so for many centuries afterward, whereas Greek had never been spoken by Palestinian Jews. 
The manuscripts of The Peshitta were much more carefully preserved than Greek mss. , in the manner & tradition of the 
Hebrew mss. of the OT scribes. This is another sign of the original text. There are scarcely any differences between the 
mss. of the Aramaic Peshitta (“Peshitta” means, “straight”, “simple”, “plain”). Some mss are practically identical to 
each other throughout, though separated by centuries. 

Greek mss. have some grammatical errors and poor word usage. The Peshitta contains no such errors, and yet it has 
been supposed by Western scholars to be a translation of The Greek NT and The Greek is supposed to be the original! 
The Church of The East has held The Peshitta to be the original NT from the hands of the apostles for as long as it is 
known to have existed. Few in the West have even heard of The Church Of The East or The Peshitta, but there are 
writings of Eastern scholars and church fathers as early as the 3" century who quote The Peshitta verbatim 
exactly as it exists today! 

There are several passages that say in all versions, “The Christ died for us”, “The death of His Son”, “The Lord’s 
death, etc. . 

These are theological statements concerning eternal, Divine events, not mere human history. They tell us that Heaven 
intervened in human history and that The King of Heaven “interposed His precious blood to ransom Adam’s helpless 
race”. 

“Blessing, and honour, and glory, and power, be unto him that sitteth upon the throne, and unto the Lamb for 
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ever and ever. ” 


5 € And the light is shining in the darkness; and the darkness mastered it not. 

6 There was a man sent from God; his name was John. 

7 He came for a witness, to bear witness of the Light, that everyone by him should believe. 

8 He was not The Light, but was sent to bear witness of that Light. 

9 For That One was the Light of Truth, which enlightens every person that comes into the world. 


Here, The Word is called “The Light of Truth”, which is much more pointed and instructive than the traditional “true 
light” translation. “The Light of Truth” means that The Light is The Truth, and so He is. (John 14:6) 

The gospel is also stated here: “He enlightens every person...”. The Light is The Truth; The Truth is The Christ. 
Everyone shall see Him (Rev. 1:7) and be saved — 

Isa 45:22 Look unto me, and be ye saved, all the ends of the earth: for I am God, and there is none else. 

Hebrews 12:4 (AV) Follow peace with all men, and holiness, without which no man shall see the Lord: 

“For all shall know Me, from the least to the greatest. *>Hebrews 8:11 

Isa 54:13 And all thy children shall be taught of the LORD; and great shall be the peace of thy children. 

Jer 24:7 And I will give them an heart to know me, that I am the LORD: and they shall be my people, and I will be their 
God: for they shall return unto me with their whole heart. 

Eze 34:30 Thus shall they know that I the LORD their God am with them, and that they, even the house of Israel, are 
my people, saith the Lord GOD. 

Hab 2:14 For the earth shall be filled with the knowledge of the glory of the LORD, as the waters cover the sea. Jer 
31:34 And they shall teach no more every man his neighbour, and every man his brother, saying, Know the LORD: for 
they shall all know me, from the least of them unto the greatest of them, saith the LORD: for I will forgive their 
iniquity, and I will remember their sin no more. 

Joh 6:45 It is written in the prophets, And they shall be all taught of God. Every man therefore that hath heard, and hath 
learned of the Father, cometh unto me. 

Verse 7 says that the testimony of the Light was so that all people should believe. Every true believer, like John The 
Baptist, wants nothing more than for all people to believe in Jesus. It should be our purpose for being on the earth. But 
even more important is the need for us who call ourselves by the name “Christian” to believe in Jesus Christ. He 
certainly “wills all men to be saved” -1 Timothy 2:4. How great a Savior do you serve and trust? Is His will frustrated 
by puny man’s will? Is man the victor over The Christ and God? Perish the thought! How foolish and stupid is the 
pessimist who says so. Such a man or woman has no faith in Christ or the gospel! 

The Christ we serve is “Mighty to save” and “The Savior of the world” or no savior at all. I do not serve and worship a 
loser. 

Read Romans 5:18 & 1 Cor 15:22 


10 He was in the world, and the world existed by His hand, and the world knew him not. 


Incredible this statement of The incarnation of The Creator, unrecognized by the world of men He Created in His image. 
What a disappointment to Him the world must be, for it does not recognize Him still. He dwells within all children and 
in His followers who love and obey Him, yet the world is at best indifferent toward Him for the most part; hostile not 
infrequently. 

One would have hoped two thousand years had improved man’s spiritual capacity and grace to love and discern truth 
and its Spirit, yet it seems to have improved little. I pray I am not guilty of slighting Him where I have seen Him, nor of 
blindness to His presence in “the least of these, His brothers”. May God open our eyes and our hearts to our Savior and 
Life who dwells humbly always in the most humble of abodes, where we least expect to find Him. 


11 He came unto his own, and his own received him not. 


Is The Holy One telling you what he is telling me? That the Christian church today does not receive The Christ it 
professes to love and worship? This plague of blindness and hypocrisy, narrow mindedness and shriveling of 
hearts began almost as soon as Christianity was born, for we read in Revelation 3:20: 

(AV) Behold, I stand at the door, and knock: if any man hear my voice, and open the door, I will come in to him, and 
will sup with him, and he with me. 

Here The Son of God addresses a first century church, established by an apostle, in a letter from Heaven dictated word 
for word, that John would write and send to the Christians at Laodicea, telling them that their Lord is outside the church, 
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knocking and calling to see if anyone’s at home! He seeks admission to His own church- to His own people! If this was 
so then, the scene can scarcely be as good today, much less, better. We have had no fresh baptisms of fire and apostolic 
preaching and miracles, or testimony of eyewitnesses of the risen and ascended Christ as they had. 

“Verily I say unto you, inasmuch as you have done it unto one of the least of these, My brethren, you have done it 
unto Me. ”(Mt. 25:40) 

O, Lord Jesus, have pity on our poor souls or wipe the earth clean of such a travesty and tragedy as a so called Christian 
church that shuts you out and rewards and honors those who not only do not recognize you, but hate and persecute You. 


12 But those that received him, to them gave he authority to become the sons of God, even to them 
that believe on his name: 


13 Which were begotten, not of blood, nor of the will of the flesh, nor of the will of man, but of 
God. 


Notice that the new birth comes from God and it comes before we can believe in His Name: “to them that believe 
(present tense) on his name -which were begotten”, (or “born”) (past tense). 

This shows that the new birth came before the faith and laid the basis & the capacity for faith. “Born” or “begotten” is a 
passive verb. It is something done to us by God, prior to anything we can do for Him, including our believing in Him. 
It is called “birth” because that is what it is. None of us had a choice in his or her birth. We hadn’t even the capacity 
for a choice. That is the whole point of verse 13. Our wills and fleshly minds cannot reach up to God. They are dead by 
comparison to His Life; dead to the Spirit, dead to Truth, dead to righteousness, dead to The Love and Glory of God and 
Heaven. “That which is born of the flesh is flesh”, said The Truth. “Do not be surprised I said to you, You must be born 
again”-John 3:3-7. Again, God does this of His own initiative. Jesus was not telling Nicodemus to do something. Like 
so many religious people, Nicodemus did not need to hear that he must do something more to inherit salvation. He 
needed to know that he could do nothing; that salvation is all of God; we are completely inept and undone before 
God. He must do it all, or that which is called salvation cannot be called salvation. It is works, even if it be called faith 
and accepting Christ, the new birth, etc. . Salvation is by grace (a free gift which God purchased) through faith, and 
even that is not of yourselves, it is also the gift of God, not of works, lest any man should boast-Ephesians 2:8, 9. 
God knows, in spite of all that the apostles wrote for us, there is even now a great spirit of pride in the churches, as if we 
are Christians by some merit of our own. 

Many have the spirit of the Pharisee who prayed thus with himself: “Thank you God that I am not as other men..., I 
tithe, I fast, I pray, and am not as this miserable publican over there. ”-See Luke 18:11, 12. Jesus said that man was not 
righteous in God’s sight, while the publican was! 

How God must grow weary of hearing it all, even the thoughts of the hearts of men! 


14 And the Word became flesh, and dwelt among us, (and we beheld his glory, the glory as of the 
only begotten of the Father, ) full of grace and truth. 


The incarnation has baffled theologians and disciples for 2000 years. We don’t know how to classify this phenomenon 
and this man Jesus, as the event is unprecedented and He is certainly unique. Yet everyone has a theory or concept of 
this and many doctrines and church denominations are based on one of various theological explanations of the 
incarnation and nature of Christ’s Person. I too have a view of this which may be different from what others have put 
forward. Maybe someone will find it in a 1500 year old treatise from Syria on the subject; I don’t know. I don’t think I 
have read any view, orthodox or heretical that does justice to the Person of Christ and to the scriptures as I understand 
Him and them. 

Let us start with what John says about it: “The Word was with God in the beginning and The Word was God”. This 
Word was The Sovereign Lord who created all things and was uncreated Himself, giving Life to all living, as He was 
The Life, The Light and the Truth which enlightens all human beings. This Word came into the world and was 
unrecognized by His people, the Jews, and people in general. His form and appearance were very human and not 
overwhelming in power and glory as we might expect from a Divine being, which actually gave occasion for ridicule 
and rejection of Him by those who knew Him, even his brothers and sisters. 

Then we come to verse 14: “And the Word became flesh. ” Let’s take that next. We can make a syllogism of v. 1 and 
v. 14 —a third statement logically substituting one of two equivalent terms for the other. Verse 1 says, “The Word was 
God”. If “The Word” = “God”, then we can substitute one for the other; in the case of verse 14, I will substitute “God” 
for “The Word”: 
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“And God became flesh. ” This should be as accurate as the original statement, while also giving a bit more clarity and 
light to the statement in its context. By “God”, of course, we designate “The Word”, and not The Godhead, nor any 
other Person of the Godhead than This One Person, “The Word”. Yet do we find a great truth that has never before this 
statement been declared, that God could and did become a human being. The word “flesh” is a metaphor (a synecdoche) 
for “human being”. It is so used by God in Hebrew and Aramaic scripture and by people of those cultures. 

Ge 6:12 And God looked upon the earth, and, behold, it was corrupt; for_all flesh had corrupted his way upon the earth. 
De 5:26 For who is there of all flesh, that hath heard the voice of the living God speaking out of the midst of the fire, as 
we have, and lived? 

Job 34:15 All flesh shall perish together, and man shall turn again unto dust. 

Ps 65:2 O thou that hearest prayer, unto thee shall_all flesh come. 

Ps 136:25 Who giveth food to all flesh: for his mercy endureth for ever. 

Ps 145:21 My mouth shall speak the praise of the LORD: and let_all flesh bless his holy name for ever and ever. 

Isa 40:5 And the glory of the LORD shall be revealed, and_all flesh shall see it together: for the mouth of the LORD 
hath spoken it. 

Isa 40:6 The voice said, Cry. And he said, What shall I cry?_All flesh is grass, and all the goodliness thereof is as the 
flower of the field: 

Isa 49:26 And I will feed them that oppress thee with their own flesh; and they shall be drunken with their own blood, 
as with sweet wine: and_all flesh shall know that I the LORD am thy Saviour and thy Redeemer, the mighty One of 
Jacob. 

“And God became a human. ”This is an extremely radical statement, for God has always been thought to be 
diametrically opposite to the human nature. How could God become human and remain God? God has always been 
thought to be omniscient, omnipotent and omnipresent ib Christian theology; indeed scripture declares these things in 
Old & New Testaments. How could He become human and remain God? He could not — not in the common meaning of 
the word “God”, for it would involve a contradiction in terms. If we apply another meaning, similar to the distinction 
we applied in v. 1, we can understand, with elucidation from other scripture, the nature of the incarnation and how “The 
Word” retained His identity as God while becoming human. As we saw in v. 1, “God” can refer to the Godhead — 
Trinity, involving the attributes and nature of Deity which The Divine Persons share in common. The other meaning can 
refer to an individual Person of the Trinity, signifying His unique personality and identity; v. 1 uses both meanings as 
we saw. 

It is a mistake to apply the general meaning to verse 14 or to the incarnation doctrine. The incarnation did not involve 
the nature of Deity becoming a man, which is nonsense; it involved “God” in the sense of a particular Divine Person 
(The Word), naming Him specifically and His unique identity and self. Verse 14 is telling us that the unique identity 
and Person of the Godhead managed to become human, which would necessarily involve a radical change in nature, yet 
retained His identity and personality- His same “self”, whose Name is “God”. 

He gave up His Divine attributes and nature, as written in Philippians 2:8-11, to become an obedient servant and mortal 
man Who would die on a cross. Scripture does not teach us that Jesus was omniscient and omnipotent during the “days 
of his flesh” (Hebrews 5:7). Yet there are many who believe that Jesus was. Try to make sense of this when you 
consider an infant in a manger Who knows all things and is running the universe, yet needs His diapers changed! 

Luke says, “He grew in wisdom...” How could an omniscient mind increase in wisdom? 

James says (1:13) “God cannot be tempted...”. Matthew, Mark & Luke say, “Jesus was tempted of the Devil”. 

Isaiah wrote, (40:28) “The LORD fainteth not, neither is weary. ” John wrote, (4:6) “ (ASV) and Jacob’s well was there. 
Jesus therefore, being wearied with his journey, sat thus by the well. It was about the sixth hour. 

I could go on with the list. The point I am making is not that Jesus was not God; He was and is God, but during “the 
days of His flesh”, He was God in a different form — See Phillip. 2:8, 9. God The Son changed form to become human 
while remaining Himself. He laid aside His power, knowledge, omnipresence and glory. He left that all with His Father 
and the Holy Spirit and “became lower than the angels”, according to Hebrews 2:9. This was a temporary loss for Him, 
so that He could prove His love and reveal His great heart and true character to man for all the ages to see. God’s 
deepest and most essential nature and being is LOVE. He wanted to suffer the loss of all else- even the glory and power 
men worship in God, to show a more excellent and Divine glory that He could only reveal in weakness, suffering (real 
suffering, not staged), and death — the death of His Person and the death of all Deity and ALL LIFE, for the redemption 
of the world and to make a new creation, wherein dwells the knowledge of God as He really is. 

Still He waits. I pray He need not wait too much longer. 


15 € John bare witness of him, and cried, saying, This was he of whom I spake, He that cometh after me is 
preferred before me: for he was before me. 
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16 And of his fulness have all we received, and grace for grace. 
17 For the law was given by Moses, but grace and truth came by Jesus Christ. 
18 No man hath seen God at any time; the only begotten God, which is in the bosom of the Father, he hath 


declared him. 


* In the Peshitta “The only begotten God” NTON So (“ikhidya Alaha”) can account for the variant Greek 
readings: “Llovoyevnsg @Eoc”- (“Only begotten God”) and “uovoyevng vioc” -(“Only begotten Son”); The Aramaic 
text can mean “Only begotten God” or “Only begotten Son of God”. 


I truly believe v. 18 means that mankind has never known Who God is. Jesus, God The Only Begotten, The Word, has 
expounded God unto the world when “He emptied Himself of all but LOVE, suffered, bled and died for Adam’s 
helpless race. ”(“And Can It Be?”-Charles Wesley) 

He was saying, “This is who God is and was and ever shall be. Believe Me, He who has seen Me has seen My Father. 
You must trust in Him. God is just like I am. ” 


1 4] God, who at sundry times and in divers manners spake in time past unto the fathers by the prophets, 
Hath in these last days spoken unto us by his Son, whom he hath appointed heir of all things, by whom also he 
made the worlds; 


3 Who being the brightness of his glory, and the express image of his person, and upholding all things by the 
word of his power, when he had by himself purged our sins, sat down on the right hand of the Majesty on high; 

4 {| Being made so much better than the angels, as he hath by inheritance obtained a more excellent name than 
they. 

5 For unto which of the angels said he at any time, Thou art my Son, this day have I begotten thee? And again, I 
will be to him a Father, and he shall be to me a Son? 

6 And again, when he bringeth in the firstbegotten into the world, he saith, And let all the angels of God 
worship him. 

T And of the angels he saith, Who maketh his angels spirits, and his ministers a flame of fire. 

8 But unto the Son he saith, Thy throne, O God, is for ever and ever: a sceptre of righteousness is the sceptre 
of thy kingdom. 

9 Thou hast loved righteousness, and hated iniquity; therefore God, even thy God, hath anointed thee with the oil 
of gladness above thy fellows. 

10 And, Thou, Lord, in the beginning hast laid the foundation of the earth; and the heavens are the works of thine 
hands: 

11 They shall perish; but thou remainest; and they all shall wax old as doth a garment; 

12 And as a vesture shalt thou fold them up, and they shall be changed: but thou art the same, and thy years shall 
not fail. 

13 But to which of the angels said he at any time, Sit on my right hand, until I make thine enemies thy footstool? 

14 Are they not all ministering spirits, sent forth to minister for them who shall be heirs of salvation? 


May we hear This WORD made flesh and read HIM and handle HIM — gaze upon Him (1 John 1:1-4) so that our 
fellowship is truly with the real God and His Son Jesus The Messiah. 

And we know that the Son of God hath come, and hath given us knowledge that we might know the True One; and that 
we might be in the True One, in his Son Jesus the Messiah. He is the true God, and the life eternal. 1 John5:20 
(Murdock) 

D IT SMX NTONT I7 DYT 20 (PESHITTA) 

oby5s sem STY amos T NIT STVA Dw TIS NTW sw pot xy 


“My children, keep yourselves from idols (false gods). ” 1 John 5:21 
1:26 


* “You” in Aramaic can be singular (Elizabethan -“Thouw”) or plural (“Ye”). A red “You” is plural. 
John answered and said to them, “I am baptizing in water; but He is standing in your midst 
Whom you do not know. ” 


1:28 
This study uncovers possible evidence supporting a very early Greek translation of The Peshitta (1% Century A. D. ) 
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John 1:28 

(were) "7 (in Bayth-Ania *) 8°29" (these) pon 

(of Jordan) J2777"T (in the crossing) N2922 

(John) 73771” (was) NYT (baptizing) 10391 (where) NDN 


*[ Some Greek mss. have “Bethabara” for Bayth-Ania. “Bethabara” is probably a misreading of the Aramaic text 
NWI, where the Greek translator copied N° from Bayth-Ania (the blue word meaning “house” in 849735 above, 
and then his eye went to N29 (‘“Abara’”-translated “the crossing”), since NAY & NY both start with the same letter, 
have four letters and end with the same letter — Alap, and can look very similar in the square Aramaic characters. The 
second and third letters in N5329 (“abara”) are essentially extended forms of the second and third letters of 8"1Y 
(“anya”). 

These are the Aramaic words N°39 (“anya”) & STAY (“abara”) from Dead Sea Scroll photos of Aramaic characters in 
The Pesher Habakkuk Scroll: A4 IY ~Y 

This is strong evidence that the Received Greek mss. were originally translations from Aramaic mss. written in 
early 1“ century Aramaic. The Estrangela script was developed later (circa A. D. 100) and the characters in 
question do not look as similar: sas & yGss. 


This is support for a first century Aramaic New Testament written in the square Aramaic script like that of The Dead 
Sea Scrolls, and also a first century Greek translation of that Aramaic NT text, represented by the type of Greek 
manuscripts which the King James Bible translators used for their NT translation. There are other like examples I have 
cited elsewhere, supporting the very same conclusion. ] 


1:38 

27 (our Master): The Greek texts have a transliteration of 125 - paBBu -(“Rabbi’), an Aramaic word, with a following 
translation of the same: o AEyetal epunvevouevov S1d0a0KaAE (“which is translated, “Teacher’). 

John has six instances of this, each of which is evidence that the original was Aramaic and the Greek is a translation 
(epunvevouevov) of Aramaic. The Peshitta, of course, has no such translation in any of these six places in John. 


1:39 

*[Aramaic letters in purple indicate an idiom phrase that cannot not be clearly translated 

word for word in English, and so an equivalent English phrase is given. | 

He said to them: “Come and see. ” And they came and saw where he lived and were with Him 
that day; and it was about the tenth hour. 


1:40 

One of those who heard John and followed Jesus Himself was Andrew, Shimeon’s brother. 

* The Peshitta has 1137 — “Those” where all the Greek texts have 5vo0 “Two”. 

In Aramaic - (N is “Two”. The “He”- 7 and “Tau”- N in Aramaic script are easily mistaken one for the other, as 
are “Yodh” A and “Waw” 1 (See photo samples from Dead Sea Scrolls for these letters below). 

DSS HABBAKUK script: JIT & SAN 

The Resh and Nun are not as easily mistaken, however they are not very unlike each other, the Resh having two of the 
three strokes of the Nun. This similarity could easily account for the Greek reading - 6vo -“Two” in all the Greek texts. 
The Great Isaiah Scroll shows that early Aramaean copyists would interchange Waw’s and Yodh’s between consonants 
without changing word meaning. The Great Isaiah Scroll widely employed Aramaic orthography and spelling 
throughout the scroll. 

If this explanation is valid, it is evidence that a Greek translation was made from an early Aramaic script of square 
characters like those I have printed above. This script was not used by Aramaean scribes after the first century A. D. . 
To argue the reverse scenario (Greek affected the Peshitta reading) one would no doubt need to make the case for a late 
Aramaic square character in use, when Estrangela was the current script, and a mistranslation of “vo” Two, to 37T — 
“Those” — an explanation that is no explanation at all! No Peshitta (or Old Syriac ms. ) has "39 at John 1:40. All have 
TT. 

Nie Peshitta can account for the Greek reading. The Greek cannot account for The Peshitta reading. 


1:41 
This one first saw Shimeon his brother and he said to him: “We have found The Messiah. ” 
The Greek text of the ending of this verse says this: “evppnkKaWEV TOV LEOLOV o EOTLV LEDEPLTNVEVOLLEVOV YPLOTOG ” 
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— (ASV) “We have found the Messiah (which is, being interpreted, Christ). The Greek word “ueorav” (Majority) or 
“usooiav” (Westcott & Hort) is a transliteration of the Aramaic speech of Andrew and of 1“ century Palestine: STW?) 
(“Meshikha” or “Meshiha”). The Hebrew word MWA (“Meshiach”) is almost identical, though we know Aramaic was 
the native tongue of Palestine at the time. The Greek text follows this word “Messian” (Messiah) with a translation 
(“which being translated is Christ”. ) The Greek word “ypiotoc” is declared here to be a translation of the original 
Aramaic word (transliterated in Greek letters as “uso.av”). But “ypiotoc” is the source behind the English word 
“Christ”; “yptotoc” occurs 565 times throughout the Greek NT in every book except 3 John! 

Logically, we would have to conclude that Greek John’s writer is telling us that wherever “ypiotoc” occurs, we are 
reading a translation of our Lord’s original title (NIT"W/-“Meshikha’’). His disciples did not speak Greek; neither did 
the people of Israel. By the way, Greek John 4:25 has the same formula as this verse: “the Messiah (which is, being 
interpreted, Christ”). The Peshitta text has no such translation in either reference! 

The Greek NT has, in “Christos”, at least 565 witnesses to the Greek NT as a translation! 


1:42 

* PDW -“Shimeon” occurs 165 times in the Peshitta NT. The Greek equivalents “Liwav’& “Xiwewv” (“Simon” & “ 
Shimeon”) occur only 82 times! Often the Greek Name, “IIetpoc”- “Petros” is used instead. The Greek of this verse, 
however, retains the Aramaic “Shimeon” and “Kaypha”, which it then explains with the words: “Knoac o 


epunvevetart netpog” — “Cephas, which is translated Petros. ” Here the Greek text declares that the name 
“Petros” is a translation of the Aramaic name “Kaypha”. We here find hard evidence, and in 160 other places 


where this Greek name occurs, that the Greek NT is translated from Aramaic! Naturally, the Peshitta has no 
similar translation from Greek to Aramaic, here or anywhere else. Repeat the above statement several times and ponder 
it: The Greek text declares itself to be translated from Aramaic! 


1:51 

[Note: “Amen” in Aramaic has two basic meanings: “Eternal” and “True”. This double use is unique to John’s Gospel 
and is used only by our Lord, indicating a very important revelation of eternal doctrine from The Eternal LORD 
Yeshua. It occurs 25 times in John’s Gospel. | 

He said to him: “Timeless truth I speak to you all: From this hour you shall see Heaven 

being opened and the angels of God as they ascend and descend unto The Son of Man. ” 


This Man called Jesus The Messiah is the most astonishing Being ever encountered, and the most mysterious. If we 
think we know Him well, we are surely deceived. “ No man has ever seen God”, wrote John. I believe he speaks of 
understanding God, or properly knowing Him. We are finite beings; even angels desired to “look into” the things 
concerning Christ’s suffering, death and resurrection glory. We shall never fathom Him. 

Here in the last section he astonishes Nathaniel with prophecy; Nathaniel confesses that Jesus is The Son of God, and 
Jesus says that Phillip hasn’t seen anything yet. 

It is not enough to know Jesus as The Son of God; He is more than that! How can that be?, you might say. I believe 
Jesus is The Son of God, born of a virgin, anointed of The Holy Spirit, etc. , etc. That is not Who He is. That is a 
theological statement. 

John presents the transcendent Christ; a Christ Who is so large, so great, so infinite, that glimpses of His true identity 
are blinding bursts of supernova like light. 25 times John records Jesus saying “Amen, Amen, I speak to you. ” No 
other gospel or book has this statement; no other Person utters it but The Christ. It means “Eternal Truth I tell you”. It 
is a statement of absolute authority. “No man ever spoke like this Man”, said one of the Temple priests. “He speaks with 
authority, not as the scribes. ”, said the common people. “Where does this authority come from?”, the Jews asked. 

More importantly, John also records another unique phrase 25 times in His Gospel: The Aramaic has it “Ena Na”. It 
means, “I AM”, literally. It is an Aramaic phrase from The Old Testament that 97% of the time refers to the name of 
God and comes from the mouth of God Himself: “I AM The LORD. ”; “I AM The LORD your God. ”, etc. . In John, 
Jesus alone utters this phrase, usually followed by a description or definition of His Person: 

“I AM THE LIGHT of the world”; “I AM THE BREAD of LIFE. ” “I AM THE GOOD SHEPHERD. ”, etc. . 

Here in verse 51, Jesus says something that should confuse and astound the most devout believer. “You will see Heaven 
is being opened” ...the angels of God Ascending and descending unto the Son of Man. ” 

What He has said is: I am on earth and I am in Heaven- omnipresent God and a limited man. I am a man here on earth 
and I am Jehovah The Eternal in Heaven at all times. I don’t understand how this can be, but He describes the angels 
coming to Him on earth and also coming to Him in Heaven, all apparently simultaneously! 

And so, He has got my attention. I want to know Him better, and I will. When I do, I will discover another mystery 
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(something that is unknown). 

Think about it; it is not what you know that piques your curiosity; it is the thing you don’t know. We should be 
discovering that we don’t know something. That will draw us to seek Him out: 

“Our Master, where do you live?” They said. 

The answer will be the same for you as is was for those first disciples: 

“Come and see. ” 


2:4 

* “What to me & to you?” is an Aramaic idiom meaning: “What do we have in common?”- clearly a bit of humor 
from Jesus toward his mother. Notice that He did respond to her request by performing His first miracle. 

Jesus said to her, “What do we have in common, woman? My hour has not quite come yet. ” 

Remember that for thirty years, our Lord had performed no miracle; He was an obscure and humble Person 

Who patiently waited for His appointed time to serve publicly in Israel. Those thirty years of silence 

and obscurity are in a very real sense more miraculous than the last three years of His earthly Life, considering Who He 
was and is. “Verily thou art a God that hidest thyself, O God of Israel, the Saviour”. (Isaiah 45:15) 


The patience and humility of God are far more surprising and unbelievable to men than His miracles, and these are 
stumbling blocks to the faith of many, if not all of us. Consider how many would have believed in Him had He never 
performed a miracle; consider also the grief of His heart, knowing that so many, if not all, of those who professed faith, 
believed only in the outward signs, but did not know Him. Our Lord knew that to begin performing miracles would be 
to come out of hiding, (out of character for God) and that would also make Him suscepible to misunderstanding and 
false devotion, when His usual design is to make men seek after Him Who hides, and recognize Him in His disguises. 


2:11 

Every miracle of Jesus is called “Atha”- NNN -“A Sign”. As such, we are to look for a valuable lesson being taught in 
the “Sign”. Water being turned to wine is a creative act, certainly pointing to God’s presence and power as Creator. 
Water is common and cheap; wine is rare and expensive; water is a necessity of life;wine is a luxury that signifies joy 
and celebration. God delights in our joy and happiness, more than we can know, and begrudges us no joy. Notice that 
Jesus made over 100 gallons of wine, possibly 160 gallons of the very best wine possible (The MC noticed it was better 
than the best, which he thought had already been served, and undoubtedly it had). That is a lot of wine! God is no tee- 
totaler! He is almost mad with joy and abandon, not a Stoic or Ascetic, as some imagine. Jesus would become known as 
a wine drinker and a glutton to the Pharisees and Scribes! 

The water of purification would be externally used in a ritual cermony; Wine is applied internally. Our Lord was always 
more interested in man’s inner life and what is inside a man than in externals. True religion is concerned with the state 
of the soul, spirit and mind, whereas much of what is religious is concerned with everything but the internal life. There 
is nothing wrong with ceremony, as long as we don’t lose the realities they signify: The Spirit, The Truth, Love, Joy, 
Righteousness, Peace, Heaven and God Himself. 

Do not be afraid of joy, laughter and life. These are God’s lavish gifts He pours out to overflowing upon us and wants 
us to enjoy. Have you ever considered that men might be judged, not for enjoying life too much, but not enough? 


2:17 

Jesus had no patience for self serving religion and irreverence toward God. The glory of His Father and His goodness 
and love were everything to The Son of God, and He was always grieved how little men knew of it and believed in it. 
He also knew how much His Father would sacrifice for the salvation of the world, and could not tolerate shallowness 
and spiritual stupidity in those who were supposed to be teaching the people and leading them closer to God. 


2:20 

The temple Priests and Pharisees were literalists; they had no spiritual understanding. There are many today professing 
to be Christians who take everything very literally and miss the rich spiritual truths of scripture- (primarily a spiritual 
record of historical events with immense spiritual depth of meaning and power). 


2:22 

* “The house of death” (Bayth Mitha) is an Aramaic idiom meaning, “The grave”. 

But when He had risen from the grave, His disciples were reminded that He had said this, and they 
believed the scriptures and the word that Jesus had spoken. 
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2:25 

And He did not need a man to testify to Him about everyone, for He Himself knew what is in a man. 

Still Jesus knows who, among those who call themselves believers and Christians, actually knows Him 

and can be trusted. The important question every professor of religion must ask is not, “Do I believe 

in God?”, but “Does God believe in me?” There were many whom He did not trust in Jerusalem almost 2000 years ago, 
even among those who “believed in Him”. 

Does Jesus trust in you? 


3:3 

* [“Again”- WT 179 -“Min d’reesh” literally means “From the top”. | 

A person has no control or decision concerning his or her conception and birth. Birth is a result of a former act of the 
parents and of God. The verb “Metilled”(“Born”) is passive, indicating that birth, whether physical or spiritual, is 
an action performed upon the subject, not by him. 

Our Lord never intended to instruct or exhort Nicodemus to be born again. Jesus was telling him that Nicodemus was 
spiritually dead and knew nothing about God and His kingdom. No one knows God by instruction and education; One 
obtains this by a new birth from The Holy Spirit, straight from God Himself, according to His choice and purpose. 


3:5 

[ Note: “Amen” in Aramaic has two basic meanings: “Eternal” and “True”. This double (““Amen, Amen”) use is 
unique to John’s Gospel in The N. T. and is used only by our Lord, indicating a very important revelation of eternal 
doctrine from The Eternal LORD Yeshua. ] 


3:8 

Most of what is called evangelism in the western culture ignores this truth of scripture and betrays itself as ignorant and 
deceptive folly. We cannot program and orchestrate the new birth and produce “Christians” who have eternal life in 
them, yet there are many who have been deceived into believing that they can choose to be born again and command the 
presence of The Spirit of Holiness by a word, as if He were a genie, awaiting our orders. That is blasphemy and 
unbelief, not Christian faith. The Holy One “breathes where He will”, not where we will. We must humble ourselves 
before the Almighty Spirit if we ever expect to experience His presence and grace of salvation. 


There are seven double meanings in verse eight, deriving from Rukha (Spirit-Wind), Nashab (breathe, blow) and 
Qola (voice, sound) and their pronouns. Red brackets enclose the preferred translations. No wonder Nicodemus was 
confused, as the next verse indicates. 


3:10 

Here Jesus reproves Nicodemus for his sad ignorance and stupidity. Do not these words apply to all Judaism and 
Christianity today? How many recognize the Sovereignty of The Holy Spirit and His Divine prerogative in selecting 
whom He will regenerate and whom He will not?How many know that His children are “born, not of blood, nor the 
will of a man, nor the will of the flesh, but of God”? The Apostle Paul wrote: Tit 3:5 “Not by works of 
righteousness which we had done, but according to his mercy, he vivified us, by the washing of the new birth, and 
by the renovation of the Holy Spirit”, also, Ro 10:3 “For they know not the righteousness of God, but seek to 
establish their own righteousness: and therefore they have not submitted themselves to the righteousness of 
God”. James wrote: “Of His own will He has begotten us by the word of truth, that we should be the first fruits 
of His creation. ” James 1:18 


3:11 

Israel rejected the direct first hand accounts of God Himself and of His Son. Notice that Yeshua Meshikha 

did not deliver second hand truth from His God; when he spoke of God and His works and words, Yeshua 

said “We” and “Our”. This Man spoke as if He were God Himself. It recalls Genesis 1:26: 

“And God said, ‘Let us make man in our image after our likeness. ° ” 

Do we really understand Who this Man Yeshua really is? To whom could He have been referring when he said, “We” 
and “Our”? But He always referred to His Father and Himself together as if He were always a part of Him. To reject 
The Son is to reject God. 


3:12 
Interesting that Meshikha (Aramaic for “The Messiah”) considered the new birth teaching and The 
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work of The Holy Spirit as “that which is in the earth”. What could He have to teach us about Heaven? 
Would we believe Him? Actually the New Testament teaches some pretty amazing truths about Heaven, 
which most professing Christians do not believe, in my humble opinion, but I will not discuss those things here. 


3:13 

I am amazed at this; that Yeshua spoke of Himself as having come down from Heaven and yet being in Heaven. We 
normally think of His incarnation as limiting Him to one location at a time, like all humans, yet, He says He is in both 
Heaven and earth at once. See also 1:51 for the same truth. 


3:15 

*[Aramaic contains no verb meaning “to have”. “Nehwoon lah”- (“There shall be for him”) is an idiom used to 
indicate possession. ] So that every person who believes in Him shall not be lost, but eternal life shall be his. Here is 
stated the purpose of His crucifixion. 


3:18 
Verses 16 through 18 of John 3 are perhaps the most succinct and powerful revelation of The Gospel message, which 
makes the Christian faith unique and infinitely higher than other faiths. The statement “God so loved the world” is 
unprecedented in all of holy scripture and all religion. If He had said God hates the world, it would have not been much 
of a surprise. Man’s superstitious nature and understanding of revelation would have led him to suspect God was angry 
and vindictive towards the world. 
The Jews believed God loved Israel and was indifferent, at best, toward the Gentiles. The Gentiles, such as The Greeks 
and Romans, thought the gods were generally indifferent toward men. None of the holy writ said anything close to 
“God so loved the world”. But the statement goes on: “That He would give up His only Son...” It had been a hidden 
truth that God had a Son; an even deeper truth that he would “give Him up”. That those who “trust in Him” would 
“have eternal life” was never said or written prior to this statement of Yeshua to Nicodemus. Lest any think God 
spared Himself by giving up His Son, let it be remembered that The Son was an eternal and integral part of The 
Godhead; whatever transformation, suffering and death He were to suffer would involve the entire Godhead, as The 
Godhead is an indisoluble whole and Unity. In giving His Son, God gave Himself wholly up to us, as The Godhead is 
One. There can be no greater revelation of love than this, as there is no greater love than “that someone should lay 
down his life for his friend”. 
The parallel to the famous John 3:16 is 1 John 3:16: 
By this we know his love towards us, because He gave up his life for us: and we also ought to give up our lives for our 
brethren. 

TAw|? Sma prs a8 Sys 75 par yan as pabr nwa area pms man pry NTT 16 


God The Father’s love is no less great than that; He too gave up His Life for us; that Life is in His Son; 

More specifically, that Life is His Son, according to the word of Yeshua: “I am the Way, The Truth and The Life. ” 
There is no other Life than He. 

The design of the atonement is not to destroy or condemn the world; its design is to save the world. An almighty Deity 
Who so designs and wills, even to the extreme of sacrificing Himself, cannot fail to secure 

the desired goal. There is nothing even close to being comparable to Him in power, wisdom, understanding and eternal 
glory, to oppose His will. We must then consider the redemption and salvation of the world done. One who denies this 
is not a believer, but an unbeliever in Messiah and His atonement. 

God has eternity on His side, not being confined to time at all, so that He can save in this world or in the eternal realm, 
contrary to common belief of many Protestants that “We have hope in Christ only in this life.” See 1 Cor. 15: 19: 

“And if, in this life only, we have hope in the Messiah, we are the most miserable of all men. 


20 €| But now the Messiah hath risen from the dead, and become the first-fruits of them that slept. 
21 And as by a man came death, so also by a man came the reviviscence of the dead. 

22, For as it was by Adam, that all men die, so also by the Messiah they all live. ” 

3:29 


*[Aramaic contains no verb meaning “to have”. “Aith lah”- (“There is for him”) is an idiom used to indicate 
possession. ] 


4:4 


“Byth Shamarya” is an Aramaic idiom (common to place names) meaning “Samaria”. 
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4:6 


(around noon). 


4:11 

*[Aramaic contains no verb meaning “to have”. “Aith lak”- (“There is for you”) is an idiom used to indicate 
possession. ] 

This woman said to Him, “My Lord, you have no bucket and the well is deep. From where do you have 

living waters?” 


4:17 

*[Aramaic contains no verb meaning “to have”. “Laith lai”- (“There is not to me a husband”) is an idiom used to 
indicate a negative of possession: “I have no husband”. | 

She said to Him, “I have no husband. ” Jesus said to her, “You have said correctly, “I have no husband. ” 


4:26 

*[“Ena Na” in Aramaic is almost always a reference to The Name of God and is used to indicate direct discourse 
from the mouth of God Himself: “I AM THAT I AM”- Exodus 3:14, where God reveals His Name as “I AM”- 
“Ahiah”, in Hebrew and Aramaic. John’s Gospel contains 25 instances of this phrase- 23 from the lips of our Lord 
Himself. In one instance, His utterance of this Name is so powerful that it knocks down a band of soldiers backward to 
the ground, who had come to arrest God. (See 18:6) Our Lord also responded with this Name to the high priest 
Caiaphas, when put under oath to testify as to His identity. The Peshitta OT in Ezekiel has “Ena Na” 70 times; Nine 
other OT books contain 67; All but three of the 147 (98%) total occurrences are from the mouth of God Himself:“I AM 
Jehovah”, “I AM Jehovah of Lords”, “I AM Jehovah, “I AM God Almighty”, “I AM The God of Abraham...”; one is 
the discourse of Joseph: “I am Joseph”. There are exceptions in The NT Peshitta as well, but it appears that John’s 
record is unanimous in testimony to the Divine reference in these words, all from Jesus’ lips. I have chosen George 
Lamsa’s rendering of “Ahiah Ashar High” from Exodus 3:14: “I AM The Living God”, for “Ena Na”. These words are 
implied but not unequivocal, since the literal sense may be taken as the pronoun and verb pair- “I am”. Most often, the 
hearer took the latter meaning from these words; sometimes the Divine meaning. I have no doubt our Lord used them 
intentionally in the Divine sense in almost every, if not in every case, as a test of faith and understanding for his 
audience. I would therefore be remiss to omit the Divine sense from a translation, while also including the mundane 
meaning. This does illuminate some obscure passages, especially where the statement stands alone: “So you may know 
that I am. ”, does not make good sense. “So you may know that I am The Living God”, makes excellent sense. This 
stand alone statement occurs five times in John: -( 8:24, 28; 13:19, 18:6, 8). 


4:42 

The Critical Greek text omits “The Messiah” in this verse. Here are three different possible scripts for the Aramaic text 
of “Messiah Savior”: 

asan suan- Estrangela Aramaic script (AD 100-600) 


rd TT) NTW — Massoretic Square Aramaic script (BHS) 


sa) Sy rts - Pre- Massoretic Square Aramaic script (400 BC- AD 100). 

In the Aramaic Peshitta, the two words occur together as above. 

All that is needed to account for the Greek reading of the Critical text is homoteleuton (“same ending”) of the two 
words in the third script, as represented by The Great Isaiah Dead Sea Scroll (Letters are pasted from a photocopy of the 


scroll). Both words have five letters and the first and last letters of each look the same (Alep k and He ia look 
almost identical in this ancient script, unlike the more modern fonts). Each also has a middle Yod and initial Mem. It 
would appear, then, that a Greek translator, of the first century AD, saw PNDSW (“truly”) and translated it, then his 
eye went to 


a BRA savior), skipping 


K mH I “Messiah”), due to the similarities noted. Another Greek translator may have done the same 
(Byzantine) and then caught his error, tacking on “Messiah: at the very end (o ypiotoc), thus changing the word order 
as found in the Aramaic original. 


Page 660 


John Notes 


The words in Estrangela script are not as similar in appearance as the they are in the older square Aramaic characters. 
That does not mean they could not account for such a mistake, simply that the older script is more likely to do so. This 
is consistent with other variations in the Greek text of John, presented previously. 


5:2 

* Thayer’s Greek Lexicon has for the word “Bethesda”: 964 BnOsoõa Bethesda bay-thes-dah’ 
of Aramaic origin, cf 01004 and 02617 NTON-N2;; n pr loc 

AV-Bethesda 1; 1 

Bethesda =" house of mercy" or "flowing water" 

1) the name of a pool near the sheep-gate at Jerusalem, whose waters had curative powers 


5:9 
* “Son of an hour”- “Bar Shatha”, is an Aramaic idiom, meaning, “Immediately”. This one occurs 32 times in The 
Peshitta, from Matthew to Galatians. It would not come from Greek, as the Greek N. T. does not contain this term. 


5:24 
*[Aramaic contains no verb meaning “to have”. “Aith lah”- (“There is to him”) is an idiom used to indicate 
possession: “He has”. ] 


5:26 

“In His Person” * - from “Qnoma”, an Aramaic word found 15 times in The Peshitta NT, meaning “The essential 
nature or identity”; It is usually translated “Self’in English translations. Greek versions have “eautos”- savtoc 
“himself, myself, themselves, ourselves” & “autos”-“ qgvtoc”- autos pronounced “ow-tos”:1) himself, herself, 
themselves, itself;2) he, she, it;3) the same. In Hebrews 1:1-3 and 9:28, The Son, Who is the brightness of God’s glory 
& exact image of His Being, Who made the universe and upholds all things by His mighty word, is said to have purged 
the sin of the world “ B’Qnoma”, “In His Qnoma”, meaning “In His Person”. This speaks of a Divine sacrifice, not 
that of a mere human. 


5:39 
*[Aramaic contains no verb meaning “to have”. “Aith ’kown”- (“There is to you”) is an idiom used to indicate 
possession: “You have”. ] 


5:40 

The writings of John The Apostle contain 25 references to eternal life. The Greek texts omit the word “eternal” here and 
in 20:31. The Peshitta NT contains 48 references to “eternal life”, “living forever”- 

(not including Revelation’s four references to God “living forever”). John therefore wrote more than half of these, 
making “Eternal Life” another signatory of his writing, along with “Amen, Amen” which also occurs 25 times in his 
writings (all in this Gospel) and “Ena Na”-(“I AM”), which our Lord utters 23 times in this gospel and twice in 
Revelation (25 total). 


6:19 

* “Vammta”- (Lake)- N is paralleled in Greek by “Thallasay”- (Sea), but the Aramaic word for “Sea” is 
“Yamma’- NID, very similar to the Aramaic for “Lake”. These facts point again to the strong probability that the 
Aramaic text was misread here by a Greek translator. It is highly unlikely an Aramaen would mistake the Greek 
“Thallasay” — @aAacon -(Sea) for “Yammta” (Lake); The Greek for “Lake” is “Limnay”- Myuvn, nothing like 
“Thallasay”-(Sea). 


*(1 furlong = 1/8" mile) 


7:24 
* NONI 20N (msab b’appay) “receiving faces” is an idiom referring to “respect of persons” and “hypocrisy”. 


7:53 

Here begins the Pericope de Adultera. 

The Peshitta mss. do not contain this passage- (Jn. 7:53-8:11). It is found in The Palestinian Syriac (5™ cent. AD) and in 
most Greek mss. , as well as in most ancient versions of John. The Palestinian Aramaic text follows: 

(Please refer to Appendix —Pericope de Adultera. ) 
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8:1 
Tura d’Zaytay is traditionally known as “The Mount of Olives ”. 


8:5 

Verse 5 has 053793 “Nargum”, (“we shall stone”). Byzantine has AWWoBoAEto8a1 (“to be stoned”). 

TNT? occurs only here in the Peshitta NT, meaning, “the one such”, or “they that are such”. It is literally rendered 
in Greek as “tag tovavtac” —“they that are such”. Apparently some Greek scribes read- PST? TPB (“commanded 
that such”) as TNT 1p (“commanded us such”), seeing “7 as ] attached to TP ~ Jp, which means 
“commanded us”. ) The Textus Receptus and The Critical Greek text (W&H) have nuv povong evetetAato- “Moses 
commanded us”. The Aramaic explains the Greek readings; The Greek readings cannot explain The Aramaic of The 
Peshitta. All the Greek texts have either nuv “us”or, nuov “our”. The Peshitta has no personal pronoun with T/>5-“ 
commanded ”. This explanation would presume a very early Aramaic text with square Aramaic script in the first 
century; this explanation does not work with Estrangela script: 

Estrangela: cords & cond nd 

Here is the text again in Aramaic characters: T8075 & TTb). How the words are separated changes the 
meaning of the text, especially with the confusion of the letter Dalet for a final Nun. 

The second example in each pair represents what a Greek translator may have misconstrued from the actual reading 
shown first. 


8:6 

Verse 6 has several signal markers indicating the Greek came from Aramaic and that the Aramaic came not from the 
Greek texts. EAgyov (“they were saying”) —Critical text & TR, sinov (“they said) — Byzantine & Orthodox, are both 
good translations of the Aramaic NN. 

KQTNHYOPLAV KAT avtov (“an accusation against him”) — Byzantine & Orthodox vs. katnyopetv avtov (“to accuse 
him”) - W&H, shows two variations on the Aramaic verb “sSTIINWPIT- “that they should accuse Him”. 

pad NINT (“for them- that it may be”) is an Aramaic idiom preceding the above verb, making it awkward for a 
Greek translator to translate: Normally it means “They have”, so, what is the object? Did they have “an accusation” (a 
noun) or did they have “to accuse him” (a verb)? One Greek said the former and another the latter, both understandable 
translations. 

It seems unlikely that it went from Greek to Aramaic here: The Aramaic uses neither an infinitive verb (“to accuse 
him”), as Westcott & Hort’s Greek text does, nor a noun (“an accusation against him”), as The Byzantine Greek text 
does. 


8:11 

This text reveals a very powerful testimony from the woman taken in adultery. She addressed Jesus with the Divine 
Name “MarYah”, which is “Yahweh”, The most holy Name of The God of the Hebrews, in Aramaic! “MarYah” 
means “Lord Jehovah”. This would indicate that THE Holy Spirit had revealed our Lord’s identity to her, and that 
her soul was saved on the spot, according to the scripture, “No one can say Jesus is “MarYah’(The Lord Jehovah) 
except by The Holy Spirit. ”-1 Cor. 12:3. The Greek texts are ambiguous, using the phrase “Kurios Ihsous”- “Lord 
Jesus”. “Kurios” can refer to Deity or to a mere human king or landowner. The Aramaic is unequivocal in its reference 
to The Deity revealed to Moses and the Prophets of Israel. 


8:12 
The Greek texts have e&e1 (“shall have”) where the Peshitta has M>W4 (“shall find”). Here is a possible explanation: 


“Shall find” in three scripts- (BHS, Estrangela, DSS): MW, sacs, mw j 


“Shall have”in three scripts- (BHS, Estrangela, DSS): MMI - aaas, A ales’ 5 

(“Have” does not really exist in Aramaic; m5 mm (“Nehweh lah”) really means “It shall be to him”. ) 

It appears again that a Greek translator in the first century (reading old Aramaic script) mistook that script, reading 
“Nishkakh’’ (“Shall find”) as “Nehweh” (“Shall be”), thereby translating it into the Greek equivalent, 

e€e1 (“shall have”). The Old Aramaic script represented above from the Dead Sea Isaiah Scroll illustrates how easy it 
would have been to confuse the two words, thereby giving the different Greek reading. The Greek e€e1 (“shall have”) 
would be unlikely to give rise to the Aramaic reading (“shall find” )M5W2. Again, the Aramaic characters of the two 
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Aramaic words look far more similar than do the Estrangela letters, supporting a first century Greek translation of the 
Aramaic text, since Estrangela replaced square Aramaic characters after A. D. 100. 


8:24 

Note that NIN NIN (“Ena Na”) here stands by itself: Our Lord said that those who do not believe “Ena Na” shall die in 
their sins. This is not a reference to faith in the existence of Jesus (“I exist”), which the Pharisees were quite well aware 
of, but rather a reference to faith in the Deity of Jesus (“I AM The Living God”). The next verse and others show that 
the people were quite foggy about the meaning of His words, however. I am convinced that large numbers of professing 
Christians are also foggy about the identity of Jesus Christ. How many of them, if asked, “Who is Jesus Christ?”, would 
respond, “He is the God of Abraham, Isaac and Jacob”? How many would say, “Jesus Christ is The Creator of the 
universe”? How many would say, “Jesus Christ is The Jehovah God Who spoke to Moses, sent the ten plagues 
upon Egypt, parted the Red Sea, gave Him the ten commandments, brought Israel to the promised land and sent 
them the prophets. ”? This is what The Peshitta NT makes very clear. Thirty two times it refers to Yeshua Meshikha 
as Maryah (The Lord Jehovah) and 25 times as “Ena Na” (“I AM The Living God”). The doctrine of The Trinity 
cannot mitigate or dilute the absolute Deity of The Messiah Jesus, The Son of God. He is the second and Central Person 
of The Trinity. He is the focal point, Manifestation and bearer of the Fulness of The Godhead, bodily. In Corinthians, 
Paul wrote, “Christ is the Power of God; Christ is the Wisdom of God”. Our Lord Himself said, “I am The Way, 
The Truth and The Life. ” These are absolute claims of absolute Deity. It is as if He were saying: “I am The Way of 
God The Father; I am The Truth of The True God; I am The Life of The Living God Himself. I cannot live 
without My Father; My Father cannot live without Me. I AM The Only Life and The Life of all the universe, of 
Heaven, of earth. ” 

According to The Peshitta, The High Priest of Israel, Caiaphas put Jesus under oath: 

And Jesus was silent, and made no reply. And again the chief priest interrogated him, and said: Are you the 
Messiah, the Son of the Blessed? And Jesus said to him: I am The Living God. And you will see the Son of man 
sitting on the right hand of power, and he will come on the clouds of heaven. And the high priest tore his tunic, 
and said: What need of witnesses have we, any more?-Mark 14:61-63. 

For that testimony, our Lord was hanged on a cross. He certainly was not going to be ambiguous in His answer to the 
Supreme Court of Israel. “What need have we of any more witnesses?” 

So true; If we don’t know Who Jesus claimed to be after hearing this word from His own mouth, we will never know by 
appealing to witnesses, whether they be apostles or angels from Heaven. 


8:28 

* “Ena Na” - NIN NIN - again stands alone, indicating that it means more than simply, “I am”. It is a Divine statement 
revealing the Divine Name and Person to men: The “I AM”, i. e. , “Jehovah”. Jesus definitely claimed to be The God 
of Israel and of the universe. 


8:58 

(AM) DN (D NIN (“Ena ithay”) is a variation of “Ena Na” sometimes also found in The Peshitta OT statements from 
the mouth of God. As such, it is equivalent to the Hebrew and Aramaic “Ahiah Asher High”-“I AM Who I AM” in 
Exodus 3:14. The Peshitta also uses “Ena Na” in Exodus 3:4: “I AM The God of your fathers, The God of Abraham, 
The God of Isaac and The God of Jacob”. 97% of The Peshitta OT occurrences of this phrase are Divine utterances. 


9:35 

* Greek Codex W agrees with the Critical Greek text in reading : “In the Son of Man”. 
XTSX4H 1195» - “In The Son of God” according to The Peshitta’s Aramaic. 

RYIR4 T955- “In The Son of Man” in Aramaic, according to Codex W’s reading. 
In Aramaic, the two readings are practically identical. 

In Greek, OEOY (of God) & AN@PQIIOY (of man) are not similar. 

Greek Uncial abbreviations : OY (of God) & ANOY (of man) are not similar. 


11:1 

The Greek has:nv ôe tıs acbevov AACapoc ano PrnOavias EK tno KMUNS uapias Kal papôac tno AdEA—ENSG 
OVTNS 

1 { (AV) Now a certain man was sick, named Lazarus, of Bethany, the town of Mary and her sister Martha. 

The Peshitta has: S27) MIAT TIAN NMP RNW- 72 so mT Tn PINT MN 

1 ¢ (MUR) And a certain man was sick, Lazarus of the town of Bethany, the brother of Mary and Martha. 
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Her Brother: (Aramaic) MNN kea, ink 
Her Sister: (Aramaic) anna. ire 
Her Sister: (Hebrew) TMB - ANNK 


It looks like a Greek translator had a problem with the Semitic form of naming a town (RNP N°%9-mM2), 


“Bethany Town” and the spelling of Å ink (“Achuah”-“Brother”), which apparently was mistaken for 


ANM (“D’Khatha”-“Sister”). The Greek has “the town of Mary 
and her sister Martha”; 
The Peshitta’s Aramaic has “the brother of Mary and Martha”. 
“Town” should not be connected with any word following it, only with “Bethany”. 
A very literal reading, disregarding the Semitic use of town as part of the name of Bethany would lead to 
something like the following sense: “ And a certain man was sick, Lazarus of Bethany, the town of the brother of 
Mary and Martha. ” That would have been OK, but apparently, the Greek translator misread “Brother” as 
“Sister”, thereby throwing a monkey wrench into the meaning of the verse: “The sister of Mary and Martha” 
does not work, so “sister” must be moved in the Greek text to follow “Martha”: 
Hence, “the town of Mary and her sister Martha”. 
Please note that the Greek does not really make good sense here: “Lazarus was from the town of Mary and her 
sister”? So what? He was their brother! The next verse alludes to that, but The Peshitta makes it plain in verse 1. 
The Hebrew spelling of the word “Her sister” is even closer to the Aramaic spelling of “Her brother” than the 
old Aramaic script spelling: 


Compare “Her Brother”: (Aramaic) MMN ~% 1 nk 
and “Her Sister”: (Hebrew) NNNN - AANE 


For “la piece de la resistance”, here is Jastrow’s Aramaic — Hebrew entry from the Targums on the Aramaic 
word “Akhatha”(Same as the Hebrew spelling above): 


DTN (mm), NOMS E ch.=h. nim. Targ. Jer. 
XXI 18; a.fr.—Pes. 4"; a. fr——Pl. NOIR. Targ. Job. 1,4 
(ed. MNN); à; e.— Yeb. 320, Sabb. 13") Yeb. 66° top (twin 
sisters). 
Apparently the older Chaldean (ch. =h. ) Aramaic retained the Hebrew form and was used as in The Aramaic Targum in 
Jeremiah 22:18, meaning “Sister”: MIMN. Here is The Peshitta reading, “her brother” - MMN. 


Whether the translator thought he saw vA AmA or, A NMK either is close enough to A y nk or ins to 


account for a possible error in translation and produce the Greek reading from the Aramaic of The Peshitta. It would be 
a very difficult case to make to say the Aramaic came from the Greek, even if “sister” were to be misread as “brother”, 
which are very similar in Greek; there would have been more than reconstructive surgery going on here. To get 
“Lazarus of the town of Bethany, the brother of Mary and Martha” from “Lazarus, of Bethany, the town of 
Mary and her sister Martha” would be progressive evolution! The translator would have misread the definite 
article “tng” as well as “ade gnc” (“Sister”) and dropped “autnc”(“her”), all three of which are feminine, and 
made a masculine noun “brother” out of them. It is triply unlikely that three words would be misread, as opposed to 
one, as in the other scenario discussed above. 

One would also be arguing that the Peshitta translation made much better sense than the original in such a case (and The 
Peshitta does make much better sense than the Greek text). That also seems extremely unlikely and counter productive 
to NT Theology. 


11:5 
Greek has “Now Jesus loved Martha, and her sister, and Lazarus”, again inferior to the Aramaic text: “But Jesus loved 
Martha and Mary, and Lazarus. ” 


11:17 


* “ Byth Qabura” is an Aramaic idiom for “a tomb”; it literally means, “House of burial”. 
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All Aramaic words printed in purple are idioms, throughout the Gospel. 


11:35 


“Hwai” is also an expression of grief; “Woe”, “Alas”. We often find plays on words in the Aramaic of The Peshitta 
NT- words with significant double meanings or which rhyme with another related word in the verse. 


12:11 

poms (“Azalin”) may indicate that many Jews were departing from the traditional position and control of the Jewish 
leaders and religion as a result of their faith in Jesus. This was as much a political concern for the authorities as a 
religious one. Their power base was in serious jeopardy. (See 11:48-51. ) 


12:50 

* “Khaia”is properly a plural word and never occurs otherwise, though usually is interpreted as a singular. Here, 
though, it may bear a plural sense, “eternal lives”, the result of our Lord’s obedience and atonement for the world. The 
plural number may convey the sense of the Divine fulness of infinity of the Divine life given us in The Messiah. 


13:2 

The most natural Aramaic grammar would have Satan as the direct object and our Lord as the subject:“He cast Satan 
into Judah’s heart”. It is only theological shock that would decree that the traditional translation is correct. We should 
allow the word to dictate theology, not vice versa. Our Lord certainly has all sovereign power over Satan. 


13:19 

* Several times our Lord tells the disciples that they shall believe “Ena na” (I AM). They apparently had not yet 
believed in His absolute Deity until after His death and resurrection. So sublime and deep is the significance of these 
words, that they were seldom understood or even heard by those to whom He spoke them. I have counted 147 
occurrences of this term in 10 books of The Peshitta OT, 144 of which are utterences of The Deity — (98 %). 

No other text beside The Peshitta properly sets forth this claim of our Lord Yeshua Meshikha as plainly. Along with the 
32 times the title “Maryah”-(“Jehovah”) is applied to Yeshua Meshikha, there are, counting the 25 “ Ena na” 
statements in John, 57 very powerful testimonies to the absolute Deity of The Messiah Yeshua in The Peshitta New 
Testament not found in other Bible texts. 


13:26 

(Here we see, as in 6:71 and 13:2 that Judas Iscariot was so named because he was “Yehuda son of Shimeon 
Scariota”, which the Greek texts seem to confuse here and elsewhere. The Majority Greek text has “Judas Iscariot of 
Simon, ” while the Critical Greek has “Judas, of Simon Iscariot”, which is more in agreement with The Peshitta here. 
If the Peshitta were a translation of Greek, it would have been a translation of a Critical Alexandrian type Greek ms. 
here, of a Majority Byzantine type Greek ms. in John 13:2, and again of an Alexandrian type Greek ms. in John 6:71. 


This seems very unlikely, and when combined with all the variations and alternations found between Greek texts, this 
hypothesis would have The Peshitta translated from three or four Greek text types in alternation several times in every 
few verses, sometimes from several Greek versions in each verse! The other model is much more feasible: The Greek 
text types are simply various translations of The Peshitta. The principle of “Occam’s Razor’ applies beautifully here. 
The correct explanation is usually the simplest one. See the author’s Aramaic-English Interlinear New Testament for 
in-depth discussion and comparisons of Greek and Aramaic readings. 


14:1 
“Believe in God and believe in Me” or “You believe in God, you believe also in Me”, or any combination of the two 
meanings. The Aramaic is clearly imperative both times: “Believe in God and believe in Me”. ) 


14:2 
* “Awwana” is used in verse 23 as well, describing the bodily dwelling of God in the believer. 


14:16 

* According to the lexicons, “ParqlayTa” (without yod) could be a contraction of Paraq + QlayTa (Redeemer — 
Protector), or it could be Paraq + LyTa (“Redeemer of the accursed”). The latter would seem to be the more accurate 
etymology. “Another Savior” implies a former Savior, which was Jesus Himself. The Greek word “Parakletos” 
(Advocate, Comforter, Intercessor) is never applied in the gospels to our Lord. The disciples did know Him as the 
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“Paroqa” & “Makhina” ( Redeemer, Lifegiver- Savior). 
14:23 


“Lodging” comes from “Awwana’, the same word used in verse 2: “In my Father’s house are many lodgings. 


14:30 

* “W’bai layt lah meddem” is an idiomatic expression meaning: “He has nothing in me. ” Today we might say: “He 
has nothing on me. ”, meaning “he cannot rightfully accuse me of anything and he has no damaging information he can 
use against me”. 


15:13 

The Greek texts have a different reading: 

“Greater love has no man than this, that a man lay down his life for his friends”, 

I have little doubt that a Greek translator mistook WINS -“that a man”as wird —‘to a man”. wind mS, the misread 
text with a Lamed ? where there was a Dalet I, means, “No man has”. In so reading it, the translator would have 
created the Aramaic idiom WIN? N, meaning, “No man has”. 

The actual reading cannot mean that; it is an absolute statement of truth: “There is no greater love than this, that a man 
will lay down his life for his friends. ” 

(Blue words represent the two Aramaic words WINT nÐ. The Greek reading: “Greater love has no man than this, that a 
man lay down his life for his friends”(blue words represent WIN? N9). 

It is easy, once again, to see how the Aramaic could give rise to the Greek, especially from a square Aramaic script 
(used until the first century in Aramaic mss. ), as is used here. I believe it would be very difficult to account for the 
Aramaic reading of the Peshitta as a translation of the Greek text. The Greek would not translate into the Aramaic of 
The Peshitta. The Peshitta simply does not look like a translation of the Greek, here & in many other places. 

Just a graphic recap. illustrating the Aramaic basis for the Greek reading: 

Peshitta reading Greek reading in Aramaic 


WINT a -“there is not, that a man”: word gle —“there is not to a man” 
DSS Aramaic Y 3 X 4 HAs VIR HAS 


The Greek verse does not compare to the implications of The Peshitta reading. 

This Peshitta verse is probably one of the most important in all of scripture, theologically. It not only sets the 
standard and definition for the greatest love possible, but for The greatest possible God. Think about this statement with 
reference to Him, and you have something to think about and contemplate for an eternity. 


16:13 

Old Syriac has, “The Spirit of Truth” in the feminine gender “She shall speak... She shall hear. . She shall speak. . 
. She shall reveal”, whereas the Aramaic language (& Old Syriac in John 15:27) has “The Spirit of Truth” in the 
masculine gender. 


16:25 


* “In opened eye” comes from an Aramaic idiom- “Ayn B’gla”, meaning “clearly, plainly, openly”. 


16:27 
* (Eastern Peshitta mss. have, “The Father”, as do the Alexandrian Greek mss. . The Western Peshitto, The Majority 
Greek and Latin Vulgate have, “God”. ) 


17:2 

“All flesh”- “Kol basar” is singular in number grammatically, though certainly plural in meaning. 

“He will give to it”- “ Natal lah” grammatically refers “it” to “all flesh” quite well. A similar construction occurs in the 
Peshitta version of Genesis 6:17. 

See Luke 3:6 and Acts 2:17. It has always been God’s promise to save all people. There are many promises of salvation 
to“all flesh”in The Hebrew Bible. That salvation is called the Will of God in 1Timothy 2:3, 4 and The Promise of the 
Gospel to Abraham in Galatians 3:8. It is also called The New Covenant in Jeremiah 31:31-34 and Hebrews 8:8-13. 
There are too many references to list here, but certainly our Lord God Yeshua Meshikha said: “I came not to judge the 
world, but to save the world. ”(John 12:47) Shall we trust and follow a liar or a failure? God forbid! 
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17:7 
(*Most Greek mss. have “They know”; Codex W has “syv@Ka”-“I have known”; * Nid 53- “Koll ma” means 
“everything”. ) 


18:3 
* (A company consisted of 500 to 1000 soldiers. ) 


18:9 
(Referring to John 17:12) 


18:16 

* PDW -“Shimeon” occurs 165 times in the Peshitta NT. The Greek equivalents “Liwav’& “Xiwewv” (“Simon” & “ 
Shimeon’”) occur only 82 times! Often the Greek Name, “Iletpoc”- “Petros” is used instead (as in this verse and in v. 
15). The Greek of John 1:42, however, retains the Aramaic “Shimeon” and “Kaypha”, which it then explains 


with the words: “Knoac o Epunvevetar metpoc” — “Cephas, which is translated Petros. ” Here the Greek text 
declares that the name “Petros” is a translation of the Aramaic name “Kaypha”. We here find hard evidence, and 


in 160 other places where this Greek name occurs, that the Greek NT is translated from Aramaic! Naturally, the 
Peshitta has no similar translation from Greek to Aramaic, here or anywhere else. Repeat the above statement several 
times and ponder it: The Greek text declares itself to be translated from Aramaic! 


18:20 
* (“In opened eye”) xia TY “Ayn begla” is an Aramaic idiom meaning, “openly, plainly”. 


19:13 
* “R’tsiftha d’Kaypha” & “Gpiptha” are in Southern and Northern dialects of Palestinian Aramaic. Both names mean 
“The pavement”. The Greek has “Gabbatha” (CaBBa8a), another obvious transliteration of the Aramaic (“Gpiptha’”) 
NM5°5), in which the letter “Pe” 5 was mistaken for a “Beth” 2 - easily done with square Aramaic script. This does not 
work in a Greek to Aramaic translation scenario. “TaBBada’ would not be mistaken for (“Gpiptha”) 85°53 
(‘Tagi6a”or Panin0a in Greek). 
Aramaic is here called “Hebrew” because both Aramaic & Hebrew shared Hebrew alphabet & characters, and Aramaic 
was spoken by the Hebrew people. The following are excerpts from Jastrow’s Hebrew-Aramaic Dictionary on the word 
“Hebraith (Hebrew)”: 
b] ` by 
ye Mey may, n "a2 f. (b. h.) Hebrew; ‘9 (es) ‘yb rand an Aramaic translation read before Aramæan 
Hebrew language; ‘2 (an) Hebrew character, type. Kidd. Jews, Ex, R. s, 3 0 MPV DW bY ‘9 DMN NIP Had why 


I,2 ‘9 23 a Hebrew slave; Sm mAN a Hebrew hand- does he call them ‘Tbriim (ix. 111,18)? Because they passed 
maid, Gen. R. s, 42 ‘3 bb MWe, v. "32 0. Gitt. IX,6 the sea (on going to Egypt). Ib.s.1. Pesik. R. s. 23; a. fr. 


According to ancient word usage “Ebraith” —“Hebrew”, can refer to Aramaic. 


19:17 
* Again, two Aramaic dialects are used to name a place — that of our Lord’s crucifixion; “Qaraqpatha” and 
“Gagultha” both mean, “The Skull’. 


19:37 

* “Khor” can mean “to gaze”; it can also mean, “to make white”. John later wrote that “They made their robes white 
in the blood of the Lamb” (Rev. 7:14). The same verb form is used there as here. This phrase in verse 37 could be 
translated, “They shall become white through Him Whom they pierced through. ” This is an apparently theological 
play on words in Aramaic. O’ How God loves and blesses His enemies, as He said! 


20:16 

* TN 72Y-“Ebraith” means “Hebrew” and though Aramaic was the language used, the Jewish people referred to it as 
Hebrew, since Aramaic had been their native tongue (the tongue of the Hebrew people) for six centuries and was used 
in their scriptures. Aramaic and Hebrew share the same alphabet and both were written with the same script, so their 
letters looked the same in the first century. 


* b999 —“Rabbuli” is an Aramaic word meaning “My Master” and is the same as “Rabboni”, which the Greek 
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versions have in Greek letters transliterated PaBBovw. Notice that Mary is not presented as speaking Greek; 
neither is any other person mentioned in the four Gospels. “Ebraith” — “Hebrew” is defined by its Greek 


equivalent, “Hebrais”, as “The Hebrew tongue;not that however in which the OT was written, but the Chaldee. 


»-Thayer’s Greek — English Lexicon. Webster’s unabridged 20" century Dictionary defines “Chaldee” as The 
Aramaic language of the Chaldeans (Babylonians 600 B. C. ) 


20:17 
* “Stop touching me” is the sense conveyed by the Greek versions and makes the best sense. Mary was presumably 
holding onto our Lord. 


20:31 

This verse is much more pointed and specific in Aramaic than in the Greek versions: “And when you believe, you 
shall have eternal life in His Name. ” The Greek versions are rendered: “And that believing ye may have life in his 
name. ” The Greek is unclear about the “when” and the “eternal”, because those words are not found in the Greek 
versions of this verse. The Aramaic also uses the the future tense “shall have”, where the Greek uses the subjunctive 
mood: “may have”, “should have”, which is a less certain prospect than the future tense. 


21:25 
PTT NoD NWT TON obw 
The end of The Holy Gospel preaching of Yohannan 


nbw 
Nop TEmo NIT 82023 anda 
The end of the writing in this book of the four Holy Gospels 


STIND $755) S289 NW 

pos pads aby) 131D) xen Nw 

Glory to The Father and to The Son and to The Holy Spirit, now, always 
and for the eternity of eternities, amen 


ACTS NOTES 


1:1 
(Peshitta) THE first book have I written, O Theophilus concerning all the things which our Lord Yeshua The Messiah 
began to do and teach, 


Acts 1:1 (Modern KJV) The former treatise have I made, O Theophilus, of all that Jesus began both to do and teach, 
(ASV) The former treatise I made, O Theophilus, concerning all that Jesus began both to do and to teach, 
(Douay) The former treatise I made, O Theophilus, of all things which Jesus began to do and to teach, 


In the above verse, The Peshitta text differs significantly from all the Greek texts and Jerome’s Latin Vulgate (from 
a Western Greek text). If The Peshitta is a translation of Greek, from which Greek text was it translated? 


NOODINN IN -“O Theophilus” is probably the high priest (AD 37 to AD 41), whom Josephus mentions. 


1:4 
4 (Peshitta) And when He had eaten bread with them, he commanded them not to depart from Jerusalem, but to wait 
for the promise of the Father, which (said he) you have heard from Me. 


4 (MKJV) And, being assembled with them, commanded them that they should not depart from Jerusalem, but wait 
for the promise of the Father, which, saith he, ye have heard from me. 

4 (DOUAY) And eating together with them, he commanded them, that they should not depart from Jerusalem, but 
should wait for the promise of the Father, which you have heard (saith he) by my mouth. 


Page 668 


Acts Notes 


In the above verse, The Peshitta text differs significantly from all the Greek texts and the Jerome’s Latin Vulgate 
(from a Western Greek text). If The Peshitta is a translation of Greek, from which Greek text was it translated? 


1:12 

12 (Peshitta) And afterwards they returned to Jerusalem from the mount called Bayth-Zaytha, which was next to 
Jerusalem, and distant from it about seven furlongs. 

12 (MKJV) Then they returned to Jerusalem from the mount called Olivet, which is from Jerusalem a Sabbath day’s 
journey. 


* How plainly the Greek declares itself to be a translation may be seen in the word eAaimvosg (“Olive grove”). “Bayth 
Zaytha” was called “Bayth Zaytha” because that was its name, just as “Jerusalem” was called "Oreshlem” in Eastern 
Aramaic;it was not called “Teaching of Peace’’(the meaning of “Jerusalem”) S15ayn eipnvns —“Teaching of Peace” 
in Greek. No one called Jerusalem “Teaching of Peace” or “Didachay Eiraynays”. “Philadelphia” means “Brotherly 
love”, but that city is called “Philadelphia”, not “Brotherly Love”. The fact that the Greek gives the definition of 
Bayth Zaytha instead of the name itself is a dead giveaway that the Greek eXaimvos (“Olive grove”) is a translation. 
Essentially the same Greek translation is used in Luke 19:29 & Luke 21:37. 


*“Seven” in Aramaic is SYAW- “Shaba”;“Sabbath” has several forms, one of which is NAW “Shaba”. Obviously the 
Greek translator mistook S2W-“Shba” from NYAW-“Shaba” and omitted the last word “]77WON” — “Estadown” 
(Stadia, Furlongs). It is easy to see how this happened. The reverse scenario is a very hard sell: “ocaPBatov exov 
oov” — “Sabbath days journey” in Greek, does not become JTOON NYADW -“Seven furlongs” in Aramaic. 
oaBBatov exov oov” — “Sabbath days journey” is a very strange phrase in Greek, literally, “of a Sabbath having 
way”, found nowhere in The LXX or elsewhere in The Greek NT or any Greek literature. The two words after 
“Sabbath” —“eyov oov” are pronounced “ekon hodon”; Compare the Aramaic word for “Furlongs”-“Estadwan”. 
The Greek looks almost like a transliteration of the Aramaic; This writer thinks the Greek is a forced translation attempt 
at some Aramaic the translator seemed to have difficulty reading, for whatever reason. A Greek audience may very well 
have scratched their heads upon reading this phrase, especially due to their unfamiliarity with Jewish law and custom. 
NYaWw-“Seven’(Peshitta) 

NN3W-“Sabbath’(Greek reading in Aramaic) 


1:13 
(“Petraus” is Simon Peter’s Latin name, used here because he was the first to preach to a Roman household and open 
the door of evangelism to the Gentiles. ) 


1:19 

* This verse in Greek has the Aramaic name “aKxeAdSaua”, “Akeldama”, transliterated and says that “in their 
language was called axeAdSapa, which is “Field of blood”. Thayer’s Greek English Lexicon has this entry for 
aksàðaua: 

184 AxeAdapa Akeldama ak-el-dam-ah’ of Aramaic origin, corresponding to 02506 and 01818 827 bpm; 

npr loc AV-Aceldama 1; 1 

Aceldama =" Field of Blood" 

So The Greek NT declares the language of the Jews in Jerusalem to have been Aramaic. Notice it says “their 
language”, not “their languages”. Only one language is mentioned as belonging to the region, and akeAdapua. is 
plainly an Aramaic name of two words: 2M —“Hagel”- “Field” & Xf2°T-“Dama”- “Blood”. So the Greek NT says that 
the Jews of Jerusalem spoke Aramaic and contradicts the notion that they also spoke Greek;it also transliterates Aramaic 
here and elsewhere and then translates its meaning into Greek for a Greek audience. 


1:21 

“Our Lord Yeshua” in Aramaic is “The Lord Yeshua” in Greek. This is a common difference. Either Zorba The 
Greek(s) ignored or missed the pronoun “our” about 50% of the time (318 out of 646 times) in The NT overall, in 
translating Aramaic to Greek, or_an Aramean translator deliberately added 318 (97%) to the 328 Greek 


occurrences, effectively doubling the Greek number in The hypothetical Peshitta “translation”! What are the 
odds of the latter scenario compared to the former? 


1:24 
597 8M2527 yo Ne — How would an hypothetical Aramaean translator decide when to translate the Greek Kupie 
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(“Lord”) as 8°71) (“Maryah”-“Lord JAH”)? There are 239 of N7 in The Peshitta N. T. 

Kuple, Kvploc, KUplov, KUpLOV, etc. , occurs 751 times in The Greek NT. 

239/751=32%. 32% of the Greek “kuptoc” is matched by NN in The Peshitta overall. 

The stats. (# Kurios, # Maryah), ratio Maryah/Kurios %) for individual books are: 

Mt. :76, 21, 28%; Mk. :18, 9, 50%;Luke:97, 40, 41%;Yokhanan: 51, 9, 18%;Acts:104, 51, 49%;Romans:39, 10, 
26%;1 Cor. :60, 18, 26%;2 Cor. :27, 8, 30%;Gal. -Philemon:128, 14, 9%;Hebrews:15, 11, 73%;Yaqob-Jude:42, 19, 
45%;Rev. :21, 14, 66%. 

If an Aramaean translator were to simply pick a percentage of the Greek “Kuplioc” as N, why the radical change 
from Matthew to Mark of 28% to 50% conversion rate? Why such a change from Luke-41% to Yokhanan’s 18% (less 
than half)? 

Then from Yokhanan’s 18% to Acts’ 49%? The very next book, Romans, drops to 26%. This remains fairly level then 
up to 2 Corinthians, then abruptly drops again to its lowest level at 9% in the rest of Paul’s epistles! Then the next book, 
Hebrews has the highest level in the NT — 73%! A radical drop again to 45% for General Epistles and a big jump again 
in Revelation’s 66%! None of this is consistent with the Greek primacy theory and The Peshitta being translated from 
Greek. There would be more consistency in the ratios from one book to another. 


Looking at this from another perspective, I see Luke and Acts have similar absolute numbers and percentages; 

Romans, | & 2 Cor. have 26%, 26% & 30%. These facts fit with the idea of Peshitta primacy, since Kurios occurrences 
and the ratios would reflect total number of Aramaic words with the 3 —“Mar’”, root (Lord) behind Greek “Kupioc”. 
Those numbers should be similar in books written by the same author, as Luke and Acts are written by Luke; 

Romans, | Cor. & 2 Cor. were written by Paul. The fact that the rest of the smaller epistles of Paulus do not reflect the 
same ratio as the major epistles is probably due to the relative lack of Old Testament quotations in those smaller books; 
in the major epistles, half of the 8°72 references are“saith The LORD”(Jehovah) OT quotes. There are none such in 
the smaller epistles of Paul. 

Hebrews has five such quotes of its own, accounting for the 73% ratio of “Maryah” to “Kurios”. None of these 
occurrences is explainable on the basis of a Greek original. Maryah is a Semitic Name, referring to The Hebrew 
“Yahweh” with no Greek equivalent. A translation from Greek should produce NT (Mara-“Lord) or 13 (Maran- 
“our Lord”) — not NN. 


2:3 

*Greek mss. & editions have exa®ioev —“It sat”, which disagrees with the plural subject — “tongues”. Only two Greek 
mss. agree with The Peshitta “They sat”; they are Codex D (6™ century), which appears to be a later translation of The 
Peshitta, very commonly agreeing with it when other Greek mss. depart from it, and Codex N* . The other Greek mss. 
have incorrect grammar here. (“as fire” does not qualify as the subject of the sentence-it is merely a simile describing 
the subject, “tongues”). 


2:7 
*M Byzantine Greek mss. have “to each other’ like The Peshitta; Critical Greek mss. omit the phrase. 


2:9 

* “Bayth-Nahrayn” means “Between the rivers”; Greek has weconotamiav -“Mesopotamia”, which is the Greek 
translation of the actual Aramaic name of this Aramaean place. “Mesopotamia” also means “Between the rivers”. See 
The Hebrew OT -0763 0°77) ON ‘Aram Naharayim ar-am’ nah-har-ah’- yim 

from 0758 and the dual of 05104;; n pr loc 

AV-Mesopotamia 5, Aramnaharaim 1; 6 

Aram-naharaim =" Aram of the two rivers" 

1) Mesopotamia 


This Hebrew name occurs inThe HebrewBible six times and in The Peshitta OT is D971 DN —Aram Nahrayn. The 
LXX Greek OT has weconotaptav -“Mesopotamia’”in those places. Mesopotamia is a translation of the name, much 
as “Teaching of Peace” is a translation of “Jerusalem” and “Brotherly love” is a translation of “Philadelphia”. Names 
are normally transliterated, not translated. A translation of a name in scripture would usually be an indication that the 
translation language was not the origin language of that name. 


2:10 
* “Egypt” is “Misrayn” in Aramaic, very similar to the Hebrew spelling “Misrayim’. Greek has “Aiguptos”. 
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2:11 
(Dialects can refer to different regional accents and pronunciation in the common lingua franca of Aramaic among the 
Jews of the different nations. ) 


2:14 

(How did Peter preach to all the people at the same time and make himself understood? He did not speak in dozens of 
languages at once. If he had, all the Jews in Jerusalem at Pentecost would have been converted. That did not happen. 
They all understood Aramaic, though many spoke different dialects of it. Not even a majority of pilgrim Jews were 
converted, considering that millions of Jews would have been in Jerusalem for the annual feasts of Passover and 
Pentecost. The gift of tongues (different dialects) was primarily to get the people’s attention so that the Apostle Peter 
could address them in their common Aramaic language, which was fairly well understood, one dialect to the next, 
especially the Judean and Galilean dialects, to Jews familiar with the country and people of Israel. ) 


2:15 


“Until now are three hours”is a literal rendering of an Aramaic idiom, meaning, “It is now the third hour”. 


2:20 

* The Greek mss. have exigavn — “notable”, “manifest” where The Peshitta has soma -“D’khayla”-“Awesome”. 
Can we really believe The great day of Jehovah would be merely “notable’? I cannot. “Awesome” it will be; 
“Notable” is a flimsy and lame substitute which grossly misses the point. 


* The Greek mss. have exigavn — “notable”, “manifest” where The Peshitta has xons -“D’ khayla”-“Awesome”. 
Can we really believe The great day of Jehovah would be merely “notable’? I cannot. “Awesome” it will be; 
“Notable” is a flimsy and lame substitute which grossly misses the point. 


2:21 
* - NTT] — “Nekha’ essentially refers to “Living” and “receiving Life”. In this context, the meaning is spiritual and 
Eternal Life. 


2:24 

* “He destroyed the destructions of Sheol” is one possible translation; others are “He loosed the cords of Sheol”, 

“He destroyed the pains of Sheol”, “He loosed the cords of the grave”, “He has loosed the travail of Sheol. ” 

I have chosen the first as it presents the poetic paradox which is so powerfully employed in scripture to highlight the 
power of God: He leads captivity captive, tells the poor they are rich, the rich are poor, the high are low and the lowly 
exalted, and finally kills death, casting death and Sheol into a lake of fire. Whichever translation is preferred, 

the Apostle Peter is declaring that Sheol has been defanged- neutralized & rendered impotent by The Messiah’s 
death and resurrection. All Greek mss but codex D have — “Avoas tac wdivac tov Pavatov” — “He loosed the 
pains of death”. Codex D, which usually seems to follow The Peshitta more closely, has “Avoac tac wéivacs tov 
adov” — “He loosed the pains of Hades”. “Hades” is the Greek cognate for the Hebrew-Aramaic “Sheol”. The Greeks 
sometimes translated the Hebrew “Sheol” with “Oavatoc’- “Death”. (See 2 Sam. 22:6 Greek LXX and Hebrew, Prov. 
23:14). Both Greek readings (Hades & Death) represent The LXX translation words used for The Hebrew “Sheol”, 
which is almost identical to the Aramaic spelling of “Sheol”. The Hebrew of that verse has the phrase Sixw ban — 
“Khebli Sheol”, where The Peshitta OT has the same phrase found here in Acts 2:24- Sry 22M, translated “the 
pangs of Sheol” by George Lamsa. 81/27 mO is also found in that version of 2 Sam. 22:5, which he translated 
“pangs of death”. The same text is repeated in Psalms 18:4, 5 & 116:3 (115:3 in Peshitta) using the same Aramaic 
words in The Peshitta and the same translation in Lamsa. 


2:28 

«pn —‘Tamalayni” (“You shall fill me) is a feminine verb, agreeing with the noun SM2"O3 — “Bassimutha” 
(“Gladness”) which is also feminine, therefore making it the subject of the feminine verb. “God” and “Lord” are 
masculine nouns, & therefore do not fit grammatically here, though “Gladness” is Personified and a Divine Name as 
used here, much like other abstract terms, such as “Wisdom”, “Love” & “Peace” in some scripture references- See 
Proverbs 8. 


2:36 
God has made this Yeshua, Jehovah and The Messiah, Whom you had crucified. 
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No Greek text can account for this reading. The Greek - Kvplov AVTOV KAL YPLOTOV ETOINGEV O DEOS TOLTOV TOV 
inoovv simply says: “that both Lord and Christ, God made this Yeshua, whom you crucified”. kuptov -“Lord” is 
not necessarily a Divine Title. The Peshitta records an unabashed declaration of the absolute Deity of Yeshua. If any 
object that “God made him Jehovah” means Yeshua was given a title that He had not previously, I respond that this is 
a setting forth of the fact that Yeshua, The Lord Jehovah and Messiah (See Luke 2:11) really and truly died to all that 
He was on the cross, and all that He was- died. In the resurrection, all that He was came back again to Life out of the 
oblivion of His Spiritual death on the cross (not His physical death and resurrection) from His Father God. Thus He 
became again “Jehovah and The Messiah” from the dead - The LORD of a new creation- a New Heaven and a New 
Earth. For as “One died for all, all died with Him”, and now we are risen with Him in His resurrection- (2 Cor. 5:14 & 
Ephesians 2:4-6). Hallelujah! 


2:42 

“Eucharist”- 8°O75)8 (Eukhristya) is supposed to be a Greek word in Aramaic letters, however, the Greek mss. do 
not have “Eucharist” here or in the two other places where N°WO7D18 occurs. How did the Peshitta reading NYON 
get here and in those two other places without any such word in the Greek texts? “Eucharist” occurs nowhere in The 
Greek NT! I submit that this word “Eucharist” came from The original early first century Peshitta NT, not from 
Greek. 


2:47 

* Greek Codex D- a 6" century uncial, has Koopov -“kosmon”-“world”. Compare the Peshitta reading NAY- “amma” 
—“people” to soby —“alama”-“world, age, eternity”-just one letter difference! Practically all other Greek mss. have 
Aaov — “people” which scarcely resembles koopov -“kosmon’”-“world”; it is easy to account for the Greek variant 
reading on the basis of The Peshitta reading. There are so many examples of this in The NT that it would be ludicrous to 
maintain a Greek original and a Peshitta version translated from Greek when practically all the evidence paints another 
picture- the negative image of the conventional western model. 


99 ck 


“The church” — NANY (Edta) means “an assembly”, from the Aramaic verb TY “Ad”, “Aoed”—“To set a meeting”, 
“to assemble”. 

If we split the word in half, we have NN TY — “Meet, Come”, which sounds like an invitation to gather together as a 
body 

to worship. It may also be construed as a compound of the two words NNN TY — “Until he comes”, which is 
reminiscent of 

the Apostle’s words: “As oft as you eat this bread and drink this cup, you do show the Lord’s death till He come. 
”That is also the function of the church. The Greek word “exKAnoia- “ekklaysia” for “Church”, used in this and 
other places means, literally, “Called out”, which gives essentially a negative connotation to the meaning of the church. 
But the purpose of calling the assembly is far from a negative separating people out from the world, but a gathering of 
them unto Him Who loved us all, and gave Himself for us, that we may meet with Him and fellowship with Him and 
His Father in The Holy Spirit, and also with one another on a spiritual level in the kingdom of Heaven on earth. It is a 
call into the very Presence of God and glory in Heaven- fairly positive, on balance! 


Do not the church and the world today need to see and hear this positive invitation and call to celebrate and experience 
the Presence of The Living God that constitutes all the joy of Heaven itself? 


And he said unto me, Write, Blessed are they which are called unto the marriage supper of the Lamb. 
And he said unto me, These are the true sayings of God. 


And The Spirit and the bride say, “Come”. And let him that hears, say, “Come”. 
And he that is thirsty, let him come and take the water of Life freely. 

— (Rev. 22:17 translated from The Crawford Aramaic manuscript. ) 

3:2 

* “Shapira” means “Beautiful” 


3:11 


“Shlimon” is “Solomon”. 
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3:20 

* The Textus Receptus Greek (KJV Greek) text has “Who was preached”; coincidentally, the Aramaic DAT —“Who 
was prepared, appointed” is very similar to 30 (“Who informed”) & 2°27 (“Who was made known”). All other 
Greek mss. agree with The Peshitta reading. It looks here like The Textus Receptus represents an alternate Greek 


translation of The Peshitta Aramaic, which appears also to be the case in other places of The NT. 


4:8 


M * The Critical Greek text lacks the last phrase —“of The House of Israel, listen”. 


6:1 


“Hebrews” comes from NIY —“Ebraya” Below is the extract from Jastrow’s Aramaic-Hebrew Dictionary : 


WI m., TPIS, A AY £. (v. h.) Hebrew; ‘9 (mab) 
Hebrew language; ‘> (an3) Hebrew character, type. Kidd. 
I, 2 ‘9 29 a Hebrew slave; ‘3m mAN a Hebrew hand- 
maid. Gen. R. s. 42 ‘9 Joba mwai, v. WAY IL. Gitt. IX, 6 


and the other in Greek, and again one in Hebrew &c. 
Ib. 8 ‘39 MAY anw wA if a letter of divorce was 
written in Hebrew, and its witnesses signed in Greek. Y. 
Meg.1,71> bot.; Esth. R.to I, 22, a.e. 12" “9 the Hebrew 
language is adapted for oratory; a. fr—Meg. 18° MNP 
mms... if he read the Megillah in a trans-Euphratean 
(Aramaic) translation — Pi, pay, pay; f. niay, Ib. 


According to Jastrow’s, The Aramaic form 8"72Y used here has 
the same meaning as the Hebrew word “339; it can mean 
“Hebrew” or “Aramaean”. A Hellenist was a Greek speaking 
Jew; this term indicates that Israel’s national tongue was not 
Greek and that Greek was as peripheral as Hellenists were to 
Israel; Hellenists were a small minority in Israel. Josephus and 
The New Testament attest to the fact that Greek was not the 
language (and there was only one prominent language) of Israel. 
It has been commonly assumed that all Jews in Israel were 
Hellenists, as it is commonly taught that they all spoke Greek! 


‘yb maY an Aramaic translation read before Aramæan 
Jews. Ex. R. s. 3 0'290 ow d9 9 OMI NP Had why 
does he call them ‘Ibriim (Ex. III,18)? Because they passed 
the sea (on going to Egypt). Ib.s.1. Pesik. R. s. 23; a. fr. 


7:2 
* “Bayth Nahrayn” means “Between the rivers” (Tigris and Euphrates); Greek has “Mesopotamia”, which has the 
same meaning and is a compound word formed from “Meso”-“between” and “Potamoi’-“Rivers”. 


7:16 

(“He was moved & placed in a tomb” is “They were moved & placed in a tomb” in all Greek mss, which is clearly an 
error. Only Jacob was buried in the tomb Abraham had bought in Hebron, according to Genesis 50:1-14. Joseph was 
later buried in a plot Jacob had bought much later in Shechem for 100 silver pieces; See Genesis 33:18-20 & Joshua 
24:32. Jacob actually bought the tomb in Shechem mentioned here, in which Joseph was buried. The only sense in 
which Abraham may be said to have bought it, is as the Head Patriarch of Isaac and Jacob and unity by Divine covenant 
of inheritance with all his seed through Isaac and Jacob. “In thee (Abraham) shall all nations be blessed”, and “the 
blessing of Abraham may come upon you by the faith of Jesus The Christ. ”- is the model from which we may derive 
this principle. Abraham is the head of the race of believers. All that they do is seen as his action. Abraham, Isaac & 
Jacob are treated as one. So “he” in verse 16 is Joseph. The Aramaic verbs for “he was moved” & “he was placed” may 
have been interpreted as 3™ person feminine plural “they were moved” & they were placed”, which is grammatically 
incorrect as the subject is masculine and must match the verb gender. Apparently the Greek translation of Aramaic 
mistook the singular masculine forms as feminine plural, which are identical in appearance. Josephus of the 1* century 
says the other sons of Jacob were buried in Hebron in the cave Abraham bought. Shechem is 40 miles north of Hebron. 


7:32 

* NIN NIN —“Ena na” is an Aramaic idiom signifying Divine speech in 97% of its 150 occurrences in The Peshitta Old 
Testament Prophets. The literal meaning is “I am”, but as an idiom is not normally to be taken literally, but with the 
meaning the idiom conveys. I have chosen to translate this phrase in accordance with Lamsa’s translation of Exodus 
3:14 where the Aramaic “Ahiah Ashur High” (“I AM Who I AM”) occurs. Our Lord Yeshua used this phrase as 
recorded in John’s Gospel 25 times, declaring Himself to be The Eternal Deity with each of those twenty five 
utterances; even a regiment of Jewish soldiers (200-600 men) fell backward to the ground when our Lord uttered this 
phrase in the Garden of Gethsemane. John 8:24 records that our Lord made this point critical to our salvation: I said to 
you, That you will die in your sins; for if ye believe not that (“Ena Na”) I Am The Living God, you will die in 
your sins. 


That is sheer nonsense! (See the note at Acts 1:19) 
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7:36 

(“The Sea of Reeds” is “Yamma D’ Suph” or “Yamma Suph” in Aramaic, very similar to the Hebrew of Exodus “Yam 
Suph”. “The Red Sea” is a mistranslation in Greek taken from the LXX which has it wrong consistently in the Old 
Testament. The Hebrew Bible never mentions a “Red Sea”, only “The Sea of Reeds”. See Hebrews 11:29 ) This verse 
and Hebrews 11:29is strong support for Peshitta primacy and Divine inspiration and opposition to Greek primacy and 
inspiration. The Peshitta did not get this reading from Greek, though the Greek LXX consistently translated “Yam 
Suph”-(“Sea of Reeds”) as epvOpa @aAaoon-(eruthros Thalassay-Red Sea), and the Greek NT seems to have 
followed suit here and in Heb. 11:29. 


7:43 
* Zephaniah 1:5 in The Peshitta has this spelling for the Hebrew os>n -“Malcom”, which apparently is the same as 
751 -“Moloch”. 


7:45 
Joshua refers to Joshua, son of Nun, of The Old Testament Book of Joshua. The Aramaic spelling is the same for 
“Yeshua” The Messiah. 


8:37 

* This verse is absent in The Peshitta mss. , however, the Aramaic Scriptures Research Society 1986 edition of The 
Aramaic Peshitta Text (an edition of The Eastern text) contains it [in brackets] and The 1979 Syriac NT critical edition 
of The Peshitta also has it at the bottom of the page with a note which states that no Syriac manuscript contains it and 
that “it was first supplied in Hutter’s edition of 1599-1600”. The Harklean Syriac version does have this verse, being 
revised from Greek in AD 616; one Greek uncial E (8" cent. ) has it, The Textus Receptus Greek editions have it as do 
some Latin Vulgate mss. and The Old Itala Version on cent. ). 


The ending of verse 36 is- “YNTNMOD; INnDSS: WAYNA ANAL. 
The ending of verse 37 is: 9 IT NTONT TI; In DSS: WINALL 3. 


Possibly a copyist copied verse 36 and was confused by the similar endings of 37 and 36 and instead of going on to v. 
37, he skipped it, assuming he had just copied it and went on to v. 38. 


The beginning of verse 37 is WAN). 

The beginning of verse 38 is PÐ). It is more likely a copyist had finished v. 36 and was glancing ahead at 37 in the 
original ms. And noted visually TINY but actually proceeded with v. 38 PÐ? instead, due to the similarities in the 
respective first words of each verse. It is certainly easier to account for the omission of this verse than for its fabrication 
as scripture. 


9:15 
(Notice that here Yeshua Our Lord is named as “THE LORD JEHOVAH”. This is one of at least 32 such places in 
The Peshitta NT, including The Four Gospels, Acts, four Epistles and Revelation) 


9:17 
(Ananias here identifies THE LORD JEHOVAH of verse 15 as Our Lord Yeshua. ) 


9:29 
* According to this verse, in Greek and in Aramaic, there were some Hellenist Jews in Jerusalem;not all were 
Hellenists, of course. 


9:36 

* Greek has “taBiWa n Svepunvevopevy Aeyetar SopKkac”- “Tabitha, which, being translated, means Dorcas (a 
gazelle). ” SopKkac -“Dorkas” occurs twice in this chapter in the Greek texts, which according to the Greek of this 
verse, is a Greek translation of an Aramaic word: 5000 Toafi8a Tabitha tab-ee-thah’ of Aramaic origin, cf 06646 
8730;; n pr f AV-Tabitha 2; 2 Tabitha =" female gazelle" — (1) the name of the woman that Peter raised from the dead. 
-(Thayers Greek-English Lexicon). Is it not strange that the Greek text has the Aramaic “Tabitha” transliterated in 
Greek letters and then states “which being translated means Dorcas”? We do not find this phenomenon in The 
Peshitta, that is, we do not find Greek words transliterated into Aramaic letters and then translated into Aramaic words. 
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The Greek NT has this phenomenon recorded at least six times in The Gospels and in Acts. Why in the name of Sam 
Hill would Luke have written this in Greek originally if the persons, language and culture involved were Aramaean? 
And why would we have a Greek translation of a name if the original was Greek? And why would we have a Greek 
translation of a person’s name at all, unless it were a highly significant name with a highly significant meaning, like that 
of Meshikha-“Christ’ or “Kaypha” — “Peter”? 

The fact that the Greek texts have both “Tabitha” and “Dorkas” in this passage with the statement, “this is translated 
into [Greek] Dorkas” is a giveaway of the fact that the Greek text is not the original language but a translation language 
of a Semitic original (probably Aramaic). This writer believes the Greek translation of “Tabitha” was a faux pas; names 
are hardly ever to be translated into the target language, but simply transliterated in their original form. The fact that this 
one was transliterated and translated into Greek twice in this chapter testifies powerfully to the Greek as a 
translation of an Aramaic original. See v. 39 also. 


9:39 
* Greek has “S0pKac”- “Dorkas”, which is the Greek translation of The Aramaic name “Tabitha”; Both mean 
“Gazelle”. Even the Greek has “Tabitha”in v. 36 & in the next verse! 


11:26 

"Khristiana" is a transliteration of a Greek word Xptotiavoc- Christianos, which is translated "Christian". Antioch was a 
bilingual center of learning in Syria, speaking Aramaic and Greek. Luke himself, who wrote Acts as well as Luke, was 
from Antioch. Antioch may very well have been the cultural center and bridge between the Aramaic speaking world of 
Syria,Israel, Asia Minor,Persia,Assyria,Babylon and the Greek speaking Western Roman Empire. "Khristiana" (Acts 
11:26 & 1 Peter) is one a few Greek words transliterated into the Peshitta NT; another similar case is "Petraus" (Peter) 
which occurs also in Acts (1:13) & 1 & 2 Peter, once in each. "Petraus" is Latin, however, not Greek, as Peter 
evangelized the Italians, starting with Cornelius and his family; the Italians spoke Latin, though Cornelius and his 
family were living in Caesarea, and probably also spoke Aramaic, the language of Israel, of which Caesarea was part. 


13:8 


(“Alumas” is Arabic for “Sorcerer”. ) 


13:26 

* This reference to “The Word” is a reference to Our Lord, as the next verse confirms: “They did not perceive Him”, 
referring back to this verse. Luke used this title in his Gospel at the very beginning in his prologue of verses 1:1-3. 
Please see that passage and my notes at Luke 1:3. 


13:48 
(Or, “They believed that they were appointed to eternal life ’’) 


14:11 
* Pamphylic, derived from Eutruscan and very similar to Latin, was “the language of the country” of Pamphylia and 
its environs. 


14:12 
*(Zeus was the Chief deity of the Greek gods; Hermes was The Messenger of the gods. Lyconia was a Roman colony of 
which Lystra was part. ) 


15:21 
Jewish synagogues were in every town, giving Paul a platform and foundation for New Testament evangelism and 
church planting. 


15:34 

* This verse is not found in Western Syriac mss. or in Eastern Assyrian mss. It is found in Tremellius’ 1569 edition of 
The Peshitta and is found in The Textus Receptus Greek editions, as well as Codex C (5® cent. ) and some Byzantine 
Greek mss. Most Greek mss. and ancient versions lack it entirely. This I do know, however; This edition of The 
Aramaic NT including this verse has long Aramaic and Hebrew codes extending throughout The NT several times each 
in a loop, 25 to 191 letters long, written as poetic accounts of the Gospel story, none of which would exist without this 


verse in the text! An addition or subtraction of one letter anywhere in The NT would destroy all of the nine codes 
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I have found so far! Such codes have yet to be found in any other edition of The Peshitta NT or in The four Greek NT 
editions texted thus far. 


16:1 

(Or “Syrian”; All Greek mss. have “Greek” here and in verse 3, and everywhere else in The 20 places in the NT where 
The Peshitta has “Aramaean” or “Aramaic”! I discuss this at length in my Aramaic-English Interlinear New Testament 
and in my book, Divine Contact. See especially Interlinear notes at Romans. 1:16, Galatians 3:28 and Revelation 9:11. ) 
An Aramaean was a Gentile who spoke Aramaic. A non-Aramaic speaking Gentile was called “Bar-Amma’”; The plural 
is “Ammay”- “Gentiles”. 


Jews and Aramaeans spoke Aramaic and the Aramaic language was quite prominent in the area of the world where Paul 
traveled in the Middle East, Asia Minor and even in Europe where The Jews had migrated due to many persecutions. 
There were Jewish settlements in Italy and in Spain for several centuries since The Babylonian conquest of Israel and 
deportation of thousands of Jews. 

The “Sephardim” are Jews who were emigrated from Judea to Spain and Portugal in the 6" century BC or possibly even 
earlier, according to tradition. The Hebrew word “Sepharad” occurs in Obadiah verse 20 and means “separated”. 
Strong’s Hebrew dictionary describes it as “a place to which Israelites were exiled, site unknown. ” Very interestingly, 
the ancient Peshitta translation of The Hebrew Tanach reads “Espania” (Spain) for “Sepharad” in Obadiah, verse 20. 
Large colonies of Jews have lived in Spain and Portugal from ancient times and are testament to their widespread 
settlements in Europe and Asia from times immemorial. It was to the Jews first that Paul brought The Gospel, wherever 
he went, and established Christian churches among them. 


16:7 
* Most Greek mss. lack “Inoov” (Jesus) here. 


17:18 
Athens was the center of Zeno’s school of The Stoic philosophy in the late fourth & early third century BC. Epicurus 
founded his school (called The Epicurean) of philosophy in 306 BC in Athens, where he taught until his death in 270 
BC. The two schools came to represent opposite philosophies. The Stoics attempted to live by reason and will, shunning 
the influence of emotion and pleasure. The Epicurean indulged all emotion and pleasure, making all pleasures the object 
of life. 


17:22 
(Greek has an absurdly long compound word found nowhere else in Greek: Seto 1daioveotEpous — transliterated as 
deisidaimonesterouv (adjective, “fearing the gods”). Greeks did not think of Demons as evil, but as lesser deities. 


17:27 

* Greek mss. have, “To seek the Lord, if they may feel him and find though, indeed, He is not far from each one of us. ” 
Here is “to inquire” in DSS Aramaic: MAP YS. 

Here is “to feel”, ’touch” in DSS Aramaic: S447. 

I estimate 75% letter correlation between these two Aramaic words, with 4 of 6 corresponding letters identical and the 
other pairs (FY, ‘W) sharing a P-(Qop) & other certain dyslexic similarities. 

Greek for “they may inquire” is axpiBnoetav or efeCntnoovol or sgepevvnoeiav. None of these is close to 
ynàagnosiav — they may feel”. I suppose the 1* is the more similar of the three, with about 54% letter correlation 
between the two Greek words. 


18:5 
Majority Greek & TR Greek has “in his spirit”. Critical Greek agrees with The Peshitta reading. Following are the two 
readings in Pesher Habakkuk Dead Sea Scroll script: 


AN34-“in the word” 

AH 4-“in the spirit” 

I see 80% correlation between the letters of each (4/5). The two readings in Greek are: Aoyœ & mvevwatt. They have 
0% correlation. How about in Greek uncial (capital letters) script? AOTQ & IINEYMATI - 0% still! The Greek 
primacy theory just keeps taking a beating, for almost every example of Greek variant readings I can find! 
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18:6 

The Greek mss. have, “He said unto them, ‘Your blood is upon your head—I am clean; henceforth to the nations I 
will go on. °” Just a thought: One does not cleanse oneself of blood by shaking his clothes. The action does not fit the 
metaphor. Now look at the following two Aramaic phrases in Ashuri script an attempt to explain the Greek reading: 


wed by) 97 —Your blood also is upon your head” 
TND 5y1 11M — “there & unto his house” (phrase in verse 7) 


In Dead Sea Scroll Script: 
JWA $¥41 324 —“Your blood also is upon your head” 
TUNAS, $Y¥4 32) -— “there & unto his house” (phrase in verse 7) 


Estrangela script: 
qed Asa gan —“Your blood also is upon your head” 


adua Asa yad- “there & unto his house” (phrase in verse 7) 


The two phrases in Dead Sea Scroll script (also called Herodian) show high correlation between letters of about 82%. 
Ashuri and Estrangela scripts show about 73% letter correlations. 


The Aramaic of the first phrase above is in the singular. A Greek translator would most likely correct this to read the 
plural “your”- vpLov instead of the singular “your” - cov, since Paul was addressing a large group in verse 6. In this 
scenario, it looks like the Greek translator’s eye went inadvertantly from verse 6 to verse 7 before he had finished 
translating, translated the 3 word phrase above and misread it as shown in DSS script, and then went back again to 
finish verse 6. The translator strangely would have then correctly translated the same Aramaic phrase as — “There & 
unto the house”, when translating v. 7. Of course, according to Greek primacy theory, it is possible that an Aramaean 
translator of the Greek text may have simply neglected to translate the Greek phrase in question. One example by itself 
would not prove anything. Several hundred would. 


19:9 

* Greek has okoAn, which looks like it was an Aramaic loan word in the Greek language. The Aramaic “Skoola” 
comes from the root “skal”, which can mean “to be foolish”, “to explain” or “to understand”. A school is where the 
unlearned go to have things explained to them, hence the term “Skoola”-“School” includes both concepts of ignorance 
and learning. There are other places in The NT where this Aramaic root occurs. The Greek root occurs only in this one 
place, making it unlikely the Aramaic is a translation of the Greek word and likely the Greek is a translation and that 
this Greek word, like many others, is borrowed from the Aramaic language. The Hebrew cognate words of the Aramaic 
“skal”- DD are: Shakal -DDW —“to understand” and Sawkal — 95D “to be foolish”. (The Aramaic «sy — 
“Shekal” -“Understand”& 13992W —“Shakalthanu” -“Understanding”) occur in The Hebrew Bible in the book of 
Daniel. 


19:20 
(Greek mss. have, tov KUptov o Aoyos NLEavev -“The word of the Lord increased”. ) Here are both readings in Pesher 
DSS Aramaic: 


AMAA TINIAN- “the Faith of God” 

ANYA AANVI1F-“it is of The LORD the word” 

(“It is” has been pushed into “The LORD” without spacing. ) 

There is direct correlation in 7 out of 11 letters in DSS Aramaic between the two readings. The Greek for “Faith of 
God” is mioTiG Tov eov or Tov Beou n motis; Compare that to tov KUploDv o Aoyoc-“The word of the Lord”. Only 3 
letters out of twelve look similar in the Greek readings. This does not bode well for the Greek primacy position. 


19:21 

* The Greek of verse 21 has “Paul purposed in his spirit”. The Greek reading is “mvevuwati"-“spirit”. 
Ashuri 

aD —“in his mind” 

nma —“in his spirit” 
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Pesher Habakkuk 
344.4 —“in his mind” 
ANTS “in his spirit” 
Dead Sea Scroll (Herodian) 
WAY 5 —‘in his mind” 
TIT119.» —“in his spirit” 
Estrangela 

ida —“in his mind” 


eisai —“in his spirit” 
It appears that the Pesher Habakkuk script best accounts for a misreading of the Peshitta Aramaic reading 
by a Greek translator, who may have seen 134 4 —“in his mind” 
& interpreted it as--{ 11.4 —“in his spirit” 
The Yodh & Nun -J4(4" & 5" letters from the right of the top reading (Peshitta) could easily be 
mistaken as a Khet Ħ, and the Ayin -Y may have been read as Waw —}. The two readings have, at least, a 
70% letter to letter correspondence. 
“Mind” in Greek would be “vov’, or “ovvecsv’-“intelligence”, “ovveldnoet-“conscience””’, “OEAovtL 
“Stavoia”-“understanding”, “yvoun’-“judgment”, “ppever’-“perception”. 
“nvevuati"-“Spirit” is dissimilar to all the above Greek words, though, I suppose it is closest in appearance to 


“yvoun”-“judgment”, with 36% letter to letter correspondence. 


99 66 9999 99 66. 


will”, 


39 66. 


20:28 

*The Eastern Peshitta has : 

AHAW-34 ANAY\-“the church of The Messiah”. Compare to The Western Peshitta: 

NTIN ANAY\-“the church of God” 

NANYA NAYS- “the church of The Lord Yahweh” 

The third reading is a hypothetical misreading of the true reading. 

The top two shaded words correlate between corresponding letters with approximately 75% similarity. 

Add to this the fact that practically all Greek mss. have Kupiov kai @eov -“Lord & God” or Kupiov tov Meov - 
“Lord God” ; Codex B & Codex N have tov @eocg -“God” and that no Greek ms. has o Xptotoc —“The Christ”, and 
it becomes clear that the original reading was not “The Messsiah”. Four old Greek mss. P“, A, C, D) have Kuriou - 
“The Lord”. 


The Greek readings may all be traceable to a misreading of the Aramaic, 
N TIAL“ (of God) which could have been mistaken for 
NANY (of The Lord Yahweh). 


Those two words also are very similar to each other, with about 80% letter correlation. A434 -“d’MarYah” could 
also explain the Greek readings Kupiov kai @seov -“Lord & God” or Kupiov tov @eov -“of Lord God”, as 
“MarYah” literally means “Lord Yahweh” and is matched by itself with Kuptog o @eoc -“Lord God” in Acts 3:22, 
1 Peter 3:15 & Rev. 18:8. Most often, however, “MarYah” is matched in Greek simply with “Kuptoc”-“Lord”, which 
would also explain the reading of the four old Greek mss. (P™, A, C, D), which have Kuptov -“of The Lord”. 

Both the Eastern Peshitta reading “of The Messiah”- N}AW-34 & the four Greek readings are easily explained 

on the basis of the Western Peshitta reading, “of God”- NTIN 4 . The Eastern Peshitta reading does not explain how it 
is that no Greek manuscript among the many hundreds of The Book of Acts extant has the reading “tov 
Xpiotov” -“of The Christ”. 

Some of these mss. date to the 3™ century AD and 99% of them contain @gov -“God”, in agreement with The Western 
Peshitta. The evidence is decidedly in favor of The Western Peshitta reading and against The Eastern reading. 

Here is the phrase of Acts 20:28 in three of the oldest Greek Uncials: 


Codex B (Vaticatus-4" century): Codex N (Sinaiticus-4" century) Codex D (Bezae-5™ centur 


eEeTOENIcKONoOyens! peel pe aie THOIMENCIN APND kt 
= J 11 s e TON. l 
MAINEINTHNEKKANCI MANTOYOYHNA" HNTTEPIETIOINCATOGA yxy 
ANTOYOYHNME] 1GTte] peno HCATOAIA Ai AIMAT ie ely ) 
HCATOAIATOYAIMAT™ JOYAIM ATOC TOYI TOCTO lAioy 


>. p 
TOYIAIOYOTIEFWOIAS MOX n PA ts ed ee 
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The Greek uncial mss. use abbreviations for the words, “God, Lord, Christ” in many places, and here the above mss. all 
use them, so there is only one letter difference between “God” — @Y and “Lord” — KY. That is a 50% difference, 
however, for a two letter abbreviation. The Western Peshitta reading can account for all four Greek readings as well 
as for the Eastern Peshitta reading. 


21:1 
(Critical Greek mss. and Latin Vulgate have “Ko”; the Majority Greek mss. have “Kon”. ) 


21:7 

(Greek has “Ptolemais” for the old name of the Sea port “Akko”. It was named “Ptolemais” after Ptolemy the King of 
Egypt rebuilt it in 103 BC. The Hebrew OT has the same name and spelling as The Peshitta has here; See Judges 1:31. 
The Peshitta did not get this from Greek. The name was changed again by Claudius Caesar to “Colonia Claudii 
Caesaris”, who reigned AD 41-54. 


The Greek version of Acts was probably written before Caesar renamed it. Akko would have been the name the Jews of 
Israel used, since it was part of Galilee, and not a Greek city. ) 


21:28 

(Notice that the Jews of Asia spoke the same language as did the Jews of Jerusalem, which we know from Acts 1:19 and 
other sources, was Aramaic. This confirms that The Jews who were scattered to other places took their Aramaic 
language with them wherever they settled. ) 


21:36 
(The Aramaic word here, “Shaqulayhi” is the same used in Luke 23:18 and John 19:15 by Christ’s enemies when they 
cried out, “Crucify Him! ”) 


21:37 


(Notice the Roman Chiliarch’s surprise that Paul in Jerusalem knew Greek; this indicates that Greek was uncommon in 
Jerusalem. ) 


21:38 


(He assumed he was an Egyptian, where Greek was more common. ) 
21:40 


* Jastrow’s Aramaic-Hebrew Dictionary has the following entry for MNS: 
way m., may, may f. (b. h.) Hebrew; ‘2 (meh) 
Hebrew language; ‘> (an5) Hebrew character, type. Kidd. 
X, 2'3 a9 a Hebrew slave; Sm MYN a Hebrew hand- 
maid. Gen. R. s. 42 ‘3 ebi Mw, v. “23 I. Gitt. EX, 6 


language is adapted for oratory; a. fr.— Meg. 18° ha 
mms... if he read the Megillah in a trans-Euphratean 
(Aramaic) translation,—Pl, DY 33, bhay; f, nity, Ib, 
‘yb resay an Aramaic translation read before Arameean 
Jews. Ex, R. s, 3 0% WaW pw b9 ‘> Dek RNP mad why 


The Hebrew word DNA —“Ibrayth” and the Aramaic word NX 72Y “Ibrayith” can each refer to the Hebrew 
language or the Aramaic language. We know from history and other Biblical evidence that Aramaic was the common 
tongue of first century Israel. 

The Greek text uses the word EBpaic —“Hebrais”. Thayer’s Greek-English Lexicon has this definition for the word: 
1446 epar Hebrais heb-rah-is’ from 1443; TDNT-3:356, 372; n f AV-Hebrew 3; 3 

1) Hebrew, the Hebrew language, not that however in which the OT was written but the Chaldee, which at the time of 
Jesus and the apostles had long superseded it in Palestine. 

Webster’s unabridged 20" century Dictionary defines “Chaldee” as The Aramaic language of the Chaldeans 
(Babylonians 600 B. C. ). The Greek EBpaic —“Hebrais” refers only to Aramaic according to Thayer, and he is the 
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standard Greek authority for Koine Greek. This Greek word occurs three times in The Greek NT- all in Acts (this is the 
first reference). The word EBpatott is also used in The Greek NT and in The Apocrypha. It is the same word, only in a 
different case, called the dative case; it means “In Aramaic”; Here is Thayer’s again: 1447 eppoaroti Hebraisti heb-rah- 
is-tee’ from 1446; TDNT-3:356, 372; adv;AV-in the Hebrew tongue 3, in the Hebrew 2, in Hebrew 1; 6 

1) in Hebrew, 1. e. in Chaldee. 

Both Greek forms occur a total of nine times in The Greek NT: four times in John, three in Acts and two in Revelation. 
They also occur in the LXX apocrypha of Sirach one time and 4" Maccabees twice. All refer to the Aramaic language. 
Here is The American Heritage Dictionary entry for “Aramaic”: 

Ar-a-mavic (?r”...-m°*“'k) n. A Semitic language, comprising several dialects, originally of the ancient Arameans but 
widely used by non-Aramean peoples throughout southwest Asia from the seventh century B. C. to the seventh century 
A. D. Also called Aramean, Chaldean. --Ar”’a-ma‘“ic adj. 

So The Greek NT testifies unequivocally that the language of Israel in the first century was Aramaic. 


22:2 

John’s Peshitta Gospel distinguishes the southern Aramaic dialect from the northern dialect of Galilee with the word 
used here-“Ebraith” (lit. “Hebrew’), as the speech of the Judean people, even though they were both dialects of the 
same Aramaic language. 


23:8 

*(Greek texts. all have “The Pharisees confess both”, but there were three things the Sadducees denied; “Both” indicates 
only two. The Peshitta text is correct. The Greek statement is incorrect. ) 

23:9 


C * The Majority Greek text and TR (KJV Greek) has un 8sonaxoupev -“Let us not fight God”. The Following are 
the actual Peshitta reading with the 2"! & 3" words combined (INAN) and the majority Greek reading in Aramaic 
below it, both in Dead Sea Scroll Aramaic script: 


Peshitta reading: AWS AANA NIY —“What is there in that?” 
Majority Greek reading in Aramaic: NYI SSP ANIL “Shall we resist The Lord?” 


The two readings are very similar looking in the DSS HABBAKUK Aramaic script, leading me to believe that a Greek 
translator mistook the one for the other and gave us the Majority Greek reading as found in The King James Version of 
this verse. 


25:26 

*Critical Greek mss. have ypaywa -“I shall write”; The Majority Greek Text has ypayoi- “to write”. It just so 
happens that the Aramaic verb DINDX —“Ektob” is the Imperfect tense, which has the future sense or can function as an 
infinitive- “to write”. The Greek readings seem to reflect the Aramaic grammar behind 21028 —“Ektob”. This sort of 
scenario is common in the NT. 


26:19 

* Here and in a few other places, it appears the Aramaic spelling of a name conforms to the Greek vocative (direct 
address) form, which usually ends with an Epsilon (E). I n Aramaic it ends with the equivalent Alap ( N). 

Please see my note at 1 Timothy 6:20 for a discussion of this. 


27:21 

* 9DN0 can mean “to be able to endure” or “to be sustained” —“to eat”. The Greek text “asitias” (fasting) is an 
apparent misunderstanding of the Aramaic word 72°NOf. At this point in the typhoon, eating was not the primary 
concern. Fourteen days into the typhoon, it would be. See verse 33. 


28:4 

(Josephus wrote his original history in Aramaic & sent it to “the Barbarians of the upper countries. ” Apparently Luke 
understood these men, as he wrote down what they said. Luke, from Antioch, Syria, would have known Aramaic & 
Greek, so it is logical to conclude that these Barbarians spoke Aramaic. ) 


28:8 
* “T)ysentery”’ 
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28:31 
An interesting statistical fact is that the book of Acts in The Peshitta has about 3200 more letters than Luke; in The 
Byzantine Greek, Luke has about 1000 more letters than Greek Acts! 


Peshitta Acts has 65813 (15, 383 wrds;LD=28%) Peshitta Luke has 62649 
The TR Acts has 97, 475 letters; TR Luke has 98, 100 letters. 

Byz. Acts has 96, 834 Byz. Luke has 97, 880 

Nestles Acts has 95, 800 Nestles Luke - 95, 954 

W&H Acts has 95, 609 W&H Luke has 95, 831 


JAMES NOTES 
1:12 
Most Greek mss. have “The Lord has promised”; Alexandrian mss. have merely, “He has promised”. 


1:19 


* Critical Greek has “You know”. Most Greek mss. omit “you” in the two places it occurs in this verse of The Peshitta. 


1:21 
N * “And receive the word which is planted in our nature”. This is not in the Greek texts anywhere, hence it is 
extremely unlikely that it would have come from Greek. 


1:26 
N C * Greek mss. lack “God” and have 6pynoKoc —“Religious”. The Majority Greek adds “ev vytv 


»3 cc 


among you”. 


2:3 

* Greek has “my footstool”; pon NWD is “our footstool’; S177 NWIID is “my footstool’— one letter 
difference ! The difference in Greek is between nuwv “our” and pov “my’; In Greek uncial script, these pronouns, 
“our” & “we” are HM@N and MOY. In fact, here is a photo of the Codex Vaticanus from James 2:3, with the words - 
EKEI YIIO TO YIIOITOAION MOY OY AIEKPI@HTE EN- “here before my footstool. Do ye not make 
distinctions among?”: 

EKEIYNOTOYNONOAI 

MOYAIGCK/PIOINTCECNC, 


The Greek pronouns HM@N and MOY have 25% correlation (1 of 4 letters). 


Here under the footstool My not you 
EKEI YIIO TO YITOTIOAION MOY OY 
make distinctions? among 


AIEKPIOHTE EN 


The Aramaic words for the two readings have 80% correlation : 
Ashuri Aramaic Script 

ponn NWI is “our footstool” (Peshitta) 

“S397 NWI is “my footstool” (Source of Greek reading?) 


Dead Sea Aramaic Script 

SASAD4 0545 -“our footstool’ (Peshitta) 

ASA 4 &0543- “my footstool’(Source of Greek reading?) 

The Aramaic words explain the Greek reading quite well- one letter was dropped or missed from the Peshitta reading, 
making it read, “My footstool” to a Greek translator. The Greek cannot so easily account for The Peshitta reading. 


2:13 


For the judgment is without mercy against him who does not practice mercy; with mercy you have dominion 
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over judgment. 


* Greek has “mercy rejoices against judgment”- kataKkavyatal EAEOV KploEws. “Rejoices” in Aramaic could be 
PUNTA? or 

PINYIN, fitting the grammatical form of the actual Peshitta verb. 

povnw is “have dominion” —the Peshitta reading. 


In Dead Sea Scroll script, these are: 

SVINKN-S or 

SAN INWY —Rejoices” 

SAY WW) - “Have dominion” is the Peshitta reading. 


In Estrangela script, these are: eddie OF Garden 
“Have dominion” - a is the Peshitta reading. Whichever Aramaic script is used, the Peshitta reading and the 
second reading for “Rejoices”- popnwn have 72% correlation. Here are the Aramaic words enlarged for comparison: 


povnw —“Have dominion” (Peshitta) 

pnanwt —“Rejoice, Glory” (Base to Greek reading?) 

The Greek for “has dominion” most similar to “Rejoices” is Katakuptevost. Let’s compare the two Greek 
words: 

KATAKYPIEYEI-“Has dominion” 

KATAKAYXATAI“Rejoices” 


Six out of twelve letters are the same or similar in the two Greek words, which is 50% correlation. 


2:18 

N * Greek has a shorter reading: “You have faith...” instead of “You and I have faith”... 

C * The Majority Greek has “ex tov epy@v’-literally, “out of works”; The Critical Greek text has “yopic tov 
epy@v” — “apart from works”. 

C M* The Majority Greek text has additionally: “your works”; The Critical Greek text at the end has, “faith” instead 
of “my faith”. 


2:20 

M * Critical Greek has “apyog”- “Lazy”. 

NNAS “Dead” (Peshitta) 

NAY —“Staggering, Tottering” (Base for Greek?) 


The DSS HABBAKUK pair have 75% correlation. Greek for “Dead” is “vexpog”; Compare with “apyog”- “Lazy”. 
They have 40% correlation at best. 


3:6 
* Greek has vro tng yeevnc —“by Gehenna” (Hell?). Gehenna in Aramaic is 8173; “By Gehenna” would be NITAJ; 
Compare the actual Peshitta Aramaic reading with “By Gehenna”: 


Ashuri Aramaic: 
N7)13-—“with fire” 
NI TI—“by Gehenna” 60% correlation 


In DSS HABBAKUK script: 
N 113 9-— with fire” 
N ITA -by Gehenna 60-80% correlation 


Estrangela script: 
sass—““with fire” 


sGeats-“by Gehenna 80% correlation 
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I am inclined to accept the DSS HABBAKUK script as the base script of Greek James, as practically all examples 
studied in The NT favor that script as the original, or a hybrid Ashuri-DSS HABBAKUK script. The Ashuri Gamal - 3 
may have been used rather than the DSS HABBAKUK <A and the Ashuri Nun — 3 rather than DSS HABBAKUK 4. If 
so, the correlation would be 80% for the hybrid script. Taking DSS HABBAKUK as is and comparing letters Nun _$— 
Gamal A and (Waw, Resh) ‘Vf with Khet ‘ff, one can see how the word pair would be confused. 


The Greek for fire is mupoc; This does not compare well with yeevne¢; correlation is only 16% between these two, 
demonstrating that it is very unlikely an Aramaean translator would mistake yeevng -“Gehenna” for mupog -“Fire” in 
an hypothetical translation of Greek to The Peshitta’s Aramaic. 


3:7 
* NDD —“Kayana” —‘Nature” is used twice in this Peshitta verse; “Nature” does not occur in the Greek versions; 
neither does “& of the land”. Where did The Peshitta get these words? 


3:9 

* There are two different Greek readings here: The Critical Greek text (N, B, etc. ) has tov Kuptov- “Lord” and 

The Majority Greek text has tov @sov, -“God”. This may very well represent two different attempts to translate 8°72 
—MarYah, which is the Aramaic cognate for Yahweh. “MarYah” -8"7/3, is two root words combined: Mar -“Lord” 
+ Yah -short form of “Yahweh”. “Kurios“ is the most common translation in Greek, but only represents the first root 
of the word, ignoring the second part —“Yah”. “Theos” - @eov is probably an attempt to convey the meaning of the 
second and most significant part of the word “MarYah” as God, which Kurios- Kuptoc, simply cannot do. 


4:5 


Who knows what scripture James was quoting here? 


4:16 

* “They boast” is 7 7AnW?); Greek has “You boast”, which could be N°TTANWI in Aramaic. Greek for “they 
boast” is kavyæœvtat; “You boast” is kavyao8e — That is 50% correlation in the Greek word pair. The Aramaic 
word pair have 80% correlation in all three scripts. 

Greek Uncial 

KAYXONTAI-“They boast” 

KAYXA2XOE-“You boast” 

Ashuri Script 

n2w -“They boast” (Peshitta) 

poe aTanwr -You boast” (Hypothetical Base for Greek) 

Dead Sea Script 

JANT SNV Y -“They boast” (Peshitta) 

JINT SNW-) -You boast” (Hypothetical Base for Greek) 


Estrangela Script 
etetadin -“They boast” (Peshitta) 


yaduteasdien -“You boast” (Hypothetical Base for Greek) 


5:4 

* The Greek has caBaw0 —“Sabaoth” which is a Hebrew word; it is also found in The Aramaic Targums just as it is 
here in The Peshitta — NIX23B and in Hebrew: Here is the note from Thayer’s Greek English Lexicon: 

4519 caßawð sabaoth sab-ah-owth’ 

of Hebrew origin 06635 MNAX in feminine plural;; n indecl 

AV-sabaoth 2; 2 

1) "Lord of Sabaoth" 

la) Lord of the armies of Israel, as those who are under the leadership and protection of Jehovah maintain his cause in 
war. 

The LXX has the word oaPaw@ 61 times as a transliteration of NISIS. NINDS occurs twice in The Peshitta NT & 
oafawé twice in The Greek NT. It certainly is not Greek, anymore than Sabbata, Mammona, Rabbi, Kepha, Pascha, 
Satana, Boanerges, Messias, Abba, Maranatha, Talitha Cumi, Eli Eli lama sabacthani, Ephatha, Rabboni, 
Beelzebub, Abaddon and many other Aramaic terms are Greek. The total occurrences of the above amounts to over 
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200 times; Other terms occur many times in The Greek NT, such as “Christos”, declared in John 1:41 Greek text to be 
a translation of “peo.av” in the phrase: peorav o eotiv pebepunvevouevov xpiotos —“The Messiah, which is 
translated, “The Christ”. 

The International Standard Bible Encyclopedia has this “uweovwv” as Aramaic. webepunvevowevov —“ 3177 
ueðepunvevæw methermeneuo meth-er-mane-yoo’-o 

from 3326 and 2059;; v AV-being interpreted 6, be by interpretation 1; 7 1) to translate into the language of one 
with whom I wish to communicate, to interpret”. 

Messiah is the term by which Yeshua was called; this is Aramaic, in agreement with The language of first century 
Israel. “Christos” occurs 563 times in The Majority Byzantine Greek NT;. Those 563 occurrences are therefore each 
and all translations of the Aramaic “NTW” (Meshiha). Along with John 1:41, John 4:25 in Greek has the woman at 
the well, a Samaritan, using the phrase, WEolag EPYETAL o AEYOMEVOG YPLotOG —“The Messiah, who is called The 
Christ. ” Was she speaking Hebrew? No, a Samaritan woman would not be speaking Hebrew. Meouac- “The 
Messiah”. She obviously was not speaking Greek. The Greek transliterates the Aramaic “NTW” (Meshiha) with the 
same word “weoac” used in John 1:41, to represent what Andrew said to Simon Peter. In both places, the word 
y%plotoc is shown to be the Greek for the Aramaic word, transliterated as Meouac. There is both transliteration and 
translation at work in both places (as in four others). 


5:7 
“Long in spirit”- nmn N — “Megar rukha” is an Aramaic idiom meaning “to be patient”. 


5:10 
“Length in spirit”- NMN I — “Megrath rukha” is an Aramaic idiom meaning “patience”. 


5:11 
C L * The Majority Greek lacks the last reference to “The Lord” (“Jehovah” in Peshitta). 


5:16 
* Critical Greek has “Sins”. Majority Byzantine Greek has “faults”. The Aramaic word Nmb — “Saklutha” can 
mean “Folly” or “Sin”. Here is the entry from The Comprehensive Aramaic Lexicon: 


sklw, sklwt’ (sakli, saklata) n. f. folly 


1 folly Syr. 
2 sin Syr. 
LS2: 473. 


Smith’s Compendious Syriac Dictionary has this entry: 


dam, Jicisam pl. Keam rt. Sao. f. folly, 
transgression, evil-doing, offence; Sram Wy 
innocent, innocently; keas, JictNac want 
of reason, senselessness, folly. 


Hence, the Aramaic can account for why some Greek mss. have nmapantopata (offenses, trespasses) and some have 
OWAPTLAs (sins). 


Ashuri Aramaic script: 

pambo —“Your offenses”(Peshitta & Byz. ) 

pom>20—-“Your sins” (Critical Greek reading) 

There is 100% correlation between the two readings in Aramaic. 

TAPATTOWATA & AWAPTAs are the two Greek readings. There is no similarity there (0% correlation). 


If The Peshitta were the translation, why does the Greek have hundreds (if not thousands) of variant readings 
that are simply alternate translations or misreadings (often of a single letter) of a single Aramaic word found in 
the Peshitta reading of the same verse and in the grammatically corresponding parallel word? This phenomenon 
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does not cut both ways. The Peshitta, for all intents and purposes, has no variant readings to speak of. 


5:19 


* Greek lacks “the way” & “from his error”. 


1 PETER NOTES 


1:8 

* Greek has “sig OV PTL UN opœvteg” —“upon whom now not looking”; STINT) 85 could conceivably mean, 
“& while you have not seen Him”. The actual Peshitta reading is here MIDI m5 “Him & by His faith”. I 
see possible 64% correlation in The Ashuri script phrase comparisons if the Nun-Waw pair 13 in the Peshitta reading 
is reversed in one set to be J) in the hypothetical Aramaic base for the Greek reading. Correlating letters are color coded 
(in color version). 


Ashuri Aramaic script: 
TIT) NO-“& while you have not seen Him” Base for Greek reading 
aman m5 “Him & by His faith”. Peshitta reading 64% correlation 


Dead Sea Scroll script has: 
AMAA ST AL -“& while you have not seen Him”-Base for Greek reading 


ANI-3471.41 TL -Him & by His faith”-Peshitta reading 73% correlation 


Estrangela script: 
achiddupssa sÅ -“& while you have not seen Him’-Base for Greek reading 


ahamwsasa al -“Him & by His faith”-Peshitta reading 55% correlation 


Apparently a Greek translator double translated “Lah wavahimnothah” - 1127272) rue first inaccurately as “stg ov 
aptı un Opw@vtec” —“‘upon whom now not looking” as shown above in the first Aramaic reading —“La 
wavakhazaythwan; then he looked away and translated and looked back and reread it accurately as mloTEVOVTEG — 
“believing”. 


1:24 

* Greek has “flower of the grass”. “Of the Grass” in DSS HABBAKUK Aramaic can be: N'AYY H, or R44, 
or NYNA 

The Peshitta reading —“Field” is NUWA. 

In Ashuri, The Peshitta reading, “of the Field” is xoonn. 

The 3 “of the Grass” Aramaic words are:81°729"1, SDOY7T, SYTN'T. The shaded Aramaic words have at least 60% 
correspondence. 

Greek for “of the Grass” is yoptov. 

Greek for “of the field” is aypov. These two have 50% correlation at best. 


Greek Uncial script 
XOPTOY-—“of the grass” 
ATPOY-—“6of the field” 50% correlation 


Ashuri-DSS Aramaic script 
NSPH —“of the field” 
N > Y4—“of the grass” 70% correspondence? 


Estrangela Aramaic script 
sasn —“of the field” 


sossx—“‘of the grass” 


Which word pair is the more similar and thus more likely to account for the other language version? 
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Let the reader judge. 


1:25 
* Greek has “of The Lord” — tou Kuriou. The Peshitta reading conforms to The Hebrew, LXX O. T. , and exactly with 
The Peshitta O. T. reading of Isaiah 40:8. The Greek agrees with neither in this reading. 


2:2 

N C * The Majority Greek lacks “for life”; The Critical Greek has “into salvation” -ets o@tnpiav, which is a typical 
Greek rendering of the Aramaic “Khaya”- N'M, whose essential meaning is “Life”, but can also at times refer to 
salvation. “Salvation” is entirely out of place in this verse; we do not “grow into salvation” as the Critical Greek states 
it, which is a theological heresy and absurdity. This Greek reading does support the Peshitta primacy model, however. 
The Peshitta does not follow any Greek text, as it contains more information than they do: “suckling children”, “as for 
milk”, “& spiritual’, “for life”. The Greek can be derived from the Aramaic (primarily by omission of words) but the 
Aramaic cannot be derived from the Greek texts. 


2:3 


Greek lacks “& you have seen”. The Peshitta verse is an obvious allusion to Psalms 34:8: 


Yahweh good that & see Taste 
miT DD- INT) VILL Heb. —“Taste and see that Jehovah is good. ” 


Here is the Peshitta OT version of that Psalms verse: 


MarYah good that & see Taste 

ND BOT WIT) WAL Aram. —“Taste and see that Jehovah is good. ” See the similarities in the Hebrew and Aramaic? 
It appears the Greek translator (I assume the Greek is a translation in this interlinear, due to all the evidence I have 
compiled supporting that position) saw J) and translated it “eyevouo@e” —“You have tasted” and inadvertantly 
skipped the next Aramaic word JNT) —“& you have seen” because it has the same ending as the previous word 
PAYD; he then proceeded to translate the next word 207 —“that good”, etc. . 


2:4 

Verse 4 is a description of The subject of verse 3 —“The LORD”- “Yahweh” in Psalms 34:8, as made plain in The 
Peshitta text and in the Aramaic cognate “MarYah” — N37). Shimeon Kaypha (Peter) the Apostle presents Yeshua as 
Jehovah — The “YHWH” of Israel. 


2:6 

* This is a quotation from Isaiah 28:16 from a text not quite The Hebrew Massoretic text (Hebrew has “a sure 
foundation” & “shall not make haste”) nor The LXX reading:( “costly, choice corner stone, choice. . ”) nor Peshitta 
OT:(“shall not be afraid”). This is typical of Peshitta NT quotes from the OT; no one known OT text type is 
represented. Some sort of hybrid text was used which was somewhere between The Massoretic Hebrew and a Hebrew 
text like that behind The Greek LXX. . 

Greek: 1600 Tinu ev GIWV MÂov AKPOYWVIGLOV EKAEKTOV EVTLILOV KAL O TLOTELWV EN GVTW OVD LUN 
KATALGYLVON 

LXX: 160v eyo EULBaAW eis ta BeueMia CIMV ALBOV TOALTEAN EKAEKTOV AKPOYMVLOLOV EVTLLLOV EIG TA Beea 
QALTNG KAL O TLOTELWV ET ALTHO OV un KATALGXDVON 

You can compare the Greek verse (Majority text) with the LXX and see that the Greek text is not a verbatim quote of 
The LXX, but probably is an edited version of the Peshitta text based on The LXX. 


2:7 

* Greek has additionally a quote from Psalms 118:22 -M190ov ov ansõoKxıuacav ot O1KOSOLOLVTES OVTOG eyevnôn 
ets KEM~AANV yoviac — (The stone which the builders rejected, the same is become the head of the corner.) - 
identical to The LXX text of that verse. This insertion (I do not give my reasons here for asserting this as an insertion) 
garbles the sense of the sentence given in this and the following verse. 


2:12 
* Greek has e6veowv -“the Gentiles”, ” Nations”. The Peshitta has NWIN —““Men’”; Here is “Gentiles” — NANY. 
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In DSS HABBAKUK script they are ANW IN: N YYY. In Estrangela script: sant. séma rss The Ashuri pair 
look more alike than those in the other scripts. Other Aramaic words for “Nations” or “Gentiles” are: ])/2)8, 11N, 
NOUN NAIT 


In Estrangela script: 
sus - “Pagans”, “Gentiles” 


sasć —Men” 
tam -“Gentiles” 


Ashuri Aramaic 

NaN- “Pagans”, “Gentiles” 
NWIN— Men” 

NAD -“Gentiles” 


DSS HABBAKUK Aramaic 
N, 3 IN- “Pagans”, “Gentiles” 
NV IR — Men” 

N YYY -“Gentiles” 


The DSS shaded pairs have at least 75% letter correlations (3 out of 4); The DSS pair appear closer in appearance than 
the Ashuri. 


Greek for “Men” is usually “AvOpmno1c”; “Nations —Gentiles” is e@veow. In Greek Uncial script: 


AN@OPQIIOIZ —“Men” 
E@ONEXIN-“Gentiles" I see no correlation (0%) 


It looks highly unlikely that The Peshitta reading came from Greek, as a translator looking at eOveciv- “Nations — 
Gentiles would not be at all prone to translate it as NWN —“Men”. 


2:13 

* Greek has “omotaynte naon avOpanivyn KticEv” —“Submit to every human creation”. The Aramaic “NWI8 `D” 
is “Sons of men” “children” — "32 may be interpreted “building” as from N32 (Bna) instead of the obvious root 872 - 
“Bra” —‘Son”. The Greek is an obvious error. We are not to submit to any human creation; submission indicates an 
attitude of humility and service which can only be expressed toward another person, not toward things or institutions. If 
Peter had “ordinances” or “laws” in mind, he would have plainly said so; he would not have used a word that refers to 
“creation” and always (in OT LXX and Greek NT) refers to God’s creation, never man’s. 

Incidentally, this verse does not teach absolute obedience to men; submission is not necessarily obedience. 


3:7 
* Greek has yapitoc —“Grace”; The Peshitta has S271) —“Mawhabta’-“The gift”; 
“Grace” in Aramaic is usually 82°22 —‘Tibotha”. Here are the words in Dead Sea Scroll Aramaic script: 


AN 4711-3 -“The Gift” (Peshitta) 
NIII -“Grace” (Base of Greek reading?) 84% letter correlation. 


The Greek for “Gift” in correct grammatical form for this passage is yaplopwatoc or POL; Yaplowatos & yapitoc 
have 70% correlation, which is relatively high for Greek word pairs, but is still significantly lower than the Aramaic 
word pair correlation. The Greek words differ in letter number by three; the Aramaic pair differ in only one letter and 
have the same number of letters in each word! The Aramaic text obviously is not derived from Greek (no Greek text has 
“Eternal life”) and none has “the gift”. The Greek is easily accounted for as a translation of the Aramaic in which the 
word “eternal”! was simply dropped and “Q\\47{1-3 —“Mawhabta”-“The gift” was misread as ANNISA — 
“Tibotha”-Grace”. 


3:20 
(“Upon the hope of their repentance” is not in the Greek versions”. ) 


3:21 
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Greek has “ovveldnosws ayaðns exepwtnua sig Oeov 61 AVAOTAGEMS oov ypiotov” - “but the request unto 
God, for a good conscience, through the resurrection of Jesus Christ”. The Greek has salvation coming by 
“requesting a good conscience”; The Peshitta says it is through “confessing God with a pure conscience”, which 
comports with other scripture: “And if you shall confess with your mouth our Lord Jesus, and shall believe with 
your heart that God has raised Him from the dead; you shall have life. ”Romans 10:9 


4:1 
(Greek has, “the one who has suffered in the flesh has ceased from sins. ” Please excuse my boldness, but that is 
sheer nonsense! One Aramaic word for “suffered” is UNIT. “Died” is NNI. 


DSS script: 
YX&XTE Suffered” 
Sik 4-“Died” 


There is 67% letter correlation (2/3) between the two Aramaic words in DSS. Greek for “he who died” is te8vnkac. 
“Suffered” is ta8@v. Those two share two letters but they do not correspond in order of placement, and one word has 
5 letters and the other has eight, so they are not similar at all in appearance, as you can see. I would generously give 
them 25% letter correlation. 


4:14 
Majority Greek has more: “ in regard, indeed, to them, he is evil-spoken of, and in regard to you, he is glorified”; 


2 PETER NOTES 


* The Epistle of 2"! Peter is not included in The Peshitta Canon; neither is 2" John, 3™ John, Jude or Revelation. Those 
books are supplied in John Gwynn’s edition of the General Epistles from The Crawford Aramaic manuscript and others 
of these books. These books have been included in the Western Canon of The Syrian Orthodox Church, The Maronite 
Church and others which use the Aramaic NT, however, the General Epistles in those churches have been based on The 
Harklean Syriac Version, which is a translation from the Greek NT into Aramaic done in AD 616. The text used by 
John Gwynn is not The Harklean Version. The texts of the two editions are quite diverse in many places. There is one 
Aramaic manuscript which contains all 27 books together, this is the Crawford manuscript. The order of books is 
slightly different having The Gospels, Revelation, Acts, then the General Epistles (1st Peter, 2nd Peter, 1st John, 2nd 
John, 3rd John, Jude) and then Paul's Epistles. Although these extra five books were not included in the Peshitta 22 
book Canon, they were widely read and their study was encouraged. It is the translator's opinion that the 22 book Canon 
was set very early on, before these extra five books were written and therefore they were not included in the Peshitta 
Canon but still held in high esteem in the church. 


1:1 

* All Greek mss. have 1o0tLog — “equally precious” in place of these two Aramaic words; 1ootiosg is a compound 
word 100 — “equal” + tipog —“precious”. Interestingly, the Aramaic words NODNI & MW can mean “in worth” 
& “equally”. 


* All the Greek mss. have Aayovow —“they obtained by lot”; The Aramaic WNWN —“were worthy” is very similar to 
another verb PWS which means “they imbibed, they received”. I posit that the word MNWN —“were worthy” was 
read as PWS -“they imbibed, they received” and translated Aayovoww —“they obtained by lot”. The Greek for “they 
were worthy” or “they were esteemed worthy” is a&101 noav or a€im@noovtat or Kataeww@noovtat. Which of 
these looks like Aaxovoiw —“they obtained by lot”? So is it unlikely the Aramaic reading NWN —‘were 
worthy”came from Greek reading, Aayovol —“they obtained by lot”. It looks far more likely that the Greek came 
from the Aramaic text. (By the way:Does God cast lots?) 
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Here are the two readings in Aramaic: NWN —“They were worthy” (Gwynn’s Edition) 
PWS —“They received” (Hypothetical base for Greek reading) 


* Greek has tov 8eov nuov -“of our God”, as does The Harklean. 


1:2 
* Greek has “of our God & our Lord Jesus”; Harklean adds “The Messiah” — NTWN. 


1:4 
* Greek has nmv “to us”. 


1:13 

* Greek has “oxnv@patos”- “Tent”. Aramaic for “Tent” is 855095 —“Matlala” or $I5W9S —“Mashkna”. 

The actual Aramaic reading is S352 —-“b’pagra”-“in body this”. In DSS script, the actual Aramaic reading is 
KIA 35, Again, this is KYA 35 


DSS Aramaic for “in a Tent” —“Matlala” is &\\WO75;& —Mashkna” X3 39W35 . The first Ashuri pair have 66% 
correlation. The Greek for body would be “owpatog”; Compare Greek -“oxnv@patoc’- “Tent”. One is seven 
letters and one is ten letters. One other fact mitigates against the Aramaic being derived from the Greek- The Greek 
word OKNV@PaTtOG is traditionally often used metaphorically for “the body” as a “tent” for the soul, according to 
Greek philosophy and theology. The Aramaic word does not carry that usage. Hence it seems much more likely the 
Greek is a translation of the Aramaic than vice versa. It is not likely an Aramaean would have translated oxnv@patos 
“tent” as 87352 —“body ”. 

Here is an excerpt from Thayer’s Greek English Lexicon for oknvv@po : 


4638 oxnv@ua skenoma skay’-no-mah 
from 4637; TDNT-7:383, 1040; nn 
AV-tabernacle 3; 3 


1) a tent, a tabernacle 

la) of the temple as God’s habitation 

1b) of the tabernacle of the covenant 

1c) metaph. of the human body as the dwelling of the soul 


The same Greek word occurs in the next verse, where the Aramaic has "7327 — “of my body”. 


1:19 
* Greek has PHo@opos —“phosphoros 
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light bearer”, “the planet Venus”, “day star”. 


2:4 

* Greek has taptapwoac —“Tartarused”, “Cast into Tartarus”? — a participle from “Tartarus” not found anywhere 
else in Greek literature. The noun form —“Taptapoc” is found in The LXX (Job 40:20) where it refers to “the 
quadrapeds in the deep”. This use of the noun is much more in keeping with the meaning of the Aramaic in this verse- 
“the depths”. 

C * There are two Greek readings here:Most mss. have- sıç Kploiwv TnpovpEevouc —“unto judgment being kept” and 
the two old uncials (N-4" cent &. A -5" cent. ) have - sıç Kplow KoAaCopevovus thpew —“unto judgment being 
punished to be kept”. Each of these is represented in the Aramaic text —“to be kept for judgment of torment”. Both 
of these can be derived from the Aramaic; it would be very difficult to maintain that the Aramaic interpolated these two 
readings into one to form a translation into Aramaic. This kind of split reading and split translation in Greek from 
Aramaic occurs in so many places and with all possible text types and even individual Greek uncials that it is almost 
inconceivable to argue that the Aramaic was based on all Greek ms. readings in so many places in The NT. 


2:7 
* Greek has aBecu@v ev aosAyela -“of the impious in wantonness”; the Aramaic language is an upgrade in 


information and intensity from the Greek, which is typical for The Peshitta compared to the Greek. Another term for 
this is lower entropy (higher information and organization content); a translation will have less information and detail 
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than its original. The Greek consistenty exhibits this trait compared to The Aramaic text and hence exhibits the traits of 
a translation whereas The Peshitta-Aramaic NT exhibits the traits of an original document. 


2:12 
* Greek has yeyevvnueva QvOLKG sis awot Kal POopav —“born natural for capture and corruption”. 


2:14 

* Greek has “o@mOaApous Exovteg HEOTOUG HolyaAldoc” —“having eyes full of an adulteress”. This does not look 
good for the Greek text. Most English translations cover this glaring error over by translating it as “adultery”, which is 
not the correct translation of the Greek word. 


2:15 
C * Greek has two readings: P”(3" cent. ), C + Majority has Booop — “Bosor”; The Critical Greek text has 
Bewp —“Beor”, which agrees with the Aramaic reading. Here are the two in Aramaic: 


Ashuri script 
D2 —“Beor” 


382 — “Bosor” 90% correlation 


DSS HABBAKUK script 
VW 4 —“Beor” 
Ws 4 -“Bosor” 90% correlation 


Estrangela_ script 
“ata —“Beor” 


saa — “Bosor” 75% correlation 


Both Aramaic names are found in the OT Peshitta; The Greek LXX has the two Greek names Bewp — “Beor” & 
Booop — “Bosor” matched with the Aramaic names as shown. The two in Aramaic are very similar in Ashuri 
and in Dead Sea Scroll scripts; Estrangela spellings are not quite as similar, though still more so than in the 
Greek spellings. 


Greek uncial script 
BEwP —“Beor” 


BOCOP —“Bosor” . 
Sinaiticus: È Er DVOPCOP 
Vaticanus CWP 


Sinaiticus has both readings combined in one- BEwoPCOP —“Beoorsor” 
Vaticanus has BEœP —“Beor”. Greek shows 33% letter correlation. 


3:8 


The key word is “as”. 


3:10 

C * The Majority Greek text has, yn Kat ta EV avtn epya katakanoestat - “The earth and its works shall burn 
up”. The Critical Greek text agrees with The Peshitta here: yn Ka ta ev avtn epya cvpeðnoetar -“The earth and its 
works shall be discovered”. The Aramaic "*TNWNM could mean, “will melt”, “will be refined”. The actual Peshitta 
reading MONWN is very similar to that. 


3:13 

10-13 are not referring to physical destruction by fire, but spiritual renovation, according to Zephaniah’s prophecy: 
3:8,9 Therefore wait ye upon me, saith the LORD, until the day that I rise up to the prey: for my determination 
is to gather the nations, that I may assemble the kingdoms, to pour upon them mine indignation, even all my 
fierce anger: for all the earth shall be devoured with the fire of my jealousy. 


For then will I turn to the people a pure language, that they may all call upon the name of the LORD, to serve 
him with one consent. 
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The prophecies about fire devouring the earth are truly about spiritual transformation and salvation, otherwise, there 
would be no people left on earth, as there obviously will be, making “a New Heaven and New Earth in which 
righteousness dwells. ” 


1 JOHN NOTES 


1:2 

* N —“‘Khaya” (Life) is always treated as a plural word grammatically and is connected with plural predicates —i. e. 
“were revealed”, “those”, “which were”, but is usually translated as a singular. This same feature occurs with the 
Hebrew word for “Life” “Khayim” - DT as used in Genesis 2:7 and elsewhere. I have it as plural in the interlinear 
just to highlight this fact and to give a very literal and consistent translation in which the noun and its predicates are 
plural as they are in Aramaic. In a prose translation, Khaya will usually be rendered as singular. 


2:1 

* Greek has mapaKAntoc — Paracletos, “Comforter”, “Advocate”. Some think this Aramaic word Noon 
(“Parqlayta”) is a loan word from Greek. The reverse is probably true; SO 775 is a compound of two words: pB- 
Praq, “Redeemer” + SO? —Layta, “The accursed”. The word in Aramaic indicates a Savior, which is perfectly 
fitting and descriptive of The Messiah here and in chapter 5, as well as in John 15, where The Holy Spirit is called 
“Khrayna Parqlayta” —“‘Another Savior”. The Greek word is rather tepid by comparison; a “comforter” or 
“advocate” does not bespeak the power and perfection of our Lord’s role and that of The Holy Spirit in our redemption. 
“In times like these, we need a Savior”, says the famous hymn “The Solid Rock”. Nothing less will do. 


2:7 
C * The Majority Greek adds “an apyns 


3 ee. 


from the beginning”; The Critical Greek does not. 


2:8 
N * Greek has “nôn patver 
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already shines”. 


2:23 
* C, N Greek reads eyei —“has”; The Majority Greek lacks the second half of the verse; The Critical Greek has it (N, 
B, A): 0 OMOAOYWV TOV viov Kat TOV Tatepa exet —“He that confesseth the Son, hath, the Father also. ” 


3 66 


* The only difference from the Aramaic is the verb ext —“has”, where the Aramaic has, °>*Mawdey”- “confesses”. 


2:27 
N * Greek lacks “from God”. 
C * Majority Greek has “you shall abide”; Critical has “abide”. 


2:29 
* Greek has yeyevntai-“has been born”. “Born” in Aramaic would be “DN. Compare to “TNN -“is 


CLP 


DSS HABBAKUK script: 
INN- “T” 
AVNA- “Born” 66% correlation 


Ashuri (with DSS Lamed) 
TNN- “Is” 
SUNN- “Born 66% correlation 


Estrangela 
smaku- “Is” 


Adnr- “Born” 33% correlation 


A careful look at the second pair of words shows a close resemblance in four letters of the second word (underlined and 
highlighted blue in color version) with four of the first word. The script in the original Aramaic manuscript translated 
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into Greek seems to have been a hybrid script- a cross between Ashuri and the DSS Aramaic script used in the Dead Sea 
Scrolls. Evidence from other readings also supports this conclusion. 


3:1 

C, N * Critical Greek has “Ka eopev” —“& we are”. Most Greek lacks this. It looks like a comment on the Aramaic 
reading - ] 729 ĦN —“also He made us”, which probably refers to the fact that God has called us children and has made 
us children; the Critical Greek (Ñ, A, B, C, P, Y) interprets this as -“& we are”. 


3:7 
* Greek lacks “The Messiah”. 


3:8 

* Greek has o 5taPoAoc — “The Devil” three times in this verse & once in verse 10; The Peshitta has NIDO —“Satan” 
in those places. The LXX uses 61aPoAo0c almost exclusively (25 out of 27 occurrences) to translate the Hebrew 
yw —“Satan”. Aramaic has another word for “The Devil” — “AkalQartsa”. If The Peshitta were a translation of the 
Greek text, it would most likely translate o SiaPoAoc — “The Devil” with RBTPODN- AkalQartsa, not 8100 — 
Satana. NYP- AkalQartsa and d1aBoAoc — “The Devil” both mean “The Slanderer”; 83020 —Satana. means 
“The Adversary”. 

As it stands in the Majority Greek text, Latava —“Satan” (a transliterated Aramaic word in Greek letters) occurs 37 
times in The NT (counting one Hebrew spelling- “Xatav’”) and Ataßohàog in all forms occurs 38 times. Sixteen of the 
38 places in which AtaBoAog occurs, The Peshitta has 8100 —Satana — in eight books of the NT (Matthew, Luke, 
John, 1 Tim. , 2 Tim. , Hebrews, James, 1 Peter, 1 John). 

The data suggests an Aramaic original; the LXX model translation of Hebrew confirms this. 


3:15 
N ** Greek has ovk Exel Conv aoviov EV avtœ pevovoav —“has not eternal life abiding in him”. 


3:19 
* Greek lacks “before He comes”. 


3:23 
C, TR * The Majority Greek lacks “us”. The TR (KJV Greek) and Critical Greek has it. 


3:24 
N * Greek has “en autw weve 
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remains in Him”. 


4:16 
Greek adds “and God in him”. 


5:13 

C * The Majority Greek & TR has “and that you may believe in the Name of The Son of God. . ” PAIDIT — 
D’himnothown can be translated: “That your faith” or “Because your faith” or “Whose faith”. Apparently the translator 
of the Majority Greek text read it as “That your faith” and the Critical Greek translator read it as “Whose faith”. Both 
Greek readings further buttress Peshitta primacy in this place and for 1 John as a whole. 


2 JOHN NOTES 


1:11 
(John is likely referring to a house church and telling them not to receive heretics into the fellowship. ) 
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3 JOHN NOTES 


1:9 
N * No Greek text has “I sought” here. 


1:12 

C * The Majority Greek text and The Harklean Syriac version have the plural “you know” (2™ person plural), whereas 
this edition of Gwynn has the singular “you know” (2™ person singular). The Critical Greek text agrees here with this 
Peshitta edition of the General Epistles. 


1:13 
C * The Majority Greek lacks “to you” here. The Critical Greek has it. 


1:14 

“Mouth to mouth” is an Aramaic idiom meaning “openly” or “in person”. Hebrew has the same idiom; I doubt that 
Greek has such an idiom;its occurrence in Greek here and in 2 John, as well as in The LXX of Numbers 12:8 indicates 
a Semitic original behind the Greek. 


JUDE NOTES 


1:7 
* Here the Greek has: “are set forth for an example, suffering the punishment of eternal fire. ” Here are the two 
readings in Aramaic, first in Ashuri Aramaic script, then in Dead Sea Scroll Aramaic script: 


* 
oby57 ST sonnn AA 120-“Subject to demonstrations of eternal fire” -Peshitta 
oby57 smm sowon INA YO-“Appointed an example, vengeance of eternal fire”- 


Greek reading in Aramaic 


DLA AA AMIR MN 5-340 


-“Subject to demonstrations of eternal fire” -Peshitta 


DT RWS ANAN AN 5310 


-“Appointed an example, vengeance of eternal fire”-Greek reading in Aramaic 
“Demonstrations” is SON; “Subject” is MTN yo 
“Vengeance” is NYIN; “Appointed example” is "ITN yo 


It seems likely that the Greek reading came from The Aramaic text, and not vice versa. The Greek words for Vengeance 
and Demonstration are d1kyn & stypa. Only two letters out of the six in stypa are similar there, which is 33% 
correlation. The Aramaic words illustrated above have 60% and 75% correlations, showing that they are more likely to 
be confused, one for another, than the Greek words. Greek primacy does not stand up in the face of the evidence. 


ROMANS NOTES 


1:8 
Greek mss. have “KkatayyeAAeta- “It is announced” instead of “It is heard”. 


1:13 


“I want you to know” becomes “I don’t want you to be ignorant” in Greek. Brevity, the soul of wit, is wanting in 
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the Greek versions. This is also a feature found in The Greek Gospels. 


1:14 
“I owe a debt to preach” is simply, “I am a debtor” in Greek. The Greek is fairly vague, a feature uncharacteristic of 
Paul. 


1:16 

C The Critical Greek and Latin Vulgate agree with the Peshitta reading here: “I am not ashamed of The Gospel, for it 
is...’ 

The Majority Greek has “I am not ashamed of The Gospel of Christ, for it is ...’ 


* “Whether of Judeans first or of Aramaeans” is highly significant. The Peshitta has the word, (“Aramaeans’’) 
NNN twenty times in Matthew, Luke, Acts and Paul’s epistles. (““Aramaic’’)- PNAN, occurs twice — once in Gal. 
2:14 and once in Rev. 9:11. What is really interesting is that almost all The Greek mss. use the word esAAnv 
(“Helleine’’) in all but one of the above places. Here is the Strong’s entry for the word: 1672 eAAnv Hellen hel’-lane 
from 1671; TDNT-2:504, 227; n m;AV-Greek 20, Gentile 7; 27 

1) a Greek either by nationality, whether a native of the main land or of the Greek islands or colonies 

2) in a wider sense the name embraces all nations not Jews that made the language, customs, and learning of the Greeks 
their own; the primary reference is to a difference of religion and worship. 


The Greek NT has no reference whatever to Aramaeans or Aramaic. It does have the word, “Syros” —(“Syrian’”’) once 
in Luke 4:27, “Naaman the Syrian”. The Greek has apparently de-Aramaized The NT! The Peshitta has eight references 
to Greeks as well as four to the Greek language in Luke, John, Acts, Romans and Colossians. According to The Greek 
NT, Aramaic and Aramaeans might as well not have existed! There is no mention of them anywhere. This makes the 
Greek highly suspect as a candidate for an original. It appears to have been culturally purged of all Aramaean references 
and thoroughly Hellenized or reculturated to suit a Greek audience. This is a literary genocide I had not encountered 
prior to this discovery. I am amazed that it occurs in the Greek New Testament, the supposed original Gospels and New 
Covenant for all peoples. The Aramaean people and the Aramaic language were almost universal in Asia Minor and The 
Middle East and The Holy Land of Israel, and had been for many centuries. 

The proper order of the Gospel testimony would have been to The Jews of Israel first, then the Syrians and 
Assyrians in Syria, Mesopotamia, Persia, Asia Minor (called Asia then) — all of whom spoke Aramaic and whose 
written Aramaic was the same though not spoken the same, since dialects did not affect Aramaic writing significantly. 
Later, the books were translated into Greek for Greek speaking peoples of The Roman Empire. 


That The Peshitta would be a translation of Greek makes no sense here, or in the 19 other references to 
Aramaeans in the Peshitta. There are too many references to Greek in The Peshitta for there to have been a 
replacing of “Greek” with “Aramaean”. The Peshitta in Luke and John mentions The Greek inscription on the 
cross; six references to the Greeks and Hellenists exist in Acts, who heard and accepted the Gospel which Paul 
preached to them in Greek. There is no anti Greek bias in The Peshitta NT. There is a very obvious anti- 
Aramaean bias in The Greek NT. 


Please see my book, Divine Contact, in which I discuss the possible reasons for this literary genocide of 
Aramaeans. My web site — aramaicnt. com also has a study of all the references where “Aramaean” & 
“Aramaic” occur in The Peshitta NT. 


1:25 
* “How can there be more than one eternity?”, one may ask. Each of us will have his or her own unique experience in 
eternity, thus the eternal realm consists of many eternities-as many as there are souls. 


1:26 

* “God handed them over to disgraceful diseases...” This sounds like prophecy in these days of HIV and AIDS. The 
gay activists can whistle in the dark and deny that AIDS is primarily a homosexual disease and a judgment from God, 
but they cannot fool the believer of God’s word; nor can they fool God. Disgraceful behavior-v. 24, leads to “ 
disgraceful diseases”. “Shame” and “disgrace” have all but disappeared from the modern Western vocabulary, but only 
as “disgraceful” practices abound more and more. 
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2:2 

The Eastern Peshitta has the personal pronoun 737 —“we” as the second word in the verse;the Western text does not 
have it. This does not change the meaning at all, as the verb itself is a participle with 1“ person plural enclitic attached — 
“We know”. This is a typical difference between the two Peshitta’s. 


2:4 

(See Acts 11:18) 

2:9 

* Greek mss. all have “to the Greeks”; interesting, no? In fact, NN -“Armaya”-“Aramaean(s)” occurs 20 times in 
The Peshitta, and in 19 of those places, the Greek mss. all have “ eAAnv-” —“Greek”’. See note at 1:16 
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2:24 
(Isaiah 52:5; Ezekiel 36:20-23) 


3:8 


Greek mss. have “whose judgment is just”. 


3:9 
Greek mss. have, “What then? are we better than they? No, in no wise:” How would The Peshitta get its reading 
from this? 


3:12 

* Greek has “unprofitable”. TONON is the true reading-“they have been rejected”. “They are unprofitable” is 
pos or P79 or IPINON; This last one is very similar to The Peshitta reading. That correlates very closely to the 
actual “they are rejected” reading - (80% correlation). The Greek word is nypsvw8noav -“they are unprofitable”; 
“They are Rejected” would most likely be aðoxıyor. These Greek words are not at all alike. The Aramaic ° 7NON 
seems to account for the Greek; the Greek nypestwðnoav -“they are unprofitable” seems an unlikely source for the 
Aramaic reading. 

I show the two Aramaic words here in DSS script: 

VUVOA -“They have been rejected” 

ANON, -“They are unprofitable” 


3:22 

M * The Majority Greek agrees with the Peshitta reading in this verse, whereas the Critical Greek omits “upon every 
person”. Romans 1:16 however is clearly favored by the Critical Greek text; so which Greek text did The supposed 
Peshitta translator use for his translation? But there are so many examples of this alternation between Greek texts that 
the Greek primacy theory cannot be maintained against the entire array of NT data. The Peshitta primacy theory can 
easily account for the Greek readings as alternate and sometimes heavily edited and paraphrased translations of The 
Aramaic Peshitta original. 


4:1 
C * The Critical Greek text has mpomatopa — a word that is found nowhere in Greek literature or The LXX, nowhere 
but here. It is supposed to mean “forefather”. 


5:7 
RDW “Rashyaa”- means “Wicked”. Here is the word in old Aramaic as found in the Dead Sea Scrolls: AYAW" 
Compare this to the Aramaic word “Zaddiqa”, which means “Righteous”, in the same script: NAAN 


Might this explain the Greek reading, “Hardly for a righteous man would someone die, yet peradventure for a good 
man some would even dare to die. , whereas the Peshitta has “Hardly for a wicked man would someone die. ”? Lest 
someone think the Peshitta got its reading from the Greek, I present the four possible Greek words for “Wicked” and 
the Greek word for “Righteous” in Greek script in their proper grammatical forms for this sentence, in order: 

“Wicked”- avowov, kakov, novnpov, aAbecuov & “Righteous”- Sikarov. Does any of the red underlined Greek 
words look like the word 5iKa1ov? I didn’t think so. The Greek cannot give an accounting for the Aramaic reading, at 
least, not a very credible one, when compared to the Aramaic Peshitta words in old Aramaic above. I have not even 
mentioned the fact that the Greek reading of this verse doesn’t make much sense, whereas the Peshitta does. Why would 
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it be hard to die for the righteous and easier to die for the good? 


NYAWA — Wicked” 
N FAR — Righteous 


5:12 
(“Death passed by this sin to all” is not in the Greek texts. In Aramaic “this” is grammatically connected to “sin” and 
not with death. The Greek is ambiguous. ) 


6:8 

N * Greek mss. have - “We shall live with Him”. The Latin Vulgate agrees with The Peshitta reading, “with Christ”. 
The Peshitta contains both readings, as an emphatic Aramaic idiom. This sort is not uncommon in Aramaic and Hebrew. 
The Peshitta can account for both the Greek and Latin readings, but they cannot account for the Peshitta. 


6:16 
* “The hearing ear” is an Aramaic idiom meaning, “One who listens”. The Greek mss. have “sin unto death”; The 
Latin Vulgate agrees with the Peshitta. The Aramaic idiom, “The hearing ear’, is not a very likely translation of the 
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Greek word, “vnakong”-“obedience”. The word for “ear” is not found in the Greek texts. 


6:19 


NVD m2 “Bayth benay-nasha” is an idiom meaning, “countrymen” or “fellow citizens” or simply “fellow men”. 


7:13 

* Greek has “apaptoAoc” — “Sinful”. “Sinful” in Aramaic could be any number of forms of the word “Sin” — NDN. 
Since the Peshitta reading —“condemned” is a verb, I looked for a feminine verb form of “sin” to see what looked like 
DNNN- “Would be condemned” —using Dead Sea Scroll Aramaic. Here is my finding: 


“Would be Condemned” is YAKNN 
“Would sin” is ------------ JANN - Amazing, isn’t it? 
I see an 70% correlation between the two words in this script. 


The Greek “apaptoaoc” — “Sinful” literally means, “sinner” which would be a verb in Aramaic, hence my finding of 
a future verb is validated as what a Greek translator probably interpreted The Peshitta reading to be. 


I don’t see that The Aramaic verb “condemned” would have come from the Greek “apaptoAoc” — “Sinful”. “It 
would be Condemned” in Greek is “katadixkacOnon” —‘katadikasythaysay”, which is nothing like apaptoAos - 
“Amartolos” (0% corel. ) 

This is more strong support for Peshitta primacy and evidence against Greek primacy. 


SAK - “Would be condemned” 
SMYOnN -Would sin” 


8:1 

M N * The Critical Greek has no reference to “who are not walking in the flesh”. The Majority Greek has it plus 
“who walk in The Spirit”. The Latin Vulgate has The Peshitta reading, as do other ancient versions (Itala, Gothic, 
Armenian) and several early church fathers (4% cent. ). 


8:2 
C * Most Greek mss have “me”; The 4" century Greek mss. 8, B & The Itala Version (2™ cent. ) have 
“you’(singular), in agreement with The Peshitta. 


8:15 

* Greek has “ABBa” (Abba) which is not a Greek word, nor even a loan word, but an Aramaic word transliterated into 
Greek letters. Why in the name of Sam Hill would Paul be writing Aramaic words to Greek speaking people in Rome 
(not that I grant his audience spoke Greek)? And why would he report that the cry of The Spirit of adoption (The Holy 
Spirit) would cause us to cry “Abba”, unless he were translating from an Aramaic original?This word “Abba” occurs in 
the Greek NT in Mark 14:36, here and in Galatians 4:6. Why this occurs in The Greek is not seriously dealt with by 
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Greek primacists; one writer cites such Aramaic transliterations in Greek as proof of a Greek original! He seemed to 
think that if the original were Aramaic, every word should be transliterated and then translated into Greek! 

The Greek NT has numerous examples of this phenomenon of transliteration of Aramaic words into Greek; The 
Peshitta has no such examples of Greek words transliterated into Aramaic (apart from a few proper Greek names). 


8:17 
min "33 — “Children of the inheritance” is an Aramaic idiom meaning “co-heirs”’. 


* Greek has “if we suffer together” and “we shall be glorified together”, which is ambiguous at best- together with 
whom? 
The Peshitta is clear: “with Him”. 


8:24 
N * Greek has “whoever sees” and “he looks for”. 


8:26 
Greek has two readings: ao8eveta -“our weakness” & ac@evetats -“our weaknesses”. The Aramaic word JN) — 
“Karihothan” can be interpreted either way. I submit that this explains the Greek readings. 


8:35 

N * Greek has “will separate us”. The difference between the two in Aramaic is one letter at the end of "W753 —“will 
sever me”. In DSS HABBAKUK script the word is *JW15_§: “will sever us” is SW19_§. The Greek for “us” is 
Nuac; “me” is we or ewe. These pronouns are not similar in Greek as they are in Aramaic, therefore the evidence 
supports the theory that the Greek is translated from The Peshitta rather than vice versa. The Greek nas “Us” would 
not likely give rise to “Me” in Aramaic. 


Greek Uncial script: 
HMA —“Us” 


EME -“Me” 25% letter correlation 


Ashuri Aramaic script: 
"1W75I-“will separate me” 


]¥75)-“will separate us” 66% letter correlation 


Dead Sea Scroll Aramaic script: 
TWD -will separate me” 


SW S 3-“will separate us” 83% letter correlation 


Estrangela Aramaic script: 
axis “will separate me” 


yetis “will separate us” 66% letter correlation 


This shows that the Greek reading was much more likely to come from the Aramaic than vice versa. 


8:39 


* Greek has “to sever us”. The Eastern Peshitta also has “to sever us”. See v. 35 note. 


9:5 

This is a very important doctrinal statement of the Deity of The Christ. Paul wants it understood that Yeshua is not 
merely an addition to a pagan pantheon of deities; He is The Supreme God over all the universe. 

The Greek mss. have-“ o œv EN1 TAVTOV Beos EVAODYNTOG sig tovs AIMvas aunv”: “Who is over all, God blessed 
to the ages. Amen. ” This looks like a paraphrase of The Peshitta, substituting “blessed to the ages” for-“ to Whom 
are praises and blessings for an eternity of eternities. ” The Peshitta did not get that reading from a Greek 
manuscript. 


9:10 
* “Rebecca” 857 is actually “Repqa” in Aramaic. Hebrew has “npa -“Rebqah”. 
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9:22 
* nm ni — “Magrath Rukha” is an Aramaic idiom (“long spirit”) meaning “patience”. 


9:25 

Comparison of OT Hebrew with Peshitta NT quotation: 

(beloved) (not to) (& My beloved) (my God said) (& he) (you My people) (My people) (to not) (I said) 
nan S2-AN VITA} prox VAS? SVT STMN-] 29 ap-KOS MAAN) <2:25> Hosea 2:23 (Hebrew) 


(beloved) (My beloved) (& not) (My people) (My E (were) (not those) (I called) 
DANNS Marans 8501 0T way say mT NDT PRD NTN — Romans 9:25 (Peshitta) 


I show the Hebrew verse being quoted from Hosea atop The Aramaic of The Peshitta so the reader can compare the two 
texts. The Hebrew verse word order I have rearranged somewhat, switching the last half of the quoted portion with the 
first half. It is not uncommon for a translator or writer to quote a verse with a different word order than the original. 
This does not change the meaning at all. Cognate and parallel words in the Hebrew and Aramaic of the two verses are 
highlighted in the same color. 


9:26 
Comparison of OT Hebrew with Peshitta NT quotation: 


(Living God) (sons) (to them) (He will say) (you My people) (not to them) (it was said ) (that in the place) (& it will be) 
-BR 2 omb mx ons MERO onb spN-wWN Dipa mm Hosea 1:10 (Hebrew) 


(Living to God)(sons)(they will be called)(there)(My people)(not they were called) (where) (in the place) (& it will be) 
STOND WIS popni pyan mD 85 n7 papnaT TD 80272 T NTI 26 (Peshitta) 


I show the Hebrew verse being quoted from Hosea atop The Aramaic of The Peshitta so the reader can compare the two 
texts. Cognate and parallel words in the Hebrew and Aramaic of the two verses are highlighted in the same color. 


9:27 
Comparison of OT Hebrew with Peshitta NT quotation: 


(in it) (will return) (remnant) (of the sea) (as sand) (Israel) (Your people) (will be) (if) (That) 
2 ow Ne oon Sind Sen Tad mT-ON `D Isa 10:22 (BHS Hebrew) 


(will be saved) (of them) (a remnant) (of the sea) (the sand as) (Israel ) (of the sons) (the number) (will be) (that if) 
NIT] TIT NID TW NDT son TN SON IIT NID NT INT ...27 (Peshitta) 


I show the Hebrew verse being quoted from Hosea atop The Aramaic of The Peshitta so the reader can compare the two 
texts. Cognate and parallel words in the Hebrew and Aramaic of the two verses are highlighted in the same color. 


9:29 

* “of hosts” — M828 “Tsabaoth” is a Hebrew word found hundreds of times in The Hebrew OT, usually in 
conjunction with The Name of “Yahweh”. It occurs twice in The Peshitta, here and in James 5:4. N “Marya” 
is the Aramaic cognate for “Yahweh”, the Hebrew Name for God usually translated in English Bibles as LORD 
in The OT; sometimes translated “Jehovah”, with which I translate 8°72 “Marya” in The Peshitta Interlinear. 
The fact that this word oaBaw0 —“Sabaoth” occurs in the Greek mss. and that the Hebrew form occurs in the 
Aramaic Targum of Jeremiah 5:14 indicates a Hebrew or Aramaic source for the Greek term —“Kupioc capame” 
(Lord Sabaoth) here and in James 5:4 where it also occurs. In The LXX OT, Kupiog cafaw always translates 
the Hebrew MNAL mT (Yehovah Tsabaoth) “Jehovah of Hosts”, which in Aramaic is MNS N% (Maryah 
Tsabaoth) “Lord Jehovah of Hosts”, as found in this verse of The Peshitta. The Greek reading ofa is not a 
Greek word; it is not even a loan word from Hebrew or Aramaic; it is a transliteration of Hebrew or Aramaic 
NINRIY (Tsabaoth) “of hosts”. 


* Five things are certain: 1) “Sabaoth” is not Greek. 2) The Greek reading “Sabaoth” came from a Semitic source 
(Hebrew or Aramaic in this case). 4) A Gentile audience unfamiliar with The Old Testament would not have 
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understood the term. 5) The Peshitta text is not a translation of the Greek version of this verse. (See “Seed” & 
“Survivors” note below. ) 


Comparison of OT Hebrew with Peshitta NT quotation: 

(Like Amorah) (we had been) (Sodom) (as) (small) (remnant) (us) (had left) (of hosts) (Yahweh) (Unless) 

WHT mann oTo wpa wd min may mi FH - Isaiah 1:9 in Hebrew 

(we had been like) (& Amorah) (we had been) (Sodom) (as) (remnant) (us) (had left) (of hosts) (MarYah) (Unless) 
pi Pann? xpd) PWT PAT DTD PR NTP IO 5 AMS MINAS NYI ND DNT - Romans 9:29 in Peshitta 


I have displayed the Hebrew verse of Isaiah and The Peshitta below it to show the reader how the Aramaic quotations 
are written in the same letters and have the same structure as the Hebrew Bible they quote. Cognate words are 
highlighted in the same color, so the reader may see how many cognate words in Hebrew are similar to the Aramaic 
words. An Aramaic quote like this from The Peshitta would be a much more precise representation of the state of the 
first century Hebrew Bible which was available to the Jews of Israel at the time, than a Greek translation could be. 
Greek and Hebrew are very different languages in many ways. 


Hebrew and Aramaic are very similar in grammar, syntax, spelling, vocabulary and appearance, both Semitic, and using 
the same alphabet and first century script in Palestine. Notice also that Aramaic has the sacred Tetragrammaton Name 
“MRYA” which parallels The Hebrew “YHWH” and is used only to designate “Yahweh”, The LORD GOD of Israel. 
Greek does not have this Name, substituting “Kurios” — “Lord”, which can often refer to a mere human master or king. 
The Peshitta NT designates Yeshua (Jesus) as “MRYA”(The LORD GOD of Israel”) over 30 times! The Greek NT 
does not do so, as it adheres to “Kurios” only in most of those places. 


* Greek has “a seed” where The Peshitta has “a remnant”, ”survivors”. Below are the two readings in Aramaic, 
one atop the other, first in DSS HABBAKUK script: 

Dead Sea Scroll Ashuri Aramaic 

NANDO NTO —Remnant” 

NANYI NYT “Descendants” 


Here are the two readings in Greek Uncial script: 

YITOAEIMMA—“Remnant” 

LITEPMA—“Seed” 

I leave it for the reader to decide which pair looks most alike, the Greek or the Aramaic. 


9:31 
M * The Critical Greek text omits the second “righteousness”;The Majority Greek includes it. 


10:3 
M * Critical Greek omits the second “righteousness”. The Majority Greek includes it. 


10:7 
* Greek omits “Sheol” (which is usually translated adnc-“Hades’”). 


10:13 
(See Joel 2:32) 


10:15 
Comparison of OT Hebrew with Peshitta NT quotation: 


(good) (of the preacher) (of peace) (of report) (of the preacher) (the feet) (the mountains on) (fair) (How?) 
Be-wsp  ombwyawa swan Sao onn-5y NRI- Isa 52:7 (Hebrew) 


(good) (& of those preaching) (peace) (those preaching) (their feet) (fair) (How?) 
RAS aon) ASw aot PTO PR’ NDT Romans 10:15 (Peshitta) 


10:16 
5p n52 —“Barth qole” is an Aramaic idiom, literally-“daughter of voice”, meaning “a report”, “a statement”. 
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Hebrew has a similar idiom- “Bath qole”. 


Comparison of OT Hebrew with Peshitta NT quotation: 


(Has been revealed) (whom on) (Yahweh) (& the arm) ( our report) (has believed) (Who?) 
-br mm opm onnyaw> PANT Isaiah 53:1 (BHS Hebrew 

(Has been revealed) (to whom) (of MarYah) (& the arm) (our report) (has believed) (Who? ) (my Lord) 
mo Ya TPIT paw yw 1372 ° John 12:38 (Peshitta) 


10:17 

NITN DWA —(““Mashema adna”)“The hearing ear” is an Aramaic idiom meaning, “One who listens”. God creates a 
hearing person who has faith by the utterance of His Spirit, making a new heart, mind and soul within a person who was 
dead in sin. 


10:18 
Comparison of OT Hebrew with Peshitta NT quotation: 


(Their words) (of the world) (& in the ends) (line went out) (the earth) (in all) 
Sn mpn DIP 83° P7NT-9D3 <19:5> Ps 19:4 (BHS) 


(Their words) (of the world) (& in the ends) (their voice) (the daughter) (went out) (the earth) (in all) 
Sant mermpnop oma mpai yay TODI 18 (Peshitta) 


5p n52 —“Bartha qole” is an Aramaic idiom, literally-“daughter of voice”, meaning “a report”, “a statement”. 


10:19 
Comparison of OT Hebrew with Peshitta NT quotation: 


(I shall anger them) (foolish) (in a nation people) (by not) (I shall make them) (jealous) 
5233 WI oy-853  DR'PN TIN) Deut 32:21 


(J shall anger them) (obedient) (who not) (& by people) (people who not) (by people) (I shall make them) (jealous) 
opona N79 NVI DY NPT DDI PAN -Romans 10:19 


10:20 
(sought Me - those not) ( I am found ) (who asked) (by those not) (I am sought) 
"wpa N vassal DRV Nb "MW! Isa 65:1 (BHS) 


(asked not) (who for Me) (by those) (& I am found) (sought Me) (who not) (by those) ( I am seen) 
Pre xd Dya pos momen ONDI NDT POND mimes... 20 (Peshitta) 


In verse 20, as in others, The Peshitta shows a strange independence from The Massoretic Hebrew Bible and from 
The Peshitta OT. It also disagrees with the Greek reading of the verse and with The LXX, except that The LXX has 
the same meaning for the first word of the verse —“I am manifest”, where the other texts have “I am sought”. The 
Peshitta has a different word order for the two verbs, “not sought” and “not asked”, the reverse of all other OT texts. It 
also disagrees with The Targum of Jonathan in this verse’s word order. The Peshitta NT has all the earmarks of an 
original text; it is not artificial, contrived or conventional. It shows no signs of being standardized or conforming to any 
known traditional text, either in the Gospels, Acts or Romans, or anywhere else in The New Testament. 

Those who contend that it is a translation cannot point to the text it translates; those who say it is a revision cannot show 
what it revises nor by what text it is revised. Furthermore, no one can give any historical evidence for either a 
translation which produced The Peshitta nor for a revision which produced it, yet it is and has been the sole New 
Testament text used by Eastern and Western Aramaean Christian churches from their schism in AD 451 (& it certainly 
existed before that time, being extensively quoted verbatim by Aphraates in Aramaic circa AD 330). 


10:21 

Verse 21 is different from The Hebrew Bible and is more similar to The LXX reading, though the verbs “contentious 
and disobedient” are reversed in The LXX. The Apostle Paul seemed to use a hybrid Hebrew text with many readings 
midway between The Massoretic and LXX type text. 
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11:4 

* Greek has “ypnuatiowoc” — “The Divine response”, “oracle”; The Aramaic TANDN -“It was said” - may have 
been seen as a code word to a Greek translator meaning —“God spoke”. The Greek uses an active verb “Agyev” — “says” 
with ypnuatiopog as the subject. This occurs in quite a few places in The NT where a word with Alap-Tau - DN at 
the start or end occurs and Greek supplies a Divine title or Name where it does not exist in The Peshitta. Alap-Tau is 
found in Rev. 1:8 and other places as a Divine title for The Messiah. (See note at 1 Timothy 3:16). I have an article on 
this at my web site — http://aramaicnt. com called “The Alap Tau Code”. 


11:8 

(Here the quote does not agree with the Hebrew of Isaiah 29:10, neither with The Peshitta text of that verse, nor The 
LXX nor even with the Greek NT quote, which has “slumber” instead of “frustration”. As in so many places, the 
Peshitta NT quotation is unique, seemingly from a unique OT text used at that time in Israel. 


11:14 
* "702 "12 “Benay basray” is an idiom meaning, “my kindred”. 


11:21 
On —“Khos” means “to pity”. In this context, it means “to spare”. 


11:27 

* Greek has “I shall take away”. nbpw is the most common verb form for “I shall take away”; compare to the 
reading here — “I shall forgive” MP2; In Dead Sea Scroll Aramaic script, they are WWYW AY SW. With the Dalet 
proclitic added, we have nopws npaws; AYWA = NYP 5W there is 60-80% correlation between the two words, 
depending on how you analyze them. In DSS, the letters Lamed \ and Bet 4 are similar enough to mistake one for 
another, even though they have slightly different positions in their respective words; all the other letters are each in both 
words, so it is very easy to believe they could be confused, each for the other. The human eye is the best judge of this. 
Here are the two words, one atop the other: 

Ashuri Aramaic script: 

n?pWT-“I shall take away” 

NP2WT-“I shall forgive” 


Dead Sea Scroll Aramaic script: 
AUPW4-“1 shall take away” 


NAVA- shall forgive” 


80% correlation for both Aramaic pairs 
Here are the Greek words for “I shall take away” & “I shall forgive”: ageAmuar & aPnom (36% correlation) 


11:34 
820 Sy — “Baal M’laka”- “Master of counsel” is an idiom referring to a “ counselor”. 


12:19 

The quotation is quite different in The Peshitta from that of the Greek and Latin versions. The Greek is a quote from 
Deut. 32:35 (not LXX, but Hebrew or Peshitta). The Peshitta text of this verse cannot have come from the Greek of this 
verse; it is not like any OT text that I can find in Hebrew, Greek or Aramaic. It may be a quote from The Apocrypha or 
Pseudopigrapha. 


12:20 
(Proverbs 25:21, generally according to Peshitta OT and LXX texts. ) 


13:3 

* Greek has two readings: Critical Greek has “aya@m epyw” -“to a good deed”; The Majority Greek has “aya8av 
epy@v” -“to good deeds”. The Aramaic of The Peshitta can have either meaning. It can also mean what I have 
translated —“the doer of good”. The Greek has also two readings for NW“ —“Beesha”: “Kako” —“Evil” & “kakov” — 
“Evils”. The Aramaic can explain all four Greek readings in this verse without changing one letter of Aramaic. 


13:6 
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“Kespa rasha” is the head tax or “poll tax” paid to Caesar by every Roman citizen every year. It was a flat tax of a few 
percentage points. Other taxes were also levied. 


14:4 

* a x57 -d’la dilak — “not yours” is matched with the Greek word aAAotptov — “allotrion”- “strange, foreign” 
in three places in the NT: Luke 16:12, Here (Romans 14:4) & Hebrews 9:25. If the Peshitta were a translation of Greek, 
this Aramaic phrase would not exist in those places. Other words would be much more suitable — NITANT, ND), 
xm), 

123 857 -d’la dilak — “not yours” is not a translation of the Greek aAAotpiov— “strange, foreign”. The Greek 
seems to be a paraphrase of the Aramaic phrase. Most Greek mss. also have Beoç — “God” where The Peshitta has TA 
“his Master”. 

The Aramaic 5172 -“his master” is no translation of Begog — “God”; Beoç -“God” is an interpretation of mA -“his 
master”. 

“PNI NDN — “Mta beeday” is an idiom meaning, “to have power”, “to be able”. 


14:6 
M * The grey shaded words are omitted by the Critical Greek text. 


14:8 

* 10 “Maran” “Our Lord” was the title the disciples used for Jesus; it occurs 303 times in The Peshitta, yet the 
Majority Greek has it “KUP10G nuov, KVPLOD nuov, Kupio nuov, KLPLOV vuœv”, with and without def. articles, 79 
times and The Critical Greek text 73 times. That is only 26% and 24%, respectively, of the Peshitta occurrences! The 
Peshitta then has about four times as many references to “Our Lord” as the Greek texts! That is a staggering number 
for a Greek primacist to account for, by which I mean, the hypothetical Aramaic translator of Greek into The 
Peshitta added the personal plural pronoun “our” at least 220 times to his translation where it did not exist in Greek 
from Matthew to Revelation. That is highly inconsistent with what occurs in translations. Translators invariably drop 
pronouns, prepositions and definite articles in an attempt to simplify and smooth out a text in a translation for its 
readers-especially in a Semitic to non-Semitic language like Aramaic to Greek. I have documented this in a 
comprehensive study comparing The LXX (Septuagint) with The Hebrew Old Testament, where this is exactly what I 
found in a computer analysis of the texts. The Greek NT and The Peshitta also compare in the same way as The LXX to 
The Hebrew Bible in every one of the twenty cognate word pairs I examined and searched throughout the NT. The 
Peshitta has much more information than does The Greek NT (Byzantine or Westcott & Hort). The Hebrew Bible has 
much more information than The Greek LXX. This fits the template of the relation of an original text to its translation, 
as verified by linguistic scholars for many years now. I again refer the reader to my web site and my book Divine 
Contact for the experiment: 

http://aramaicnt. com 


14:9 
* The Messiah is “Jehovah” according to The Peshitta, which so names our Lord thirty times or more! See Luke 2:9-11 
for the first time He was so named before witnesses on earth. 


14:10 
M * The Critical Greek has @sov - “of God” for “of The Messiah”. 


14:11 

* Greek adds, “to God”, following The LXX version of Isaiah 45:23, however, The Hebrew and Peshitta OT agree with 
this Peshitta reading. Even the Dead Sea Great Isaiah Scroll (100 B. C. ) agrees with this reading, and with The 
Massoretic text of Isaiah generally throughout its 66 chapters. (I have the entire scroll photocopied on CD Rom with 
textual notes and translation from Fred Miller’s web site on The Great Isaiah Scroll. Simply google search “The Great 
Isaiah Scroll - Fred Miller”. 


14:14 
See how The Peshitta Names Jesus (Yeshua) as Jehovah. The Greek NT does not have this, as Greek has no equivalent 
for YAHWEH as Aramaic does —( NA -“MarYah” ). The Greek has “Kurios”, which means, “Lord”, “Master”, or 
“Sir”. 
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15:4 

C * The Critical Greek agrees here in two places with The Peshitta where The Majority Greek differs: “mavta” —‘“All 
things” and “was written” — second verb in Greek; The Majority has omitted “mavta’and has mpoeypaon —“written 
before” as the second Greek verb (mpoeypaen is also the first verb). Notice that The Critical Greek agrees in 8:2 with 
The Peshitta, disagrees in 14:10 and agrees here in 15:4. 


15:7 
M * The Majority Greek text agrees with The Peshitta reading-“ accepted you”(2™ p. plural); The Critical Greek has 
“accepted us”. 


15:16 

N * Greek has “tepovpyovvta” — “perform priestly function” where The Peshitta has “& I may labor”; A very 
similar Greek verb tepatevetv occurs in one other place — Luke 1:8, matching the Aramaic 17133. Another form is 
TDN; “& I may function as priest” would be “]17>8). Let’s compare the Peshitta reading with this in DSS 
HABBAKUK script: HILIA1 : S444) 3A1 The Kap -3 and 5 -(Pe) could be easily confused, as Kap in Ashuri 
script is D. The ‘f — He and {4 Lamedh-Waw could easily be confused by pushing the latter two together more; the 
same applies to W —Khet & $4 Waw-Nun. Here they are again without color coding: 


Ashuri Aramaic: 
MIOENT-& I may labor 
72N1-& I may serve as a priest 


DSS HABBAKUK Aramaic 
HIVIA—“& I may labor”(Peshitta 
JIJINI -“& I may serve as a priest” (Greek reading) 


Notice how the last three letters of The Peshitta reading 14 can be matched with the last three of the hypothetical 
reading behind the Greek - S44{ : W split vertically through the middle would be - $4; 14 could be fused together 
to form ‘ff. DSS 3 (Pe) is very similar to an Ashuri > (Kap), which is 3 (Kap) in DSS script. These considerations 
give almost 100% correlation for the two words in DSS HABBAKUK Aramaic script. Starting to get the picture? 


15:24 
"30 parse) — “Qallil men saggi” can mean “in part” or “a few”. 


15:26 

NMA —“Shothpotha” comes from “Eshtawtap” — “to share in equally”, “to commune”, “to participate”, “to 
have in common”. It signifies more than giving money; It signifies sharing in another’s needs and desires as if they 
were one’s own, on a continual basis. 


15:29 

M * Critical Greek lacks “of the Gospel”. 

16:5 

* Critical Greek has “of Asia”. “Of Asia” in Aramaic is 
NON: 


N'NRINT is “of Akaia”. 


Here are the words in DSS script: 
AIDA: 
NAN JINA. 


It appears that the 3 (Kap) was confused for  (Simkat) & the middle NX (Alap) skipped, making “Akaia” into 
“Asia”. Let’s see the words without color coding: 


NNRINT - “of Akaia” 
NON T “of Asia” 


Delete the middle Alap N in “Akaia” and you practically have “Asia”! 
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16:6 
This is the one place where 8") is a female name and is predicated with a feminine pronoun and a feminine verb, and 
most likely is a transliteration of the Latin name, “Maria”. 


16:22 


(Divine inspiration of scripture, & Romans in particular, is here asserted. ) 


1 CORINTHIANS NOTES 


1:4 

* Greek mss. Vaticanus (B) and Sinaiticus (N) (both 4" century) have @sœ-“God” without the personal possessive 
pronoun wov-“my”. The difference between these two readings in Aramaic would be (not that the Aramaic has two 
readings): 

"TONS & wmTON. In Dead Sea Scroll Aramaic script, these look like this: 

ATLA -to my God 

AMAL - to God- 


Might this explain the Greek readings? There is only one letter distinguishing the two in Aramaic. Perhaps a Greek 
translator mistook the first one for the second word and translated it as @sw-“God”, whereas most Greek mss. have 
@eq@ wov-“my God”. The two major Greek texts (Critical Alexandrian and Byzantine) would be the result of separate 
translations of The Aramaic of The Peshitta; the Alexandrian appears to have been done a bit later as a revision, not a 
completely new translation, using the Byzantine text as a base. . 


1:8 
* Greek mss. P“ eB" cent. ) & Vaticanus (B) omit “The Messiah’- “yprotov”. 


1:14 
* Greek mss. B and N lack “my God”. 


1:15 

Greek mss. P*, B and N (The major reps. of Alexandrian text) have eBantio@nte — “you were baptized”. The 
Peshitta has NTYN —“I have baptized”. “You were baptized” could be one of a few forms; the most likely candidate 
for explaining the Greek variant reading is NTV, which has simply two letters added onto the end and one at the 
beginning of the actual reading. Here are the two in DSS script: 


AVIVA —“‘T have baptized” 
SANA-3Y—“You were baptized 


If a Greek translator skipped a letter (AQ) and read ANY, he would still have interpreted “I have baptized”; the 
next letter is an Alap N in verse 16 (another NYS “I baptized” follows), in which the Alap (AX) could be dropped 
and still the word would make sense. Suppose that the Alap - A were seen as part of the previous word NYY (v. 15) 
as the last letter - JAY but somewhat distorted - ‘rf or W or Sf. If this last 54 were what he saw (actually the two 
letters -Waw, Nun) then we can understand how the Greek variation S{)\4-3’—“You were baptized” originated. Here 
are the actual words in The Peshitta verses compared to the hypothetical Aramaic behind the Greek variant: 
NWOVANVIYAVIY 4-“in my name I baptized;I baptized. . (Actual Peshitta reading) 

NADY 104-- 3 4--“in my name you were baptized;I baptized. . *(Hypothetical Aramaic base of Greek) 

The difference in the two readings is two letters in Aramaic or four letters in Greek. 

The two readings rendered in Greek are: eBantiona & eBantioOnte; 

In ancient uncial script: EBAITITIZA & EBATITIZ@OHTE. 

It appears the Aramaic forms can explain the Greek readings but not vice versa. Alexandrian Greek has 4 letters more 
than the Majority Greek reading, which is not a likely cause for mistaking EBATITIZA for EBAIITIZ@HTE or vice 
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versa. 


1:22 

“Aramaeans” would most likely be a reference primarily to Syrians and also other Aramaic speaking Gentiles. Syria 
had ruled the Northern half of Israel many centuries before and shared the Aramaic language and Semitic culture of the 
Hebrew people. 

Syria and Asia Minor had been infiltrated by Greek culture language and religion through Alexander’s conquests, 
though the Aramaic language continued as the international language of commerce in the Middle Eastern region in spite 
of the strong Greek influence. 


* The Peshitta has the word, (“Aramaeans”) NYAN twenty times in Matthew, Luke, Acts and Paul’s epistles. 
(“Aramaic”)- PNAN, occurs twice — once in Gal. 2:14 and once in Rev. 9:11. What is really interesting is that almost 
all The Greek mss. use the word eAAnv (“Helleine’’) in all but one of the above places. Here is the Strong’s entry for the 
word: 

1672 eAAnv Hellen hel’-lane from 1671; TDNT-2:504, 227; n m;AV-Greek 20, Gentile 7; 27 

1) a Greek either by nationality, whether a native of the main land or of the Greek islands or colonies 

2) in a wider sense the name embraces all nations not Jews that made the language, customs, and learning of the Greeks 
their own; the primary reference is to a difference of religion and worship. 


The Greek NT has no reference whatever to Aramaeans or Aramaic. It does have the word, “Syros” —(“Syrian’”’) once 
in Luke 4:27, “Naaman the Syrian”. The Greek has apparently de-Aramaized The NT! The Peshitta has eight 
references to Greeks as well as four to the Greek language in Luke, John, Acts, Romans and Colossians. According to 
The Greek NT, Aramaic and Aramaeans might as well not have existed! There is no mention of them anywhere. 
This makes the Greek highly suspect as a candidate for an original. It appears to have been culturally purged of all 
Aramaean references and thoroughly Hellenized or reculturated to suit a Greek audience. This is a literary genocide I 
had not encountered prior to this discovery. I am amazed that it occurs in the Greek New Testament, the supposed 
original Gospels and New Covenant for all peoples. The Aramaean people and the Aramaic language were almost 
universal in Asia Minor and The Middle East and The Holy Land of Israel, and had been for many centuries. 

The proper order of the Gospel testimony would have been to The Jews of Israel first, then the Syrians and 
Assyrians in Syria, Mesopotamia, Persia, Asia Minor (called Asia then) — all of whom spoke Aramaic and whose 
written Aramaic was the same though not spoken the same, since dialects did not affect Aramaic writing significantly. 
Later, the books were translated into Greek for Greek speaking peoples of The Roman Empire. 


That The Peshitta would be a translation of Greek makes no sense here, or in the 19 other references to Aramaeans in 
the Peshitta. There are too many references to Greek in The Peshitta for there to have been a replacing of “Greek” with 
“Aramaean”. The Peshitta in Luke and John mentions The Greek inscription on the cross; six references to the Greeks 
and Hellenists exist in Acts, who heard and accepted the Gospel which Paul preached to them in Greek. There is no anti 
Greek bias in The Peshitta NT. There is a very obvious anti- Aramaean bias in The Greek NT. 


Please see my book, Divine Contact, in which I discuss the possible reasons for this literary genocide of Aramaeans. My 
web site — aramaicnt. com also has a study of all the references where “Aramaean” & “Aramaic” occur in The 
Peshitta NT. 


1:23 
* Greek readings are The Majority reading- EAAnvec- “Hellaynes” -“Greeks” and The Critical Alexandrian reading: 
“sOveoiv”- “ethnesin”- “Gentiles”. An Aramaean was an Aramaic speaking Gentile. 


2:1 
C * Greek mss. P“, C, A, 8 have Mvoteptov- “musterion 
Greek text has Maptuptiov- “Marturion”- “witness”. 


” 


-“Mystery”, in agreement with The Peshitta; The Majority 


2:4 
C * The Majority Greek has avOp@miwns —“human” - added to “words of wisdom”. The Critical Greek does not have 


this word. The Aramaic word NDF can mean “wisdom”, “philosophy” or “science”. The Greek translator (Majority 
text) apparently did not want to convey the sense that Paul had something against wisdom (which the Critical Greek 
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implies), so he added “av@pm@mivnc”- anthropinays- “Human” to clarify the meaning of the Aramaic word from 
which he translated (In the author’s humble opinion). 


2:14 
“d’vanphesh” comes from Napsha —“soul”, “self”, “animal life”, and can mean, “‘soulish”, “selfish”, “brutish”. 
p > >, 


3:1 
M * The Critical Greek has capkikotc- “fleshly”. The Majority Greek has oapxkıvors —“Carnal”; Both words could 
reflect the Aramaic NIMAS —“Pagrana”- “Bodily”. 


3:5 
M *Critical Greek has “Who is Apollos; who is Paul?”. 


5:7 
M * Critical Greek lacks —“for our sake”. 


5:8 

N * Greek has aCvwotg elAlKpivelac kat aANnPELac -“unleavened -[ ] of sincerity and truth”. It appears to me that 

the Aramaic phrase 87°7212—“with the leaven” was read as 852 -“with the unleavened”; 

Let’s look at these two in DSS script: N'AN 4 -“with the leaven” In Ashuri: 87213 “with the leaven” 
AVY 54 -“with the unleavened”. NTO “with the unleavened”. 

The DSS pair have at least 66% letter correlation (4 of 6 letters are identical); In Ashuri, they are even more similar- 

82%. 

* The last word in Aramaic is 81") —“Holiness”. Compare this with SW) —“Truth” (Greek has “Truth”). Let’s 

compare these two side by side in DSS Aramaic script: AXIWAAP41 — “And of Holiness”. Take out the two red 

letters t & and you are essentially left with- ANWIPW — “And of truth”. The Yodh of the first word 

(^) and the Waw # 2 (4) of the second word are easily confused or interchanged in The Great Isaiah Scroll without 

changing meaning- it is a spelling variation. There is 77% letter correlation in the two Aramaic words. 

Here is the actual Aramaic word with the two letters removed: NAWAYI. 

Here is the Aramaic word for “& of Truth” --------------- AKNVWIT A. 

It appears that 1 Corinthians was written in Aramaic and in a hybrid script combining features of The Dead Sea Scroll 

script — 

(Yodh-4, Waw -Ì ) and Ashuri script (Mem-?9, Teth-t2, Pe-B); more data will be needed to verify or refute the script, 

but Aramaic certainly is the better candidate for the original language in Corinthians than Greek. 

Greek for “holiness” is ayimovvns, ayıaouov, OGLOTHSs or ayiotng. Which of these looks like aAn@E1ac (truth)? At 

best, aylwovvns & arnBeiac have 22% letter correlation. 


5:12 

All Greek mss. but one have: “ovy1 TOLG EOW VELG KPIvETE 
at the Peshitta reading & a possible misreading of it: 

1314 IAAL SINJN- “Judge the insiders” 

JAJAA IALA SINSA-“Do you not judge within?” 

But P“ (2™° century Greek papyrus) has “tovg soœðbev vueg Kpivate” — “Judge them that are within”, which is the 
same as the Peshitta reading. 


3 6e 


Do you not judge them that are within?” Have a look 


7:3 
* Most Greek mss. have “evvoia’-“eunoia” is “Good will” or “benevolence”; a few old mss. have simply, 
ogetAnv —“ofeilayn”- “what is owed”. 


39 66 


7:5 

* No “pleasure” in the Greek mss. ! * No “desire of your bodies” in the Greek, either. Greek has, “axpao.av”, which 
is “lack of self control”. The Greek is so discrete that one unfamiliar with Christian doctrine and The New Testament, 
who was reading this for the first time, would scarcely guess that the whole discussion is about sex! 


7:31 


Page 706 


1 Cor Notes 


TADON — “Iskemeh” (“form”) sounds like the Greek word “Evoynwa’- (Euschema), which the Greek mss. have in 
this place. Some think this is evidence The Peshitta is translated from the Greek. However, the Greek root “oynu-” 
occurs 23 times in The Greek NT, whereas The Peshitta has 8f250%8 — “Iskemeh” in only six of those places; so the 
Aramaic is not a transliteration of Greek. This kind of charge against the Aramaic being a mere copying of Greek is 
really without merit. 


We know that Aramaic came long before Greek. Aramaic inscriptions date back to 910 BC. 
Now let’s have a look at the names of their letters (Greek counterparts not in Greek order): 
Aramaic - Greek Aramaic - Greek Aramaic- Greek Aramaic- Greek Aramaic- Greek Aramaic- Greek 


Alap - Alpha Het - Epsilon Tet - Theta Mim - Mu Pe - Pi, Phi Shin, Sin - Sigma 
Bet - Beta Waw -Omicron,Omega Yodh - Iota Nun - Nu Tsade - Xi Tau - Tau 
Gamal - Gamma Zayin - Zeta Kap - Kappa Semkat - Xi Qop - Kappa (Pe-Semkat)-Psi 
Dalat - Delta Khet - Chi Lamad -Lambda Ayin - Ayta Resh - Rho 


Aramaic was the language of Aram state in Ancient Syria. The alphabet is a development of 
the original alphabet developed by the Phoenicians (1100 BC). The Greek and Latin 
alphabets are both decendents of this script. 


+t g 


a.d 


4 4 


2 b g h 
t a @ + T 4 
Z h t y k l 


J 


= 
-H 
- 9 
ao ~ 
a `F 


x 


t 


24 
mi Db 
~ g 


The Greek alphabet was the first alphabet to include vowels. It is over 2500 years old. It is 
used for all forms of Greek. 


Aa BB Ty Aé Ee ZO Hy OO It Kx AK Mu 


úàþa Brita  yapa déATa épiov = fra fra Afra yia káma Apdo pi 
alfa vita gama thela epsilon zita ita thita yiota kapa lamtha mi 


a b g d é z é th i k | m 
[a] [x] [¥] [ë] [e] [z] [i] [8] [i] [k] [I] [m] 


Nv E4 Oo In Po Loc Tt Yv bo Xy Py Qn 


vI &  ópkpoyv m po ciyya Tau  úņpiàov pl xl pi  wpéya 
ni xi  omikron pi ro sigma taf ipsilon fi hi psi omega 
n ks, x o p r, rh s t u, ¥ ph kh ch ps i 


[n] [ks] [9] [p] [r] [82] [t] [i] [f] [x] [ps] [9] 


The above charts and comments are from krystal. com, which analyzes the history of writing. Looking at the Greek and 
Aramaic letters, one can see how Greek letters are similar in many cases to their Aramaic-Phoenician counterparts. 
Compare the Old Aramaic Alap ¢ with Greek Alpha A; Alpha is an Alap on its side. An Old Aramaic Bet J, 
reversed and enclosed at the bottom is almost a beta - B; Old Aramaic Gimal 4 flipped over becomes the Greek 
Gamma y. The same for the next letters 4 andô and 4 and E (flipped left to right), Y and Y, etc. . No one 
believes Aramaic came from Greek in its origin. It only stands to reason that many Greek words would have come from 
Phoenician and Aramaic words. Of course, Aramaic later picked up Greek words where Aramaic speaking people were 
exposed to commerce with Greek speaking people, and vice-versa. 
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English A|b|d/e|]fuvywieg |hjt |ij |}|k}]1]}/mi/n/o}p/qirls t X |Z 
Phoenician F3 a aly A |] ® YC aol 7 el arw x(t] 
Old Aramaic +|3/4]| 4/4 4 alel z | 7) e¢) 5/7), of TTP 4) wI KI PR E/T 
Square Aramaic | N| 3/53/79 3 nm) wp; 2/5/alaly/alplale Jn] spol 
Greek a|B/}S]/e}ov Y njiðjı K|àlulvioliziolplso tI MEJIG 
S x 
o y 
sreek Capitals A| B|AJE|Y H| OJI K| A| M| N| Q Y| PE TIMEZ 
X 
® 


Aramaic has a long and illustrious history in the Middle East and The Holy Land; it was one of the first written Semitic 
languages and helped shape the history of the world for almost 2000 years, being distinguished along with Hebrew as a 
holy tongue-one of the two original languages of The Old Testament scriptures. Greek was a later tongue which 
facilitated propagation of The LXX OT and The NT into The Roman Empire, in which Greek was the most common 
language spoken. A major reculteration based on Greek seems to have occurred, starting with Alexander’s campaign to 
make Greek the universal tongue of his empire in the late 4" century BC. He was largely successful, though he could 
not reform Mesopotamian language (Aramaic) or that of Israel. Those peoples were too isolated and zealous of their 
traditions to be purged of their mother tongue. Josephus made it plain that first century Israel was not Greek speaking. 
He had to study Greek to learn it well enough to translate his volumes “from the language of our country into 
Greek”, though even then, he wrote that he was not fluent in Greek. He knew of “ two or three” who were proficient in 
Greek and “had been rewarded for their pains”, meaning they had to have studied long and hard to obtain Greek 
learning, as the Jews discouraged such education in the pagan tongue. 

The argument that first century Israel spoke Greek simply has no foundation in historical fact and is 
contradicted by the one historian of Israel (Josephus) who wrote more of Israel’s history than all others 
combined- and he lived in Israel from AD 37 until the end of that century. 


7:39 
M * Critical Greek lacks “by the Law”. 


8:11 

*(Majority Greek has adeA@oc —“a brother”; Critical Greek has “he who”. 

Here are the two readings in a Dead Sea Scroll script: 

N JAN -He who” 

NAAL- “Brother” 

If the middle letters, $4 —(Yodh and Nun, right. to left) were pushed a bit closer together, they could easily be mistaken 
for W- “Khet”. 

Estrangela Script: 

sQust-“He who” 


sést- “Brother” 


9:19 
“The many”- 88°10 is for Paul synonymous here with “AM”. See verse 22: “That I may give life to everyone” is his 
mission statement. Romans 5 gives abundant evidence of this use of the word N80. 


9:22 

N * “That I may give life to everyone” is not found in Greek except for 2 mss (Codex D -6" cent. & Codex G- 9" 
cent. ) Greek mss. have -iva navtœs tivas GWOW, “that by all means I may save some”. The Latin Vulgate has: 
omnes facerem salvos- “That I may save everyone”. John The Baptist had the same mission statement for Israel (See 
John 1:7). Remember the Great Commission? “Go ye, therefore, and instruct all nations; and baptize them in the 
name of the Father, and of the Son, and of the Holy Spirit. ’Instructing involved more than evangelizing; it involved 
baptizing them and “teaching them to observe all that I have commanded you”. This is a command to make 
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everyone a believer and disciple of The Lord Jesus Christ. Paul’s heart was fully committed to our Lord’s command and 
purpose. In Colossians 1:23 he writes: (MUR) “provided ye continue in your faith, your foundation being firm, and 
ye be not removed from the hope of the gospel; of which ye have heard, that it is proclaimed in all the creation 
beneath heaven; of which gospel I Paul am a minister”. The world was evangelized in one generation by Paul’s 
efforts and those of his converts. Paul wrote: “ the preaching of the cross is the power of God” (Coloss. 1:18). 


10:1 

(“Our fathers” is a reference identifying Paul’s audience as Jewish. Not that all in the church were Jews; many were 
Gentiles, but here he focuses on the Jews who believed. They were probably the founding members of the church, as 
was the case in most churches. He also assumes that they know the OT scriptures, which Gentiles would not have 
known. There were no Christian and Jewish bookstores selling Bibles in those days. Only those who attended 
synagogue would have known the scriptures. ) 


10:6 

* ROD — “Tupsa” (“Example”, “Type’’) occurs six times in its noun form and once in its verb form. Some scholars 
seem to think this is a translation-transliteration of the Greek Tunog- “Tupos”. Tunog -“Tupos” occurs in only three 
of the seven places where NODD — “Tupsa” occurs; “Tupos” also occurs in twelve other places where NOD — 
“Tupsa” is not found. This is not evidence for Greek primacy. This data is typical of such supposed examples of Greek 
being transliterated into Aramaic of The Peshitta. At most, these Aramaic words are loan words from Greek, even as 
Greek has loan words from Aramaic, Hebrew and Latin, and vice versa. 


10:11 
M * Critical Greek mss. have “occurred by example”;The Majority Greek agrees more closely with The Peshitta, but 
lacks the personal pronoun-“our”. 


10:16 
“The Presence”, as used here twice, it seems to me, explains the meaning of The Lord’s Supper to be spiritual, not a 
physical partaking of the Body and the Blood of our Lord. 


10:19 


N *The Greek mss. have no answer to the question asked in this verse. The Peshitta has the answer:, “No! ” 


10:28 
* C Majority Greek adds, “to idols”; * C Most Greek mss. have additionally, “For the earth is the Lord’s and its 
fulness”. 


10:32 

* Greek has “to the Greeks”. The Aramaic New Testament books would have been addressed to Jews and Aramaeans, 
since both groups spoke Aramaic. The Greek NT never has “to the Aramaeans” in the 20 places where the phrase occurs 
in The Peshitta;the Peshitta never has “to the Greek” where the Greek texts have that phrase. But the Greek (translation) 
was written to Greeks, not to the same audience for which the Aramaic original was written. Interestingly, the Greek NT 
has no reference to Aramaeans or Aramaic at all, not even Syrians (Naaman the Syrian excepted, who had been dead 
about 800 years). On the other hand, The Peshitta has 8 references to Greeks and Greek. This looks suspiciously like a 
Greek reculturation of Aramaic references into Greek; the opposite obviously did not happen. 


11:20 
N * 
First century Aramaic verse: 


(& drink) (you) (eat) (of our Lord) (for the day) (what) (is right) (not) (you) (assemble) (therefore) (when) 

AWA ANS JALIN, 5134 Aan PA SAA Th MINS AWSINI4 VI AY 
(is)(right) as (one) (as) (is) (right) as (one) (as) 

Misreading: PTT TN as NIM TPR, DSS script: PAN JAN, a NAN YAN = Greek “emi to avto” = 

“together” or “into one place”. 


Apparently, because the writing was difficult to read, the Greek translator saw the two green words (in the color edition) 
-FWA YAN -“According to what is right” and read it as NAN YAN, -“together’”, picked up at S194 -(“of 
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our Lord’) and so on to “You eat & drink”. Since “of our Lord”- 10T is without the normally preceding noun to 
modify, it was taken as modifying the phrase after it, which unfortunately is a verb phrase (“You eat and drink”). This 
phrase was changed into a Greek noun deinvov, deipnon- “supper”, and the awkward stand alone genitive construct 
without an accompanying preceding noun was made into an adjective in Greek — kvptaKov, kuriakon -“belonging to 
the Lord”. Then AV IQ $134 — (“the eating of our Lord”) became kuptakov Seinvov — “Lord’s supper”. 
The verb SAU JN, was probably read twice, the second time as “eating”, the first as “supper”. 

Kupiakov - kuriakon occurs only in the New Testament and later Christian writings (here and in Rev. 1:10) and seems 
to have been invented for this particular verse. Interestingly, the verse in the Aramaic Crawford ms. of Revelation has 
NAVIN NAYI — “the first day of the week”, which is the Aramaic term for “Sunday”, which is what the term to 
which “the day of our Lord” in this verse refers. The LXX has no use of this word among its 475, 000 words; 
Josephus’ Greek translation of 329, 000 words has no such word, nor any Greek writing before the first century. 


Hypothetical pre-Greek Aramaic text: 
(& drink) (you) (eat) (supping) (of our Lord) (one) (as) (not) (you) (assemble) (therefore) (when) 
NVA SANSA WIN ALIN OV NAN YAN TL OINSA AW S34 VAST NA 


One thing seems clear: The Aramaic of this Peshitta verse did not come from the Greek text. The words “PTT - 
Zadek” (it is right) and “mA -Yoma”” (day) do not appear in any Greek manuscript. 


11:21 

Corinthians were actually getting drunk in church! 

11:24 

. Critical Greek mss. lack “broken”. Luke’s Gospel records the verb YTAN Y —“given”; Most Greek mss 


have “broken”. I explain this discrepancy by appealing to the image of our Lord breaking the bread; the action of 
breaking it was communication as much as His spoken words; He spoke by demonstration as well as by voice, so the 
disciples saw the word as well as heard it. This may explain many apparent discrepancies in scripture. Our Lord 
communicates to us via five spiritual senses as well as five physical senses: “Oh taste and see that The LORD is 
good...”. “All thy garments smell of myrhh and cassia out of the ivory palaces...” “How sweet are Thy words to my 
lips, sweeter than honey...”. “Kiss The Son...”. “Hear the word of the Lord and live”; “Look unto Me and be saved, all 
the ends of the earth. ” 


11:27 

No Greek ms. has or can have “The blood of Jehovah” or “The body of Jehovah”, as Greek has no word for the 
Sacred Name God revealed to Moses. The Peshitta has this Name N3 —“MarYah”- “Lord Yahweh” or “Lord 
God”. Greek has “Kurios”, which means, “Lord”, whether of God or a human king, landowner or dignity. No text, 
whether Old or New Testament, that has not The Sacred Name God revealed to Abraham, Isaac and Jacob, can hold any 
claim to being original or inspired. Greek cannot be the language of the original, much less the text of the original. 
Consider that as The Greek LXX cannot rightly record one word as it was originally given to the Hebrew 
prophets, so The Greek NT cannot properly contain one word as it was given to the Aramaic speaking Jews and 
Aramaeans who wrote the NT. There is absolutely no evidence that God ever spoke any word of scripture in any 
languages other than Hebrew and Aramaic. (See Acts 26:14 for NT evidence of the Deity speaking Aramaic, 
remembering to look up the Greek definition for eBpatc-“Hebrais”). 


11:29 

* Ts there any question that The Peshitta NT names Jesus The Messiah as “Jehovah” —or “Yahweh”, if you prefer? 
The point is that He is named as The Deity of the Hebrew people and of the whole world, Who revealed Himself to 
Moses and the prophets. The Peshitta NT names Jesus (Yeshua d’ Natsari) as NA -““Mar-Yah” -“Yahweh”, at 
least thirty times. Greek cannot do this, for it is a non- Semitic tongue which never developed a word equivalent for 
“Yahweh”. 


11:32 

Verse 32 has a doubled verb in Aramaic — an infinitive and participle of the verb NT —“Reda 
teach, chastise”. 

This is typical usage in Hebrew and Aramaic used for emphasis; it did not come from Greek, which has no double verb 
here and does not employ such except in translating Hebrew or Aramaic, and then very rarely. 


39 ck 


travel, proceed, 
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12:1 

* Greek has “I do not wish you to be ignorant”. This phrase is found in Greek Romans twice, 1 Cor. thrice, 2 Cor. 
twice, 1 Thess. once and in Hebrews once. The Peshitta never uses that phrase in those places; it has a positive, “I 
want you to know”, which is much more direct and to the point. Greek Mark 2:19 is similarly verbose, supplying ten 
Greek words for one Aramaic word —“N 7” 

-“No”! It would appear from the pattern in Paul’s epistles that the same person translated all of them into Greek. 


13:3 

Instead of “to be burned up”, some Greek mss. (P*°, B, N) have “that I may boast”- KAYXHEQMAI; Most Greek mss. 
have “to be burned” KAYOHZQMAT; There is only one letter difference in the two Greek readings : X& ©; look, 
however, at the two readings in Aramaic: 

“TPRIT —“to be burned” 

“WPXIT-“to boast” Can you tell the difference? The almost 100% letter correlation between the these two Aramaic 
words for the two Greek readings explains the Greek readings as likely translations of the Aramaic Peshitta, as do so 
many other examples. 


14:10 
N * Greek has “®@vav” — “Phonone” — “Sounds” where The Peshitta has “languages”. The Aramaic for “Sounds” 
would be “gbp”, “NDD”, apap In DSS script:. “AUP”, KAIP. “Languages” in DSS is N JIWA. 


Let’s compare under Aramaic for “Sounds”: KIYSA 
I do think the Aramaic XSy\4 -“D’leshana” was misread as XAJI\P _—“Qalanaya”. The fact is that the Greek 
word -“œovæv” — “Phonone” — “Sounds” can also mean “voices” or “languages”; It refers to “language” in 2 


Maccabees in The LXX several times. I have highlighted the above two grey shaded words simply to illustrate that 
even the two most similar do not reach the level of correlation needed to support a relationship and basis for explaining 
a Greek reading as a translation of a misread Aramaic word. There is at least 60% letter correlation (3 out of 5) between 
the two Aramaic words. That is not too low a score to support that &\y/\4 was read as XAI\P. 

What I do affirm of the Greek of this verse is that it is very awkward and that it does not explain the distinct Aramaic 
words —“Leshana” 81wW5 — “Languages” and “Qala” bj — “Sound” at the end. The Greek has in the place of each 
Aramaic word- “pa@vav” — “Phonone” & agavoc — “Aphonos”. “Aphonos” is a negative of “Phonos”. It means 
“Noiseless”, “Dumb”, “Voiceless”. Both Greek words have the same root — “gœvn”- “Phone”. It does not make good 
sense to say, “There are many phonics in the world, and not one of them is without phonics”- but this is what the 
Greek says. If “phonics” refers to language, then “a-phonics” refers to “no language”; if it is “sound”, then “a- 
phonics” refers to “no sound”. The Greek is unclear and confused; The Aramaic is quite clear, using two distinct 
words: “Leshana”- “Language” and “D’la Qala”- “without sound”. I reject the notion that The Peshitta is clear 
because it “fixes” the confusing or unclear readings of the original Greek. The original New Testament would not be 
ridiculous or absurd; the Greek NT is just that in some places. The errors cannot be evaded or erased. Some are in 
every known Greek witness to a particular text. 


14:11 

* Greek has “BapBapoc”- “Barbarian”, which is a loan word from Aramaic; The Aramaic N2353 —“Barbarya” is 
really a compound word of two: “Bar” 53- “Son” and “Baria” N53 - “the outside”; the compound word then literally 
means, “Son of the outside”; it therefore refers to “foreigners” or “strangers”. Greek is not the origin of this Aramaic 
word, but the converse is true. 


3 ce 


14:12 

N * Greek has “Cnota cote nvevuatov” — “You are zealous of spirits”; “Gifts” are not mentioned. This makes for 
a rather unusual reading. The Peshitta certainly did not get “Gifts” from Greek. One late uncial Greek ms. (P- 9" cent.) 
has mvevpatikwv -“pneumatikwn”- “spiritual things”, but there is no evidence that early Greek mss. had this 
reading. 


14:21 

N * The Greek mss. agree with The LXX (Isaiah 28:11) with the reading “yevAeow"-“lips”; The Peshitta NT agrees 
with The Peshitta OT reading in this word, “goba — “in speech”. The Hebrew OT has “Mocking lips”. This 
prophesy probably refers to the Aramaic language which was to be used during the Babylonian and Persian captivities 
in writing Daniel 2-7 and Ezra 4:7-6:18 and later when The NT was given in Aramaic, as well as the gift of many 
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languages spoken to the dispersed Jews on The Day of Pentecost by the apostles and other disciples. 


14:24 

N * The Aramaic has the 2"' person personal pronoun “You” five times (sometimes doubled in verb and separate 
pronoun); Greek has no pronouns here. A translator will normally drop pronouns to smooth out the translation, 
especially when translating from a Semitic to a non Semitic language, as Semitic languages like Hebrew and Aramaic 
have pronouns attached to verbs, nouns, prepositions and even adjectives like “all”. The Greek NT is not so 
“pronominal” and The Greek NT bears uncanny resemblance to The LXX in its relationship to The Peshitta in the 
ratio of pronouns, preps. , conjunctions, etc. . See my study on this in my book- “Divine Contact”. 


14:35 
* The Critical Greek text has yuvaukt -“a woman”. 


15:2 

N * Greek mss. all have “kKateyete” —“you hold”, where The Peshitta has “you remember, call to mind”. Here is the 
Aramaic for “hold” in the plural: PINN, PTN. Compare these with PTY —“remember”-The Peshitta reading 
above. Then see them in DSS HABBAKUK script: 

SAKA -“Hold”; 

JAA TIY -Remember” 

Here they are in Ashuri Aramaic: 

TTN -“Hold” 

PTD -“Remember” 


Either script displays very close resemblance between the two words. One extra small downward stroke on the Ayin of 
the DSS script - Y would make it an Alap -ẹN; Everything else is essentially the same in both words. This illustrates 
plainly how the Greek reading was derived from The Peshitta’s Aramaic. The Greek word for “You remember” is 
uvnuovsvete. Does that resemble “kateyete” —“‘you hold”? Hardly! The Greek cannot account for the Peshitta 
reading here with credibility. 


Ashuri Aramaic: 
PRS -“Hold” 
PTD -“Remember” 


Dead Sea Scroll script: 
MANA -“Hold” 
SAY -“Remember” 


A good injunction for all who seek the truth. Remember this evidence and all the rest I have presented and that yet to 
come. 


15:4 
“ap xmom> — “PTlatha yomayne” is an idiomatic expression in Aramaic, meaning “the third day”. 
yomay p 


15:12 

* Sm O° —Khayth mitha”-“life of the dead” -See Matthew 22:23; this phrase has to do with the afterlife, not 
bodily resurrection. The same phrase was used by the Sadducees who denied the afterlife. Our Lord quoted the Torah 
(the only books Sadducees accepted) to show Abraham, Isaac and Jacob were alive after death. He did not refer to their 
physical resurrection, as their dead bodies had never been raised from their graves. So this passage in Cor. refers to 
spiritual life after physical death; it also would apply to salvation for the lost. The word “Khaya” very often refers to 
salvation; a high percentage of occurrences are paralleled by the Greek root, "oœbw”- (Sozo)-“To save”. When The 
Holy Spirit uses the words —“Living’& “Life’( MMT & N'T), He does not refer to those who are half dead or completely 
dead. He refers to those who have eternal life. “Life from the dead” or “Life of the dead” is the salvation of those who 
are lost, not a mere bodily resurrection of spiritually dead people. 


15:15 
Greek has “If the dead do not rise” added at the end of the verse, which looks like a repetition of the first phrase (“If 
the dead do not rise”) of the next verse, which all Greek mss. also include in its entirety. Codex D is the only ancient 
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Greek ms. that reads v. 15 without that phrase, as does The Peshitta. 


15:16 
op —“Quum” and rep —“Quumine” can mean, “rise, stand, be alive, abide, exist”. Here is the entry for Dp from 
Smith’s Compendious Syriac Dictionary: 
ps, Jats rt. pos. in being, existing, still 

alive; continuing, lasting; poo has it is 

yet high day; Min} Ii» is Cif there 

be yet many years; vos)” po Vi if his 

Sather be yet alive; PXSS L45 abiding for 

ever; aad a3 fats SAS 5 half-alive; 


Since the same root word is used both of those who died and The Messiah, I have used the same translation here to 
illustrate 

the drama of Paul’s argument for the universal results of the resurrection of The Messiah Yeshua, in which uses reverse 
logic to illustrate the absurdity of denying universalism; “If those who have died do not live again, then The Messiah 
is dead. ” 


15:21 
wI —“Bar nasha” properly refers to “a human being”, not necessarily a “son of man”, which Adam obviously was 
not. 


15:22 

There is only one word given by Paul as the foundation and cause for universal salvation which outweighs all objections 
against his declaration, and that word is NMW -“Meshikha”- “Messiah”; Whoever denies the universal effect of 
the death and resurrection of The Messiah denies The Person of The Messiah Who is Absolute & Omnipotent 
Eternal Deity, Who came “to save the world”(John 12:47). “ If the world is not saved, then The Messiah is dead. ” 
-That is essentially what verse 16 says. The Messiah Yahweh cannot fail in any way, certainly not in His mission to 
save the world by His death and resurrection. 


15:32 

N * Greek has e6npiowaynoa -“I beast fought” (word not found anywhere else in Greek?) The Peshitta says — 
“Norb moanwR”- “I was cast to wild beasts”; The verb is N° TW; MINN is -“I have fought”; Let’s see them in 
the old DSS script: 

WAAN N, -“I was cast”; 

MINY A-“T have fought” 


I see at least 66% correlation here. Greek for “I was cast” has several possibilities: eneppionv, eBAnOnv are the most 
likely, but no Greek synonym for “cast” looks anything like eðnpiopaynoa -“I beast fought”. 


15:33 

N * Greek mss. have “omMa”-“companionship” (found once in The Greek NT). The Aramaic NUIW — 
“Shawaytha”, “talking, discourse”, is very similar to 

ND —“Shawytha”, “agreement, fellowship, equality”. The Aramaic 

NMDIW —‘Shawaytha”, “talking, discourse”occurs four times apart from this verse. In those places the Greek has 
yv8oc, “Mythos”-“speech, saying, story, fable”. If the Aramaic were translated from Greek, it is unlikely“owA108” 
would be translated N°YIW-“Shawaytha”. It would most likely be translated NNW —“Shawytha”. The adding of the 
third letter Y (Ayin) to form SIL IW-“Shawaytha” by accident would be too fortuitous and unlikely an event to 
account for the Peshitta reading. Scribal errors are far more likely to involve omissions than additions; Nor would 
“ouha” (Homilia) be mistaken for “wv8oc” or the plural “uvo. It is far more likely SO7-YIW —‘Shawaytha’’was 
misread as SW —“‘Shawytha” by a Greek translator, who wrote “oma” where he should have written “wv8ov’- 
(fables, stories). The two Aramaic words have an 84% correlation. 


A graphic review & illustration: 


Ashuri script: 
ND WwW —“Shawaytha”-“talking, discourse”. 
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snow —“Shawytha”- “agreement, fellowship, equality”. 


Dead Sea Scroll: 
NDAY V -—Shawaytha”-“talking, discourse”. 
NAIV -—“Shawytha”- “agreement, fellowship, equality”. 


15:47 

No Greek ms. has this reading, as the Greek word Kurios — “Lord” is used, which is an ambiguous title, not a Name at 
all. Y- “Mar-Yah” is The Sacred Name of God (Yahweh) in Aramaic. The Aramaic NT refers to Yeshua as “Mar- 
Yah”-(Yahweh or Jehovah) thirty times or more. The Critical Greek text (N, B, C, P** etc. ) does not even have 
“Kurios” —“Lord” in this verse! 


15:54 

For “destructible”- Sonn, most Greek mss. have “@Oaptov’ (“Phtharton” means “corruptible’, 
*destructible”);other Greek mss. from Alexandria omit the whole phrase, “this destructible will put on 
indestructibility, and”; they also have “mortal” where the others have “corruptible”. 


15:55 

M * Most Greek mss. have “asn”- “Hades”; The Critical Greek, based on (P*, B, N, etc. ) has “@avate” —“Death” 
twice: 

“Oh death, where is your victory? Oh death, where is your sting?” 


15:58 

The Majority Greek text contains the word “Kurios” —“Lord” in its various forms 625 times; in 240 of those places, 
The Peshitta’s Aramaic has “N™I”- “Jehovah”. Why 38% of them? If The Peshitta were a translation of The Greek 
NT, it seems strange that 38% of “Kurios” —“Lord” would be interpreted as “Jehovah”, even in such verses as this 
which does not quote OT or refer to it at all. About 275 of the 625 are 13 —“Maran”-“Our Lord” in Aramaic. So The 
Peshitta NT uses “Mar-Yah” (The Lord Yahweh) about half the time and Maran (Our Lord) about half the time 
where “Kurios” occurs. 


The Peshitta primacy model explains the data much better than Greek primacy does. A Greek translator would have 
little choice in translating MarYah or Maran; Kurios would be the one Greek word most suitable, since both MarYah 
and Maran come from the root 72-“Mar”, which means “Lord”. In a few places, @eoc —“God” is used instead or in 
conjunction with Kurios to signify The Deity, but like The LXX, which translates Yahweh thousands of times, Kurios 
is the translation of choice more than 90% of the time. 


16:2 
N *Greek has nothing about “in his house”. Greek also has sevodm@ta1 — “he may be prospered” where The Peshitta 
has “that comes to his hand” (an Aramaic idiom meaning, “to be able”). 


16:9 
N * Greek lacks “that is filled with opportunities”; Where did The Peshitta get this? 


16:22 
Whoever does not love our Lord Jesus The Messiah, let him be damned; our Lord has come. 


I think I understand why Paul wrote, “let him be damned”. Jesus The Messiah is so precious to those who know Him 
and they love Him so much that the thought and feeling toward a professing Christian who does not love Him is, “to 
hell with him”. I don’t believe this verse consigns the unbeliever to eternal damnation, though it is a very tempting 
concept for believers; our love to God can blind us at times to His love for His enemies. We must remember that all of 
us were enemies toward God at one time. If we love Him now, it is because He first loved us and sacrificed Himself to 
save us. It is by sheer mercy and grace that we are saved; that same grace and mercy is to be extended to all who are 
lost. They are dead in sins and the emptiness of the world system. 

This verse refers to those in the church body, not those outside. “What have I to do to judge those outside?”, wrote 
Paul. All false brethren deserve to be excommunicated and ostracized from all Christian fellowship. They belong to 
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Satan, and should be delivered over to him fully, so that they either repent or die and suffer the eternal torments, “that 
their spirits may be saved in the Day of our Lord The Messiah”. Eternal torment is not “everlasting torment’; we 
must distinguish the two. “D’lama” is “that which is timeless”, according to Paul. “Everlasting” defines an infinite 
time. Infinite time cannot be timeless. Here I leave the matter for the reader to decide what “eternal torment” means. 


* Greek mss. have papav aða -“Maran atha” or papava 8a -“Marana tha”. This two word phrase is two Aramaic 
words, not Greek at all, not even loan words from Aramaic; these are two Aramaic words in Greek letters. The Majority 
Greek text has papav aða, -“Maran atha” from XAN 1T) meaning “Our Lord has come” or “Our Lord is coming”. 
The Critical Greek has papava 8a -“Marana tha”, which comes from NA NIT? — “Come, our Lord”. 


What business had Paul writing an Aramaic phrase to Greek speakers in Corinth? The only reasonable explanation is 
that this is evidence of an Aramaic original (The Peshitta has SON 77? -“Maran atha” -“our Lord has come”). For 
some reason, the Greek translator avoided translating this phrase into Greek and transliterated it instead. I surmise that it 
was thought incriminating to write in Greek that “our Lord had come” in the Roman Empire where Greek was known 
and where Christian loyalty to The Christ was considered subversive and treasonous toward Caesar. To write that “He 
was present” in The Roman Empire might aggravate Caesar (especially Nero) as Christ’s birth did Herod the Tetrarch 
and he was moved to kill all male children two years old and under in Bethlehem. The Greek NT was intended for all 
Greek speaking peoples in The Empire of the first century. The Aramaic original was sent to all the churches addressed 
in the Epistles, as those congregations were founded and largely peopled by Aramaic speaking Jews of the diasporas of 
Babylon and afterward. 


This “Maran atha” transliteration supports an Aramaic original and a Greek translation of that Aramaic original. 


2 CORINTHIANS NOTES 


1:10 

N * Greek mss. have- “delivered us from death, delivers, and we hope that He will deliver us”. 82°00 —“powerful, 
violent” was apparently misread by the original Greek translator as the verb "OM — “spares”, “pardons”. Here are the 
two words side by side in DSS HABBAKUK script: 


N JADON —“‘violent, powerful” 
NAVN — “spares”, “pardons” 


This is strong support for a Peshitta Aramaic original and a Greek translation version of that Peshitta Aramaic original 
for 2 Corinthians, as in the case of 1 Corinthians and in Romans as well. This kind of evidence exits through all of 
Paul’s Epistles, even in the one page Epistle of Philemon! 


1:11 

N * “His gift” is not in the Greek; nor is “may confess Him”; Greek has “for the gift bestowed upon us by means of 
many, thanks may be given by many persons on our behalf. ” God seems to have been displaced in the Greek text by 
humans. 


1:12 

Greek has “sincerity of God”- evAucpivera Beov where The Aramaic verse has only NMVD73) “& in purity”. This 
occurs in about 30 verses in the NT where Greek has “God” or “Christ” and The Peshitta does not, or does it? A careful 
scrutiny of such verse shows that in about 22 of those verses, Aramaic has a noun or verb connected to the Deity in 
which the first two letters or the last two letters of that word are Alap-Tau or Tau-Alap — the first and last letters of the 
Aramaic alphabet, which are named in Revelation 1:8 as The Name of The LORD God and Messiah; they are so used 
three times in Revelation. It so happens that the word “Purity” in this verse has Tau-Alap at the end of it: N02); It 
also so happens that the noun NNDD without those last two letters has exactly the same meaning it has with them- 
“Purity”. This seems to be the trend in those 22 verses; the “code word” with Alap-Tau has essentially the same 
meaning even without those two letters, which two letters are then apparently translated as Theos (God) or Christos 
(Christ) or even a word associated with Deity: ypeywatifo —“Divinely revealed” or evoeBeva —“Divine virtue”. See 
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my book, Divine Contact for the complete list and discussion of this Alap-Tau Code in The Greek NT, available at 
http://aramaicnt. com 


1:14 
Greek texts omit “The Messiah”. The Latin Vulgate has it. 


1:20 
L * Greek lacks “In The Messiah”, as does The Latin Vulgate. 


2:11 
N *Greek mss. all have “We are not ignorant of his devices”. 


2:14 

N * For “a spectacle” - SIM; In DSS: ANH. Greek mss. have “OpiapPevovtv”’ —“to triumph”. The Aramaic for “to 
triumph” is NDT] - A IRI or NDT - QAI or NODT- ANA; “Victory” is NDT - ANS. Here is the actual 
Peshitta reading “Vision” and the Aramaic for “Victory” one under the other in Dead Sea Scroll Aramaic script: 

AM -“Vision” 

ANS “Victory” 


How uncanny is that! If the first two letters of the second word were closer together, the words would be almost 
identical! It is possible to misconstrue the first word for the second. If the original Aramaic manuscript being translated 
had a slight break at the top of the first letter- $ —Khet, it might have looked like the two letters 3} —Zayin, Kap; 
indeed the Khet does look like two letters put together: }{ and the alternate letter reading in small fonts looks like 
this: 34. 


Here again are the two —the actual and the hypothetical as it may have been interpreted by a Greek translator: 


Actual Peshitta Aramaic reading: ANH = “Vision, Spectacle” 
Hypothetical Greek translation Aramaic base: NJ\A31 = “Victory” 


The Greek for “vision” is BeMpla or OPAaWaA or ortaca or opacis - Which of these looks like 8praußevovti — “to 
triumph”? It would seem that the Aramaic did not come from the Greek reading, but rather the Greek reading came 
from the Aramaic of the Peshitta. 


2:17 

* NDW- “Others” is in P** D and most Greek mss. . “Many” is found in a few mss. - (N, B, TR). 

“Many” in Aramaic is 

N20 (mis-spelled) or 

NNO. 

In DSS script: 

X 39W- “Others” 

XAA YV- “Many” 

It could have happened, especially in DSS script. Rotate the second and third letters in X 39W counter- clockwise 35 
degrees and you have something that could be construed as RAAD. The Shin W may have been more like the Ashuri 
Shin W, which is closer to a Semkat Y: AQ3~W -“Others” with two rotated letters (-35 degrees). The Shin Ù is a bit 
smaller to show how it could be misread as V - AAAY - “Many” 


3:14 

* The Greek NT has exnmpwOn —“were hardened”; The Peshitta Aramaic word here is YNN —“were blinded”. 
Here is the Aramaic word for “Were hardened” is YAYIN. Let’s line up the two Aramaic words side by side in three 
Aramaic scripts: 


English translation  Ashuri Aramaic Dead Sea Scroll Estrangela 
“Were blinded” - TVPNS TYNAN aaddne 


“Were hardened”- TIYAN VIVIAN cus dais? 


Again, the DSS HABBAKUK script reveals the closest resemblance between the actual Peshitta reading and the 
hypothetical Aramaic base for The Greek NT translation. There is 83% letter to letter correlation in the two DSS 
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words. The underlined letters are Resh and Yodh, respectively, which are practically identical but are oriented a bit 


differently. I suspect that the Resh i would have been rotated about 35 degrees counterclockwise - ^ and the Waw {to 
its right had been written hastily with an extra and inadvertent leftward bottom stroke after the down stroke-.) The result 
would be something like 1^ 3¥\\A, which might well pass as 1 4¥’)\A. The Estrangela pair is second with 65% 
correlation. 

The Greek word for “were blinded” would be “eto@Aw6n”. Compare “exmpw8n” —“were hardened”, the actual 
Greek reading. 

In uncial Greek, these words are: ETY®A@Q@H -: EIJ@Po@H (uncial script was used in most ancient Greek mss. ). 
This is 63% correlation. The root words of each of these Greek words are what differ here, ““TY®A”- (“Blind”) and 
“TI@P”- (“Hard”), which makes unlikely the prospect that the one was mistaken for the other. The similar letters are 
the grammatical verb endings that define person, number and mood of the verbs; The first letter E helps define tense — 
all these letters are the same in hundreds of different Greek verbs. No matter how one analyzes this, Peshitta primacy 
finds support here while Greek primacy suffers another setback. 


3:16 
N * Greek has “when he (it) turns to The Lord...”; “Anyone of them” is not there in Greek, making the subject very 
difficult to determine: “Moses”, “the veil”, “their heart”? 


4:18 

* Greek has “We do not look upon things seen”. Peshitta has, 1°70 85 -“We do not rejoice”. 
A possibility for the Greek reading in Aramaic is - ]3°7°"N x5 -“We do not look” 

Ashuri Aramaic script above shows 84% letter correlation between the two underlined verbs. 
Let’s see them both in Dead Sea Scroll script: 

SPA AVL -“We do not rejoice”. 

SUV AL -“We do not look” 


Dead Sea Scroll script verbs in the two readings above have 84% letter correlation. 


The Greek reading is MH XKONOYNTQN HMOQN -“we are not looking” 
MH XAIPONTQN HMQN —“we are not rejoicing” 

The Greek verbs underlined above show 50% letter correlation at best. 

The Peshitta much better explains the Greek reading than vice versa. 


5:1 
N * Greek has oxnvoug —“Tent”. 


5:5 

* Greek has appaBova — arrabon “earnest money”; Thayer’s Greek Lexicon has the Hebrew word JID" - 
“Arbown”; Aramaic in The Peshitta has NDAN —“Rahabona”, which is found twice in The Targum (Aramaic) of 
Esther. The Targums were Aramaic translations of Hebrew scripture read in synagogues in Israel from the fifth century 
BC until at least the third century AD. This “Greek” word appaPova comes from Hebrew, as probably does the 
Aramaic word 821377 —‘Rahabona”. PANY —“Arbown” is “pledge money”. 


6:13 

Greek has, “Howbeit, by way of the like recompense—as, unto children, I speak, be enlarged, even, ye. 
(Rotherham) 

Where did The Peshitta get its reading? Certainly not from Greek! 


3 


6:15 

N * For “Satan”, Greek mss. have “BeAtap” —“Beliar” “a name of Satan”- of Syriac (Aramaic) origin according to 
Thayer’s Greek English Lexicon. What business had Greek speaking Corinthians with an Aramaic name for Satan- 
especially one as obscure as “Beliar”? The fact is that the Corinthians were Aramaic speakers, as this and other 
Aramaic words in the Greek translation show. See “Maranatha” and “Satan”(both found in Corinthians) in Strong’s 
Concordance. I challenge anyone to find this Greek transliteration “BeAvap” -“Beliar” anywhere else in any Greek 
literature in the world. borba —“Belial” is found in The Hebrew Bible 27 times;once The Greek LXX translates this as 
BeAioA- “Belial”. 


29 66 
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6:16 

N * For NINY “Demons”, Greek mss. have “e1d@A@v” —“idols”. It seems the Greek translator had a problem 
translating “Satan” and “Demons” in this passage. Perhaps this was due to the cultural gap separating the Greek culture 
of the readers of The Greek NT from the Semitic Eastern culture of The Jews who received the Peshitta original. Greeks 
did not esteem demons as evil spirits, but as benign and desireable deities, such as the Muses. The famous philosopher 
Socrates had spoken of “his Daemon’”-(demon, deity) which inspired him to speak wisdom. The Jewish culture did not 
seek to be possessed by spirits; All such spirits were unclean to them and the thought of being possessed was repulsive 
to them. Greeks also were not familiar with the concept of “Satan”, as that was also a Jewish doctrine and belief. The 
Greek NT is inconsistent in this regard, which does transliterate “Satana” 37 times out of the 49 times this Aramaic 
name occurs in The Peshitta. 


* There is an important clue in discerning which of two versions is the original and which the translation, when it is 
known that this relationship exists between them, as in the case of The Peshitta NT and The Greek NT. Let’s use 
“Satan” as a model case:The Aramaic word for “Satan” — XJ occurs in the Peshitta NT 49 times. The Greek word 
“oatava’- “Satana” occurs 37 times. When I look (using Online Bible, with dozens of Bible versions, including The 
Peshitta, Greek NT’s, Latin, KJV, Murdock, etc. ) at the parallel versions of The Greek and Aramaic verses after 
searching for all the verses with the Greek word catavac —“Satanas”(all forms of the word are searched), I find that 
everyone of these is matched by The Aramaic word NIDO —‘Satana”. When I do the search for the Aramaic NIDO — 
“Satana”, I find that it occurs a total of 49 times and that the Greek word catavas (in all its forms) is found to match 
it only 37 times. The version that is matched with the greater percentage of the cognate language word 
occurrences is the translation; the other version is its original! This method is consistent with the LXX-Hebrew 
Bible model in a study of matching cognate words in each. The Peshitta NT comes out consistently as the original 
behind The two Greek NT’s I compared with it, even as The Hebrew Bible is shown to be the original behind The LXX 
Greek text. This method is consistent for the many thousands of data I have tested and accumulated thus far for The Old 
Testament and The New Testament. The reader may read the data and results of this experiment in my book, Divine 
Contact, available at http://aramaicnt. com 


7:4 
* YOT —(Parehesya) “Frankness” has a cognate in Hebrew —“ NOMS” (identical); this is possibly a loan word 
from the Greek word nappnoia (Parraysia), in which case, the Hebrew is also borrowed from Greek, or else the 
Greek borrowed this from Aramaic or Hebrew. There are many such words in Greek which may be borrowed from 
Aramaic. Please know that Greek borrowed the Semitic Phoenician alphabet for its own Greek alphabet. Aramaic is 
very similar to Phoenician, from which the written form was derived around 1100 BC. 

* “My afflictions” is “Our afflictions” in all Greek mss. apparently. This same phenomenon occurs in Mark 9:22, 
Romans 8:35 & 39, Galatians 2:4, 1 Thess. 2:18 & [2 Tim. 1:18]. The suffix ` (Yodh), meaning “My” was mistaken or 
not seen after the ] (Nun). A final Nun often means “Us” or “Our”. “Us” in Greek is “nyag”; “our” is “ My”? 
is “ov”. In uncials (capital letters) they are HM@N & or EMOY or MOU. “Us” and “Me” are - HMA & EME 
or ME. 


looks much more like wor than EMOY looks like HM@N. This supports Aramaic primacy here and in those 
other references where these pronouns differ. The Greek primacy position is weak here and in those places. 


Ashuri Aramaic script: 

BPN -“My afflictions” (Peshitta) 

y2398-“Our afflictions”(Greek reading in Aramaic) 
DSS HABBAKUK Aramaic script: 

ASVVUA -“My afflictions” (Peshitta) 

3 IYAN -“Our afflictions”(Greek reading in Aramaic) 


7:7 

* “For us” & “for our sake” is “for me” in the Greek mss. This is the reverse phenomenon of what I present above in 
verse 4. 

mie —“for us” was probably read as "157 —“for me”. Here are the Greek phrases for each: HMoN & EMOY. 
Only one letter in each word is the same-M (called “Mu”). That is 25% correspondence. 


Here are those words in Dead Sea Scroll Aramaic script: 
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INIA —“for us” 
ANIA- for me” 


Every word pair comparison in Aramaic is a powerful exhibition for Peshitta primacy! 


Four of the five letters in each are identical. That is 80% correspondence! It is far more likely Aramaic was the 
original and a Greek translator mistook the Aramaic word SIVIL M for ADIGA than the reverse scenario of a Greek 


original where HMON is mistaken for EMOY. 
7:9 
SM2°N -“Tibotha” can mean “a return to God”, “conversion”, “repentance”, “return”. 


7:12 
C * The Majority Greek text has “our diligence toward you” instead of “your diligence toward us”. 


7:13 
C * The Majority Greek text has “your comfort”. 


8:4 

M * Critical Greek has “With much exhortation, entreating of us the favour and the fellowship of the ministry 
which was for the saints”. The Greek here is vague; Did they want to serve or be served? The Majority Greek adds, “to 
receive” after “entreating of us”. The Majority Greek is closer to The Peshitta here, but both Greek texts lack the verb 
“ENINWIT” —“that they may share”, which has been turned into a noun - Kowoviav —“fellowship”. I don’t see 
either Greek text behind The Aramaic text; I do see omission and very loose paraphrase of the Aramaic text behind the 
Greek readings. 


9:11 
* RTO WE —“Peshitotha” can mean “simplicity” or “the right of a plain heir”-(Jastrow’s Targum Dictionary). It 
occurs again in v. 13, where its meaning is borne out. 


10:1 


* “Our face among faces” is an idiom meaning “we are present”. 
10:9 


* Greek mss. omit the phrase “I avoid it”, making verse 9 a dangling modifier clause instead of a sentence: “ that I 
may not seem as if I would terrify you by my letters”. 


11:25 
“Without a ship” is not in the Greek texts. 


13:14 

Greek has n yYapic TOD KLPLOv moov ypiotov —“The grace of The Lord Jesus Christ”; The Peshitta has “The 
peace of our Lord Jesus The Messiah”. “Grace” in Aramaic can be INN. Peace is 177 7?W. Let’s compare the two in 
three Aramaic scripts: 


Ashuri: 
snow — “Peace” 
nn- “Grace”, ” Goodness” 


DSS HABBAKUK : 


THW — “Peace” 
AN“ -“Grace”, ”Goodness” 


Estrangela 
amx- “Peace” 
atag- -“Grace”, ”Goodness” 


It appears that either the Ashuri or Dead Sea Scroll scripts could account for the Greek reading of yapı. The DSS pair 


Page 719 


Gal Notes 


look the most alike. Three of the four letters (75%) of each word look similar and could have been confused. An 
argument could even be made that the remaining letters ų and 4 may be confused one for another. 


The Greek for “Peace” is eipynvn; Compare to yapic —“Grace”. Here they are in ancient uncial Greek script: 

EIPHNH “Peace” & XAPIZ —“Grace”. There is no resemblance between them whatsoever. So how would an 
Aramaean translating Greek into Aramaic see XAPI2 and translate as if he saw EIPHNH? Beats me, but this is 
typical of the many differences between The Peshitta and The Greek NT; The Aramaic of The Peshitta can account for 
many Greek readings where they differ; the Greek cannot account very well, if at all, for The Peshitta readings. 


The data in Corinthians decidedly supports Peshitta primacy -(The Peshitta as the original behind the Greek texts). 


GALATIANS NOTES 


1:8 
D097 (“Khraym”, “Kharma”) refers to what is cursed by God and devoted to Him for destruction. This calls for the 
strongest language possible in translation. 


1:17 

monn —“Darmsogq” is “Damascus” in Aramaic. The same spelling is found everywhere in the 15 places it occurs in 
The NT. It is also the same in The Peshitta OT. The Hebrew spelling has variations, including — PWh77 
(“Darmesheq’). 


1:18 

* Most Greek mss. have Iletpoc, “Petros” —Peter; some old uncial Greek mss. have kngav — “Cephas”, which is the 
Greek transliteration of the Aramaic name NND (“Kaypha”). “Petros” is the Greek translation of “Kaypha”- “A 
stone”, “A rock”. As you examine Galatians, look for other verses with these names. In some verses, the Aramaic name 
is used in all Greek mss (2:9) whereas in other verses, only the Greek name is used in all Greek mss (2:7, 8). This is 
more evidence added to the heap of witnesses for Aramaic primacy. The Peshitta has “Kaypha” in all these places. John 
1:42 in Greek plainly declares that our Lord named this disciple “Kaypha”, and that his name translated into Greek is 
“Petros”. Some Greek scribes chose to transliterate the name in Paul’s epistles, showing that the original epistle had the 
Aramaic name; others chose to translate it, but not consistently, for they sometimes also transliterate it, also giving 
evidence of an Aramaic original. 


2:3 

NYAN — “Aramaean” is eAAnv —“Greek” in the Greek mss. “Greek”- eAAnV, would not be translated as N'AN 
“Aramaean”. An Aramaean is an Aramaic speaking Gentile, but 20 times out of the 21 occurrences of “Aramaean” in 
The Peshitta NT, The Greek mss. have sAAnv —“Greek”; once the word oupoc — “Syrian” is used, which is an 
acceptable Greek translation. So the Greek NT has only the word “Greek” for “Aramaean” and “Aramaic”. The 
Peshitta NT, on the other hand, has a dozen occurrences of “Greek” — NID & INI)". It certainly was not “cleansed” 
of references to “Greek” by changing them to “Aramaic”. How can these things be, if The Peshitta is a translation of 
The Greek NT and The Greek NT is not a translation of The Peshitta? It does appear that the Greek books were 
“purged” of all reference to “Aramaic” and “Aramaeans” from Luke, Acts, Romans, 1Cor. , Galatians, Colossians and 
Revelation! The LXX at least uses “ovpoc” * “ovupiot” (“Syrian” & “Syriac”) for the Hebrew DN & MANN 
(“Aramaean” & “Aramaic”). Syrians are Aramaeans; Greeks are not Aramaeans. I detect some funny business in this. 
See my web site http://aramaicnt. com for an article on this subject (Aramaic to Greek in The Greek NT). 


2:4 
* For “to enslave me”- Greek mss. have “that they might bring us into bondage”: 
Here is the Peshitta reading: NTI; 


Here is the Greek reading in Aramaic ]])729W127 -“that they might bring us into bondage”. 
The relevant variant parts are highlighted in blue. 


In Dead Sea Scroll script, we have: 4_$ _14 4Y WV J4-“to enslave me”. 
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SNA5/V 34- “that they might bring us into bondage”. 
Only one letter difference exists between these readings in this old Aramaic script. 


In Greek the two readings are: INA HMAX KATAAOYAQZLOYXZIN 
INA EME KATAAOYAQXYOYXIN 


The Greek readings highlighted in blue differ in three of four letters of the critical words. It is unlikely that a scribe 
translating Greek into Aramaic would mistake HMA for EME. This same phenomenon occurs in Mark 9:22, Romans 
8:35 & 39, Galatians 2:4, 1 Thess. 2:18 & [2 Tim. 1:18]. The suffix ` (Yodh), meaning “My” was mistaken or not seen 
after the 1 (Nun). A final Nun often means “Us” or “Our”. These all argue strongly for a Peshitta original of which the 
Greek text is a translation. 


2:11 
* Greek has “he was to be blamed”. The Peshitta reading —“They were stumbled” is SAL? ANN 
AMWKN-3 means “to be condemned”. Here are the two readings in Aramaic, one atop the other for easy comparison: 


SALPNN-3 —“They were stumbled”. 
LIANNAJ - “To be condemned”. I have shaded similar corresponding letters in grey. 4 out of 6 in the second word 


match closely, or 67% correspondence. 


In square Aramaic we have: 
{Pr —“They were stumbled”. 
IDNs - “To be condemned”. Again, here is 67% correspondence. 


In Estrangela script: 


laden: 


amudo - Only 2 of 6 letters correspond- 33% correspondence. 


The similarities may account for the Greek reading, which is not as clear a reading as the Aramaic. The Greek word for 
“they were stumbled” is EZKANAAAIZONTO- 

nothing like KATETN@®ZMENO%- “he is condemned”. I see only one letter correspondence here- 1/13 or 8% 
correspondence. Another possibility is the Greek word ADTXTANTAT for “They stumbled, but that does not help 
Greek primacy prospects here at all. The Aramaic could not have come from the Greek reading. 


2:14 

* “to Kaypha”- Most Greek mss. have “IIetpoc”- “Petros”; Sinaiticus and Vaticanus (4" century Greek mss. ) have 
“Knoa”- Cephas. 

* “as an Aramaean” — All Greek mss. have “e8vikwc”- “as a Gentile”. PMNANN (“Arama-it”) can refer to the 
Aramaic language or the Aramaean people; The Syrians were the neighbors to Israel on the north and were probably the 
“Arama-it” referred to here. 


2:16 

*-“by the faithfulness”- I think Paul’s purpose is to magnify The Christ as our Savior, not our faith in The Christ. Our 
faith in Yeshua is a result of His grace toward us, not the other way around. Some have made faith into a work of man 
rather than the gift of God in Christ. Romans 3:22, Gal. 2:20, 3:22, Ephesians 2:8, 9, 3:12, Philipp. 3:9 and others have 
this same phrase “hymnotha d’Yeshua’(the faith of Jesus) or hymnotha d’Meshikha (The faith of The Messiah) as 
the cause of our justification. Our faith in Him must come from His faith (or faithfulness) or it is useless and false. 


2:20 

* “Us”. All Greek mss. seem to have “Me”in two places in this verse where the Peshitta has “Us”. Here is “loved us” as 
The Peshitta has it in this verse: JATIN - “loved us” 

Here is “loved me”: IAN -“loved me” 


In Dead Sea Scroll script they are: 
SANA 4-“loved us” 
1 4HA4-“loved me” 
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In Estrangela, they are: 
aarti 
aas 
The DSS script seems most easily to account for the two readings-Peshitta and Greek. The final Nun } and regular 
Nun | are almost identical; not so in square Aramaic or Estrangela. 
No matter what Aramaic script is used, the differences are miniscule. The Greek for “Me” is ME and “Us” is 
HMAz. 
“Loved me” in Greek Uncials would look like: ATAITTHZANTOX ME. 
“Loved us” in Greek Uncials would look like: ATAITHZANTOX HMA. 
in Ashuri “For us” is P577. 
“For me” is "DOM. 
In DSS script: 
JASN -For us” 
43AN; “For me” 


Estrangela: 

sls & 

aks. One letter difference in each Aramaic script! 

In Greek the same phrases are YIIEPHM@N & YITEPEMOY. 

This kind of reading difference occurs not infrequently in The NT — far too often to be accounted for by mistaking one 
Greek word such as HM@N for EMOY. The Aramaic primacy theory best explains the Greek readings in such cases. 
The Greek cannot well account for the Aramaic. 


3:1 

* The large majority of Greek mss. have: “Who bewitched you not to obey the truth?” before “portrayed before your 
eyes”. See the two readings in Aramaic and judge whether Aramaic came from Greek or vice versa: 

YANYYA FAN - “as he was portrayed The Artisan” 

SOA SONN NLA - “that you would disobey” 

Some spaces between letters are removed in the second reading, but everything is there. 

It looks feasible that a Greek translator double translated the Aramaic phrase shown on top, and misread it as the second 
phrase on the second take. This is not an uncommon phenomenon in the Greek NT, it seems. 


3:28 

* “Aramaean” is not in the Greek text; The Greek text has “Greek”. All 21 references in the Peshitta to “Aramaic- 
Aramaean” are “Greek” in the Greek texts, except in Luke 4:27, where we find “ZXvpoc”-“Syrian”. Here is Jastrow’s 
Hebrew Aramaic Targum Dictionary entry for DN — the root of NANN: 


DIN pr. n. (b. h.) 1) Aram, son of Shem. Targ. Gen. 
X, 22; a. e.—2) Aramaea, Syria. Targ. I Kings XX, 1; 
a. fr.—3) (a disguise for Nin) Rome, Roman empire 


“A disguise for NA -“Rome”! This is starting to make sense in explaining why The Greek NT has “Greek” in those 
21 places where The Peshitta has “Aramaic” or “Aramaean”. The Greek translator perhaps looked at NYAN as code 
for “Roman” and wanted to disguise the fact by translating it as “Greek”. There was good reason for that during the 
first century, especially during Nero the maniac’s reign (circa AD 54-68), who was so paranoid about Christians that he 
declared open season on them in the empire for several years and had them set aflame to light his gardens at night! 
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"NOT, YNNA, STON, FINI, TINAN 
ch. m. (=b. h. “25y) Syrian, in gen. “gentile, Roman: 
cmp. "B78 2), Targ. O. Lev, XXV, 47.—Y.Shebi. IV, 35a 
sana In (Y. Snh. IU, 21 Wa “n)a gentile in Rome. 
Ib. 721 TIT IN (prob. plur.) either be Jewish Jews (liv- 
ing as Jews ought to) or gentile gentiles (Roman Romans), 
Y. Ab. Zar. III, 41° top ’>5 NASN the leather bottle of 
an Aramean (or gentile) burst open. Yeb. 45° MNN “I 
son of a gentile. Hull. 97°; a. fr—Pl. "on. Targ. Y. 
Deut, XXXII, 24 (Romans); a.e—Ab,Zar,31",—Gitt. 178 
“NIA (Romans). Gen. R. s. 63 TAAN. Koh. R. to 


Gal Notes 


TES m, BYIN f. 1) (b. h.) Aramaean, Aramaic, 
Chaldaic. [Targ. ri Kings XVIII, 26.}~ ye Chaldaie, 
Sabb. 12°; a, fr—2) (=N; v. Dax 3) Romish, Roman, 
heathen. [Owing to Christian censors as well as timid 
Jewish copyists, many of the passages originally referring 
to Romans, Christians, &c., have been altered by sub- 
stituting Arammi, Kuthi, Goy &e., so that only by keen 
criticism their real application can be ascertained.J— 
Fem. gentile woman. Ber,8" (Ms,M. NN). Snh. IX, 6; 
a.fr—Y. Meg. I, 71° top max Latin; v. 813.—Pl. DIN 


vil, 11 pst —Num, R. 8. 7 DANO (Kel. I, 8 0v9); 
a. fr. [Lev. R. s. 34 NINA TINN, read Proma, v. 9Y.) 
—Fem. NMIN. Yeb. 1. c. V. NAN. 


Meg. 11° (some ed, bonb; Ms. M. D245; Sifra B'hukk. 
Par. I, ch. 8 O'D™ORON), V, “Wink. 


The above notes in these entries confirm my previous suspicions that there was deliberate alteration of the original 
meaning (or apparent meaning) by disguising “Aramaith” & “Aram” as “Greek”. The reason may have been as I 
stated above, or it may have been to create a decoy from Aramaeans and Aramaic scripture by translation of the texts 
into Greek and affirming Greeks as the Gentile group being converted to The Christ and Greek manuscripts as the 
original text, whereas it was primarily Aramaic speaking peoples being converted, as theHoly Land and The Middle 
East was primarily populated with Aramaeans and Jews who had been speaking Aramaic for many generations and 
centuries. Greeks were a respected ethnic group as their culture and language were very popular with the Romans and 
had great influence in shaping Roman culture and the Latin language. The fact that the changes would exist in 20 out of 
22 places throughout The NT from Luke to Revelation also confirms my former position that all 27 Greek books were 
translated before the end of Nero’s reign in AD 68. Revelation in Aramaic has a prologue attached to it that says it was 
written by the Apostle John who was exiled by Nero Caesar to Patmos. The number of the beast of Revelation 13 is the 
number of Nero Ceasar in Hebrew letters OP 13, which letters’ numerical values add up to 666. 


4:3 

* Greek has otoiyela — “elements”, “principles”; the Greek word sounds like a transliteration of the Aramaic, though 
the Aramaic is probably a Greek loan word. Some have intimated that the Peshitta transliterated the Greek here and in 
other places where NODIWON — “Estoksa” occurs; the problem with that theory is that the evidence is decidedly against 
it; otolyela and oto1yew roots occur 13 times in the Greek NT; The Aramaic RODILON root occurs only 6 times — 
(even in Galatians, where the Greek root otoy- occurs 5 times while the Aramaic counterpart NODIWON occurs only 
twice! ). There is more evidence that the Greek is the transliteration of Aramaic than vice versa —every one of the 
Aramaic SODIWON — “Estoksa” occurrences is matched by the Greek otoiyeia — “elements”, “principles”. I am not 
arguing for that, however. I believe the Greek is simply translating Aramaic here, not transliterating. 


4:6 

* NIN —“Abba” is found in the Greek mss. transliterated as “ABBa’”. What is another Aramaic word doing in the Greek 
ms. presumably sent first to Greek speaking Galatians? “ABBa” is not a loan word in Greek; it is simply an Aramaic 
word written in Greek letters. We do not find the converse scenario ever in The Peshitta- i. e. , a Greek word simply 
written in Aramaic letters. There are some loan words, but that is to be expected at a time when Greek and Aramaic 
speakers had been neighbors in the Middle East for centuries. Greek and Latin loan words are found in Hebrew as well; 
they are not transliterations, but foreign words adapted and adopted in the borrowing tongue. Greek also has loan words 
from Aramaic and Hebrew. They should never be confused with transliterations, which abound in the Greek NT. : 
(Satan, Mammon, Korban, Messiah, Maranatha, Talitha cumi, Epatha, Eloi Eloi lama shabaqthani, Rabbi, 
Pasca, Sabbath, Abba, Sabaoth, Raca, Rabboni, Hosanna, Boanerges). These words are found by the hundreds in 
toto in The Greek NT. 


4:11 


Greek has, “I am afraid of you...”; not so The Peshitta. 
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4:15 

* Most Greek mss. have “What is your blessedness...?” The Textus Receptus (KJV Greek text) and The Critical 
Greek text (Westcott & Hort 1881) have “Where is your blessedness...?”. The Aramaic word 1>°8 (“Aykaw’’) usually 
means “Where is?”, but could have been construed to mean “What is?” It is a compound word, made up of 177, “Is” + 
NDN “Where?” = JDN 

But TS “Ak” (qustin Estrangela) can also mean “What”. Here is Smith’s Compendious Syriac Dictionary entry: 


ng as, as if, as it were, almost, about, yel” 
Joa [Na about the first hour, about 1 o'clock. 
According to, ail gel” as some think ; yal” 
059} indue form. With 9 and a verb expresses 
the subjunctive with that or to, that I may, 
that thou mayest, &¢.; seas} glas I may 
say, so to say, as is said; yl” yoo amas 
sual they may be permitted to build, they 
may build. u?” yt” pl. Ss yel” usually 
with 9 prefixed, such, such as, what, how; | 


- Notice the second to last word in the excerpt (“what”). So the Aramaic again explains two Greek readings, even if one 
of the Greek readings is a misreading of the Aramaic. 


5:6 
* Greek has evepyovpevn -“working”; The Peshitta reading is S230%27 —“that is perfected” may have been 
misinterpreted by a Greek translator. Aramaic words for “working” that may be relevant are: 


Ashuri Aramaic: 
Now DNT —“of work” 
NDEMNIT-“which is worked” 

-“which is performed” (72% correlation) 
N7W230727- “which is perfected” (Original Aramaic reading) 
NTN 7-“which is helped” 

N7woONT-“which is done” 


Dead Sea Scroll Aramaic:: 

ANYOAIH of work” 

AY OHN-AI4-“which is worked” 

N44 NYH- “which is performed” (86% correlation) 
AVIAN —“which is perfected” (Original Aramaic reading) 
NANAY NYH “which is helped” 

AWUOYN-I4-“which is done” 


Tysa “of work” 

st ausdinn- “which is worked” 

so dmm —““which is perfected” (Original Aramaic reading) 

yGs Sdunn- “which is performed” (86% correlation) 

sO Sudo “which is done” 

sn tdan —“which is helped” The DSS HABBAKUK script and Estrangela each have an 86% best correlation score. 
I take the DSS to be the script in which this epistle was originally written, as 2:11 and 2:20 show that script to be the 
likely script used in those places. 


“Perfected” in Greek would be teAgtovtai or KatapticpEevn; Neither of these looks like the actual Greek reading 
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evepyovuevn. It appears that the Greek does not account for The Peshitta reading; the correlation between Greek words 
here is very low: 33% at best, and that is only in the verb endings, not in the root words. 


Here is the Aramaic reading compared with what I believe a Greek translator construed the original to be: 
NADANY —“which is perfected” (Original Aramaic reading) 
N19 N-34- “which is performed” (Hypothetical Base for Greek -86% correlation) 


6:16 
* Paul is saying that the true Israel is the people of The New Creation who are led by The Spirit. See Romans 9:6-8. 


6:17 


i ope strangely is also used of crucifixion as “lifted up” on a cross. 


EPHESIANS NOTES 


1:10 

* Greek has “avaxeparatwoacbar’ —‘to sum up”, which looks like a compound made up of W° -“Rish”-(head, 
first, top) and DM —‘khadath”- (make new, renew). Avaxegaraiwoacbat — literally means, “to rehead” or “to 
head up”, from “ana”(again, up) + “kefalay”- (Head). The Aramaic phrase “W° 7/2” is an Aramaic idiom meaning, 
“again”. The Aramaic for “renew” would not likely come from this Greek word, though I can see how the Greek may 
come from the Aramaic phrase. 


1:13 

* NIT -“Sbartha” comes from a root word “Sbar” which means “To be bright”. From this are derived the 
meanings: “Hope, Think, Look for, Be pleasant, Be intelligent, Conclude, Argue, Plan, Have an idea, Preach good 
news. ” All these are light shedding activities. 


2:19 

* RUTT SOIT “IS -“Bnay mditta d’qadisha” is literally “children of the City of The Holy One(s)”; Greek has 
“OLUTOATOL TOV ayiov” —“fellow citizens of the holy ones”, taking NWV""171 — qadisha as plural; NWP —qadisha 
can be singular or plural. Paul had already addressed the Ephesians as qadisha “holy ones” in the first verse of this 
epistle; it would be no great statement to then say they were “fellow citizens of the holy ones”. They were holy ones 
themselves, not fellow citizens! 


Believers in The Messiah are “inhabitants of The City of The Holy One” and are also “God’s household”. How 
many of us believe we are now in The City of God, which is not nearly as intimate and significant as being “God’s 
household”? 


2:20 
* Greek lacks “of the building”. 


3:19 
* Greek has “to know the love of Christ which surpasses knowledge”. Here is an excerpt from Jastrow’s Dictionary 
of The Targum’s, etc. , for the Aramaic word, “S127” —“Rabotha”: 


The Greek reading tnv vmepPaAdAovoay tns yvwoEws, normally translated-“surpassing knowledge” may be 


-= = kE a z J 
BEAD", SS A toyi) 1) greatness, dignity, office Na f. (denom. of 83%) 1) seniority. Targ. 0. Gen. 
eee a a Me ee XLI, 33 Papaa ed. Berl, (ed, MNN=D, corr, ace.).— 
Deut AA UY. TE 7, Tang. Seok, IX, + text FAN 
leas y ‘ 2 ity, v. preced. 
soy}, Targ. Num. XVIIL# (h. text mito), Targ. P 7) UPETIOrNY, ve p 
CXLV; 3 jome ad. Ws}. Ih Ch, 3, m BSI; afr. 
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translated simply “excellence of knowledge”, which is exactly the meaning of the Aramaic phrase in The Peshitta- 
NIA NIN. The Greek after that takes on a new meaning with the word “ayannv’-agapayn (form of “agapay”)- 
then we have “to know the love of Christ which surpasses knowledge”, which is nonsense. How can one know 
something that surpasses knowledge? Another translation of the Greek is, “to know the surpassing love of the 
knowledge of Christ”, but that is just as confusing or moreso than the other. I think a Greek translator put ayamnv- 
“love”- “agapay” in the wrong case (accusative instead of genitive), which changes one letter at the end (ayamny 
instead of ayamng). If that were the case, the Greek would have the same meaning as The Aramaic text here: “the 
excellence of the knowledge of the love of The Messiah”. 


4:32 
M * Critical Greek, The Textus Receptus (KJV Greek text) and The Latin Vulgate have “You”. The Majority Greek 
text agrees with The Peshitta here. 


5:9 

* Most Greek mss. have “Spirit” for “Light” (No capital letters exist in Aramaic). The Latin Vulgate and Critical 
Greek text have “Light”. Nm- “Of the Light” in Dead Sea Scroll script is ATII JA. 

NT - “Of The Spirit” in Dead Sea Scroll script is A111 . It is easy to see how the second DSS term may have 
been misread from the first, especially if the third and fourth letters V7] were pushed together, looking like W. We are 
not sure how the Resh 7 and Nun J looked ; They may have been as 7 — Jor - $. The former pair are more 
similar. Even without that supposition, there is 67% correspondence between the two words- enough to account for the 
majority Greek reading. If they] letters were pushed together in the original Peshitta ms. from which Greek was being 
translated, that would give 80% correspondence. 

The same in Estrangela script (used in all the oldest Peshitta mss. ) is Mun & stain. They are not quite as similar 
(50%). 

“Of Light” in Greek is ®@tog or DHTOX; “Of Spirit” is mvevuatoc or INEYMATOS. That is a mere 33% 
correspondence. It is not very likely a translator would see IINEYMATOY and think ®wTOX. Peshitta primacy 
explains the Greek much better than the Greek can account for The Peshitta reading. 


5:11 

* Greek mss. have “works” — epyoig or EPTOIŁ. The written Aramaic word for “Works” and “Servants” is the 
same (N29). The “Works” interpretation of Greek does not fit. A person does not fellowship with works or rebuke 
works; one fellowships with people and may rebuke people. The next verse confirms that the “servants” meaning is the 
correct one. 


5:12 
Who are “They”, according to the Greek text of verse 11? “They” are “The servants of darkness” according to The 
Peshitta. The “works of darkness” do nothing in secret or in public; they are what is done (object, not subject). 


5:13 

* Greek has a middle-passive verb pavepovuevov- “appears”, “is revealed”. This is probably due to the fact that the 
Aramaic word N?J— can be active or passive -“reveals” or “is revealed”, though the active sense is plainly intended. 
Light is what reveals something, not what is revealed. The Greek is incorrect. 


5:20 

* Greek has “evyaplotovvtes navtote UTEP navtœv” -“Give thanks for all things...”, though it could mean, Give 
thanks for all people”; it is ambiguous in Greek. The Aramaic is very clear. Scripture says “In everything give 
thanks”, but that is a different proposition from, “For everything give thanks”. I cannot see the Peshitta reading as a 
translation of the Greek. 


6:7 

N * Greek lacks “all your souls” and “in love”. Where did The Peshitta get these phrases? The Greek mss. don’t have 
them. 

6:9 

“Accepting of faces” is “favoritism” or “partiality”. 
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6:12 


* Greek has “in heavenly places” — quite different from “under Heaven”. 


6:19 
Night! yy “Ayn b’gla” —“Eyes in the open” is an idiom meaning “Publicly”. 


PHILIPPIANS NOTES 


1:8 

(Greek has, “For God is my witness, how I long for you all in the bowels of Jesus Christ. ” That just does not cut a 
straight line for me, especially compared to The Peshitta. By the way, “the bowels” as the seat of affection is a Semitic 
figure of speech, totally foreign to pre-Christian Greek. Greeks typically considered onAayyva. -“splagena” in a literal 
sense or as the seat of violent emotion: “Rage, Jealousy, Grief’. The positive sense originated as a result of translating 
the Hebrew idiom in religious literature, and as used in the NT, it reflects translation of the Aramaic idiom of 
“Rakhma’” —“the bowels, mercy, love”, as “bowels”, the seat of affection. ) 


1:27 

* Greek has cvva®Aovvtes -“striving together”; Here is the Aramaic word in the Peshitta JIN°731ni0) —“& you are 
celebrated”. Here is the Aramaic for “& you are striving”: PN“SINA. This is the original PPSA reading with 
one letter dropped-M. What an amazing coincidence, is it not? JIN°NS1ni2) —“& you are celebrated” without the 
letter M is N"S1nt) —“& you are striving”! “You are celebrated” in Greek would be “aiveo@e” or “atvovpevov’. 
That looks nothing like ovvaOAovvtss -“striving together”. There is no evidence here to support the idea that The 
Peshitta was translated from Greek; on the other hand, the evidence for The Greek being a translation of a Peshitta 
original is quite compelling here and elsewhere. 

PMS —“& you are celebrated” (Peshitta) 

PMN —“& you are striving” (Greek reading in Aramaic) 


The Peshitta mss. have no variant readings in this verse. 
Is there any question that the Greek reading is derived from the Peshitta’s Aramaic? 


2:9 


* The Name higher than every name is revealed in verse 11. 


2:11 

* The Name higher than all names is 8°79 “MarYah”- “Jehovah” or “Yahweh” written in The Hebrew Old Testament 
as The Name of God. The Greek texts have merely, “Kurios”, which is not The highest name; it is not a name at all, 
merely a title which is used for landowners, merchants and nobles, and also is used of many pagan deities, as well as for 
the God of Israel in the Greek language. Greek has no name answering to The Tetragrammaton sacred Name “YHWH” 
as Aramaic does: N7. 


2:12 
* Greek has “Work out your own salvation”. This is not the meaning of the Aramaic- not by a long shot. 


2:13 
* Greek has “To do His pleasure”. The Aramaic is quite different. 


2:16 

* Greek has “holding forth the word of life”. 

Here is the Peshitta reading - “You are to them in the place of life” in Dead Sea Scroll Aramaic script: 
(Life) (in the place) (to them) (for you are) 

NAK NIV Sf DAMA 
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Here is “You are holding forth to them the word of life” in Dead Sea Scroll Aramaic script: 
(Life) (the word) (to them) (for you are holding) 
AAW ANAS JIT IARNA 


The Peshitta mss. have no variant readings in this verse. 


There is very little difference between the two readings in Aramaic. Part of the problem a first century translator may 
have had was poor lighting much of the time; couple that with reading someone else’s handwriting in an age when 
eyeglasses were not available and there were no typewriters and word processors (and you must admit, the DSS script 
above has rather strange and distorted looking letters, many of which are very similar in appearance). Considering 
everything, the Greek translator did a very good job overall. The error rate in translation of the Aramaic is 0.4 % in 1 
Corinthians by my estimation of 26 significant word errors in the Majority Greek text; that is an accuracy rate of 99. 
6%! That is not too shabby! I doubt there are many today who could do as well at the same task, under 1“ century 
circumstances. 


3:20 
* Greek has “noMtevua”-“government”, “citizenship”; I suspect that pip (Business) was misread as poe 
(Government); Look at these in DSS HABBAKUK script: JINA: SAYOIL1S -“government”; In 
Estrangela: salad Lalad 

If you look carefully at the underlined letters- { & 1, you can see appears as two letters put together— {1 
Zayin, Waw, left to right. The letter to the left of Ħ is _S, which if pressed to the Zayin like half of }“Khet”, looks 
like a Tau S-N. Tau N and Tet W sound very similar (T sound); If a Greek scribe were reading and mentally 
pronouncing the word 

TTD as [PMID or [wT IB, he may have seen something like SSHV15 (Business) as )SM115 and read it 
aloud and then translated from - S4\4\1_5 (Government). The evolution of this would look like: 

1. 5 SHL1S- “Our Business” 

2. SSVVAS —“(Khet broken into two letters- Zayin |}, Waw 1) 

3. SAWW1D-“A phonetic spelling of “Paulautayan’(Tau -M [T] sounds like Tet- ® [T]) (“Our Commonwealth”) 

4. SANAS- “Paulautayan” (Our Commonwealth, the Aramaic base for “noAvtevpa’”-“Government” ) 

The Greek reading may have been based on sounding out word # 3 (“Paulautayan”) and then writing it as #4 
(“Paulautayan’’). 

JIWA = - “Paulkhanan” -“Our Business” (Peshitta) 

SAW - “Paulautayan” (“Our Commonwealth”, Aramaic for“notevpa 


39 66 


2” 


“Government” ) 


4:6 
N * Greek has “in everything”. 


4:7 

This verse could be translated, “The peace of God which is greater than every mind...”, but then that would include 
God’s mind, would it not? Obviously, Paul was saying that God is supreme over all His creatures, not that His peace is 
greater than His own mind. The Greek has: “The peace of God which surpasses all understanding...”, and presents a 
contradiction in terms which I am sure The apostle never would have written-( not to mention that The Holy Spirit 
would have never written). The Aramaic verse avoids the dilemma of the Greek verse. Most people would probably not 
object to the Greek reading, but our expectations from scripture should be higher than that of mere common sense or 
conventional understanding. The Bible was written for all the ages to come and for eternity; It must be able to withstand 
the most rigorous assaults that logic can mount against it. 


4:13 
M * The Critical Greek text lacks, “The Messiah” in this verse. 


4:20 
N * All Greek mss. lack, “and the honor”. 


4:21 
“Invoke the peace” is more than to greet someone; it is to pray for the welfare of someone. 
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4:23 

M * The Critical Greek text has “avevuatoc vov” - “your spirit”. Below is a comparison of the Peshitta reading 
and the Greek reading in Aramaic: 

SAMS -“you all” 

SAIN -“your spirit” 


The middle letter of the second word is the only significant difference in the appearance of two words; here are the two 
words with that one letter greatly diminished in size for illustration’s sake: 

SUI -“you all” 

SVAN “your spirit” 


COLOSSIANS NOTES 
1:11 
* Greek has kpatoc —“Power, Dominion”; Let’s compare the Aramaic of The Peshitta reading - NMa —“Rabotha” 
(Greatness, Majesty) with an Aramaic word for “Victory” — NMS? -“Zakutha”; Here are the words in Dead Sea 
Scroll script: NAV: ANUS. How about Estrangela script? - )snas: raa. Any one of these scripts could 


justify a misreading of the first word as the second, but I think the DSS is the most likely candidate as the source for the 
Greek reading (at least 80% letter correlation). 

In Greek, “Greatness, Majesty” could be “weyaAoovvn”, vtepBoAn, weye8oc, vmEpEexov, WEYAAELOTHTOG. Which of 
these looks like kpatoc —“Power”? 

The most similar in appearance is weye8oc, which has only 2 letters corresponding to kpatog (33% correlation- a 
generous calculation). The Greek primacy theory again suffers a defeat here. The Greek word kpatoc —“Power, 
Dominion” is matched with șI AV —‘Zakutha’(Victory) in Luke 1:51. 


N J141 —“Majesty” (Peshitta) 
N JV IR —Victory” (Aramaic for Greek reading?) 


1:19 
(“All Fulness” is The Godhead: God The Father, God The Son and God The Holy Spirit dwelling in the body of The 
Son. See 2:9. ) 


2:2 

*Greek has cvpbipacb_evtwv -“knit together”; The Aramaic is PANPNN -“& they may approach”; 
Aramaic for “& they may be joined together” is DTBPNN. The Greek for “approaching” is 
eyyiCovtev, which hardly looks like ovpPipacbevtmv. 


Pa yPn -“& they may approach” (Peshitta) 
WwPNI -“& they may be joined” (Source for Greek reading?) 


2:15 

* Greek lacks “By putting of His body”, which is a very significant phrase, indicating that the events in this verse 
would have occurred between the crucifixion and the bodily resurrection. This phrase in Aramaic did not come from 
Greek texts, as the Greek texts simply do not have it! Apparently a Greek translator simply missed it when translating 
the Aramaic. 


* DIDS -“Arkas” in one definition by Aramaean Christians and in their lexicons is “The seventh order of angels”. 
suerSw and slow —‘Shultana”, in its third definition is defined as “The sixth order of angels”. These are probably 
the meanings here, as the verse seems to describe The Messiah’s spiritual activity after His physical death -“Putting off 
His body”. Paul seems to use these words in this way in his epistles. 


* mP —“Qnoma” is a word used only 15 times in The Peshitta NT; It may mean “self”, whether of a person or a 
thing, but it seems to indicate “the essence of a thing”, according to Paul Younan, a native Aramaean and member of 
The Church of The East. With reference to our Lord, it indicates, as here, His Divine Spirit as considered apart from His 
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physical nature. Hebrews 1:3 (Peshitta) also refers to The Qnoma of The Son of God, as does John 5:26, Ephesians 
2:15 & Hebrews 9:28. Hebrews 10:1 illustrates most clearly the meaning of the word: “the very essence (qnoma) of 
the things”. The official doctrine of The Church of the East is that The Messiah has two qnomas (a Divine qnoma and a 
human qnoma), not to be confused with two natures, which according to that most ancient church are also possessed by 
The Messiah (called Kayana). I find no scriptural statements to the effect that our Lord possessed two qnomas. This 
verse and others mention only one, by which “He purged our sins”, “put to shame the Principalities and Powers”, 
“made atonement for the sins of the many”, “has Life in His qnoma” as “The Father has Life in His qnoma” & 
“in His qnoma He made of the two, one new man”. Hebrews 1:1-3 indicates that “He Who purged our sins” was 
The Divine Qnoma Who created all things and is The very Image of God’s Being. Nowhere is there mention made of 
two qnomas existing in The Messiah. That concept is schizoid, it seems to me. No person or object can have two 
essential identities without being two persons or two objects. Our LORD Yeshua Meshikha is One Person - One God 
- One Man, as One essence and nature, completely Divine in His Person and completely human in His nature, 
now glorified and raised to reign as Jehovah God, omnipresent, omnipotent and omniscient as He was from 
eternity. 


2:17 
This verse is central to understanding Paul’s teaching about the Old Covenant and The New Covenant. “The Messiah is 
The Body” of which the Old Covenant ordinances and precepts were mere “ shadows”. 


3:3 
“m —“Khayay’(Lives) is always plural in form but usually singular in meaning; it may be predicated with a singular or 
plural verb (plural here —“are hidden”). 


3:6 

Greek has “The children of disobedience”. Romans 11:32 says “God hath shut up all men in disobedience, that 
upon all men he might have mercy. ” The same phrase NNWO"DON xo “La mettapasnawtha” is used in that 
verse. There is hope for the disobedient, for all of us were disobedient, but God has a plan of mercy for all people. Our 
hope is that “God is The Father of all”, and deals with us all as His children. 


3:11 

Greek has: Where there is not Greek and Jew, circumcision and uncircumcision, foreigner, Scythian, servant, freeman— 
but the all things and in all things—Christ. “The Messiah is all and in every person”, is the literal statement at the end 
of this Aramaic verse. The Greek has literally, “Christ is all things and in all things”. Our choice is between the 
Universalism of The Peshitta text or the Pantheism of the Greek text! 


3:15 

N * The Majority Greek has, “And the peace of God. . ”, and “The Messiah” is lacking at the end. The Critical has 
“And the peace of Christ. .” & “The Messiah” is lacking at the end. The Aramaic text disagrees with both Greek 
texts here. The Critical reading at the beginning agrees with the Peshitta where The Majority Greek does not; both 
Greek texts disagree with The Peshitta at the end. 


3:16 

N * Greek has “The word of Christ” which appears to be the transfer of the dropped “Messiah” at the end of the 
previous verse to the beginning of this verse: NTW??? at the end of The Peshitta verse 15 can mean, “of the Messiah”. 
So the Greek text appears to have interpreted The Aramaic verse 15 as ending one word short of “Messiah”, and then 
read the next sentence as starting with “srw” “Of The Messiah”. The Aramaic reading cannot have come from 
any of the major Greek texts extant. The Greek, on the other hand, can be explained on the basis of the Aramaic. 

C * The Critical Greek has, “to God”, whereas the Majority Greek has “to The Lord”. 


3:17 
N * Greek omits “The Messiah” (i. e. “Christ’”). 


3:22 


* The Critical Greek text has, “tov Kuptov” —“The Lord”; The Majority Greek has “tov @sov” —“God”. Each of 
these is a possible Greek translation of The Aramaic NN -“D’MarYah’”- (of Jehovah). 
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3:24 
“For you serve Jehovah The Messiah”. No Greek ms. has this nor could have this. 


4:8 


M * Most Greek mss. have “that he may know your state”; some Greek mss. have, “that you may know our state”. 


1 THESSALONIANS NOTES 


1:1 
C * Most Greek mss. add, “from God our Father and The Lord Jesus Christ”. 


2:2 

* Greek has “The Gospel of God”; I suspect that the Greek translator translated the Aramaic word NSZO- “Gospel” 
— 2™ to last word in the verse and then looked back to the preceding word JONT “of our God” instead of the 
following word NMWA- “of The Messiah” and translated tov Osov -“of God” and finally NINNI —“in a struggle”, 
which in the Peshitta verse is in the middle of the verse, but in Greek, is at the very end, so the Greek translator was 
accustomed to jumping around the Aramaic verses to accommodate the Aramaic syntax to a somewhat more idiomatic 
Greek syntax —(Though it does seem the Greek normally follows Aramaic word order fairly closely, which testifies 
strongly for an Aramaic original). 


2:6 

* Greek has “ev Baper” — “with a burden”; NTP can mean “heavy, burdensome, honored, dear, precious”. It 
appeas a Greek mistranslated 871°"; Paul spoke of not seeking NADW —“glory” and not being NTP — “honored” 
here, and of being 8>°">/3 — “meek” in the next verse. Thayers Greek-English Lexicon has for “Bapev’ a possible 
secondary meaning of “authority”. I doubt Paul wanted to relinquish his authority as an apostle; that would have 
defeated his purpose as God’s messenger. It also seems to me the Greek construction, “ev Baper’ belies the 
interpretations put upon it; If Paul meant to convey the idea of being a burden (in Greek), he would not have used the 
preposition ev — “in”, “with” before Papet- “burden”. Even the Greek betrays a Semitic original; NTP" has a basic 
meaning of “weight”; the noun derivative of this verb is 87>"8 —“glory, honor, magnificence”. Hebrew has a cognate 
word for >” — “heavy” (the root of 87°?” used in this verse) which is T23 —“kabad” —(“be heavy”, “get honor”, 
”get glory”) and it has a noun form: T1235 —“Kabowd”- “weight, glory, honor”. The Greek “ev Baper’ reflects the 
Semitic construction, “STP RI” —‘in honor” like theHebrew 712232 —“in honor’, both of which are based on the root 
word for “heavy”. 

So literally, ev Bape is a Greek reflection of an Aramaic idiom whose literal sense is “in weight” — not a Greek 
concept at all, but definitely a Semitic one- (Hebrew, Aramaic, Arabic, Ethiopic) 


2:7 

* “humble” is NDD; Some Greek mss. have vym101 —“Babies”, which is very close to the spelling in the Majority 
Greek text reading —“n10v”- “Gentle” — just take the first letter off vyzio1 and you have nmo. 

“Humble” S>°>%) in DSS HABBAKUK script is N 34 3. Here is the Aramaic word in DSS script for “Babies”- 
AAW. Let’s line them up, one atop the other in three different Aramaic scripts: 


Ashuri DSS Estrangela 
DDA — “Humble” N J4 3 - “Humble” sGuan — “Humble” 
sTo —“Babies” NAISA —“Babies” at —“Babies” 


It appears the Dead Sea Scroll script pair are the most alike. I think four of the five letters in N 3433 could have been 
read as they are in A441 (shaded red & underlined); but wait- if A41\4—“Babies” were close against the preceding 
letter Nun (last letter of the previous word), it might have looked like AALS ; now if the Yodh were rotated a bit - 
NAILS we can see how this could look like a Mem J. 


Lets compare them again in DSS script: 
N 34323 — “Humble” 
N41") “Babies” (Pressed against final Nun) 
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Each Aramaic corresponding letter is similar and could be read for the other- that is close to 100% correlation. 

If there were only one Greek ms. with the silly reading, “Babies”, I would chalk it up to a misreading of the Greek 
majority reading in an uncial manuscript, in which the preceding letter N was read as the first letter of the following 
word “HITIOI”- “Gentle”, forming “NHITIOI”- “Babies”; Uncial mss. in Greek have no spaces between words, so 
this kind of error would have been easy to make. An uncial ms. would have looked like this in verse 7: 


AAAETENHOHMENHITIOIENMEZLQOYMQNQLANTPO®OLOAATIHTAEAY THXTEKNA 


“HITIOI”- “Gentle” is highlighted red and underlined; Adding the previous letter N makes it NHIIIOI — “Babies”. 
However- there are too many early and diverse witnesses to this absurd reading to write it off as a Greek misreading 
error. Here are the witnesses for the reading NHITIOI — “Babies”: Pp 3" century), Ñ, B, C, D, G, I, Y, Ten Italic 
mss (5™ cent. -10"), Latin Vulgate, Coptic 4™ cent. Mss. , Clement (2"° cent. , Origen (3™° cent. ), and other church 
fathers of the 3™ and fourth centuries, including Ephraim the Syrian of the fourth century. . 

The fact that there are witnesses to Aramaic here-( Codex D quite often follows Peshitta readings- and Ephraem the 
Syrian used Aramaic mss. as his authority), says that this error occurred very early and was widely copied into many 
languages in a widespread geographical area from Egypt to Syria to Rome. Even P®, the earliest Greek ms. listed here, 
disagrees often with the other Greek mss. cited here in The Epistles. The fact that all these bear witness to this absurd 
reading is testament to an authority higher than a Greek uncial (no existing Greek uncial is followed closely by any 
group of Greek mss. in any book of The NT). I submit that the authority behind all these witnesses was The Peshitta. 
There apparently was an early Aramaic mss. which had the above error as illustrated in DSS Aramaic and was 
translated into Greek in the first century and thence into the several languages- Coptic, Latin, Italic, Ethiopic. So it was 
not properly a translation error, but an error of transcription in Aramaic into an early Aramaic manuscript of the first 
century. The error would not have survived in Peshitta mss. , as the Aramaean scribes would have easily detected and 
rejected it; a Greek translator was not in the business of textual criticism; he would merely translate what he saw and 
pass it on. So there is widespread —though still a minority- witness to this early error in an Aramaic ms. 


The fact remains that Greek mss. have these two readings, both of which may be explained as being derived from 
Aramaic. The Peshitta has no variant reading here among its mss. . (v. Juckel:Ms. Schoyen 2530/Sinai Syr. 3 & The NT 
Peshitta- Hugoye:Journal Of Syriac Studies) 


2:9 

* Greek adds to the end of this: exnpv&apev sig vag TO EVaYYEMOV tov Beov -“We preached to you the Gospel of 
God”. Apparently they worked by night and preached by day. The Greek includes the preaching in this verse to clarify 
that. Actually, the two verses should be combined, as they are one continuous sentence and thought. 


2:10 

Greek has “ œ ocws ka SIKAIMG KAL ALELATMS Vtv TOLG moTtevovoty eyevnônuev” —“how holily and 
righteously and blamelessly we became to you believers”. I hate to sound like a stickler for correct grammar, but you 
can’t have a string of adverbs describing a verb of being, which eyevnOnpev is; It is incorrect to say: “we were 
blamelessly”, or “we were righteously”. In The Aramaic text, the first two adverbs describe their preaching, which is 
fine grammar: they “preached purely and rightly”. The following phrase is an adjective, not adverb, in Aramaic: 
“without fault we were”; that too is perfect Aramaic grammar. These things are explained by Aramaic primacy; Greek 
primacy is being increasingly clobbered by the facts and statistics. 


2:18 

* Greek has “Satan hindered us”; "1312 is “hindered me”;}>1¥ is “hindered us”; 

Here are the two words in DSS HABBAKUK script: 4331Y & 531; In Estrangela script: asada & paas . A Yodh is 
the smallest letter in Aramaic and easily missed. The Greek for “me” is we or eue; “Us” is “nuag”. In uncial (capital 
Greek letters used in ancient mss. ) they are: 

“me” is ME or EME; “Us” is “HMA”. These are not easily confused, hence the Aramaic may account much more 
easily for the Greek reading than vice versa. 


1 §4Y-“hindered me” 
JM-“hindered us” 


Page 732 


1 Thes Notes 


3:2 

* onI -“Sbartha” comes from a root word “Sbar” which means “To be bright”. From this are derived the 
meanings: “Hope, Think, Look for, 

Be pleasant, Be intelligent, Conclude, Argue, Plan, Have an idea, Preach good news. ”All these are light 
shedding activities. 


* Greek has nmapaKxaAgeoal —“to comfort” where The Peshitta has “inquire”. Compare the Aramaic for “may 
inquire” with “may comfort”: 

Ashuri Aramaic 

NDI “may inquire’(Peshitta) 

wI) “may comfort’(Greek reading in Aramaic) 


In Estrangela 

sss “may inquire’(Peshitta) 

sôu -“may comfort”(Greek reading in Aramaic) 

In Dead Sea Scroll script 

NY “43 -“may inquire”(Peshitta) 

N^“ -“may comfort”(Greek reading in Aramaic 

It again appears that the Greek reading, though different from the Aramaic, may be explained as a misreading of 
one letter of the Aramaic reading. 


3:5 
(This verse and the next confirms the Peshitta reading of verse 2 —‘Inquire” as correct, as opposed to the Greek 
“Comfort”. ) 


3:11 

* “Nethryots”- PNI -“shall direct” is a singular 3" person verb, though the Subject is plural: “Our Father and 
our Lord Yeshua Meshikha”, which is another indication that Paul’s writings speak of The Son and The Father as 
One God. This is reminiscent of Genesis 1:26-27: “And God (Elohim —plural) said ( DAN —“Yamar”-singular verb 
in Hebrew), Let us make man in our image, after our likeness...”. 


4:13 
* Greek Textus Receptus (behind The English King James Version), has “ov Bedw ðs vac ayvoetv” — “I would not 
have you to be ignorant”, however, most Greek mss. (Critical Greek texts and Byzantine alike) have, “ov 0eAopev Se 


vas ayvosiv” -“We would not have you to be ignorant”. “I want” in Aramaic here is SIN NIX; “We want” would 
be JAN Ps. 


In DSS — 

NIN NGS -I want”; 

SIH $74 — “We want”; Other forms for “We wish” are J 41.4 Y, 
SSH SAY 


SIT IA Syy. This last one is the most similar to the actual reading in Aramaic; let’s compare just those two: 


In DSS — 
NIN N SY -“T want”; 
SIH SA S14 -We want”; 


* Another difference between the Greek and Aramaic texts here and in more than ten other places in The Gospels and 
The Epistles, is the use in Greek of a double negation (“I would not have you to be ignorant”) where the Peshitta has 
a simple positive —“I want you to know”. The LXX does employ this construction in The Apocrypha a couple times 
and once in Hosea 4:15 where the Hebrew text does not have anything like it. I have some thoughts on this, but they are 
mere conjecture at this point. 


4:14 
Another possible translation is: “For if we believe that Yeshua died and arose, in this way God, by Yeshua, shall 
bring with Him those who have fallen asleep. ” 
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5:5 

* Greek has “& we are not” where The Peshitta has “& you are not”. “We are” is T, JDT or PDN & “You are” is 
Po; In DSS script: / 344r -“We are” 

JNA -You are” 

The Aramaicpair in DSS script have 80% correlation. The Greek pair below have 60%. 

Peshitta mss. do not have variants in this verse, as there should be if the Aramaic is based on Greek. There are Greek 
mss. with the Peshitta reading:D (5™ cent. ), G (9" cent. ) as well as The Itala Version (2™* cent. ). In Greek, EEMEN is 
“we are” & EXTE is “you are”. 


2 THESSALONIANS NOTES 


1:7 

N * The Greek mss. have aveow — “Rest”; The explanation for this is very simple: 

Here is the Aramaic word for “Rest”: SIT"; 

Here is “He shall save”: NII; 

The Yodh ` is in “Rest”- N^I and not in “He shall save” — NMI. The Greek for “He shall save” is “owoev’, nothing 
like “aveow”. Another possibility is Goonomost (“He will give life”)- even less like “aveo”. 


Of course, one might object that an Aramaean might have translated Greek aveowv -“Rest”- NTI, simply omitting the 
“Yodh”- `, which would be easy enough. There are several problems with that hypothesis, however, one of which is 
that The Peshitta NT should have demonstrable errors in it somewhere, if it were a translation; no one has produced any, 
to my knowledge. The Peshitta mss. have no variants in this verse to support a Greek original behind it. (Based on 
Gwilliam-Pinkerton’s collation of Peshitta mss. of Paul’s epistles). 

The Greek NT, on the other hand, is replete with variant readings galore in all of its mss. and many errors of all sorts, 
which I and others have pointed out and will continue to do so. The fact that there is a Massora for The Peshitta, proving 
that its scribes counted words and even letters in the mss. and kept records of the statistics sets The Peshitta far above 
The Greek NT in accuracy and precision. Where, oh where is such a tradition associated with the copying of Greek mss. 
? Another argument, and probably the strongest possible scientific support for the absolute accuracy of The Peshitta is 
the fact that this text contains numerous codes going through it, beginning to end, end to beginning, backwards and 
forwards, some starting in the middle of the canon, some elsewhere, by skipping a particular and consistent number of 
letters from a starting point to its end- one with 17, 921 letters skipped each time, to spell out a 61 letter code that loops 
through Matthew alone 18. 6 times, beginning to end! Others have longer skips, all the way up to 99, 021 letters each 
time and 191 letters long! Most go through the entire NT several times. If one letter were removed from The Peshitta 
version I searched with Codefinder software, none of those codes would exist at all. If one letter were added, the same 
holds true; all the codes disappear. The Greek NT has no such code in it, try what edition you will. Many have tried for 
years, to no avail. 


Some codes in The Peshitta are in Aramaic reading forward and Hebrew when reading the same code backward! 

And then there is the promise of Yeshua Meshikha Maran: 

“Not one Yodh (` ) or Tittle (* ) shall pass from the Law...”; Heaven and earth will pass away; My words shall 
not pass away. ” 


2:14 

N * Greek has “sig mepizomot ogno” — “for possession of the glory”; The Aramaic construction nad smmawn 
17717 has two possible meanings; in an idiomatic sense, (NT may have been read as JIN - a 3" person fem. 
singular future, matched with “Glory”- fem. sing. ) it means “that our Lord may have glory”; In a more 
straightforward sense, ( taking DINT as 2™ person plural masculine future —“That you would be”), it means “that you 
would be glory”. The Greek seems to favor the first sense, though it is misleading, implying the glory of Jesus may go 
to the believer. The Greek seems to be an incorrect and awkward translation of the Aramaic here. I doubt an Aramaean 
would get the Peshitta reading from the Greek reading. 
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3:6 

M * The Majority (Byzantine) Greek text mss. has “They received”; The Critical Greek has “You received’(plural); 
The Textus Receptus Greek has, “He received”. 

. 5 The Aramaic for “They received” (Peshitta reading) is ap; “You received” is pn>aps; “He received” 
is 723p 

inter atid: The Eastern Peshitta differs here from the Western mss. and has bap — “He received”. The 
Western Peshitta reading seems to stand between the other two and best explains the Greek and The Eastern reading: 

Tn 23pP — “You received” — (Critical Greek reading) 

ap —“They received” (This Peshitta edition’s reading, Majority Greek & Latin Vulgate) 

53 — “He received” —[Eastern Peshitta and Textus Receptus Greek- (KJV)] 


Add two letters to the Peshitta reading in this edition and you have the Critical Greek reading; Take off the last letter of 
the original reading and you have the Eastern reading and the reading of The Textus Receptus in The King James 
Version. 


3:18 

The Eastern Peshitta has “all of you my brothers. Amen. ” No Greek text has that reading. 
See how similar the Aramaic words “Amen” and “Brothers” are: 

JANN —“Amen” 

JAWA- “Brothers” 


Perhaps an early scribe read “Amen” twice, the first time as JAMAL- “Brothers” and the second as JANN -—“A men”. 
The word “JAWA, —“Brothers” also may be spelt in a shorter and common form - 4HA “Akhay”, which would 
explain why the final Nun $ is missing in The Eastern Peshitta - AWAY “Akhay”. (In Estrangela, the common script of 
Peshitta mss. since the second century AD, it is - „asf ) “Akhay”. 


Here is a photo of these last two words from the Khabouris Manuscript (an Eastern Peshitta ms. copied from a fourth 
century ms. ): 


penser emast - “Akhay Amyn” 

Of course, one may argue that the Eastern Peshitta is correct and that a scribe simply skipped AHA “Akhay” and went 
to the following and similar )4*JX—‘Amen”. There are several problems with that position; first, there is no Greek 
manuscript with the reading “Brothers”. That is a bit of a problem for both Greek primacists and for Aramaic 
primacists -(those who support an Eastern Peshitta original). There are however, many Peshitta readings without Greek 
witnesses, so this is not a major problem by itself. In conjunction with the fact that the Western Peshitta tradition lacks 
the word “Brothers” here, the lack of Greek witnesses becomes significant. It is reasonable that Aramaic primacists 
would expect that if all Greek mss. support one Aramaic reading where there is a variant reading in The Peshitta NT, 
that this would settle the matter. There are not many places where the two Peshittas differ. The argument that The 
Peshitta was based on or revised to the Greek standard is simply nonsense and has no foundation in the textual evidence. 
Neither The Western nor The Eastern Peshitta can be shown to conform to any Greek standard, whether Byzantine, 
Alexandrian or Western. More often than not, it differs with all Greek readings, where Greek variants occur. 


Another argument for the originality of the text presented in this edition (Gwilliams-Pinkerton 1920 critical edition of 
The Peshitta) is that this is practically identical with the edition in which the author has discovered eight long codes that 
extend throughout The NT several times and one that covers 96% of The NT, some in Hebrew and some in Aramaic. 
The codes are spelled out by skipping many thousands of letters at a time (17, 000 up to 99, 000) to form sentences of 
25 to 191 letters. What is significant about these codes for Textual Criticism is that if one letter were to be added 
to the Peshitta edition tested, or one letter were deleted, none of the codes would exist at all! No other edition of 
the several I have tested of The Peshitta has any such codes. I have also performed an exhaustive experimental search of 
The Peshitta (two editions) for 95 Hebrew and Aramaic Divine names and titles as codes. The resulting data is several 
million words of information called Equidistant Letter Sequences which demonstrate statistically that the Peshitta NT 
was deliberately coded with many of these Divine names and titles. They cannot be due to random occurrences; none of 
the control texts tested shows positive results, and they were tested alongside The Peshitta, word for word, skip number 
for skip number, in exactly the same way as it was. 


I believe Gwilliams & Pinkerton did a magnificent work in compiling this edition of The Peshitta Pauline epistles. It is 
practically impeccable, as is The Gwilliams-Pusey edition of The Gospels before it. 
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1 TIMOTHY NOTES 


1:4 
N * Greek lacks “into accounts”. 


1:9 

* N Greek has “natpOA@aic kat UNnTPAAwaIG, avSpogovoic”- “father killers, mother killers, murderers”? This 
makes little sense, especially when compared to The Peshitta reading: “Those who hit their fathers and those who hit 
their mothers, and murderers. ”To be fair, some translations of the Greek text have “smiters of fathers and for 
smiters of mothers, . . . ”, though I can find no evidence of either natpaAwacs or untpañwag being used in that sense 
anywhere in Greek literature. Even granting the above as possible meanings, the Greek seems too generic when 
compared to the Aramaic to be original. The law was written for “those who hit their fathers and those who hit their 
mothers”, simply makes better sense than “father hitters” and “mother hitters”, as the latter terms do not specify whose 
fathers or mothers are referred to, and as the Greek term so defined is impossible to find in literature, it seems unlikely 
that they would have been familiarly used in those senses. 


1:10 

N * The Aramaic has “males lying with males” (as the word is a masculine participle, it refers to masculine subjects); 
the Greek mss. use “apoevoKoitns”, which is a compound word not found in Greek literature, made of the words 
“aponv’ (male) and “Kortn” (copulation). The Greek word is unclear in meaning: “Male copulation”, or 
“Copulation with males”? Kortn, the base word of this compound word, never refers to “a copulator” but to “a bed” 
or “to lying down” or “copulation”. In the context, the Greek is disjointed; “The Law was written for fornicators, 
for males who lie down with males, for kidnappers, etc. . ”, whereas the Greek has: “fornicators, lying down with 
men, kidnappers, etc. . ”. The Law was written for certain people, not for certain activities. So the Greek word focuses 
on one activity —“ lying down with men”, along with people-“fornicators”, “kidnappers”, etc. . rather than the people 
who perpetrate it; this is an error in a grammatical sense as well as a theological sense and contextual sense; The Law’s 
purpose was for people, not certain sins people commit. In this light, the Peshitta reading is clearly superior to the 
Greek. There are many apparent Greek word inventions in The Greek NT which look like compound words in which 
two or three Aramaic words in the text are combined. This is one example, in my view. 


1:14 
N * Greek lacks “In me”. 


1:17 

C * The Majority Greek text (most Greek mss. ) have “ov@ cog Bew” —“Only wise God”. “Who is Only Wise” in 
Aramaic is “M O°D7; In DSS script itis 4H DAINA AN MAA is TF 77 -Who is One”. 

Here are comparisons in three scripts: 


Translation Dead Sea Scroll Estrangela Ashuri 
“Who only wise” An pana w Juan “7n DS 
“Who is One” An uda w uai TM mwa 


The DSS pair has 80% correspondence between the words WA JWA -Who Wise” and 1117/4 -Who is”. Neither the 
Ashuri nor the Estrangela pair have near the letter correspondence the Dead Sea Scroll script pair presents. 
The Critical Greek reading agrees with The Peshitta reading, with “uovæœ @ew”- “Only God”. 


1:20 

* Greek has gatava -“Satana”, which is not a Greek word; it is an Aramaic word transliterated into Greek from 
the Aramaic NT 35 times in 12 books from The Gospels, Acts, Pauls Epistles and Revelation. 14 times, Greek has 
“AvaBoaoc, -e@” (Diabol[os], -ew) —“The Devil”, ” “slanderer”, “slander, ” where the Aramaic NIDO 
“Satana” occurs. So 35 of the 49 occurrences of NIDO — “Satana”- are paralleled by Greek catava “Satana”, 
while the other 14 occurrences are matched with “AtaBoAoc” —“The Devil’, ” “Slanderer”. Aramaic does have a 
term for “AvaBoAog” —“The Devil”, ” “Slanderer”; it is NXP SON — “Akal Qartsa”-“The Devil’, 
“Slanderer”;This occurs 27 times in The Peshitta NT. It seems unlikely that “Satana” in The Peshitta would be a 
translation of the Greek “Diabolos”, since “Akal Qartsa”-“The Devil” would be the likely translation term. Also, 
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the Greek transliteration “Satana” seems not to occur outside of the NT except in the Greek of Sirach, which was 
probably composed in Aramaic in the 2™ cent. BC. 


* The LXX translation has “AvaBod. . ”- Diabol. root 19 times for the Hebrew Bible’s 27 occurrences (70%) of 
1DW —“Satan’”! So there was a precedent set for translating the Semitic name “Satan” as “AvaBoAoc” (Diabolos) 
—‘The Devil”, though in the 3 century BC Greek translation from Hebrew, the ratio of “Satan” being translated 
to “The Devil” was 70%, and by the 1“ century AD, the ratio of Aramaic “Satana” being transliterated to 
“Satana” in Greek was 70% and “The Devil” had 30%. 


3:3 

C * The Majority Greek text has un atoypoxepõn —“no filthy gain”. It is a senseless reading consisting of two words 
combined to form a compound word: o1oxpog (filthy) + Kepdnc¢ (gain) — there is no verb with this reading, like 
“being greedy” or “given to”, not to mention that “without love of money” is at the end of the verse:“agiapyvposc”. 
Below is a comparison of the Peshitta reading, “not swift of hand to strike” with the Aramaic for “lover of filthy 
gain” in three different Aramaic scripts: 


Ashuri script: 
NADAS APN NOT “his hand is swift to strike” 
RDD PAINT Na I-“lover of filthy gain” 69% letter correlation 


Dead Sea Scroll Script: 
AVI AVN A \O711—“his hand is swift to strike” 
ANDI NNW ANCIN lover of filthy gain” 77% letter correlation 


Estrangela Script: 
smm curd her —“his hand is swift to strike” 


way úda s@usx -“lover of filthy gain” 54% letter correlation 


The Dead Sea Scroll Aramaic script best illustrates how the Aramaic phrase “His hand is swift to strike” may have 
been misread as “Lover of filthy gain”. The Dead Sea Scroll script usually fares better than the others in such 
comparisons, so I conclude that this is the script from which the Greek versions were translated. The Greek has three 
words meaning “to hit”: tontEw, panico, natacow. None of these looks similar to a1oxypoKepdn — “filthy gain”. 
I conclude that the evidence here supports a Peshitta original for the Greek. 


3:6 

* Greek has “veogutov” —“Neophyte” (Lit. “new plant”). The Aramaic refers to a new disciple. 

“of Plant” in Aramaic is-INISI7 or NPT or KIOY; In DSS script: ANB S $4 or ANP AW or AIVY 
“of his discipleship” is TTD; In DSS script: MAYAN 


Let’s place the two readings in DSS Aramaic side by side in enlarged script: 
NAILIN NLV -“a young disciple” 
AN SS JA ALY -“a young plant” 


The above pair have very high letter correlations; perhaps 90%. 


* Greek here and in verse 7 has “AvaPoAoc” —“The Devil’; Aramaic has “Satan” in both verses. AtaBoAos is a Greek 
word; “Latava” —“Satan” is not, it is Aramaic. The Greek NT does have this word (See 1:20), though one third of 
references in which The Peshitta has “Satana”, the Greek word used is “AvaBoAoc”. In The LXX (Greek OT), 19 of 
27 references to Satan are translated as A1aBoAoc — Diabolos —“The Devil”. On the other hand, an Aramaean would 
most likely translate AtaBoAog as 8377 SON — “The Devil”, “Slanderer”. 


3:16 

N * Most, if not all Greek mss. have “evoeBevac” — “of Godliness”; In Aramaic, “Godliness” would be sno or 
STON nm. The Peshitta has NIINI" (“of righteousness”). There seems to be another explanation for this beside 
word similarity in Aramaic, as NDINI occurs four times in 1 Timothy matched in Greek with the word “evosBeta” — 
“Godliness”. Since “God” is implied in “Godliness”, and since the most common Aramaic match for this Greek 
word is NTON nbn - “fear of God”, we should look for an Aramaic indication of “God” in the text which leads the 
Greek translator to translate with “evosßera” —“Godliness” four times in this book and four times it also matches NT 7N 
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noms -“Fear of God”. I believe I have found that “God” is in the text in every case, but in code form in the plain text. 
For more on this, see my book, Divine Contact, the chapter on Alep-Tau codes, available at http://aramaicnt. com 


4:2 

N * Greek has “uzoxpvuoev’-“Hypocrisy”; In Aramaic, “Hypocrisy” is usually “NDS 20N”; (ND NION also) 
Compare with the word in this verse for “in form” — NADONJ; 

Here they are, one atop the other, in three Aramaic scripts: 


Ashuri script: 
ROIT NADONS —“In false form” 


NONI S227 —“In hypocrisy” 


Dead Sea Scroll Script: 
ALAA NDIDN G- “In false form” 
AIA IA SVY hypocrisy” 


Estrangela Script: 
sin raira -“In false form” 


nara stone “‘In hypocrisy” 


Shaded letters correspond with each other in the word pairs. 

Here is The Peshitta reading, NLA NYIN YH- d’baskama d’egla- “In false form”. 

The DSS script shows the most promise in the words NIX 4 NX 4Y344-“Mesaba b’apha”-“In hypocrisy”, 
as the supposed source for the Greek reading “vumoxpvosv’-“Hypocrisy”. There is 73% correspondence (8 of 11 
letters) with the Peshitta reading. Greek for “appearances” is oynpWaot which is not very like vpnoKpvoet (22% 
similarity). 


4:10 

M * Critical Greek has aywviGopeba -“we struggle”; Compare the Aramaic J" 70N?) —“We are reproached”, with 
“aon” — “Compete zealously”; the two words are identical but for one letter! Here are the two words enlarged 
and one atop the other: 


Ashuri script: 
ya TOMN? —“We are reproached” 


JPROTN — “We compete zealously” 


Dead Sea Scroll Script: 
SVADNN-3-“We are reproached” 
SSYPIONN- “We compete zealously” 


Estrangela Script: 

rtud “We are reproached” 

atude — “We compete zealously”. 

It hardly matters which Aramaic script is used, though the DSS and Estrangela pairs are a bit more alike than the Ashuri 
script pair. The differences in each pair are those between a Dalet and a Mem (Blue highlighted letters). In DSS, there 
are two strokes and a bit of an up stroke difference between the two letters-4 & J. In Estrangela, there are three 
strokes and a dot difference -n & sx In Ashuri, there are two strokes and two humps on the Mem ^) that distinguish it 


from Dalet 7. Each Aramaic script presents at least 88% letter to letter correspondence between each word pair. 


The two Greek words involved in the variants are: aywviCousba & overdiCoueba. There are four letters distinctly 
different here in each, and they are the most vital — the root words of each Greek word; these would not be confused one 
for another. 


Greek Uncial (All CAPS): 
AT@NIZOMEOA 
ONEIAIZOME@A The probability seems small that Greek was translated to Aramaic here. On the contrary, The 
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Peshitta seems to account for the two Greek readings. The Greek words show 58% letter correspondence. 


4:12 
C * Majority Greek adds, “In spirit” after “love”. 


m, d 
NYLON, MAON, NYLON ON “SN, | NTE, PITOSN, NUTOSN, TPN, ON 
N f. (also XYON m.) cacophemistic appellations of f. (70, emp. NOON, NONN P. Sm. 304 a. quot. ibid. ; 
all kinds of gentile sports; cmp. the use of #éatpov and emp. THAN) place of debauchery, an opprobrious name 
Seatplfew in Ad Corinth, I, IV, 9,a. Hebr. X,33; NUON &e., for the theatres, arenas &c, of the Romans, and a phonetic 
as if a denomin. of “0, cmp. Syr. RWAWON, NWI, P. perversion of theatrum, Béatpov, Ab. Zar, I, 7 (167) you 
Sin. 304 a. cit. ibid.; RIMOEN, as if fr. 2S; [MOIR - must not build... ‘sy NOOSE niga (Ms, M. NADER, 
(v. next w.) as if fr. OX, v. PLN; cmp. THIN) theatre, 

arena, gladiatorial shows, &, Ab. Zar. I, 7 (16*) DITA TRLN, AON, SR, ON [ALE v. preced, 
a a "nyg P end] f. (prop. pl. Of NIUER, NUON, v. preced., used as 

cmp, 8yr. X ON, R N, i sing.) same. B.Kam.IV,4 (39) THAN Ww Ms. M. (ed. 
i h IOs, Ms. H.a. R. a. Mish. Nap. "TON, Y. ed, THYN) 

T TAON, TIN, ON, ON (PSION, an ox of the arena (that killed a person). .Tosef. Ab. Zar. 


TTN, hey, also with rejection ‘of ’® after pre- IL, 7 ‘1 PADONA Win Var. (ed. Zuck. ERGON, ed. 
fixes) m. (pl. of NWON, v. preced.; used as sing., sub. yaud"n) he who attends the arena as a spectator is like 
“nm ma &c.) arena, theatre. B. Kam. IV, 4 (39%) "WW a murderer (countenancing bloodshed);. Y. ib. 1,40? awn 
5:6 
*(SITDON is defined by Jastrow’s Targum Dictionary as “The Theatre”, “The Arena”, “Gladiatorial shows”;p. 
92): 


5:8 

N * Greek omits “of faith”. The Peshitta reading is quite different. 

6:15 

* (N2527) NTON —Alaha mbarka-“The Blessed God” is a term used by Paul in chapter 1, verse 11. ) 


6:20 

NNO — “Timothy” here is strangely similar to the Greek vocative form used in this verse. This occurs with the name 
“Theophilus” as well, in Luke 1:3 and Acts 1:1. In Greek “Timothy” in 1 Tim. 1:18 is vocative, though the Peshitta 
does not have this form there. “Timothy” & “Theophilus” are Greek names; both were probably from Syria, where 
like Luke, they spoke Aramaic and Greek, at least in Antioch and its environs. In these three places, it seems that the 
rare Greek form is orally transliterated in The Peshitta’s Aramaic text. It appears that the Aramaic form is not copied 
from the Greek text, as the Greek vocative form used in 1:18 does not occur in the Peshitta text of that verse. The Greek 
name “Petros” also occurs three times for “Simeon Kaypha” (“Simon Peter”) in 1 & 2 Peter and Acts as an 
acknowledgment of that apostle’s fame for being the first Jewish apostle to preach to Gentiles and make converts. The 
Greek “Petros” occurs 162 times in the Greek NT. The Gentiles would call “Kaypha”- “Petros’(Greek) or 
“Petrus’’(Latin). 

Another evidence that this verse is original in Aramaic is the idiom “Bnayth qala sriqta” (“Daughters of the voice of 
vanity”) “Bnayth qala” means “echo”, “sound” or “saying”. The Greek is understandable as a translation of Aramaic, 
but the Aramaic is an idiom that looks original and an unlikely translation of the Greek- “profane & vain babblings”- 
BeBnAovc KEvoMwVIAc as a source for this Aramaic idiom. Far more likely is a Greek translation of this Aramaic 
idiom. 

Here follows another bit of Peshitta primacy evidence in this verse:*]10 is “profane”; NIZ is “daughters”, found in this 
verse;Here are the two words: 30: M3. Here they are in DSS script: “J I : N35; in Estrangela we have Ant, 


dus oh. How about a hybrid Ashuri & DSS script?: 70: 1$». Another word for “profane” is non (a very loose 
association grammatically); In DSS -)\WW: The pair for comparison: WW: NSS; 
In Estrangela: dis : duss. 


The DSS pair NUH : N39 are the most similar - 66% correspondence. Not bad for two three letter words. Now try 
to envision rotating the first letter of J\\.4 -B’nath (the letter 4) 90 degrees counterclockwise ( *)) and compare it to 
the first letter of the word S\T]-H. & "Y. Then we would have the word NIJ; Compare that to NSH —“Profane”. That 
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would seem even more like “Khelath” (“Voice”). 


2 TIMOTHY NOTES 


1:5 
* Greek has payun — “Mammee”, which means “Mother” or “Grandmother”. The Peshitta has “your mother’s 
mother”. 


1:7 

N * Greek has c@@poviopos — “sound mind”; The Aramaic word “Instruction”- (“Martinotha”) - SNIP) & 
NMDA —“Reasoning” are very similar; only one letter difference exists between them. These words come from 
different roots and are unrelated to each other. It appears a Greek translator looked at SHIPN7IT) and saw 
NOP) T, which has a 88% correspondence for the 8 letters (underlined) of each of the two words. “Sound mind” 
is SIBDI°7), though that is not as good a match (50%?); SOPH is “Stability” (63% match), so there are several 
possible Aramaic words which could account for the Greek reading. Greek for “Instruction” in the genitive case is 
nasas; “Exhortation” is TapaKANnoEws; these are not similar at all to cappoviopoc. Here are the two Aramaic 
words “Instruction” and “Reasoning” for comparison: 


NMP WI T-“& of instruction” 
NMP WIT -“& of reason” 


1:9 

* Greek has “npo ypovav aiwviwv” — “before eternal times”, which, frankly, is a ridiculous phrase. Time and 
Eternity are opposites; there is no such thing as an eternal time, nor can eternity or the eternal be measured with a 
timepiece, as eternity is timeless. “While we look not at these seen things, but at those not seen; for these seen 
things are time related, but those not seen are eternal. ” -2 Cor. 4:18. Titus 1:2 also has this Greek phrase -apo 
ypovav auviov. In both places, the Peshitta has N9597 NII? OP —“Before the time of the world”. 829077 is “of 
the world”; “Eternal” in Aramaic is xnoy55 — one letter added, so possibly a Greek translator misread sabo (“of 
the world”) as xnby55 -“Eternal” in these two places. 


2:4 

* Greek has otpatoñoynoavti —“enlister”; “His Enlister” in Aramaic is nban. 
maT- “Who has chosen him” 

nOA -“His enlister” 

47/4. SA4-“Who has chosen him” 

ANL IY- “His enlister” 


aghan- Who has chosen him” 


aA- “His enlister” 


The underlined pair are in Dead Sea Scroll Aramaic script. They are the most likely explanation for the Greek; Those 
two have a possible 72% letter correspondence. 


A1 4AA - “Who has chosen him” 
ANY 534 -“His enlister” 


“Him who has chosen him” in Greek would probably be the participle - exAe&avt1; This hardly looks like 
OTpAaTOAOyHoavtL —“enlister”. I give exAEEavtt a possible score of 33% correlation. Here are the two Greek words 
in uncial script for comparison: EKAESANTI- “Who has chosen him” 

XTPATOAOTHXANTI-“His enlister” 


2:11 
N * Greek has “If we died together”; “With Him” is lacking both times in this verse in the Greek, making its meaning 
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ambiguous. 


2:12 
N * Greek has “we shall reign together”; “With Him” is lacking in this verse, as is “Him” after “we reject”, in the 
Greek, making its meaning ambiguous. 


2:13 


N * Greek has “If we disbelieve”; “in Him” is lacking in this verse in the Greek versions. 


2:15 

Greek has op8otopovvta. - “to cut straight”; The idea seems to be “ploughing a straight furrow’. Here is the Aramaic 
word for “preaches”- TD; Here is the word for “ploughing”- 273%); Here they are in order in DSS script: 1.33 
1I; 

In Estrangela: g*taxa s‘tasz;Ashuri Aramaic script: mon 2759, Any of these three scripts shows a 75% 


correspondence between these two words. I therefore hypothesize that the Greek reading came from a misreading of the 
Aramaic word Tf) as 253%. 
The Greek has no word similar to opSotopovvta - “to cut straight” that means “to preach straight”. The Greek 


words for “to preach” would commonly be, “Knpvocwv”, “evayyeAiCouevoc”, or perhaps “avayeAAC@v’”. It appears 
the Greek cannot account for the Peshitta reading; The Peshitta can account for the Greek. 


Ashuri Aramaic 
ma — “who preaches” (Peshitta) 
227- “who ploughs” (Greek reading in Aramaic) 80% correspondence! 


Dead Sea Scroll Aramaic 
11334 — “who preaches” (Peshitta) 
S334 — “who ploughs” (Greek reading in Aramaic) 80% correspondence! 


Estrangela Aramaic 
yan- “who preaches” (Peshitta) 


tan “who ploughs” (Greek reading in Aramaic) 80% correspondence! 

2:16 

N * Greek does not have “those who converse in them”; Where did this come from? 

2:24 

nmn NT —(“naggira rukha”) “ long in spirit” is an Aramaic idiom meaning “patient” or “longsuffering”. 
3:4 


* Greek has “piAo8eov’- “God lovers”; The Aramaic phrase STON TIN -“Khawba d’Alaha” could mean “Love 
for God”, or “God’s love”. 


3:10 
‘m5 HIV -(“naggirowth rukh”) “long in spirit” is an Aramaic idiom meaning “patience” or “longsuffering” (See 
ch. 2 v. 24). 


3:16 

Greek has “Beonvevotoç ” —“God breathed”. This word, like many other Greek words in The Greek of Paul’s epistles, 
occurs nowhere in Greek literature or in The LXX, just one time in The NT Greek. They seem to combine two adjacent 
Aramaic words into compound Greek words. The Aramaic has, “ BADON RNID” “which is written by The Spirit”. 
Here is “God breathed” in Aramaic: 3WINN NTONIT; now let’s see the two phrases in Dead Sea Scroll script: 
NINN AHWVIA “which is written by The Spirit” 

AV INA NVN SYY “which is breathed by God” 
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Nine of the eleven corresponding letters in each phrase are identical or almost identical. This similarity is roughly a 
75% letter correlation between the two readings in Aramaic. The most similar Greek match for “Beonvevotos ” — “God 
breathed” which also means “written by The Spirit” would be “nveopaypagntoc”. This word would be unique in 
Greek literature, as is “Ogonmvevctoc” —“God breathed”, and the two have a correlation of about 25%. It would be 
very difficult to account for The Peshitta reading on the basis of Greek. The Dead Sea Scroll Aramaic above can easily 
account for the Greek reading. 


4:2 
Nm 132 -(“magrath rukha”) “long in spirit” is an Aramaic idiom meaning “patience” or “longsuffering” (See 
ch. 2 v. 24). 


4:13 

* Greek has “Cloak” —@eAovnv, instead of “Book case”. 

“Cloak” in Aramaic could be NIDDA or NNNJ or NIV — 

In DSS script:“Cloak”-X NIVY, or ANANI, or QA 11115 

“Book case” in DSS script is AYNI WA“. The word for “Book”-“kthava” looks very similar to “Cloak”- 
“nyakhta” in DSS (Dead Sea Scroll script); both are underlined & highlighted in blue. The Greek translator apparently 
glossed over “Bayt” Y\1.4 (“Place”) and translated N YNI as ANS. Three of the four letters of each word are 
very similar or identical (75% correspondence). The two in Estrangela are: ráda, uss . The DSS pair are the most 


similar; it appears that the Peshitta reading accounts for the Greek reading here, as in so many other places. Consider 
also that the Greek patAovnv is found nowhere in Greek literature and is, according to Thayer’s Greek English Lexicon 
is a misspelled transposition of @atvoAnv - referring to a “ travelling coat, for protection against stormy weather”. 
According to this interpretation, Paul was asking for a raincoat from prison! Add to this that most Greek mss. have 
@eAovnv — equally strange and unprecedented in Greek literature and not really a word at all. And neither gaiAovnv 
nor @eAovnv resembles BiBAov, BuBAtov -“Book” or ypapwata -“writings”. Here again are the two readings — 
“Books” and “Cloak” in the Aramaic script used in Dead Sea Scrolls Israel 2000 + years ago: 

N SNJ —“The Book” (Peshitta) 

NJN -“The Cloak” (Source for Greek reading?) 


4:22 

* The Eastern Peshitta has “with us”- ]f2Y as compared to AY. Two late Greek mss. and a few Latin Vulgate mss. 
have “with us”, but this is out of character with Paul’s salutations; he never prays grace to himself in his writings, and 
all his closings confer grace upon others, not himself. 


TITUS NOTES 


1:2 

N * Greek has ayevdne —“not lying”. Quite often the Greek has a double negative construction where The Peshitta has 
simply a positive statement: “not lying” = “True”; “Not ignorant” = “Knowing”. 

* Greek has “npo ypovov alwvinv” — “before eternal times”, which, frankly, is a ridiculous phrase. Time and 
Eternity are opposites; there is no such thing as an eternal time, nor can eternity or the eternal be measured with a 
timepiece, as eternity is timeless. “While we look not at these seen things, but at those not seen; for these seen 
things are time related, but those not seen are eternal. ” -2 Cor. 4:18. 1 Timothy 1:9 also has this Greek phrase -mpo 
Xpovav aioviwv. In both places, the Peshitta has S0597 NI Dp —“Before (antecedent to) the time of the 
world”. N?) 795 is “of the world”; “Eternal” in Aramaic is NADYNT — one letter added, so possibly a Greek translator 
misread NADD (“of the world”) as xnby55 -“Eternal” in these two places. 


1:3 

* “Tifegiver” is the literal sense of NITI; it can also have the sense of “Savior”, referring to Him Who gives eternal 
life, not merely the natural life of the body. Either translation would be acceptable, though I believe Paul’s emphasis 
was on salvation, not natural life, so I have in the interlinear translation “Lifegiver” as the literal meaning in most of the 
16 places where it occurs in The NT, but in my prose translation I would use “Savior” in most places to signify the 
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specific kind of life (“Eternal”) to which the word refers. J? (“Our Lifegiver”) occurs six times just in Titus. 
Usually Jesus is mentioned as “our Lifegiver” just after “God our Lifegiver” is mentioned. See the next verse. 


1:4 

C * Most Greek mss. have, “yapig esos elpnvn” — “Grace, mercy, peace”. NID may mean “grace” or 
“lovingkindness”. 

It may very well be that this word was double translated by the translator who produced the Majority Greek text. 

M * The Critical Greek (Alexandrian) text omits “our Lord”. 


1:9 

* Greek has “avteyouevov” — “holding to, supporting”; The Peshitta has DWI —“It is a concern”. Here is an 
Aramaic word meaning, “to bear, to carry”: POW; In Dead Sea Scroll Aramaic script, it is: J4”\P; adding a waw 
proclitic as Sa -“It is a concern” has - EDD), gives 9D). Let’s see these two in DSS HABBAKUK script and 
enlarged: 


VAV 91 -“& it is a concern’ (Peshitta) 
SAY\P4 -“& he bears’”(Source of Greek reading?) 


I see 75% correlation (3 ** out of five letters) between these two words in this script (The two Waw’s- 11, Two 
Yodh’s-14, Lamedh & Final Nun- \ $; Even the 4 “Bet” and WP “Tet” have similar shapes). 


1:14 
* Greek has “who turn away”. “Hate” is 1109. PIBN is “Turn”; In DSS script: J A304: SAS 3NA; 
Estrangela: ust: wade. Another word for “turn away” is:]">577. In DSS script: )A 3 2T 


The DSS Aramaic script in shaded grey seems to be the Aramaic script behind the base Greek translation. 


DSS HABBAKUK Script 

JA SD -Who Hate’(Peshitta) 

SA 35D 1\-“Turn” (Source of Greek reading?) 

SAS SNA- “Who Turn”(Source of Greek reading?) 


Ashuri Script 
1107-“Who Hate”(Peshitta) 


y>2r-“Turn” (Source of Greek reading?) 
TINT- “Who Turn’(Source of Greek reading?) 


Estrangela 
ian -“Who Hate”(Peshitta) 


ada -“Turn’(Source of Greek reading?) 
aden - “Who Turn’(Source of Greek reading?) 


The Ashuri and Estrangela pairs each have 72% correlation; The Dead Sea pair have about 72% correlation. 

The Greek reading amootpsmousvov -“who turn away”; 

The Greek reading ņıoovvtœv-“who turn away”; 21% correlation at best for the Greek pair. It seems unlikely the 
Greek reading gave rise to the Aramaic. 


2:4 

* Greek has oiAavdpovc —“Men lovers” (we get the English word “Philanderer” from this Greek word), and 
@lAotekvoucg —“Children lovers”. Lack of possessive pronouns makes the Greek rather generic and even 
counterproductive. I know Paul did not intend for women believers to be “men lovers” -“Philanderers”, but to love 
their husbands. This Greek wording is unworthy to be the inspired original word of God. 


2:8 

Greek has “axatayv@otov” —‘that cannot be condemned”, nowhere else in The LXX OT or The Greek NT, but 
once in the Apocrypha — “akxatayv@otov’ in 2 Maccabees 4:47. The Peshitta reading, “not corrupt” - NOAM N7, 
certainly did not come from the Greek reading. The Greek for “incorruptible” is ag@aptov, not much like 
AKATAYVMOTOV at all. 
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An Aramaic word meaning “accused” is xo or soem. In DSS HABBARUK : AVAST or NU SPN; 
“Corrupt” is yoanp ;In DSS script: ALIH-3; Now let’s compare the two most similar forms of these two Aramaic 
words: 

AV SHI “Corrupt” 

AU SPS —“Accused” 


I see only a one letter difference between these two words in DSS script; That is 83% correlation between these two 
readings in Aramaic! That seems pretty strong evidence that The Peshitta’s Aramaic is the base from which the Greek 
AKATAYVMOTOV was translated. 


2:11 
* Mm “Mekhayth” is from the same root as NDMA —“Mekhayna” (see above note at 1:3). It refers to God’s salvation 
in giving eternal life to people. 


2:14 
N * Greek has“peculiar”- “nepiovoiov”. NATN- “New” is very similar to NIMT —“One”, ” Singular”, “Particular”. 
ANAK “New” 


NAWA —‘Singular” 


Possibly “New” was misread as “Singular” by a Greek translator. *New” in Greek is kavn or veoc —Nothing like 
nepiovoiov. The Peshitta reading did not come from Greek. 


PHILEMON NOTES 


1:2 

M * A few Greek mss. have, “& to Apphia our sister. . ”. Most Greek mss. have, “& to Apphia the beloved. . ”. 
“Our Beloved” in Aramaic is (0D2N; Our sister is (NM; In DSS script they are: JVI“ - SNK; In Estrangela: 
yds - pds. “Our beloved” has all the letters of “Our sister”, which are highlighted in blue (in the color edition) and 


also underlined (1“, 5" and 6" from the right), which, in that order, spell “Our sister” in the Aramaic language. A 
careless and bleary eyed scribe might skip a few letters in translating, from time to time, (The Critical Greek mss. 
Vaticanus and Siniaticus are famous for omissions) especially when the omission of three letters still leaves a coherent 
and contextually fitting word. Hence, the Aramaic primacy hypothesis (I believe I have accumulated enough supporting 
evidence in The NT to establish it as a theory) explains many Greek readings; the Greek for “Beloved” is ATAITHTH; 
“Sister” is “AAEA®H”. Only the first and last letters are the same, which letters have no meaning by themselves, 
neither is either word mistakeable for the other. It is very difficult to see how, if the Greek were the original, an 
Aramaean translator would misread AAEA®H (“Sister”) as NDIN (“Beloved”), if that were the original reading. 
Certainly The Peshitta agrees here with the Majority Byzantine reading much more closely than with the Critical Greek 
text, as it generally does, however it also differs here and in many places radically from all Greek readings. Besides, if 
Greek were the original, and Aramaic the translation thereof, we would expect the variant readings to occur in the 
translation language (Aramaic), not in the original. There are practically no variant readings to speak of in The Peshitta 
mss. , but The Greek mss. abound with them! Too large a number of these are traceable to the Peshitta text for this to be 
coincidental. I hope that anyone reading the voluminous evidence shown in Gospels and Epistles of this interlinear, will 
see that The Greek NT is a translation of The Peshitta NT text. 


1:7 

M * The Critical Greek has “I had great grace” where the Majority Greek and The Peshitta has “We have great joy”. 
“Joy” in Greek is “XAPAN”, whereas “Grace” is “XAPIN”, so the Critical Greek reading is probably a misreading of 
yapav as “yapiv”, only one letter a (Alpha) being mistaken for 1 (Iota), The change of subject from “We had” to “I 
had” may be explained on the basis of misreading one letter in Aramaic: ]? - “to us” & `? - “to me”. These words are 
part of an idiom in Aramaic describing possession or ownership. The final Nun (7) in ]? is sometimes mistaken for 
Yodh ` if the bottom stroke is faint or missing. Here are the words at issue in DSS script: S\: 44; In Estrangela: A: a4. 


Either the square Ashuri Aramaic, DSS or Estrangela may account for the variant Greek reading. In Greek, the word 
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“We have” is EXOMEN; “I had”is EXXON. 
4U WA ANS" - “I have grace” 
SL MA NWN- “We have joy” 


82% letter correlation (9/11) for the Aramaic pair. The two readings in Greek have 71% (8/11) correlation. 
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1:12 

N * Greek mss. have onAayyva- “bowels”. In Aramaic, that would be NAMS- “Rakhma” (mercy, affection, friend, 
love). 

Here are the actual Aramaic reading s15 b7 -“Son” and NOMD- “Rakhma” in Dead Sea Scroll Aramaic script: 
NAVALA: QIN: If you will notice the second word’s fourth letter from the right, }{ (Khet), you may notice that it 
looks like two letters just barely touching at the top. If I take the letters of the other word 4\, and compress them 
together, you might mistake them for a {{ (“Khet”) ora Y “Mem”. I propose that a Greek scribe did both! First he 
saw “as ‘I (as if it were rotated counterclockwise a bit, then 44, compressed as { (I think the copy he had must have 
been illegible at this place and he was deciphering, leter by letter here), then he looked back at the same letters and saw 
4\ as 3; hence AALALA became AJWA. 

Even discounting my letter theory, these two words have a 66% letter correspondence. 

The Greek word for “son” is “vio” or “tekvov”; Compare those with oxAayyva- “bowels”. How would an 
Aramaean translating from Greek mistake omAayyva for texvov or vlog? This would be the scenario if The Peshitta 
were translated from Greek. That theory is not supported by the facts here. Peshitta primacy wins in Philemon, hands 
down. 

NAVALA -“Son” 

NYWILA- “Mercy, Affection, Friend, Love” 


Depending on how one sees the letter correspondence in the above two words, there is 66-99 % correlation between the 
two words. 


1:20 

C * Most Greek mss. have “In The Lord”; Critical Greek texts. have “In Christ”, agreeing with The Peshitta. . . The 
likely Aramaic for “In The Lord” would be “NAD” or “MAI”. “In The Messiah” is NITAI. NI is much more 
similar, with 66% letter correspondence. 


DSS script: 


AH1W-14- “In The Messiah” 
NYS. - “In The LORD” 66% letter correlation 


Estrangela script: 


yOu. 66% letter correlation 


The Greek is: 

“Christ” is Xpiot@ 

“Lord” is Kupio. 

That gives a 16% correlation for the two Greek words. The Aramaic copy translated into Greek must have been 
unclear at this place in the letter, so that two letters in NTWAA were unreadable; M was not read; Ù was read as 7. 


HEBREWS NOTES 


1:3 
(“Akhyd koll” is literally “Holding all things” and is an Aramaic idiom meaning, “Almighty”. It occurs 10 times in 
the NT. The other 9 are in Revelation. See Rev. 1:8 for the next one. ) 


1:4 
NAW (Shema) “The Name” is “Ha Shem” — OWT - in Hebrew, which is the common Title for God in Hebrew liturgy. 
This verse in Aramaic makes much better sense than the Greek text which says, “. . He has inherited a more excellent 


name than they” — as if The Christ is greater than angels because of an inheritance rather than His very nature and 
Person as God! The context of verses 1-12 bears this out; The Name “MarYah Yeshua Meshika” is Divine and higher 
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than every name because He is absolute Deity of absolute Deity- The LORD GOD of The Heavens and of the earth by 
His very eternal nature. 


1:5 
N * Greek lacks “God” in this verse, and says, “To Whom did He ever say, You are my Son...” Did Who ever say? 
The verse before is referring to The Messiah. To omit “God” leaves a misleading and confusing statement. 


In the textual notes, N indicates The Peshitta is Neutral but distinct from Greek in the word with the asterisk in the 
interlinear. An M indicates it agrees with The Majority Greek against The Critical Greek reading; C indicates it agrees 
with The Critical Greek text against The Majority Greek Text (Byzantine-Majority text form of Maurice Robinson, 
PhD, 1991). 


1:12 

DIX TONT TN NINI is an Aramaic idiom very like NIN NIN —“Ena Na”- “I AM’- a proclamation of The Eternal 
Deity, which Jehovah used in The OT and MarYah Yeshua used some 30 times in The Peshitta NT — “I AM The 
Living God”. 


2:1 
N * Greek reads unnmote Tapappvmpev — “Lest we glide aside” (Young’s Lit. Translation); Rotherham’s has: “Lest 
we drift away”. These sound rather entertaining compared to The Aramaic, “Lest we fall”. 


2:6 
N * Greek mss. have “one in a certain place testified”. That seems rather vague and non-authoritative compared to 
The Peshitta reading. 


2:7 
C * Most Greek (Byzantine) mss. omit “& You have authorized Him over the works of Your hands”. 


2:9 

M? N? * The Eastern Peshitta differs considerably here; it reads: “But we see that He is Jesus - He Who was a little 
lower than the angels for the suffering of His death, and glory and honor are placed on His head, for He, apart 
from God, tasted death in the place of everyone”. The Greek mss. agree with the Western Peshitta (& my 
interlinear). The Western Peshitta could be translated as the Greek texts have it: “By the grace of God He tasted death 
for everyone. ”, though the Aramaic NTN DDTV is not the normal construction used for that sense:The norm 
in Paul’s writing and in Hebrews would be 

xTONT nmDY — The red underlined letter is a Dalet proclitic. That is the norm for genitive constructs with Alaha 
(God). The only apparent exception I can find in the epistles is NTON DONT —“the fear of God”, which is not a true 
genitive construct, for the true sense in that expression is “fear toward God”, which disqualifies it as a genitive, in 
which case the Dalet proclitic TI would not be used and would be incorrect. The Greek text of 2:9 is apparently a 
mistranslation of the Aramaic in that sense. I don’t believe Paul would have written 8i1?% -“God” if he had meant 
NITONT - “of God”. That would only create confusion for the reader. I also cannot accept the Eastern Peshitta version 
of this verse for several reasons, the first of which I cannot go into here, but recommend my first book, Divine Contact- 
Discovery of The Original NT for an explanation of how I found the original text of The whole NT. 

The second reason is doctrinal ambiguity. The Eastern reading implies that Jesus either was separated from God: “For 
He, apart from God, tasted death for everyone” or that “He tasted death for everyone but God”. I cannot accept 
that Paul stated either proposition. The first possibility is simply contrary to the Gospels, in which Jesus asserted His 
eternal unity with God His Father, without Whom He could do nothing and Whose actions He imitated and Whose 
words He repeated (See John 5:19 and 10:30). If The Christ could do not the least thing without His Father, He certainly 
could not do the greatest thing, which was His death for a lost world as atonement for sin. Consider also that He saw 
His Father dying: 

And Jesus answered, and said to them: Verily, verily, I say to you: The Son can do nothing of his own pleasure, 
but what he seeth the Father do: for what things the Father doeth, these in like manner doeth the Son. 
(Murdock) 

Nothing but what He sees The Father do? If that is what He said, and I believe it is, then our Lord’s death was truly not 
unique to His Person in The Godhead; He saw The Father dying and followed His example! They truly died together as 
One just as they did everything in Life. This is the mystery of the Gospel: God The Father, God The Son and God The 
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Holy Spirit died as One in The Messiah for the sin of the world. That was the end of the old creation, as it could not 
endure without its Living Creator God. God also arose from the dead, not on the third day in the physical resurrection of 
Yeshua, but on the cross before His physical death. The atoning death and the resurrection occurred on the cross before 
He said, “It is finished! ” and “Father, into Thy hands...” and He bowed His head and expired. “If The One died for 
all, then all died with Him. And he died for all, that they who live should not live to themselves, but to him who 
died for them and rose again. And therefore, we know no person after the flesh: and if we have known the 
Messiah after the flesh, yet henceforth we know him no more. ” (2 Cor. 5:14-16). 

We must see the world in a new light- the light of the atoning death of God The Creator and His regenerating 
resurrection. “Whoever therefore is in the Messiah, is a new creature: old things have passed away”; And Who is 
The Messiah? He is The Yahweh of Israel, The Creator of The Heavens and the earth- Omnipotent, Omniscient, 
Omnipresent, Eternal. Who is not in the Omnipresent One, Who is “ all and in all and fills all in all”?We must see all 
people as in The Messiah and as His new creatures, created by Him for good works. All their sins have passed away. 
We must believe the Gospel if we are to ask others to believe it. “Old things have passed away”. “We must think 
anew and act anew”, said Abraham Lincoln; never were such words more appropriate than applied to the Good News 
of Yeshua Meshikha’s Death, Burial and Resurrection. Let us discard “old thinking”- that is, thinking based on the 
unbelief that we live in the old fallen world, riddled with sin, misery and death. “And all things are made new, by 
God; who hath reconciled us to himself by the Messiah, and hath given to us the ministry of reconciliation”. No 
qualification is made to these statements. It does not say, “the believer’s old things have been passed away”. It does 
not say, “All things are new in the believer’; it is a universal and unqualified truth — unqualified except by “whoever 
(or whatever) is in The Messiah”, which is all- inclusive. “For it was God by the Messiah who hath reconciled the 
world with his majesty, and did not reckon to them their sins; and who hath placed in us the word of 
reconciliation. What Jesus did on the cross, God did. There was no suffering of The Messiah that His Father did not 
endure as well. The Godhead as a whole suffered death in becoming sin;Lamsa’s translation of 2 Cor. 5:21 says: “He 
who knew no sin has made Himself to be sin for us...” That is the death God died. In The death of The Creator, all 
creation died. In His resurrection, all things were raised from the dust of oblivion into New Heavens and a New Earth- 
justified by The Divine blood, bathed and regenerated by The Divine Spirit of Holiness, sanctified by The Word of God 
The Son: “If I be lifted up from the earth, I will draw all people unto Myself”. John 12:32. 

Jesus said to them: Verily I say to you, that, as for you who have followed me, when the Son of man shall sit on the 
throne of his glory in the new world, ye also shall sit on twelve seats, and shall judge the twelve tribes of Israel. - 
Matthew 19:28 

Sy ION Naw Opn PAN Poms orn by DAIS FS Pann mmn wan Sy NWINT TTD SAT NA 
xno saba ans DIPS PNT > NIN TAN PAS DW? pny WAN Mt 19:28 

3 Who being the brightness of his glory, and the express image of his person, and upholding all things by the word of 
his power, when he had by himself purged our sins, sat down on the right hand of the Majesty on high; 

RITA RM2 RPP 79 AN PAIWAT NSIT TAY mp m anSas xona SD TAN amine xpos) 
nD NTIS PUTT 3 

1Co 10:11 All these things which befell them, were for an example to us; and they are written for our instruction, on 
whom the ends of the world hath come. 

mor pop sabo pana po snr Se D00817 yop? pnd wart prb pet pon 1Co 10:11 


Heb 9:26 otherwise, he must have suffered many times, since the commencement of the world; but now in the end of 
the world, he hath once offered himself in a self-sacrifice, to abolish sin. 

groom mopar mnm mwa: ap Jat 7 San sabr mnnn PT NWT spoys mow ya Wha SON IO 
gman Nn ar xd IN? Heb 9:26 


And he that sat upon the throne said, Behold, I make all things new. And he said unto me, Write: for these words are 
faithful and true. 
poms sna xa sop pon sind > 998) SD sas Tap smn strom Sy ane > masini 5 


6 And he said unto me, It is done. I am Alpha and Omega, the beginning and the end. I will give unto him that is athirst 
of the fountain of the water of life freely. 13A NT NIT NPY 772 ONS NIN sats snow xmwe WN NINI HDN NIN 
YT D TNI 6 

Rev. 21:5, 6 

22 But ye have come to Mount Zion, and to the city of the living God, the Jerusalem that is in heaven; and to the 
assemblies of myriads of angels; 

23 and to the church of the first-born, who are enrolled in heaven and to God the judge of all; and to the spirits of 
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the just, who are perfected; 
24 and to Jesus, the Mediator of the new covenant; and to the sprinkling of his blood, which speaketh better than that 


of Abel. 

25 Beware, therefore, lest ye refuse to hear him who speaketh with you. For if they escaped not, who refused to hear 
him who spake with them on the earth, how much more shall we not, if we refuse to hear him who speaketh with us 
from heaven? 


(Let everyone reading this consider the results of refusing to hear these, His words. ) 


2:16 

N * In this verse The two Peshittas (Eastern & Western) differ considerably: The Eastern Peshitta has: “He took not 
from angels but He took from the seed of Abraham. ” The Greek mss. agree with the Eastern Peshitta, though both 
seem awkward at best. 

The Western reading here is coherent and fits the context of the verses before and after. The Greek and Eastern readings 
seem out of joint with the context as well as being an incomplete statement. Considering that in verse 9 also there is a 
major and famous variant between the two Peshitta’s about the death of Christ, I suspect a doctrinal controversy 
(Nestorian vs. Monophysite) was behind this and that verse’s variants. 

The Nestorians believed (and still do) that The Messiah had two natures -“Kyana’s” and two “Qnoma’s” 
(consciousnesses?)- a Divine and human one of each. The death of The Messiah was physical only and involved only 
His human qnoma. The Divine nature and qnoma are impassible —incapable of suffering. The Monophysites (“One 
nature”) branch of the Aramaean church had held that the nature and Person of The Messiah was simply Divine and 
nothing more. They had no problem with the concept of God suffering and dying, since Jesus was and is God and the 
scriptures plainly state that He died. 

Personally, I disagree with both positions in this matter, though I believe the Western readings are correct in Hebrews 
and Acts 20:28 (Another “Death of The Messiah” reading) and that the Nestorian doctrine was not developed until the 
fifth century and resulted in these few late alterations in the Peshitta text to support itself. Below I list the Eastern 


reading of this verse: 


[ (He took AE: angels) from) ji (fo it was (not 

e took A: Abraham (the seed) from) ut) 
The underlined words were omitted and the grey highlighted were altered. “Authorized” WWJ was changed to 
YAY phonetically by mispronouncing Shin W (Sh) as Semkat Y (S), so Mashlat became Maslat. The Mim ~} was 
distorted to Nun 1 the Lamed dropped, and the Tet W rotated 45 degrees counterclockwise and read as Bet 4, 
transforming Down into 30). 
Honestly, I cannot be confident of this explanation, as the translator in question would have had to misread the two 
different words, twice each. Possibly the Peshitta manuscript being translated was severely smudged in this verse or 
damaged and unreadable at the words in question, or perhaps it was poorly written there. It seems to me that there was 
physical damage in the manuscript and that the translator had no other copy with which to compare it, so he did the best 
he could and came up with the Greek reading found now in all Greek mss. The same Peshitta manuscript from which he 
translated also became the chief copy used in the Eastern Church, from which all other Eastern Peshitta mss. were 
derived. This is my personal opinion, and has no bearing on the orthodoxy or unorthodoxy of either reading or the 
adherents of either text. Both Peshittas are in almost perfect agreement textually and doctrinally. 


3:1 

M * The Critical Greek mss. and Latin Vulgate lack “The Messiah”. In 2:7, the Critical Greek text agrees with The 
Peshitta reading whereas the Byzantine Greek mss. omit a significant portion of the verse. If the Peshitta were a 
translation of Greek, in 2:7 it would be a translation of the Critical Greek and here in 3:1 it would be a translation of the 
Byzantine Greek text. But this is a phenomenon often found in the NT which does not favor Greek primacy and rather 
supports Peshitta primacy. Quite often, The Peshitta agrees with no known Greek reading (See 2:6 and 2:16). 


3:8 

N * No Greek mss. have “to anger Him”. How would this reading have come from Greek? The Aramaic amir, 
however, could loosely be interpreted “in the provocation”, but it ignores the pronoun enclitic “m” (Him, His) and 
forces the proclitic to mean “in”, which is very rare. This reading also occurs in verse 15. The Hebrew of Psalm 95:8 
has “In Meribah”;““Meribah”, which means “provocation”, was the place where Moses smote the rock and brought 
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water out for Israel. He named the place “Massah” (Temptation) & “Meribah” (Provocation). The place name was 
not transliterated in The Peshitta OT or in The LXX; it was translated, as the meaning was more important than the 
name. The Hebrew of Ps. 95:8 has, “In Meribah in the day of Masseh”. 


3:14 
* NDP “Qyama”— can mean “Stability, Existence, Being, Contract, Resurrection, Covenant, Outpost, Portion, 
Standing”. 


3:15 

N * No Greek mss. have “to anger Him”. How would this reading have come from Greek? The Aramaic amin, 
however, 

could loosely be interpreted “in the provocation”, but it ignores the pronoun enclitic “m” (Him, His) and forces the 
proclitic ? to mean “in”, which is rather rare. The next verse supports the Peshitta reading here: “Who are those who 
heard and angered Him?” So the Greek may have come from the Aramaic, but the reverse scenario is not as likely. 


4:4 

N * For SAW (“Sabbath”), the Greek mss. have eBSouns (“Seventh”); “Seven” in Aramaic is SYA. Let’s see these 
words in DSS script: 

AN SV - (“Sabbath”) 

NY 4W- (“Seven”) 

In Estrangela script: nå ssa . Either Aramaic script shows 75% correspondence. 


The Peshitta reading “Sabbath” explains the Greek “Seventh” much more credibly than the Greek “Seventh” can 
explain the “Sabbath” reading. Here are the respective Greek words: caBBata — eBSouns and in Greek uncial script: 
XABBATA - EBAOMH - (0% correspondence)! 


4:6 

N * The Greek mss. have: (BYZ) Emel ovv ONOAELMETAL tivas ELGEADELV sig auty Kat Ol TPOTEPOV 
svayyeMolevtes ovk ElonrOov dt anelWElav 

(YLT) Since then, it remaineth for certain to enter into it, and those who did first hear good news entered not in because 
of unbelief— 


4:7 
N * Greek lacks “above”. 


4:8 
N * “Yeshua son of Nun” in the Greek mss. is simply ınoovçg “Jesus”, which seems rather confusing. This actually 
refers to Joshua (Hebrew- “Yeshua”) son of Nun, who wrote the OT book of Joshua. 


4:9 

* For Inawn> -“to keep the Sabbath”, Greek mss. have “oaPBatiopoc”; this word occurs nowhere else in Greek 
literature and is an obvious reworking of the Aramaic inawnS “Lamshebatu”- (to keep Sabbath) in Greek letters 
with grammatical noun ending. The word “caPBatov” occurs 68 times in the Greek NT, including in Acts, 1 
Corinthians and Colossians. 


4:12 
N * “All efficient” & “And of the bones” do not occur in the Greek mss. Where did these phrases come from?A 
translation of Greek would not have produced these phrases in the Peshitta. 


4:14 
N * Greek lacks “The Messiah” and also “His” in “His confession”. 


4:16 

N*]U xia -“Bagla Ayn” (“Open eyes”) is an idiom meaning “publicly” or “boldly”. 

*Greek mss. have Evkaipov -“in a convenient time”. Evkaipov literally means “good time” — just the opposite of the 
Peshitta reading -“time of suffering”! 
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5:2 


N * Greek mss. have “he is surrounded with weakness”. 


5:5 

* The Greek has “Christ did not glorify Himself to be High Priest, but He Who said to Him...”. This means God 
glorified Himself to be High Priest and is incorrect and poorly worded. The Peshitta has the word “Napsa” which can 
mean, “Self”, “Soul” or “Life”. This is a case in which the Greek is not coherent and The Peshitta is. 


6:3 

* Many Greek mss. have “mzomowpev”- “We should do”, an aorist active subjunctive verb; Many also have 
“nomoopev” —“We shall do”, an future active indicative verb. The Aramaic verb TY] can have either meaning. All 
Aramaic imperfect tenses may be translated variously as future-“shall”-verb, optative-“may”-verb, hortatory-“let”- 
verb, purpose-“should”-verb, habitual present verb or as an imperative verb-“Thou shalt-verb, “Do”-verb, etc. . 
Many Greek variant readings may be traced to this Aramaic verb phenomenon as their source. Aramaic participles also 
have considerable flexibility in that they may be translated as present tenses, future tense or past tense, depending on the 
context (very much like Hebrew). 


6:4 
N RDT “baptism” is similar to gman “enlightenment”, which the Greek mss. all have. 


Here are the terms in DSS script: 
AMAL -“Baptism” 
NMJ IA. - “Enlightenment” 


In Estrangela they are dona And thaiad ot . not quite as similar as in DSS script, with 66% 


correspondence; DSS script words have 89% correspondence. 

I fail to see how this and the previous verses were taken from the Greek. The Greek word for “enlightened” is 
Qotiolevtas; 

“Baptized” is Bantio8evtac; Here are the two in uncial script: OATILOENTAE & BATITIZ@ENTAS. The Greek 
endings are standard and long for passive participles (6 letters long here), hence the words are very similar, but not as 
similar as their Aramaic Estrangela counterparts. Assuming the Greek ®@TIX@ENTAZ (“Enlightened”) is original, 
BAIITIZ@ENTAY (“Baptized”) represents 82% correspondence, however, the first letters of a word are the most 
important for recognition; the first two of OOTIZOENTAY are nothing like the first letters of BAIITIZXO@ENTAZ. 
The rest of each word in Greek is basically an added ending for the particular masculine accusative plural of the aorist 
passive participle of a verb with an “izo” ending, which “Baptizo” and “Photizo” are. The root words are the most 
critical in distinguishing one word from another. These are the first part of the word, usually three to five letters 
long. I doubt therefore that a translator of Greek would mistake the root O@T- “Phot-” as BATIT- “Bapt-”. (Yes, the 
English “Photo” and “Baptize” come from these Greek roots. ) Notice also The Peshitta has the word “descended” 
INN) before “baptism”. The Greek does not have this. 

This same word discrepancy occurs in Hebrews 10:32! See note below at that place. 


6:6 

N * Greek mss. have “napanecovtac” —“falling away”. I suspect a Greek translator looked at the Aramaic WM] - 
“they sin” and saw poa (“falling”). 

Here are those two Aramaic words in three different scripts: 


Ashuri: 
ponm-“they sin” 
1)>53-(“falling”) 


Dead Sea Scroll: 
INON J-“they sin” 
S15 5-(“falling”) 
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Estrangela: 
yas “they sin” 
elas -(“falling”) 


The Dead Sea Scroll pair are the most similar, which may indicate it was the original script used in composing 
Hebrews, or at least used in the copy translated into Greek. The letter correspondence in that pair is 84%. Have a good 
look at its underlined letters and see how 4 3 can fit together to form W. The others have 60-80% correspondence. 


The Peshitta here says that a true believer in The Messiah cannot sin and be reconverted. 1 John 3:6-10 goes even 
further and says a person born of God cannot sin at all! See also Hebrews 10:26. 


7:2 


(“Shalim” is translated “Salem” in the Greek & English Bibles; Salem is ancient Jerusalem. ) 


7:3 
Without his father or his mother being written in the genealogies, neither beginning of his days 
nor end of his life, but in the likeness of the Son of God, his priesthood remains for eternity. 


The Greek mss. have: (YLT) Without father, without mother, without genealogy, having neither beginning of days nor 
end of life, and being made like to the Son of God, doth remain a priest continually. 


The Peshitta text has eight more words of information than the Greek text. These are underlined in my translation to 
illustrate what is fairly typical in the NT comparisons of Greek and Aramaic versions. Translation normally involves a 
loss of information (“Lost in translation”), not adding of information. This phenomenon of less info. in the Greek texts 
supports Peshitta primacy and mitigates strongly against a Greek original for NT books. See my book Divine Contact 
for several experiments in which this phenomenon is analyzed statistically throughout the NT. The resulting thousands 
of data all support Peshitta primacy (an Aramaic original NT) unanimously. 


7:10 

The Greek has “when Melchizedek met him”; not a major difference, but explainable on the basis of the Aramaic, 
which literally says, “ he met him Melchizedek”. This could be construed to say “when Melchizedek met him”, but 
only by forcing the grammar unnaturally. 


7:20 

N * All Greek mss. have “And inasmuch as it is not apart from oath”. The Greek seems to be a long winded 
paraphrase of the Aramaic with the double negative “not without” instead of the straightforward positive “He 
confirmed it”. This occurs in the Gospel of Mark, Romans, | & 2 Cor. , 1 Thess. and elsewhere not a few times. 


7:21 

M * The critical Greek text lacks, “In the image of Melchizedek”. The OT Peshitta agrees with the reading here in The 
Peshitta: “in the image of Melchizedek”. The Hebrew text of Psalm 110:4 can mean “in the order of Melchizedek” or 
“in the manner of Melchizedek”, the latter of which fits the word 1/212 —‘badmotha”. 


8:1 
The Father and The Son sit on one throne in Heaven: “ To him that overcometh will I grant to sit with me in my 
throne, even as I also overcame, and am set down with my Father in his throne”. Rev. 3:21 


8:6 

N * The Greek mss. lack “Jesus The Messiah”, which leaves Moses as the closest subject (v. 5). That is misleading, to 
say the least. 

8:8 

N * (of the house) 27 (the family) NMA- “Baytha d’bayth” occurs twice, and is an Aramaic idiom here- definitely 
original and not from Greek. The Greek has simply, “the house of Israel; the house of Judah”. 

8:9 

N * Greek has “covenant I made with their fathers”; it also has “I neglected them”; Compare these to The Peshitta’s, 
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“covenant I gave to their fathers” and “I rejected them”. The Greek obviously loses something in translation here, 
and generally throughout the NT. 


8:12 

N * Greek mss. have “eoc ecopar’-“Merciful I will be”. The Aramaic word ON, from DIM, can mean “I shall 
have mercy”; the form of the word used here is NOM, from "OM —“to make atonement, to pardon, to purge”. The 
Greek seems to have come from OTN —“to pity, have mercy”. 


9:3 

Greek mss. have Sevtepov-“Second”. “Second” in Aramaic would probably be 7°71; Compare that with W554 
“Inner”. 

Have a look at these in Dead Sea Scroll script: JAS)4 :: 1A$4 and you can see a probable explanation for the Greek 
reading. Here they are in Estrangela: pidm : atin . The DSS script pair have at least 66% correspondence. If PN 
“Two” were the mistaken reading interpreted by a Greek translator, we would have this comparison: 

JAJ) -“Second” 

4A\4 -“Inner” 


The Greek for “Inner” is eowmtepov, which has three letters difference from Sevtepov-“Second”. These two words 
have 60% correlation, though the differences between the Greek words are more distinct than those between the 
Aramaic words. The DSS seems to explain the Greek. 


9:5 


* The last phrase, “that were fashioned in this way”, is the beginning of the next verse in Greek. 


9:6 
N * Greek mss. have npætnv-“First”. “At the first” in Aramaic would probably be W53; Compare that with N33 — 
“Outer”, and you can see the probable explanation for the Greek reading. 


83-“Outer” (Peshitta) 
wena — “At the first” (Source of Greek?) 


9:7 

N * Greek mss. have Sevtepav-“Second”. “Second” in Aramaic would probably be "77; Compare that with 157- 
“Inner”. 

Have a look at these in Dead Sea Scroll script: JANA: : TAU and you can see a probable explanation for the Greek 
reading. Here they are in Estrangela: udm: aids. The DSS script pair have at least 60% correspondence. If pN 


“Two” were the mistaken reading interpreted by a Greek translator, we would have this comparison: 


JANN -“Second” 
VAG4 -“Inner” 


The DSS seems to explain the Greek. 

N * Greek has ayvonwa — agnoayma, “ignorance”. The Aramaic has mnb - “saklotha”, “foolishness, evil 
doing, offense”. It is a mistake to say The High Priest sacrificed for the ignorance of the people. The Greek appears to 
me to be a mistranslation of the Aramaic. 


9:11 

*C Majority Greek has “things to come” —yweAAovt@v- “mellontone”. The Aramaic YON -“that He did” looks 
similar to TY, “that is coming”. In DSS, they are: YVA: Vy. Personally, the square Aramaic pair look more 
similar than DSS:WYOT THY. I see 60% correspondence here in these three letter pairs: DYOT: THY out of the 
five of the longer word of the pair- TNYT (3/5 = 60%). It is also noteworthy that the word TSY occurs in this verse 
and has essentially the same meaning as “IYOT and also looks even more like THY. 

Pp“ is a 2"-3"! Century Papyrus; it (and Codex B (4" Cent. ) has the following reading in the place of weAAovtov: 
yevouevæv (“things which happened”). This word is quite in keeping with The Peshitta reading 9O, which can 
have the sense of “happening”. 


Page 753 


Heb Notes 


Here is the Syraic definition exerpt: 


Xw fut. jdm, act. part. iX, Jind, 
pass. part. iya, |’, JE. a) to visit, inspect, look 
after, cure for, provide, heal; |i Xo 


b) to do, deal, commit, act, effect, perform; 
to treat; to exact; Mau eiaa who deal 


effect; gS phos? oc His power which 
worketh in us. c) to be, happen, come to pass; 


ia a 


Based on this, WYOT can mean “b) to do” or “c) to be, happen, come to pass”. 


The part c) meaning is based on the Ethpeel (Passive) form of the verb not used in The Peshitta, but another passive 
form meaning of this verb (“to be”) is used with the active form and is so confirmed by the Greek version in 1 Cor. 
12:29 (6vvapetc-“can be”). Quite often a passive form meaning is a reflection of the active form as well in Aramaic. 


9:14 
C * The Majority Greek has “Your conscience”; The Critical Greek has “Our conscience”, agreeing with The Peshitta. 
DNN is “Our conscience”; }JDNNN is “Your conscience”, with the two additional letters in blue underlined. 


9:26 
N * The Greek mss. have kataßoàng “Foundation”. 


10:5 

* N The Hebrew of Psalms 40:6 has, 5 p DOIN -“Ears You have opened for Me”. The Peshitta OT has the same 
reading. The Clementine LXX has, “@tia ôe katnptiow pot” — “ears You have prepared for Me”. Another LXX 
version has:o@pa ðe katnptiow por — “a body You have prepared for Me”. The OT text followed here certainly 
was not The standard Massoretic nor The Peshitta OT text. The LXX represents another Hebrew text which was known 
in the first century AD. We see it here and there in the quotes from the OT in the Peshitta NT, which quotes are 
certainly not conformed to any one standard OT text known. 


10:7 
Then I said, “Behold I come”, because in the beginning of The Writings it is written of Me, “to do Your will, O 
God. ” 


N * The Hebrew Scriptures are arranged into “The Law”, “The Prophets” (Major & Minor) and “The Writings”. 
“The Writings’-O°21> —“Kethuvim” start with “The Psalms”. There are twelve books (in the Hebrew reckoning) in 
“The Writings”. This verse is a quotation from Psalms 40:7-9. The Aramaic word for this section of The Old 
Testament is 82D —“Kthavay”. The Greek phrase in this reading is “KegaA161 BipAtov” (“In the heading of the 
book”) which really does not make sense with regard to this quotation; neither does the translation “In the volume of 
the book...” fare much better. What book? It is too vague to carry much authority, as there is no reference to the 
authority of scripture in the Greek. 


The Peshitta OT version is essentially the same as this quotation in The Peshitta NT, with the exception of the verb form 
in “Behold, I come”; there the OT Peshitta has, “ MNN NTT” —“Behold, I have come” instead of “ NIN NON NIN NT 


—“Behold, I come” and the last verb, T2YN7 -“to do”, where The OT version has sayn5 —“to do”. There is also an 
additional verb at the very end of The OT version: N°28 —“I delight”. This NT Peshitta verse does not appear to be 
taken from The Peshitta OT version;neither does it agree with the Massoretic Hebrew text or the LXX version. The 
Greek NT version does appear identical to the LXX of Psalms 40:7. I present both here for the reader: 

LXX:tote sinov 1500 NKO EV Kepa PIBALOD YEYPATTAL nepi ELLOD TOV TOINOAL 
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tO PEANLA cov o DEO uov EBovAnOnv 
NT: tote setrov 1500 nko EV KE~AALOL BIBALOD YEYPANTOAL nepi ELOD TOV nomoa 
o 8E0c To BEANO cov 


The red underlined words at the end of The LXX verse are omitted in the NT quote, probably as extraneous to the point 
of the quotation. Everything else is the same except for the word order of the last phrase — 

“to Benua cov o GEOG” - 

“o Beo to BeAnua cov”, both of which have the same meaning- “Your will, O God. ” 


10:32 

* N NDTIS “baptism” is similar to xm “enlightenment”, which the Greek mss. all have. Here are the 
terms in DSS script: 

ANAS 3\-“Baptism” 

AN S174 IY -“Enlightenment” 


* In Estrangela they are Hdun saa nhaid at . not quite as similar as in DSS script, with 66% correspondence; 


DSS script words have 89% correspondence. 

I fail to see how this and the previous verses were taken from the Greek. The Greek word for “enlightened” is 
owticbevtac; “Baptized” is Banticbevtac; Here are the two in uncial script: ®QTIL@ENTAL & 
BAITITIZ@ENTAY. The Greek endings are standard and long for passive participles (6 letters long here), hence the 
words are very similar, but not as similar as their Aramaic counterparts. Assuming the Greek @®wTIXLX@ENTAZ 
(“Enlightened”) is original, BAIITIXOENTAY (“Baptized”) represents 82% correspondence. The first letters of a 
word are the most important for recognition; the first two of B©TILOENTAY are nothing like the first letters of 
BAIITIZ@ENTAY. The rest of each word in Greek is basically an added ending for the particular masculine 
accusative plural of the aorist passive participle of a verb with an “izo” ending, which “Baptizo” and “Photizo” are. 
The root words are the most critical in distinguishing one word from another. These are the first part of the word, 
usually three to five letters long. I doubt therefore that a translator of Greek would mistake the root OwT- “Phot-” as 
BAIIT- “Bapt-”. (Yes, the English “Photo” and “Baptize” come from these Greek roots. ) 


10:34 

* CM The Critical Greek and Latin Vulgate agree with The Peshitta here with the words “those who were imprisoned” 
where The Majority Greek has “me in my bonds”, but in the last part of the verse, the Majority Greek agrees with The 
Peshitta reading “in Heaven”, whereas the Critical Greek and Latin Vulgate do not. No Greek text has “& it passes not 
away”; they have, “& it remains”. As in so many places, the Greek looks like a paraphrase of the Aramaic reading 
here. The Aramaic can explain the various Greek readings, but The Peshitta does not follow any Greek text standard. 
There are too many unique significant Aramaic readings and variations from every known Greek text for The Peshitta to 
be a translation of any or even of a collation of Greek texts. (Remember 2:7, 9, 16, 3:1, 6:4, 10:32, etc. ?) 


10:37 
This verse is a quote from Habakkuk 2:3. It does not follow The Peshitta OT or the Massoretic Hebrew text. 


10:38 

N * Critical Greek has “o ôe karogs pov ek motes Cnoetav” —“My righteous one will live by faith”. The 
Majority Greek has, “o £ Sucatog ek motews Cnoetar”- —“The righteous one will live by faith”. Codex D (5" 
Cent. ) & Eusebius (3 Cent. ) have, “o 8e Sukatog eK mMotEws pov Cyoeta”- —“The righteous one will live by My 
faith”, in agreement with The Peshitta. 


11:1 
N * Greek omits “as if it were those things in action”. Where did The Peshitta get this phrase, if it is a translation of 
Greek? 


11:12 
* Greek has, “vevexp@pevov” —“who had become dead”, where The Peshitta has NN12"°02 Sw27-“who was failing 
in old age”. Have a look at 81722 — “in death”, “in mortality”. 
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Here are the comparisons in three scripts: 
NNIDO5-“ in old age” 

Non“ In mortality” 
AN1510_4-“ in old age” 

ANNA 3— In mortality” 

thant“ in old age” 

shatus“ In mortality” 


The first pair have a letter to letter correlation of 86%. 0 & #2 are very similar and could easily be confused one for 
another; the other letters except for 3 & M are identical; The DSS pair have close to that 86%, though D & +) are 
not quite as similar as the same letters in Ashuri script : D & 1). The Estrangela pair are least alike, with 72% letter 
correlation. Any of these scripts presents a much better basis for the Greek reading than vice versa. Here is “old age” in 
Greek : ynpel; compare that to vevexp@pevov —“who had become dead”. See any resemblance? Here are the Greek 
words, side by side: 

ynper & VEVEKPWLEVOD 

0% correlation for the Greek pair. 


Here are the two Aramaic words again in Ashuri Aramaic: 
NNIDOS -“In old age” 

snr -“In mortality” 

I see Greek primacy lagging far behind Peshitta primacy. 


11:27 
N * The Greek texts have, “tov yap aopatov wc opwv” —“As seeing the invisible one”. This seems to be short on 
information, as all spirit beings are invisible. 


11:29 

N * The Greek NT uses the word “spv@poc”- (eruthros) - “Red”, here and in Acts 7:36, for “The Red Sea”. The 
Hebrew OT uses the term, “Yam - Suuph” — “Sea of Reeds” (“Yamma d’suuph” here in Aramaic). “Red” is a 
mistranslation. The “Sea of Reeds” was much larger 3500 years ago than it is today. A major earthquake has shifted the 
Euro-Asian plates which meet at a fault line that ran under that Sea in Moses’ time and drastically changed the coastline 
to what it is today. The Peshitta reading in Acts and here cannot be from Greek. The Greek LXX also has epv0pa 
8aAacon-(eruthros Thalassay-Red Sea) throughout the OT. It mistranslated the Hebrew text consistently. The actual 
crossing point for the Hebrews was an inlet about 10 miles wide near lake Timnah at the northern extension of what is 
called The Red Sea, based on The LXX translation. The Hebrews called it “Yam Suuph”. This verse and Acts 7:36 is 
strong support for Peshitta primacy and Divine inspiration and opposition to Greek primacy and inspiration. The 
Peshitta did not get this reading from Greek, though the Greek LXX consistently translated “Yam Suph”-(“Sea of 
Reeds”) as epv8pa Oaacon-(eruthros Thalassay-Red Sea), and the Greek NT seems to have followed suit here and 
in Acts 7:36. 


11:32 
* Jepthae’s name in Hebrew is M2” Yiftakh (“He will open”): in Aramaic it is spelled TN] Napathakh (“He will 
open’). 


11:37 

Greek mss. have, “They were stoned, they were sawn asunder, they were tempted -(not in Peshitta), in the killing 
of the sword they died...” 

“They were sawn in half” is DONN. POIN is “They were tempted”. Here are these two in 


DSS: 


TO INA 
ADINA 


In Estrangela : 
astud 


etdi 
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The DSS pair is most similar, with almost 100% correlation; even the last two letters, 1i- & S4- are very similar in 
this script. The Estrangela script pair are the least similar, with 66% correlation. I calculate about 84% correlation for 


the Ashuri script. Apparently a Greek Scribe read 1^ -“ twice, once correctly as 71 -“They were 
sawn in half’, and again as S411) SNA — “They were tempted”. The Critical Greek has the two interpretations in 


reverse order to The Byzantine Greek text. The Greek words involved are : EITPIXO@HZAN & EITEIPAX@HXAN. 
These have 75% correlation, which is higher than other Greek examples, but still not as high as Ashuri and DSS 
Aramaic pairs. Here is the Greek pair, one atop the other: EITPIXOHZXAN—“They were sawn in half” 
EITEIPAZL@HYAN-“They were tempted” 


Here is the Aramaic pair, one atop the other: 
TIVIN -They were sawn in half” 
SAD SNA -“They were tempted” 


— “Worth a thousand words”. 


12:3 

C* The Critical Greek text pretty much agrees here with The Peshitta: “contradiction, by sinners against themselves”; 
The Majority Byzantine Greek text has awapt@A@V sis avtov avtlAOylav —“contradiction of sinners against 
himself”. 


12:6 

* “Til — “Nagad” can mean -“Draw, lead, attract, draw aside, beat, scourge, extend, prolong”. The Greek reading 
Haottyot, “scourges”, is out of context with the Aramaic word phrase 7172 S238 117 PON y7125 —“Children with 
whom He is Pleased”. A good human father does not scourge his children at all, in my opinion; Much less would he 
scourge those with whom he is pleased. The Greek reading napadeyetor — paradechetai -“receives”, seems a 
misreading of the Aramaic 828 — “Tsaba” (Pleased). In other places where reading napadexetou — paradechetai - 
“Receives” occurs, the Aramaic verb N 722p “Qabal” (“Received”) is used in The Peshitta. Here are the these Aramaic 


verbs for “Pleased” and “Received” in DSS script: N 4Y: XU.4P. In Estrangela script: Toe lao. 


The Aramaic verb 823 — “Tsaba” (Pleased) has a form S203f) which means, “Accepted”. The two Aramaic words in 
Estrangela script are tts, rapen. It appears that the Greek readings in this verse are based on The Peshitta’s Aramaic. It 


also appears that in the two Greek readings mentioned here, the Greek translator selected an incorrect meaning among 
the possible interpretations of the two Aramaic words 3] — “Nagad” and NAX — “Tsaba”. 

Now here is an interesting fact. The Greek word nmpoodexyetar — prosdechetai comes from the same root as 
napaðeyetar — paradechetai —“Receives” and can have the same basic meaning: “Receive”, and this Greek word 
parallels the Peshitta’s Aramaic word NDO —“Expect, Wait, Look for”. Another Aramaic candidate for the base behind 
the Greek reading napadexeta. — paradechetai -“Receives”, is 820] (“Take, Receive”). Ashuri Aramaic script: 1. 
NSE & 2. NOD & 3. NDO: 

Estrangela Aramaic script: 1. way ‘& 2. nat & 3. nies Dead Sea Scroll Aramaic script: 

1. NIY &_ 2. NIDE 3.N 504. 

Nox — “Da (Pleased) & NIOl —Nsaba” (“Take, Receive”) are very similar phonetically. It is possible that a 
Greek translator relied on dictation at this point or simply pronounced the word “Nsaba” instead of “Tsaba” and 
translated it trapadexetar — paradechetai -“receives” accordingly. 


NIX — “Tsaba” (“Pleased”) 
N20] —“Nsaba” (“Take, Receive”) 


The Greek for “Pleased” is eoĝoknoa, or apeoKew, neither of which looks anything like the reading napadeyetar — 
paradechetai -“Receives”. The Greek reading cannot credibly account for the Peshitta’s Aramaic reading. The 
Peshitta can account for the Greek. 


12:8 
* The Greek reading is “vo8ov’ — nothoi-“illigitimate”. The Aramaic for this would be “NTA pe “benay gora” 
(“sons of adultery”); In DSS script AIA ^43; In Estrangela: sas aat . Compare 8713 05 with ND) 
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p> “Strangers”: AWA ASSL with NIII SI ias as and Éan paal. 


The letters are in the same order as in the hypothetical reading for “illegitimate”. Here they are in Ashuri script 
with three letters removed after the hypothetical reading: NTA “Y5 - N) 1235 (88% match). In Estrangela: sas, 


ad & shea lat at InDSSAWA ASSL with N1113 SAL. The Ashuri script presents the greatest 


similarities; indeed the word 8113 is almost identical to NTN (extracted from NDJ). Estrangela script is close 
behind with sas and yas. (from saas). The DSS falls short as a candidate here, with AWA & AIS. It is 


most likely Paul wrote to the Hebrew Christians in the DSS script; they would have probably been unfamiliar with 
Estrangela unless they lived in Persia or perhaps Syria. The DSS may have been used beyond Israel, since the 
scattered Christians from Palestine would have been familiar with it. Greek for “Strangers” is “Gevov’. 


Here are the two Greek words for “Illigitimate” & “Strangers”: 
“NOOOI” - nothoi-“Illigitimate” 
“BENOIT” -Xenoi-“Strangers” 40% correlation. 


It is doubtful that vo6o1 ” nothoi - “illigitimate’would be translated N'D -“Nukraya”- “Strangers” by an 
Aramaean translator. When separating the letters in the Peshitta reading to match up with the Greek reading, the 
DSS script looks very similar in the two: 


Dead Sea Scroll Script 
AWS 1353134 -“You strangers” (Peshitta reading) 


AWA 154. -“Sons of adultery” (Greek reading) 80% correlation 
Ashuri Script 

ND nD. “You strangers” (Peshitta reading) 

x71 1225- “Sons of adultery” (Greek reading) 70% correlation 


The Peshitta primacy theory is strongly buttressed here; Greek primacy suffers another resounding defeat. 


12:18 
C * Most Greek mss. (The Byzantine class) have opet -“The mount”; The Critical Greek agrees with The Peshitta 


reading-“The fire”. Here is the Aramaic for “Mountain”: NTD; Compare “Fire”- NTI. Here are the words in 
Estrangela: wat, sau aah In DSS script: N'I ANS. Any more evidence needed to see where the Greek 


“Mount” came from? 


Another possibility is that a Greek scribe saw: (the fire) sm5 (you have approached) JINAITPNS and translated 
DIPAN, then looked back at verse 22 to the verb in:(to the mountain) xn (you have come) INI IPNS, which is 
identical to that in verse 18, and then saw 87122? instead of 8711? and translated opet -“The mount”. He then resumed 


work in the next word in verse 18 (that burned) NTPT, etc. . 


* Byzantine mss. have oxotog —“Darkness”; The Critical Greek mss. have Cop, a word meaning, “Darkness, 


Mist”. It just so happens that the Aramaic word, N7559, the corresponding word in Western Serto script 


Smith’s Syriac Dictionary, is defined — 

SSX, 15:3 pl. | f. a) dark fog or mist, 
thick darkness. b) $4.5 SiS a white film on 
the eyes. Dunivarives, Soat? b, LSS. 


AN _J-“Fire’(Peshitta) 
NIV -“Mountain’”(Greek reading in Aramaic) 75% correlation 


Greek for “Fire” is up or in uncial- ITYP 
“The Mount” is ope or in uncial- OPEI 0% correlation 


im 


* Byzantine mss. have oxotoc —“Darkness”; The Critical Greek mss. have Cog@, a word meaning, “Darkness, 


Page 758 


Heb Notes 


Mist’. It just so happens that the Aramaic word, 8o59, the corresponding word in The Peshitta verse, is defined — 
“So it would appear two different Greeks translated this Aramaic word each with a different Greek word meaning 
“Darkness”. 

xD Y-“Dark fog” (Critical Greek reading) 

yD 7Y-“Thick darkness” (Majority Greek reading) 100% correlation 


12:26 
* Most Greek mss. have oe -“I shake” —present tense. Critical Greek has osoo -“I shall shake”. The Aramaic verb 
D'N can have either present, past or future meaning in this form. 


12:28 

M * Critical Greek has evAaPetac Kou sovg — “fear and shamefacedness”; The Byzantine Greek mss. (Majority 
Text) has 

“ador kar sevAaBetac” — “shamefacedness and fear”. Both Aramaic words - xnoms & XMEANN (The last two in 
the verse) have several meanings: SO3AMN -“Takhmatsta” means, “reverence, bashfulness, modesty”. NN 7m- 
“Dakhlatha” means, “fear, reverence, worship, awe, piety”. Here are the entries for these words from Smith’s 


Compendious Syriac Dictionary: 
Jk iak rt. . f. bashfulness, modesty, Mug, JKS pl m GE, fe, ISS 
aor + : rt. D2. generally f. a) fear, dread, pl. panics. 
ee hoa x L honour among thieves ; b) generally constr. or emph. awe, worship, re- 
L Iy impudent. ligion often used of false or mistaken religion, 
of a heresy or sect; Eia or Jo)” KN the 
fear of God; \NSuF Loha piety, reverence 
towards God, true religion; Ja2$ or jila F 


The Majority Greek Text probably follows the Peshitta reading (“Fear” is matched with NDOTT — sthkan in 


Estrangela, the last word in The Peshitta verse. The Critical Greek, however, may simply follow the same text with 
alternate translations of the same words. “a1éouc” in Greek has two meanings: “Shamefacedness” or “Reverence”. 
“EvAaBeiac” also has more than one meaning:“Fear”, “Reverence, “Piety”, “Fear of God”, “Caution”. So both 
Greek readings could be explained by The Peshitta reading. 


13:5 

* The two verbs ]PAU8 & NÐNN are used together in The Peshitta OT several times, and are translated by Lamsa as, 
“I will not fail you (778), nor forsake you - 7PIV8. ” OTN + NEON is an idiom meaning “to let go”, “to lose 
hold of”. SEN by itself could mean, eykataAeimo -“forsake”, but it is part of an Aramaic idiom which is more 
specific in meaning, as shown above. This idiomatic phrase (the hand) NTN (of you) “72 (shall I let go *) SBUN did 
not come from the Greek “oe eyKatadreitm” —“forsake you”. It does appear the Greek came from one definition 
of SDN, which I show here: 


left as a legacy. Arn, 185)” a) to leave, let 
alone; gatos san X JS?” give us seven 
days’ respite; IRASS wasil” leave me to my 
misery; Aa JS let it settle; OKS poss 
aos I) they will leave nothing behind. Often’ 
with hoes? to loose hold, let go, allow; to 
weaken; with Lgs? and a to lose hold of, to 


become weak. b) to leave, desert, renounce; 


Actually, the Greek reading seems to have its last two verbs reversed from The Peshitta order: the second to last Greek 
verb is ava, from avınpı aniemi an-ee’-ay-mee, 
from 303 and hiemi (to send); TDNT-1:367, 60; v 
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AV-loose 2, forbear 1, leave 1; 4 

1) to send back, relax, loosen 

2) to give up, omit, calm 

3) to leave, not to uphold, to let sink. This conforms generally to the last Aramaic verb NDN from NƏS 

Ló; Pear only part. adj. 185, Kos, JRLSs. 

a) loose, porous, friable, soft as air, earth, 
unstable as water; flabby as flesh. b) loose, 
slack, effeminate, dissolute; JXi9§ hiss slack 
harpstrings; JS095 JS)" badly built ships; 
eX? JSos3 K555 kis lo? RS aX we 
are not to be idle nor slack and ineffectual. 
Part «5 a) to loosen, slacken, relax; to weaken, 
enfeeble; angg Jdq lSi his body was en- 


The last Greek verb kataAeinw (“Forsake”) conforms to the second to last Aramaic verb PAWN, from Pav: 

on fut. očas, act. part. aS’, [dni, 
pass. part. ade, JL, JR. a) to leave, go 
away; IKEI Kaža the fever left her. With 
hse to let blood; with Lob to expire; also 
aaa Naa his soul departed. Otiose with 
verbs of motion: aSj{é anda they went away, 
took leave; aŠ aša he went out; ata 
DDS he took to flight. b) to leave over, leave 
behind, leave by will; Jt.zco eos waa I he 
left none remaining; ocaal” Jaj Iak 
ki? I shall leave a good example; hidi% 
vga andes the riches his parents had 
left him. c) to give leave, allow, let alone; 


13:8 
* Greek mss have two spellings for yesterday: yOec & exOec. 


13:9 
M * The Critical Greek text has the present participle nepimatovvtec —peripatountes (“walking”); The Majority 
Greek agrees with The Peshitta reading, “have walked”. 


13:12 

All major Greek texts have e&@ tng mvAng “Outside the gate”. “From the Gate” in Aramaic is, SDN 173; SOI" TH is 
“City”. These words in Estrangela are rah wi & Hunn. DSS has AYAN SY & ANYNS4). Papyrus 46 and 
Uncial P has nepeußBoàng —“Camp”; the Aramaic for “Camp” is NMW which occurs in the verses before and after 
this one. Let’s compare “City” with “Camp” in Aramaic: RADA SAW “. In Estrangela script: pfu ute. In 
either script, these words look similar. DSS script: NAJAS: ANWW-3. All three have 83% letter 
correspondence. The DSS pair appear the most similar to me, given the Yodh-Resh (4-1 ) similarity as well as an almost 
dyslexic Yodh- Nun (4-_$) similarity. Even the Shin-Dalet (W-4) look strangely dyslexically related. Dead Sea Scroll 
Aramaic may have been the original for Hebrews. 

The definition for the Greek word nepeußoàn follows: 

3925 napeußoàn parembole par-em-bol-ay’ 


from a compound of 3844 and 1685;; n f 
AV-castle 6, camp 3, army 1; 10 


1) an encampment 
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la) the camp of Israel in the desert 

lal) used for the city of Jerusalem, inasmuch as that was to the Israelites what formerly the encampment had been in 
the desert 

1a2) of the sacred congregation or assembly of Israel, as it had been gathered formerly in camps in the wilderness 

1b) the barracks of the Roman soldiers, which at Jerusalem were in the castle of Antonia 

2) an army in a line of battle 


The Greek word mvAn is defined by Thayers Lexicon as follows: 
4439 mvAn pule poo'-lay 


apparently a primary word; TDNT-6:921, 974; n f 
AV-gate 10; 10 


1) a gate 

la) of the larger sort 

la1) in the wall of either a city 
1a2) a palace 

1a3) a town 

1a4) the temple 

1a5) a prison 


Here are the parallel Greek words used: 
ITYAHY = “Gate” 

TIOAEox = “City” 

IIEPEMBOAHZ = “Camp” 


“Gate” and “City” in Greek have a 60% letter correspondence. The two Aramaic words for “City” and “Camp” have 
83%. 


It seems the Aramaic NADIA was mistaken by at least two Greek scribes as NIWA. It also appears that the first 
Greek translator put nvàng for “SHIT” — “City” as metonymy (A part of speech using a part of something to stand 
for the whole)- Gate=City. Here are the two Ashuri Aramaic words in question, one atop another, for comparison: 
Ashuri Script 

NNT = “City” (Peshitta reading) 

Nmw = “Camp” (Greek reading) 


In Estrangela script: 
suun City” (Peshitta reading) 


sSusemm “Camp” (Greek reading) 


DSS script: 
ANS - “City” (Peshitta reading) 
AWW) -“Camp” (Greek reading) 


The above facts show that it is very likely that the Greek readings in this verse came from The Peshitta reading. The fact 
that there are no Peshitta variant readings here makes it unlikely that the Greek is behind The Peshitta text. 


13:18 
C * The Majority Greek text has a perfect tense verb nenovOapev. “We have trusted”. The Critical Greek agrees with 
The Peshitta’s present tense verb pn with netðoueða -“We trust”. 


13:23 


C * The Majority Greek text omits the possessive pronoun “our”. The Critical Greek has it. 
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REVELATION NOTES 


Introduction 


The Date of Authorship 


Sir Isaac Newton wrote the following concerning the date of the writing of Revelation. Isaac 
Newton, one of the greatest scientists of all time, wrote voluminously on the subject of Bible 
prophecy, especially of the books of Daniel and Revelation: 


“Trenaeus introduced an opinion that the Apocalypse was written in the time of Domitian; but then he also postponed the 
writing of some others of the sacred books, and was to place the Apocalypse after them: he might perhaps have heard 
from his master Polycarp that he had received this book from John about the time of Domitian’s death; or indeed John 
might himself at that time have made a new publication of it, from whence Irenaeus might imagine it was then but 
newly written. Eusebius in his Chronicle and Ecclesiastical History follows Irenaeus; but afterwards P! in his 
Evangelical Demonstrations, he conjoins the banishment of John into Patmos, with the deaths of Peter and Paul: and so 
do ™ Tertullian and Pseudo-Prochorus, as well as the first author, whoever he was, of that very antient fable, that John 
was put by Nero into a vessel of hot oil, and coming out unhurt, was banished by him into Patmos. 


Tho this story be no more than a fiction, yet was it founded on a tradition of the first churches, that John was banished 
by him into Patmos in the days of Nero. Epiphanius represents the Gospel of John as written in the same time of 
Domitian, and the Apocalypse even before that of Nero. "| Arethas in the beginning of his Commentary quotes the 
opinion of Irenaeus from Eusebius, but follows it not: for he afterwards affirms the Apocalypse was written before the 
destruction of Jerusalem, and that former commentators had expounded the sixth seal of that destruction. 


With the opinion of the first Commentators agrees the tradition of the Churches of Syria, preserved to this day in the 
title of the Syriac Version of the Apocalypse, which title is this: The Revelation which was made to John the Evangelist 
by God in the Island Patmos, into which he was banished by Nero the Caesar. The same is confirmed by a story told by 
ll Eusebius out of Clemens Alexandrinus, and other antient authors, concerning a youth whom John some time after his 
return from Patmos committed to the care of the Bishop of a certain city. The Bishop educated, instructed, and at length 
baptized him; but then remitting of his care, the young man thereupon got into ill company, and began by degrees first 
to revel and grow vitious, then to abuse and spoil those he met in the night; and at last grew so desperate, that his 
companions turning a band of high-way men, made him their Captain: and, saith Chrysostom, he continued their 
Captain a long time. At length John returning to that city, and hearing what was done, rode to the thief; and, when he 
out of reverence to his old master fled, John rode after him, recalled him, and restored him to the Church. This is a story 
of many years, and requires that John should have returned from Patmos rather at the death of Nero than at that of 
Domitian; because between the death of Domitian and that of John there were but two years and an half; and John in his 
old age was so infirm as to be carried to Church, dying above 90 years old, and therefore could not be then suppos’d 
able to ride after the thief. 


This opinion is further supported by the allusions in the Apocalypse to the Temple and Altar, and holy City, as then 
standing; and to the Gentiles, who were soon after to tread under foot the holy City and outward court. ‘Tis confirmed 
also by the style of the Apocalypse itself, which is fuller of Hebraisms than his Gospel. For thence it may be gathered, 
that it was written when John was newly come out of Judea, where he had been used to the Syriac tongue; and that he 
did not write his Gospel, till by long converse with the Asiatick Greeks he had left off most of the Hebraisms. It is 
confirmed also by the many false Apocalypses, as those of Peter, Paul, Thomas, Stephen, Elias and Cerinthus, written 
in imitation of the true one. For as the many false Gospels, false Acts, and false Epistles were occasioned by true ones; 
and the writing many false Apocalypses, and ascribing them to Apostles and Prophets, argues that there was a true 


Page 762 


Rev Notes 


Apostolic one in great request with the first Christians: so this true one may well be suppos’d to have been written 
early, that there may be room in the Apostolic age for the writing of so many false ones afterwards, and fathering them 
upon Peter, Paul, Thomas and others, who were dead before John. Caius, who was contemporary with Tertullian, Isl 
tells us that Cerinthus wrote his Revelations as a great Apostle, and pretended the visions were shewn him by angels, 
asserting a millennium of carnal pleasures at Jerusalem after the resurrection; so that his Apocalypse was plainly written 
in imitation of John’s: and yet he lived so early, that “! he resisted the Apostles at Jerusalem in or before the first year of 
Claudius, that is, 26 years before the death of Nero, and # died before John.”- Sir Isaac Newton 


The Nature of The Crawford Manuscript 


John Gwynn has written at length concerning this unusual manuscript in his The Apocalypse of St. John, in a Syriac 
Version Hitherto Unknown.Gwynn believed the manuscript to be a copy of an early 7 century translation from Greek, 
yet significantly and radically different from The Harklean Syraic Version translated in A.D. 616. He notes that the 
book contains more Hebraisms than any other NT book and that it is idiomatic- Aramaic used throughout, unlike The 
Harklean Version which is Graecianized (conformed to Greek language). He also is of the opinion that the writer was 
thoroughly familiar with the Peshitta O.T. and used its vocabulary and style extensively, listing dozens of words 
peculiar to that version found only in Crawford Revelation and not in The Peshitta N.T.. 


I have a different view of the nature of this text which Gwynn’s findings support; for instance, Hebraisms (or 
Aramaisms) would not come from Greek, they would come from Hebrew or Aramaic. Aramaic idioms, of which 
Gwynn lists a considerable number specifically, are evidence of original Aramaic, not Greek. The Peshitta O.T. 
vocabulary is Aramaic, not Greek, so the abundant usage of its style and vocabulary strongly indicates that The 
Crawford is an Aramaic original, not a translation from Greek.Greek primacy has ruled Western Biblical scholarship for 
so long that even the suggestion of an Aramaic original New Testament has been laughed out of the court of scholarship 
every time it has been proposed. I have uncovered evidence recently which overwhelms all Greek primacy claims and 
proves (and I use that word as appropriately as it can be used) that the original New Testament was written in Aramaic.I 
cannot present the case here, but refer the reader to my book, Divine Contact-Discovery of The Original New 
Testament, available at http://aramaicnt.com . 


Suffice it here to say that The Peshitta NT plus Gwynn’s edition of The General Epistles and Revelation are 
demonstrated to be the original autographs of the Apostles. That claim may be ridiculed and regarded as suspect on the 
face of it, but the evidence is irrefutable, and the evidence isn’t going away; neither is The Aramaic NT. 


The text presented in this interlinear is what I believe is the letter perfect Divinely written original word of The Living 
God. Everyone who reads it will be judged by what he reads and is accountable before God to accept and obey it as His 
word and revelation. I count it a high honor and privilege to read it for myself and also to present it as God’s original 
utterance to The Apostle John on The Isle of Patmos circa AD 55. 


May you experience the revelation of Yeshua The Messiah from The Spirit of The God Who gave it to His Only Son. 
Amen. 


1:1 

* “He symbolized” — YTIW -“Shooda” is an important key for unlocking the meaning of Revelation. Symbolic 
language and imagery is used throughout to represent eternal realities and future events, very similar to the prophesies 
of Daniel and Ezekiel and the visions Joseph had interpreted in Genesis. 


Here is Smith’s Syriac Dictionary entry for the word — YTW -“Shooda” in the Shaphel mode: 
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acknowledged. Suaruzr waa to make clear, 
explain, teach; to mean, notify, indicate, signify 
esp. symbolically, to symbolize, typify, prefigure, 


1:4 

C * Most Greek mss. have ato Bzov o WV Ka o nv KGL o EPYXOLEVOG - “from God who is, and who was, and who 
is coming”; Some omit “God”; all the Greek readings here are a mess grammatically; three nominative (subject) cases 
are used where 3 genitives should be used as the object of aro —“from”. This is an introduction to the quality of Greek 
in The Apocalypse, which is rather shoddy. I give here an exerpt from Charles Torrey: 


It has long been recognized that the New Testament is written in very poor Greek grammar, but very good 
Semitic grammar. Many sentences are inverted with a verb > noun format characteristic of Semitic languages. 
Furthermore, there are several occurrences of the redundant "and". 


A number of scholars have shown in detail the Semitic grammar imbedded in the Greek New Testament books. 
(For example: Our Translated Gospels By Charles Cutler Torrey; Documents of the Primitive Church by 
Charles Cutler Torrey; An Aramaic Approach to the Gospels and Acts by Matthew Black; The Aramaic Origin 
of the Fourth Gospel by Charles Fox Burney; The Aramaic Origin of the Four Gospels by Frank Zimmerman 
and Semitisms of the Book of Acts by Max Wilcox) 


In addition to the evidence for Semitic grammar imbedded in the Greek New Testament, the fact that serious 
grammatical errors are found in the Greek New Testament books may be added. Speaking of the Greek of 
Revelation, Charles Cutler Torrey states that it ". .. swarms with major offenses against Greek grammar. " He 
calls it "linguistic anarchy", and says, "The grammatical monstrosities of the book, in their number and variety 
and especially in their startling character, stand alone in the history of literature. " Torrey gives ten examples 
listed below: 


1. Rev. 1:4 "Grace to you, and peace, from he who is and who was and who is to come" (all nom. case) 

2. Rev. 1:15 "His legs were like burnished brass (neut. gender dative case) as in a furnace purified" (Fem. 
Gender sing. no. , gen. case) 

3. Rev. 11:3 "My witness (nom. ) shall prophesy for many days clothed (accus. ) in sackcloth. " 

4. Rev. 14:14 "I saw on the cloud one seated like unto a Son of Man (accus. ) having (nom. ) upon his head a 
golden crown. " 

5. Rev. 14:19 "He harvested the vintage of The Earth, and cast it into the winepress (fem), the great (masc. ) of 
the wrath of God. " 

6. Rev. 17:4 "A golden cup filled with abominations (gen. ) and with unclean things" (accus. ) 

7. Rev. 19:20 "The lake of blazing (fem. ) fire (neut. ). 

8. Rev. 20:2 "And he seized the Dragon (accus. ), the old serpent (nom. ) who is the Devil and Satan, and bound 
him. " 

9. Rev. 21:9 "Seven angels holding seven vessels (accus. ) filled (gen. ) with the seven last plagues. " 

10. Rev. 22:5 "They have no need of lamplight (gen. ) nor of sunlight (accus. ). "” 


The Aramaic text of The Crawford ms. has no such grammatical problems. Are we to believe the original was written 
with poor Greek grammar and that the Aramaic translation is flawless? Some may believe just that; as for myself, I 
find no precedent for that position in any other book of scripture, in either OT or NT, nor does the Christian doctrine of 
inspiration of scripture allow for such a poor original text. The best objection one may offer is that we are left with poor 
copies of Revelation whose original Greek text was free from all such errors. It would be passing strange to find that not 
one manuscript or group of manuscripts remains with original readings and that only the errors in all the above cases 
survived. Aramaic primacy clears up the problem quite easily; The Greek text is a translation of an Aramaic 


original. 


1:5 
C * The Critical Greek text also has “loosed us”; The Majority Greek has “washed us”. 


In DSS Aramaic script, these two readings may be: 
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AW 1 -“& loosed” 
MW 1-“& washed”. 


This example is not decisively pro-Aramaic original, as the Greek readings are even more similar than the two in 
Aramaic: Xovoavtt-“Washed” & Avoavti-“Loosed”, however, only the Greek mss. have variant readings here, and 
the Aramaic can account for both Greek readings. If the Aramaic were a translation of Greek, it bears no evidence in the 
form of variant readings (though Crawford ms. is the only one of its kind of Revelation) or in supporting any one Greek 
text type consistently or even with a semblance of uniformity, either here or in any lengthy portion of Revelation or any 
other part of the New Testament. 


1:8 

* T submit an excellent article on this verse by Chris Lancaster, a long time Peshitta researcher and Peshitta primacy 
advocate” 

The Greek: 

EYO ELL TO AAA KA TO @ eyst KUPLOG ó DEOc 6 MV KAL Ó NV KALÓ EPYOLLEVOS Ó TAVTOKPATw@pP 

(/ego emi to alpha kai to o legei kurios ho theos ho on kai ho en kai ho erchomenos ho pantokrator/) 

Translation: 

"I am the Alpha and the O(mega), says the Lord God, who is and who was and who is to come, the Almighty. " 
Chapter 21 Verse 6 


The Greek: 

KAL ETEV LOL YEYOVA EYM TO AAPA KALTO W Å APYN KAL TO TEADS WYO THO SLWOVTL OCO EK TEG NNYNG TOV VdATOS TNG 
Cans Swpeav 

(/kai eipen moi gegona ego to alpha kai to o he arche kai to telos ogo to dipsonti doso ek tes peges tou udatos tes 

zoes dorean/) 


Translation: 

"And he said to me, They are come to pass. I am the Alpha and the O(mega), the beginning and the end. I will 
give to him that is athirst of the fountain of the water of life freely. " 

Chapter 22 Verse 13 


The Greek: 

EYO TO AAQA KO TO W Ó TPWTOG KAL Ó EDYATOS 1] APXN KALTO TEAOG 

(/ego to alpha kai to o ho protos kai ho eschatos he arche kai to telos/) 

Translation: 

"I am the Alpha and the O(mega), the first and the last, the beginning and the end. " 

In the vast majority of Greek manuscripts, they state: 

TO GAA Kal TO œ (/to alpha kai to o/: The Alpha and the O(mega)) 

aAga (/alpha/: Alpha) being the first letter of the Greek alphabet, and œ (omega), the last. 
One VERY strange thing of note: 

adoa (/alpha/: Alpha) is spelled out while œ (omega) is simply the single letter œ (omega). 
All of the Aramaic texts of Revelation that survive to date: 


ah ar alee’ 
‘aléf 'af téu: The Alap, also the Tau) 


[Note: in the above picture, the circled word on the left is the word for Tau in Aramaic. Aramaic is written from 
right to left - Chris] 

Alap is the first letter of the Aramaic alphabet, where Tau is the last, in parallel with the Greek Alpha and Omega. 
How similar a lone œueya (/omega/: Omega) (or œ) looks like Tau [ a&-— Chris] in Estrangelo script! 


Taking a look at how œpeya (/omega/: Omega) was written at the time of the New Testament, we get a good idea 
of what shape was recognized. The similarity is rather striking between Omega and the letters of Tau [ad — Chris] 


closely written together. 
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Since copies of this book were written by hand, if a& Tau was written closely together, it would be easily 


indistinguishable from an @peya (/omega/: Omega). The translators then must have simply thought to transliterate 
it, thinking that it was an œueya (/omega/: Omega) in the first place. Arguably this error can only go in one direction 


1:9 
* Most Greek mss. have “tribulation, kingdom and patience”. 
C * The Majority Greek adds “Xpiotw’-“Christ” 


1:10 

* Greek has “Kupiakn nuepa”-“Lord’s day”, which was a newly coined phrase when it was first written in the Greek 
of this verse. It is found nowhere else in Greek lit. prior to the first century. The Aramaic has simply “first of the 
week”, which is the word for “Sunday”. The Aramaic would hardly have been a translation of the Greek. 


1:11 
C* Byzantine Greek manuscripts add “in Asia’”’;Critical Greek agrees here with the Aramaic text. 


1:12 

* Greek has “BAemetv’-“to see”. This word is somewhat misleading, since it emphasizes vision rather than 
understanding, whereas the Aramaic word 97 means “to know”, which is much more to the point when “a voice” is 
the object. 


1:13 

NTIES —“Ephoda” is not a translation of the Greek text, which has “evés6vpevov noŝnpn” — “clothed to the foot”. 
Have a look at The LXX use of the word nodnpn in Exodus alongside the Hebrew text it translates. The LXX and 

Hebrew has each its own English translation parallel to it: 

Ex 25:7 Kau Ai8ovs Gapdiov ka ALBOUG srs THY YALONV sis THV ETMUIOA Kat TOV TOSTNPN 

Ex 25:7 (LXXE) and sardius stones, and stones for the carved work of the breast-plate, and the full-length robe. 

VTD TANI od IIN OTW-IIN Ex 25:7 (BHS) 

Ex 25:7 (AV) Onyx stones, and stones to be set in the ephod, and in the breastplate. (Aramaic Peshitta-\0)11_5- 

breastplate) 


Ex 28:4 ko avtar a otoo AG nomoovo TO TEPLOTNOLOV kari THV eroa Kat TOV TOSNPN KOI YITWVA 
KOOLUB@TOV kat KISAPIV Kal CMVNV KAL TOINGOVOLV GTOAGS AYIAG AAPWV KAL TOLG LLOLG GVTOV EIG TO 
LEPATEVELV [LOL 

Ex 28:4 (LXXE) And these are the garments which they shall make: the breast-plate, and the shoulder-piece, and the 
full-length robe, and the tunic with a fringe, and the tire, and the girdle; and they shall make holy garments for Aaron 
and his sons to minister to me as priests. 

be Baht pelea nad TIN pans VIP oT Wh) DIAN NDIA pawn mandi Sy) TIEN Wr wy Ws DTT 
TON) Ex 28:4 (BHS) 

Ex 28:4 (AV) And these [are] the garments which they shall make; a breastplate, and an ephod, and a robe, and a 
broidered coat, a mitre, and a girdle: and they shall make holy garments for Aaron thy brother, and his sons, that he may 
minister unto me in the priest’s office. 


Ex 28:31 koai nomos LUTOSUTHV TOSNPN oov VaKIVvOIvOV 

Ex 28:31 1 (LX XE) (28:27) And thou shalt make the full-length tunic all of blue. 
RSS SOS aT S-AN WY) Ex 28:31 (BHS) 

Ex 28:31 § (AV) And thou shalt make the robe of the ephod all [of] blue. 


Ex 29:5 Kai AaBWV TAG GTOADS EVSLGEIG AAPMV TOV GSEAMOV GOL kal TOV YITMVA TOV TOSNPN Ka THV 
ETWLULSG KALTO AOVELOV KAL GUVAWELG AVTW TO AOYELOV TPOG TNV ENTMUIOA 

Ex 29:5 (LXXE) And having taken the garments, thou shalt put on Aaron thy brother both the full-length robe and the 
ephod and the oracle; and thou shalt join for him the oracle to the ephod. 
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SENT sun b MIAN Omn- TENT-N) TANT 597 MN) NnDT-N8 TTTN-DN nwadm oan-nx nnpo 
Ex 29:5 (BHS) 

Ex 29:5 (AV) And thou shalt take the garments, and put upon Aaron the coat, and the robe of the ephod, and the ephod, 
and the breastplate, and gird him with the curious girdle of the ephod: (Aramaic Peshitta- 1 3-girdle) 


Ex 35:9 Kau AlBovus Gapdsiov Kar ALBOUG ELS THV YAVONV sis THV EXMLIOG KAI TOV TOSTNPN 

Ex 35:9 (LXXE) (35:8) and sardine stones, and stones for engraving for the shoulder-piece and full-length robe. 
jw) TARI DNDN IIN OTW-IIN? Ex 35:9 (BHS) 

Ex 35:9 (AV) And onyx stones, and stones to be set for the ephod, and for the breastplate. 


Eze 9:2 Kai 100v sé avõpecs NPXOVTO anro tng oov tno nuns tno vynàns tno BAenrovons npos Boppav kar 
EKAOTOL TEAL EV TN YELPL ALTOVL KAL ELG AVP EV HECO ALTOMV EVSEdLKHCG ZOSNPN KAL CHVN CANPELPOL ENI 
TNG OGMLOG AVTOD KAL ELONADOGAV KAL EOTNGAV EXOLEVOL TOL ALOLAOTNPIOL TOL YAAKOV 

Eze 9:2 (LXXE) And, behold, six men came from the way of the high gate that looks toward the north, and each one’s 
axe was in his hand; and there was one man in the midst of them clothed with a long robe down to the feet, and a 
sapphire girdle was on his loins: and they came in and stood near the brazen altar. 

nem mam Osx wag oa pines a07 nop) ma wad ODIND TMN-weN) ID SBA D WNI NES 
TIE SWN monn TWW-TAT DNI DWI NWY IT Eze 9:2 (BHS) 

Eze 9:2 (AV) And, behold, six men came from the way of the higher gate, which lieth toward the north, and every man 
a slaughter weapon in his hand; and one man among them [was] clothed with linen, with a writer’s inkhorn by his side: 
and they went in, and stood beside the brasen altar. (Peshitta  ‘’1.4-fine white linen) 


Eze 9:3 Kat oga Osov Tov topandaA aveßn anro TOV YEpoOvPLV n ovoa EX ALTMV sig TO ALOPLOV TOL orkov Ko 
EKOAEGEV TOV AVSPH TOV EVSESUKOTH TOV TOSTPN OG ELXEV ENI TNG OGPVLOS AvLTOV TNV Cwvnv 

Eze 9:3 (LXXE) And the glory of the God of Israel, that was upon them, went up from the cherubs to the porch of the 
house. And he called the man that was clothed with the long robe, who had the girdle on his loins; 

TINS MBA nop ws aan wor wsn-Ox 890 mean pnp Ox Op oem ws aon Syn mp2 Sx 
“Tx 12D) Eze 9:3 (BHS) 

Eze 9:3 (AV) And the glory of the God of Israel was gone up from the cherub, whereupon he was, to the threshold of 
the house. And he called to the man clothed with linen, which [had] the writer’s inkhorn by his side. (Peshitta X_’1.4- 
fine white linen) 


Eze 9:11 Kai 60v o avnp o EvVSESLKWS TOV TOSNPN KAL ECWOLEVOG TH CWVN TNV OGHLV ALTOVL KAL ATEKPIVATO 
AEYOV TETOMNKA KAOWS EVETELAW LOL 

Eze 9:11 (LXXE) And, behold, the man clothed with the long robe, and girt with the girdle about his loins, answered 
and said, I have done as thou didst command me. 

MINS TWRD Mwy TANS S25 Dwa pins Hop Wks O37 wad VNT mam Eze 9:11 (BHS) 

Eze 9:11 (AV) And, behold, the man clothed with linen, which [had] the inkhorn by his side, reported the matter, 
saying, I have done as thou hast commanded me. (Peshitta N_'’1.4-fine white linen) 


Zec 3:4 Kal aNEKPLON KAL ELMEV MPOG TOLG EGTNKOTAS TPO TPOGWTOD ALTOL AEYWV AMEAETE TA ILATIA TO 
POTAPA AT AUTOL KAL ELMEV NPOG AVTOV 10V APNPNKA TAS AVOMAG COL Kal evdvoatE QALTOV TOÖNPN 

Zec 3:4 (LXXE) (3:5) And [the Lord] answered and spoke to those who stood before him, saying, Take away the filthy 
raiment from him: and he said to him, Behold, I have taken away thine iniquities: and clothe ye him with a long robe, 
mona Tas Vdm any pope cman TR pos tox Tba oxen oan rom max tad DT- 
ON TON 19 Zec 3:4 (BHS) 

Zec 3:4 (AV) And he answered and spake unto those that stood before him, saying, Take away the filthy garments from 
him. And unto him he said, Behold, I have caused thine iniquity to pass from thee, and I will clothe thee with change of 
raiment. 


In Exodus 28:31, the Hebrew word 7128 “Ephod” (compare the Aramaic word in Rev. 1:13 NTN “Ephod”) may 
have been translated with the Greek word noônpn; moônpn parallels the following Aramaic words in The OT (In Dead 
Sea Scroll script): X41 IN -ephod, N11 3-breastplate, NN 3-ephod, X_S’1-4-fine white linen, NYI 3-girdle 
NTÐN is matched in The Harklean Syriac Version by NTS —Pawdara-“A long priestly garment down to the feet”. 
Here is a comparison of two Aramaic words in Ashuri script: 

NTAN —“Ephod” 
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8$3)2-“Fine linen” 

DSS script: 

AAT IN —“Ephod” 
NYISS  -“Fine linen” 


These two words in DSS script are strangely similar (80% correlation). 
Estrangela script: 

sad} —“Ephod” 

seas -“Fine linen” 

They are not nearly as similar in Ashuri or Estrangela scripts. 


The second word X_S’1_4-“Bawtsa’is represented in The LXX by the Greek moônpn in several places. Thus the Greek 
reading noðnpn may be explained on the basis of the Aramaic reading N41 IN, —“Ephod”. The Aramaic word is not 
from the Greek nodnpn -“down to the feet”. The word “Ephoda” is a Semitic word which occurs once in The Peshitta 
OT (Hosea 3:4) and once in The Aramaic NT -right here. 


1:15 

M * The Greek of Westcott & Hort’s edition has yaAKoAlBavw (“Burnished brass”- neuter noun, dative case) 
matched with menvpwpevns (“Burning”- feminine noun, genitive case) ‘ this is a grammatical “no, no” in Greek. 
Both case & gender should agree for these two words. The Greek yaAKoAlBava@ seems also to be an invented word, 
not occurring elsewhere in Greek lit. It appears a translator made a compound Greek word out of two Aramaic words 
“Brass” & “Lebanon”, which did not exist before and confused all the translators. Most translations of the Greek have, 
“Burnished brass” as the meaning. The Greek of The Apocalypse (“Gilyana” in Aramaic) seems to contain many new 
compound words like yaAKoAiBava which combine two Aramaic words to form a new Greek word. 


1:16 

N * NMN — “Rawmkha” is used in Luke 2:35 and here in The NT. It is a feminine noun, contrary to Smith’s Syriac 
Dictionary, and is accompanied by a feminine verb in Luke 2:35 and by a feminine adjective here (NNDS — 
“Kharripta- “Sharp”). Greek has “popgata Siotowos o€1a”-“a sword double edged sharp” (Literal word order). 
Here is the Aramaic for “Double”: NMDSN —“Trayyanita”; Compare the Aramaic here for “Sharp”- NOE". It 
seems that here and in Rev. 19:15, NNDS -“Kharripta- “Sharp” was read doubly as both “double” and “sharp”. 


Here are both words in Dead Sea Scroll Aramaic script: 


AN D4 11-“Sharp” 
ANAM 1f\-“Double” 


Ashuri Aramaic Script: 
sn2-7-“Sharp” 
xmpn-“Double” 


Estrangela Aramaic Script 
sara “us-“Sharp” 
suid “Double” 


The two words are even more similar in Ashuri script than in DSS script. You can see how even the Nun- Yodh pair- `) 
could have been mistaken for Pe- ©. It seems our Greek translator’s vision was not too “sharp” and instead was seeing 
“double”! 


N * Greek has oyi avtov -“His appearance”. 

Here is the Aramaic Crawford reading: mnt) —“& I saw Him”. 

Compare the Aramaic for the Greek reading: T1117) “& His appearance”- 

Here is the Aramaic Crawford reading in DSS script: ANI —“& I saw Him”. 
Compare the Aramaic for the Greek reading in DSS script: MWI “& His appearance”- 
Here is the Aramaic Crawford reading in Estrangela script: adsa —“& I saw Him”. 


Compare the Aramaic for the Greek reading in Estrangela: mapsa “& His appearance”- 
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Any of these Aramaic scripts presents at least 80% correlation between Aramaic word pairs. 


Greek for “I saw” would be e1dov — not very like owicg — “appearance”. The Greek does not seem to account for the 
Aramaic reading;The Aramaic can account for the Greek. 


1:20 
TR * A group of Greek mss. has “which you saw”, including the Textus Receptus, are in agreement with the Crawford 
ms. here. 


2:13 
I know where you dwell- the place of Satan’s throne, and you keep My Name and you have not denied My faith; 


in the days when you and My faithful witness contended for the sake of all My faithful witnesses, he was 
murdered among you. 


* Greek has “of Antipas”. “Antipas” in Aramaic would be ODDIN, OD LIN or ONIN. Frankly this does not look 
like any Aramaic word in the text, so I don’t see the explanation for the Greek reading based on word similarity in 
Aramaic. I do see that the Aramaic verse speaks of “My witness” and does not name him. This may have presented a 
problem to a Greek translator who seems to have also played the role of editor as well. A second phrase —“for the sake 
of all My witnesses” is missing in the Greek texts; after careful inspection, I saw that “for the sake of all” — “Mettul 
d’col” was probably translated as the Greek name Avtimac -“Antipas”, which strange to say, means “For the cause of 
all”, from two Greek words, avti —“for, instead of, for the cause of” + mac -“all, every”. So may the Greek translator 
have put a name to “My witness”as“Antipas”. 


The Aramaic from the verse:- (faithful) NYDT (My) sh (witnesses) NTO (of all) 553 (for the sake) Son 
using the hypothetical Greek method above could be rendered: “Antipas my faithful witness”. NTO “sahda” can be 
plural or singular —“‘witnesses” or“witness”. 


Why would a translator add all the information in the Aramaic (underlined words in prose translation) if the Greek 
were the original? Why also would he have not simply copied “Antipas” instead of translating it into a phrase “for the 
sake of all”? Invention and addition are not the signs of normal translation; omission and simplification are; therefore 
the Greek evinces evidence of being a translation here as in many other places in Revelation and in other NT books. 


2:20 
M * The Byzantine Greek mss. (Majority text) agrees with “your wife” whereas the Critical and TR Greek have simply 
“tny YOVaLKG.”-“woman”. 


2:22 
* Greek has KAivnv “a bed”. The Aramaic NOSY can refer to “ a bed”, “a litter” or “a bier”. “A bed” makes no 
sense in this context. 


3:7 

The Crawford text of this verse conforms more closely to The Peshitta reading of Isaiah 22:22 than does the Greek or 
The Harklean Aramaic text, and also to the Hebrew present participles-““who shuts”, “who opens”, more closely than 
the Greek does. Even the Aramaic phrases (& there is none who closes) TMN“ "7 & (& there is none who opens) 
mma mÙ) are identical in The Peshitta of Isaiah where the black highlighted letters are shown in bold type, while the 
Harklean has TAN WIN XD —“no man shuts” and MAD WIN XO -“no man opens”, conforming to the Greek readings. 
Here is the Hebrew verse of Isaiah 22:22 in interlinear form: (on his shoulder) nDw-by (of house of David) 717-3 
(key) TNE (& I shall place) I) Isa 22:22 

(opens) MND (& none) TNI (& he shuts) 730) (shuts) TW (& none)]"8) (& he opens) NB} 


3:14 

* T. R. The Greek mss. (Byzantine Majority + The Critical Greek text) have - ev Aaodiketa —“in Laodicea”; The 
Textus Receptus (KJV Greek text base) has Aaodikewv —“of Laodiceans”. This agrees with the Aramaic reading here. 
The Textus Receptus has a good number of readings which differ from other Greek (Byzantine and Critical) texts and 
which agree with The Peshitta and Crawford ms. . The Peshitta does not follow The TR Greek text or any other Greek 
text known. All Greek texts are supporting witnesses derivable from The Peshitta-Crawford Aramaic text. 
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* An interesting note in Thayer’s Greek-English Lexicon under the entry for AaodiKeva, -“Laodicea” documents that 
Laodicea, Colossae and Hierapois were destroyed by an earthquake in AD 66. Laodicea was not rebuilt until 120 years 
later by Marcus Aurelius. This little known fact is extensively documented by Bishop Lightfoot in His commentary on 
Colossians and Philemon, pp 274-300. This says volumes about the date for The Book of Revelation, does it not? It 
must have been written before AD 66, else there had been no Laodicea left to which John could write! Tacitus, the 
Roman historian, wrote that Laodicea “without any relief from us, recovered itself from its own resources. Tacitus 
wrote this in the early second century. Another source says that Laodicea “ lay in ruins for quite a period of time” 
until the Roman emperor Hadrian, at the beginning of the second century (reigned AD 117-138) revived it after 
he visited the place. “It was almost totally rebuilt during the reign (AD 188-217) of Marcus Aurelius Antoninus 
(Nicknamed Caracalla). ” There was apparently no major rebuilding of Laodicea before the second century and it is 
highly unlikely that this destruction should go unmentioned if a letter to its church were written after AD 66 to a place 
in ruins and which furthermore boasts, “I am rich and affluent and have need of nothing” (v. 17). It is amazing that 
modern Bible commentators seem to be completely ignorant of this historical information, dating the writing of 
Revelation at AD 95- an absurdly late date. 


3:17 

Greek mss. have tupog —“Blind” after “Poor”, which The Aramaic Crawford does not have. The Aramaic for “Blind” 
is usually 8790. Have a look at this word and “Poor” — 8330/9 in DSS Aramaic script: 

AVIV & Blind” 

N SID-B& Poor” 


Estrangela script: 
tunta ““& Blind” 


satne “& Poor” 


The DSS Aramaic Simkat Y & Mim ð (each word has both letters in corresponding places) appear more similar to 
each other than the Estrangela counterparts 4 & as, thus making it more likely a translator would confuse the DSS script 


words than the Estrangela script words. The DSS letters 4 -Yodh & _$ Nun are also much more similar (4 -Yodh & 
Kap -3 also) than in the other scripts. 

I do not pretend to ignore the possibility that an Aramaen might have translated this text from Greek and simply omitted 
a word (“Blind”), which is much more common than the addition of words in translation. I simply offer an explanation 
in support of the converse theory of Aramaic primacy here, of which this author is fully convinced. 


4:8 

* NT —“Marya” is Aramaic for “Yahweh” and occurs 14 times as such in this ms. of Revelation. The first is 1:8 and 
the last is 22:20, where Jesus is addressed as “Marya Yeshua” — “Yahweh Jesus”. It appears 239 times in The 
Aramaic NT — in all but 6 books (not in Gal. , 1 Thess. , Titus, Philemon, 1&2 John). None of The Greek NT books has 
this or any word like it, as Greek has no equivalent for “Yahweh”. 


5:1 

“Sealed seven seals” in Aramaic is “Tabaya taba shaba”, which is really a play on words and poetic in Aramaic. 
There is more of this in Revelation, as you will see. The poetic element is strong evidence for an Aramaic original. The 
Greek does not exhibit this trait as does The Peshitta-Crawford Aramaic NT text. 


5:3 

“L’kethava w’lamashra 

Tabaway w’lamakhzay” 

is more poetry (two couplets) in the last four Aramaic words of the verse. Not only does the Greek not have this poetic 
element, but The Harklean Syriac version (translated from Greek mss. ) also lacks it here. 


5:6 


* “The Lamb” - NTIN occurs 28 times in this edition (Crawford ms. ) of Revelation. 


5:7 
N * Greek lacks “the scroll’”;Greek also has “out of the right of Him”. 
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6:1 
M * The Critical Greek omits “& see”. The Majority Greek has this phrase. 


6:2 

N * Greek lacks the words, “& I heard”. This verse has a Semiticism which would never come from Greek- the same 
verb root is used three times in a row in different modes and tenses as predicate to the same subject (“he who sat”) - 
Zkay, Zka, D’nezka-“giving victory, conquering, to conquer”. The Greek has only two verbs where The Aramaic 
has three. 


6:5 
C * The Majority Greek adds “& see”. The Critical Greek lacks this phrase. 


6:6 


* Denarius — A denarius was roughly an average day’s wage, about 8 % British pence, or 17¢. 


6:7 
C * The Majority Greek adds “& see”. The Critical Greek lacks this phrase. 


6:9 
N * The Majority Greek has “of The Lamb”. The Critical Greek lacks this phrase. The Crawford has “of Yeshua”. Ten 
Byzantine mss. have “Ihsou Cristou”- “of Jesus Christ”. 


6:14 


* This is a feminine verb; sometimes NW -Shemaya 


99 66 


Heaven” is feminine in gender grammatically. 


6:16 
N * STIES —‘Appay’-“Nostrils, Face, Presence” is in plural form. This is significant in the next verse, so I translate it 
here as plural (Faces), though it usually is translated as singular. 


6:17 
* Critical Greek has “Their anger”;Majority Greek has “His anger”. 


TAIT — “d’rugzahown” is literally “their anger”, which grammatically refers to the plural “TBN -“faces” in verse 
16. The Greek of verses 16 & 17 has “hide us from the face of Him Who sits on The Throne and from the wrath of 
The Lamb, for the great day of [Their] His wrath is come.... The underlined words are not found in The Crawford 
ms. . (I believe the Aramaic of these verses can account for the Greek readings. Rev. 5:13 has “unto Him Who sits on 
The Throne and unto The Lamb”, so the phrase was probably selected to correct what appeared to be a problem in the 
Aramaic text, recreating a familiar phrase. The plural pronoun in“their anger” was confusing to a Greek translator who 
did not relate it to the plural “faces”( NN —“Apha”is always used in the plural form, even when singular in meaning), 
so he inserted, “Him Who sits upon The Throne”, before “The Lamb” to give a plural reference point for NST - 
d’rugzahown -“of Their anger”. ( SDX —“Apha” is technically feminine, though it can have masculine predicates). 
“TIDS —“His nostrils”, from SDN - (““Apha’”-“Nostrils, Face, Presence”) is very similar to the Hebrew PN —(“Aph’— 
“Anger, Wrath, Face, Nostrils”). The Greek translator apparently translated “MÐN as the Aramaic word REX — 
“Face” once in “the face of Him ...” and then again he translated it with a Hebrew meaning —“Wrath’in NINN 
TIES -“the wrath of the lamb”. 

These facts can explain the Greek readings, “Him Who sits on The Throne”, “the wrath of The Lamb”, and “His 
anger” (Byzantine & Textus Receptus) which reflects the Aramaic reading here, referring to The Lamb in v. 16, as 
well as the Greek reading, “Their anger” (Critical text of Westcott & Hort). 


7:5 
N * 59299 —“Rubil” is the spelling of The Peshitta OT (found 72 times in Genesis to Ezekiel) for ]2187-“Reuben”. 


7:9 
* 71728 “Amwan”, plural of NMN “Ummta” means “Nations”, °Communities”, “Peoples”, “Classes”. 


7:10 
And they shouted in a great voice and they were saying, 
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“Salvation to our God and to Him sitting upon the throne and unto The Lamb”. 


The Greek text may be so translated, or “Salvation to our God sitting upon the throne and to The Lamb”. The 
Aramaic verse is clearly Trinitarian. 


7:17 

N * Greek lacks “beside life” and has “God shall wipe away. . ”The verb smon “wnalha”(“wipe away”) is very 
similar to the Aramaic NT?N) “w’Alaha’(“& God”) and may have been read twice, once as the verb and once as 
“God”; this double reading phenomenon is referenced elsewhere in Revelation. (See 3:17 & 1:16) 


Ashuri script: 
NTON —* & He will wipe away” 


NTON] —“& God” 


DSS script: 
AHL JI- & He will wipe away” 


ATMLAI-“& God” 


Estrangela script: 
yOslsa—“& He will wipe away” 


stealsta—“& God” 
Verse 17 is a poem reminiscent of the 23" Psalm. I present this below in interlinear form and a prose translation. 


Revelation 7:17 (The Aramaic Crawford Manuscript) 


The Throne in the midst of The Lamb For 
kursya d’vemesath d’emra mettul 
OTD nysa sae Soy 


beside life them & shall guide them He shall shepherd 
hayay seed ennown oo’nashwal ennown nera 
NT TDS pN Sawn PAX ROA 


of waters springs & beside 
d’mayya ayntha 00’seed 
NWT NoD TPS) 


their eyes from tears all & He shall wipe 
ayneehown min damaa kole oo’nalha 
pry ya xvas DD amon 


Like sounding words are colored the same (in color version);Black words do not rhyme. 


Mettul d’amra d’vemesath kursya 

Nera ennown 0o’nashwal ennown seed hayay 
Oo’seed ayntha d’mayya 

Oo’nalha koll damaa min aynehown 


The end of every line rhymes with every other line (lines 1 & 3;lines 2 & 4). Rhyme, however, is not the feature to look 
for in Semitic poetry;look for meter and metaphor, parallel words and imagery. This has all of these elements. First, it 
recalls Psalm 23-a Song about The Shepherd guiding the sheep (notice the irony of The Lamb being The Shepherd) 
beside still waters. Here, the waters represent Life itself, which His people may drink directly. The Aramaic words NIY 
-ayna - “Eyes” and SM2°Y -ayntha -“Fountains” are the same word in different genders and applications. We have 
“Waters” and “Tears” as parallel words; Lamb & Shepherd are also parallel and yet present a paradox; indeed each 
parallelism is a paradox: Eyes are fountains, but the springs of water comfort the grief that produces tears from the eyes. 
The tears represent sorrow;the waters represent life and joy; The Lamb represents a helpless victim and sacrifice for 
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sin;The Shepherd represents The LORD Himself-both are The same Messiah Yeshua. ”Emra”-“Lamb” & “Nera”- 
“Shepherd” are two of the first rhyming words at the beginning of the first two lines. “Nalha”-“Wipes away” also 
rhymes with “Nera” & “Emra”, and is the first word on the last line, and is the second of two actions performed by 
The Lamb in this verse. 


The Harklean Aramaic translation from Greek does not have the poetic arrangement of The Crawford ms. text. The 
Greek text certainly does not present a poem here. 

This is very poetic, not something to be expected from a translation! 

Rev 7:17- English Translation 

Because The Lamb Which is in the midst of The Throne 

shall shepherd them and shall guide them beside Life 

and beside springs of water 

and He shall wipe all tears from their eyes. 


8:7 

* Greek has “with blood”. Here is “with blood” in Aramaic: 8/272. 
Compare that to the Aramaic reading- “with water”- S722. 
DSS script: 


NAY —“with water” 
X34 —“with blood” 


Estrangela script: 
sân —“with water” 


sma —“with blood” 


The DSS pair are the most similar in appearance, with perhaps 70% letter correlation. 
The Greek reading YAATI- “water” is not as similar to AIMATI —“blood” (50%). 


8:8 
N * Greek has “second angel”, though “angel” is not in verse 8, simply, “the second”. 


8:10 
N * Greek has “third angel”, though “angel” is not in verse 10, simply, “the third”. 


8:11 
“Apsythna” is the Aramaic name for “Absinthium” —“An Aromatic plant yielding a bitter extract used in making 
absinthe and in flavoring certain wines”. 


8:12 
N * Greek has “fourth angel”, though “angel” is not in verse 12, simply, “the fourth”. 


9:1 
N * Greek has “fifth angel”, though “angel” is not in 9:1, simply, “the fifth”. 


9:11 

“Abdo” in Hebrew means “Servile” or “Worker”; “Shra” has several possibilities, the most likely being, “Strong” or 
“Faithful”. I believe the Greek text has it wrong here with its Hebrew Abaddon’(Destruction) and the Greek 
interpretation of “Apollyon” (Destroyer). The angel of the abyss must be given authority and released from the pit; he 
also does no destruction, only causes pain. Nothing and no one is killed. The locusts cannot harm a blade of grass. This 
is not the work of The Destroyer. 


The Greek says that Hebrew and Greek are the languages in which the name of the angel is given; the Crawford says 
Hebrew and Aramaic are the two languages. The Peshitta has 21 other references beside this one to Aramaic & 
Aramaeans; the Greek has no reference whatsoever to Aramaic or Aramaeans in The NT; in every place where 
the Peshitta has such a reference, the Greek has the word sAAnv or eAAnviKn (Both mean “Greek”). The Peshitta also 
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has ten references to Greek, so it is not a matter of The Peshitta expunging references to Greek. 


The Greek NT is suspiciously devoid of all reference to Aramaic culture, people and language, as if they did not even 
exist in the first century. I call this a literary genocide. It probably had a reasonable cause at the time, but the effects of 
this “purge” are still with us today. Scarcely anyone even knows that Aramaic was the dominant language and 
Aramaean the dominant culture of the Middle East and the Holy Land from the 7” century BC until the 3" century AD. 
The language continued to be spoken in that region until the seventh century. The notion that the NT was written in 
Aramaic is commonly dismissed in favor of Greek with nary a trace of historical evidence to support a Greek original. 


9:16 
2 x10, 000 x10, 000 = 200, 000, 000. 


9:19 
N * Greek has “yap ovpar AVTWV opora OMEGIW EXOVGAL KEPAADSG kat ev avta adiKOVvOIV” - “for their tails 
were like unto serpents, and had heads, and with them they do hurt”. 


9:20 
N * Greek has “of stone & of wood”. 


9:21 

N * Greek has an additional phrase at the end: Kat ek tT@v KÀeuuatoœv —“and of stolen things”. “Thefts” 
in Aramaic is N23; adding the possessive pronoun “their” at the end gives 1m2 —“Their thefts”. 
Compare the actual reading at the end — }1;7N1"3"-“Their fornication”. Here they are one atop the other: 

wn VaT-“Their fornication” 

yw1n333—“Their thefts” 


Now let’s see them in DSS script: 
SIMA _SN-“Their fornication” 
JANI SA-“Their thefts” 


And Estrangela Script: 
raadas- “Their fornication” 


raahaa “Their thefts” 


All scripts show strong similarity between the two words, with 7/8 or 87% correlation for Ashuri, 87% for DSS and 
75% for Estrangela. Double translation of certain Aramaic words seems to have occurred in the Greek of Revelation by 
misreading some words after they were correctly translated once, though I suspect something more deliberate was 
occurring. See my notes see my book, Divine Contact, the chapter on Alep-Tau codes, available at http://aramaicnt. 
com for more on strange deliberate “Kabbala” techniques used in producing the Greek NT from Aramaic. 


10:1 
N * Greek has “a mighty angel” and “a rainbow upon his head”. It also has “face” instead of “appearance”. 


10:4 

N * This can be “The seventh Heaven” or a reference to “The seventh angel” speaking to John. This Aramaic word 
“Seventh” occurs exactly seven times in the Crawford text of Revelation. All forms of “seven” occur 35 times, or 5x7 
times. (The Aramaic word Shemaya —“Heaven” occurs 56 times in Revelation (Crawford) which is 8x7. ) 


11:2 

This reading (the inner court) is very different from the Greek reading, which has “the outer court”. If The Revelation 
was written in Nero’s reign (AD 54-67), as I have discussed in the intro. to Revelation, then this passage about The 
Temple still standing makes sense, whereas if the conventional date of AD 95 is assigned, it makes no sense, since the 
Temple was destroyed AD 70. Accepting the early date means this verse is a prophesy about the siege and destruction 
of the Temple, and this verse in the Crawford is especially shocking in that it says the very inner court of the Jews 
would be destroyed and that there would be a 42 month (3 and a half years) siege of Jerusalem, which is exactly what 
happened in AD 67 till AD 70. Josephus recorded it and was there when it happened. The outer court was for the 
Gentiles anyway, so the Greek reading is pointless. 
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11:4 
M, C * The Critical Greek and Majority Greek text have “The Lord”-“tou Kuriou”. The TR and a good number of 
muiniscules have tou Yeou-“God”. 


N * Zechariah 4:11-14 is alluded to here; It says “Then answered I, and said unto him, What are these two olive trees 
upon the right side of the candlestick and upon the left side thereof? (AV) And he answered me and said, Knowest thou 
not what these be? And I said, No, my lord. Then said he, These are the two anointed ones, that stand by the Lord of the 
whole earth”. 

The Majority Greek text & Critical Greek of v. 4 omits “of the whole”; The Aramaic is closer to The OT text of 
Zechariah in this regard. 


11:7 
* Greek has, “from the Abyss”. 


11:11 
N * A whole phrase of this verse (“The Spirit of Life fell upon them”) is absent from the Greek text. 


11:15 

N * Greek has “our Lord’s”; Here is the Aramaic reading — TON —“our God’s” compared to the Aramaic TNT - 
our Lord’s. 

In DSS script they are STIN 4 —“our God’s” & 5134 - our Lord’s. “Our Lord” almost always refers to Jesus The 
Messiah, so the Greek would seem out of place referring to “our Lord” and “His Messiah”. Actually these 
readings do not seem to be the kind that would be easily mistaken for each other, either in Greek or in Aramaic. 
Nevertheless I show them here enlarged for the reader: 


Aramaic in Ashuri script 
TOS —‘our God’s” 
10T — our Lord’s” 


Greek uncial script 
@EOY HMON —“our God’s” 
KYPIOY HMQN—“our Lord’s” 


The Aramaic pair have a 60% correlation using the actual Aramaic reading as the basis of comparison for the alternate 
Greek reading in Aramaic. The first and last letters are identical in each and the He 7 and Resh 1 are not dissimilar- 
absent the small bottom left stroke in the 11, they are practically identical, so 3 out of 5 letters in the base word are 
conceivably interchangeable with the alternate word. The Greek does not fare as well, with 2 letters of the base word 
KYPIOY —“Lord” being found to match with the alternate reading QEOY —“God”; 2 out of 6 is 33% 
correlation. 


The Aramaic primacy model is a much more plausible basis for the Greek readings, generally, than the Greek primacy 
model is for the Aramaic. 


11:18 

* 19207 -d’khablu comes from 52M —khbal —“to twist, writhe, travail, be in labor, pervert, corrupt, destroy”. 
This verb is used twice in this verse and here it is in the past tense —“who have corrupted”. “Destroyed” would not fit 
here. The Greek text has a present participle, (Sia@0eipovtac-“corrupting) which is a possible derivation of the 
Aramaic perfect tense, but the Aramaic perfect tense is not a likely derivation of a Greek present participle; rather a 
participle in Greek would most likely be translated with a participle in Aramaic. The Aramaic perfect can and often 
does have a present tense meaning, though it is not the normal usage. 


12:3 

M * Critical Greek and Textus Receptus Greek has muppog “red”, “fire colored”; The Majority Greek text (about 100 
mss. of Revelation) have mupog “of fire”. The Aramaic word 87127 can mean “fiery”. NTI is “Fire” and NNIT is “of 
fire” or “fiery”. 

Even the Aramaic Harklean Version (translated from Greek) has the same reading The Crawford ms. has; the Greek has 


Page 775 


Rev Notes 


two variant readings, and why? The answer here seems to be the same as for many other places in The NT where Greek 
has variant readings- The Aramaic cognate word in the Aramaic text has several meanings or can be easily mistaken for 
another similar Aramaic word which translates to the pertinent Greek reading. 


12:5 

* Greek has “viov apoev” — “son male” which is a literal rendering in line with the Aramaic text; this rendering is not 
Greek language but Semitic (Hebrew-Aramaic-Arabic-Ethiopic). The Hebrew Bible has this expression in 1 Sam. 1:11 
and Jer. 20:15 - DWN D57- “-men seed” & D7 JA -“son seed”. There are many Semiticisms in the Greek version of 
Revelation, strongly suggesting a Semitic original. 


12:11 

Greek has “of their testimony”; Only The testimony of The Lord Yeshua has power to defeat Satan. “Our testimony” is 
irrelevant. “His testimony” is found in Mark 14:61, 62: 

But He was silent and did not answer anything, and again The High Priest asked Him and said, “Are You The 
Messiah, The Son of The Blessed One?”But Jesus said to him, “I AM The Living God, and you shall behold The 
Son of Man sitting at the right hand of The Power of God and coming on the clouds of Heaven”. 

The Peshitta alone has the full force of our Lord’s confession under oath to The High Priest. His answer was not “Yes, I 
am The Son of God”. His answer was “Ena Na”-“I am The Living God...”. This answer was given to a band of 
soldiers who came to arrest Him in the Garden of Gethsemane, and the entire band fell backward to the ground (See my 
Interlinear of John 18:5, 6). 


12:17 
* 71D —“Her seed” is The Messiah and no other; the remnant are those who believe in and follow Him. The Aramaic 
word "9? always refers to a son. 


13:1 

N * The Majority and Critical Greek has “names” — ovowata. The Aramaic NAW -“Shma” is singular. Whoever 
penned the original Crawford Aramaic text was highly expert in the language; if he was translating from Greek, he 
would have known easily the difference between the singular Greek ovopa and the plural ovowata; only 3 old Greek 
mss. & the Textus Receptus Greek mss. have the singular ovowa —“name”. The fact that the Crawford has NAW - 
“Shma”-“Name” mitigates strongly against a Greek original behind it; if it were a translation of Greek, it would have 
NTV -“Shmahey” —“‘names” or PAW -“Shamhayn”-“names”, as does the Harklean Syriac Version -NTW - 
“Shmahey”), unless one would argue The Crawford was translated from The Textus Receptus Greek text, since it 
agrees with that text alone in two readings in this verse: “I stood” and “names”. But that would be difficult to maintain 
since The TR disagrees with The Crawford in quite a few major readings in Revelation. Even in this verse, the word 
order of the two texts differs for “ten horns and seven heads”. 


14:2 

N * Greek has “harpists”. The Aramaic N7)7N"P can be singular or plural and the last word “MMPI could be 
mistaken for a plural (not so with the verb 3), though I cannot be confident in the expertise of the translator who 
would do so. 


14:8 
* Greek has “Wine of passion”. The Aramaic words for “Passion” and “Wine”: NNNM & N WIM. Just one letter 
difference! 


14:10 
** Wine was normally mixed with some water; this wine was “mixed without mixing” which means it was served 
straight up. 


14:11 

This verse does not affirm everlasting punishment, though it gives that impression. If it were meant to teach that, the 
language would be more straightforward. Smoke may rise to eternity even after the fire is extinguished in a Heaven 
without a ceiling. The smoke represents the effect of the punishment — or purging; eternity of eternities signifies the 
eternal realm of souls of all people who are also affected by the torment and purging of sin, which fire and brimstone 
represent. “There is no rest” to those who worship (present tense) The Beast.... It is important to note the tense of the 
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verb. It does not say there will never be rest to them, nor does it say there is no rest for those who worshipped The 
Beast. All of us worshipped The Beast at one time; that does not mean there is no salvation possible for us. 

Revelation is written in symbolic terms, not literal language. “No rest” signifies that the torment of the wicked is 
primarily internal and mental anguish, not literal physical pain caused by literal fire burning flesh. If the torment were 
the burning of bodies in fire and molten sulphur, “rest” would not be the remedy needed by the tormented. They would 
need serious medical attention at the least; what they really would need is a Divine Savior. The Bible does not anywhere 
say that there are some for whom Jesus The Messiah is not a Savior or whom He cannot or will not save. It does say that 
some go into eternal torment; it does not say they cannot or will not come out from it. 


A major stumbling block for many is the concept of the word “eternal” and “eternity” being confused with 
“everlasting”. According to The Bible, that which is eternal is timeless- without reference to time (See 2 Cor. 4:18). 
“Everlasting” indicates an infinite or endless period of time. According to Paul’s definition of “Eternal”, obp55 — 
D’lalam, The word “Everlasting is a violation and contradiction against eternity, where time has no reference point 
and is therefore meaningless. One cannot describe or define eternity as an infinitely long time;it is not time at all, nor 
can it be measured at all by a time piece. We must find a new frame of reference for eternity outside of time and time 
concepts. It is God’s frame of reference, Whose Name is “I AM”. 


14:20 

* Greek mss. have “a thousand, six hundred stadia”;The Greek ms. Aleph (N, 4" cent. ) has yov SiaKoot0t —“a 
thousand two hundred”, as does The Philoxenian Syriac Version (early 6" cent. ). 

Here is a photocopy of The Sinaiticus at this place in the verse: 


TRA CON ALC Neza 

AD. KOCTUDN REAG 

The letters in Greek uncial script are — 

XTAATONXIAION[EEA] OTASIOV YIAIWV[ESa] “stadia thousand [six] 
ATAKOXIONKAIE SIAKOGIWOV KAI E two hundred. And” 


If the Aramaic is the original, how did most Greek mss. get 600 instead of 200? Ah, but the Aramaic PANA is 
600 and 200! How? The Aramaic language uses letters for numbers as well as words. PANA can mean “and two 
hundred” (which it most likely does) or it can be interpreted as “(hundreds) NNA (six) ) since 1 -(Waw) is also used 
for the number six. 

The Greek interpretation may have been influenced by the Hebrew form for “hundreds”- MNI; The correct Aramaic 
form would be NNi. 

The more accurate use of this method would actually give —“six- two hundreds” which is exactly what The Sinaiticus 
has! [Greek does not have a six -two hundreds. | 

So The 4" century Greek Sinaiticus bears witness to the Aramaic text of Revelation (The only Greek ms. with 
1200 stadia in this place) as does The Majority Greek Text with its subtle but sloppy use of Gematria to obtain 
1600 stadia. 


TOND- “And two hundred” (Crawford & Greek Sinaiticus) 
NN?1-“Six -hundreds” (Greek reading base?) 


15:1 

Mic 7:18 Who is a God like unto thee, that pardoneth iniquity, and passeth by the transgression of the remnant of his 
heritage? he retaineth not his anger for ever, because he delighteth in mercy. 

NIT TON PEND 1S WS pn- Nom eaNw> pwE-2y 939) pw RWI TIND DNR- Mic 7:18 


15:2 


* harp, lute, cithern, guitar, sheminith, lyre, asor, viol, sackbut, zither. 


15:6 
M * Most Greek mss. have Aivov-“linen”. Westcott and Hort’s Greek edition has A1Bov —“stone”. 


Estrangela Dead Sea Scrolls Aramaic script 
sGha— Linen: NINJ 


Aó- Stone: NINI 
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16:3 

Greek mss. have : eyeveto atua œs vekpov -“it became blood, as of a dead man”. The Crawford ms. has “Sea” 
twice; the Greek has “Blood” in place of the second “Sea”. 

Here is the word “Sea” in Aramaic: Nf)"; Here is “Blood” : NAT. 

Now look at them: 


DSS script: 
NJA (Yamma-“Sea”) 


NJ (Dma-“Blood”) 


Estrangela 
tán (Yamma-“Sea’”’) 


yGix (Dma-“Blood”) 


The DSS script seems the more similar pair. 
The Greek for “Blood” is atya; The Greek for “Sea” is @aAacon. They are not at all similar. I submit that the 
Aramaic explains the Greek, but the Greek does not explain the Aramaic reading. 


16:7 
Vulgate also have, “I heard the altar saying”. ) 


16:14 

Aramaic words for “Demon” are at least two: N TSW —“Shada” and N) —“Daywa”. Greek has only one word for 
“Demon —( Satpoviov “Daimonion’”). In Revelation, the Greek has but one word, Satpoviov, where the Aramaic has 
both NTNW —“Shada” and NT —“Daywa”. (See 9:20 & 18:2 as here). The Harklean Syriac Version (translated from 
Greek) has only NT —“Daywa” in Revelation. If The Crawford were a translation of Greek, as is commonly supposed, 
why would it use two different Aramaic words for the same Greek word?This phenomenon occurs with other words as 
well. 


16:21 
* A talent (Kakra) was both a monetary weight of gold, silver or brass (worth as much as 125 British pounds), or a 
measure of sheer weight (94 Ibs. ) 


17:10 

* Nero was the sixth Caesar of Rome (“One is”), Julius Caesar being the first. This confirms my view that Revelation 
was written during Nero’s reign (A. D. 54-68). 

The first eleven Caesars: Julius, Augustus, Tiberius, Caligula, Claudius, Nero, Galba, Otho, Vitellius, Vespasian, 
Titus. 

Some think the seven kings are reference to seven kingdoms: Assyrian, Babylonian, Persian, Greek, Roman, Split 
Roman (East & West), Holy Roman. Jerusalem fell during Vespasian’s reign, AD 70. 


17:11 

* DNT —Can mean “which is”, or “which he brought”. The latter makes sense in connection with The Dragon, 
which brought The Beast to power and prominence (13:2). No Greek ms. has the reading of “The Dragon” & “The 
Beast which it brought” as does The Crawford ms. in this verse. 


18:7 

N * Greek here and in verse 9 has eotpnviacev —“partying”, “reveling”; possibly this is because a translator 
construed MSYNYN — “exalted herself” as 

reOwnwe (from 8 Oi —“do evil, be lawless”) or from M"IMWN from the verb NIY —“be frenzied, infatuated”. It is 
not difficult to see how the Greek came from the Aramaic;it is difficult to see the reverse scenario happening. Greek for 
“exalted herself” is EITIHPETO or YYQOH or YPQOEIXLA or YYQN or YRQOHZETAT. Does any of these look 
like EXTPHNIAZEN? Hardly. 


18:14 
* Greek has two different readings: un evpng (Byzantine) —“you (singular) shall not find” and un evpnoovovw “they 
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shall not find” (Critical Greek). The Byzantine reading seems to reflect the Aramaic verb MN —“you will see” Co 
person singular) whereas the Critical Greek skips to the next verb in the next verse- MDW —“they shall find”, and 
does not have it in the next verse at all. Apparently the next verse in Aramaic is where the Greek got this verb -“they 
shall find” but the Majority Greek modified it to be singular in agreement with the Aramaic verb in this verse- ]"1T1N- 
“you shall see”. 

Greek for “You will see” is oyst or own, 1ng or BAewn. The Greek word closest to : evpyg is ôns. The letter 
correlation here is 40%. 


Ashuri Script 
ypimn-“you shall see” 


pnown-“you shall find” 


Dead Sea Scroll Script 
SA TI5-“you shall see” 


SATIS Si-“you shall find” 


Estrangela Script 
ede “you shall see” 


yaad “you shall find” 


Ashuri script & Estrangela show 66% letter correlation between the two readings in Aramaic. 
Dead Sea script reveals a bit more similarity: 83% 


19:1 

C * The Majority Greek has n cœtnpia Kal n vvas Kat n oga tov Veov nuov - “salvation, & power & glory 
of our God”; the Critical Greek has the Aramaic word order, n cœtnpia Kai n oga kar n vvas TOV Beov nuov 
- “salvation, glory and power of our God”; some Byzantine mss. and The TR Greek (KJV Greek) have, n cœtnpia 
Kat n oga ka n Tiun ka n vvas KLUPIM tœ Bew nuov - “ salvation and glory & honor & power of our 
God”. The Aramaic SMMAWN —“Tishbokhta” can mean - 

-Smith’s Compendious Aramaic Dictionary; 


Jual pl. aik, Naaa rt. waa. f 
a) praise, honour, glory, magnificence; a hymn, 


It appears that this Aramaic word was double translated by one translator-a phenomenon not uncommon in Revelation’s 
Greek apparently. (See previous notes on this. ) 

The Harklean Syriac Version has — 

To our God & honor & glory & power redemption 

MORD IPNI Nomon som RIPT 

“Redemption & power & glory & honor to our God” 

This is a revision of the Peshitta (in my opinion) based on the Majority (Byzantine) Greek text type. It retains many 
unique readings of The Peshitta NT with many revisions of that text based on translation of Greek into Aramaic. This 
reading in verse one shows that the Greek text used was similar to the TR reading of this verse. 

I don’t see the different Greek texts as completely separate translations of the Aramaic text, but I see one original Greek 
translation (The Majority-TR type Greek text) and several revisions of that based on the Aramaic original. A revision 
would not be a fresh translation but a new edition of the original Greek version in which many words were retranslated, 
but the vast majority of the text was left intact. Many differences in the Greek texts are due to copyist errors which have 
nothing to do with different translations of Aramaic words. 


19:2 
“required the blood ...from her hand” is a Semitic idiom used in The Old Testament -2 Samuel 4:11 -Hebrew 
interlinear (my translation): 


(from your hand) DDT (his blood) 1f9°T-D8 (I shall require) WPAN -2 Samuel 4:11 
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The Peshitta OT has: 
(your hand) DTN (from) 773 (his blood) mAT (I shall require) VANS -2 Samuel 4:11 


The Peshitta OT of this verse 2 Sam. 4:11 has the same verb used in this verse 2 of Revelation and the same idiom, 
which idiom indicates that equal payment (life for life) is required of the criminal for the crime of murder. 

The LXX Greek of 2 Samuel has:exCntnow To aua avtov Ek yeipos vuoœv —“ I will seek his blood from your 
hands”. 

The Greek of this Revelation verse has: “e€educnoev To ala tov SovAWV avtov EK YELPOG aLTNS —He will 
avenge the blood of his servants from her hand. ” 

The point is that these words in the Greek reflect a Semitic original; These words in Greek do not reflect a Greek 
original. 


19:3 
C, TR* Majority Greek has “he said”. 


19:10 
* Greek has opa wn —“See not”- not a meaningful statement. Translators usually insert the words “that you do it” 
between these two words in a lame attempt to make up for the apparent shortcomings of this Greek reading. 


19:15 

* The Greek has “ek TOD OTOLATOG avtov EKMOPEVETAL pouqgaia” —“‘a sharp sword proceeds from His mouth”. 
The Aramaic text has an army of Warriors with swords from their mouths! 

* The Majority Greek has totouog oswa —“double edged sharp”. The Critical Greek and TR lacks -totoog — 
“double”. Here is the Aramaic for “Double” : 8°20 —“Trayyanita”; Compare the Aramaic here for “Sharp’- 
NNN. It seems that here and in Rev. 2:16, NNDS -“Kharripta- “Sharp” was read doubly as both “double” and 
“sharp”. Here are both words in 


Dead Sea Scroll Aramaic script: 
XS DA9T-“Sharp” 
XS ASAS-“Double” 


Ashuri Aramaic Script: 
sn2-7-“Sharp” 
xmpn-“Double” 


* Greek has matan -“will smite”; The Aramaic reading for “will smite” is 1173. The Crawford Aramaic reading is 
powpa. Here are the two words: 


DSS script: 

JNF S -will kill” 

SIW-35 -“will smite” These two have at least 66% letter correlation. 
Ashuri 

Towps-“will kil” 

17723-“‘will smite” 66% correlation 


Estrangela 
rd yar “will kill” 


asns “will smite” 66% correlation 
A 


Greek for “he will kill” is AITOKTENEI. This looks nothing like TATASH -“smite”. If the Aramaic were a 
translation of the Greek, it would not likely contain the reading “kill” when the original had “smite”. 


19:19 


This verse in Greek omits the Beast’s armies. 


19:20 
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* Greek has Gwvtsc - “alive”. 

In Aramaic, “& they descended” is NMJ . 
“& they were alive” in one form would be 1° . 
Let’s see these compared to ITI —“descended” 


In DSS script : 
INN IT- “& they descended” 


AN HL “& were alive” 


The Ashuri and the Dead Sea Scripts both show 80% letter correlation in the above word pairs. 
The Greek for “They went down” is kateßnoav. 
Compare Cavtes - “alive”. 
See any resemblance? 
How about in uncial script: KATEBHZAN-“They went down” 
ZONTEZX - “Alive” 
Neither do I. 


20:6 
* Interestingly, the Aramaic word here for “the second”, “repeated”-“Tanayna”, has the same spelling as the word for 
“The Dragon”. See also v. 14 and 21:8. (“Death of the Dragon’’?) 


ce. 


20:12 
* Greek has tng Cane -“of Life”. Here is “of Life” in Aramaic: 8°17 or NYT- “of Life” 
Here is the Crawford reading: NDT “of Judgment” 


Here is “of Life” in Dead Sea Scroll script: NAWH or NAAN- “of Life” 

Here is the Crawford reading: N JAH- “of Judgment” 

Here is “of Life” in Estrangela script: séan or ax - “of Life” 

Here is the Crawford reading: raux -“of Judgment” 

The Dead Sea Scroll (DSS) is the most promising script candidate for explaining the two readings in Aramaic and 
Greek. It appears that N JAMA -“of Judgment” was read as NAAN “of Life” by a Greek translator reading an 
Aramaic manuscript. He would have misread two letters of the five: 4 as a Ħ, and $ as a‘; each is quite a plausible 
mistake as these letters are quite similar in this script. 

The Dead Sea Scroll (DSS) is the most promising script candidate for explaining the two readings in Aramaic and 
Greek. It appears that N JA44 -“of Judgment” was read as AAA} “of Life” by a Greek translator reading an 
Aramaic manuscript. He would have misread two letters of the five: $ as a W, and $ as a ^; each is quite a 
plausible mistake as these letters are quite similar in this script. 

The Dead Sea script pair has at least 80% correlation. 

The Greek for “of Judgement”- Kpicewc and Cwnc-“of Life” have 14% correlation. 


20:14 
* Most Greek mss. add, “The lake of fire” again after “The second death”. 


20:15 
(The Book of Life is mentioned in Philip. 4:3, Rev. 3:5, 13:8, 17:8. ) 


21:1 
“Heaven” NAW (Shemaya) is usually a masculine noun, though sometimes it is feminine, as here and in Rev. 6:14. 


21:4 
* Greek has “for the first things departed. ” 


21:14 
* Greek has tov apviov -“of The Lamb”; Here are the readings, “of The Son” (Crawford ms. ) and “of the Lamb” in 
DSS Aramaic: 


Ashuri script 
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NVAN-“of the Lamb” 
N55- “of The Son” 
N271D'T-“‘of the Sheep” 


DSS script 

NAYAN -“of the Lamb” 
A144 - “of The Son” 
N 41/4-“of the Sheep” 


Estrangela script 
sGuns¢“‘of the Lamb” 


sax “of The Son” 
sáa “of the Sheep” 


The Greek readings apviov-“of The Lamb” & viov —“of The Son” are not sufficiently alike to explain the Aramaic 
reading. Here they are in Greek uncial script with all spaces removed to simulate what fourth century Greek and earlier 
would have looked like: 


APNIOY-“of The Lamb” 
YIOY —“of The Son” 


As you see, the actual Greek reading has three letters (APN-) which are unlike those in the second reading; the first is 
six letters and the second four letters, with only three letters the same out of the six. If Greek were the original and 
Aramaic the translation of the Greek reading, it is difficult to see how the Aramaic was derived from Greek. There is 
only 50% correlation between YIOY & APNIOY. The pair of underlined DSS Aramaic readings above show much 
better correlation than the Greek words (75% or more) 3 and 4 may be confused one for the other in this script, as 
may X & 4, indicating that an Aramaic original probably gave rise to the Greek text rather than vice versa. 


21:22 
(Greek adds, “and the Lamb” from the beginning of the next verse in Aramaic. ) 


21:24 

MC * The Textus Receptus Greek (KJV Greek) has, “The nations of the saved...”. Most Greek mss, Byzantine and 
Alexandrian, agree with The Aramaic reading of The Crawford ms. used here. 

* The Majority Greek has “glory and honor’; the Critical Greek agrees here with The Aramaic Crawford ms. 

The Aramaic SOTAWN —“Tishbokhta” can mean - 


JKecfoal’ pl gana! JXAad! rte waa. f. 


a) praise, honour, glory, magnificence; a hymn, 
-Smith’s Compendious Aramaic Dictionary; 


It appears that this Aramaic word was double translated by one translator-a phenomenon not uncommon in 
Revelation’s Greek apparently. (See previous notes on this; also note at 19:1. ) 


21:27 
* Greek has “the book of life of The Lamb”. 


22:5 

* Critical Greek has “yperav @@tOS ALYVOD Ka PMs niov” —“need of light of lamp, neither light of sun”; there is 
a grammatical boo boo in this reading in the word pwc —“light”; it is in the wrong case (accusative), whereas it 
should be genitive-g@toc. The Majority Greek has yperav ovk Eexovolv ALXVOV Kat pœtos nov —“not have 
need of lamp, neither light of sun”, correct in grammar, but apparently skipping the first of two “lights” in the 
Aramaic verse. 


*Greek has “they shall reign forever”, which does not ring as true as “He is their King forever”. And over whom 
would all people reign? It sounds like “all chiefs and no indians”. The nations walk in its light, therefore The LORD 


Page 782 


Rev Notes 


God Himself will be King over all the earth and Heaven. 


22:9 

* Greek has “opa un” — See —not’. I can find this phrase in one other place (Joshua 9:7) in The LXX; it is not in The 
Greek NT anywhere else and does not make good sense. The Aramaic phrase does make sense: 

N? NTT -“Seer, no! ” John was definitely a “seer” and is addressed as such elsewhere in Revelation according to 
Murdock’s translation of the previous verse. The word for “Seers” is used in verse 15 as well. 


22:13 

* The Greek mss. are split (approx. 100 each group) between “The First and The Last and The Beginning and The 
End” & “The Beginning and The End and The First and Last”. 

What is truly interesting is that the Aramaic words in The Crawford text 8°27? SANT NIW xn 1w) —the last four 
words in the verse all have double meanings. NAP —-Qadmaya can mean “First” or “Beginning”; NN —Akhraya 
can be “The last” or “The end”. NOW -Shuraya can be “Beginning”, “Origin”, “Introduction” and NDW — 
Shawlama —is “End”, “Completion”, “Consummation”. It is easily conceivable that a Greek translator and a later 
reviser or translator using the same Aramaic text would translate these words differently, thus producing the two major 
Greek readings here. 


22:15 

Most Greek mss. have “mag @\A@V Kal TOIMV Wevdoc” - “every one loving and doing falsehood”. 
Here is the Aramaic “TM -“Seers” in DSS script: 44\T7; 

Here is `D- “beloved”, “Friends” in DSS : 4547). 


DSS script 
Lets enlarge and align them for close comparison: 


AAY —“Seers” 

45111 — “Friends” 

The DSS pair have at least 75% similarity. 

It looks quite likely that the Greek translator saw 44)7] -“Seers” and translated it as if he saw 4.547] -“friends”’. 


The Greek LXX manages to translate the Hebrew for “Seer” - IT & MNS as npoontny -“Prophet’ (several times), 
opwvta — “Seer” (7 times), BAemovtoc —“Seer” (6 times). avakpovoweva —‘‘Chief player”, avtoc-“He”, Nine 
times out of 28 it leaves the Hebrew untranslated or mistranslated. It seems the Greek translators had some difficulty 
with this ancient Semitic concept of “One who sees” as an official title and office. The Greek word @iA@v occurs 6 
times in the Greek NT; 3 times (50%) it is translated “Friends”. ®1Av in this verse is a singular participle verbal form 
whereas @iA@v, where it is translated “friends”, though identical in form, is a plural adjective. 

The Greek for “Seers” in this verse would most likely be opmvtecg or BAemovtes. Here are the two most similar Greek 
words meaning “‘Seers” and “Friends”: 


Greek Uncial script 

OPONTEZX - “Seers” 

®IAQN - “Friends” 

I see two letters in the second Greek word that are the same as two in the first word; that is two out of seven, or 28% 
correlation. 

It seems highly unlikely the Aramaic of this verse (“AAY — “Seers”) came from Greek (®BIAQN — “Friends”) as the 
Greek words above are so dissimilar as to cancel the Greek primacy theory here as in practically every other place 
where the two theories are compared to the data of the Greek and Aramaic texts. 


22:16 
N * No Greek ms. has “& his Companion”. This is a totally uncontrived and very poignant description of our Lord’s 
relationship to David. It speaks for the originality of the reading by its own merits. 


22:17 

N * Greek has “Whosoever will, let him take the water of life freely”. Here, as in quite a few other places, it appears 
a Greek translator double translated an Aramaic word. 

In this case, N3 —“he who thirsts” was read correctly and then reread as N28) —“& he who will’. Each of the 
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three Aramaic scripts present 80% letter correlation between the two words. 


Ashuri Aramaic script 
NISTI -“& he who thirsts” 


NIST -“& he who will” 


DSS HABBAKUK Aramaic script 
NATY AT -“& he who thirsts” 


N IYN -“& he who will” 


Estrangela Aramaic script 
sa.na-“& he who thirsts” 


tyra —“& he who will” 


22:20 
M * Critical Greek omits “Yes”. 
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Pericope de Adultera 
(1905 Syriac Peshitta New Testament) 


MIR IR) YY ay a SA Hh 12 
STS RS RR *5 51.54 Ja YY HTS RIN 
ATTY RITI TS TIIWS RIR RSVYTIS 
LY DSK RY%*9D TH S*99R 13 

NIK Hon Jw dS 

RAY FAT RS Jnyao 

JIK JINS ARI YIY* RLY 14 
AY 95 SIR HTO XIX 

KIR Y4AY Won *hy4ro ^n Rory 
VIX RISKS ADR RIDA ja 

IIR S*YY4* RY ^H JINR KIK 
SRL RS AAR RIAN ja 

KIX SIR 

KIR INIR SAIS NARIAI INIA 15 
KIK JRH RS VIRS 

AISA SAH RIK JRH JRI 16 

ALTS N^ SY Wor An ^w 
AJ94WH ABORT RIK RIX 

RAY TIOY SAH 5*4 Sy yO42S54 17 
ATH RO DY ^NA J^ 

AW DS IR yTy RIK RIK 18 

NY Yo “So4W4 *5x4 

439°R TH J^SARA 19 

IIRI YIv* RIY ISR 

AV RSA SITIS 

AYR, RANIN 3^4 ^ 

ASIT Oa AL RAR 


TA sh HATIS \A yn yh 53 

RAV ROWS SIR IA YY 1 

TH 34 RS IAT RK 519 ^4 RIIS 2 

SITS KIT Wb 50^ 439 TS KITRI RIY 
RSIS R49 99 R97 D0 ^H ANAK 3 
RAYS WyaAPR YI RAS SATAY 
SATIN RTI RAT RIIVA TSJA 4 
RAY RIY 105 He NRSA 

HPD KWID j^ RDIS 5 

NIR AR KIA SAST MR DIAS SAT Y^RHSH 
J^DJa 43 199% RAT 6 

ATAJA YP IH SITS ATHY RII^ TS 

MYON MT SASA TA ATN 43 3^4 yw^ 
KIAR ITS AVS PON IAY YY 7 

THOTT RSH A114 44 54 3522 IRA WY DAR TH 
RIKI UAV WS R*4P 

MYON SIT SHS ITA 43 53391 8 

ow 4S TT HT TS *P D3 Aya 43 ^T 9 
43 TH*4IT RTI APSR RY WP? Ja 
XY yas W*nAR 

RANIRI TS AX Yty* Vy de ^4 4 10 
SS SAT WIM RS ITAA RIR 

YW 594 TAR R^ WIR RS AR 44 AT 11 
RYT S204 ALY SSS RIK S*ATHD KIR RSIR 
SAVTIN XS SIH 


The above is probably what the Gospel of John looked like when it was first written. The script is the same as found in 
the Dead Sea Scrolls and was used in Hebrew and Aramaic writing from about 100 B.C. to A.D. 135 in Israel and Syria. 
It may have been used in Mesopotamia as well, though there Estrangela probably replaced the script after A.D. 100. 
Peshitta manuscripts, like most Bible mss., have generally the same number of letters on each line and are uniform, line 
to line, page to page, unlike the sample above. There were no verse numbers in the manuscripts. 

The passage is the story of the woman taken in adultery, found in most Greek mss. of John’s Gospel (7:53-8:11) and in 
8 Aramaic mss., as well as in most ancient Bible versions and in numerous references by the church fathers to the 
Gospel of John. The Peshitta mss. do not contain the passage, however, but have 7:52, then continue with 8:12, without 
ever so much as a space between. 

The following is an explanation of the omission by The Peshitta and consequently, of the omission by a relatively small 
number of Greek mss. (howbeit, ancient). Almost all of the 900+ Greek mss. of John have the account in its traditional 
place. 

The first century Jewish writers used scrolls, not books as we do. The above passage would have been written in block 
sections 
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Have a look at the start of the passage and of the start of the verse following it in Aramaic: 


Pesher Habbakuk Dead Sea Scroll Script 
VAS UA DAP AL —End of v.52; Beginning of v. 53 
344% SIN JONN AV -End of v. 11; Beginning of v. 12 


Great Isaiah Dead Sea Scroll Script (Herodian) 
Ayr NX DR? &\—End of v.52; Beginning of v. 53 
1^4 eth SOT =X End of v. 11; Beginning of v. 12 


Estrangela Script 
Laa Apt jt- End of v.52; Beginning of v. 53 


ex sah p4h st End of v. 11; Beginning of v. 12 


Ashuri Aramaic Script 
bron DIN 
pu an 


Pesher Habbakuk-Herodian Hybrid Script 
Vian UA BAP AL —End of v.52; Beginning of v. 53 


PA Sin SAOWN AL — End ofv. 11; Beginning of v. 12 


A scribe copying a Peshitta ms. in the 1“ century, perhaps the first and only one of two or three to make a copy of the 
original, may have been finishing verse 52 and had looked ahead to v.53 and had seen ^ yT! SIX -“went therefore”, 
and when he had finished v. 52, his eye went back to the manuscript and fell on v. 12 of chapter 8 (though 
the chapter & verse divisions did not exist then) where he saw 3^4 54) “But again” instead of ^s NX 
-“went therefore”. 

\Aytl VIX -“went therefore” Beginning of v. 53 

y*4 54) -“but again” Beginning of v. 12 


The two phrases are generally similar, though there are a couple of problems; the first is Alap & Tau, the 1* letter of 
each of the two phrases, respectively. 

Followiing is a chart showing 1“ century Aramaic letters Alap (called “Aleph” in Hebrew) and Tau taken from photos 
of Dead Sea Scrolls. 


The Alphanumeric System Of First Century A. D. 


Alphabetic Numerals: Hebrew Aramaic’ r 
Far right & far left are modern forms; hand written forms are like some from 1 o 


ma Tel TH 
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Patou = fo ff | fm | in| 


There are variations in handwritten forms for each letter; 3 are shown for each letter. I display Alap and Tau in two 
forms most similar to each other: 


$ -Alap 
N -Tau 


Let’s put these in the 2 phrases: 


\“ 311 Ai -“went therefore” 
J^ S5 -“but again” 


Now there is but one major difference remaining- the letter He (11) in the 4 letter word 
\* 371 —“hakyl”, with 3 letters in the matched )*4 -“dyn”. If the Lamed Sin \\A & 
Sin 54n donot look similar enough, how about 5 & 5? Let’s put these in as well: 
\“ 311 5A -“went therefore” 

J^ > tn -“but again” 
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The Alphanumeri m Of First Century A. D. 


Alphabetic Numerals: Hebrew Aramaic’ 
Far right & far left are modern forms; hand written forms are like some from 1* Century 


R 
= 
4 
- 
iT 
7 
y 
m 
D. 


JIE JIkK UKK OYDYU 


> Compare Editors, Francis Brown, S. R. Driver, & Charles A. Briggs, iver, ri lish Lexicon o 
the Old Testament (Grand Rapids, Michigan: Baker Book House, 1981), z : 
the Torah, ©5760-5765 (2000-2005) by Gal Einai Institute: http://www.inner.org/gematria/gematria.htm 


With such modifications, the two phrases show high letter correlations- about 11/14,or 77% correlation. 


It is very interesting that the beginnings of v. 53 and verse 12 show these similarities in the Dead Sea Scroll Herodian 
script, because these are the very verses bordering the controversial passage 
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of the woman taken in adultery and would account for a scribe accidentally omitting the entire passage of 12 verses! 


I have inserted the two highlighted phrases as I have portrayed them in the passage (at 7:53 & 8:12) using the Herodian 
Aramaic script letter photos to illustrate how they may have appeared to the first Peshitta copyist as he looked at the 
original Aramaic Gospel of John. 


The Peshitta original with the passage of the adulteress can account precisely for the present Peshitta with an erroneous 
omission of it (though eight Aramaic mss. do have this passage). We cannot account for its existence in almost all 
Greek Gospel mss. and ancient versions as a fabrication. That is highly improbable. Omission is far more likely than 
fabrication and addition of spurious accounts on the part of an Aramaean Christian scribe. 


What is very surprising is that The Peshitta mss. do not have the passage, which would indicate that the Peshitta mss. 
existing today are all copies of one copy of the original, not the original itself, and some of the other Aramaic mss. 
which do have it, may actually be traced to another copy of the original, or perhaps to the original itself! If the Peshitta 
mss. are copies of a second generation ms., then no matter how carefully those mss. were copied, we may expect other 
copyist errors to exist in all of them, due to the errors of the first copyist. If other Aramaic mss. represent another 
rescension of another copy, or of the original itself, and we should assume one or the other to be the case, then we 
should give equal consideration to those of that rescension when significant differences exist between the two text 
types. This is especially relevant where there is a verse or reading in one text which is missing in the other; it should be 
assumed in such a case that the error is one of omission and not of addition; omission is an easy mistake for an honest 
scribe to make, and the integrity of New Testament scribes should be assumed; addition of new material not found in 
the manuscript being copied is not an honest mistake, it is deliberate and corrupt and should be ruled out as an 


explanation wherever there is doubt. 


Aramaean Christian scribes are famous for their accuracy and integrity in their work and reverent devotion to the 
scripture text “written by The Spirit” —(2 Timothy 3:16). They would as likely cut off a finger as to deliberately omit a 
word or letter of scripture. They also kept a record of important statistics for each ms. so as to compare it with its 
original and keep copying errors to an absolute minimum. 


There is no such Massora tradition to be found among the Greeks and their Greek mss., hence, the number of 
transcription errors are multiplied by a factor of ten for Textus Receptus mss., compared to Eastern Peshitta mss., all the 
way up to 70 to 100 times as many variants in the Alexandrian and other ancient Greek Uncials and papyri, between 
any two mss.. 


I have yet to encounter a better accounting of the omission of this passage, or of its addition in John’s Gospel. The close 
visual similarity of the two phrases in exactly the places where they occur in the critical edition of The 1905 Syriac 
Peshitta NT shows an almost 100% correlation of 4 out of 7 letters in the longer of the two phrases (the shorter has 6 
letters) and a quite high correlation between the remaining 2 corresponding letters. An error of the eye in glancing back 
at the manuscript after copying what is now known as verse 7:52 

and looking for $^ §11 sÅ -“went therefore” (beginning 7:53) 

and finding 3^4 STH -“but again” (beginning 8:12) 

seems to exactly account for the Peshitta not having this passage of twelve verses between 7:52 & 8:12. 

It is safe to say that with the letter variations considered, the letter correlations are in the 80-85% range for the two 
Aramaic phrases. 


The Greek text for the beginning of the two verses in question is: 
TOA OLV AVTOLG EAGANOEV- “Again he said to them” 7:53 
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KAL exopevOnoav eKkaotoc-“And they went each one” 8:12 


How about the endings of verses 7:52 and 8:11? 
OVK EYELPETAI-“does not arise” -7:52 
HNKETL AWAPTave —“no longer sin”- 8:11 


Neither of these Greek phrase pairs looks alike, nor do they sound alike. I can see no explanation based on Greek for the 
omission of the passage in ten ancient Greek mss.. 


The correlation of the Greek phrases is a generous 3/8 for the last words of the two verses: 
EYELPETAI-“arise” 
QWAPTAVE-“sin” 


3/8 is 38% correlation between the two Greek words, and the correlation is between letters in the endings of the words, 
which are least significant for identifying a word in Greek. 

The Majority Greek text does not seem to offer a valid explanation for the omission of the passage from the other Greek 
mss.. 


The 1905 Syriac Peshitta New Testament critical edition, based overall on 70 mss., can account for the omission in The 
Peshitta manuscripts as well as in the Greek mss. which omit it, on the basis of Peshitta primacy- the idea that The 
Peshitta Aramaic NT is the original from which the Greek NT was translated. There is abundant documentation to 
support that position contained in The Aramaic-English Interlinear New Testament and_in The Original Aramaic New 
Testament in Plain English. Both of these are available from my web site: aramaicnt.com 


I also have compiled the evidences in a 180 page book titled, Jegar Sahadutha-“Heap of Witness”. This is also for sale 
as a printed book or as an E- book download. All my books are available in both printed editions or download files. All 
can be obtained on a CD, including The English-Aramaic_& Aramaic-English Dictionary, The Aramaic-English 
Interlinear New Testament, The Original Aramaic New Testament in Plain English, Divine Contact-The Discovery of 
The Original New Testament & Jegar Sahadutha-“Heap of Witness” for $19.99. 
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printed edition of The Peshitta as found in The Syriac Bible-1979 & according to Codex Ambrosianus photofascimile 
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The script has also been changed from Aramaic Estrangela to Ashuri Aramaic script. The CAL —Peshitta Leiden text is 
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